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ლეილა  მამულაშვილი, იზოლდა  გაბადაძე, ვახტანგ გოგისვანიძე, ნინო მუშკუდიანი, ინეზა
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დაკავშირებული პრობლემები  272
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მოთხრობების მიხედვით  377
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395
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ორი წრე და ყველა სხვა“  398
მარინე კაკაჩია  წინადადების მოდელირების ფორმები ზმნა-შემასმენლის მიხედვით ოთარ ჩხეიძის
„მორჩილში“  403
მარინე კაკაჩია, ქეთევან მარგიანი, მარინა ჯღარკავა  ქართველურ ენათა მორფოსინტაქსის საკითხები 
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ისტორიიდან  409
მარიამ  კობერიძე  -მცა ნაწილაკი ქართულ სალიტერატურო ენასა და დიალექტებში  415
მაია ლომია, რუსუდან  გერსამია  მაია ლომია, რუსუდან გერსამია, ხაზთაშორის მორფემული
გლოსირება (მეგრული ტექსტების მორფოლოგიური ანალიზი) – წიგნის პრეზენტაცია  418
ქეთევან მარგიანი  კოდორის   ხეობის  ტოპონიმიის  ლექსიკური   ანალიზი  420
ლელა მახვილაძე  გაუმჭვირვალე სიტყვა და მისი განმარტება რთული სიტყვის სტრუქტურაში
(ისტორიულ-ეტიმოლოგიური კვლევა გერმანულ ენაში)  425
მაია მელანაშვილი  ბუნების ასახვის ფორმები არჩილ სულაკაურის შემოქმედებაში  429
ციალა მესხია  მითი და რეალობა (გენო კალანდიას პოეზია)  433
მარიამ  მირესაშვილი, ოლღა  პეტრიაშვილი  კავკასიელის/ქართველის ნაციონალური სტერეოტიპის
მოდელი რუსულ ლიტერატურაში  437
ალექსანდრე მღებრიშვილი  ნობელის პრემიის ლაურეატი ფრანგი მწერალი და საქართველო  441
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მერაბ  ნაჭყებია, მანანა  ტაბიძე  ლექსიკის კონოტაციურობის ამპლიტუდა ქართულ იუმორისტულ
ტექსტში  449
ნიკოლოზ ოთინაშვილი  -ებ, -ევ სუფიქსთა განაწილებისათვის ქსნის ხეობის ტოპონიმიაში  453
ზურაბ ოქროპირიძე  ნიკო შიუკაშვილის ეპისტოლური მემკვიდრეობიდან  455
ინგა სანიკიძე  „უკ[უ]ან“ ზმნიზედის სემანტიკურ-ფორმობრივი მიმართება მარადიულობის
აღმნიშვნელ ლექსემებთან („საუკუნე“ და „უკუნითი უკუნისამდე“)  459
ლუარა სორდია  მერაბ კოსტავას ესთეტიკური თვალსაწიერი  464
მარინე ტურავა  ინდივიდუალური შემოქმედების სტადია  469
მუზაფერ ქირი  ჰალდუნ თანერის ნოველების („აწვიმდა შიშჰანეს“, „თორმეტს აკლია ერთი წუთი“,
„ორი მეზობელი“, „დურბინდი“) ქართული თარგმანის ადეკვატურობის საკითხი  473
თამარ ყალიჩავა  ხელოვანი ტოტალიტარიზმის პირისპირ (კლაუს მანი „მეფისტო“)  477
მარინე  ცერცვაძე  ჟურნალი „კავკასიონი“ და მიხეილ ჯავახიშვილის რომანი „ჯაყოს ხიზნები“  481
ჯულეტა ძაძუა  ქართული ენის სიწმინდის დაცვისათვის  485
ნელი ჭამპურიძე  საკაცობრიო ჰუმანიზმის იდეა იაკობ გოგებაშვილის მოთხრობაში ,,იავნანამ რა
ჰქმნა?!“  488
ნათელა ხინჩაგაშვილი, თეა ხაბალაევი  ფრაზეოლოგიური ერთეულების ლექსიკური  გარდაქმნა  მარინა
ცვეტაევას პოეზიაში  491
ელენე ხირსელი  სიკვდილის ფენომენის გააზრების მოდელები  რუსულ ლიტერატურაში  495
გიორგი ხორბალაძე  პოსტმოდერნისტული ტენდენციები რომანში „სულეთის კიდობანი“  498
ელენე ხოჯევანიშვილი  ენობრივი მსოფლხედვა, როგორც ერის არსებობის და მთლიანობის
განმსაზღვრელი ფაქტორი სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქის ილია მეორის
შემოქმედებაში  501
ნანა ჯალაღონია  ნოდარ დუმბაძის ადრეული პერიოდის შემოქმედების ერთი თავისებურების შესახებ 
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THE GOALS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE WRITING
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ABSTRACT

Writing is one of the most powerful communication tools you use today and the rest of your life. You will use it
to share your thoughts and ideas with others and even to communicate with yourself. Journals, class notes, and
shopping lists are just a few of the ways you can use writing to help you remember facts and details. Even after you
finish your last school assignment, writing will still be part of your daily business and personal life. ( J. Armstrong
Carrol; E Wilson; G. Forlini, 2001)

Teaching foreign language writing is essential at all levels of language study but at the same time most people
agree that often it is not adequately taught. So it is very important to determine the goals of teaching it at different
levels of proficiency.

Key words: writing skills, foreign language, the goals,  proficiency levels, factors.

Introduction
Writing can be used for many purposes:
* to communicate a message
* to start or build (or even repair!) a relationship
* to persuade and promote
* to record
* to express ideas
* to work out our own thoughts
* to present ourselves to others
* to display knowledge
* to pass exams

The fact that writing can be used for so many purposes is not the only reason to include writing as a part of our
foreign-language syllabus. There is an additional and very important reason: writing helps our students learn. How?

First, when writing reinforces the grammatical structures, idioms, and vocabulary that we have been teaching
our students.

Second, when our students write, they also have a chance to be adventurous with the language, to go beyond
what they have just learned to say, to take risks.

Third, when they write, they necessarily become very involved with the new language; the effort to express
ideas and the constant use of eye, hand, and brain is a unique what to reinforce learning. As writers struggle with what
to put down next or how to put it down on paper, they often discover something new to write or a new way of
expressing their idea. They discover a real need for  finding the right word and the right sentence. The close
relationship between  writing and thinking makes writing a valuable part of any language course.(A. Raimes, 1983)

As we see teaching writing skills is extremely essential when teaching foreign language. That’s why it is very
important to determine the goals of teaching writing at different levels of language study.

Body
The focus of instruction at the elementary and intermediate levels of language study is typically  on listening

and speaking. Students are encouraged primarily to develop skills that help them communicate interactively in the
target culture. Writing is often reserved for advanced-level grammar, literature, and civilization courses. However,
teachers in advanced courses are frequently dismayed by the quality of students’ writing. They complain that students
are ill prepared for the kinds of writing assignments that are required in their courses. And very often this assessment is
true.

If one of the goals of foreign language instruction is to prepare students to write in upper-level courses, teachers
must reexamine their approaches to teaching foreign language writing at the beginning stages of language study. So
teaching foreign language writing is essential at all levels of proficiency.
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The main  objective of teaching writing in a foreign language is to help learners acquire the skills they need to
produce written texts, such as letters, descriptions, essays, messages, postcards, etc. The purpose of writing is the
conveying of a message to the reader. That is writing as an end. On the other hand, the writer also needs to pay some
attention to the formal aspects: neat handwriting, correct spelling, punctuation, as well as acceptable grammar and
careful selection  of vocabulary, which is writing as a means. When teaching writing, it is essential to maintain a “fair
balance” between content and form.

One way in which we can define writing situations is to consider the audience, content and purpose:
The writing situation depends on:
* the people you are communicating with (AUDIENCE)
* the topics you are writing about (CONTENT)
* the reasons why you are writing (PURPOSE)
When teaching writing to students we need to bear in mind this diversity of situations. Written language is not

just a feature of literacy at university. It is also a feature of social communication and personal lives.
Writing proficiency has different components:
 Grammatical competence involves becoming competent in using grammar , vocabulary and the mechanics of

the language.
 Sociolinguistic competence includes rules and principles that enable writers to vary their writing according to

such factors as the purpose, topic, genre and audience.
 Discourse competence enables writers to organize their texts cohesively and coherently. Appropriate use of

such linguistic devices as reference, substitution, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion, contributes to the overall
coherence of a text.

 Strategic competence enables writers to use strategies to stretch their competence to write effectively. They
select the strategies (e. g. brainstorming, peer-correction, drafting, revising, editing, etc.) that best fit the particular texts
they are composing.

Factors  that affect writing development are the following:
Motivation
Successful learners have a positive attitude to writing. They do not feel anxious about it. When students are

allowed to choose topics they write about, they elaborate their ideas, clarify their thoughts and revise their texts.
 Authenticity When the students write for real audience, they become so engrossed in communicating that

they focus on the content and organization their essays as well as on the linguistic form.
Writing practice
The more experience students have writing about specific topics in particular genres and  contexts, the more

confidence they gain and the more fluent their writing becomes.
Writing programme has different  goals at different  proficiency level .
At the Post-elementary to Intermediate level writing activities are still guided, but the teacher should get the

right balance of writing activities. The amount of oral preparation for writing activities should be reduced while the
amount of individual writing increases. Pair-work and group-work writing activities are regarded as extremely
valuable.

The goals of teaching writing at the Post-elementary to Intermediate level:
Writing notes and  letters. By this stage the students are already familiar with writing informal letters. But the

students are also given systematic opportunities to practice writing letters with a specific language function (inviting,
giving advice) which show that such tasks require different uses of language on different occasions.

Writing short reports. Another format (other than a letter) with a conventional outline is introduced, but the
guidance should focus chiefly on the organization and orderly presentation of ideas. For example, the students are
given a short model text with cues for writing parallel versions.

 Reproduction exercises. These resemble dictations, in that the students listen to the text which is read to them
aloud. Students are asked to reproduce the text as accurately as possible, filling in their own words if they can’t
remember the exact original text.

 Communication activities. On a more extensive scale,  sending notes and messages in a more challenging way
demonstrates that writing is a purposeful activity. The students are encouraged to find pen-friends to extend their
communication practice. More use of role-plays and writing reports, as collaborative tasks, seems to be useful for the
students not to get bored.

Writing for fun. Amongst the recommended activities there are questionnaires, quizzes, jumbled texts, role
descriptions, etc.

 Note taking. This involves identifying key items in a text. The initial phase of note-taking consists of
demonstrating to the learners a number of ways of reducing a text to notes so that fundamental ideas are preserved. It is
also useful to give students a text and a set of notes in random order and ask them to read the text first and then put the
notes in correct order.

 Summarizing. This involves producing a shortened version of a text (read or heard). The students should be
shown what a summary looks like and how different summaries compare so that the students can decide to what extent
the essential ideas have been retained in the text.
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Conclusion
When teaching foreign language writing it is very important to choose your target well. Choosing the target area

depends on many factors: what level the students are, what the average age of the students is, why the students are
learning English, if there are any specific future intentions for the writing (i.e school tests or job application letters
etc.). Other important questions to ask oneself are: What should the students be able to produce at the end of this
exercise? (a well written letter, basic communication of ideas, etc.) What is the focus of the exercise? (structure, tense
usage, creative writing).

Once these factors are clear in the mind of the teacher, the teacher can begin to focus on how to involve the
students in the activity thus promoting a positive, long-term learning experience.
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RESUME

Writing competence in a foreign language is considered as the most difficult skills to acquire which takes so
much time of students. Writing needs more attention, preparation and perfection than speaking. The reason is that good
writing skills include good vocabulary, grammar, spelling, reading and punctuation skills.

The main objective of teaching writing in a foreign language is to help learners acquire the skills they need to
produce written texts, such as letters, descriptions, essays, messages, postcards, etc. The purpose of writing is the
conveying of a message to the reader. That is writing as an end. On the other hand, the writer also needs to pay some
attention to the formal aspects: neat handwriting, correct spelling, punctuation, as well as acceptable grammar and
careful selection of vocabulary, which is writing as a means. When teaching writing, it is essential to maintain a “fair
balance” between content and form.

Determining the goals of teaching writing at different levels of proficiency is very important. It depends on what
level the students are, what the average age of them is, why the students are learning English, if there are any specific
future intentions for the writing (i.e. school tests or job application letters etc.).

The goals of teaching writing at the Post-elementary to Intermediate level are to teach the following:
Writing notes and  letters.
Writing short reports.
 Reproduction exercises.
 Communication activities.
Writing for fun.
 Note taking.
 Summarizing.

ИЗВЕСТНЫЙ ПРОСВЕТИТЕЛЬ ГАДЖИ КЕРИМ САНЫЛЫ И ЕГО
ПЕДАГОГИЧЕСКОЕ НАСЛЕДИЕ

Сабира Сабир кызы Байрамова, Гянджинский  Государственный Университет
E-mail: sabire.04.@mail.ru

Конец XIX-го и начало ХХ века для Азербайджана был насыщен историческими событиями. Этот
период в Азербайджане характеризуется активной борьбой рабочего класса за независимость, за улучшение
условий труда. Общественно-политическое движение в Европе и в России оказывало сильное влияние на
развитие общественной и философской мысли, литературы и искусства в Азербайджане. В начале ХХ века в
городе Баку  сосредоточивается прогрессивная Азербайджанская интеллигенция. Закавказская учительская
семинария, открывшаяся в 1879 году в городе Гори, сыграла большую роль в подготовке кадров
азербайджанских учителей. Окончившие Горийскую семинарию учителя проводили большую работу по
распространению грамоты, созданию учебников и учебной литературы, разработке и изучению методов
преподования в школах Азербайджана. Одним из известных педагогических деятелей этого времени является
Гаджи Керим Санылы.
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Поэт, педагог и просветитель Гаджи Керим Санылы родился 12-го февраля 1878 года в селе Чайлы-
Кесемен Казахского уезда. Начальное образование получил в селе. 1893-ем году поступил в Закавказскую
Учительскую Семинарию в городе Гори. В 1898-ом году Г.К.Санылы закончи её с отличием. С этого года
начинается его педагогическая деятельность. 1 сентября 1898-ого года Г.К.Санылы работает смотрителем в
Хачмазской школе. Известный просветитель старался открыть русско-азербайджанскую школу. Он хорошо
понимал роль этих школ в образовании детей. В 1902-ом году он открыл русско-азербайджанскую в городе
Гяндже. Через несколько лет Г.К.Санылы переезжает в город Казах и продолжает педагогическую работу.
Работая здесь сталкивается со многими трудностями. В 1906-ом году он был арестован. Передовая
интеллигенция Азербайджана выступила против этого и поэта-просветителя отпустили. Несмотря на трудности
до конца  своей жизни не жалея сил и времени Г.К.Санылы занимался обучением  и воспитанием
подрастающего поколения. Царьская Россия в 1913-ом году наградила его Станиславским орденом. В 1937 году
был репрессирован и скончался в больнице тюрьмы.

В 1924-ом году им был подготовлен учебник «Азбука для взрослых». Здесь использованы тексты и
рассказы об Азербайджане, о её природе и ресурсах. А также даётся информация о различных природных
явлениях. В этом учебнике известный педагог использовал стихи В.Тихомирова, Л.Толстого и великого
общественного деятеля М.А.Расулзаде. Два года спустя Г. К. Санылы вместе с Ф.Агазаде и Ю.Алиевым издаёт
пособие для II класса школ первой ступени. Это пособие написанное на основе комплексной программы,
издавалось с 1927 по 1931 г. с изменениями в соответствии с программой. В 1927-ом году Гаджи Керимом
Санылы был издан учебник «Тюркская азбука». Учебник отвечал требованиям того времени. В учебнике автор
использует  много иллюстраций, логических упражнений. В этом же году известный педагог совместно с
Ф.Неманзаде и Н.Ахундовом подготовил новый учебник под названием «Третий год». Этот учебник тоже
издавался повторно с изменениями в 1929 и 1930-ом году. После этих учебников поэт-педагог в 1929-ом году
вместе с великим азербайджанским педагогическим деятелем А.Сеидовом издаёт «Тюркскую азбуку». В этих
учебниках Г.К.Санылы поместил такие тексты, рассказы и стихотворения, которые служат всестороннему
развитию школьников, они учат и воспитывают их.

Гаджи Керим Санылы является одним из видных просветителей Азербайджана, который посвятил всю
свою жизнь обучению и воспитанию детей, открыл русско-азербайджанскую  школу в Гяндже, издал
несколько учебников, отличающихся своеобразностью. Он прожил всего 59 лет. Родился 12-го февраля 1878
года в селе Чайлы-Кесемен Казахского уезда. Начальное образование получил в селе. 1893 году поступил в
Закавказскую Учительскую Семинарию в городе Гори. После  окончания семинарии и до конца  своей жизни не
жалея сил и времени Г.К.Санылы занимался обучением  и воспитанием подрастающего поколения. В 1937 году
был репрессирован и скончался в больнице тюрьмы.

Вопросы воспитания охватывают все  творчество поэта-педагога. Его мысли о воспитании отличаются
оригинальностью и новаторством того времени, в котором он жил. Эти взгляды основываются на
многовековую  историю культуры Азербайджана и опыту воспитания.

Гаджи Керим Санылы придавал большое значение целью воспитания. Целью воспитания он считал
развитие всесторонней личности. В первую очередь считал физически здорового развития, развития
умственных способностей и высокую нравственность. По его мнению, телесное, духовное и нравственное
воспитание личности основные задачи воспитания.

Среди педагогических взглядов Г.К.Санылы особое место занимают вопросы нравственного воспитания.
В этой работе уделял большое внимание патриотизму. По его мнению, искренне нравственный человек это тот,
который хорошо знает историю, литературу, обычаи и нравы своего народа. В учебниках, составленных
Г.К.Санылы уделяется особое место истории и географии Азербайджана. В его учебнике «Азбука для
взрослых», изданной в 1924 году есть подзаголовок «Азербайджан». Сюда он внес рассказы, тексты и
стихотворения, связанные с Азербайджаном. Здесь есть текст по имени «Богатства Азербайджана». Он
показывает неисчерпаемые богатства Азербайджана: нефть, хлопок, различные минералы и полезные
ископаемые. Читая эти сведения, чувствуется гордость педагога-просветителя своей Родиной. Он указывает,
что эти богатства привлекают внимание многих государств. Буд-то Г.К.Санылы чувствовал, что когда-то эти
земли могут быть потеряны. Так с любовью и тревогой мог писать человек, искренне любивший свою Родину.
Эту любовь он создает и у читателя. Г.К.Санылы и в других учебниках приводит тесты и стихотворения,
связанных с Родиной, ее историей и бытом. В его поэме «Турутские беглецы» он показывает борьбу таких
беглецов как Осман, Аждар. Ашраф  против русских  начальников, губернаторов за свободу своей Родины.
Поэт вдохновляет молодежь, показывая этих юношей. В нравственном воспитании Г.К.Санылы  также  ценил
гуманизм, дружбу, героизм и любовь.

Одним из ведущих  воспитательных вопросов в творчестве Г.К.Санылы является трудовое воспитание. С
уверенностью можно сказать, что трудовое воспитание материнская линия всех его произведений. Придавая
огромное значение труду в жизни человека и рассматривая его как источник счастья, славы, уважения
Г.К.Санылы считал, что дети не только должны любить труд,но это должно быть и  их потребностью. В его
стихотворениях « Песня о работнике», «Рабочая женщина и ханум», «Пахарь» труд оценивается  как источник
жизни. В таких поэмах как «Конец мучений», «Новруз и Гюляра», «Турутские беглецы» с любовью изображает
людей труда и их победу в жизни. В стихотворении «Песня о работнике» Г.К.Санылы говорит

Мы преградили многих наводнений,
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Построили на реках длинные мосты,
Мы на заводах, фабриках  волнениях
Строим будущее нашей страны.   [1,стр.54]

Выступая  в защиту трудолюбия и активности, стараясь поднять в глазах читателей  уважения к труду,
Санылы естественно, должен был выступить против лени и безделья. И действительно его поэмы и
стихотворения критикуют апатию, беспечность и лень.

Г.К.Санылы  считал что, лентяи не обладают человеческими чертами, они безбрежны и несчастны. В
стихотворении «Рабочая женщина и ханум» он протипоставляет рабочую женщину, которая своими руками
сшила палаз и продает ее на базаре за три тумена. Наряженная ханум спрашивает цену. Цена ее не устраивает и
она ногой отталкивает палаз. Работница перечисляет всю работу, которая нужна для приготовления этого
палаза и утверждает что это для нее слишком низкая цена. Если бы ты сделала все это, то ногти твои небыли бы
такими длинными и маникюрными, а руки не такими гладкими. Г.К.Санылы с уважением изображает труд этой
женщины и ее превосходство. Ханум они изображают с насмешкой и ненавистью. В трудовом воспитании
поэт-педагог особое место уделял выбору профессии. В учебниках, составленных им, дается много сведений о
разных профессиях, их особенностей. При выборе  профессии он требовал профессионализм и любовь к своей
работе.

Физическое воспитание подрастающего поколения стоит в центре внимания поэта-педагога. По мнению
Г.К.Санылы  физическое воспитание способствует гармоническому развитию человеческого тела. В «Тюрской
азбуке» изданной в 1927 году он показывает ряд  стихов и рассказов, касающихся физического воспитания. В
физическом воспитании особое место  уделял режиму дня и другим таким средством физического  воспитания
как гимнастика, игры, спорт, туризм и гигиена. Он настаивал детям не пить холодной воды, рекомендовал
свежий воздух, тело и одежду держать в чистоте. В следующем учебнике « Третий год» уделяет вопросам
гигиены. В таких, текстах как «Каким должен быть дом», «Почему заболел Ильяс», «Болезнь Гасана», «Корь»
он показывает причины заболеваний, останавливается на соблюдении личной гигиены.

Г.К.Санылы большую роль  в воспитании детей отводил эстетическому воспитанию. Он высоко
оценивал эстетическую роль художественных произведений. Поэт хорошо знал, что образные рассказы,
красивые стихотворения сильно влияют  на чувства детей и создают незабываемые  впечатления. Он связывал
эстетическое воспитание с нравственным воспитанием, считая, что искусство не только должно развивать
правильный эстетический вкус, но и влиять на их моральный облик.

В эстетическом воспитании основным  считал любовь человека к природе. Дети, полюбив природу своей
местности, ее леса и поля, будут влюблены в свою Родину. А когда вырастет, они будет беспощаден к тем, кто
посягнет на его Отчизну. В эстетическом воспитании Г.К.Санылы большое место уделял театру. По его
мнению, театральные представления имеют большое воспитательное значение. В «Тюрской азбуке» есть
рассказ по имени «Маленькие артисты». Фатима, Насиб и Насир идут с отцом в театр. Им  театр он очень
понравился,  и дома они  решают  показать представления своим друзьям. Фатима становится бабушкой, Насиб
дедушкой, а Насир солдатом. Дети вешают занавесы, ставят стола и театр начинается. Маленькие зрители
внимательно смотрят, вдруг падает борода Насиба дети его узнают и смеются. Г.К.Санылы показывает, что
театр приносит детям радость и вдохновение. Эмоциональное влияние театра зарождает у детей духовное
наслаждение. Кроме театра и природы важным в эстетическом воспитании считал музыку и другие виды
искусства. Также Г.К.Санылы считал, что внеклассная работа и в этой работе обладает большими
возможностями. Например, разные вечеринки, концерты, выставки здесь незаменимы.

Одним из важных проблем  того времени была свобода женщин и их образование. Г.К.Санылы не мог
обойтись стороной эту проблему. Он видел, что женщины ведут замкнутую жизнь, лишенные возможности
открыто смотреть на божий мир. Поэт- педагог с уважением относился к женщине, ее труду, мучениям. Он
посвятил  много стихов, одну поэму этому вопросу, а также  Г.К.Санылы в начале предыдущего века попытался
открыть женскую школу в Гяндже. Но местные религиозные «передовики» не допустили, поэт немедленно
покинул Гянджу и уехал в Казах. С большой любовью и уважением посвятил женщинам такие стихи, как
«Домохозяйки», «Деревенская девочка», «Ударница Басти», «Рабочая женщина и ханум», «Ударницы», а также
такие поэмы как «Конец мучений», «Новруз и Гюляра». Гаджи Керим Санылы хотел видеть азербайджанскую
женщину свободную, культурную и образованную. В то же  время она должна выполнять честно и
добросовестно свои  материнские обязанности.

Женское образование и воспитание связываются с семейным воспитанием. Семью Г.К.Санылы считал
священным очагом. Родители, по его мнению, должны чувствовать ответственность в этом деле. В его
произведениях примерные родители связывают все свои мечты с будущим своего ребенка. В пьесе «Кара
Наби» поэт показывает Наби и Хадидже, которые прожили всю свою жизнь в бедности и покорности. Все
трудности, лишения пережили ради своих  детей. Их сыновья пошли дорогой просвещения и стали
образованными. В начале Г.К.Санылы показывает  тьму их жизни, но в конце, когда возвращаются их сыновья
будто все становится ярким и красивым. Садыг стал учителем, он хочет, чтобы дети их села учились в школе,
обучались грамоте и письму. Ганбар стал инженером, он будет строить дома, в домах будут гореть
электрические лампы; Новруз обучился военному делу. Он будет охранять свою Родину.[2] Вопросы семейного
воспитания затрагиваются им и в учебниках.
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Г.К.Санылы и в стихотворениях, и в поэмах,  и в  учебниках старался затрагивать вопросы воспитания.
Воспитание гармонически развитой  личности охватывают все его произведения.
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THE FAMOUS EDUCATOR HAJI KARIM SANILI AND ITS PEDAGOGICAL HERITAGE
Sabira Sabir Kizi Bairamova, Ganja State University

RESUME

H.Q. Sanili was the greatest man of Azerbaijan who gave education. He opened Russian-Azerbaijan school in
Ganja. He published some textbooks. He lived only 59 years old. He graduated the Cori Teachers Seminary. After
graduating the seminary he was busy with instructive and educational for teenagers. He sent into exile and died in the
hospital of exile.

Questions about instructive and educational were around all his activities. His opinion about bringing up was
selected with his new idea and original during his life.

He gave great particular importance for the result of education. For his opinion the bringing up is the result of
persons emotional and spiritual perfection.

Physical education round up with physical ability.
Emotional education round up with development of mind, sense and idea. Spiritual education round up with

affection of homeland, devotion for people, justice and etc.
H. Q. Sanili was appraised also friend ship, humanism, heroism and love. One of his education was labor

education. He considered that children must not only love labor but also it must be their necessity.
In his poems “Song for workers”, “Working woman and lady”, “Ploughep” the labor was the source of life.
H. Q. Sanili’s eyes turned to the spiritual education. The person who well knows his history, literature and

customs is a spiritual capable person.
He gave particular attention to the history and geography of Azerbaijan in his textbooks.
H. Q. Sanili pay attention to the theatre in aesthetic education. He showed that the theatre bring happiness and

pride for the children. One of the problem of that time was about women’s freedom and their education. He couldn’t go
away from that problem. Poet –pedagogue approached to the woman and their work with honor.

Sanili wanted to open school for women in Ganja, but didn’t allowed and he left Ganja, went to Kazakh. In his
poems “Housekeeper”, “Villager girl”, “Shock worker Basti”, “Worker Woman and lady”, “Shock worker” he
approached with love and honor.

H. Q. Sanili tried to give education for the children in his poems, rhymes and textbooks.

TEACHING ELEMENTS OF CULTURE IN EFL CLASSROOM

Nana Bluashvili, Iakob Gogebashvili Telavi State University, Associate Professor
E-mail: Nanazarani29@yahoo.com

"As language teachers we must be interested in the study of culture not because we necessarily want to teach the culture
of the other country, but because we have to teach it”

Politzer

ABSTRACT
Language learning is at once a cultural learning. One’s mastery of the linguistic elements alone does not

guarantee he will be able to communicate through a language. Mastering the cultural element is a must. Culture and
language are inseparable. What type of culture should be taught in the EFL classroom? Relating the essential ideas
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provided by the aforesaid definitions and the reasons for the inevitability of incorporating cultural matters into the EFL
classroom, it is apparent that the major forms of culture we need to deal with in a foreign language program should be
the one that views culture as a “blue print” or integrated patterns of abstraction derived from observable behavior of a
group of people. Therefore, realistic elements of culture we should include are notions like when and what people eat;
how they make a living; the attitudes they express towards friends and members of their families; which expressions
they use to show approval or disapproval, educational attitudes, time and space patterns, work values, etc. . In this
sense, culture is a body of ready-made solutions to the problems encountered by the group. It is a cushion between man
and his environment.  EFL teachers need to be culturally aware because they are teaching people from another culture.
As a teacher, you want to promote a positive learning environment for your students. In order to do this you must have
some understanding of the culture and customs of your students. When teaching English in a foreign country, you
should read up on the customs and culture of that country. Find out what topics and actions are taboo, Speak to other
teachers and try to get a better understanding of the cultural problems they face. Each culture is different and there will
be certain actions or topics, which are off limits. Having respect for someone's culture breaks down barriers of
communication and makes your students feel at ease.

Key words: Breaks down barriers of communication, customs, different, cultural background,
informative.

Body:
Generally speaking the English Language  teacher can try their best to brush up their knowledge of the English

Language of their students  plus the culture of the country and Language history of the target language. If you are
teaching EFL in your home country, make your students aware of your own culture. You can share information about
which topics and actions are appropriate and which are not. This will help them immensely to their daily lives. Your
students can also tell you about their customs and culture. Your students will probably be from many different cultures
so this will help you as a teacher understand about a variety of customs from all over the world. Conversation plays a
big part of the EFL classroom. However, there are some topics, which may be considered rude or offensive by your
students. Teaching culture is considered important by most teachers but it has remained insubstantial and sporadic in
most language classroom. It is clear that cultural background knowledge is necessary in language teaching. Teachers
should use different methods to help students to overcome the difficulties in language learning as well as culture
learning. However, it is not easy to teach culture knowledge. Teachers must be acquainted with the differences between
linguistic cultures. Teachers can provide cultural information, and teach students to express themselves correctly in
different occasions. The key point is how to perform different ways in teaching different cultures. This paper presents
some of methods related to the cultural aspects of practical techniques that have been found to be effective in culture-
based language teaching and a few tips that can help to make the teaching of culture a better experience for both
teachers and students. Both language and culture teaching involve the development of a feeling for language in both
written and spoken discourse. However, some approaches being complimented in our classroom have not always served
to develop such responses to language or to isolate the different kinds of responses involved. On one hand, the structural
approaches to ELT, with their emphasis on discrete-point teaching, “correctness” in grammatical form and repetition of
a range of graded structures, restricted lexis, etc., still represents a dominant methodology hindering culture teaching.
Therefore, an effective approach is badly needed where language and culture study are more closely integrated and
harmonized than is commonly the case now. Teachers should encourage students to collect information, and they can
use encyclopedias, multimedia software and the internet for the required material. Students will try every means
possible to get the knowledge themselves instead of waiting for it. In addition, they will analyze the information and
select what material best fits their cultural topics. In order to get a comprehensive picture of the target culture from
many angles, teachers need to present their students with different kinds of information by accumulating a great deal of
courseware. The list below shows some possible sources of information which can be used as materials for teaching
culture. By using a combination of visual, audio and tactile materials, teachers are also likely to succeed in addressing
the different learning styles of their students. The effective classroom activities can be characterized in many norms.
The most common is the topic (i.e. what it is about), and the activity, (i.e. what it involves doing). In one aspect,
information must be transmitted, regardless of how it is done. Participants also usually know what they are talking
about. They have to ensure that they are “on topic” or “to the point”. In another aspect, they exchange ritual talk in
order to establish or maintain social relationships, like daily greetings. Or they are given instructions or guidance to
accomplish a task. So they know what activity it is, and then act as other participants. Otherwise they would be
confused, be misunderstood and embarrassed and furthermore communication would end up in failure. In a word,
transmission of information is of vital importance. Foreign language teaching/ learning is a complex phenomenon with
different variables concerning the social-cultural elements of the contexts, an interactional approach can ensure that a
social perspective of second language development and instruction contributes to having a positive effect on the nature
and quality of language learning, which activates the autonomous learning motivation and create diversity in the
learning atmosphere. Classroom interaction can provide different selling points to create a positive cultural learning
environment, such as: a wide diversity of opinions, references, values, many different experiences and cultural
background. The classroom interaction creates a positive mutual learning environment, so the rich dissimilar feedback
will compel the teachers to adjust their teaching pedagogy in accordance with the students demand and interest,
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evaluate students  receptive and productive competence, and develop classroom climate between teachers and students.
The feature of classroom teaching activities that make it attractive to students. In order to create cultural texture,
teachers must be careful not to portray the culture as monolithic, nor to only teach the pleasant aspects. Activities and
materials should portray different aspects of the culture. In other words, teachers need to „sell‟ different views of the
culture to their students. Introducing deliberate contrasts within a culture can be useful. Some different teaching
activities are contrasted below. Students can learn autonomously more in group work. Throughout the activities, the
students should be entirely autonomous: They decide their work partner, the topic, materials, presentation, audience
involvement, etc. While working, the group members co-operate, influence, and simulate each other. There is more
interaction among members because they assume different roles and share responsibilities. There is also a team spirit
since they all work towards the same goal. Each group of students decides their own presentation, which can best
communicate their ideas to the class and get the whole class involve. They may present their materials through debate,
lectures and short plays, simulate press conference, etc. They can use pictures, maps, charts, and video shows as visual
aids. In this way, students can learn how to conduct basic interaction. Besides, in this kind of activity, the group
members must evaluate their own work by comparing their actual performance with what they prepare and expect.
Then, their classmates will tell them directly their strengths and weaknesses. Lastly, the teacher should summarize the
key points of the group’s work. The prompt feedback not only makes the group see their problems, but also enables the
other groups to become aware of the problems so they can avoid them and do even better. Teachers should introduce
and produce cultural readers. Foreign culture acquisition cannot be achieved merely through classroom teaching.
Students should have things to be read. Teachers should also prepare their lessons carefully，try to find reading
materials with cultural information. There should be proper language-learning strategies — such as checking
comprehension with a partner, and reading groups of words instead of word-by-word — including throughout the text
to help students look at their own learning process and build a repertoire of ways to become active learners, both during
and after the course. Reading is integrated with listening, speaking and writing. For this reason activities should become
more varied and demanding. For example, students are initially asked to choose the best summary of a given story;
later, they are asked to write their own summary. Here are some of the activities students can do: These activities help
students make sense of the readings, and then encourage them to use details from the readings to discuss contemporary
issues. Almost all of the activities involve either pair-work or group-work, thus maximizing student-to-student
interaction. When students work alone on an activity, they follow up by comparing answers with a partner. Thus,
students have numerous opportunities to communicate in meaningful ways in a collaborative atmosphere. As most
students of foreign languages struggle with a language and culture with which they are unfamiliar, literature which
deals with either of these themes can be relevant to them. As said, literature cannot escape its cultural implications, and
literature is a response to a relationship between the culture of the students and that represented by the current readers of
literature being presented. In this respect, literature is one among several means of access to the foreign culture
background studies. However, interaction with a literary text depends on a reader’s familiarity with the cultural
assumptions in it. Literature is a facet of culture. Its significance can be best understood in terms of its culture, and its
purpose is meaningful only when the assumption it is based on are understood and accepted. To solve the problem,
teachers are to help students develop competence in the understanding of the readings and arouse the students’ interest
in thinking deeply about the ideas expressed by the selected works and to relate these to their own experience. When we
study and compare cultures, we actually begin a search for our own identity. Placing cultural texts in their social
environments, this course will primarily introduce students to the international perspectives of comparative cultural
studies in relation to other forms of presentation. This will enable us to appreciate how a particular form of writing
encodes, transmits and questions cultural values and hence to understand the forces that shape our world. Teachers can
adapt their use of authentic materials to suit the age and language proficiency level of the students the students. For
example, even beginning language students can watch and listen to video clips taken from a T.V. show in the target
language and focus on such cultural conventions as greetings. The teacher might supply students with a detailed
translation or give them a chart, diagram, or outline to complete while they listen to a dialogue or watch a video. After
the class has viewed the relevant segments, the teacher can engage the students in discussion of the cultural norms
represented in the segments and what these norms might say about the values of the culture. Discussion topics might
include nonverbal behaviors (e.g., the physical distance between speakers, gestures, eye contact, societal roles, and how
people in different social roles relate to each other). Students might describe the behaviors they observe and discuss
which of them are similar to their native culture and which are not and determine strategies for effective communication
in the target. Proverbs Discussion of common proverbs in the target language could focus on how the proverbs are
different from or similar to proverbs in the students‟ native language and how differences might underscore historical
and cultural background. Using proverbs as a way to explore culture also provides a way to analyze the stereotypes
about and misperceptions of the culture, as well as a way for students to explore the values that are often represented in
the proverbs of their native culture. Role Play In role plays, students can act out a miscommunication that is based on
cultural differences. For example, after learning about ways of addressing different groups of people in the target
culture, such as people of the same age and older people, students could role play a situation in which an inappropriate
greeting is used. Other students observe the role play and try to identify the reason for the miscommunication. They
then role play the same situation using a culturally appropriate form of address. Culture Capsules Students can be
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presented with objects (e.g., figurines, tools, jewelry, art) or images that originate from the target culture. The students
are then responsible for finding information about the item in question, either by conducting research or by being given
clues to investigate. They can either write a brief summary or make an oral presentation to the class about the cultural
relevance of the item. Such activities can also serve as a foundation from which teachers can go on to discuss larger
cultural, historical. Ethnographic Studies An effective way for students to learn about the target language and culture
is to send them into their own community to find information. Students can carry out ethnographic interviews with
native speakers in the community, which they can record in notebooks or on audiotapes or videotapes. Discussion
activities could include oral family histories, interviews with community professionals, and studies of social groups. It
is important to note that activities involving the target-language community require a great deal of time on the part of
the teacher to help set them up and to offer ongoing supervision. Literature Literary works can be an effective means
to develop the understanding of other cultures because they provide the readers with insights of other cultures without
having to visit the real place. Literature, it seems to me, is the surest bridge to understanding. let students read novels,
plays, short stories, and yes, poems from other nations and cultures. Let them immerse themselves vicariously in the
other lives, and sort of actually living there for an extended period, they‟ll have about as intensive an understanding as
it is possible to get. I remember reading something in a textbook recently, a piece of advice offered by photographer
Burt Glinn to would-travellers to the Soviet Union. “Instead of looking at the book I did on Russia,” Glinn says, “you
would do better to read Tolstoy or Chekov to understand what the Russians are alike.” Film Film and television
segments offer students an opportunity to witness behaviors that are not obvious in texts. Film is often one of the more
current and comprehensive ways to encapsulate the look, feel, and rhythm of a culture. Film also connects students with
language and cultural issues simultaneously, such as depicting conversational timing or turn-taking in conversation.
Herron et all.
Conclusion:

Teachers must offer direct instruction of techniques or procedures for developing a cultural class through various
classroom interactions, and they also should model an enthusiasm for and curiosity about the target culture through their
own behaviors and attitudes. Teachers will automatically accumulate “teachable resources” throughout the day, point
out interesting words or sentences as they crop up in texts, stories, or conversation; ask students to explore ways to
express the topic and meaning; and help identify colorful, descriptive ways of speaking and writing in the material.
Culture learning is informative, as well as interesting, which covers language, culture, custom, ethics, science, social
issues, etc. Students are exposed to various information which appeals to their taste. And what they learn will be of
great use in their daily life. As a result, their interest in learning and their motive and desire to communicate in foreign
language will be aroused.

Using authentic sources  from the native speech community, like films, news broadcasts, and television shows;
Web sites; and photographs, magazines, newspapers, restaurant menus, travel brochures, and other printed materials,
helps to engage students in authentic cultural experiences.
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RESUME

The article:” Elements of Culture in EFL Classroom” deals with the Classroom interaction which  can provide
different selling points to create a positive cultural learning environment, such as: a wide diversity of opinions,
references, values, many different experiences and cultural background. The classroom interaction creates a positive
mutual learning environment, so the rich dissimilar feedback will compel the teachers to adjust their teaching pedagogy
in accordance with the students demand and interest, evaluate students  receptive and productive competence, and
develop classroom climate between teachers and students.
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სასწავლო გეგმაა, რომელიც იძლევა სწავლების ინტერაქტიული მეთოდების გამოყენების საშუალებას.
სასწავლო გეგმის შედგენის დროს კარგად უნდა იქნას გაანალიზებული ის, თუ რისთვის ხდება ენის
შესწავლა, ვის ვასწავლით, რა სიტუაციებში მოუწევთ ენის გამოყენება, რატომ სწავლობენ მას, რა
პრობლემების გადაჭრა მოუწევთ და რა სტრატეგიების ცოდნა დასჭირდებათ ენის ეფექტურად
გამოყენებისთვის. ინგლისური ენის შესწავლის მიზანი სხვადასხვა ადამიანებისთვის სხვადასხვაა:
მაგალითად, ზოგი ადამიანისთვის ენის სწავლის მიზანი ამ ენაზე მასალის მოძიება, პრეზენტაციებისა
და ბრიფინგების წარმართვაა, მაშინ, როცა ზოგი აპირებს საზღვარგარეთ წასვლას სასწავლებლად ან
სამოგზაუროდ, სადაც დასჭირდება ინგლისური ენა. ხშირ შემთხვევებში ენის ცოდნა საჭიროა
სამსახურისთვის, რომელიც მოიცავს უცხოელებთან ურთიერთობას, ან მასალების თარგმნას. ენის ცოდნა
შემეცნებისა და განტვირთვის გზებსაც გვთავაზობს, მაგალითად, წიგნების წაკითხვის, ფილმების
ყურების და მუსიკის მოსმენის. შ. მალაზონიას მიხედვით „ცოდნას, უდიდესი კულტურული
მნიშვნელობა აქვს, მაგრამ მთავარი მაინც მისი ცხოვრებისეული დანიშნულებაა“. (მალაზონია, 2001)

ჩვეულებისამებრ, საქართველოს სასწავლო დაწესებულებებში, ინგლისური ენის შესწავლა
მიმდინარეობს რომელიმე კონკრეტული სახელმძღვანელოს მეშვეობით, რომელიც მოიცავს შესასწავლ
თემებს. ინგლისურის სახელმძღვანელოები გამოირჩევა თავისი მრავალფეროვნებით და სიუხვით. თუმცა
არსებობს ერთი პრობლემა, ისინი შედგენილია სხვადასხვა ქვეყნებში და ნაკლებად ითვალისწინებს
უცხო ქვეყნის შემსწავლელების სოციალურ-კულტურულ ინტერესებს და არ არის გათვლილი
კონკრეტულ ინდივიდების სწავლების სტილზე, ინტერსებზე და გამოცდილებებზე.

რა თქმა უნდა, ენის სწავლის ერთ-ერთი მიზანი სხვა ქვეყნების კულტურის გაცნობაა, თუმცა
ძირითადი მასალა სტუდენტების გამოცდილებებიდან, მათ გარშემო არსებული სინამდვილიდან, მათი
ინტერესებიდან და მათ სამომავლო მიზნებიდან უნდა გამომდინარეობდეს. რადგან სწავლა
„ნებელობითი პროცესია“ (ლორთქიფანიძე, 1981), მასალის შეთვისება დამოკიდებულია სტუდენტის
მზაობაზე სასწავლო პროცესში ჩასართველად. ზოგიერთი მკვლევარი ამ საკითხს ამგვარად უდგება:
„ადამიანის გონება იმახსოვრებს მხოლოდ იმ ინფორმაციას, რომელიც მისთვის აზრიანია და
უკავშირდება გამოცდილებას და წინამდებარე ცოდნას. მისთვის აუცილებელია იმის ცოდნა, რომ ახალ
ინფორმაციას ის მომავალში გამოიყენებს. (Laura Erlauer, 2003)

სახელმძღვანელოებთან დაკავშირებული პრობლემაა ასევე, როდესაც ის არ შეიცავს
სტუდენტისთვის საინტერესო თემებს და, გამომდინარე იქიდან, რომ მასწავლებლის წინაშე დგას
უამრავი პრობლემა გამოცდების სახით, რომლის საკითხებიც ბუნებრივია ამ თემებიდან არის
შედგენილი, დამატებითი მასალის გამოყენება და სტუდენტების დაინტერესება პრაქტიკულად
შეუძლებელია. გარდა ამისა, მასწავლებელს არ აქვს საშუალება გამოტოვოს მასალა იგივე მიზეზის,
გამოცდების და თემების ურთიერთკავშირის გამო. სახელმძღვანელო ასევე აწესებს დროის ლიმიტს
ყოველი თემის გასავლელად, რაც აფერხებს შესასწავლი მასალის სიღრმისეულ წვდომას, რაც
ეწინააღმდეგება ცნებას ცოდნის და შემეცნების საიმედოობის დროზე დამოკიდებულების შესახებ,
სტუდენტი რაც უფრო ნაკლებადაა შეზღუდული დროის მხრივ, მით მეტი ეფექტურობით და
წარმატებით ითვისებს და აანალიზებს მასალას.

სასწავლო გეგმა საშუალებას უნდა იძლეოდეს, რომ მსგავსი პრობლემის შემთხვევაში,
მასწავლებელმა გარდა სახელმძღვანელოში არსებული თემებისა, სასწავლო წლის განმავლობაში
დაამუშაოს დამატებითი საკითხებიც, რომლებიც ინდივიდუალურად სტუდენტთა ჯგუფზე იქნება
მორგებული და რომლის შერჩევის დროსაც თვითონ სტუდენტები იქნებიან ჩართულნი. გარდა ამისა,
სასწავლო გეგმა მასალის გავლის დროს დროის საჭიროებისამებრ დათმობის საშუალებას უნდა
იძლეოდეს და გარკვეულ შეზღუდვას არ აწესებდეს.

დამატებით მასალაზე დაყრდნობით, მასწავლებელი ლექციას წარმართავს სააზროვნო უნარების
განსავითარებელი მეთოდებით, როგორებიცაა დისკუსია/დებატები. სტუდენტები განიხილავენ მათი
ინტერესით შერჩეულ თემებს, მოჰყავთ არგუმენტები და გარდა გავლილი თემასთან დაკავშირებული
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საკითხებისა, მსჯელობენ იმაზე, თუ რატომ შეარჩიეს თემა და რაში გამოადგებათ მისი განხილვა
მომავალში. ასეთი მეთოდები განუვითარებს სტუდენტებს კრიტიკულ და რეფლექსულ აზროვნებას.
სტუდენტები შეძლებენ დაინახონ, რომ რეალურად არსებობს მრავალნაირი მტკიცება და დასკვნა, რომ
პრობლემის გადაჭრის მხოლოდ ერთი გზის არსებობა შეუძლებელია. სააზროვნო უნარების განვითარება
გაზრდის სტუდენტის შინაგანი ძალებისა და შესაძლებლობების გამოვლინებას და, შესაბამისად, ის
ყოველთვის გამოხატავს მზაობას მისთვის სასურველი ქმედების შესასრულებლად.

სასწავლო პროცესში სტუდენტის სოციალური უნარების განვითარებაზე მუშაობას უდიდესი
მნიშვნელობა აქვს. ლევ ვიგოტსკი თვლის, რომ ადამიანი ვითარდება ორჯერ: პირველად სოციალური
გზით - ადამიანებთან ურთიერთობებით, მათთან განხილული საკითხებით და მსჯელობით. მეორედ ამ
დროს მიღებული გამოცდილებაზე აზროვნებით და ფიქრით (Alan Pritchard and John Woolard, 2010).
რევაზ ნათაძე კი ამტკიცებს, რომ აზროვნება განზოგადების საშუალებას იძლევა და, შესაბამისად,
სტუდენტი ლექციების დროს ერთხელ მიღებულ გამოცდილებას განაზოგადებს რეალურ, მსგავს
სიტუაციაში და ამით სწორი გადაწყვეტილების მისაღებად, სპონტანური და გაუაზრებელი ქმედების
ნაცვლად, შეძლებს ახალ სიტუაციაში სათანადო ორიენტაციას და პრობლემის, ამოცანის ეფექტურად და
სწრაფად გადაჭრას (დ. უზნაძე, 1977)

გარდა აზროვნების განვითარებისა, ასეთი სახის სწავლება სტუდენტების ფასეულობების
გაღვივებაზე, მათი ინტერესების დაკმაყოფილებაზე და მსოფლმხედველობის ჩამოყალიბებაზეა
ორიენტირებული, რადგან სწავლების დროს სტუდენტთა მიერ შერჩეული თემების განხილვისას მცირე
დეტალსაც კი შეიძლება დიდი ყურადღება დაეთმოს და დეტალურად იქნას განხილული. (გ. ნოდია,
2013)

სტუდენტის სასწავლო პროცესში ჩართვის ყველაზე მნიშვნელოვანი ასპექტი მათში მოტივაციის
ამაღლებაა, რაზეც დამოკიდებულია მთელი სასწავლო პროცესი და, შესაბამისად, სწავლის ხარისხი.
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SELECTING AND USING THE LEARNING TOPICS FOR DEVELOPING THE THINKING
SKILLS

Khatia Gabeshia, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, PHD student of education sciences
RESUME

One of the most important aspect of a student’s social development is an effective curriculum. While writing it,
we should analyze: what is the reason of the language learning, who are we teaching, in what situation will the
students need the language, what kind of problems will they have to solve and what strategies will they need to use the
language effectively.

There are variety of English language course books, which we use to teach in the educational institutions in
Georgia. But there is one problem, they are created in foreign countries and the content of them isn’t designed for
individuals who have different social-cultural features, learning styles, interests and experiences. There is no doubt that
one of the main reasons of learning a language is getting to know the culture of different countries, however the basic
content of the course books should be created from the students’ experiences, the reality around them, their interests and
their future goals. One more problem related to the course books is that the tasks of the exams are written from the
content of them and the teacher does not have an opportunity to use additional materials according to the students
interests.

The curriculum should provide an opportunity that the teacher use additional topics besides the ones in the
course book and students will be involved during the selection process of them. Besides, the curriculum shouldn’t set
the time limit for the material acquisition.
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While using the additional materials, the teacher will use methods such as discussions/debates to help the
students develop critical and reflective skills. In addition of developing the thinking skills, that kind of teaching will
increase the motivation of students and form the world outlook in them.

სკოლამდელი ასაკის ბავშვის ფიზიკური აღზრდის მიზანი, ამოცანები და
ორგანიზაციის ფორმები

მზია გოგიაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, აკადემიური დოქტორი

სკოლამდელი ასაკი, როგორც ცნობილია, მეტად მნიშვნელოვანია ადამიანის განვითარებაში.
სწორედ ამ პერიოდში ყალიბდება მისი ფიზიკური კონსისტენციის „ბირთვი“, კონტური, რომელიც
ხასიათდება გარესინამდვილისადმი შეგუებით, მომავალ საქმიანობა-მოღვაწეობაში პიროვნებისეული
ინტეგრაციით.

ამჟამად, სკოლამდელი აღზრდის რიგი კონცეფციებისა, მიუხედავად მათი განსხვავებულობისა,
საშუალებას იძლევა, პერსპექტივაში დავინახოთ სკოლამდელის აბრისი. თუმცა მისი განვითარების
დონე ყოველთვის ვერ უზრუნველყოფს უფროსი ასაკის სკოლამდელი ბავშვის უმტკივნეულო
გადასვლას ახალ სასკოლო პირობებში და მის შემდგომ ადაპტაციას. საბავშვო ბაღისა და სკოლის
მემკვიდრეობა გულისხმობს, ერთი მხრივ, სკოლაში ბავშვის ჩარიცხვას აღზრდისა და სოციალური
განვითარების ისეთი დონით, რომელიც აკმაყოფილებს სასკოლო რეჟიმისა და სწავლების მოთხოვნებს;
მეორე მხრივ, სკოლა ეყრდნობა იმ ცოდნას, უნარ-ჩვევებს და თვისებებს, რომელსაც სკოლამდელი უკვე
ფლობს, იგულისხმება ისიც, რომ სკოლა აქტიურად გამოიყენებს მათ მოსწავლის შემდგომი
განვითარებისათვის.

სასკოლო ცხოვრებისათვის ბავშვის მზაობის პიროვნული ასპექტი გულისხმობს ბავშვის
მზადყოფნას დაექვემდებაროს სკოლის განაწესს, თავის თავზე აიღოს და გადაწყვიტოს სკოლიდან
მომდინარე ამოცანები და დავალებები.

ფიზიკურად და ფსიქიკურად განვითარებული ბავშვი, როგორც ცნობილია, უფრო იოლად ძლევს
სიძნელეებს, დაკავშირებულთ სკოლაში სისტემატურ სწავლასთან. საამისოდ კი მან უნდა მიაღწიოს ე.წ.
„სასკოლო სიმწიფეს“, რაც შესაძლებელი ხდება მხოლოდ გარკვეული დროის შემდეგ და არსებული
პირობების დაცვით. ამ მიზნით, განმავითარებელ „ასაკობრივ გარემოს“ შექმნას განსაკუთრებული
მნიშვნელობა აქვს (დ. უზნაძე, ა. ლეონტიევი, ა. ზაპოროჟეცი, დ. ელკონინი). მოძრავი თამაში, ამ მხრივ,
გამონაკლისი არ არის. [ფალავანდიშვილი, 1994]

ამრიგად, სკოლისათვის მომზადებას, აგრეთვე „სასკოლო სიმწიფეში“ ბავშვის შესვლისას ფიზიკურ
მზაობას დიდი ყურადღება ეთმობა. სასურველი კონდიციების მიღწევისათვის აუცილებელია
სისტემატურად ვიზრუნოთ ფიზიკური აღზრდის მიზნისა და ამოცანების შესრულებისათვის.

ფიზიკური აღზრდის მიზანი, როგორც ცნობილია, არის მრავალმხრივ განვითარებული ადამიანის
ჩამოყალიბება, ამასთან მის ფიზიკურ სრულყოფაზე ზრუნვა. სკოლამდელი ასაკის ბავშვთა ფიზიკური
აღზრდის ამოცანები სწორედ ამ ზოგადი მიზნით განისაზღვრება, რაც კონკრეტდება აღსაზრდელთა
ასაკობრივი თავისებურებების გათვალისწინებით.

ზემოხსენებული მიზნიდან გამომდინარე, განასხვავებენ გამაჯანსაღებელ, საგანმანათლებლო და
აღმზრდელობით ამოცანებს.

გამაჯანსაღებელი ამოცანები გულისხმობს ბავშვის სიცოცხლის დაცვას, ჯანმრთელობის გაკაჟებას
და ამ ამოცანების გადაწყვეტას ხელს უწყობს მისი ორგანიზმის წრთობა ბუნებრივი ძალების (ჰაერი, მზე,
წყალი) და ფიზიკური ვარჯიშების სისტემატური გამოყენებით. ეს აუცილებელია იმდენად, რამდენადაც
სკოლამდელი ასაკის ბავშვის ორგანოები და ფუნქციური სისტემა ჯერ კიდევ ბოლომდე
ჩამოყალიბებული არაა. ორგანიზმის დამცველი ფუნქციები სუსტადაა განვითარებული, რის გამოც
ბავშვები ადვილად ვერ ეგუებიან გარემომცველ არახელსაყრელ პირობებს და ხშირად ხდებიან ავად.
ყოველდღიური გაკაჟების შემდეგ კი ისინი უკეთესად იტანენ გარესამყაროს სხვადასხვა ცვლილებებს
(ტემპერატურას, ქარს, წვიმას).
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სკოლამდელი ასაკის ბავშვების აღზრდისას ხორციელდება საგანმანათლებლო ამოცანები,
რომლებიც გულისხმობენ მოძრაობითი ჩვევების განვითარებას, სწორი ტანადობისა და ჰიგიენური უნარ-
ჩვევების ჩამოყალიბებას. მრავალფეროვანი ფიზიკური ვარჯიშები ზემოქმედებას ახდენს კუნთების,
იოგების, სახსრების, ძვლოვანი სისტემის განვითარებაზე. განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია ისინი მხრის
სარტყელის კუნთების, ე.წ. კორსეტის სწორი ტანადობის ჩამოსაყალიბებლად, რაც არა მხოლოდ
სილამაზეს ქმნის, არამედ ხელს უწყობს ორგანიზმის სხვადასხვა ფუნქციათა ბუნებრივ მოქმედებას.

ბავშვებში, მოძრაობითი უნარ–ჩვევების ფორმირებასთან ერთად ვითარდება ისეთი ფიზიკური
თვისებები, როგორიცაა სისწრაფე, სიმარდე, ძალა, ამტანობა, მოქნილობა; იზრდება ნახტომის სიგრძე და
სიმაღლე, ტყორცნის მანძილი და სიზუსტე, იხვეწება კიდურების კოორდინაცია, ტანისა და თავის
დაჭერის პოზები და სხვ. ბავშვი ეუფლება ფიზიკური აღზრდისა და სპორტის ელემენტურ ცნებებს,
დროსა და სივრცეში ორიენტირებას.

აღმზრდელობითი ამოცანები. მოძრავი და სპორტული თამაშებისას იქმნება ხელსაყრელი
პირობები დადებითი ზნეობრივი თვისებების (სამართლიანობის, მეგობრობის, ურთიერთდახმარების,
პასუხისმგებლობის და სხვ.) გასავითარებლად.

დღის რეჟიმის დაცვა და ყოველდღიური ფიზიკური ვარჯიშების შესრულება თანდათანობით
ჩვევაში გადადის, იქმნება ბავშვის ყოველმხრივი განვითარების შესაძლებლობა.

სკოლამდელ ასაკში განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია ხალისიანი, მხიარული განწყობის
გამომწვევი დადებითი ემოციების არსებობა. ეს სასურველად მოქმედებს ბავშვზე, მისი ემოციურ-
ნებელობითი სისტემის ფუნქციონირებაზე, რაც, თავის მხრივ, უზრუნველყოფს მოძრაობითი უნარ-
ჩვევების სწორად და მყარად ფორმირებას, ამით აღმზრდელი დამატებით აძლიერებს ზემოქმედებას
ბავშვებზე და ამასთანავე ეხმარება მათ ხარისხიანად და დროულად შეასრულონ სხვადასხვა დავალება,
რომელთა სირთულე თანდათან იზრდება ასაკისა და შესაძლებლობების მიხედვით.

უფროს სკოლამდელ ასაკში მეტ ყურადღებას აქცევენ აღსაზრდელთა დამოუკიდებლობის
ჩამოყალიბებას, რაც გულისხმობს გართობა-თამაშის პროცესში სამოძრაო უნარ-ჩვევების ათვისებასაც.
ასეთი მიდგომით სკოლამდელებს იმდენი გამოცდილება უგროვდებათ, რომ საშუალება ეძლევათ
დამოუკიდებლობა გამოავლინონ სხვადასხვა სახის საქმიანობისას. თუმცა, როგორც წესი, ესეც
აღმზრდელის ხელმძღვანელობით ხორციელდება.

სკოლამდელთა ფიზიკური აღზრდის მიზნებისა და ამოცანების შესაბამისად გათვალისწინებულია
ისიც, რომ მოძრაობითი აქტიურობის ნაკლებობა (ჰიპოდინამია) ხელს უშლის არა მარტო მხოლოდ
ფიზიკურ განვითარებას, არამედ ადაბლებს შრომისუნარიანობას, ინტელექტუალურ აქტივობას და სხვ.

საბავშვო ბაღში ფიზიკური აღზრდის მიზნებისა და ამოცანების გადასაწყვეტად იყენებენ მათი
ორგანიზაციის სხვადასხვა ფორმას. ასეთებია მაგალითად ფიზკულტურული მეცადინეობები,
ფიზკულტურულ-გამაჯანსაღებელი ღონისძიებები (დილის ტანვარჯიში, ფიზკულტურული წუთი,
გამაკაჟებელი პროცედურები და სხვ.) და ბავშვთა ფიზიკურ აღზრდაზე ორიენტირებული
ყოველდღიური მუშაობა. აქ იგულისხმება მოძრავი თამაში, გასეირნება, ინდივიდუალურ და მცირე
ჯგუფებთან მუშაობა, ბავშვების დამოუკიდებელი საქმიანობა სხვადასხვა ფიზიკური ვარჯიშების
გამოყენებით, დღესასწაული, გართობა და ა.შ.

ფიზკულტურული მეცადინეობის დანიშნულებაა გადაწყვიტოს ფიზიკური აღზრდის ამოცანები.
კერძოდ, აღსაზრდელთა ჯანმრთელობის განმტკიცება, სამოძრაო უნარ-ჩვევების და ფიზიკური
თვისებების გამომუშავება.

ფიზკულტურული მეცადინეობა მრავალფეროვანია თავისი შინაარსით, სტრუქტურით, ჩატარების
მეთოდიკით, ფიზიკური ვარჯიშების სწავლების ტექნოლოგიებითაც. ეს მრავალფეროვნება
დაფუძნებულია ბავშვების ასაკობრივ და ინდივიდუალურ თავისებურებებზე, აგრეთვე საბავშვო ბაღის
კონკრეტულ პირობებზე.

დიდ ეფექტს იძლევა ასევე ფიზკულტურულ გამაჯანსაღებელი ღონისძიებების ჩატარება, მათ
შორის დილის ტანვარჯიში. [ფალავანდიშვილი, 2004]

დილის ტანვარჯიში არის ბავშვების გაჯანსაღებისა და აღზრდის მნიშვნელოვანი საშუალება, იგი
ხელს უწყობს ბავშვის ორგანიზმის გამოღვიძებას, ამოქმედებას, სწორი ტანდეგობის ჩამოყალიბებას.
დილის ვარჯიშის ადრიანად შესრულება ბავშვს აჩვევს დისციპლინას, ნებისყოფის დაძაბვას, ებრძვის
უხალისობას. იგი მნიშვნელოვანია იმითაც, რომ ბავშვებს უმუშავდებათ ჩვევა, მოთხოვნილება, ყოველ
დილით შეასრულონ ვარჯიშები, რაც უაღრესად დადებით ზეგავლენას ახდენს ბავშვის ფიზიკურ
განვითარებასა და ორგანიზმის ფუნქციურ მდგომარეობაზე. ვარჯიშების სისტემატური გამეორება
ამაგრებს მათ სამოძრაო აპარატს.

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ფიზიკური ორგანიზაციის ფორმას მიეკუთვნება აგრეთვე
ფიზკულტურული წუთი. მისი დანიშნულებაა თვლა-ანგარიშის, მეტყველების განვითარებისა თუ სხვა
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მეცადინეობებზე გონებრივი გადაღლილობის თავიდან აცილება. ფიზკულტურული წუთი არის
აქტიური დასვენების ერთ-ერთი ფორმა, იგი ნერვული სისტემის აღდგენის პროცესისთვისაა საჭირო.
ასეთი ხანმოკლე აქტიური დასვენების შემდეგ მობილიზდება ბავშვის ყურადღება, უმჯობესდება
სასწავლო მასალის აღქმა. ფიზკულტურული წუთი ხელს უწყობს ხერხემლის გამართვასა და
განტვირთვას, აუმჯობესებს ბავშვთა ჯანმრთელობას. ფიზკულტურული წუთი შეიძლება ჩატარდეს ორ
მეცადინეობას შორის, მოძრავი თამაშის სახითაც.

გამაკაჟებელი პროცედურები გაცილებით ეფექტურია ფიზიკურ ვარჯიშებთან შეხამებით. აქტიური
კუნთოვანი მუშაობა ხელს უწყობს თერმორეგულაციის პროცესის სრულყოფას და ამით გარემოსადმი
ორგანიზმის შეგუებას. გაკაჟების პროცესში ხდება ორგანიზმის მნიშვნელოვანი სასიკეთო გარდაქმნა და,
თუ ბავშვი აქტიურია, ეს ბუნებრივად და ადვილად ხორციელდება.

გაკაჟება, როგორც რთული პირობითი რეფლექსი, სისტემატურობას მოითხოვს, ხოლო თუ ეს
რეჟიმი დარღვეულია, ბავშვის ორგანიზმი ვეღარ უწევს წინააღმდეგობას არასასურველ ზემოქმედებას.
ამიტომ, ყოველდღიურ ცხოვრებაში ბავშვის ფიზიკური აღზრდის სწორი ორგანიზაცია აუცილებელია
მისი ნორმალური ფიზიკური აღზრდისათვის.

ფიზიკური აღზრდის ორგანიზაციის ფორმებიდან განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია ბავშვთა
დამოუკიდებელი სამოძრაო საქმიანობა. საბავშვო ბაღში უნდა შევქმნათ სათანადო პირობები, რომ
ბავშვები დღის განმავლობაში აქტიურად მოძრაობდნენ. მათ უნდა მივცეთ მეტი დამოუკიდებლობა,
ხელი შევუწყოთ მათ ინიციატივას ორგანიზატორული ნიჭის გამოვლენა-განვითარებას. [Харламов, 2002]

აღმზრდელმა კარგად უნდა იცოდეს თითოეული ბავშვის ჯანმრთელობის მდგომარეობა,
ფიზიკური მონაცემები, მომზადება, მისი ქცევის, ხასიათის თავისებურებანი, ინტერესები,
ინდივიდუალური განვითარების სხვადასხვა მაჩვენებლები.

ამრიგად, ყველა ზემოჩამოთვლილ ფიზიკური აღზრდის ორგანიზაციულ ფორმას თავისი
სპეციფიკური ფუნქცია აქვს, მაგრამ მხოლოდ მათი ურთიერთკავშირი, კომპლექსური გამოყენება
უზრუნველყოფს სკოლამდელი ასაკის ბავშვის მრავალმხრივ, და, რაც ჩვენთვის მთავარია, ფიზიკურ
განვითარებას, რომელსაც ვიხილავთ როგორც სასკოლო სწავლებისათვის მის ფიზიკურ მომზადებას.
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GOALS, OBJECTIVES AND THE FORMS OF ORGANIZATION OF PRE-SCHOOL
CHILDREN'S PHYSICAL EDUCATION

Mzia Gogiashvili, Gori State Teaching University, Academic Doctor
RESUME

The aim of physical education is to form people in many respects and to care about their physical perfection. The
tasks of pre-school children’s physical education are defined just because of these reasons, which are specified by
considering age characteristics of the children.

EFFICIENCY OF ELECTRONIC PORTFOLIOS IN TEACHERS DEVELOPMENT

Ramazan Göçtü, Chaglar Educational Institution Niko Nikoladze School
E-mail: rgoctu@gmailcom

ABSTRACT
This study intends to introduce an e-portfolio assessment to K-12 teachersfor assessing their performances and products
in a scale. Portfolios have a long tradition in teacher education and now electronic forms also available in this field. At
the same time, there are increasing demands for K-12 teachers to be technologically capable and confident in
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classrooms. When teachers and educators wish to respond through the introduction of new technologies such as e-
portfolios, there are significant issues of professional learning and teaching. Changes in education, e-portfolio
implementation is one of the corner stones of assessment.In parallel with all these expectations and goals, developing
and spreading the e-portfolio implementations which require constant evaluation and analysis of drawbacks and
advantages will contribute to the structuring of the assessment process in education providing a more functional, active
and faster participation.The structure and nature of ePortfolios vary depending on its purpose; the different expectations
of stakeholders pose an indefinite challenge.
The reality of ePortfolios fulfilling multiple functions is questionable because there are times when
one function may conflict with another.
This paper discusses, around the introduction of an e-portfolio as a pedagogical device. It highlights a key aspect of the
study. It describes how the e-portfolio was used to enhance the teachers experience and motivation in education.
Finally, some recommendations for practice are put forward for consideration.
Key words: Efficiency, E-portfolio, Portfolio assessment,

Introduction
The research begins by introducing the concept of traditional portfolios and e-portfolios as a scholarly approach to
professional learning about new technologies for teachers and educators. In teacher education, e-portfolios raise issues
including the best ways to integrate these into preservice teacher learning, working with the underpinning pedagogies,
and how best to support and assess preservice teacher learning using the new technology (Wray, 2007).For lecturers,
there are further significant issues to be addressed which relate to their own professional learning about the new
technology, but more importantly, the pedagogies and practice which the technology mightbest support. In the face of
multiple demands, time pressure and often a scarcity of resources and expertise lecturers need to develop an
understanding of the learning potential of the pedagogy and its ability to be transformational (Stefani, Mason, & Pegler,
2007).
The use of ePortfolios in teacher preparation has gained significant momentum since its early adoptionin the mid 1990s
(Lorenzo, Ittelson, 2005;Strudler & Wetzel, 2005).
Today’s students – K through college – represent the first generations to grow up with this new technology. They have
spent their entire lives surrounded by and using computers, videogames, digital music players, video cams, cell phones,
and all the other toys and tools of the digital age. Todays average college grads have spent less than 5,000 hours of their
lives reading, but over 10,000 hours playing video games (not to mention 20,000 hours watching TV). Computer
games, email, the Internet, cell phones and instant messaging are integral parts of their lives. Our students today are all
“native speakers” of the digital language of computers, video games and the Internet (Prencky 2001).
In contrast, teachers and instructors are not well informed and educated or do not know such kind of digital devices and
softwares or internet based programs. This is a big challenge for educaters and stakeholders in education. In order to
cope with such difficulties through my study there will be some recommedations. I hope my study will make a modest
contribution to studying efficiency of e-portfolio in education.

Traditional Portfolio
As Knapper and Wilcox (1995) have described, the recent origins of portfolio application in education can be

traced back to the work of a committee of the Canadian Association of University Teachers (CAUT), which was
concerned in the 1970’s with the undue reliance on student ratings for the evaluation of teaching. This group called for a
more broadly based approach to evaluation that would use multiple sources of information and place responsibility for
compiling the documentation on the individual faculty member rather than a remote administrator. The committee chair,
Bruce Shore, first articulated the idea that faculty members should build their own case for teaching effectiveness—a
“portfolio of evidence” to demonstrate competence. Shortly afterward, the committee set about preparing its Guide to
the Teaching Dossier, which was first published in 1980; it appeared in a second edition in 1986 and has been widely
emulated and excerpted since then in a variety of publications all over the world (Shore et al, 1980). As the writers
stated above initially portfolio assessment was used in teachers development due to this, implementation of portfolio
assessment to teachers is very important case in Georgia.

Electronic portfolio
An e-portfolio is a “digital container capable of storing visual and auditory content including text, images, video and
sound… they organise content, but also they are designed to support a variety of pedagogical processes and assessment
purposes” (Abrami & Barrett, 2005,).
E-portfolios can exist outside an online learning system or they can be embedded within it; currently many of the
proprietary online learning platforms (for example Moodle, Blackboard and WebCT) are working to include this facility
within their offerings. The personalised nature of eportfolios fits well with the current trend of new social networking
softwares, and may provide a more relevant digital technology for many of today’s digital natives (Prensky, 2001) who
have increasingly grown up in a technology rich environment.As Prensky stated above, there are also some websites
which are useful and simple for teachers to create their own e-portfolios like sites.google.com.
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Many researchers in the field identify the connection with the traditional concept of a portfolio which was originally a
way of showing authentic examples of work or competency. Educators however, recognised this portfolio concept could
be extended and that their real value lay in supporting a different approach to learning which was more personalised,
closely connected to workplace learning, and which provided evidence of authentic assessment and personal
development planning (Stefani, Mason & Pegler, 2007).
For teacher educators, what was attractive  the thinking processes that could be encapsulated within a portfolio,
particularly the analysis, reflection, planning and evaluation that could accompany the collection, and the potential for
developing habits that would last after graduation (Zeichner &Wray, 2001).
E-portfolios are technological, rather than a conceptual innovation. For example, Strudler and Wetzel (2005) identified
prior experience with paper-based portfolios as a successful factor in their case study of an e-portfolio introduction in a
teacher education program. However, e-portfolios do differ from paper-based portfolios.
Challis (2005) identifies these differences as:

• ease of managing material which supports more rigorous selection, analysis and reflection in a more timely fashion,
• reduced size which significantly improves portability and storage,
• global access, and therefore availability to wide audiences,
• communicating online through a wider range of materials including digital media such as video and sound clips.
A typical e-portfolio may include assessment evidence in the following types of format:
 personal profile
 personal values and interests
 personal development plans
 short term goals and long-term improvement targets
 work notes
 assignments
 course-work outlines
 artefacts – may be discrete or packaged evidence of learning, and justification for
 reflective comments
 self-assessment
 links to online resources
 embedded reference/resource material
 individual learning plans
 peer and teacher/mentor comments and reviews
 assessments
 social communication and contacts
 scanned images showing writing progression and achievement
 evidence of competencies and achievement
 education history
 resource artefacts
 recordings of language/music/speaking skills
 drama/acting evidence
 interviews and interview skills recording
 multi-media – photographs, animation, text, scanned images, video clips, audio
 comments, pod casts
 evidence of course awards and certification
 appraisal reviews
 volunteer work
 courses attended
 professional development plan, records and notes
 credits and qualifications
 presentations and papers
 work experience and unit qualifications
 work related/based assessment
 resumé/CV
 awards and certificates

The benefits and outcomes of an e-portfolio are:
 the content and nature of the e-portfolio grows over time with the age, experience
and maturity of the learner
 learners develop a positive attitude to their learning through having ownership,
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control, and direction of the learning journey
 as a result learners are better motivated and engaged in their learning
 learners build self-esteem
 a record and celebration (journey) of learning (possibly for life)
 capturing and recording evidence of learning
 evidence of summative and formative assessment
 the opportunity for improved pedagogy – teaching and learning focused
 evidence key competencies
 personalised learning
 learners can reflect on their progress and achievements – while written reflection  is encouraged, it is not
the only means (audio, for example)
 an online environment provides equal opportunities for all group members to contribute
 the use of multi-media tools (camera, scanner, video camera, mini (usb) video, camera, digital USB, audio
recorders, podcasts, ipod, ipad, the internet itself)
 frequent opportunities to capture students’ emotions
 the approach will grow the learner’s ICT and multimedia skills
 support (feedback and feed-forward) of learning
 social networking
 collaborative learning opportunities
 connectivism which is all about creating a network of connections
 multiple reviewers - peers, teacher or parents are enabled to view and comment
 comments do not have to be restricted to written expression (this ensures a feedback and feed-forward loop)
 learning is exposed to a wide audience
 educational progress is apparent to all stakeholders such as the learner, parents,
 teachers and institutional leaders
 the parents are involved and kept informed, almost on a daily basis – this can improve school-community
relationships and certainly helps parents better understand their child’s learning journey – a demystifying effect
 ideal approach to support student-led three-way conferencing reports
 multiple views are available of different combinations of artefacts matched to audience
 the learning experience can be enhanced through access to global multi-media resources
 presentation of learning can be done in many different ways
 portable, secure and 24/7 access
 through the web, access to world events as they are unfolding
 storage repository always available throughout the learning journey
 e-Portfolio use can provide opportunities to personalise even the most prescribed curriculum – creating e-
portfolios enables learners to make their mark on the process of teaching and learning, but their approaches and
needs will vary considerably.

Conclusion
E-Portfolios are an important and proper response to trends changing the nature of learning. E-portfolio is a collection
that offers and supports personal development.
The support necessary for developing researcher comfort with the technology, especially regarding participating and
fully using, the reflective and interactive potential of the technologyshould not be underestimated.
I strongly suggest that new technology,implementations of new methods should be carried out in education both
teaching and learning. E-portfolio implementations  should develop and spreadin education field. Because it supports
the process of teaching and learning through reflection and motivates all stakeholders positively.
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ABSTRACT
We  will  deal  with  listening  as  one  of  the  most  difficult  skills in  language  teaching.  Of  the  four  skills
(reading,  writing,  speaking  and  listening)  that  are  generally  recognized  as  the  keys  to  “knowing”  a  language,
listening  is  probably  the  least  understood,  the  least  researched  and  the least  valued.  In  the   past  foreign
languages  were  learned  mainly  by  reading  and  translating  but  at  the   end  of  the  twentieth  century  increased
research  into  how  people  learn  both  first  and  second  languages,  as  well  as the developments  in  linguistics,
sociology  and  anthropology,  led  to  an  understanding  that  listening  is  probably  the  key  initial  skill.
Key  words: face  to  face  listening,  much  practice, listen  to  recordings, effective  listening strategies, listening
skills.

Introduction

Audiolingualism  is  part  of  later  established  methodology,   which  uses  drills  and  it   puts  listening  at  the
forefront  of  language  teaching  pedagogy.  The   idea  was  based on  a  premise from  psychology  called
behaviorism,  in  which  the  subject  responds  to  a  prompt  in  order  to  gain  a reward.  In  the  contest  of  language
teaching  students  were  to  hear  passages _  mainly  dialogues  _  which  contained  the  target grammatical  patterns,
and  then  the  students  would  repeat  the  patterns  and  learn  it.  The  reword  in  this  case  consisted  of  a  better
understanding  of  the language.  The    syllabus   would  include   structures  of  gradually  increasing  complexity.
While  generations  studied  English  by  sitting  at  a  console  in  a  language laboratory,  endlessly  repeating
sentences  or  phrases  and  lots  of  them  succeeded,  even  if   these listening  passages  that  they  used  were  neither
natural  nor contextualized.

Body

Noam  Chomsky  disputed  the  idea  that  people  can  learn  languages  through  habit-formation.  He  put  forward  the
idea  of  generative  grammar,  arguing  that  language  could  not  be  delimited  to  a fixed  number  of  sentences,  but
that  people were  capable  to  of  expressing  an  infinite  number  of  thoughts,  and  their  pedagogy  should  reflect
this.  With  the  growing  popularity  of  Chomsky’s  ideas,  Audiolingualism’s  days  were numbered  to  be  replaced
in  the  1970s  by  more  humanistic  methods.  The  certainty  of  listening,  however,  remained,  and  was  reinforced
by  the work  if  Stephen  Krashen.  According   to   Krashen, languages   are acquired  when  people  understand
massages.  He  called  these  messages  comprehensible  input.  The  input  hypothesis  is   consistent  with  what  we
know    about  children’s  L  1  acquisition.  The  methodology  that  Krashen  designed in order  to  put  this  and  other
theories  into  practice  we  call  The  Natural  Approach,  which  places  listening  at  its  centre,  with  the  teacher
speaking  to  the  students  (  telling  stories)  but not  necessitating  an oral  response  from  them.  The  language  was
to be  graded  according  to  the  natural  order in  which  people  acquire  L  2  (  for  example.  Present  Perfect  is
later  acquired  and  would  not  feature  on  the  syllabus  until  the  students  were  fairly  proficient).
James  Asher  established  new approach  in  language  teaching  methodology.  It  was  called  Total  Physical
Response  (TPR).  The  principles  behind  it  were:  learning  L1  and  learning  L 2  are  similar  processes.  Listening
comes  before  speaking,  delaying  the need  to  speak  alleviates  stress  on  the  learner.  Children  and  adults
respond  well  if  asked  to  react  physically  to  speech.  In  practice  students  were  to  hear  instructions  given  by a
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teacher  and  act  upon  them.  For  example, the  teacher  would  say  “stand  up”  and  the  student  would  do  the  so.
There  was  no  preasure  on  students  to  speak.  The  activities   in  TPR  can  provide  a  pleasant  change  of  pace  in
language  classes  and  are  good  for  the  type of  learners  who  enjoy  learning  by  moving  around.  Another  benefit
is  that  TPR  activities require  little  preparation.  Besides  giving  orders,  a  number  of  variations  can  be  useful for
sagging  class  and  the  techniques  has  been  incorporated  into  many  game  like  activities  that  can  serve  as  a
non-threatening  way  to  get  and  react  to input.
While  discussing  listening  as  one  of  the  main  skills  of  teaching  languages,  there  are  some  facts  to  be
considered:
 Teachers  cannot  teach  students  how  to  listen.  To  a  certain  extent  this  is  true.  Listening  is  an  internal
skill  based  on  mapping  what  we  hear  against our  expectations  and  what  we  know.  But  there  are  many
things  teachers  can  do  to  help  their  students. They  can  provide  continual  exposure  to  appropriate  listening
material  with  carefully  sequenced  practice  activities  which  give  the  students  opportunities  to  listen
successfully  and  build  confidence.  They  can  also  guide  students  towards  more  efficient  listening  through
the  teaching  of  strategies.
 “passive”  skill.  Listening  is  not  passive.  Indeed,  it  is  extremely active,  but  all  the  activity  happens  in
the mind. Listeners  guess,  predict,  infer,  criticize  and  interpret.
 How  and why  do  the  listeners  guess?  When  we listen,  an  acoustic  signal  (the  sound  wave)  is  analyzed
according  to  a  mental    to  a  mental  checklist  of  recognizable, semi-recognizable  and  unrecognizable  sounds.
But  if  the  acoustic  signal  is  unclear,  perhaps  because  of  background  noise  or  the  speaker’s  accent, we
make  a  guess,  using  context  to  inform  our  guesses,

And  what  about  prediction? Listening  is  the  process  of   hypothesizing  in  real  time.  As  one   utterance  (  a  unit
of  speech;  for  example  a  sentence)  is  made,  we  hypothesize  about  its  meaning.  As  the  next  utterance is  made,
we  may  be  able  to  confirm or  revise  our  hypothesis.  And  so  it  continuouses.  Sometimes  our  hypotheses  are
confirmed  or  neglected  even  before  an  utterance  is  complete.
Listening  is  an  activity  that  takes  place  on  many  levels  simultaneously,  from  recognition  of  individual
phonemes  to  recognition  of  patterns  of  intonation  that  alert  us  to  irony,  sarcasm,  anger,  delight.  Clearly,  it  is
a  receptive  rather  than  a  passive  skill.

 It  is  easier  for  students  to  listen  and  understand native  speakers  of  English  than  foreign  speakers  of
English.  This  fact  may  be  common  in  multilingual  classes.  In  monolingual  classrooms  it  may  be
easier  for  students  to  understand each  other  than  a  native  speaker.  On meeting  problematic  sounds _
for  example,  consonant  clusters   as  found  in  words like through or synchronize _  students  with  the
same  first language  (L1)  are  more  likely  to  deal  with  these  problems  in  similar  ways. In multilingual
classes, where there may be no relation between the students’ native  languages, a native speaker may be easier
to understand as he or she speaks the type of  English to which the students have mostly been exposed. Much
depends, of course, on  other conditions, such as the speed at which a speaker talks, experience of and
exposure to the target language, and how sympathetic to the problems of second language (L2) listening  the
speaker is. Furthermore, it must be recognized that most interaction in English now  occurs between non-native
speakers who may have learnt the language using a similar syllabus and would therefore be familiar with
similar structures.  A further point to make is that the type of English our students will be exposed to, naturally,
affects the listening work we do in class; if our students need only to listen to  English as it is spoken in India,
for example, there may be little point exposing them to  varieties such as British or Australian English.   The
skills involved in listening to a foreign language are the same as those that we use for  listening to our native
language.  This is largely true, but there are some differences in how we apply those skills. While  listening to
our own language, we may do so ‘with half an ear’; that is, listen without  concentrating fully but still
understanding the message. This is far less common while  listening to a foreign language because the listener,
unless highly proficient, needs to give  their full attention to the message.  Another difference concerns the use
of compensation strategies. L2 listeners, in general,  need to guess more than LI listeners, and rely more on
context in order to compensate for  gaps in their knowledge of the language.  5 While listening in class,
students shouldn’t try to understand every word.  Speech usually consists of more words than are necessary,
apart from some exceptions  such as formal speeches and other scripted passages. Redundancy is
commonplace as  we repeat ourselves, and use um and er while searching for the right words. Redundancy
makes listening easier because it gives the listeners time to assimilate new information  while ignoring things
they know already - in fact, redundancy allows us to be lazy because  we don’t have to focus fully on every
word.  Furthermore, many words such as auxiliary verbs, articles, and prepositions like of act  as the glue that
holds syntax together rather than as powerful carriers of meaning; as such,  they command a listener’s attention
far less than ‘content words’ such as nouns and main  verbs. (Willson,  2008).

Listening  is  as  active  as  speaking  (the  other  receptive  skill),  and  in  some  ways  even  more difficult. It  well
requires  attention,  thought,  interpretation,  and  imagination.  To  improve  our  learners' listening  skills  we   let
them  ( S.  Austin,  1970):
 Adopt  a  positive  attitude.
 Be  responsive.
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 Shut  out  distractions.
 Listen  for  the  speaker’s  purpose.
 Look  for  the  signals  of  what  is  to  come.
 Look  for  summaries  of  what  has  gone  before.
 Evaluate  the  supporting  materials.
 Look  for  non-verbal  clues.

We  can  call  listening  a  decoding-making  sense  of  the  message  process.  Each  short  stretch  of  meaningful
material  which  is  read  or  heard  has  to be:
 recognized  as  meaningful  and  understood  on   perception.
 held  in  a  short  term  memory  long  enough  to  be  decoded
 related  to  what  has  gone  before  and  /  or  what  follows.

Out  of  this  process  come  pieces  of  information  which  can  be  stored  in  a  long  term  memory  for  recall  later
(Abbott  and  Wingard).

We  can  divide  the  listening  process  into  three stages:
1.Pre-listening.
2.During  (in-while)  listening.
3.Post  listening  (speaking).
Teachers   should  give  a  clear  lead  in  what  they  are  going   to hear;  use  some  kind  of  visual  back  up  for  them
to  understand;  give  questions   and  tasks  in  order  to  clarify  the  things  in  their  minds;  and  be  sure  that  these
tasks  help   in listening,  not  confusing.  Students  should  learn  how  to  use  the  environmental  clues;  the  speaker’s
facial  expression,  posture,  eye  direction,  proximity,  gesture,  tone  of  voice,  and  that  general  surroundings
contribute  information.
In  listening  to  English  as  a  foreign  language,  the  most  important  features  can  be  defined  as:

1. coping  with  the  sounds.
2. understanding  information  and  stress.
3. coping  with  redundancy  and  noise.
4. predicting.
5. understanding  colloquial vocabulary.
6. fatigue.
7. understanding  different  accents.
8. using  visual  and  environmental  clues.

We  can  divide  listening  for  comprehension  into  three  stages:
1. listening  and  making  no  response  (following  a  written  text,  informal  teacher talk).
2. listening  and  making  short  responses  (obeying  instructions-physical  movement,  building  models,  picture

dictation,  etc.),  true-false  exercises,  noting  specific  information,  etc.
3. listening  and  making  longer  response  (repetition and  dictation,  paraphrasing,  answering  questions,

answering  comprehension  questions  on  texts,  predictions,  filling  gaps,  summarizing,  etc.)
Motivation  is  one  of  the  most  important  features  for  listening  as  well  as  for  the  other   language  skills.  I  had

to  carry  out  a  survey  and  then  an  experiment  to   find  out  what  role  and  function  motivation  has.
Survey
Before  carrying  out  an  experiment  I  held  a  survey.  I   wanted  to  find  out  the  topic  my  students  waned  to  find
out  more  information  about.  I  found  out  that  the  most  exciting  topic  of  what  I  had  suggested  was  to  listen
about  British  traditions.  I  asked  one  and  the  same  question  to  50  students.  My  question  was  “would  you  like
to  listen  about  British  traditions  or  history?”43  from  50  students   preferred  to  listen   about  British  traditions.
So  I  selected  the  recording  and  its  exercises  about  the  British  traditions  and   prepared   for  the  experiment.

would  you  like  to  listen  about  British  traditions  or  history?
British  traditions 43

British   history 7

Experiment
Because  of  the  importance  of  the  task  we  made  an  experiment.  The  experiment  was  carried  out  in  Gori  State
Teaching  University  in  2011-2012  academic  year.  The  aim  of  the  experiment  was  to  check  how  error
correction  effects  on  students  and  their  motivation. The  experiment  in  stages:
 The  mini experiment  lasted  for  three   weeks  to  prove  that it  was  worth  holding  the  long  term

experiment.
 The  long  term  experiment  lasted  for two  semesters  and  its  aim  was  to  check  the  correctness  of the

hypotheses.
30  students   were  involved  in  the  experiment.  They  were  divided  into  two  small  groups  with  the  help  of  a
questionnaire  and  a  language  test.  Fifteen  students  were  in  the  experimental  group  and  fifteen students  were
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in  the  control  group. Before  the  experiment  the  students  had  to  write  a  test  and  their  results  showed    that
they  had  one  and  the  same  level  of  language  skills.  During  the  mini-experiment  I  gave  different  listening
tasks  to  the  groups.  I  sometimes  gave  the  tasks  they  were  interested  in  and  sometimes  I  did  not  take  into
consideration  what they  were  interested  in.  I  observed  the  results  and  my  mini-experiment  proved  that  it  was
worth  holding  the  long-term  experiment.  During  the  long-term  experiment  I  gave  different  tasks  to  the  control
group  and  the  experimental  one.  I  always  took  into  consideration  what  my  students  were  interested  in  and
gave  exactly  the  same  topic  to  listen to  the  experimental  group.  I never  asked  to  the  students  of  the  control
group  what  they  were  interested  in  and  made  them  listen  and  do  the  exercise  what  I  had   chosen.
It was  held  the  assessment  of  students’  listening skills  three  times:  before,  while  experiment and  after experiment. The

first step of the long-term experiment was carried out  during one academic year (2012-2013). See the results in the following
graphs: 1.1. and  1.2
Graph #1.1.   The  results  of  the  control  group  and  the  experimental  one  before  starting  the  experiment.

Graph #1.2. The  results  of  the  control  group  and  the  experimental  one  during  the  experiment.

Graph. #1.3. The results  of  the  control  group  and  the  experimental  one  after  the  experiment.

As it is seen on the graphs, the level of  listening  skills remarkably increased in the   experimental group. As for control
group there is a little growth of listening skill level, but it is much less than in experimental group.
Conclusion. Listening  is  one  of   the   most  difficult  skills  in  language  teaching/learning.  The  beginners   in  a
second  language  lack  adequate  bottom-up  processing  skills  because  they  have  not  developed  the linguistic
categories  against  which  language  must  be  heard.  They  perceive  the  new  language  as  undifferentiated  noise.
They  are  not  yet  able  to  segment  the  speech  steam  into  word  units_to  tell  where  one  word  ends  and  another
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starts.  They  have  no  ideas  about  phonological  rules  that  change  sounds  in  certain   environments  or  causes
reductions  of  sounds. Listening  compared  to  reading  is  psychologically  more  difficult.  The  listener  has  to  be
strained  and  concentrate  attention  as  what  she/he  hears  is  ephemeral (the  reading  text  is  in  front  of  one’s  eyes
and  can  go  over  and  over  easily).  Compared  to  speaking,  it  is  also  not  easy,  as  the  speaker  can  rely  on
his/her  repertoire,  while  the  listener  totally   depends  on  the  speaker:  his/her  accent  clarity  and  speed  of
pronunciation,  linguistic  difficulty  of  the  utterance.  Several   things  can  help:  doing  face  to  face  listening, using
effective  virtual  support  (objects,  pictures,  mimics  and  gestures),  teaching  to  listen  to  recordings,  begin  with
record  texts  accompanied  by  recordings,  then  remove the  printed  step  by  step  (gap  filling  in  the  process  of
listening---printed  summary    before  listening—printed  questions  given  before  listening),  provide  much  practice
which  unfortunately  is  not  provided  at  schools,  help  learners  work  out  effective  listening  strategies,  remove
the   tenseness,  explaining  that  it  is  impossible  and  often  unnecessary  to  distinguish  and understand  each  word,
the  main  thing  is  to  be  able  to  communicate  and  carry out  the  practical  tasks.
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RESUME

Listening is one of the most difficult skills in language teaching/learning. The beginners   in  a  second  language
lack  adequate  bottom-up  processing  skills  because  they  have  not  developed  the  linguistic  categories  against
which  language  must  be  heard.  They perceive the new language as undifferentiated noise.  They  are  not  yet  able
to  segment  the  speech  steam  into  word  units - to  tell  where  one  word  ends  and  another  starts.  They  have  no
ideas  about  phonological  rules  that  change  sounds  in  certain   environments  or  causes  reductions  of  sounds.
Listening  compared  to  reading  is  Listening  is  one  of   the   most  difficult  skills  in  language  teaching/learning.
The psychologically more difficult. The  listener  has  to  be  strained  and  concentrate  attention  as  what  she/he  hears
is  ephemeral (the  reading  text  is  in  front  of  one’s  eyes  and  can go  over  and  over  easily). Compared  to
speaking,  it  is  also  not  easy,  as  the  speaker  can  rely  on  his/her  repertoire,  while  the  listener  totally   depends
on  the  speaker:  his/her  accent  clarity  and  speed  of  pronunciation,  linguistic  difficulty  of  the  utterance.

Listening  to  and  understanding speech  involves  a  number  of  basic  processes,  some  depending  upon
linguistic  competence,  some  depending  upon  previous  knowledge   that  is  not  necessarily  of  a  purely  linguistic
nature,  and  some  depending  upon  psychological  variables  that  effect  the  mobilization  of  these  competence  and
knowledge  of  the  particular task  situation.  The  listener  must  have  a  continuous  set  to  listen  and  understand,
and  as  he  hears  the  utterance,  he  may  be  helped  by some  kind  of  set  to  process  and  remember  the
information  transmitted.  His  linguistic  competence  enables  him,  presumably,  to  recognize  the  formatives  of  the
heard  utterance,  i.e.,  to  dissect  out  the  wave from of  the  morphemes,  words  and  other  meaning-bearing
elements  of  the  utterance (A. Saricoban).

Listening  is  a  receptive  skill,  and  receptive  skills  give  way  to  productive  skills.  If  we  have  our
students  produce  something,  the  teacher  will be more  communicative. This brings us to the most integrating
language skills.

Integrative  activities,  on  the  other  hand,  provide   variety  in  the  classroom  and  thus  maintain  motivation
and  allow  the  recycling  and  revision  of  language which  has  already  been  taught  separately  in each  skill.

«ПОЧАТОК» – ПЕРВАЯ КНИГА СПИРИДОНА ЧЕРКАСЕНКА ДЛЯ УКРАИНСКОЙ
НАЦИОНАЛЬНОЙ НАЧАЛЬНОЙ ШКОЛЫ

Владимир Вишневский, Крымский гуманитарный университет (г. Ялта), Доцент

Постановка проблемы. В контексте реформирования и совершенствования национальной системы
образования особенно актуальной является проблема обновления его содержания, ведь содержание
образования – это своеобразная модель требований общества к подготовке подрастающего поколения.
Материальным носителем предметного содержания образования, средством реализации учебных целей и задач
выступает учебник, поэтому одним из главных условий развития украинской национальной школы на всех
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этапах ее развития ученые-педагоги считали создание новых украинских школьных учебников, построенных на
национальной основе, соответствующих требованиям общества и времени.

Среди ведущих педагогов конца XIX – начала ХХ века, которые работали над написанием и изданием
учебников для украинской национальной школы выделяются в Приднепровской Украине М. Бальченко, С.
Русова, Т. Норец-Лубенец, Б. Гринченко, на Буковине и Галичине – А. Барвинский, Б. Заклинский, К.
Лучакивский, А. Крушельницкий и др. Ведущее место среди известных украинских авторов учебников
занимает и С. Черкасенко, вошедший в историю украинской педагогической мысли как борец за развитие
национальной начальной школы. Поэтому целью данной статьи является анализ роли и содержания учебника
«Початок» Спиридона Черкасенка.

Изложение основного материала. Исследование, которое проводил Ф. Ольденбург, достаточно
убедительно доказывает, что одной из причин, которые задерживали развитие образования среди украинского
народа было обучение на неродном языке населения и отсутствие понятных книг [2, с. 87]. Это свидетельствует
о том, что разница между языком учебника и обыденным языком общения детей становилась одной из причин
механического запоминания в начальной школе, потому ученик был вынужден зубрить то, чего он не понимал
[4, с. 69].

Как отмечал И. Булгаков, учебная программа Министерства образования оказывалась обширной для
обучения украинских детей, которым русский язык, как основной в начальной школе, давался довольно трудно
[1, с. 52].

Такое положение дел в образовании не могло не беспокоить передовых педагогов не только России, но и
Украины. Большинство из них понимали, что дело издательства украинских учебников для школ следует
быстрее двигать с места, ведь как отмечал С. Титаренко: «Тысячи школ разных типов, еще чужих для нашего
народа, надо было… украинизировать, украинизировать снизу доверху» [5, с. 206].

Как отмечал С. Черкасенко «это дело было одной из первых и может главных задач новой жизни –
возрождение украинской школы, украинизация народного образования» [7, с. 69].

Высокой объединяющей идеей для педагогов-создателей украинских учебников стало усиление роли
украинского языка в учебном процессе и актуализация национальной доминанты в воспитании молодежи.
Выражаясь по этому поводу Я. Чепига говорил, что ребенка в школе нужно «оставить в отношениях с
реальным миром, создать то окружение, которое естественно и близко ему и которое составило первую почву
его сознания» [6, с. 39].

В 1907 году в полтавском издательстве «Украинский учитель» были одновременно изданы два учебника
для украинской начальной школы: ««Початок» – граматика к науке чтения и письма» С. Черкасенка и
«Украинская граматка» Б. Гринченка, которые также одновременно были переизданы в 1917 году, но уже в
разных издательствах: граматка С. Черкасенка в «Украинской школе», а книга Б. Гринченко вышла в
издательстве «Криница».

Следует отметить, что это событие стало знаковым в педагогической научной мысли в том смысле, что
оба эти учебника по своей дидактической ценности и вкладом в развитие национального начального
образования ставились критиками в один ряд и были доступны для подавляющего большинства стремящегося к
знаниям крестьянства.

Реформирование системы начального образования в начале ХХ века в Украине потребовало от ведущих
ученых и педагогов серьезного отношения к вопросу тогдашних методов обучения грамоте и создания
букварей. Анализируя их А. Левитский в статье «Об обучении родному языку в украинской начальной школе»
(журнал «Свободная украинская школа» за 1918 год) подчеркнул, что основное внимание в них обращалось на
следующее:

1. По какому методу составлен букварь? Когда по звуковому, по синтетическому или по аналитическому,
или по аналитико-синтетическом?

2. Какой распорядок звуков и букв? Когда именно даются звуки? когда йотированные? когда мягкий
знак?

3. Распорядок звуков и букв может быть и очень последовательным, но еще надо обращать внимание на
то, дается ли достаточно материала для чтения на каждую новую букву, а вместе с тем – хороший ли тот
материал,  интересен ли он для ребенка своим содержанием.

4. Нет ли ошибок языка и правописания (ибо и это бывает при нашем вообще неполном знании
народного языка, неумении согласоваться с требованиями общелитературного языка, с диалектами и даже
жаргонами).

5. В какой степени граматка принимает во внимание требования новых педагогических течений, выводы
экспериментальной педагогии?

6. Какие внешние приметы букваря: печать, бумага, рисунки? Помогают ли они педагогическим задачам.
Анализ периодических изданий начала ХХ века («Свет», «Свободная украинская школа», «Литературно-

научный вестник», «Сияние», «Совет», «Засев», «Книгарь» и др.) позволяет утверждать, что по таким же
параметрам С. Черкасенко составил и свой учебник, чтобы «граматка», как и всякий учебник отвечал новейшим
требованиям методики и школьной практики.

По данным А. Левитского учебник «Початок» (в разных источниках он называется букварь, грамматика,
учебник) Спиридона Черкасенко был составлен по звуковому аналитико-синтетическому методу с полноценной
возможностью одновременного и совместного обучения чтению и письму. Стоит отметить, что обучение
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грамоте по такому методу последовательно и полно было разработано К. Ушинским, а позже видоизменялось
несколькими его последователями, а именно: М. Бунаковым, Д. Тихомировым, В. Вахтеровым, В. Флеровым,
педагогическая деятельность которых проходила в период 1850-1920-х годов. Так, в частности, В. Вахтеров и
В. Флеров изменили порядок изучения букв, рекомендованных К. Ушинским. А Д. Тихомиров и В. Вахтеров
отошли от системы К. Ушинского «письмо-чтение». Согласно методике, которую они предлагали, ученики
должны сначала усвоить печатные буквы, научиться читать их, а потом знакомиться с их рукописными
соответствиями. Заметим, что такая последовательность обучения применяется и С. Черкасенком, при
составлении своей граматки «Початок».

Характерной особенностью учебника С. Черкасенка является то, что в нем процесс обучения грамоте
проходил не в традиционные три периода, а в два, а именно: букварный и послебукварный. Именно в этом
проявляется его сходство с «Первой читанкой» известного украинского педагога А. Крушельницкого (1918 г.).
В первой букварной части книги автор предлагает изучать буквы. Последовательность их изучения следующая:
а, х, о, у, с, м, л, и, в, р, к, т, н, ь, і, п, з, є, д, й, г, я, б, ю, ш, є, ж, ї, ч, ц, щ, ф, ґ, дз, дж. К каждой букварной теме
автор дает небольшое количество материала для чтения и закрепления изученной буквы.

Следующие страницы учебника содержат украинский алфавит и прописи с образцами написания букв, а
также названия месяцев.

Послебукварная часть граматки недостаточно большая по объему. Основной задачей этой части стала
систематизация знаний, умений и навыков чтения, и письма. Для реализации поставленной цели С. Черкасенко
вносит в грамматику небольшие рассказы и стихи известных писателей и поэтов, а именно: Т. Шевченка, Л.
Глебова, И. Франка, А. Конисского. Нашли место в этой части «Початка» также образцы устного народного
творчества – поговорки, пословицы, загадки.

Тексты букваря автор разделил по следующим трем разделам: первый «Дети», второй – «Живые
существа и растения», третий – «Семья и школа». Недостатком букваря следует считать отсутствие рисунков,
лишь в начале книги есть одна единственная иллюстрация – портрет Т. Шевченка.

В рецензиях на граматку современники (С. Титаренко, А. Левитский) отмечали что, материал для чтения
в учебнике был хорош и для детей интересен, а издание стоило всего 5 коп. в продаже. Благодаря этому
книжечка пользовалась достаточно большим спросом среди крестьянства.

Второе издание букваря «Початок» было значительно переработанным и дополненным. «Автор
внимательно и с любовью отнесся к работе, – и действительно создал букварь, если не совсем безупречный, все
же очень интересный» [5, с . 210]. Существенным отличием «Початка» С. Черкасенка от других тогдашних
букварей стало наличие в нем методического аппарата – задач по развитию связной речи, различных
упражнений на совершенствование навыков письма. Например: «– напишите, что нарисовано. Кто что делает?
– Где живет рыба? – Что делают зимою крестьяне?» [8].

Это свидетельствует о том, что С. Черкасенко был продолжателем идей К. Ушинского, который
советовал весь процесс обучения грамоте организовывать так, чтобы дети не только читали слова, предложения
и целые тексты, но и выражали свои мысли по поводу прочитанного, чтобы вводить их «понемногу в живой
народный язык». В переработанном и дополненном издании грамматики «Початок» были использованы
рисунки и иллюстрации, выполненные И. Бурячком, которые помогали активному изучению ребенком
грамоты.

В этом издании С. Черкасенко широко и умело воспользовался всеми достижениями новой методики
начального обучения грамоте по звуковому методу и проявил себя не только как умелый писателя, но и
вдумчивый и опытный учитель. С. Черкасенко четко придерживался еще одного обязательного требования по
составлению граматок – он смотрел на ребенка как на активное существо, «которое все время науки меняет
свои способности, предоставляя им широкое поле для «самодеятельности»» [5, с. 207]. Методика обучения
чтению и письму соединялась с самостоятельной работой детей – задачами по рисованию и письму.
Использование самостоятельных работ по рисованию, по нашему мнению, является убедительным
доказательством того, что С. Черкасенко прислушивался к «требованиям новых педагогических течений». Его
учебник рекомендовали использовать в каждой украинской школе и поставить «на первое место в обучении
детей грамоте и близких к ней наук» [5, с. 207]. Однако, С. Титаренко, А. Левитский указывают, что
использованные в грамматике иллюстрации не совсем выразительны и советуют их заменить на более
качественные. К недостаткам относят и использование провинциализмов [5, с. 208].

Выводы. Первый учебник С. Черкасенка для начальной школы «Початок» 1907 г., стал отправной
точкой входа педагога в круг выдающихся деятелей украинской национальной педагогики. Опираясь на опыт
предыдущих педагогических достижений в области создания учебников, С. Черкасенко смог творчески и по-
новому подойти к созданию букваря, который наиболее полно отвечал бы целям национального образования в
Украине начала ХХ века. Несмотря на некоторые замечания и недостатки, грамматике С. Черкасенка
предсказывали надолго быть одним из лучших учебников по обучению детей грамоте.
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“POCHATOK” – THE FIRST HANDBOOK OF SPIRIDON CHERKASENKO FOR THE
UKRAINE NATIONAL PRIMARY SCHOOL

Vladimir Vishnevsky, Crimean University for the Humanities
SUMMARY

The development and creation of textbooks for primary school is foreground task of alteration of the national
school teaching system. In the history of Ukrainian textbooks creating a leading place is occupied by   S. Cherkasenko
and his first book for primary school «Pochatok», which was most corresponded for the requirements of national
community in Ukraine in XX century.
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ОЦЕНИВАНИЕ КАЧЕСТВА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ
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Перестроения системы обучения в высшей школе Украины на основе требований ECTS (European Credit
Transfer System), внедрение в высших учебных заведениях кредитно-модульной системы организации учебного
процесса приводит к тому, что качество высшего образования в значительной степени обусловливается
качеством самостоятельной работы студентов. В ситуации, когда её объем по учебному плану составляет
значительную часть учебного времени студента (от 1/3 до 2/3 общего объема), важным источником получения
информации об эффективности обучения является оценка качества самостоятельной работы студентов.

В украинской научно-педагогической периодике последних лет уделяется внимание освещению
проблемы качества самостоятельной работы студентов, при этом подходы учёных к определению его сущности
неоднозначны.

Качество самостоятельной работы студентов раскрывается с позиции развития познавательной
самостоятельности, как соотнесение реального уровня познавательной самостоятельности студентов с
наивысшим уровнем – творческой самостоятельностью. Соответственно, определяется сущность контроля за
качеством самостоятельной работы студентов – как деятельность, которая осуществляется с целью получения и
фиксации информации об уровне развития познавательной самостоятельности студентов (Наконечная Л., 2008
[3]). Иное основание для осуществления контроля и оценивания самостоятельной работы, заложено в
исследовании Е. Губаренко, – необходимость в определении степени достижения целей самостоятельной
деятельности студентов, соответствия качества конечного продукта современным стандартам
профессионального обучения в высших учебных заведениях Украины и университетах Европы (Губаренко Е.,
2011 [2]).

Существующие в науке противоречия во взглядах не только на сущность качества самостоятельной
работы студентов, но и суть корневого понятия «самостоятельная работа студентов», предопределяют
раскрытие в научных публикациях, прежде всего, сущности самостоятельной работы для конкретной ситуации
обучения студентов, её видов и способов организации. При этом недостаточно освещенными остаются вопросы
её оценивания.
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Поскольку качество самостоятельной работы студентов во многом определяет качество
образовательного процесса и его результат, возникает необходимость в проведении специальных исследований
проблемы оценивания качества самостоятельной работы студентов.

В постановке проблемы оценивания качества самостоятельной работы студентов, будем исходить из
более общего понятия качества как степени, в которой совокупность характеристик самостоятельной работы
студентов соответствует установленным требованиям, сформулированным потребностям, ожиданиям.

Категория «оценивание» имеет место в различных науках и научных дисциплинах (философии,
дидактике, квалиметрии, психологии, менеджменте качества и др.), в каждой из которых имеются свои
подходы к её определению.

Вопросы оценивания самостоятельной работы студентов входят в контекст исследований украинских
учёных, посвящённых проблемам диагностики эффективности процесса обучения в высшем учебном заведении
(О. Демченко, Л. Колгатин, Г. Лысак, Г. Цехмистрова и др.), модульно-рейтинговой системы обучения
(Т. Балыцкая, О. Безносюк, Т. Ибрагимов, В. Коваленко, Т. Козак, В. Федиенко, П. Юцявичене и др.), контроля
учебной деятельности студентов и педагогического тестирования (О. Ивлиева, М. Исаченко, М. Сукнов,
О. Чаркина и др.), мониторинга качества высшего образования (Н. Байдацкая, В. Беспалько, И. Булах,
В. Вербец, В. Горб, А. Денисенко, П. Дмитренко, З. Курлянд, О. Островерх, Т. Хоруженко и др.).

Традиционным является понятие педагогического оценивания, которое чаще всего сводится к
оцениванию результатов обучения, учебных достижений, успеваемости (успешности учебной деятельности
учащихся). Так, в энциклопедии образования понятие «оценивание учебных результатов» трактуется как
«установление степени выполнения учащимися учебных заданий, уровня их качества» (ред. В. Кремень, 2008
[4]). Согласно данной трактовке, под оцениванием самостоятельной работы студентов следует понимать
процесс определения степени выполнения студентами заданий самостоятельной работы, качества её
выполнения. При этом оценка может быть как качественной, так и количественной. Объектами оценивания в
данном случае выступают объём и качество выполненной студентами самостоятельной работы,
соответствующей конкретному заданию. Поскольку в современной высшей школе данные объёкты не являются
единственными объектами оценки качества самостоятельной работы студентов, рассмотрим проблему
оценивания с других точек зрения.

В философском понимании оценка – это способ установления значимости чего-либо для действующего и
познающего субъекта. При этом выделяют три уровня значимости и соответствующие им оценки:
теоретический (гносеологические оценки), ценностный (аксиологические оценки), практический
(праксиологические оценки, реализуемые через волевые импульсы субъекта оценки в системах предметных и
коммуникативных действий) (Абушенко В. [1]). Опираясь на философское понимание оценки, считаем
возможным представить соответствующие уровни оценивания качества самостоятельной работы студентов:

1) теоретический уровень оценки – объектом оценивая выступают внутренние свойства самостоятельной
работы студентов как таковой (например, теоретическая оценка возможностей самостоятельной работы
студентов в заданных условиях обучения; теоретическая оценка алгоритма выполнения самостоятельной
работы);

2) ценностный уровень оценки (положительные, отрицательные или нейтральные оценки) – обусловлен
культурой и ценностными установками субъекта оценивания; объектом оценивания выступают свойства
самостоятельной работы студентов и её возможности или невозможности отвечать потребностям и запросам
субъекта оценки; результатом оценки становятся ценностные представления о самостоятельной работе
студентов и её значимости (например, оценивание выпускниками или преподавателями значимости отдельных
видов самостоятельной работы студентов в профессиональной подготовке);

3) практический уровень оценки – интегрирует теоретические и ценностные оценки, обусловленные
непосредственной ситуацией реализации самостоятельной работы студентов (например, экспертная оценка
организации самостоятельной работы студентов высшего учебного заведения; педагогическая оценка
самостоятельной работы студентов по учебной дисциплине; самооценивание выполненной студентом
самостоятельной работы).

Данное представление оценивания самостоятельной работы студентов является мультидисциплинарным,
выходящим за рамки педагогического оценивания и предполагает различные варианты оценивания качества
самостоятельной работы студентов как явления в теории и практике высшего образования.

Начиная с середины ХХ ст. в разных отраслях науки, как технических, естественнонаучных, так и
гуманитарных, происходили процессы формализации, а впоследствии и количественного выражения многих
научных категорий. Благодаря чему в современной педагогике оценку качества как компонент учебно-
воспитательного процесса, наряду с управлением качеством и системой обеспечения качества, отнесено к
квалиметрической составляющей образовательного процесса.

Теоретическую основу количественной оценки качества самостоятельной работы студентов в настоящее
время составляет педагогическая квалиметрия – отрасль знания, изучающая методологию, теорию и практику
комплексного измерения и оценки качества педагогических объектов, явлений и процессов.

В общей квалиметрии оценивание (оценка) качества определяется как особый тип функции управления,
направленной на формирование ценностных суждений об объекте оценки.
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С позиции оценки качества, самостоятельная работа студентов представляет собой сложный,
неоднозначный объект. В определении его особенностей следует, прежде всего, отталкиваться от его сущности
и функций в процессе обучения.

Под самостоятельной работой студентов, как правило, понимается плановая индивидуальная или
коллективная работа студентов по выполнению конкретного задания при опосредованном методическом
руководстве со стороны преподавателя. Она рассматривается как средство овладения учебным материалом; как
средство формирования у студентов навыков самостоятельного приобретения и углубления знаний,
эффективной самостоятельной профессиональной деятельности (практической и научно-теоретической),
развития профессиональной компетентности.

Самостоятельная работа студентов как компонент педагогической системы может рассматриваться на
различных уровнях иерархии: от макро-уровня (внешнее по отношению к высшему учебному заведению
регулирование) до микро-уровня (регулирование в рамках отдельной ситуации обучения студентов).
Самостоятельная работа студентов также может быть рассмотрена с позиции свойственной конкретному
высшему учебному заведению иерархии. Например, с позиции уровней системы «университет – факультет –
кафедра – студент».

Каждому из данных уровней соответствует своя система обеспечения качества самостоятельной работы
студентов. Исходя из положения о том, что система обеспечения качества должна быть направлена на
усовершенствование, в качестве объектов оценивания самостоятельной работы студентов необходимо
рассматривать, прежде всего, те её элементы, на преобразование которых можно оказывать реальное влияние
на том или ином уровне.

В зависимости от целей можно выделить следующие случаи оценивания качества самостоятельной
работы студентов в высших учебных заведениях:

1. Оценивание самостоятельной работы студентов как одного из направлений образовательно-
профессиональной подготовки будущих специалистов. Требуется для детального изучения перспектив развития
специальности (направления подготовки), структуры планируемых программ подготовки, отдельных учебных
программ и рисков их реализации. Такая оценка показывает возможности достижения запланированных
показателей и пути оптимизации программы подготовки специалистов.

2. Оценивание самостоятельной работы студентов для повышения эффективности текущего
управления процессом обучения. Оценка проводится, во-первых, для выявления избыточных заданий, которые
приводят к чрезмерному усложнению процесса обучения и перегрузке его участников; во-вторых, для
выявления заданий и видов самостоятельной работы студентов, оптимальных для достижения образовательных
целей.

3. Оценивание самостоятельной работы студентов для целей аттестации студентов по учебной
дисциплине (практике) или её составной части. Обычно оценивается степень и качество выполнения
самостоятельной работы студентов. Оценка даёт ответы на следующие вопросы: насколько выполнены
студентом задания самостоятельной работы, каков уровень выполнения контрольных (обязательных) заданий
самостоятельной работы, каков уровень выполнения вспомогательных (дополнительных) заданий
самостоятельной работы, каковы перспективы обучения студента и т. д.

4. Оценивание самостоятельной работы студентов в целях дополнительных поощрений студентов.
Оценка проводится для определения справедливости объёма заданий и количества баллов, получаемых
студентами за их выполнение. Такая оценка требуется для учёта интересов студентов и повышения
привлекательности работ, выполняемых студентами самостоятельно, в глазах потенциальных работодателей.

5. Оценка самостоятельной работы студентов в целях реструктуризации учебной программы. Чаше
всего целью реструктуризации является оптимизация или повышение эффективности программы обучения и
методики преподавания. Реструктуризация может подразумевать перестроение заданий самостоятельной
работы студентов, их интеграцию или дифференциацию, изъятие или привнесение в задания одного или
нескольких учебных элементов.

6. Оценка самостоятельной работы студентов-задолжников по учебной дисциплине. Оценка
необходима для выявления характера и степени задолженности студентов и определения путей её ликвидации,
а также для целей пересмотра требований к самостоятельной работе студентов.

7. Оценивание отдельных заданий или отдельных видов самостоятельной работы студентов.
Необходимость оценки отдельных компонентов самостоятельной работы студентов связана с определением их
веса, роли в изучение отдельной учебной дисциплины и программы образовательно-профессиональной
подготовки студентов в целом; связана с контролем за результативностью процесса обучения.

На основе анализа отдельных случаев, характерных для практики оценивания самостоятельной работы
студентов в высшей школе, выделим следующие свойства оценивания качества самостоятельной работы
студентов:

1. Оценивание качества самостоятельной работы студентов – это процесс установления характеристик
самостоятельной работы студентов, необходимых для решения специфических целей и задач образовательно-
профессиональной подготовки будущих специалистов.

2. Основная цель оценивания качества самостоятельной работы студентов заключается не только в
осуществлении контроля результатов и процесса её выполнения, но и в её организации, способствующей
усовершенствованию системы обучения.
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3. Оценка качества самостоятельной работы студентов – это более широкое понятие, чем контроль
качества, поскольку при её проведении привлекается большее количество показателей качества.

4. Оценивание качества самостоятельной работы предполагает рассмотрение отдельных её компонентов,
по результатам оценки которых и формируется общий вывод о качестве самостоятельной работы студентов.

5. Каждый отдельный случай оценивания качества самостоятельной работы студентов требует
выделения соответствующих критериев и методов, позволяющих дать наиболее точную оценку.

В настоящее время системы оценки качества самостоятельной работы студентов не получили должной
разработки и распространения в практике высшего образования. Проблема оценки качества самостоятельной
работы студентов, в теоретическом плане, заключается в определении критериев и показателей, по которым
можно охарактеризовать процесс и результат самостоятельной работы студентов; в практическом – в
определении инструментариев и процедур, которые позволяют оценить степень функциональности
самостоятельной работы студентов. Для реализации решения поставленной проблемы требуется
переосмысление исторического опыта оценивания качества самостоятельной работы студентов.

В последние годы учёными Украины осуществлен ряд исследований, в которых раскрыты историко-
педагогические аспекты самостоятельной работы студентов, а именно: особенности самостоятельной работы
одарённой молодёжи в высших педагогических заведениях Украины во второй половине ХХ столетия
(Прокопив Л., 2006); теория и практика самостоятельной работы субъектов обучения в отечественной
педагогике второй половины ХІХ – начала ХХ ст. (Карасёва Е., 2010); теоретические идеи и опыт организации
самостоятельной работы студентов отечественных университетов второй половины ХХ ст. (Котова А., 2010);
содержательные и процессуальные ретротенденции реализации форм и методов самостоятельной работы
студентов в высшей школе Украины второй половины ХІХ – начала ХХІ ст. (Бенера В., 2011).

Изучение историко-педагогических и педагогических источников даёт основание утверждать, что
развитие теории и практики оценивания качества самостоятельной работы студентов в украинских высших
учебных заведениях ещё не стало предметом специального анализа. В историко-педагогической науке нет
целостного и системного исследования, в котором освещалась бы самостоятельная работа студентов с точки
зрения педагогического оценивания и оценки качества в её ретроспективе. До настоящего времени не
составлено целостного представления о сущности оценивания, природе и механизме оценочного процесса,
структуре оценочного акта и специфике оценивания качества самостоятельной работы студентов.

Кроме того не нашли своего решения противоречия, которые существуют между:
 увеличивающимся объёмом самостоятельной работы студентов и неготовностью студентов и

преподавателей высших учебных заведений к её эффективной реализации;
 полярными взглядами ученых и практиков системы высшего образования относительно

целесообразности мониторинга и диагностики самостоятельной работы студентов;
 разнообразием форм организации самостоятельной работы студентов и отсутствием единых критериев

и механизмов оценивания её качества;
 большим количеством исследований по проблемам самостоятельной работы студентов высших

учебных заведений и недостаточно полным осмыслением теории и практики оценивания качества
самостоятельной работы студентов;

 подходами к определению качества самостоятельной работы студентов, которые предполагают
наблюдение и оценивание её отдельных аспектов и целесообразностью целостной оценки ёё как
сложной педагогической системы.

Таким образом, назрела потребность, во-первых, проанализировать, систематизировать и обобщить
явления и процессы, связанные с оцениванием самостоятельной работы студентов в высших учебных
заведениях Украины, во-вторых, определить возможности применения опыта, накопленного в украинской
высшей школе на новом этапе её деятельности.
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EVALUATION OF THE QUALITY OF STUDENTS' INDEPENDENT WORK AS THE
SCIENTIFIC PROBLEM

Tatiana Vozhegova, Crimean University for the Humanities, Docent
SUMMARY

The article presents research results of the scientific unresolved issue of evaluation of the quality of students’
independent work. The necessity to solve this problem is connected with the modern requirements to higher education
of Ukraine. The problem is in defining the criteria and indicators that can describe the process and the result of
independent work of students. It is necessary to develop tools and procedures to assess the functionality of independent
work of students.

Quality assessment is the first and foremost element of the quality management system of independent work of
students. As a modern scientific category it has an interdisciplinary character and belongs to didactics, theory of
management.

Evaluation of the quality of students ' independent work should objectively reflect, on the one hand, the state of
the training process, on the other hand – the state of the independent work as the object of evaluation.

Development of theory and practice of evaluation of quality of independent work of students has not yet become
the subject of special analysis in the Ukrainian science. In the modern pedagogical science there is a need for analysis,
systematization and generalization of the phenomena and processes connected with an evaluation of quality of students’
independent work in Ukraine.
Keywords: students’ independent work, evaluation of the quality, scientific problem.
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უმტროს ადამიანმა თავის თავს, როდემდე უნდა უგულებელყოს მან მისსავე ხელთ არსებული და მისსავე
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დღეგრძელი? რატომ და როდემდე არ უნდა ეზიაროს მოსწავლე-ახალგაზრდობის უდიდესი ნაწილი
ფიზიკურ კულტურას?

საკითხი ახალი როდია. იგი აწუხებდა ადამიანთა მოდგმას უძველესი დროიდან. ჯერ კიდევ
პლატონი „ხეიბრად“ იხსენიებდა ყველას, ვისაც ცურვა და სირბილი არ შეეძლო. ძველ ელადაში
ბრძნული შეგონება ჰქონდათ: თუ გინდა ძლიერი იყო  ირბინე, თუ გინდა ლამაზი იყო  ირბინე, თუ
გინდა ჭკვიანი იყო  ირბინე.

ფიზიკური კულტურა საჭიროა ყველასათვის, ყველა ოჯახისათვის, განსაკუთრებით კი მოსწავლე-
ახალგაზრდობისათვის. საჭიროა და თანაც რეალურია, ხელმისაწვდომი, იოლად ასათვისებელი: დილის
გამამხნევებელი ვარჯიში, ტანის დაზელა, ყველაფერი ის, რასაც ჩვენ მოთელვას ვეძახით, ფეხით
სიარული, ნელი სირბილი, ცურვა, ბადმინტონი, რიტმული ვარჯიში (აერობიკა), ველოსიპედით
სეირნობა, ლახტი, ჭიდაობა, ლელობურთი და სხვა მრავალი, კუნთს რომ შეატოკებს და გაამაგრებს,
სუნთქვას გაგიღრმავებს და ხალისს მოგგვრის, სხეულს რომ შეკრავს, სიმსუბუქის სიხარულს
შეგაგრძნობინებს.

საოჯახო ფიზიკური აღზრდისა და სპორტის აქტუალობის საკითხი ასე მწვავედ იმიტომ უნდა
დადგეს და უმოკლეს დროში გადაიჭრას, რომ მეტის მოცდა და მოთმენა აღარ შეიძლება, ცხოვრება
გუშინდელივით აღარ უნდა გაგრძელდეს, თორემ ფიზიკურად განუვითარებელი გოგონები და ბიჭები
მოგვიმრავლდა, დაირღვა ტანის და ხერხემლის ფორმა, ოდითგანვე ლამაზ თაობას ახოვნება და სილაღე
მოაკლდა.

საერთოდ, არ არსებობს ისეთი ზნეობრივი ნორმა და თვისება, რომლის აღზრდა-ჩამოყალიბებაშიც
ოჯახს არ შეეძლოს მონაწილეობის მიღება. ამიტომაც ენიჭება ოჯახს უდიდესი მნიშვნელობა მოზარდის
ყოველმხრივ, ჰარმონიულად აღზრდის საქმეში.

სკოლამდელ ასაკში ბავშვთა აღზრდის ცალკეული მხარეები, მათ შორის ფიზიკურიც, ჯერ კიდევ
ერთ მთლიან მოვლენას წარმოადგენს. ამ ასაკში შეიმჩნევა აღზრდის მხოლოდ ცალკეული მხარეების
დიფერენციაცია, რომელსაც უშუალო გამოყენებითი ხასიათი აქვს. ფიზიკური აღზრდა ყველა
შემთხვევაში საერთო აღზრდის ორგანული ნაწილი იყო და თავისი ხასიათით მთლიანად
ექვემდებარებოდა პიროვნების აღზრდის იმ იდეალებს, რაც კონკრეტული საზოგადოებრივ-
ეკონომიკური ფორმაციისათვის იყო დამახასიათებელი.

ბავშვთა ფიზიკურ აღზრდის საქმეში ოჯახს მეტად საპასუხისმგებლო როლი აკისრია. მშობლები
მოვალენი არიან საკუთარი შვილები აღზარდონ მაღალი ზნეობის, სახელმწიფო საკუთრებისადმი
მზრუნველი დამოკიდებულების სულისკვეთებით, ჩაუნერგონ მათ შრომითი ჩვევები და მოამზადონ
საზოგადოებრივად სასარგებლო საქმიანობისათვის. იზრუნონ ბავშვთა ფიზიკური განვითარებისა და
გაკაჟებისათვის. ოჯახურ ყოფაში უნდა შეიქმნას ბავშვის ჯანმრთელობის დაცვისა და განმტკიცების,
ზრდისა და ნორმალური ფიზიკური განვითარების ხელსაყრელი პირობები, რაც შესაძლებელია მხოლოდ
ოჯახში მიზანშეწონილად განხორციელებული ფიზიკური აღზრდით.

უკანასკნელ წლებში შექმნილმა მძიმე პოლიტიკურმა და ეკონომიკურმა მდგომარეობამ,
უმუშევრობის მკვეთრმა ზრდამ მოშალა საოჯახო აღზრდის ტრადიციები; აღვირახსნილობა, ამორალობა
მთელი ძალით შემოიჭრა ჩვენს ყოველდღიურობაში.

ცხოვრების ფერისცვალობა გავლენას ახდენს საზოგადოებრივი ყოფის ყველა მხარეზე, მაგრამ
ვერავითარმა მეტამორფოზამ ვერ უნდა შეცვალოს ოჯახის სიმტკიცე, მისი მთავარი დანიშნულება და
მიზანი - აღზარდოს სრულფასოვანი მომავალი თაობა. ყველა მშობელს სურს ჯანმრთელი, მხიარული,
ფიზიკურად კარგად განვითარებული შვილი ჰყავდეს. ამისათვის, პირველ ყოვლისა, საჭიროა
ვიზრუნოთ, რომ ბავშვმა მოძრაობის მოთხოვნილება დაიკმაყოფილოს. მოძრაობის მოთხოვნილების
შემდგომი ფორმირება მნიშვნელოვანწილად

დამოკიდებულია გარემოსა და აღზრდის თავისებურებებზე, ოჯახის - კერძოდ მშობლების -
გონიერებასა და წინდახედულობაზე.

ბუნებრივია, რომ ოჯახში მოზარდის ფიზიკურ აღზრდას განიხილავენ როგორც საერთო აღზრდის
აუცილებელ შემადგენელ ნაწილს. ფიზიკური აღზრდის პროცესის სწორად წარმართვა საშუალებას
იძლევა თავიდან ავიცილოთ ის მძიმე შედეგები, რაც მოსდევს ოჯახში მოზარდის ფიზიკური აღზრდის
უგულებელყოფას.

დღეს, როგორც არასდროს, მოზარდი თაობის აღზრდა ოჯახში მხოლოდ და მხოლოდ მეცნიერულ
საფუძველზე უნდა წარიმართოს. მარტო ინტუიციით და ალღოთი, საკუთარი „პედაგოგიური“
მოსაზრებითა და განსჯით, შიშველი პრაქტიციზმითა და საკუთარი გამოცდილებით ან ჩვენი
მშობლებისაგან ტრადიციულად მიღებული ცოდნის მარაგითა და იმ შესაძლებლობებით, რომლებიც ჩვენ
შევიძინეთ მათგან, როდესაც თვით ჩვენ ვიზრდებოდით, შორს ვერ წავალთ და საჭირო წარმატებასაც ვერ
მივაღწევთ, რასაც ცხოვრებაც გვიდასტურებს.
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„ცდებიან ისინი, ვინც მხოლოდ გონების გახსნით კმაყოფილდებიან და ივიწყებენ იმას, რომ კაცს
ტანი და აგებულება აქვს, რომელიც წვრთნითა და ვარჯიშით უნდა გაღონიერდეს, გამაგრდეს“. ეს
სიტყვები ქართველი ერის მოჭირნახულე დიდ ილიას ეკუთვნის. პიროვნების ყოველმხრივი,
ჰარმონიული განვითარება ილია ჭავჭავაძის პედაგოგიურ კრედოს წარმოადგენდა. იქნებ ამიტომაცაა,
რომ მისი მხატვრული ნაწარმოებების დადებითი გმირები, როგორც წესი, კარგი ფიზიკური თვისებებით
ხასიათდებიან; ამასთან, არც ინტელექტი და მაღალი ზნეობა აკლიათ.

ილიასეულ პრესაში გამოქვეყნებული წერილების ავტორთა აზრით აღნიშნული იყო, რომ
ახალგაზრდობის ჰარმონიული აღზრდის ძირითად კერებად უნდა იქცეს სკოლა და ოჯახი. ამასთან
დაკავშირებით, „საქართველოს მოამბეში“, „დროებასა“ და „ივერიაში“, ჩამოყალიბებული იყო
შეხედულებათა მთელი სისტემები. ერთ-ერთ მათგანში მოცემულია, რომ „მშობლები უფრო აქტიურად
უნდა ჩაერიონ ბავშვთა თამაშობაში ბავშვთა ამ აუცილებელი საქმიანობის სწორად წარმართვის მიზნით.
მშობლები, მხოლოდ მშობლები არიან მოვალენი, რომ აღზარდონ თავისი შვილები ადამიანებად,
აღზრდის პროცესში ორგანულად ჩართონ ფიზიკური ვარჯიშები, მაგრამ, არანაკლებ მთავარია ისიც, რომ
მშობლები თავად ხელმძღვანელობდნენ ბავშვთა საოჯახო ფიზიკურ აღზრდას, წაჰყვნენ მათ სასეირნოდ,
გახდნენ ბავშვთა თამაშობისა და ცელქობის მოწმენი“.

მრავალი წლის განმავლობაში ფიზიკური აღზრდისა და სპორტის გაკვეთილები და, შესაბამისად,
მოზარდი თაობის ფიზიკური აღზრდა უკანა პლანზე იყო გადაწეული, მას სულ უფრო ნაკლები
ყურადღება ეთმობოდა. ჩვენი დღევანდელი რეალობა კიდევ უფრო ზრდის ოჯახის როლს მოზარდის
ფიზიკური აღზრდის საქმეში. სამწუხაროა ის, რომ ოჯახების მხოლოდ მცირე ნაწილი თუ აქცევს
ჯეროვან ყურადღებას მოზარდების ფიზიკურ აღზრდას.

ჩვენს მიერ გამოკითხული ქ. თბილისის ზოგადსაგანმანათლებლო (№№22, 51, 175) სკოლების 974
მოსწავლიდან დილის გამამხნევებელ ვარჯიშებს (დღის განმავლობაში სპორტული ხასიათის ვარჯიშებს)
მშობლების უშუალო დახმარებით (ან დამოუკიდებლად) ასრულებდა (ან ვარჯიშობდა სპორტულ
სექციებში) მხოლოდ 152 (15,6 %) მოსწავლე. მიღებული მასალა მიგვანიშნებს მოსწავლე-
ახალგაზრდობის არასრულფასოვან ფიზიკურ განვითარებაზე.

ფიზიკური აღზრდის საპასუხისმგებლო საქმიანობის გარკვეული წილი სპორტულ სექციებზე
მოდის. დღეს ამით ვიმშვიდებთ თავს. მაგრამ მდგომარეობა აქაც სავალალოა, რადგან სპორტულ
სექციებში სასწავლო-საწვრთნელი პროცესი უმეტესად ფასიანია. რეალურად კი სპორტულ საქმიანობაში
ჩაბმულია მოზარდთა მხოლოდ მცირე ნაწილი. ამ მხრივ განსაკუთრებით საგანგაშოა გოგონათა
მდგომარეობა. დაბალი ფიზიკური მომზადებულობა მეტად მძიმე პირობებს უქმნის მომავალ დედებს
ჯანსაღი თაობის გაჩენასა და აღზრდაში.

ოჯახში ბავშვის ფიზიკური აღზრდა ორი გზით მიმდინარეობს: ერთი - ოჯახის უფროს წევრთა
(დედა, მამა, ბებია, ბაბუა) აღმზრდელობითი ზემოქმედება ბავშვზე; მეორეა - ოჯახური ცხოვრების წესი,
რაც გამოიხატება სოციალური ორიენტაციით, სულიერ და მატერიალურ მოთხოვნილებათა
სტრუქტურით, მათი დაკმაყოფილების გზებითა და მეთოდებით. ბავშვზე აღმზრდელთა ზემოქმედების
ფორმები, რომლებიც განსაზღვრავენ მის შინაარსსაც და შედეგსაც, დიდადაა დამოკიდებული იმაზე, თუ
რამდენად აქვს შეგნებული მშობლებს ფიზიკური აღზრდის აუცილებლობა. უნდა გვახსოვდეს, რომ
არასწორად წარმართული ფიზიკური აღზრდის პროცესი, შეიძლება უფრო დამღუპველი აღმოჩნდეს,
ვიდრე ის, რომ სულ არ ჩავერიოთ ამ პროცესში.

ამდენად, მხოლოდ სათანადო განათლება ფიზიკური აღზრდის სფეროში, მშობელთა მაღალი
პედაგოგიური კულტურა, შეცდომებისაგან თავის დაღწევის მტკიცე საფუძველია. არანაკლები
ღირებულების მქონეა ამ დიდ საქმეში ის, თუ რამდენად მაღალია მათი პირადი პასუხისმგებლობის
გრძნობა, რამდენად ძალუძთ მათ საკუთარ ქცევათა მართვა.

იმისათვის, რომ სწორად და მაღალნაყოფიერად წარვმართოთ ბავშვის ფიზიკური აღზრდა, პირველ
რიგში აუცილებელია კარგად ვიცნობდეთ მოზარდის ინდივიდუალურ და ასაკობრივ თავისებურებებს,
მის ბუნებასა და ხასიათს.

ბავშვის ჯანმრთელობაზე ოჯახის ყოფის კეთილსასურველი გავლენის პირველი წინაპირობაა,
ყოფის ნორმალური ჰიგიენური პირობების შექმნა, ოჯახის პირობებში პირადი და დადგენილი
საზოგადოებრივი ჰიგიენის წესების დაცვა. მას მიეკუთვნება: მოსწავლის დღის განაწესის გონივრული
ორგანიზაცია, საერთო სადღეღამისო რეჟიმი, ძილის, კვების, სხვადასხვაგვარი მოქმედებებისა და
დასვენების დროის სწორი განაწილება, ყოფის გარე პირობებისადმი დადგენილი ჰიგიენური
მოთხოვნების დაცვა, სუფთა ჰაერი და სისუფთავე შენობაში, სათამაშო და სავარჯიშო ინვენტარის
სუფთად და წესიერ მდგომარეობაში შენახვა, სათამაშოებისა და საოჯახო ნივთების ჰიგიენურად
გამართლებული ზომა, ფორმა და ხარისხი, სათამაშო და სამეცადინო ადგილის საკმარისი განათება.
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ამასთან, ოჯახის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ამოცანაა ბავშვებს პატარაობიდანვე გამოვუმუშაოთ პირადი
და საზოგადოებრივი ჰიგიენური ჩვევები და იგი გადავუქციოთ მათ მყარ ქმედებად.

ოჯახში დღის რაციონალური განაწესი ღერძია, რომლის გარშემოც ყალიბდება მრავალი
ცხოვრებისეული ჩვევა. მტკიცე რეჟიმისადმი მიჩვევა არა მარტო გამაჯანსაღებელ ეფექტს იძლევა,
არამედ მას ასევე სერიოზული საკუთრივ-აღმზრდელობითი მნიშვნელობაც აქვს,

რადგან იგი დიდად უწყობს ხელს ორგანიზებულობის, დისციპლინიანობის აღზრდას. მშობლებზე
დიდად არის დამოკიდებული ბავშვის სწორი ტანადობის, ახოვნების განვითარება, რასაც შეიძლება ხელი
შეუწყოს შინ ჰიგიენური ტანვარჯიშის, სპორტული ხასიათის და სხვა სახის ფიზიკური ვარჯიშების
სისტემატურმა შესრულებამ, ბავშვებისათვის ჰიგიენურად დასაშვები ავეჯისა და სხვა დამხმარე
საშუალებების გამოყენებამ, ჭამის, გაკვეთილების მომზადებისა და სხვა საოჯახო საქმიანობის დროს
ტანის სწორ მდგომარეობაზე რეგულარულმა ზრუნვამ. მშობლები ვალდებულნი არიან გასაგები ფორმით
განუმარტონ ბავშვებს სწორი ტანადობის მნიშვნელობა და სისტემატურად განახორციელონ მისი
კონტროლი, განსაკუთრებით, როცა იქმნება ახოვნების დარღვევის აცილების ან დეფექტების
გამოსწორების აუცილებლობა.

ბავშვთა ქცევის წამყვან ფორმას წარმოადგენს თამაში. იგი ხელს უწყობს ფიზიკურ
შესაძლებლობათა განვითარებას, ამაღლებს შემეცნების, აღქმის, წარმოდგენის, განსჯისა და სხვა
ინტელექტუალური პროცესების უნარსაც. თამაში ბავშვს აჩვევს დამოუკიდებელ მოქმედებებს, რაც თავის
მხრივ დადებითად მოქმედებს პიროვნების საერთო, ჰარმონიულ ჩამოყალიბება-განვითარებაზე. თამაში
აღზრდის უნივერსალური საშუალებაა. მას ბავშვი შეჰყავს ცხოვრებაში, აკავშირებს გარემო სამყაროსა და
ბუნებასთან. სწორედ თამაშია ყველაზე რაციონალური ფორმა იმისა, თუ როგორ თანდათანობით უნდა
გაეცნოს ბავშვი ცხოვრებას, მის ძირითად დამახასიათებელ ნიშან-თვისებებს და მისწრაფებებს. თამაშის
დროს მშობლებმა უნდა განახორციელონ ხელმძღვანელობა და კონტროლი ბავშვზე. აღნიშნულიდან
გამომდინარე, მშობლებმა განსაკუთრებული ყურადღება უნდა გაამახვილონ, რომ თამაშები არ იყოს
მხოლოდ სუფთა გართობის ხასიათის, რომ იგი, პირველყოვლისა, უნდა ემსახურებოდეს
ჯანმრთელობის განმტკიცებას, ხელს უწყობდეს ფიზიკურ და ფსიქიკურ შესაძლებლობათა
განვითარებას, ქცევის საჭირო ნიშნების ჩამოყალიბებას. აუცილებელია ბავშვების და მშობლების
ურთიერთშეთანხმებული მოქმედება.

ოჯახში ბავშვისათვის დიდი მნიშვნელობა აქვს მშობლების, უფროსების დასაქმების მაგალითს,
რომლებსაც იგი ყველაფერში ჰბაძავს. თუ უფროსები ყოველდღიურად აქტიურად

ვარჯიშობენ, სხეულს იწრთობენ, ჯანმრთელობას იკაჟებენ, ეს ჩვევა პატარებსაც უყალიბდებათ.
ოჯახში ისე უნდა დაიგეგმოს მოზარდის ქცევა-საქმიანობა, რომ მას აუცილებლად უხდებოდეს

როგორც ინტელექტუალური, ისე ფიზიკური ძალების ამოქმედება, გარკვეული აქტივობების
გამომჟღავნება, პრაქტიკული შრომითი საქმიანობის პროცესში უშუალო

მონაწილეობა. წინააღმდეგ შემთხვევაში პიროვნების შესაძლებლობათა სრული გამოვლინება და
ჰარმონიული განვითარება შეუძლებელი გახდებოდა, რადგან პიროვნებისეული მემკვიდრეობითი
ძალები, რომლებიც მოზარდში პოტენციურად არსებობენ, განვითარებას

მხოლოდ შრომით საქმიანობაში ჩართვის გზით აღწევენ, მიუხედავად იმისა, რომ მოზარდს
მემკვიდრეობით თან დაჰყვება ადამიანისათვის დამახასიათებელი ფსიქო-ფიზიკური აგებულება და
ბუნებით მიცემული ფუნქციური შესაძლებლობანი.

ოჯახში ბავშვთა ფიზიკური აღზრდის ერთ-ერთი მხარეა - გამოწრთობა ბუნებრივი ფაქტორების
საშუალებით. იგი მაშინ იძლევა უფრო მეტ შედეგს, როცა რეგულარულად ტარდება დოზირების
თანდათანობითი ზრდა. მიზანშეწონილია მისი შეხამება ფიზიკურ ვარჯიშთან. ასაკის ზრდის მიხედვით
ბავშვები ეჩვევიან დამოუკიდებლად შეასრულონ შინ წრთობის პროცედურები, თუ მშობლები
უმარტავენ გამოწრთობის მნიშვნელობას და ასწავლიან სხვადასხვა პროცედურის სწორად გამოყენებას.

აღნიშნულიდან გამომდინარე, შეგვიძლია გავაკეთოთ შემდეგი დასკვნები:
 ოჯახი ყველაზე უფრო მნიშვნელოვანია მოზარდის ორგანიზმის ინტენსიური მომწიფებისა და

ზრდა-განვითარების, მთელი მისი ცხოვრებისათვის აუცილებელი ცოდნის, უნარ-ჩვევების
შეთვისების თვალსაზრისით.

 საოჯახო ფიზიკურ აღზრდისა და სპორტის სფეროში მშობლების სათანადო განათლება, მაღალი
პედაგოგიური კულტურა - შეცდომებისაგან თავის დაღწევის მტკიცე საფუძველია;

 იმისათვის, რომ ოჯახში სწორად და მაღალნაყოფიერად წარიმართოს ბავშვთა ფიზიკური აღზრდა,
პირველ რიგში, აუცილებელია მშობლები კარგად იცნობდნენ მოზარდის ინდივიდუალურ და
ასაკობრივ თავისებურებებს, მის ბუნებას და ხასიათს;

 თამაში ბავშვის გატაცების ყველაზე ძლიერი ფორმაა. ამდენად, მას საოჯახო ფიზიკურ აღზრდაში
განსაკუთრებული ადგილი უნდა მივუჩინოთ. მშობლებმა განსაკუთრებული ყურადღება უნდა
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გაამახვილონ, რომ ბავშვებისათვის თამაშები და სპორტული ხასიათის ვარჯიშები არ იყოს მხოლოდ
სუფთა გართობის ხასიათის, რომ ისინი, პირველყოვლისა, უნდა ემსახურებოდნენ ჯანმრთელობის
განმტკიცებას, ხელს უწყობენ ფიზიკურ და ფსიქიკურ შესაძლებლობათა განვითარებას, ქცევის
საჭირო ნიშნების ჩამოყალიბებას;
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FAMILY PHYSICAL EDUCATION IN MODERN SOCIATY AND NEAREST ISSUES
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RESUME

To grow up young generation id huge national, social and governmental duty. First human contact and
relationship to children is given in the family, where child’s physical and moral character is formed.

There isn’t any kind of physical and moral character, where family does not play big role. Changes of life
influence every aspect of human being, but no conditions can change the strictness of family, whose aim is to grow up
perfect generation.

Now days reality rises parents role in physical education of the young generation. It’s pity, that only small
percentage cares about their children’s physical education and correct formation. All this is proved by our researches
(only 152 pupils out of 974 do exercises regularly).

First of all family must give good hygiene conditions and children should follow their private and social hygiene
rules, wherever they go. Secondly, parents should ensure their children’s participation in easily doable exercises, such
as: hygiene aerobics, body massage, walking, jogging, swimming, badminton and many others, that help to form and
develop their children’s body in a correct way.

„MOODLE“ ПРИ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ, КАК ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В
ГРУЗИНСКИХ АУДИТОРИЯХ  ВУЗА

Тамара Инасаридзе, Горииский государственный учебный университет, Приглашённый специалист
E-mail: tamaraina@mail.ru

Сегодня, одним из требований высшего образования третьего поколения является представление -
методических материалов в сети Интернет. Расширению информационно-коммуникативных
компетентности в учебном процессе – познавательной деятельности способствуют интерактивные методы
проведения занятий с использованием сети Интернет.

В Горийском государственном учебном  университете происходит реальный переход к массовому
применению дистанционных информационно- коммуникативных образовательных технологий.

Формы реализации технологий  разнообразны: создание электронных методических материалов,
применение различных форм информационной коммуникации, сотрудничества, средства общения,
видеоконференции, дистанционное тестирование, контроль оригинальности учебного контента,
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дистанционные технологии  управления учебным процессом, где итоговые знания студентов проверяются с
использованием тестовой системы из LMS.

„Международные проекты, которые организуются в сети Интернет на основе какой-то общей
проблемы, исследование которой, её решение одинаково интересны и значимы для партнёров разных стран,
создают подлинную языковую среду.“ (Полат, 2000).

В наш век, глобального общения и обмена информацией, особое место среди современных
технологических систем электронного общения e- learning заняла система управления обучением или
электронная обучающая среда MOODLE, которая может быть полноценной образовательной средой
существующей только в Интернете.

Обучающая среда MOODLE благодаря своим гибким техническим возможностям отвечает
требованиям современного учебного процесса,- при обучении русскому языку как иностранному в
грузинских аудиториях вуза, является приоритетным, популярным, так как отвечает таким требованиям, как
открытость, гибкость, индивидуальность, модульность, она удобна и полезна.

MOODLE – это система создания и управления электронными курсами свободно распространяемая
программное обеспечение, системой с открытым исходным кодом..

Исследованию проблематики внедрения в учебный процесс современных информационно –
коммуникативных технологий посвящены труды учёных: Е. С. Полат, А. В. Логинова, Бент Б, Андерсен, А.
В. Соловова, А. В. Андреева, А. М. Анисимова, В. В. Минаева.

Главные преимущества системы MOODLE – взаимодействие лектора и студента, студентов между
собой, а также мониторинг уровня сформированности знаний ,умений и навыков, который заключается в
регулярной отчётности лектора о результатах и ходе учебной деятельности студентов, осуществляется
взаимообмен знаниями. MOODLE является  новой формой обучения, при котором коммуникативная
компетенция значительно облегчается, ускоряется; информация – становится доступна, актуальна,
аутентична.

С помощью системы MOODLE студенты научатся использовать ресурсы этой среды в процессе
обучения русскому языку, что позволит эффективно использовать своё учебное время, важной
особенностью же является то, что система создаёт и хранит портфилио каждого студента: все сданные им
работы, все оценки и комментарии лектора  к работам ; все сообщения о форуме, все баллы по полученным
знаниям по русскому языку будут хранятся в свободной ведомости, студенты выходят на связь с лектором
через SKYP и самостоятельно смогут работать в системе MOODLE.

Необходимость создания электронной поддержки в среде MOODLE для обучения русскому языку
как иностранному в вузе, обосновывается спецификой разработки и использования элементов e- learning,
что представляет собой одну из наиболее актуальных задач современной методики.

„Применение методов e- learning, blended learning, размещение дисциплины на основе MOODLE,
которая ориентирована на коллаборативные технологии обучения т. е. позволяет организовать обучение в
процессе совместного решения учебных задач и осуществлять взаимообмен знаниями, может стать
решением данной проблемы.“ (Логинова, 2011).

Использование мультимедийных средств обучения, позволяет активизировать процесс обучения за
счёт усиления наглядности и сочетания логического и образного способов усвоения информации.
Мультимедия представляет взаимодействие визуальных и аудио – эффектов под управлением
интерактивного программного обеспечения с использованием современных технологических и
программных средств, которые объединяют: текст, звук, графику, фото, видео в одном цифровом
представлении.

„Интерактивность мультимедийных технологий предоставляет широкие возможности для реализации
личностно – ориентированных моделей обучения“ (Бент Б.Андерсен, 2007). Мультимедийные визуальные и
аудио визуальные эффекты под управлением MOODLE могут решать проблемы обучения изучаемого
русского языка как иностранного в вузе, общению и интенсифицировать учебный процесс за счёт
повышения темпа, индивидуализации обучения, моделирования ситуаций. увеличения активного времени
каждого студента, усиления наглядности.

Преимущества системы MOODLE при обучении  русскому языку как иностранному в вузе
заключается в следующем:

 имитации типичных ситуаций общении я на русском языке с помощью ресурсов MOODLE;
 в организации познавательной деятельности путём моделирования;
 применения полученных знаний в новых ситуациях;
 эффективной тренировке усваиваемых умений и навыков;
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 контроль результатов обучения;
 способности осуществления обратной связи;
 в развитии творческого мышления;
 возможности объединения в учебных программах визуальной и звуковой форм;
 сделать процесс обучения динамичным и интерактивным;
 активизировать, и сделать целенаправленным  самостоятельную работу студентов;
 каждый студент работает в индивидуальном режиме.
Система MOODLE при обучении русскому языку как иностранному в грузинских аудиториях вуза

может обеспечить:
 выбор удобного времени и места для обучения студента;
 прочное усвоение знаний;
 контакт лектора со студентом;
 индивидуализацию обучения;
 экономию времени;

Итак, создание и использование электронных модулей обучения – это повышение эффективности
процесса усвоения знаний методом MOODLE, отвечающих современному состоянию науки в лингвистике
современного русского языка.

Мы решили войти в систему MOODLE( зарегистрироваться), где студенты ознакомятся с силлабусом
современного русского языка, где лектор должен чётко следовать по дням. Студенты будут регулярно
заходить на страницу, чтобы свериться с силлабусом и подготовиться к занятиям . Одновременно и студент,
и лектор имеют свою страницу в MOODLE. Заходя на свою страницу мы можем загрузить текстовые аудио
и видеофайлы по русскому языку, поместить задание, лекционный материал или отправить групповую
рассылку. Для использования MOODLE достаточно иметь Web – браузер, что делает использование этой
учебной среды удобной, как для лектора, так и для студента.

Электронное обучение : „... полностью ориентирована на индивидуальность студента, реализуется
при взаимодействии „преподаватель - студент – компьютер“ и предполагает „автономию“ студента,
заключающуюся в определённой свободе выбора в плане последовательности, объёма, темпа изучения
материала, форм обучения“. ( Соловова, 2004).

MOODLE предназначен для электронной поддержки курса „Современный русский язык“ – один из
базовых дисциплин для студентов – филологов изучающий русский язык, как иностранный. Руководствуясь
необходимостью существенно повысить качество обучения русскому языку, как иностранному в грузинских
аудиториях вуза нами разработан электронный учебно- методический комплекс с MOODLE – лекция,
задание, глоссарий, экспресс- опрос, форум, wiki. Все эти виды и формы организации обучения достаточно
действенно и реализуются, если использовать методы традиционного обучения в сочетании с технологиями
электронного обучения MOODLE. Решили использовать эту систему в сочетании с аудиторными занятиями,
перенося основную работу по чтению и письму на дом, где программа позволяет практиковать разговорный
русский язык, совершенствоваться в языковой компетентности, поиске необходимой информации, в
развитии чувства языка, формировании умения выделять ключевые слова в тексте, научиться развёрнутой
русской аргументации.

Цель электронной лекции заключается в формировании ориентировочности для усвоения
студентами лекционного материала, в котором даются систематизированные основы научных знаний по
теме, концентрируется внимание студентов на проблемных вопросах, раскрывается проблематика.

Использование модуля „Лекция“ системы управления обучением MOODLE направлен на решение
следующих задач:

 „...предоставление студентам возможности асинхронной работы с материалом;
 предоставление самому управлять глубиной погружения в тему;
 снижение отрицательного эффекта чтения текстов с экрана за счёт сокращения объёмов текста и
оснащения его иллюстративным материалом;
 переход от простого чтения текстов с экрана на активной деятельности“. ( Андреев, 2008).

Электронная лекция – представляет особенности восприятия текста с экрана монитора,
обусловливает чёткое построение лекции с использованием рубрикации. Каждая лекция содержит тему,
аннотацию, план, определяющий навигацию с помощью контекстного меню по содержанию учебного
материала.

Модуль „Лекция“ позволяет построить подачу материала таким образом, что студент проходит
обучение  русского  языка постепенно шаг за шагом, тема за темой.
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Модуль Лекция основан на ответах студентов, где каждый правильный ответ открывает новую
страницу информации и новый вопрос, ответ на который, в свою очередь, выполняет переход на
следующую страницу лекционного материала. Учебный материал предлагается студенту последовательно –
логично. Логическая последовательность страниц лекции – свёрнутый режим редактирования лекции, а для
перемещения страниц в логической последовательности необходимо в режиме редактирования-
воспользоваться ссылками. Текст лекционного материала должен быть написан на грамотном русском языке
. Стилистика  русского текста  должна способствовать его точности и ясности.  Цель текста – не только дать
информацию, но и мотивировать студента на активную самостоятельную работу с различными ресурсами
Интернет. Для ясности текст должен легко просматриваться, быть сжатым и кратким. Каждая Web-
страница лекционного материала должна заканчиваться проблемным вопросом. Учебный элемент страницы
должен состоять из отдельных абзацев, каждый из которых несёт одну законченную мысль .Свободную
информацию по теме лекции можно размещать в его начале по принципу „перевёрнутой пирамиды“ или
выделять в конце, в качестве вывода. Может быть произведена  корректировка лекционного текста:– с
помощью инструментов текстовых редакторов расставлено ударение, выделены шрифтом слова, на которых
необходимо делать акцент, что позволит избежать ненужных пауз, исключить междометия, слова –
паразиты, а так же позволит сформировать комментарии к лекционному материалу.

Лекционный текст должен:
 дать информацию  и мотивировать на самостоятельную работу с ресурсами Интернет;
 краткость, точность и ясность;
 минимум отглагольных существительных и прилагательных- предпочтение глаголам;
 литературная лексика;
При изучении лекционного материала предполагается обратная связь с лектором в виде выполнения

заданий, по теме данной лекции. Закрепление материала может осуществляться с использованием таких
модулей,как задание, глоссарий, форум, wiki- позволяющих реализовать общение и взаимодействие по
наиболее актуальным проблемам материала. Система MOODLE предполагает использование в лекции
вопросов различных типов: „в закрытой форме“ – „множественный выбор“, „ на соответствие“, „ короткий
ответ“ Каждую неделю студенты имеют  доступ в Интернете к выставленному на интерфейс заданию. На
интерфейсе есть раздел „Шкалы“ на экране, который при активизации появляется таблица, в которую
выставляются баллы за выполненные работы. В процессе чтения лекции с монитора по завершении
небольшой составляющей части материала студентам предлагается пройти интерактивный экспресс- опрос,
включающий 3- 4 вопроса с предложенными ответами, студент из предложенных вариантов ответа выбирает
один.  Результаты интерактивного экспресс- опроса в реальном режиме времени оказываются у лектора. Это
даёт возможность лектору в реальном режиме времени контролировать усвоение лекционного материала,
что позволяет корректировать подачу информации акцентируя внимание студентов на недостаточно
усвоенном материале, повторяя часть лекции или приводя дополнительный материал позволяющий
растолковать сложно усвояемые понятия.

Главными дидактическими особенностями лекций MOODLE является их   интерактивность,
мультимедийность и нелинейность. Используем следующие модули нелинейной навигации:“Глоссарий“,
который служит -для создания словаря терминов, каждая запись в глоссарии может иметь связный список
ключевых слов лекционного материала, могут быть синонимы новой записи, используют новые слова и
комментируют их значения.

 При выполнений заданий по MOODLE являются чёткие, пошаговые  инструкции по их
выполнению.. Рассмотрим формулировку задания из темы „ Русское общение“  цель,  которого состоит в
коллективном составлении глоссария по теме „Телефонные разговоры:
 отберите  выражения, которые вы считаете наиболее востребованными для ведения телефонных

переговоров ;
 познакомьтесь с приведёнными ниже клише по теме „ Телефонные разговоры“;
 разместите их в тематическом глоссарии в соответствии с приведёнными категориями ( (для этого

кликните поле  обзор по категориям, а затем окошко и все категории)
 переведите отобранные выражения на русском языке и вместе их в соответствующую категорию

глоссария.
Модуль „ Глоссарии“ облегчает студентам процесс изучения русского языка, как иностранного в

грузинских аудиториях вуза.
Особенностью при разработке „Заданий“ в среде MOODLE является их непосредственная

направленность на формирование социальной компетенции. Непосредственное общение на аудиторных



52

занятиях в грузинских группах дополняется интерактивными формами общения вне аудитории:
синхронным ( в чатах), и асинхронном ( в форумах и электронной почте).

„... даёт слушателям основание для сравнения глубокого анализа , заставляет работать в общем
режиме . При этом происходит как обучение самому предмету, так и приобретения социальных навыков
работы в группе, критического восприятия и оценки прочитанного, неформальное погружение в процесс
обучения“ (Андреев, 2008).

Итак, процесс обучения русскому языку, как иностранному в грузинских аудиториях вуза с
системой MOODLE, помогает эффективно организовать учебный процесс, позволяет углубить и
упорядочить знания студентов, повышает  качество образования, а также существенно интенсифицирует
процесс обучения.

MOODLE позволяет сочетать в себе все этапы работы со знаниями:
 получение и закрепление информации;
 её обобщение и применение на практике;
 контроль усвоения информации и приобретения языковой компетенции;
 обеспечения возможности активной деятельности и взаимодействия в новой образовательной среде;
 организация обучения с опорой на знания, навыки и умения, полученные студентами во время
занятий в аудитории, что и способствует развитию их русской коммуникативной компетенции .

MOODLE является хорошим подспорьем для успешного взаимодействия студента и лектора, выводит
методики и формы обучения на совершенно новый, современный уровень, позволяет эффективнее
усваивать учебный материал и применять накопленные знания на практике.
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MOODLE  FOR TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE IN HIGH SCHOOL
AUDITORIUMS  TO GEORGIAN

Tamar Inasaridze, Gori State Teaching University, Specialist by Contract
RESUME

Modem methods   and   forms of the technological modules of e – learning, are examined in the article control
system educating or electronic teaching environment of  MOODLE, that became priority and popular.

Activation   of educating to Russian, as to the foreign language in the Georgian audiences of institution of higher
education in the system MOODLE is this increase of  efficiency  of mastering  process by knowledge, capabilities of
introduction of methods and facilities, that will provide: individualization of employments, increase of activity, of
independence of students, destroys  methods and  forms of education on span- new, modem level, educational material
allows more  effective to master.

Educating to Russian in the system MOODLE  is presented by the new form of  educating, at that co- operation
of lecturer and student, and also students inter se, activates and intensifies of the Russian communicative competence in
the conditions of  extra linguistic environment.

By the aim of creation and application of the electronic modules, considerably promotes efficiency of process of
mastering of knowledge on Russian, motto house of MOODLE.
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Using MOODLE in combination with audience employments on Russian we drab on the next set of the
electronic modules: lecture, task, glossaries, express - questioning, forum, test, wiki…

Electronic lecture in MOODLE, gives the features of perception of text from the screen of monitor, the clear
construction of lecture stipulates with the use of dividing   according to subject readings.

Electronic module, is based on the responses of students where each correct answer opens a new page and a new
information and question, which in turn goes to the next page of lecture material.

The training material is offered to the student in a logical sequence.
Electronic lecture presents the material in a flexible form allows you to submit material in such a way that

student learning is taking.
So, the teaching system MOODLE for teaching Russian as a foreign language in high school auditoriums

Georgian is a flexible and effective instrument for the organization of educational process, allowing you to practice
spoken Russian language competence, language learning, improves results, provides individualization knowledge,
increases the activity and autonomy of students to acquire  knowledge.

Using MOODLE is providing rapid effect to apply the linguistic knowledge into practice.
Use when learning Russian as a foreign language in high school auditoriums of Georgian art, communication

and electronic modules MOODLE should become the norm.

ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ МЕТОДИК ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ
СТУДЕНТОВ ГУМАНИТАРНЫХ ВУЗОВ УКРАИНЫ

Алина Комарова, Республиканское высшее учебное заведение «Крымский гуманитарный университет»
(г. Ялта), Аспирант

E-mail: a._komarova@mail.ru

В последние годы учеными и педагогами-практиками разработано достаточное количество концепций
обучения иностранным языкам в общеобразовательной школе и вузе. Осмысление и освоение этих методик с
позиции анализа особенностей эволюции отечественной методической школы обучения студентов
иностранными языками обусловили проблематику данной статьи.

Ученые отмечают, что для качественной подготовки специалистов необходимо применение таких
методик обучения иностранным языкам, которые сформируют их умение общаться в будущих
профессиональных сферах, выполнять творческие нестандартные задания, критически мыслить и
самостоятельно оценивать результаты труда, иметь навыки самостоятельной работы,
самосовершенствоваться. Изучая данную проблему, С. М. Романова выделяла следующие направления к
профессиональной подготовке студентов:

1) внедрение стратегии поликультурного образования как необходимого условия жизнедеятельности
человека в многоэтническом обществе;
2) междисциплинарный подход к профессиональной подготовке, который является условием
обеспечения проблемно-ориентированного и личностно-ориентированного обучения;
3) внедрение кооперативных форм обучения как способа максимального сближения  высшего

образования с производственной практикой;
4) реализация модульной системы обучения, направленной на обеспечение связи между

фундаментальным и узкоспециализированным знанием;
5) использование гуманитарных аспектов интенсификации индивидуального обучения, развивающих

логическое мышление для постижения гуманитарного знания и критическое мышление для оценки
собственных возможностей;

6) применение гуманитарных аспектов компьютеризации обучения, что является способом
расширения возможностей восприятия мира, как единой системы знаний;

7) включение гуманитарных дисциплин, которые обеспечивают овладение знаниями,
направленными непосредственно на личность студента, и формируют его мировоззрение (Романова С. М., 1994
[с. 23]).

Авторы наиболее распространенной концепции языкового образования в Украине (А. Н. Биляев,
Н. С. Вашуленко, В. Н. Плахотник) отмечали, что требования к уровню владения "классическими"
иностранными языками, традиционно изучаемыми в  вузах Украины и на всей территории постсоветского
пространства (английский, немецкий, французский), значительно возросли. В этой связи необходимо
внедрение более интенсивных методик преподавания с учетом коммуникативной направленности обучения и
узкой специализации вузов (Біляєв О. М., 1994 [с. 71]). Авторы данной концепции также отмечали
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необходимость расширения языковой географии. В настоящее время уже недостаточно владеть одним из
„классических” иностранных языков, следует расширять языковую географию сообразно расширению
географии экономических взаимоотношений Украины в мире. По их мнению, следует практиковать
дополнительное изучение китайского, японского, арабского языков.

Для того, чтобы определить актуальность различных методик преподавания иностранных
языков в  гуманитарных вузах, необходимо проанализировать существующий опыт в историческом аспекте
и оптимизировать его в соответствии с современными требованиями, спецификой обучения в классическом
вузе и психологическими особенности  определенной категории студентов.

В истории отечественной педагогики, теории и методики преподавания иностранного языка в высшей
школе можно условно выделить несколько этапов развития, связанных с так называемыми „реформами”. Условно
принято считать, что первой реформой в изучении иностранных языков был переход к преподаванию живых языков.
Несколько правительственных документов, принятых в 1918-1961 годах, были посвящены разнообразным аспектам
усовершенствования системы обучения иностранным языкам в бывшем СССР. В этот период времени в вузах
изучались четыре европейских языка - английский, немецкий, французский и испанский. Наиболее популярными в те
годы были английский и немецкий языки. Советская методика преподавания иностранных языков довоенного
периода характеризовалась постоянной борьбой между двумя основными подходами. Один из них - системно-
языковой подход, ориентированный на анализ текстов, предполагающий переход от сознательного усвоения правил к
формированию речевых навыков и умений и ориентированный на широкое использование родного языка как
опоры при овладении иностранным языком. В основе системно-языкового подхода лежал сознательно-
сопоставительный (сравнительный) метод обучения иностранному языку. Другой - прямой подход был связан с
распространением в первой половине XX века различных модификаций прямого метода. Этот подход
ориентировался на бессознательное усвоение навыков и умений в ходе речевой практики, отказ от использования
языковых правил или введение их уже на последнем этапе как способа систематизации ранее сформированных
умений и навыков, развитие устной речи, отказ от использования родного языка в качестве опоры при
усвоении.

Однако, уже в 30-е годы XX столетия предпринимались попытки синтезировать оба подхода в
рамках так называемого комбинированного (смешанного) метода (И. А. Грузинская, А. А. Любарская). Этот метод, с
одной стороны, предполагал вводный устный курс, отказ от использования правил и отсутствие опоры на
родной язык на начальном этапе овладения, а с другой - допускал использование перевода, анализ
текстов, сравнение с родным языком на продвинутых этапах изучения. Известный эклектизм
комбинированного метода привел к тому, что ряд крупнейших психологов и методистов (Л. С. Выготский,
Л. В. Щерба, С. И. Бернштейн) попытались сформулировать целостную концепцию процесса овладения
неродным языком путем первоначального осознания языковой системы, с дальнейшим формированием на
базе такого осознания спонтанных и бессознательных речевых навыков и умений. Однако идеи
комбинированного метода не нашли должного понимания и не стали популярными. Таким образом, две
различные концепции - концепция, в основе которой лежал прямой подход к обучению иностранному
языку и концепция, базирующаяся на сознательно-сопоставительном (сравнительном) методе обучения
иностранному языку были реализованы в процессе преподавания иностранных языков в 20-50 годах XX
века.

Развитие сознательно-сопоставительного метода в рамках системно-языкового подхода
осуществлялось в 40-50-е годы XX столетия. Оно связано, прежде всего, с именами И. В. Рахмановой,
З. М. Цветковой, А. А. Миролюбова. В рамках этого подхода изучалась система языка, охватывающая
лишь два из четырех видов речевой деятельности - чтение и письмо. Большое внимание уделялось
переводу. Определяющую роль в обучении играл родной язык и ведущий сравнительный метод преподавания.
Одной из основ данной методической системы был принцип сознательного усвоения учебного материала.
Этот период развития методики преподавания характеризовался, с одной стороны, значительным
продвижением в плане лингвистического обоснования приемов отбора и презентации языкового материала,
ориентации на синтетическое чтение, а с другой - неспособностью этого метода обеспечить полноценное
практическое владение иностранным языком. Несовершенство процесса обучения иностранным языкам
определило поиск новых методик. Одной из таких разработанных методик в рамках сравнительного метода
стала сознательно-практическая методика (Б. В. Беляев), в которой была синтезирована четкая речевая
направленность обучения и обоснованное использование сознательной систематизации языкового материала
уже на первом этапе обучения (лексико-переводной, грамматико-переводной).

В начале 60-х годов XX века началась перестройка всей системы вузовского обучения иностранным
языкам. В 1961 году были приняты правительственные постановления об улучшении изучения иностранных
языков. Это легло в основу второй реформы и ознаменовало переход ко второму этапу в обучении студентов
вузов Украины иностранным языкам. Новая стратегия в подходе к изучению иностранных языков
способствовали пересмотру взглядов на их преподавание в направлении реализации социальной функции.
Следует особо подчеркнуть, что иностранному языку отводилась в большей степени практическая роль. В
этой связи при преподавании иностранного языка в вузах расширилась функция аудирования и говорения.
Чтение и письмо оставались весьма важными видами речевой деятельности, но отношение к ним
существенно менялось. Была сделана попытка перенести основной акцент на обучение устной речи и
разработать приемы специального обучения аудированию (А. П. Стариков, Г. В. Рогова). Преподаватель
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должен был осознавать, что говорение и понимание речи на слух приобретали в большей степени
коммуникативную направленность. Были подготовлены первые учебно-методические комплексы,
базирующиеся на так называемом устном подходе. Ведущее место в педагогическом процессе стал
занимать структурно-функциональный метод. Реализация данного метода основывалась на использовании
различных аудиовизуальных учебных материалов, книг для чтения, книг для учителя, других учебников и
учебно-методических пособий.

Вместе с тем следует отметить, что наряду с таким подходом, в методике сохранялась ориентация,
восходящая к идеям Л. В. Щербы и сознательно-сопоставительному методу. К середине 70-х годов XX столетия
подавляющее большинство методистов (Е. И. Пассов,                           С. Ф. Шатилов, В. А. Бухбиндер,
И. Л. Бим, Г. В. Рогова, Н. И. Гез, А. А. Леонтьев, П. Б. Гурвич) заняло компромиссную позицию, вернувшись
на новом этапе к идеям сознательно-практического метода. Параллельно с этим, были сделаны попытки
сформулировать принципы реализации коммуникативного метода (Ю. Пассов, Р. Беринтофт, Д. Жиро, X. Крумм,
Х. Е. Пифо, В. М. Риверс, Д. Хейндлер, Д. Шейлз, И. Л. Бим, Г. В. Колшанский, Б. А. Лапидус, Е. А. Маслыко,
С. И. Мельник). Несомненно, новые идеи были прогрессивны, но украинская методическая школа продолжала
оставаться на позициях сравнительной методики, остро критикуя коммуникативный подход к изучению
иностранного языка. Вместе с тем в Украине начали открываться новые типы учебных заведений с углубленным
изучением иностранного языка. Возникла идея беспрерывного изучения иностранного языка. В 1974 году был
принят Закон „О народном образовании”, который обобщал все предыдущие нововведения и был направлен на
униформизацию учебных заведений. Одним из наиболее ярких достижений этого периода является право
преподавателя на свободный выбор методов и средств обучения.

В 1982 году началась экспериментальная апробация украинских национальных учебников по
иностранному языку. Однако данный процесс завершился лишь к началу 90-х годов XX столетия. В течение всего
этого времени проводилась огромная работа по подготовке третьей реформы, которая в настоящее время готова к
повсеместному внедрению. Так, создана четырехуровневая система обучения: 1) дошкольное - подготовительное; 2)
пропедевтическое; 3) общеобразовательное - массовое; 4) углубленное - специализированное. Кроме того, в
последнее время продолжает оставаться актуальной тенденция на организацию новых типов
специализированных учебных заведений - создание лингвистических гимназий, гуманитарных лицеев.

Особо подчеркнем, что к концу ХХ столетия в средних и высших учебных заведениях Украины изучалось
уже более 15 иностранных языков. В процессе эволюции, происшедшей в теории и методике преподавания
иностранного языка в высшей школе определились традиционные и инновационные методические подходы, к
которым относятся:
 сознательно-практический подход (базовый; автор - В. Плахотник);
 коммуникативно-функциональный подход (экспериментальный; автор - Т.Сирик);
 интенсивный подход (инновационный; автор - Н. Скляренко);
 коммуникативно-деятельностный подход (инновационный; автор - О. Вишневский);
 коммуникативно-личностный подход (инновационный; автор - Л. Биркун);
 системно-коммуникативный подход (инновационный; автор - Р. Мартынова).
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SUMMARY

The described approaches are the result of synthesis of scientific researches and front-rank pedagogical
practice. The analysis of basic methodologies existing in a theory and practice of educating to the foreign language
allows to set forth substantive provisions that unite most home methodical schools. Basis that unites different directions
in methodology and tradition in teaching is an idea of educating to the nonnative language from the beginning as to the
means of intercourse, and also idea of communication as facilities of the language teaching. The language teaching can
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not and must not grow into the unrealized training of language units. For the modern educating to the foreign languages
in general an address becomes characteristic to the psychologically oriented didactics. In the process of educating to the
foreign language aspiring must be realized to forming for the students of the valued attitude toward a language,
perceptions of him as reflections of socio cultural reality, as phenomenon of national and common to all mankind
culture. It one of basic ways to providing (through the study of language) an effective basis for the international mutual
understanding. The specific of educating in humanitarian institution of higher learning puts before a teacher the
concrete tasks of preparation of students for a professional communication on all types of speech activity. In this
connection by the optimal model of educating and organization of employment on a foreign language in institution of
higher learning there is a next model: the dominant of the personality-oriented approach must be based on the
professionally-oriented educating of narrow specialization (by a faculty). It is those principles that follow from the
specific of humanitarian institution of higher learning. All offered methodologies must be inculcated, using the active
forms of organization of lesson: role and business games a dialogue, monologue, polylog forms of expressions, group
forms of work - organization of presentations, imitation of scientifically-professional situations.

Keywords: reform, approach, method, technique, teaching resources

ПРОБЛЕМА СОЦИАЛЬНОГО ВОСПИТАНИЯ ДЕТЕЙ В УЧРЕЖДЕНИЯХ ОПЕКИ
КРЫМА СЕРЕДИНЫ XIX – НАЧАЛА XX ВЕКА В ИСТОРИОГРАФИИ ДОСОВЕТСКОГО

И СОВЕТСКОГО ПЕРИОДА

Елена Красюкова, Республиканское высшее учебное заведение «Крымский гуманитарный университет»
(г. Ялта), Аспирант
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Деятельность учреждений опеки Крыма середины XIX – начала XX века по социальному
воспитанию личности ребенка и вопросам социального воспитания предполагает историографический
анализ научной, справочной, историко-краеведческой литературы, периодической печати досоветского (до
октября 1917 г.) и советского (октябрь 1917 – август 1991 гг.) периодов.

Впервые, кто поднял вопрос о роли воспитания в социальных заведениях в Российской империи был
М. Ломоносов. В работе «О сохранении и размножении российского народа» он обосновал необходимость
«учреждения нарочных богодельных домов для невозбранных зазорных детей приему, где «благодельные
старушки могли б за ними ходить вместо матерей и бабок». Он один из первых выдвинул идею образования
детей и их профессиональной подготовки в условиях «нарочных богодельных домов» (Ломоносов М., 1873, [11,
с. 570]).

Поддерживал идею М. Ломоносова о воспитании детей в «нарочных богодельных домах» известный
государственный деятель второй половины XVIII века И. Бецкой, создатель и попечитель воспитательных домов в
Москве и Петербурге, в проекте «Генеральное учреждение о воспитании обоего пола юношества», также выступил за
воспитание безродных детей в воспитательных домах и обосновал возможность получения профессионального
образования в воспитательных домах (ред. П. Лыкошина, 1901 [3]).

О. Духнович и его предшественник Г. Сковорода также выступали за оказание помощи бедным слоям населения
в специально организованных заведениях. А. Духнович в работе «Народная педагогика в пользу училищ и учителей
сельских» впервые дает определение народной педагогике и рассматривает необходимость воспитания молодежи на
народных традициях одной из которых, является помощь нищим, убогим, бедным (Духнович А., 1857 [9]).

Г. Сковорода через притчи «Благодарный Еродий» и «Убогий жаворонок» касается вопросов идеалов воспитания
и путей их осуществления, где основной задачей нравственного воспитания философ считал формирование у
подрастающего поколения благородства и благодарности, заботу о нищих и убогих (сост. Н. Калениченко, 1988 [1]).

Одна из первых работ, посвященная проблеме организации социальной системы помощи нуждающимся
лицам в России, принадлежит члену-корреспонденту по учебной части императорского Человеколюбивого
общества А. Стогу. В 1818 г. в работе «Об общественном призрении в России» А. Стог проследил эволюцию
институтов государственного и общественного призрения с X веке и до начала XIX столетия; охарактеризовал
деятельность приказов общественного призрения в различных регионах России, включая Таврическую
губернию; раскрыл финансовый потенциал деятельности институтов государственного и общественного
призрения; привел данные о количестве призреваемых в Симферопольской богодельне и больнице (Стог А.,
1818 [24]).

Н. Святский в статье «История богоугодных заведений и благотворительности общества города Симферополя»
(1890 г.) описал деятельность частных лиц (А. Таранова-Белозерова, А. Адлерберг, А. Фабра, Н. Арендта,
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А. Люстича), направленную на открытие приютов, богаделен, больниц, домов призрения в своих имениях
(г. Симферополь) (сост. Ф. Лашков, 1890 [20]).

В работе «Призрение бедных и благотворительность» П. Георгиевского (1894 г.), прослеживается история
развития благотворительности в России и за границей, начиная с Древнего Рима и заканчивая странами Европы в
ХІХ веке; определяются основные направления развития государственной и общественной помощи бедным
слоям населения. В своей работе он доказывается необходимость создания частной и общественной системы
опеки (Георгиевский П.,1894 [6]).

Е. Максимов в статье «Очерк частной благотворительности в России» (1898 г.) рассмотрел состояние
благотворительности в государственной опеке в России с VII века до начала XIX века, раскрыл роль земств в
предоставлении благотворительной помощи через открытие учреждений опеки и предоставление временной
благотворительной и медицинской помощи. Е. Максимов подчеркивал значение учреждений опеки для детей,
как средство для уменьшения нищенства в будущем (Максимов Е., 1898 [17]).

Д’Оссонвиль подвергся критике порочный образ жизни общества (расточительство, питейные дома,
незаконнорожденные дети, проституция) в работе «Нужда, порок и благотворительность» (1899 г.) поднимала
вопросы о порочном образе, в которой, изучив статистику преступлений и обстоятельств, порождающих эти
преступления, предложил правила предоставления благотворительной помощи, объяснил сущность
общественной и частной благотворительности. В своей работе Д’Оссонвиль, исследуя такое явление общества,
как нищенство, отмечал необходимость поддержки бедных граждан со стороны государства и частных лиц
(Д’Оссонвиль, 1899 [8]).

В статье Вирениус А. «Значение учебно-воспитательных заведений в деле нравственного воспитания»
(1899 г) рассматривал деятельность детских приютов, и их значение в воспитании молодежи. Автор выступил
за необходимость расширения сети детских приютов, а также о сотрудничестве с учебными заведениями
(Вирениус А., 1899 [5]).

Е. Мюнстерберг в статье «Задачи и организация призрения бедных» (1899 г.) писал, что
благотворительность должна ставить перед собой не только задачу оказания материальной помощи, но и
воспитательные цели: всестороннее и гармоническое развитие личности человека в единстве его духовных и
физических сил (Мюнстерберг Е., 1899 [19]).

В. Герье в работе «Русские дома трудолюбия» (1900 г.) рассматривал культурно-историческое
многообразие традиций, форм и способов помощи нищим в различные исторические эпохи, выделил основные
формы благотворительности: милостыня, благотворительные учреждения, попечительство (Герье В., 1900 [7]).

Значительный интерес для исследования представляет коллективный труд «Благотворительная Россия:
история государственной, общественной и частной благотворительности в России» (1901 г.) под редакцией
П. Лыкошина, в котором, рассматривая историю благотворительности России, авторы раскрывают историю
благотворительных учреждений Крыма, находящихся в Ведомстве учреждений императрицы Марии: Приют
им. Графини А. Адлерберг и керченский Мариинский приют; описали воспитание детей в благотворительных
учреждениях (ред. П. Лыкошина, 1901 [3]).

В работе «Особые благотворительные ведомства и учреждения» Е. Максимов (1903 г.) исследуя
структуру, механизмы внутреннего взаимодействия центральных государственных ведомств, доказал, что
общегосударственные объединения, такие как Ведомство учреждений императрицы Марии, имели
незначительное влияние на местные благотворительные учреждения, такие как Приют им. графини
А. М. Адлерберг и керченский Мариинский приют (Максимов Е., 1903 [16]).

М. Ван-Путерен в работе «Исторический обзор призрения внебрачных детей и подкидышей и настоящие
положения этого дела в России» (1910 г.) содержит очерк истории опеки подкидышей как в Российском
государстве, так и за рубежом; анализируется деятельность приказов общественного призрения, земских и
городских учреждений по воспитанию подкидышей (Ван-Путерен М., 1910 [4]).

В 1915 г. в работе «Симферопольский детский приют им. А. М. Адлерберг (К 60-летию его
существования)» А. Маркевич раскрыл историю деятельности детского приюта в г. Симферополе; охарактеризовал
повседневную жизнь детей, привел статистические сведения о количестве его выпускников; подчеркнул роль графини
Адлерберг в организации, финансировании и деятельности приюта; рассмотрел формы и методы работы по
социальному воспитанию детей детского приюта, что дало возможность ознакомиться с историей и социализацией
детей в детском приюте им. А. М. Адельберг (Маркевич А., 1915 [18]).

Весьма значимой группой источников досоветский период является периодическая печать в первую
очередь региональная пресса, где широко и всесторонне освещалась деятельность благотворительных обществ,
учреждений и о роли беспризорных детей: журналы «Вестник благотворительности», «Журнал Министерства
Народного Просвещения», «Крымский вестник», «Крымский курьер», «Крым», «Салгир», «Севастопольская
газета», «Трудовая помощь», «Таврические губернские ведомости», «Южный курьер», «Южные ведомости».

Другим ценным источником изучения социального воспитания детей в учреждениях опеки является
делопроизводственная документация благотворительных организаций: организационная документация,
отчетная документация, деловая текущая переписка обществ; и нормативно-правовая организационная
документация: уставы и отчеты.

Эти документы представляют особый интерес для изучения проблемы, так как они определяли цели,
содержание деятельности благотворительных организаций по созданию, организации материальной помощи,
развитию учреждений опеки.
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В период правления советской власти педагоги, ученые, писатели основное внимание в воспитании детей
уделяли теории и методике работы с беспризорными детьми, что обусловлено гражданской войной.

За этот период времени появляются художественные произведения, посвященные социальному
воспитанию детей. Значительный вклад в развитие практики социального воспитания беспризорных детей
сделал А. Макаренко. А. Макаренко в работе «Педагогическая поэма» раскрывает роль общественного
воспитания в социализации и профессиональной подготовке к деятельности несовершеннолетних
правонарушителей и беспризорных детей (сост. С. Невская, 2003 [15]).

В книге «Флаги на башнях» А. Макаренко раскрывает социальное воспитание несовершеннолетних
преступников в колонии имени Первого мая, завода ФЭД. Роль колонии в перевоспитании
несовершеннолетних преступников (Макаренко А., 1983 [14]).

А. Макаренко в работах «Книга для родителей» и «Лекции о воспитании детей» основное внимание
уделяет авторитету родителей, воспитанию детей в семье (Макаренко А., 1953; Макаренко А., 1940 [12, 13]).

Таким образом, в трудах А. Макаренко «Педагогическая поэма», «Флаги на башнях», «Книга для
родителей» и «Лекции о воспитании детей» прослеживается понятие социального воспитания детей. Имея
большой опыт работы с детьми-правонарушителями, А. Макаренко справедливо считал себя «самым высоким
специалистом по беспризорности». Предложенная им концепция социального воспитания ребенка в коллективе
и через коллектив актуальна и сегодня (Зінченко А., 2002 [10, с. 4]).

В. Сорока-Росинский в книге «Школа им. Достоевского» рассматривает жизнь бывших беспризорников в
коллективе. Вводит принципы новой педагогики коллектива как самостоятельность, самоуправление,
соревнование и самоактивность. Доказывает на художественных образах необходимость социального
воспитания беспризорников в коллективе (Сорока-Росинский В., 1991 [23]).

В статье «Детский дом» В. Сорока-Росинский раскрывает педагогические проблемы воспитания
беспризорных детей, рассматривает отрицательное влияние на ребенка его постоянное пребывание в детской
массе 25 – 30 человек, что утомляет ребенка и принижает его творческие способности. Предложил создать в
детском доме для разгрузки психического напряжения творческие комнаты, в которых дети могли бы
уединиться и поразмышлять (Сорока-Росинский В., 1991 [21]).

В статье «Трудновоспитуемые» В. Сорока-Росинский предлагает воспитывать трудновоспитуемых детей
в учреждениях, которые имели отличия от школы, детского дома нормального типа и от воспитательно-
исправительных заведений. Целью таких учреждений было возвращение воспитанников в школу нормального
типа и предоставление им возможности продвинуться дальше – вплоть до высшего учебного
заведения (Сорока-Росинский В., 1991 [22]).

Таким образом, В. Сорока-Росинский в своих работах поднимает вопрос о создании благоприятных
условий для воспитания беспризорников и трудновоспитуемых детей.

Н. Крупская в статье «О социальном воспитании» освещает проблему организации «системы
учреждений социального воспитания, учреждений массового характера, имеющих в виду обслуживание всех
детей и доступных для всех» (ред. А. Кушнир, 2007 [25, с. 296]).

Таким образом, в работах известных педагогов, ученых, писателей Н. Крупской, А. Макаренко,
В. Сорока-Росинского поднимаются вопросы о создании благоприятных условий для воспитания
беспризорников и трудновоспитуемых детей советского периода.

Итак, в историографическом анализе научной, справочной, историко-краеведческой литературе и
периодической печати досоветского и советского периодов раскрывается главная проблема социального
воспитания детей в учреждениях опеки Крыма середины XIX – начала XX века – это открытие заведений опеки
(богаделен, детских приютов, больниц, домов призрения и т.д.) для оказания материальной помощи бедным
слоям населения и социализации детей в детских приютах.
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PROBLEMS OF SOCIAL BRINGING UP OF CHILDREN AT THE ORPHANAGE
ESTABLISHMENTS OF THE CRIMEA IN THE MIDDLE OF THE XIXTH AND AT THE

BEGINNING OF THE XXTH CENTURIES IN THE HISTORIOGRAPHY OF THE PRESOVIET
AND SOVIET PERIOD

Elena Krasyukova, Crimean University for the Humanities, Ph.D Student
SUMMARY

Pre Soviet and Soviet approach in the exposition of the problem of social bringing up of children at the
orphanage establishments of the Crimea in the middle of the XIX and at the beginning of the XX centuries in the
historiographic papers is being examined in the article.

Scientific, Reference, historical and regional literature is analyzed at the pre Soviet period. This material reveals
problems of social bringing up of neglected, homeless children at the orphanage establishments such as "special
almshouses”, boarding houses, children’s asylums, hospitals, refugee’s shelters etc.

Al the given period of research history of foundlings orphanage is shown, activity of urban and rural social
orphanage establishments for bringing up of foundlings is analyzed in the research work of M. Van Puteren.
A. Markevich lights up in his work history of activity and Socialization of children at Simferopol asylum for children
named after A. M. Adlerberg.

Pedagogic literature of famous scientists writers, teachers (N. Krupskaya, A. Makarenko, B. Soroko-Rosinskiy),
is analyzed at the Soviet period, who in their works main attention in bringing up children paid to the theory and
methods of work with homeless, neglected children that was stipulated by the Civil war.

At present stage of research of historiography, it became necessary to analyze historical and pedagogical
literature of the pre Soviet and soviet periods for exposition of the problem of social bringing up of children at the
orphanage establishments of the Crimea in the middle of XIX and at the beginning of the XX centuries.

Keywords: historiography, pre Soviet period, soviet period, social bringing up, orphanage establishments.
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МЕЖДУНАРОДНЫХ НАУЧНЫХ ФОРУМОВ

Игорь Лыман, Бердянский государственный педагогический университет, Профессор
E-mail: Lyman@ukr.net

Налаживание и укрепление международных связей является важной составляющей деятельности
современных образовательных учреждений. Для Бердянского государственного педагогического университета
международное сотрудничество является стратегическим направлением, имеющим целью интегрирование вуза
в мировое образовательное пространство [1]. Сегодня БГПУ имеет уже более 100 договоров о сотрудничестве с
зарубежными вузами, академическими институтами и их структурными подразделениями. Среди партнеров
БГПУ — университеты и академические учреждения США, Мексики, Франции, Бельгии, Германии, Италии,
Польши, Болгарии, Турции, Грузии, Литвы, Беларуси, России, Румынии, Казахстана, Словакии. Во многом и
признанием достижений БГПУ на международной арене, и в то же время популяризацией этих достижений
стало то, что на международной выставке «Современные учебные заведения-2012» университет получил
золотую медаль, став победителем рейтингового выставочного конкурса в номинации «Лидер международной
деятельности». А в этом году БГПУ получил гран-при «Лидер высшего образования Украины» IV
международной выставки «Современные учебные заведения-2013», организаторами которой выступили
Министерство образования и науки, молодежи и спорта Украины, Национальная академия педагогических наук
Украины и компания «Выставочный мир».

Важным аспектом международной деятельности университета является организация различных научных
форумов: конференций, круглых столов, симпозиумов, семинаров, вебинаров и т.д. Такие мероприятия
способствуют сближению ученых Украины и зарубежья, и в то же время — повышению престижа нашего
университета, привлечению студентов к научной работе.

Проведение форумов, с одной стороны, является реализацией положений, предусмотренных договорами
с нашими зарубежными партнерами, а с другой — созданием предпосылок для расширения международного
партнерства БГПУ. Ведь посетив наше учебное заведение, познакомившись с его ректором профессором
Викторией Зарвой ( традиция общения зарубежных гостей лично с ректором в БГПУ соблюдается неизменно),
другими представителями администрации, преподавателями и студентами, зарубежные коллеги возвращаются
домой с конкретными предложениями о возможном дальнейшем сотрудничестве. Эти предложения доводятся
до сведения руководства зарубежных институций и формализуются в договоры. Показательно, что именно
после посещения грузинской делегацией международной конференции «Город как текст: литературные
проекции» нами был подписан договор с Горийским государственным учительским университетом. И таких
примеров немало.

При том, что в организации международных форумов участвует фактически каждая кафедра БГПУ,
обратим внимание лишь на некоторые из соответствующих мероприятий.

Среди структурных подразделений БГПУ, неустанно перенимающих и внедряющих лучший зарубежный
и отечественный опыт организации международных форумов, следует отметить кафедры Института филологии
и социальных коммуникаций (директор — профессор Ольга Харлан).

Принадлежность Бердянска к региону, в котором болгары являются одним из самых многочисленных
национальных меньшинств, логически обусловила мощный «болгарский вектор» международной деятельности
БГПУ. В нашем университете уже много лет преподают ученые из Болгарии, существует специализация
«болгарский язык и литератур», на базе БГПУ уже несколько лет проводится Всеукраинская студенческая
олимпиада по болгарскому языку и литературе... Кроме того, в конце каждого учебного года в Институте
филологии и социальных коммуникаций БГПУ собираются преподаватели-болгаристы, чтобы подвести
промежуточные итоги своей работы, определить перспективы и обсудить актуальные проблемы преподавания
болгарского языка и литературы. Очередной международный научно-методический семинар по болгарскому
языку, литературе, культуре и истории был проведен 16-17 мая этого года. Семинар был организован совместно
с иностранными учебными заведениями — давним партнером БГПУ Шуменским университетом им. Епископа
Константина Преславского и Американским колледжем «Аркус».

Впрочем, болгары — это лишь один из сегментов весьма пестрой этнической карты Северного
Приазовья. Вполне логично, что в Бердянске как в одном из ведущих научных центров этого
мультиэтнического, мультикультурного региона в конце мая 2013 г. была проведена II Международная научная
конференция «Язык - литература - культура в контексте национальных взаимосвязей». Ее организаторами
выступили кафедра филологических дисциплин (заведующая — доцент Мария Греб) и кафедра украинского
языка и методики преподавания профессиональных дисциплин (заведующая — профессор Виктория
Загороднова) БГПУ, Гомельский государственный университет им. Франциска Скорины, отдел образования
Бердянского городского совета.

Участие в конференции приняли 385 человек, в том числе 25 представителей других стран (Болгария
(Пловдив, Велико-Тырново), Россия (Москва, Санкт-Петербург, Пермь, Самара, Новосибирск, Барнаул,
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Абакан), Беларусь (Минск, Гомель), Польша (Краков, Варшава, Люблин), Азербайджан (Баку), Израиль (Тель-
Авив), Турция (Стамбул), Норвегия (Скиен), Германия (Гамбург)) [2].

Своеобразным продолжением обсуждения учеными тематики, связанной с языковым и национальным
многообразием, стала проведенная в Институте филологии и социальных коммуникаций БГПУ 19-20 сентября
2013 г. III Международная научная конференция молодых ученых «Язык и социум: этнокультурный аспект».
Организаторами конференции выступили кафедра общего языкознания и славянской филологии (заведующая
— доцент Алла Сердюк) БГПУ, Шуменский университет им. Константина Преславского (Болгария),
Национальный исследовательский Мордовский государственный университет им. М.П.Огарева (Россия).

Было заявлено более 200 участников, которые представляли Украину, Россию, Болгарию, Словакию,
Польшу, Узбекистан.

Ученые как Украины, так и зарубежья уже привыкли к тому, что каждый сентябрь филологи БГПУ
проводят мощную международную научную конференцию, каждый раз выбирая новую концептуальную
тематику, которая не только позволяет «провести смотр» лучших наработок по заявленной проблематике, но во
многом задает тон дальнейшим исследованиям в соответствующей области. Тогда как в 2010 г. тематика
конференции была определена как «Маринистика в художественной литературе», в 2011 г. — «Крошки бытия:
литература и практики повседневности», в 2012 г. — «Що водить сонце й зорні стелі»: поэтика любви в
художественной литературе», международная научная конференция, проведенная 26-27 сентября 2013 г.,
носила название «Сокровищница разума: интеллектуальный дискурс литературы».

Эту конференцию Институт филологии и социальных коммуникаций БГПУ уже традиционно
организовал под эгидой Министерства образования и науки Украины, Национальной академии наук Украины
совместно с Институтом литературы им. Т.Г.Шевченко Национальной академии наук Украины и Институтом
филологии Киевского национального университета им. Т.Г.Шевченко. Организаторами конференции стали
научно-исследовательский институт славяноведения и компаративистики БГПУ (директор — профессор София
Филоненко) и Центр гендерных исследований БГПУ (директор — доцент Марта Варикаша). На конференции
работали девять секций, посвященные интеллектуальным жанрам, проблемам взаимодействия философии и
художественной литературы, науки и морали, искусственного интеллекта, образа ученого, интеллектуала, гения
в художественном произведении, а также детективной прозе как особой логической структуре. Заявки на
участие в конференции подали более 200 ученых. В рамках конференции студенты, преподаватели и участники
форума имели интересные встречи с украинской писательницей, автором любовно-исторических романов
Симоной Вилар и с писателем и критиком Иваном Андрусяком [3].

Важно, что выступления участников этих форумов, как и в предыдущие годы, будут опубликованы не
только в сборниках конференций, но и в специализированных изданиях БГПУ — «Актуальные проблемы
славянской филологии. Серия: Лингвистика и литературоведение», «Актуальные проблемы иностранной
филологии: лингвистика и литературоведение», «Сборник научных трудов Бердянского государственного
педагогического университета: Педагогические науки».

С 2007 г. в университете постоянно работают волонтеры Корпуса Мира США. Уже стало доброй
традицией ежегодно проводить в стенах БГПУ международные научно-практические семинары-тренинги
«Творческие подходы и методы в преподавании иностранных языков», тренерами которых выступают
волонтеры Корпуса Мира США, которые специально для этого приглашаются из других городов Украины. В
работе этих семинаров-тренингов, организуемых кафедрой иностранных языков и методики преподавания
(заведующая — доцент Елена Яровая), принимают участие учителя общеобразовательных школ и гимназий
города, преподаватели университета, а также будущие учителя иностранных языков — студенты Института
филологии и социальных коммуникаций.

Иной, чем рассмотренные выше научные собрания, формат имеют научные школы, одна из которых,
«Сравнительные студии в литературоведении: имагологичний аспект», проходила в БГПУ с 30 июня по 14
июля 2013 г. Организаторами школы выступили Институт филологии и социальных коммуникаций и Научно-
исследовательский институт славяноведения и компаративистики БГПУ совместно с Институтом литературы
им. Т.Г.Шевченко Национальной академии наук Украины. Школа проводилась под эгидой Министерства
образования и науки Украины, Национальной академии наук Украины.

Лекции, семинары, творческие мастерские (воркшопы) в рамках Летней школы были посвящены таким
проблемам: методология и ведущие концепции современной имагологии; национальная идентичность и
стереотипы; славянская ментальность в литературе; мультикультурализм в литературном измерении;
имагология и проблемы перевода.

В школе приняли участие молодые ученые Украины и Польши. Конечно же, помимо учебной и научной,
участникам школы была предложена интересная культурная и оздоровительно-рекреационная программа [4].

Тогда как для ряда зарубежных исследователей препятствием для участия в «традиционных»
конференциях БГПУ могут быть сложности, вызванные необходимостью тратить время и средства на их
посещение (особенно, если речь идет об участии в наших форумах заокеанских ученых), такие преграды
отсутствуют в случае проведения интернет-конференций, которые нами практикуются все шире. В частности, с
15 мая по 15 июня 2013 г. проходила II Международная интернет-конференция «Медиакартина мира:
структура, семиотика, каналы трансляции». Она была организована под эгидой Министерства образования и
науки Украины Институтом филологии и социальных коммуникаций БГПУ совместно с нашими зарубежными
партнерами — Заслуженным автономный университетом Пуэбла (Мексика) и ГОУ ВПО «Уральский



62

государственный технический университет — УПУ им. первого Президента России Б.Н.Ельцина» (Россия), а
также Институтом журналистики Киевского национального университета им. Т.Г.Шевченко и Сумским
государственным университетом. В конференции приняли участие более 70 преподавателей и аспирантов.
Статьи участников были размещены в Интернете и доступны для комментирования. Предусматривалось, что по
окончании конференции ее материалы будут опубликованы в специализированном издании Киевского
национального университета им. Т.Г.Шевченко «Научные записки» [5].

Возможности современных средств коммуникации не менее эффективно используются учеными БГПУ
при проведении научных встреч онлайн — вебинаров. В частности, около двух часов продолжалась оживленная
дискуссия через океан между учеными БГПУ и Стетсонского университета (США). Сотрудники двух учебных
заведений обменивались мыслями о весьма актуальной, как оказалось, не только в Украине, но и в США, теме:
трудности, с которыми сталкиваются молодые специалисты, выпускники педагогических вузов, начиная
работать в школе.

Этот вебинар стал следующим шагом в сотрудничестве, начатом визитом в БГПУ американского
профессора Майкла Дэннера, возглавляющего Программу российских исследований в Стетсонском
университете, а также издающего журнал, посвященный творческому наследию Льва Толстого.

Интересно, что упомянутый вебинар еще раз показал, насколько «тесен мир»: как оказалось, со стороны
Стетсонского университета на нем присутствовал исследователь из Бишкека (Киргизия) Данияр Токобаев,
который тогда находился в США на стажировке, и в то же время был привлечен к украинско-российско-
киргизскому проекту, в котором принимал участие и автор этих строк, выступавший на вебинаре со стороны
БГПУ.

Отметим, что практика проведения вебинаров стала активно применяться в БГПУ после визита
делегации во главе с ректором университета профессором Викторией Зарвой в Заслуженный автономный
университет Пуэбла. Тогда «по свежим следам» были организованы вебинар между этим мексиканским вузом,
БГПУ, Федеральным университетом города Парана (Бразилия) и Национальным институтом прикладных наук
(Франция), мексикано-украинский вебинар «Женщины сквозь призму письма» (Центр гендерных исследований
БГПУ). Среди последних примеров проведения вебинаров — серия научно-практических семинаров по
проблеме аутизма, организованных кафедрой прикладной психологии и логопедии (заведующая — доцент
Елена Старинская) Института социально-педагогического и коррекционного образования (директор — доцент
Лариса Казанцева) вместе с общественной организацией «Цветные ладони». Перед украинскими психологами и
педагогами из аудитории в Бирмингеме выступала наша бывшая соотечественница, а ныне профессор
Бирмингемского университета (Великобритания) Ольга Богдашина. Она представила новые методы лечения
детей, страдающих аутизмом. Сегодня Ольга является автором восьми учебников, переведенных на
одиннадцать языков, и членом Национальной британской научно-исследовательской группы «Аутизм».

Конечно, одними форумами, в названиях которых присутствует слово «международный», вовсе не
ограничивается круг организуемых БГПУ научных собраний, в которых принимают участие наши зарубежные
коллеги. Например, только в последние месяцы научно-исследовательским институтом исторической
урбанистики (директор — профессор Виктория Константинова) при участии мексиканцев, прибывших в БГПУ
на стажировку, была организована серия воркшопов по устной истории [6]. 11-13 сентября 2013 г. в БГПУ была
проведена всеукраинская научно-практическая конференция «Развитие инженерно-педагогического
образования на основе компетентностного подхода», в которой как очно, так и заочно приняли участие
мексиканские физики и педагоги. В сентябре 2013 г. на факультете физического воспитания (декан —
профессор Сергей Кушнирюк) состоялась всеукраинская научно-практическая конференция «Актуальные
вопросы влияния окружающей среды, физического воспитания и спорта на здоровье студенческой молодежи»,
в которой приняли участие коллеги из Полесского государственного университета (Беларусь). Группа
исследователей вопросов поликультурного образования из Новгородского государственного университета им.
Ярослава Мудрого, Башкирского государственного педагогического университета им. М.Акмуллы и
Уфимского филиала Московского государственного гуманитарного университета им. М.А.Шолохова 19-20
сентября 2013 г. приняла участие во всеукраинской научно-практической конференции «Поликультурное
образование в Украине: история, современность, перспективы», организаторами которой выступили Институт
социально-педагогического и коррекционного образования, кафедра социальной педагогики (заведующий —
профессор Владимир Котляр) совместно с отделом организационной работы и внутренней политики
исполнительного комитета Бердянского городского совета, Национальным педагогическим университетом им.
М.П.Драгоманова и Харьковским национальным педагогическим университетом им. Г.С.Сковороды.

Интересно и в то же время показательно, что участие иностранцев в последнем из упомянутых форумов
стало прямым следствием договоренностей, достигнутых в ходе подготовки к участию БГПУ в создании
международного консорциума в рамках проекта TEMPUS.

Важно, что организуя международные форумы непосредственно в БГПУ, ученые университета в то же
время являются членами организационных и программных комитетов конференций, организуемых вузами-
партнерами нашего университета за рубежом. Скажем, только в течение последнего года автор этих строк имел
честь участвовать в комитетах по подготовке ежегодной международной конференции по проблемам
образования и инноваций, организованной Горийским государственным учительским университетом;
всероссийской научно-практической конференции с международным участием «Образование в условиях
современного общества», организованной Калужским государственным университетом им. К.Э.Циолковского;
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второго международного симпозиума по междисциплинарному исследованию памяти «Память, история,
забывание: новые социальные перспективы», который должен состояться в ноябре 2013 г. в Мексике.

Есть все основания надеяться, что «сетевые связи», которые налаживаются и закрепляются благодаря
организации международных форумов, станут прочной основой для дальнейшего поступательного
продвижения Бердянского государственного педагогического университета по пути интеграции в мировой
образовательное пространство.
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ACCEPTING MODERN CHALLENGES: ORGANIZATION OF INTERNATIONAL SCIENTIFIC
FORUMS BY BERDYANSK STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY

Igor Lyman, Berdyansk State Pedagogical University, Professor
RESUME

The article focuses on the problems of organizing conferences, round tables, symposia, seminars, webinars, etc.
which are an important component of the international activities of Berdyansk State Pedagogical University. Such
events contribute to the rapprochement of Ukrainian and foreign scholars, and at the same time increase the prestige of
our university, attracting students to research. Holding forums, on the one hand, is the embodiment of clauses of
agreements with our foreign partners, and on the other hand — the creation of conditions for the expansion of
international partnerships of BSPU. Significant that exactly after a visit of the Georgian delegation to the international
conference "The City as Text: literary projection" in Berdyansk State Pedagogical University we had signed the
Cooperation Agreement with Gori State Teaching University.

სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების მოდელირებული სისტემები

ნინო ლომთათიძე, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასისტენტ-
პროფესორი

ნარგიზ ალასანია, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

უმაღლესი განათლების ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ამოცანაა პიროვნების ფორმირება, საკუთარი
როლის გაცნობიერება ბუნებისა და ბუნებრივი რესურსების შესანარჩუნებლად, ეკოლოგიურად
დასაბუთებული გადაწყვეტილებების მიღება. თანამედროვე სამეცნიერო–პედაგოგიური საქმიანობის
ძირითადი არსი მდგომარეობს ეკოლოგიური განათლების პედაგოგიური პირობების, როგორც
პიროვნების ფორმირების შექმნასა და გამოვლენაში. ეკოლოგიური განათლების ეროვნული
სტრატეგიაში აღნიშნულია, რომ მე–20 საუკუნის, სამეცნიერო-ტექნიკური რევოლუციის საუკუნის,
შემდეგ დაიწყო 21–ე გლობალური ინფორმატიზაციის საუკუნე. ახალ ასწლეულში განათლების ერთ-ერთ
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ცენტრალურ კომპონენტს წარმოადგენს ეკოლოგია, როგორც სამეცნიერო და სასწავლო სისტემის
დისციპლინა, გარემოსა და ცივილიზაციის მდგრადი განვითარების შესახებ.

ეკოლოგიური განათლების განვითარების აქტუალობა უმაღლეს სასწავლებელში განისაზღვრება
მეცნიერების, კულტურის, ეკონომიკისა და პოლიტიკის ეკოლოგიზაციის დინამიური პროცესებით.
ეკოლოგიური განათლების სისტემაში ინოვაციური განვითარების ანალიზმა გვიჩვენა, რომ მათი
შინაარსი და სტრუქტურა განპირობებულია რიგი პრობლემებით, რომელიც რთულდება გარკვეული
წინააღმდეგობების შედეგად:
 ეკოლოგიური განათლების სისტემის განვითარების არსებობა და ახალი ორიენტაციის ფორმირების
აუცილებლობა „ადამიანი–ბუნება“ ურთიერთობის დროს.
 ეკოლოგიურ განათლებაში ინტეგრაციული პროცესების არ არსებობა და პროგრამული
უზრუნველყოფა.
 ეკოლოგიურ განათლებაში ინოვაციური პროცესები და სტუდენტთა მოსამზადებლად შესაბამისი
პირობების არ არსებობა.
 მწვავე სოციალური მოთხოვნა – ბუნების ღირებულებითი და აზრობრივი შეცნობის აღზრდა და
თანამედროვე ინდუსტრიული ცივილიზაციის მოთხოვნილება (Кашлев, 2000).
 თანამედროვე უმაღლესი განათლების ერთ-ერთ მიმართულებას შეადგენს სტუდენტთა
ეკოლოგიური განათლება, რომელიც წარმოადგენს განათლების განსაკუთრებულ, სოციალურ-
ეკოლოგიური პრობლემების გადაჭრის სახეს და ქმნის პირობას საზოგადოების შემდგომი მდგრადი
განვითარებისათვის, სპეციალისტთა მომზადებისათვის, ბუნებათსარგებლობის წესებისა და ნორმების
დაცვისათვის. სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლება, როგორც ერთიანი პედაგოგიური პროცესი,
წარმოადგენს სტუდენტთა სწავლებას და აღზრდას, რომლის მიზანია გარემოს შესახებ ახალი
მეცნიერული ცოდნისა და რაციონალური ბუნებათსარგებლობის ახალი ნორმების და მეთოდების
დაუფლება. სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლება რთული პროცესია, რომლის წარმართვის ერთ-ერთი
ფუნდამენტური პრინციპია მოდელირება. მოდელირება გულისხმობს გამოსახულებას, სტანდარტს
რომელზედაც ორიენტირებულია პედაგოგიური საქმიანობის სწავლება და პრაქტიკა, ეკოლოგიური
კვლევების პირობები (Глазачев, 2000).

ჩვენს შრომაში გამოყენებულია მოდელის შემდეგი განსაზღვრება: მოდელის ცნების ქვეშ
იგულისხმება ისეთი წარმოდგენითი ან მატერიალურად რეალიზებული სისტემა, რომელიც გამოხატავს
კვლევის ობიექტს და რომლის შესწავლაც გვაძლევს ახალ ინფორმაციას ამ ობიექტის შესახებ.
მოდელირება – არის მოდელის აგებისა და შესწავლის პროცესი. თანამედროვე კვლევის ერთ-ერთი
მეთოდია და გამოიყენება პედაგოგიური საქმიანობის დროს ახალი ობიექტის დახასიათებისათვის.
მოდელირება არის თეორიული საშუალება არსებული ფორმების აგების, შედგენილობისა და
სტრუქტურის გამოსახვისათვის ან პედაგოგიური ობიექტის განვითარებისა და პედაგოგიური მოვლენის
ცვალებადობის, რაოდენობრივი და ხარისხობრივი ანალიზის, დინამიკის განსაზღვრისათვის.
პედაგოგიური მოდელირება – არის პედაგოგიური საქმიანობის კვლევის მეთოდი მოდელების
მეშვეობით, პედაგოგიური მოდელების შემუშავებისა და აგების პროცესი. სტუდენტთა ეკოლოგიური
განათლების სფეროში მოდელირება განპირობებულია მათი მომზადებისა და დახელოვნების გზების
ძიებით. საყურადღებოა, რომ ეკოლოგიური განათლების სფეროში არ არსებობს ერთმნიშვნელოვანი
დამოკიდებულება მოდელირების მეთოდისადმი.

განვასხვავებთ სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების მოდელირების ორ ძირითად ფორმას.
პირველი ეფუძნება მოცემული პედაგოგიური მოვლენის სქემის შექმნასა და გამოკითხვას, რაც
საშუალებას გვაძლევს გამოვიყენოთ სტატისტიკური ანალიზის სხვადასხვა მეთოდები. მოდელირების
მეორე ფორმა კი მდგომარეობს ეკოლოგიურ განათლებაში ალგორითმული მოდელების გამოყენებაში
(სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების ტექნოლოგია). დღეისათვის ტარდება სხვადასხვა კვლევები
სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების მოდელების შესაქმნელად, მათ შორის ყველაზე მეტად
გამოიყენება:
 სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების პროგნოზული მოდელი. განსაზღვრავს სტუდენტებში
ეკოლოგიური კულტურის ჩამოყალიბების მიზანსა და ამოცანებს. პროგნოზირება განაპირობებს ერთის
მხრივ, სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების პროცესისათვის ობიექტური პირობების შექმნას, ხოლო
მეორეს მხრივ, სამეცნიერო კვლევის შედეგების საფუძველზე ახალი მეცნიერული მეთოდების
შემუშავებასა და დანერგვას პედაგოგიურ პრაქტიკაში. აღნიშნულ დარგში ჩატარებული სამეცნიერო-
კვლევითი სამუშაოები გვარწმუნებს, რომ სტუდენტთა ეკოლოგიურ განათლებაში გამართლებულია
სინერგეტიკული მოდელის არსებობა, რომელიც შემუშავებული იქნა კაცობრიობის კულტურულ-
ისტორიული და სულიერი სისტემის თვითორგანიზაციის კანონზომიერების საფუძველზე. დღეისათვის
ცნება სიცოცხლისათვის უკომპრომისო ბრძოლაში შეცვლილია ცნებით ურთიერთთანაარსებობით და
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გარემოსთან თანაარსებობით, პატივისცემით მოპყრობა საკუთარი თავისადმი, სხვისადმი და
ბუნებისადმი. სინერგეტიკა ხელს უწყობს იპოვოს საკუთარი ადგილი ცხოვრებაში და ამავე დროს
დარჩეს ეკოლოგიური პიროვნება.
 სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების თეორიული მოდელი – განაპირობებს სტუდენტთა
ეკოლოგიური განათლების გადაუწყვეტელი საკითხების გამოვლენას (მემკვიდრეობითობა,
დისციპლინირებულობა და ა.შ.) და განსაზღვრავს კონსტრუქტული რიგის ამოცანებს, მათ
მიმართულებას და გადაწყვეტას. ძირითადი სამეცნიერო ამოცანები მდგომარეობს შემდეგში: უმაღლეს
სკოლაში ეკოლოგიური განათლების მეცნიერული პროექტირება; ეკოლოგიური განათლების
მოდელირება, რომლის მეშვეობით სტუდენტი ფლობს არა მარტო ბუნების შესახებ ცოდნას, არამედ
ხდება ბუნების აქტიური დამცველი, ბუნება შეიძლება გახდეს სტუდენტის თვით რეალიზაციის
საშუალება. ბუნებასთან დამოკიდებულების პრინციპების ფორმირება.
 დღეისათვის აქტუალურია სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების ტექნოლოგიური მოდელი,
რომელიც მიმართულია პედაგოგიური განათლების განხორციელებისათვის კულტუროლოგიური,
ინტეგრაციული, სისტემური და ანთროპოლოგიური მიდგომების გათვალისწინებით.

სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების კომპეტენტურობის მოდელი განსაზღვრავს განათლების
დონეს, გამოცდილებას, პიროვნების ინდივიდუალურ თავისებურებებს, მისწრაფებას განათლებისკენ,
შესაძლებლობებს, პასუხისმგებლობას. სტუდენტის ეკოლოგიური კომპეტენტურობის სტრუქტურის
შემუშავებას, აქვს როგორც სამეცნიერო-თეორიული, ასევე პრაქტიკული მნიშვნელობა. ეკოლოგიური
განათლების კომპეტენტურობის მოდელის სტრუქტურაში უნდა შედიოდეს შემდეგი მაჩვენებლები:
 ეკოლოგიური განათლების მაღალი დონე;
 ეკოლოგიური განათლების დარგში თანამედროვე საგანმანათლებლო ტექნოლოგიების ცოდნა;
 ეკოლოგიური მდგომარეობის და გარემოს დაცვის სფეროში სახელმწიფო პოლიტიკა;
 უმცროს კლასელებში ბუნებისადმი მზრუნველი დამოკიდებულების ფორმირება;
 ეკოლოგიური კულტურის ჩამოყალიბების დარგში მოწინავე პედაგოგიური გამოცდილების ანალიზის
უნარი;
 ზოგადი პედაგოგიური შესაძლებლობები;
 სტუდენტის დამოკიდებულება ბუნებისადმი, როგორც ფასეულობისადმი;
 ეკოლოგიური საქმიანობის პროცესის შედეგების ანალიზის უნარი;
 სტუდენტების სწრაფვა ეკოლოგიური კულტურის ამაღლებისაკენ; (Александров, 2000).

უწყვეტი ეკოლოგიური განათლების სისტემის მოდელი უნდა მოიცავდეს შემდეგ ეტაპებს: I ეტაპი
– I და II კურსის სტუდენტები ღებულობენ ცოდნას გარემომცველი სამყაროს შესახებ, რაც მიიღწევა
საბუნებისმეტყველო დისციპლინათა საფუძვლების გაცნობის შედეგად. II ეტაპი – III და IV კურსის
სტუდენტებმა უნდა შეისწავლონ უმცროსკლასელთა ეკოლოგიური განათლების პრობლემები,
დაწყებითი განათლების პედაგოგიურ-ფსიქოლოგიური თეორიებისა და ტექნოლოგიების საფუძველზე.
III ეტაპი – IV კურსის სტუდენტები სწავლობენ ეკოლოგიურ პრობლემებს სპეცკურსების და
საბაკალავრო ნაშრომის შესრულების ჩარჩოში.

ამრიგად, სტუდენტთა ეკოლოგიური განათლების საკითხები სწავლების მრავალდონიან
სისტემაზე გადასვლის კონტექსტის მიხედვით. განსაკუთრებული ყურადღება ეთმობა სტუდენტთა
ეკოლოგიური განათლების მოდელირებას. მნიშვნელოვან ფაქტორს სტუდენტთა ეკოლოგიური
განათლების მოდელირებაში წარმოადგენს კვლევითი სამუშაოები, სასწავლო და საველე პრაქტიკები,
რომელიც ხელს უწყობს შემოქმედებითი პოტენციალის ამაღლებას
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RESUME

The importance of ecological education development in higher education institutions is determined by the
dynamic process of involvement of ecology in science, culture, economics and politics. Students’ education in terms of
ecology is a hard process and one of the fundamental principles of its management is modelling. Modelling means a
picture or a standard on which practices and education of teaching activity and conditions of ecological researches are
oriented. In our piece of work we have used the following meaning of modelling: a term model means an imagined or a
materialistic system which depicts a research object and examination of which gives us a new piece of information
about this object. Modelling is one of the methods of modern research and is used in teaching activity while
characterizing a new object. It is a theoretical way of depiction of the structure, consistency and the construction of
existing forms. Modelling also is a method for determining the dynamics of development of a teaching object or
changing of a teaching phenomenon and quantitative and qualitative analysis. Nowadays various researches are held for
creating models for students’ ecological education among which most widely used is: Students’ ecological education
predictive, theoretical, technological and competency model.
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საგანს, „პოლემიკური ოსტატობა“, თითქმის ორი ათეული წლის წინ დაედო სათავე თბილისის
სახელმწიფო უნივერსიტეტის ჟურნალისტიკის ფაკულტეტზე. იგი, ამავე დასახელებითა და გარკვეული
სახეცვლილებით, დღესაც იკითხება ჩვენი ქვეყნის მედიასკოლებში. ამ დისციპლინის სწავლების
მრავალწლიანი გამოცდილება მაქვს (1998 წლიდან): თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში,
საქართველოს ტექნიკურ უნივერსიტეტსა და სხვა უმაღლეს სასწავლებლებში, როგორც
ჟურნალისტებთან, ასევე სახელმწიფო მართვის, საერთაშორისო ურთიერთობებისა და პიარის
სპეციალობის სტუდენტებთან.

სწავლების პროცესი, ცხადია, მოიცავს, როგორც პოლემიკის წარმართვის თეორიულ ასპექტებს,
ასევე პრაქტიკულ მეცადინეობას. სასწავლო კურსის დაგეგმვისას ვიხელმძღვანელე რამდენიმე
გარემოებით: პოლემიკის სახეები ჩვენი თანამედროვე საზოგადოებრივ-პოლიტიკური, სამეცნიერო და
კულტურული ცხოვრების თანამდევი ატრიბუტია, რაც ხშირად სცდება მისი წარმართვის ლოგიკურ-
ფსიქოლოგიურ და ეთიკურ ნორმებს; თანამედროვე ქართული ბეჭდური მედია, ზოგადად მედიასივრცე,
ქვეყნის წინსვლასა და პროგრესზე ორიენტირებული სჯა-ბაასის დეფიციტს განიცდის; ქართული
საზოგადოების წარმომადგენელთა კომუნიკაციის მოდელები (დებატები, დისკუსია, დიალოგი, ტოქშოუ)
ვერ პასუხობს თანამედროვე გამოწვევებს შინაარსისა და ფორმის თვალსაზრისით.

აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ პოლემიკას ქართულ სინამდვილეში დიდი ტრადიციები გააჩნია.
პუბლიცისტური აზროვნების თვალსაჩინო წარმომადგენლები (ი. ჭავჭავაძე, ა. წერეთელი, ს. მესხი, გ.
წერეთელი და სხვ.) ხშირად მიმართავდნენ მას საკუთარი თვალსაზრისის დროულად გამოხატვის
მიზნით, რაც ერისკაცებს საშუალებას აძლევდა მოღვაწეობის ამგვარი ფორმაც მოემარჯვებინათ
ეროვნული ცნობიერების ჩამოსაყალიბებლად. პრაქტიკული ნიმუშების შესასწავლად აქტიურად ვიყენებ
კლასიკოსთა პუბლიცისტურ მემკვიდრეობას. ამჯერად წარმოვაჩენ ნიკო ნიკოლაძის პოლემიკის
სწავლების რამდენიმე ასპექტს. მისი პოლემიკა აღზრდის გარკვეული მეთოდია, ნაყოფიერი
ურთიერთობის ერთგვარი ინსტუმენტია, რომლითაც ნ. ნიკოლაძე-პოლემისტი ღირებულებითი
ურთიერთობის ჰარმონიზაციის მზრუნველად ჩანს. მან კარგად უწყის, რომ ამგვარი გავლენის
ეფექტურობა დამოკიდებულია, რამდენად ორიენტირებულია ადრესანტი სიტუაციაში, რამდენად
ფლობს ენობრივ-სტილურ საშუალებებს, ლექსიკურ ერთეულებს, რომლებიც იდეალურად გამოხატავენ
აზრთა შინაარსს და რეალური შედეგი მოაქვთ. სწორედ ასეთი ბეჭდური ტექსტია ეფექტური
ინსტრუმენტი კონფლიქტებში, როგორც საზოგადოებრივ ცვლილებათა კატალიზატორი. ამ
თვალთახედვით ვაცნობთ სტუდენტებს შესასწავლად ნიკო ნიკოლაძის ორ წერილს: „ჩემ პოლიტიკაზე“
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და „უკაჟო მაჭახელას“. შესწავლის ობიექტის შერჩევისას გავითვალისწინეთ ამ წერილებში
ჩამოყალიბებული ნიკო ნიკოლაძისათვის დამახასიათებელი არგუმენტაციის სიღრმე და ანალიტიკური
მსჯელობის სიცხადე.

სტატიაში წარმოვაჩენთ იმ ძირითად ასპექტებს, რომლის მიხედვითაც ვაწვდით სტუდენტებს
მასალას ჩვენეული ანალიზით.

პოლემიკა არსებული კონფლიქტის წარმოჩენის ერთ-ერთი ფორმაა. კონფლიქტი საზოგადოების
ბუნებრივი და მუდმივი მდგომარეობაა. სპეციალისტები პოლიტიკური

კონფლიქტების განსჯისას ანტიკური ხანის მამების მოსაზრებებს ეყრდნობიან იმის შესახებ, რომ
კონფლიქტი აუცილებელია საზოგადოების განვითარებისათვის, მაგრამ ასევე აუცილებელი სასიცოცხლო
მნიშვნელობისაა მისი მშვიდობიანად მოგვარება. უფრო მეტიც, იტალიელი ფილოსოფოსის, ქსენოფონ
კოლოფონიელის, აზრით, დაფნის გვირგვინით შემკობას იმსახურებენ ბრძენი ღირსეული ადამიანები,
ისინი, ვინც, „სიტყვიერი მიმართვებით წყვეტენ ცუდ საქმეებს, რითაც თავიდან იცილებენ ბრძოლებსა და
აჯანყებებს“. (ჯიჯეიშვილი ქ., ყიფიანი მ., ჩხიკვიშვილი გ., 2011).

კონფლიქტების გააზრებისათვის მნიშვნელოვნადაა მიჩნეული XVIII-XIX საუკუნის კვლევები,
რომლის ერთ-ერთი მიმართულება კონფლიქტის ფსიქოლოგიურ-იდეოლოგიური დეტერმინირებაა.
სოციალურ კონფლიქტთა მიზეზებად განიხილავენ პიროვნების სოციალურ და პირად ამბიციებს. ეს
ფაქტორები უშუალოდაა დაკავშირებული ადამიანის ფსიქიკურ მიდრეკილებასთან-მიმართოს
თვითგამოხატვისა და პროტესტის საშუალებებს. ასეთ ამბიციებს ცხადი იდეოლოგიური საფუძველი
აქვს. (ჯიჯეიშვილი ქ., ყიფიანი მ., ჩხიკვიშვილი გ., 2011).

ამგვარი გამოხატულების ნიმუში იყო გაზეთ ,,იმერეთში“ გამოქვეყნებული ნიკო ნიკოლაძის
საწინააღმდეგო პუბლიკაციები. განსახილველი წერილების არსს განსაზღვრავს კონფლიქტის აღქმისა და
შესწავლის ტრადიციული მიდგომა  ემოციურ-ფსიქოლოგიური მიმართულება. ნ. ნიკოლაძე წერილებში
აანალიზებს მდგომარეობას და ცდილობს ახსნას მოწინააღმდეგეთა ქმედებები ბუნებრივი
მახასიათებლებით, სულიერი აღგზნებითა და სხვა სუბიექტური ფაქტორებით (აგრესიულობით,
პატივმოყვარეობითა და მისდამი ერთგვარი მტრობით). პუბლიცისტს, მიზნის მისაღწევად, წერილებში
გამოყენებული აქვს პოლემიკური ოსტატობის სხვადასხვა ფორმა. მათი განხილვისას ყურადღებას
ვამახვილებთ იმ ძირითად ფაქტორებზე, რითაც ფასდება პოლემიკის ნიმუში.

ნ. ნიკოლაძე პოლემიკურ წერილებში დიდ ყურადღებას უთმობს ფასეულობათა სისტემის
წარმოჩენას, საკუთარი როლის განსაზღვრას მაშინდელი საქართველოს ღირებულებითი სივრცის

არსებულ ელემენტებთან შეფარდებით, რაც მის არჩევანს ემყარებოდა.
პოლემიკის შემადგენელი კომპონენტები - შემოქმედებითი აქტის განმსაზღვრელი ამოცანები,

მათი გადაჭრის მეთოდები, სათანადო ლექსიკა-შემოქმედებითი მოღვაწეობის მხარეა-ტექნოლოგიის
ერთეულები; ხოლო პროფესიულ-ეთიკური მიდგომა პიროვნების ინდივიდუალური გამოვლენის
თვისებრივი მაჩვენებელია. ეთიკურ საწყისს პოლემიკაში მეთოდოლოგიური მნიშვნელობა აქვს:
პოლემისტის ზნეობრივი დონე მნიშვნელოვნადაა დამოკიდებული მის პროფესიულ დონეზე-
სოციალური პრაქტიკის ადეკვატურად ასახვის ხარისხზე. პრობლემატიკა წარმოჩნდება პიროვნების
ზნეობრივი ორიენტაციის პრიზმაში. სწორედ ეს განსაზღვრავს განსახილველი მოვლენის ხედვის
რაკურსს, მსჯელობის ფორმას, საშუალებებს და პირდაპირ აისახება ბეჭდური ნაწარმოების
ობიექტურობაზე. ამდენად, პოლემიკის მონაწილეთა (უმთავრესად პუბლიცისტთა) შემოქმედებითი
პოტენციალის როლი საზოგადოებრივ-პოლიტიკური პროცესების კონტექსტში იკითხება. ეს არის ნ.
ნიკოლაძის სკრუპულოზური მსჯელობის საფუძველი ღირებულებითი დამოკიდებულებების შესახებ.

ნ. ნიკოლაძე პოლემიკას განსაკუთრებული აუცილებლობის შემთხვევაში მიმართავს. პოლემიკური
გამოსვლის მნიშვნელობას დიდწილად განაპირობებს მოტივაცია (რა და როგორ). მაგ. გაზეთი
,,იმერეთი“ პუბლიცისტს ქართველების ზნეობრივ და გონებრივ გადაგვარებაში სდებდა ბრალს.
არგუმენტად დასახელდა ნიკოლაძის თაოსნობით რუსული

გაზეთის გამოსვლის ფაქტი, რაც არ შეესაბამებოდა სინამდვილეს. პუბლიცისტისათვის ამ ფაქტის
მარტო მცდარობის ჩვენება როდია არსებითი. ამ ფაქტის მიღმა იგი მავანთა უგუნურ პოლიტიკას
სჭვრეტს. პუბლიცისტი მსჯელობას თანმიმდევრულად წარმართავს იმგვარად, რომ ერთი მტკიცებულება
მეორეთი გაამყაროს.

სინამდვილის ამსახველი მიუკერძოებელი ფაქტებისა და რეალურ გარემოებათა ყოველმხრივი
განხილვა მარტო ნ. ნიკოლაძის სუბიექტურ სურვილს არ ეყრდნობა. ავტორის პოზიცია პროგრესული
საზოგადოებრივი აზრის გამომხატველია. მაგ., წერილში „უკაჟო მაჭახელა“ პუბლიცისტი ორ საკითხს
ლოგიკურად უკავშირებს ერთმანეთს: სად უნდა შრომობდეს ქვეყნის მოყვარული ახალგაზრდა და
რამდენად საკმარისია მხოლოდ ქართულ ენაზე წერა ქართველთა კეთილდღეობისათვის.
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პირველი საკითხის განსჯისათვის, ნ. ნიკოლაძის აზრით, იმდროინდელი ქართველობა ზოგადად,
და კერძოდ ახალგაზრდობა, ორ ნაწილად იყო გაყოფილი. უმრავლესობის მიზანს

„თავისი კერძო სარგებლობის დაცვა და ძიება“ შეადგენდა, მხოლოდ „იოტის ტოლა“ ნაწილი
ფიქრობდა საზოგადო სიკეთესა და მამულის სიყვარულზე. ავტორი საზოგადოების

წარმომადგენელთა ორი ტიპის კონტრასტული დახასიათებით შექმნილ მდგომარეობას ამძაფრებს. ეს
შედარება, როგორც არგუმენტი, ავტორისეული ერთგვარი ემოციურ-გამომსახველობითი მონოლოგია.
მასში გაცხადებულია პუბლიცისტის მოსაზრება, რომელიც მოვლენის მისეულ ხედვასა და გარესამყაროს
აღქმას ემყარება.

პოლიტიკურ საჭიროებათა ჭრილში პასუხობს ნ. ნიკოლაძე თავის ოპონენტს მარტო ქართულ
ენაზე წერის უსარგებლობის შესახებ. პუბლიცისტის აზრით, რუსეთსა და ევროპას რომ სწორი
წარმოდგენა ჰქონდეთ ქართველთა ხასიათსა და ცხოვრებაზე, სწორედ ქართველები უნდა სწერდნენ
რუსულ და ევროპულ ენებზე, ისევე როგორც მშობლიურ ენაზე. საფუძვლიანი არგუმენტების
კვალდაკვალ სავსებით ლოგიკურად იკითხება მოწოდება სამშობლოს სიყვარულის, სასარგებლო შრომის,
სწავლისა და ქვეყნის კეთილდღეობაზე ზრუნვისათვის. ამ კონკრეტული მაგალითებით დასტურდება
ნიკო ნიკოლაძის პოლემიკის განვითარების მიმართულება - მოვლენის არსის
ურთიერთწინააღმდეგობათა გამოვლენა და მათი, როგორც საზოგადოებრივი ცვლილებებისა და
ქმედების წყაროს, განხილვის უნარი.

ნიკო ნიკოლაძის პოლემიკისთვის დამახასიათებელია იდეების დრამატიზირება და მათი
ეფექტურად მიწოდება. მაგ., მოწინააღმდეგეთა ბრძოლის მიზნისა და დამოკიდებულების შესახებ
მსჯელობას პუბლიცისტი ასე ასრულებს: „ლომი რომ დაეტაკება ვეფხვს, ხშირად მოხდება, რომ მათ
სადაო ირემს კუდმოგლეჯილი ტურა დაეპატრონება და კიდეც შესჭამს. მაგრამ თავის დღეში არ
მომხდარა, რომ ამის მნახველ ხალხს ეს ტურა, ამის გამო, ლომად ან ვეფხვად მიეღოს“. (ქართული
პუბლიცისტიკა. ქრესტომათია (XIX საუკუნე). 2007.). გამოყენებული ასოციაციური პარალელი, რომელიც
უმთავრესად მოვლენის კონტექსტს ეფუძნება, ნ. ნიკოლაძეს საშუალებას აძლევს მოვლენა სათანადოდ
შეაფასოს და საკუთარი პოზიციაც გაამჟღავნოს. ამ შემთხვევაშიც, ისევე როგორც სხვაგან, ნ. ნიკოლაძე მას
მომგებიანად იყენებს, რაც მკითხველის აღქმას ამძაფრებს და ოპონენტის საწინააღმდეგოდ მის ჩანაფიქრს
ამართლებს.

კიდევ უფრო თვალსაჩინოა ასოციაცია, რომელიც უმთავრესად ლექსიკას ემყარება და ანალოგიის
მეთოდით დაკავშირებულ მოვლენებში საერთო ნიშნებს პოულობს. უროს - იარაღის - დანიშნულებას
უდებს საფუძვლად ისეთი განსხვავებული ცნებების შედარებას, როგორიცაა ფსევდონიმი და ხელსაწყო:
„ურომ როდი იცის, რას მოხვდება და სად დაჰკრავს. საითაც მიიქნევენ მას, იქ იჩეჩქვს თავს,
განსაკუთრებით თუ ქვა ან რკინა დახვდა. ჩემზე ის სულ ბრმათ აუცუნდრუკებიათ“. (ქართული
პუბლიცისტიკა. ქრესტომათია (XIX საუკუნე). 2007.). კონკრეტული მაგალითის საფუძველზე ავტორი
ტერმინის ორმაგ გაგებას სხარტად ახასიათებს დანიშნულებისამებრ, რითაც მსჯელობას სოციალურ
რეზონანსს ანიჭებს და შეფასება-ანალიზის პროცესში საკუთარ პოზიციას ააშკარავებს.

დიქტატორობის ბრალდების გასაქარწყლებლად ვრცელ პასაჟში დრამატული ელემენტი
სრულდება შეკითხვებით, რომლებიც პასუხებს საჭიროებს: „... ის მიბრძანეთ, როდის და ვის მოვთხოვე
ჩემ ჭკუაზე სიარული, ვის დავატანე ძალა ჩემს ამხანაგებში ან მოძმეებში? უამისოდ განა დიქტატორობა
იქნება?“ (ქართული პუბლიცისტიკა. ქრესტომათია (XIX საუკუნე). 2007.). პუბლიცისტი ერთგვარად
„აიძულებს“ მკითხველსაც და მოპაექრესაც, საკუთარი შინაგანი მრწამსის მიუხედავად, კითხვებს
ლოგიკური და ავტორისთვის მისაღები პასუხები გასცენ.

ნიკო ნიკოლაძე საკუთარი პოზიციის დასასაბუთებლად, იმავდროულად განმარტავს მოვლენის
არსს. მისი მტკიცება მიზნად ისახავს თეზისის ჭეშმარიტების დადგენას, რითაც ახსნა-განმარტების
დანიშნულებაც უფრო ფართო მასშტაბს იძენს. დიქტატორობის მოვლენის ანალიზის ეპიზოდში, ახსნა-
განმარტების, როგორც არგუმენტის მიზანი და სტრუქტურა ობიექტურ შემეცნებასა და ასახვას ეყრდნობა.
ნ. ნიკოლაძე განმარტავს მას, რაც სრულყოფილად და კარგად ესმის. ამასთან, არ იჩემებს
კატეგორიულობას, როგორც მოპაექრე.

განსაკუთრებით შთამბეჭდავია პოლიტიკის განმარტება. ერთი შეხედვით, თითქოს სრულიად
ნაცნობი ჭეშმარიტება ოსტატურადაა ჩამოყალიბებული, რაც წერილის დასასრულის ლოგიკურ
ელემენტადაა წარმოჩენილი. ნ. ნიკოლაძე კამათის პროცესში ამჟღავნებს მტკიცე პოზიციას, რადგან
დარწმუნებულია საკუთარ სიმართლეში და სათანადოდ ასაბუთებს. მისი თავდაჯერებულობა მისივე
ცხოვრების წესითა და კონკრეტული საქმეებითაა გამყარებული.

ნ. ნიკოლაძის პოლემიკას ორი მიზანი აქვს: ერთი, ოპონენტს დაუსაბუთოს მისი ცილისწამების
უსაფუძვლობა და მეორე - მკითხველისათვის ცხადი გახადოს საკუთარი თვალსაზრისი. ამ მიზნის
მისაღწევად ხშირად იყენებს მკითხველისადმი მიმართვის ფორმას, რომელიც ზოგჯერ შეკითხვის
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ნიმუშადაა წარმოდგენილი. იგი რიტორიკულადაც შეიძლება მივიჩნიოთ და პასუხსაც გულისხმობს. ეს
განსაკუთრებით კარგად ჩანს „დროების“ რედაქციასა და მას შორის არსებულ უთანხმოების ეპიზოდში.
ნიკო ნიკოლაძე მკითხველთან ურთიერთობის სხვა ხერხსაც მიმართავს. ცალკეული მსჯელობის დროს
იგი თავად მკითხველს იმოწმებს, რაც პუბლიცისტის მოსაზრებისადმი აუდიტორიის ნდობის ამაღლების
წინაპირობად აღიქმება: „ეს მეორე მოქნევა უროსი ვის მოხვდა თავში და ვის ვნებს, მკითხველი კარგად
ხედავს“. (ქართული პუბლიცისტიკა. ქრესტომათია (XIX საუკუნე). 2007.).

ნიკო ნიკოლაძე, მისაღები თვალსაზრისის ემოციურად, შთამბეჭდავად გასამჟღავნებლად,
ოსტატურად იყენებს მხატვრული აზროვნების ნიმუშებს, რაც მკითხველის მისამხრობად და
დასარწმუნებლად გარდუვალია. სათანადო გრძნობათა და შესაბამისად დამოკიდებულების
გამოსაწვევად იგი მკითხველსა და ოპონენტს სთავაზობს არა მხოლოდ ცალკეული მოსაზრებისა და
გადაწყვეტილების აღწერას, არამედ მთლიანი სულიერი წყობის გამოხატულებას: „რაგინდ მებრძოლი
ტემპერამენტი მქონოდეს, რაგინდ მართალი ყოფილიყო, უნდა მოვრიდებოდი ახალთაობასთან
ბრძოლას, ასეთ შემთხვევაში თვით გამარჯვებაც კი დამარცხებაა იმისთვის, ვინც ქვეყნის სიკეთეს პირად
თავმოყვარეობაზე მაღლა სთვლის. ახალთაობისათვის ამგვარი შეცთომა იმნაირათვე აუცილებელია,
როგორც მოზარდ ბავშვისთვის „ასაკის სენი“: კბილების ჭრა, წითელა, ყვავილი, ქუნთრუშა, ცუდ-
ყვავილა, მათი ერთად ერთი წამალი დროა“... (ქართული პუბლიცისტიკა. ქრესტომათია (XIX საუკუნე).
2007.).

უროს ბრალდებას - „მწერლობაზე“ ხელი აიღო, რაკი ფულიანი ადგილი იშოვნაო“ - ნიკო ნიკოლაძე
აქარწყლებს ნორმატიულ-ღირებულებითი არგუმენტით. მას მიაჩნია, რომ ვინც ამგვარ ბრალდებას
აყენებს, ვერ აცნობიერებს ჟურნალისტის მოვალეობას. სახელმწიფო სამსახურში ყოფნის დროს იგი
ვალდებულად თვლიდა თავს არ ეწერა.

ამ ეპიზოდშიც, ისევე როგორც სხვაგან, ცალსახად იკვეთება ნ. ნიკოლაძის ზნეობრივი
ღირებულებები. ეთიკის დაცვა, ინტერესთა კონფლიქტის თავიდან აცილება, მისი შინაგანი რწმენა, რაც
პროფესიული კეთილსინდისიერების მაღალი მანიშნებელია.

ნიკო ნიკოლაძე არ ცდილობს ამტკიცოს მეტი, როცა შეიძლება ნაკლებით შემოიფარგლოს, იგი არ
ართულებს ამოცანას. საკუთარი თვალსაზრისის ნათლად ჩამოსაყალიბებლად ნ. ნიკოლაძე უღიმღამო
და არასარწმუნო არგუმენტებს უარყოფს. იგი გულწრფელობას მიმართავს, რითაც მეტ დამაჯერებლობას
მატებს მსჯელობას. ამგვარია დიქტატორობის სურვილის გასაქარწყლებლად მოყვანილი არგუმენტები.
ნ. ნიკოლაძის პოლემიკური წერილები სტრუქტურულად გამართულია, რაც ძლიერი მტკიცებულების
ბოლო ნაწილში გამოყენებითაც დასტურდება. „უკაჟო მაჭახელას“ გაწონასწორებული ტონით
მიუთითებს გამოუცდელობის, არათანმიმდევრულობის, აგრესიულობის შესახებ, ხოლო „ფინალური
აკორდის“ ეფექტი, უდავოდ, შთამბეჭდავია როგორც ოპონენტის პოზიციის დასამარცხებლად, ასევე
მკითხველის მისამხრობად.

წერილებში იკვეთება ნიკოლაძე-პოლემისტის ეთიკური მწყობრი სისტემა, როგორც ტექსტის
არსებითი ელემენტი. ეს პიროვნული ავტორისეული ელფერი წერილებს პოზიტიურ შინაარსს სძენს, და
რაც ასე იშვიათია, მიუკერძოებელია. თუმცა, პოზიციის დაფიქსირების დროს ნიკო ნიკოლაძე ყველგან
თანმიმდევრულად მტკიცეა. პუბლიცისტური ტექსტის პოზიტიურობას ასევე განსაზღვრავს
პოლემიკური ოსტატობის ფორმები: ავტორისათვის ძალიან მნიშვნელოვანი მწვავე საკითხებისადმი
მიდგომის არჩევანი, ზნეობრივ-ღირებულებითი პრინციპების დაცვა და მხატვრული აზროვნების
სათანადო ფორმების მოშველიება. ეს ყოველივე კი მკითხველს მოპაექრის თვალსაზრისის
საფუძვლიანობის ეჭვს უქარწყლებს. ზემოაღნიშნულიდან ჩანს ნ. ნიკოლაძის პოლემიკური საქმიანობის
წესი, ზოგადად მისი მოღვაწეობის ნორმები. ზნეობრივ-ეთიკური ფაქტორები ნ. ნიკოლაძის პოლემიკაში
ყველაზე არსებითად გვევლინება, რაც განსაზღვრავს ყველა დანარჩენი კომპონენტის არსებობასა და
მნიშვნელობას. ამიტომაცაა ფასეული ამ მასალის გაცნობა და შესწავლა სტუდენტებისათვის, როგორც
სამოქალაქო საზოგადოების წევრებისა და მომავალი სპეციალისტებისათვის, დღევანდელი ქართული
ცნობიერების გააზრებისა და პოლემიკის სამართლიანი, ეთიკური ფორმატით წარმართვის ჭრილში.
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TEACHING POLEMIC MASTERY
Marine Lomidze, Georgian Technical University, Associate Professor

RESUME
I have been teaching Polemic Mastery since 1998 during many years. I taught this subject to students of

journalism, public administration, international relations and those of PR. The publicistic letters of Niko Nikoladze
reflect a sequence of ethical system as an essential element of text. Being so rare and impartial, this is an author’s
personal style positively affecting the substance of letters. However, when showing his position, Nikoladze is
successively firm. The positive characteristic of his publicistic text is also determined by tools of polemic mastery,
namely: author’s choice of attitude towards important and critical issues, protection of moral values and usage of
adequate forms of publicistic talent. The polemic of Niko Nikoladze may be considered as a teaching method and key
to successful relationships which demonstrates author’s passion for harmonization of valuable relationships. These
factors motivate our decision when teaching Polemic Mastery, to let students explore two famous letters and their
analysis.

AN ORGANIZED APPROACH TO INTERNATIONALIZATION: ICAEN
(Internationalization in the Caucasus, Central Asia and the Eastern Neighbouring area)

Miguel Angel Adame Martinez
Project Coordinator. University of Seville

E-mail: maadame@us.es

Abstract

ICAEN project aims at strenghtening capacities for international cooperation in countries of the Eastern
Neighbouring Area and Central Asia in order to contribute to better international networking & exploitation of
institutional & national internationalization potentials in the involved regions. Specifically, the project aims at
systematic analysis & benchmarking of potentials and development of national recommendations for boosting
internationalisation of Teaching, Learning & Research in Belarus, Georgia & Tajikistan.

The objectives are realizing through carefully planned actions at institutional, national & multi-regional levels
including: implementation of a set of comprehensive strategic and managerial trainings & infrastructural measures at
the level of the institutions involved; benchmarking exercises & development of national recommendations for
boosting research & internationalisation potentials in Teaching/Learning, development of best-practice manuals for
Higher Education Institutions on how to improve their policies & management of International Relations.

Specific objectives are:
1. Benchmarking & identification of potentials and development of national recommendations for internationalisation
of teaching, learning & research in 3 partner countries of the  Eastern Neigbouring Area & Central Asia by 2013
2. Enhancement of structural & human capacities for the development and implementation of policies and structures for
international relations in 6 universities in Belarus, Georgia and Tajikistan by 2014;
3. Development of a multi-regional network for a structured dialogue on internationalisation and promotion of multi-
lateral cooperation in Higher Education in BE-GE-TJ by Oct. 2014

1. THE NEED ANALYSIS.
he last decade has seen massive improvement in education in Belarus (BY), Georgia (GE) and Tajikistan (TJ). In

TJ, national funds supporting education increased more than 16-fold between 2000-2008 and reaching 4.7% of GDP. In
BY, the funds amount to 6,1% in 2010. In contrasts, GE has opted for a market-oriented and autonomous approach to
funding HEI, through tuition fees, although a student loan system was introduced in 2006.
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Internationalization of HEIs has been heralded in the recent legal reforms as a priority, and a way to combat the
current economic uncertainty. In BY, the new Education Code was approved in the last session of the Parliament
(Dec.2010), and its Chapter 13 is entitled “International Cooperation in the Field of Education”. Relevant sections are
Art.117 "International Cooperation in the Field of Education”; Art.119 “Foreign Citizens getting Education in BY.
Art.120 “Academic Mobilities”.  Art.121 refers to recognition of studies abroad. Art.122 regulates activities of foreign
HEIs in BY and BY HEIs abroad. Internationalization is also a key issue in the National Strategy of Educational
Development of TJ for the period to 2015, (Ministry of Education, Dushanbe, 2009). According to the Law "About
Education" (1989, consolidated in 2004), it is a competence of the Ministry of Education to sign international
agreements of interdepartmental character in accordance with the Republic of Tajikistan’s legislation, therefore
Ministry's inclusion as an associate in the project is essential. In GE, the new Law, adopted in December 2004, has been
amended several times since enactment , and HEI are coping with the swiftness of the pace of the reforms. So far, the
Ministry has concentrated in Curriculum reform and QC, with Tempus support, focusing now on internationalization.

International staff and students' exchanges & international Teaching & Research are still unsatisfactory in all 3
countries. Although macrodata show a decent level of mobilities, they mostly refer to "friendly" countries. This is the
situation in BY, that in turn has a well-reputed HEI system: as of 2008, there were 7537 foreign students, (58%  Asia,
34% CIS, 4%EU and 4% Africa), but BY sent abroad only a few. GE shows the opposite situation, a clear unbalance
between those sent and those hosted, as most courses are in Georgian and its system is not well-known and trusted
abroad. TJ needs to send students abroad for studies not offered locally, and its Ministry of Education has negotiated
with a number of CIS countries on introducing quotas for TJ citizens. Paradoxically, most of the students go to
Pakistan, Egypt and other Islamic countries to study in madrasahs.

While the Ministries of Education with a top-bottom approach are assuming the need of internationalization and
in general addressing problems, individual HEIs lack knowledge in the development of coherent institutional policies
and strategic plans for internationalization in the long term. Improvisation seems to be the main theme, and neither at
national nor at institutional level there are measures to provide strategic advice or train rel.human resources. In
consequence,  HEIs are not able to exploit their growing university autonomy, or use the potentials in
internationalization of Teaching &Learning & Research. Furthermore, the poor international visibility beyond the CIS
remains an issue.

Offices for Int.Relations (OIRs), that are the instrumental for HEIs internationalization are still organized in a
traditional soviet style. While some date back to the 60s (TSU, the most advanced), all of them lack proper division of
work and knowledge on managerial or strategic development of IR. A modern OIR is much more than a space, a Pro-
Rector and two office clerks (like e.g. in BTEU, TTU, GTU) . Whereas TJ needs more basic help upgrading of structure
(TSUC office was founded only in  2002), more specific training is required in BY (BSEU) and GE. The problem
illustrates the fact that during the preliminary needs analysis when asked for CVs from key staff of PC institutions, we
received CVs of Professors, not from staff from Intern. Departments. Modern concepts, like the transfer of results for
research and its international implications or the coherent development & evaluation of institutional strategic plans for
internationalisation are either unheard of or in a very basic development stage. Knowledge of English is fair in GE, but
needs to be improved both in BY & TJ.

Current equipment of most of OIRs is insufficient & limited to the basic Internet connection, especially in TJ and
BY, and in rural HEI in GE.

Internationalization efforts are undertaken individually by each HEI, and there is a need for a solid
internationalization network, that will combine synergies that each country has to offer. There is a rare political
momentum that backs this network of HEI. The August 2008 war between GE and South Ossetia-Abkhazia led to good
relations between BY and GE, and TJ is pulling along among the CIS. In BY, students from TJ are exempted from
tuition, but this is not well-known. In order to get a scientific degree TJ Professors need to go through the certification
commission (VAC) in Russia, which is complicated, and maybe could be substituted by a system involving BY and GE.

The idea for a multi-country project in internationalization covering the Easter Neighbouring Area and Central
Asia has been conceived already years ago. This aspiration was stepped by the University of Seville in several phases;
first the coordination of a Tempus III Project in Belarus- preceded by another in Mongolia, and further coordination of
one still ongoing SM Tempus IV on internationalization in Turkmenistan. This proposal is the culmination of our
aspiration, and fits well in the EU-Central Asia Strategy for a New Partnership (2007), the European Education
initiative for CA (2010) and ENPI. We have selected countries in which we can maximize transfer of consortium know-
how.

2. THE PARTNERSHIP

The ICAEN consortium involves the following partners:

University of Sevilla, Spain
Inholland University of Applied Sciences
Heriot-Watt University
Haute Ecole Charlemagne
Belarus State Economics University
Belarusian Trade Economics University of Consumer Cooperatives



72

Tbilisi State University
Gori Teaching University
Tajik State University of Commerce
Tajik Technical University
Assoc. Internat. Des ÉTudiants En Sciences ÉConom. Et Commerc.
Ministry of Education (Belarus)
Ministry of Education And Science (Georgia)
Ministry of Education (Tajikistan)

The consortium has been chosen to offer varied levels & types of experience in internationalization. EU partners
are experienced players in the management of internationalization, bringing complementary knowledge both in terms of
strategic planning (SP) & global expansion as well as regarding applied structures and management practices. The
consortium encompasses EU institutions with specialized but different structures for the management of IR
(international relations) combining examples of large & well developed IR offices, such as those in US (ES) and IN
(NL) with 60,25 staff respectively, with examples of small but efficient IR offices (e.g. 2 staff, in HEC (BE)). This will
facilitate the process of modernization of OIRs within the partner institutions according to their needs and limitations,
and also provide a solid knowledge base for the comparison and development of best-practice models and planned
recommendations at national levels.

In addition to the information on provided in Sec. B, the EU partners bring the following expertise:
US (ES): More than 10 staff from US' OIR and the Library worked in Tempus projects targeting

internationalization. Apart from specialised IR structures US has a permanent Office for Strategic Planning with a
structure and expertise suitable to serve as a model for partner countries (PC). US's Prof. Adame (coordinator) has
worked non-stop in Tempus for 12 years and coordinated 3 Tempus project in the area of internationalisation.

HWU (UK), is not only a true example of a HEI in a globalized world, but it also functions as a highly
developed network in itself, through a system of 50 franchises covering 150 countries. This internationalisation &
networking experience is beneficial not only for the PC institutions but also by the establishment of the multi-regional
network. Furthermore, HWU's contact person, Prof.Cleary was involved in 4 Tempus projects in Central Asia. Both
him and Prof.Adame (US) have worked together in Turkmenistan in a similar area (Tempus DoIt).

HEC (BE) is particularly specialized in students’ exchanges. Its major contribution is not only its system of
organizing student mobilities, but extreme efficiency of its small OIR, a cost-effective structure suitable to serve as a
model for PC with little means. HEC is also a working network (the partenariat of the Hautes Ecoles Francophones in
Belgium).

IH (NL), in turn, is another example of a truly international university with great experience in
internationalization and management of saff & student mobilities.  It developed a programme called
internationalisation@home that advises foreign faculties in internationalisation, and assists them in international
recruitment & admission. Prof.Tjerk Busstra (IH´s contact person) has managed projects funded by the Dutch
Government in GE and BY. At the time of writing this proposal, TSU's Rector was visiting IH.

The selection of EU countries represents also the cultural diversity north-south within the EU. EU HEIs are
already an active working network that share close links among themselves. US-HEC-IH have in place exchange
programmes that will be studied & applied as models during the project.

The involvement of PC HEIs in BY, GE and TJ has been consulted with the NTOs, taking into account their
needs & experience & relevant Tempus criteria. While the number of HEIs directly participating in the project has been
limited to 2 per country to keep the project manageable & cost-efficient, further PC HEIs will be involved in project
activities and targeted through extensive networking & dissemination activities to maximise the national impact of the
intervention.

The 6 PC Universities involved, represent different perspectives and challenges experienced in vaious parts of
the internationalisation process which adds value to the project (those more advanced like TSU along with TSEU &
TTU with little IR experience). While there is a common need for development of their internationalisation policies,
human capacity building and modernization of IR structures, they also have skills to share (e.g. BTEU has developed its
basic SP, and will coordinate WP1). The consortium involves both PC HEIs from capital cities (e.g. BSEU (BE); TSU
(GE), TSUC (TJ), and HEIs from less developed or rular areas (e.g. BTEU in Gomel close to  Tschernobyl (BE); GTU
in Gori affected by the 2008 war (GE)). The partnership further combines PC HEIs of great national relevance &
Tempus experience with those less advanced with yet limited or no participation in the programme: e.g. TSU (GE) is a
renown HEI in Caucasus with impressive Tempus experience (19 project). TSUC (TJ) was one of the two HEIs selected
2007 by Ministerial Decree to launch ECTS pilot courses, as ECTS is conceived in TJ as an instrument to foster
international cooperation. While BSEU (BY) was involved in 5 Tempus projects & TTU (TJ) in 2, BTEU (BE) & GTU
(GE) have no or very limited Tempus experience and have been very enthusiastic during the proposal preparation.

All MoEs will participate in core activities & support dissemination in each HE system, facilitate involvement of
3rd parties in the project & foster strategic development & exploitation of results at national level. To ensure active
contribution of students to the project (dev. of national recommendations, Strategic planning), the partnership involves
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AIESEC with representatives of its ES, TJ & GE chapters. In BY, Student Assoc. from Belcoopsoyuz will be involved
as part of BTEU students.

The partners developed good working relationships either through previous coop. (US & BTEU) or during the
preparation of this proposal. BSEU staff visited US 2 times to prepare the appl. BTEU and BSEU have close links from
the past. TUC sends students to BTEU.

WP coordination & trainings have been assigned to partners according to their specific skills, i.e. each institution
will be responsible for guiding the work of others in their particular field of expertise.

EDUCATION WITHOUT BORDERS – INTERNAZIONALIZATION OF HIGHER EDUCATION

Ruizan Mekvabidze, Gori State teaching University, Professor
E-mail: gsu@grt.ge

If the State is not going to invest in education, then it better well invest in prisons“
/Tom Johnson, president of council of Crime and Justice, 2005, USA/

ABSTARCT

Internationalization of Higher Education (HE) is a current theme in  research on HE. At the national and   istitutional
levels  this theme is stated as  an educational goal. The dominant  discourse  on Internationalization of HE in T-L –R is
based and framed by political, economic and organizational perspectives. But reserach does not give  much basis  for
the internationalization without teaching and learning and curriculum development.
The paper looks on internationalised curriculum thinking as a basis for developing of Internationalization trough
Teaching-learning-Research. Certain concequences ensuiring from the situation are discussed. We see
Internationalization as an opportunity  to develop curriculum objectives  by intercultural knowledge and providing  T/L
opportunities  in line with these objectives. Relatively, the paper have been  carried out concerning the aspects of
internationalization and studying internationalization HE in terms  of T/L/R with considering the important aspects:
Learning  environment and learning context; Conceptions for Internationalizing; The role  of Languge and ICT;
Curriculum perspective.

Recommendations: Recognize teaching –learning-Research as a corporate task and responsibility, not an individual
one; Understand and respect the role of faculty in relation to curriculum development and  internationalization; Provide
supportive leadership for the curriculum review process; Capture the university vision of the curriculum reform by
engaging in conversations on the mission of the university; Universities that are under the umbrella of the Bologna
Process have to attempt for the curricula compatibility.

Key words: Internationalization, HE , T-L –R, educational goal, curriculum development, promotion

1 PROBLEM IDEA
Many studies have been conducted and will be continued  this process on the internationalization of higher education in
many directions: internationalization&T/L, internationalization & Curricula development, internationalization& New
trends, New trends& learning environment, Education&Research&Teaching& Learning, Educational reforms&
internationalization, Internationalization Plans&Higher Education, Remodeling of Internationalization, Integration
teaching, learning and research and so on. But can the developing countries forecast the outcomes  and answer on the
general questions?
1. What skills (practical, cognitive,affective) and areas of should  seek to develop and how?
2. What curricula and learning/teaching/research process are required to deliver T/L/R internationalization?
3. What the best practice is apparent in T/L/R delivered in developing Universities and how can we reach the need point
of  internationalization through T/L/R management?
For considering are suggested: a/Overview of T/L/R and T/L/R  approaches; b/ Discussion of problems and findings on
T/L and T/L/R and sugestion of the key point for solving of the very important issue of the  modern universities based
on the fact that we all share the Bologna process: curricula compatibility   of the universities as curricula is the basis of
exchange process between universities and the result  that obtained in the exchange period have to be used as well as on
external and internal levels.

2  INTRODUCTION
”The world of higher education is changing and the world in which higher education plays a significant role is
changing... It is therefore timely to reexamine and update the conceptual frameworks underpinning the notion of inter-
nationalization in light of today’s changes and challenges” (Jane Knight, 2004).
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Internationalization is not only about content. It is also about the cultural diversity we have in our classrooms, whether
they are face-to-face or online environments  and  we have a community which reflects the diversity of our universities.
We have descriptions of approaches to internationalisation focussed on the preparation of graduates for participation in
an globalised society,  but the connections and relationships between internationalisation and higher education are
complex and this complexity is reflected in the ways in which internationalisation have to construct it [Annerblom,  M.
L., 2002]
The starting point is  that internationalization  of  HE  concerns educational activities and therefore  primarily with T/L
[Jane Knight 2004]. Additionaly  we see internationalization  as an opportunity to develop  curriculum objectives   by
intercultural  knowledge and providing T/L  oppotunities in the line  with those objectives [Rhonda Breit, others, 2013],
[Betty Leask. 2013].We are interested  in cultural flows  that transcend borders  and that open up for a deeper
understanding between cultures. There is a certain type of cultural flows aiming  at knowledge  formation which is
linked  to universities’  commitment to advance human knowledge and  to increase mobility  between HE systems. In
this perspective “internationalization" measures taken in HE would be evaluated mainly in terms  of increased
mobility of students, teachers and researchers that  enhances T/L  understanding of international conditions  and
relations  that must be emphasized. In the following,  the developers of HE need to consider internationalization  from a
curriculum perspective. Not enough research has been conducted  as the grounded knowledge  is crucial to develop a
research based understanding of internationalization of HE for 21st century [MacLean, P.J, & Scott, B.C.E. 2006].
The experience  of aspects of internationalization are  interpreted by students  and teachers  in terms  of a relation  to
T/L situations, mainly.  Neither from the perspectives  of what content and  what learning approach internationalization
in HE are carried out  in practice. What to learn (educational content) and how to learn (approaches to T/L) as aspects
of internationalization is generally lacking in research  about internationalization in HE.
In the report of Internationalization of HE in Sweden (Annerblom,  M. L.(2002) is indicated  the importance of

maintaining   a long term  effect of the exchange programmes and stresses the need to follow up experiences in learning
and effects  on educational contexts resulting from the exchanges. Internationalization is seen from an organizational
perspective , focusing increasing possibilities  of exchange  in general, including possibilities  for teachers and students
to participate  in exchange programmes. But the idea  is that knowledge will be developed through  the content  the
student will encounter,  by participating in an exchange programme.
The thinking to focus internationalization of the curriculum on “critical de-Westernization” and social imaginaries
continius today [Rhonda Breit, others, 2013], [Betty Leask. 2013] because internationalization of the curriculum
includes not only international students, but also domestic students who bring their own international experiences,
unique identities, culture and/or language that enrich the classroom and campus, as well as providing valuable links to
the community [Lisa K. Childress, 2009], [Britain, S. (2004].
2.1 What are Internationalization Outcomes?
The debats and research about this question are very wide but it is clear that  the Internationalization of the  curriculum
in terms  of key  skills and indicators  such as the complex  and  interacting factors  that contributes  to notions of
culture and cultural relationships  and skills and knowledge are very important  but  the  other side  the concretization of
these factors  in T/L is not easy.

The character of the learning outcomes that are aimed and expected would have to be more clearly delimited. It is
essencial to recall that the Teaching-Learning outcome depends on the learner’s attitide and approach and the extent to
which these enable  understanding and competencies  aims are directed but How to realize  the intentions  of
Internationalising  HE  in terms T/L   is an important question!
3 CONCEPTION OF INTERNATIONALIZATION
Among of many suggestions about the conception of internationalization,   only  more essential  6 items are presented
for the consideration:

1. Learning environment;
2. A world wide trends toward internationalization: preparing   the future  specialist for  competitive market VS

as separate activity; cultural and  social changes in society;
3. The main   directions  of HE reforms towards T/L/R for knowledge  creation and  increasing  social

constructing and social transformation under 21st century demands;
4. Transformation of T/L/R to international movement under the factors : Motivation for transfformation in

education; Influence of  globalization and modern technologies  for education ( new modes  of delivery are
introducing;  Global networking, mobility and colaboration;  The main  poicy challenges and directions);

5. T/L as a research process;
6. Student Engagement  in T/L/R   as the Basis of Critical Thinking  Skills Tomorrow’s World as a  very

important  design  of principals for 21st century HE by focusing on the relationship between student, teacher
and curricula design which identifies the next principals.

Conceptualism of Internationalising lead to far-reaching  consequences for students in T/L, as well as  in terms  of
students’learning outcomes. Curricula objectives  concerning internationalization in HE  are vague and ambiguous.
There are considered some of the important aspects: Learning environment,  the role of language and  the role of ICT
for Internationalising
3.1 LEARNING ENVIRONMENT AND LEARNING CONTEXT

The development of  international learning environment is excpected to lead to valued and wanted  learning
outcomes. Students’meeting with learning  environments of course involves  learning about specific places, people,
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customs atc. The first question is, what content, in any learning environment  within HE will support a student learning
outcome that can be recognized  as íntercultural competencies’in a general sense and in relation  to a future  profession
and working field. Second  question  is to which  extent in general sense  of the notion of international competencies is
relevant and productive.

At the level of organising activities of students and teachers education is a matter of creating learning
environments. The actual learning context is made up from particular parts of the external environment, the resources
and possibilities, actually used in learning, which forms the situational part of the learning context. The first question is,
what content, in any learning environment  within HE will support a student learning outcome that can be recognized
as íntercultural competencies’in a general sense and in relation  to a future  profession and working field. Second
question  is to which  extent in general sense  of the notion of international competencies is relevant and productive.
The learning additionally depends on how the resources are used. In result, the learning context includes what the
student uses from his/her previous experience and knowledge. The development of learning environments is expected to
lead to valued and desirable learning outcomes.
A crucial challenge to educational and curriculum thinking and theory development concerns how the two first areas,
formalities and exchanges, are related to discipline knowledge on the one hand, and on the other, the fundamental
question of how these latter areas, discipline knowledge and intercultural knowledge, are related to each other.
3.2 TRANSFORMATION OF TEACHING AND LEARNING
The modern competitive educational environment had demand the transformation of education. This environment is
created by fast development of Information and Communication Technology (ICT) playing the important role for the
transformation of education. ICT is the catalyst that drives the vital changes for the reformation of education and its
directions and more, we are in the new world of education with transformed education and with globalization and
modern ICT.  No doubt, that education is an important determinant of person's earning and as well as of economic
growth.
Teaching and learning is becoming a form of academic research in the world of higher education and is becoming an
international movement. In the context of transforming [Lennart Svensson & Monne Wihlborg,2008], [Skilbeck,
Malcolm,2001] and internationalizing higher education this paper presents some tentative findings and emerging
reflections for the future teaching process. The analysis of the situation of developing countries demands the
explanations of the factors:

1. Motivation for transformation of education;
2. Factors acting on the transformation of education;
3. Influence of  globalization and modern technologies on education.

The relationship between Teaching and learning and research in the educational system may arguably but our tentative
answer comes from an analysis of program design from 2005.
3.3 THE LANGUAGE AS A MAIN ISSUE
One very central issue  concerning exchange flows in HE is language.  There are main aspects of this issue:  language as
content of education and language as a medium education. In both respects, the relation between Internationalization
and knowledge  of language  is  problematic. More people learn and use the English Language  and this has been part of
the development within HE in most non English speaking countries. This development represents  an
Internationalization of the content of HE studies. The point  made here is that language plays an important role  in the
Internationalization of knowledge content in HE, where language is a medium of expressing and communicating
knowledge. The question then  becomes  one about the use of language  as a condition for student’s  development of
knowledge. The issue of how students can access knowledge and develop  personal knowledge, depending on their
access to or mastering of particular languages.
3.4 TEACHING AS  A RESEARCH
The improvement of teaching and learning is a dynamic and ongoing process, just as is research in any discipline. At
the core of improving teaching and learning is the need to accurately determine what students have learned as a result of
teaching practices. This is a research problem, to which instructors can effectively apply their research skills and ways
of knowing. In so doing, instructors themselves become the agents for change in teaching and learning (R. Mekvabidze;
P. Mekvabidze 2009). Teaching-as-Research involves the deliberate, systematic, and reflective use of research methods
to develop and implement teaching practices that advance the learning experiences and outcomes of students and
teachers. The purpose of this study is involves to explore how utilizing ICT for enhance teaching effectiveness and help
assess students‟ learning to find a logical answers on his/her questions. It has been demonstrated that keeping students
engaged would result in a better learning experience.
3.5 ICT AND  INTERNATIONALIZATION
The evidence suggests that a number of tensions surface when subject teachers engage with information communication
technology (ICT) in their classrooms. The findings also suggest that the use of ICT by subject teachers is being
embraced but not imposed. This is in part due to the collaborative nature of the Interactive project but it is also due to a
genuine desire by the participants to concentrate on the creation of rich ICT environments in which their students can
engage their minds with the resources of their disciplines. The paper’s suggestions are forwarded within the curriculum
context.
3.6  INTERNATIONALIZATION  OF THE CURRICULUM  OF  HE
Curriculum is a fundamental matter for the “well-being and effectiveness of higher education” (Barnett & Coate, 2005,
p. 7). No matter how you define curriculum  it is one of the most significant matters in higher education; however, little
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attention has been given to the evolution of curriculum and its review and transformation in the institutions.
Internationalization of the curriculum may be an effective means of providing an academic environment that supports
the diverse cultural learning needs of international students as internationalizing university curricula is a powerful and
practical way of bridging the gap between Theory and practice to including and valuing the contribution of international
students. Education and the curriculum play a key role in shaping students' values Because curriculum is typically
reflective of the values, attitudes, and beliefs of a particular culture.
Indicators of Internationalization of the Curriculum are: Current teaching practices and strategies; student
achievement of learning outcomes related to international or intercultural understanding; Student’s level of international
or intercultural understanding as a result of taking the program; Teaching strategies that they believed facilitated this
international or intercultural understanding; Use of teaching strategies that facilitate student achievement of those
outcomes.

Goal: As a result, internationalization has taken a higher profile through several references to learner diversity, world
views, international opportunities for our learners, and enrolment of international students to increase global awareness
and enriching the learning experience of the Institute’s community
Research Questions:This case study explored two questions: 1. How did the curriculum review team experience the
comprehensive curriculum review process?  2. How did the faculty administration collaborate during the comprehensive
curriculum review process?
The focus of this study was to determine: What strategies they use, if any, to incorporate an international or
intercultural dimension into the learning experience; Identify challenges HE/faculty face in incorporating an
international or intercultural dimension into their teaching; What support HE/faculty need to internationalize the
curriculum; What teaching and learning strategies have been most useful for educational professionals to use to give
their students a global perspective in their disciplines.
4 OUTCOME AND CHALLENGE IN INTERNATIONALIZING THE CURRICULUM:
The internationalization of the curriculum is an ongoing, multifaceted process that requires the collaboration and
support of faculty members, students, academic departments, the institutional administration, and international offices
on campuses. A lack of these requirements either individually or in harmony can result in a number of challenges to
internationalizing the curriculum including the following requirement: Compatibility of the curricula between the HE in
the frame of Bologna Process.
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ABSTRACT

This paper looks at the current higher education crisis in developing countries and discusses how problems are
analyzed and decisions made in the context of higher education reform. It focuses in particular on discrepancies
between objectives and achievements in an attempt to highlight the importance of risk analysis in strategic planning for
higher education development. The paper observes that traditional approaches to higher education planning and
decision making have failed to build into their development and reform strategies appropriate mechanisms to evaluate
risks and deal with uncertainties. We are far from the idea that today we can create a real modern learning environment
in HE schools as this is the problem with the number 1, but we can change some of characteristics in to the positive
direction inside it if we’ll consider the main tasks for achieving some of the success for implementation them  and for
this purpose we state our demands for the curent situation:
1. Increasing student’s motivation in education;
2. Increasing student’s competitiveness  according to  demands of the labor market;
3. Clearly formulate our aspirations: What we demand from the modern university, what are the requirements  of the
universities and what is the basis of the contingent striving  to the universities and how it corresponds to the university
level.
The purpose of  this work  is the analysis the learning environment of economics education  in the Universities of
developing countries in the frame of the modern educational reforms that includes the tasks:
a/ Consideration and provision of   conditions of the current teaching-learning-research at the universities;
b/ Main principles of implementation strategy of the  modern achievements   for integration teaching – learning-
research design through ICT and the research questions:

What we teach, how  we teach and how it will be done?
 Is satisfied the curricula for employability and competitive labor market?
What are  students' learning interest  and how  it can be increased?

Key words: Rethinking, student learning, IT,  learning environment, assessment, teaching-learning-research,
motivation, curriculum, employability

INTRODUCTION
“While research endeavor  and teaching endeavor  are believed to be conceptually related in high education, that

relationship needs active management and explicit  support since the pressures to split the two apart are powerful…” /
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prof. Roger Brown, Vice-Chancellor of Southampton Solent University and Chair of the HE Academy’s
Research and Teaching Forum/, 2004/.

Rethinking the Crisis of Educational reforms in many countries and in the developing countries, too is addressed
to  the problems of serious political conflict and potential social disruption, the proportion of disadvantaged students--
including those in poverty. Nowadays, many papers consider this problem   and more that are connected with this
Educational reforms process  as “… All levels of government and other constituencies must adhere to a policy agenda
which includes the establishment of goals, accountability, resources, and technical assistance…” [David P. Baker, etc.
2008]. It is fact that “…, one important question to investigate is the degree to which current science education
improvement discourses are the consequences of quality research into science teaching and learning, or represent
national and local responses to global economic restructuring…”[ Lyn Carter, 2005]. The ongoing crisis of the
developing countries universities illustrates the potential difficulties with implementing new model of educational
reforms. The analysis focuses on three areas of acute crisis within these Universities: 1. Crisis  over the curricula [R.
Mekabidze, etc.2007],  crisis over the academic freedom [Danish Ministry report, 2007], crisis over the regulation of
the scope of teaching and learning [R. Mekvabidze, etc.,2011] and crisis over the  integration of the teaching-learning-
research by the demands  of bologna process [R. Mekvabidze, etc.,2011]. But the aim of the recent reforms is definite as
faculty development, QA increasing and understanding the worldwide implications.

Such problems are considered in the article [David P. Baker, etc. 2008]: “The ongoing crisis of the German
university illustrates the potential difficulties with implementing the emerging global model (EGM) of the new research
university in a nation where there is a long tradition of higher education”. If we consider this problem in a large sense as
Harold T. Shapiro makes in his article “Higher Education and Society “[Harold T. Shapiro, 2009]:” Indeed, given the
increasing globalization of our social, cultural, economic, and political environment, the quality of American higher
education depends not only on sustaining its heterogeneity, but also on the strength and vitality of institutions of higher
education elsewhere, which have their own distinctive approaches. The American university continues to be enriched by
the flow of talent and ideas from abroad, and it increasingly depends on it, just as talent and ideas from abroad
increasingly depend on us. In fact, the developed countries have been became the big laboratories which are absorbing
from the third world countries. It is natural that the so called the rest world countries  can not become the developed
countries as education will be lack everything and as education is the basis of the economic developing, these
countries will be rest on the consumer level.

The university's interests overlapped at least somewhat, but that the university had legitimate objectives of its
own that they should recognize and support because these interests also served the citizens of the country. As a result,
the university's objectives and exactly what the university was and who it should serve were always in the process of
negotiation [R. Mekvabidze,2011].

Finally, we return to the two most critical characteristics that public and private universities share: they serve
society as both a responsive servant and a thoughtful critic. Thus, although the modern research university must serve
society by providing the educational and other programs in high demand, the university must also raise questions that
society does not want to ask and generate new ideas that help invent the future, at times even "pushing" society toward
it [D. Riedly. etc. 2012]. In this latter respect the contemporary research university is a prototypical liberal institution,
always looking for a better set of arrangements within a wide spectrum of our individual and community lives. These
two roles define the nature of the university's public trust, whether it is a public or private institution. In fact, many
public universities have been rapidly privatizing some of their programs in the sense of substituting federal resources,
private giving, and tuition revenues for state subsidies. This process, especially marked in areas of professional
education such as law and business, has narrowed even further the difference between public and private research
universities. We deployed this strategy among others in dealing with the financial crisis we faced in the early 1980s at
the University of Michigan, although we seldom referred to it in these terms.

THE CHALLENGE OF NEW PARTNERS, NEW SPONSORS, NEW ARRANGEMENTS, AND
COMMERCIALIZATION

We came to believe that in order to more fully meet our public purpose, we would need to dramatically expand
our student financial aid program, substitute grants for loans, make our full financial aid program available to students
from abroad, and provide additional opportunity through a modest expansion of our undergraduate enrollment.

The real difficulty in modern education lies in the fact that, despite all the fashionable talk about a new
conservatism, even that minimum of conservation and the conserving attitude without which education is simply not
possible is in our time extraordinarily hard to achieve There are very good reasons for this. The crisis of authority in
education is most closely connected with the crisis of tradition, that is with the crisis in our attitude toward the realm of
the past.

This aspect of the modern crisis is especially hard for the educator to bear, because it is his task to mediate
between the old and the new, so that his very profession requires of him an extraordinary respect for the past. Through
long centuries, i.e., throughout the combined period of Roman-Christian civilization, there was no need for him to
become aware of this special quality in himself because reverence for the past was an essential part of the Roman frame
of mind, and this was not altered or ended by Christianity, but simply shifted onto different foundations.

With the undisturbed background of such a tradition, in which education has a political function (and this was a
unique case), it is in fact comparatively easy to do the right thing in matters of education without even pausing to
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consider what one is really doing, so completely is the specific ethos of the educational principle in accord with the
basic ethical and moral convictions of society at large [Phil Smith and Les Bell,2011].

Today, however, we are no longer in that position; and it makes little sense to act as though we still were and had
only, as it were, accidentally strayed from the right path and were free at any moment to find our way back to it. This
means that wherever the crisis has occurred in the modern world, one cannot simply go on nor yet simply turn back.
Such a reversal will never bring us anywhere except to the same situation out of which the crisis has just arisen.

The problem of education in the modern world lies in the fact that by its very nature it cannot forgo either
authority or tradition, and yet must proceed in a world that is neither structured by authority nor held together by
tradition. That means, however, that not just teachers and educators, but all of us, insofar as we live in one world
together with young people, must take toward them an attitude radically different from the one we take toward one
another. We must decisively divorce the realm of education from the others, most of all from the realm of public,
political life, in order to apply to it alone a concept of authority and an attitude toward the past which are appropriate to
it but have no general validity and must not claim a general validity in the world of grown-ups. In practice the first
consequence of this would be a clear understanding that the function of the school is to teach children what the world is
like and not to instruct them in the art of living. [Hyun, E. 2009]. Since the world is old, always older than they
themselves, learning inevitably turns toward the past, no matter how much living will spend itself in the present.

One of the more serious issues many universities now face is the growing sway of private for-profit entities in
the worlds of education and scholarship.. Indeed, in certain areas we in higher education are experiencing an almost
relentless growth in the commercialization of education and scholarship. In part it is a result of the growth of for-profit
institutions of higher education that have found educational niches that do not require direct subsidization, although
their students are often dependent on the availability of regional and state financial aid. In part it is a result of
developments on the scientific frontier and in financial markets that are changing the balance of forces between for-
profit and not-for-profit research enterprises. Besides its, curriculum is a fundamental matter for the “well-being and
effectiveness of higher education” [Schueholz-Lehr, etc., 2007]. No matter how you define curriculum (e.g., learning
experiences, contents, objectives, courses, etc.) it is one of the most significant matters in higher education; however, an
attention has been given to the evolution of curriculum and its review and transformation in the institutions.

Industrial expenditures on research and development grew almost threefold while university expenditures for
research and development grew by only one-third! This commercialization is creating both new opportunities and new
barriers to free and open communication among members of the scientific community [Hubball, H.,,etc.,2007]. Does it
belong more with society at large or with individual proprietors?

The question remains: Are these changes, a good or a bad thing? From one perspective, this increase in
collaboration is a good thing in that it more fully integrates the university’s resources in  improve  its condition. From
another perspective, it creates a virtual flood of conflicts of interest within academic institutions, where it becomes less
and less clear whose interests are being served by the collaboration. Certainly, the new alliance undermines traditional
notions of faculty and university independence, the full participation of faculty in the intellectual commons, and the role
of university faculty as disinterested creators and arbiters of knowledge [Roy, D.,2007],[ Hatch, J. A. 2002]. It may
ultimately undermine the reputation of universities for independence and openness and eventually reduce public trust in
the entire university enterprise. Indeed, as more and more scientists occupy roles in both academia and industry, the
public, increasingly concerned about possible sources of bias in "expert" opinion, has become less certain where to turn
for truly disinterested opinions.

A somewhat analogous situation has arisen in the arena of teaching. Developments in computing and
information technologies, which are beginning to enrich pedagogy on and also offer teach others "at a distance." To the
extent that these latter activities proceed under the sponsorship of external organizations, a number of thorny issues may
arise regarding the ownership of the intellectual property involved, the use of the university's name, quality control,
conflicts of interest and/or commitment [Philip G. Altbach ,etc., 2009].

The new technology supporting the Internet and the new possibilities it creates for "teaching at a distance" are
sufficiently radical that many believe it useful to revisit existing traditions regarding the ownership of the intellectual
property involved. The particular question arises: Who owns the accumulated instructional capital now ready to be
converted into a radically new format?

DISCUSION
The present crisis in education results from the recognition of the destructiveness of these basic assumptions and a
desperate attempt to reform the entire educational system, that is, to transform it completely. In doing this what is
actually being attempted–except for the plans for an immense increase in the facilities for training and in technology–is
nothing but restoration: teaching will once more be conducted with authority; play is to stop in school hours, and
serious work is once more to be done; emphasis will shift from extracurricular skills to knowledge prescribed by the
curriculum; finally there is even talk of transforming the present curricula for teachers so that the teachers themselves
will have to learn something.

These proposed reforms are still in the discussion stage. Nor can we discuss the more technical, yet in the long run
perhaps even more important question of how to reform the curricula of  HEI in  country so as to bring them up to the
entirely new requirements of the present world.
What is of importance to our argument is a twofold question?
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a/ The First: Which aspects of the modern world and its crisis have actually revealed themselves in the educational
crisis and what are the true reasons that for decades things could be said and done it  to common sense?
b/ Second: What can we learn from this crisis for the essence of education–not in the sense that one can always learn
from mistakes what ought not to be done, but rather by reflecting on the role that education plays in every civilization?
We shall begin with the second question:
A crisis in education would at any time give rise to serious concern to instability in modern society. For education
belongs among the most elementary and necessary activities of human society, which never remains as it is but
continuously renews itself through birth, through the arrival of new human beings. The reason for this strange state of
affairs has nothing directly to do with education; it is rather to be found in the judgments and prejudices about the
nature of private life and public world and their relation to each other.

What lies at the bottom of it?
Now school is by no means the world and must not pretend to be. It is rather the institution that we interpose between
the private domain of home and the world in order to make the transition from the family to the world possible at all.
This, from the general and essential point of view, is the uniqueness that distinguishes every human being from every
other, the quality by virtue of which he is not only a stranger in the world but something that has never been here
before.

In education this responsibility for the world takes the form of authority. The authority of the educator and the
qualifications of the teacher are not the same thing. Although a measure of qualification is indispensable for
authority, the highest possible qualification can never by itself beget authority. The teacher’s qualification consists in
knowing the world and being able to instruct others about it, but his authority rests on his assumption of responsibility
for that world.

CONCLUSION
Experts have advocated a contingency planning approach to planning for educational projects sponsored by
international donor agencies, taking into account the management requirements for a smooth implementation of
innovative projects. In the case of higher education reforms, focusing on management variables is important but not
sufficient. An impact assessment approach is needed to reflect the challenging nature of higher education reforms
which, by essence, confront established practices and vested interests. The framework consists the main principal
concerning the goals of educational changes— varying between principal economic instrumental goals or socio cultural
and political change.
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სტრატეგია

ნოდარ მირაზანაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

საქართველოში სასკოლო განათლების სისტემა მიზნად ისახავს შექმნას ხელსაყრელი პირობები
ეროვნული და ზოგადსაკაცობრიო ღირებულებების მატარებელი, თავისუფალი პიროვნების
ჩამოყალიბებისათვის. ამასთან ერთად განათლების სისტემა უვითარებს მოზარდს გონებრივ და ფიზიკურ
უნარ-ჩვევებს, აძლევს საჭირო ცოდნას, ამკვიდრებს ჯანსაღი ცხოვრების წესს, მოსწავლეებს უყალიბებს
ლიბერალურ და დემოკრატიულ ღირებულებებზე დამყარებულ სამოქალაქო ცნობიერებას და ეხმარება
მათ ოჯახის, საზოგადოების და სახელმწიფოს წინაშე საკუთარი უფლება-მოვალეობების გაცნობიერებაში.

ახალი ეროვნული სასწავლო გეგმის საგნობრივ პროგრამებში მოცემული შედეგების მისაღწევად
მასწავლებელს სწავლების სხვადასხვა მიდგომების, მეთოდების, სტრატეგიების, გზებისა და
საშუალებების გამოყენება უწევს იმის მიხედვით, თუ რა ცოდნის მიღება და უნარ-ჩვევების განვითარება
აქვს მას გაკვეთილზე მიზნად დასახული.

საქართველოს ზოგადი განათლების სისტემაში, მიღებული გამოცდილების საფუძველზე კი
მოზარდმა უნდა შეძლოს, ქვეყნის ინტერესების, ტრადიციებისა და ღირებულებების მიმართ
პასუხისმგებლობის გააზრება. სასკოლო განათლებამ უნდა განუვითაროს მოზარდს უნარი, საკუთარი
ქვეყნის სახელმწიფოებრივი, კულტურული, ეკონომიკური ინტერესების დაცვის, გადაწყვეტილებათა
მიღებისა და მოქმედების შესაძლებლობა. ტექნოლოგიური თუ სხვა ინტელექტუალური მიღწევების
ეფექტიანი ინფორმაციის მოპოვება, დამუშავება და ანალიზი;

დღეს, როდესაც საზოგადოებისათვის მისაწვდომია დიდი მოცულობისა და შინაარსის ინფორმაცია,
მისი ეფექტიანად გამოყენების უნარი სასიცოცხლო მნიშვნელობას იძენს ის, რომ მოზარდმა უნდა
შეეძლოს არა მხოლოდ ინფორმაციის მოპოვება და გადამუშავება, არამედ შინაარსის ანალიზი და
სინთეზი, ფაქტების ინტერპრეტაცია და განსხვავებული ხედვა. თავისი შემოქმედებითი ძალებით თავად
შექმნას ღირებულებები. სასკოლო განათლებამ ასევე უნდა უზრუნველყოს მოზარდის ის უნარ-ჩვევები
რომელიც მისცემს მას საშუალებას, უკვე არსებული გამოცდილება გამოიყენოს ახალი მატერიალური,
ინტელექტუალური თუ სულიერი მდგომარეობის შესაქმნელად, საკუთარი შესაძლებლობებისა და
ინტერესების უწყვეტი განვითარება ცხოვრების განმავლობაში და მათი მაქსიმალური რეალიზება,
როგორც მის საზღვრებს შიგნით, ასევე მის საზღვრებს გარეთაც. სასკოლო განათლებამ უნდა
ჩამოუყალიბოს მოზარდს უწყვეტი განვითარება ცხოვრების განმავლობაში ახალი ცოდნისა და ჩვევების
დამოუკიდებლად გამომუშავება, რათა შეძლოს საკუთარი შესაძლებლობებისა და სულიერი
მიდრეკილებების განსაზღვრა და ამის მიხედვით საზოგადოებრივ ცხოვრებაში საკუთარი თავის
დამკვიდრება.

პიროვნებაზე ორიენტირებული საგანმანათლებლო პროცესის ცენტრში დგას მოსწავლე, მისი
განვითარების პროცესი და მის მიერ მიღწეული შედეგი. შედეგზე ორიენტირება კი გულისხმობს
მოსწავლისათვის მიწოდებული ინფორმაციის არა მხოლოდ დამახსოვრებას, არამედ ამ ინფორმაციის
მყარ, დინამიურ და ფუნქციურ ცოდნად გარდაქმნას.

სწორედ ამიტომ ეროვნული სასწავლო გეგმის ფუნდამენტური პრინციპია შედეგზე ორიენტირება,
რაც გულისხმობს მოსწავლეთა აღჭურვას ქმედითი ცოდნით. [ეროვნული სასწავლო გეგმა, (2011-2016
წ.წ.)]

საზოგადოების აქტიურობისა და არსებული რესურსების ეფექტიანი ამოქმედების და ინოვაციური
მეთოდების აქტიურად დანერგვის გარდა, სხვა საშუალებები ვერ უზრუნველყოფს მოზარდში ზემოთ
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ჩამოთვლილი უნარ-ჩვევების განვითარებას, რის გამომუშავება უნდა მოხდეს სკოლაში. სწავლისა და
სწავლებისათვის პირველ რიგში გარემოს შექმნაა საჭირო. გარემოში იგულისხმება არა მარტო ფიზიკური
გარემოს ადაპტაცია ყველა საჭიროების მოსწავლისათვის, არამედ ცოდნის გადაცემა და მიღება რაც
შესაძლებელია ეფექტური სწავლების გზით.

მნიშვნელოვანია, რომ სულ რამდენიმე წელია, რაც საქართველოს ზოგადსაგანმანათლებლო
სივრცეში დაიწყო ინტერაქტიური მეთოდების დანერგვა. ცოცხალი ტიპის გაკვეთილები და
მოსწავლეებთან უკუკავშირის დამყარება, აგრეთვე მათთვის ცოდნის გამოვლინების ალტერნატიული
საშუალებების მიცემა (ჯგუფური დავალებები, პროექტები, პრეზენტაციები და სხვ.), გაკვეთილის
მოსწავლეთა ინტერესებზე დამყარებული ფორმატით მიწოდება კლასის მართვის ერთ-ერთი
უმნიშვნელოვანესი წინაპირობაა. “მასწავლებელმა იცის, როგორ გამოიყენოს სწავლების პროცესში
სხვადასხვა მეთოდი მოსწავლეებში შემეცნებითი და სოციალური უნარების გასავითარებლად”.
[მასწავლებლის პროფესიული სტანდარტი, 2008]

ამდენად, ამ მიმართულებით მუშაობა, მასწავლებლისათვის ახალი ცოდნის და პრაქტიკული უნარ-
ჩვევების მიწოდება გაკვეთილის დაგეგმვისა და განხორციელების ნოვატორული მეთოდით ერთ-ერთი
საკვანძო პუნქტია მასწავლებელი-მოსწავლის კომუნიკაციაში.

ხშირად მიაჩნიათ, რომ სწავლება მხოლოდ ცოდნის გადაცემაა, მაგრამ ავიწყდებათ, რომ იგი
აუცილებლად გულისხმობს ცოდნის „აღებასაც”, ანუ რეალური სასწავლო პროცესი თავისთავად
ინტერაქტიურია. ცოდნას კი არა, საგანს ვერ გადასცემ ადამიანს, თუ იმანაც არ იაქტიურა და არ
გამოგართვა იგი.

ეფექტური სწავლების მომხრეები საჭიროდ თვლიან ისეთი პირობების შექმნას, როცა მოსწავლეს
სურს ცოდნის მიღება და აქვს შესაბამისი აქტივობის საშუალება. ტრადიციულ გაკვეთილზე მას აკისრია
პასიური მსმენელის როლი. არ ჩანს, ამ პროცესში იგი რამეს ითვისებს თუ არა. სწავლის მთელი სიმძიმე
მოსწავლეს გადააქვს სახელმძღვანელოზე, როცა იგი ემზადება პასუხისთვის. ამ პირობებში გაკვეთილი
უფუნქციო პროცედურაა. იგი ახსნა-განმარტების ფუნქციასაც კი არ ატარებს, რადგან ახსნა პრობლემას
უნდა მოსდევდეს და არა უსწრებდეს წინ.

პრობლემური სწავლების მომხრეები მიზანშეწონილად მიიჩნევენ, რომ გაკვეთილი მასწავლებელმა
იმ სიახლით უნდა დაიწყოს, რაც მოსწავლისათვის გაუგებარია, მოსწავლის პირისპირ დაყენების გზით
იმ ფაქტებთან, მონაცემებთან, მოსაზრებებთან, თეორიებთან და ა.შ., რომელიც არ შეესაბამება მის
ცოდნას, მასწავლებელი იწვევს კონფლიქტს მოსწავლის ცოდნაში. სწორედ ეს კონფლიქტია ახლის გაგების
კარგი მოტივაცია და საუკეთესო საფუძველი. ასეთი გზით მიღებულ ცოდნას პიროვნული აღმოჩენის ან
პიროვნული მიხვედრის მახასიათებლები გააჩნია და ამ გზით ზრდის შესწავლილი მასალის გაგებისა და
სიმყარის დონეს. ამავე პროცესში მასწავლებელს შეუძლია გამოიყენოს მოსწავლეთა ურთიერთაქტივობა,
დაყოს კლასი ჯგუფებად და შეაჯიბროს ისინი სწორი გადაწყვეტილების აღმოჩენაში. ამ მეთოდით
ბავშვებს დამატებით გაეზრდებათ მოტივაცია, გათანაბრდება მათი ცოდნის დონე, ისწავლიან სხვადასხვა
მხრიდან საკითხის გააზრებას, ერთმანეთთან თანამშრომლობას. რა თქმა უნდა, ყველა გაკვეთილზე ამ
პროცედურის ჩატარების შესაძლებლობა არაა, მაგრამ ამ მეთოდების გამოყენების სიხშირე უნდა ქმნიდეს
შემოქმედებით ატმოსფეროს კლასში. იმ გაკვეთილზე, სადაც ასახსნელი მასალა იმდენად რთულია, რომ
ბავშვები დამოუკიდებლად ვერ იპოვიან პასუხს დასმულ პრობლემაზე, მასწავლებელმა სასურველია
აჩვენოს არა მზა პასუხი, არამედ მისი მიღების გზა, პასუხის მიღების მოდელი. საერთოდ, მოდელით
სწავლება სწავლების ერთ ერთი მნიშვნელოვანი ფორმაა.

ჩვენი მიზანი გახლდათ, შეგვესწავლა თუ რა ცვლილებები მოახდინა სასკოლო განათლების
მნიშვნელობის აღიარებამ მოსწავლის პიროვნებაზე. თანამედროვე სკოლის ძირითად ამოცანად
განისაზღვრა აქტიური, კრეატიული პიროვნების ფორმირება, რომელსაც აქვს თვითგანვითარებისა და
თვითგანათლების, ჯგუფური მუშაობის, თანამშრომლობის, პირადი პასუხისმგებლობის,
გადაწყვეტილებების სწრაფად მიღების, თვითშეფასებისა და თვითკრიტიკის, ასევე სხვა
უმნიშვნელოვანესი უნარები. აქედან გამომდინარე, ჩვენს მიერ საკვლევი თემა აქტუალურად მიმაჩნია,
რადგან ზემოაღნიშნულმა სათანადო ასახვა პოვა ჩვენი ქვეყნის საგანმანათლებლო სისტემაში მიმდინარე
რეფორმებზე. ძირეულმა სიახლეებმა ეროვნულ სასწავლო გეგმაში, საგნობრივი სტანდარტების
ამაღლებამ, სრულიად განსხვავებული ტიპის სასწავლო-დიდაქტიკური მასალების შექმნამ განსაზღვრა
სათანადო კვალიფიკაციის მასწავლებლის მომზადებისა და გადამზადების აუცილებლობა.

ერთ-ერთ აქტიურ ტექნოლოგიას პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლა წარმოადგენს. რომელიც
ითვალისწინებს არასტანდარტული სიტუაციების, ამოცანების გადაწყვეტას. პრობლემური სწავლების
პროცესში მოსწავლეები დამოუკიდებლად ითვისებენ ახალ ცოდნასა და უნარ-ჩვევებს. ამ სტრატეგიის
პრაქტიკულ ღირებულებას განსაზღვრავს ყურადღების, დაკვირვებულობის, აზროვნების
არასტანდარტულობის განვითარება. გარდა ამისა რაც განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია, პრობლემური
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სწავლება უზრუნველყოფს შეძენილი ცოდნის განმტკიცებას, რამდენადაც მოსწავლე მას იძენს
დამოუკიდებლად. გარდა ამისა, აქ მოქმედებს, როგორც ფსიქოლოგები უწოდებენ „დაუსრულებელი
მოქმედების ეფექტები“, რომლის არსიც მდგომარეობს შემდეგში: პრობლემური სწავლება
დაკავშირებულია კვლევა-ძიებასთან, შესაბამისად, ითვალისწინებს დავალების შესრულებას, რაც
დროშია გაწელილი. პრობლემური სწავლება მოსწავლის დამოუკიდებლობის განვითარებაზეა
ორიენტირებული. აღნიშნული მიდგომის ძირითად იდეას წარმოადგენს სასწავლო პროცესში
შემეცნებითი სასწავლო ამოცანებისა და დავალებების გადაწყვეტა, რომელიც მოსწავლეს აქტიური
შემმეცნებლის როლში აყენებს, რამდენადაც იგი ვერ გადაწყვეტს პრობლემას მხოლოდ შეძენილი ცოდნის
საფუძველზე. პრობლემის გადასაწყვეტად მოსწავლე მიმართავს თვითგანათლებას და მხოლოდ შემდეგ
ზრუნავს პრობლემის გადაჭრის გზებსა და საშუალებებზე, ამგვარად, პრობლემური სწავლების
საფუძველს შეადგენს თანამედროვე სკოლის ძირითად ამოცანად განისაზღვროს აქტიური, კრეატიული
პიროვნების ფორმირება, რომელსაც აქვს თვითგანვითარებისა და თვითგანათლების, ჯგუფური
მუშაობის, თანამშრომლობის, პირადი პასუხისმგებლობის, გადაწყვეტილებების სწრაფად მიღების,
თვითშეფასებისა და თვითკრიტიკის, ასევე სხვა უმნიშვნელოვანესი უნარები, რაც შესაძლებლობას
მისცემდა მათ სწორი გადაწყვეტილების მიღებაში, მუდმივად ცვალებად დემოკრატიულ გარემოსთან
ადაპტაციაში, სრულყოფილი განვითარებისა და შემოქმედებითი თვითრეალიზაციის მიღწევაში.
სწორედ პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლა მისცემს შესაძლებლობას, გამოავლინონ დამოუკიდებელი
და თანამშრომლობითი მუშაობის, კრიტიკული აზროვნებისა და არგუმენტირებული მსჯელობის,
შეძენილი ცოდნის ტრანსფერის, საკუთარი და სხვისი საქმიანობის შეფასების, თვითგამოხატვის,
თვითრეალიზაციის, თვითაქტუალიზაციისა და სხვა უმნიშვნელოვანესი უნარები.

ტრადიციულ სასკოლო პრაქტიკაში პრობლემური სწავლების პრინციპი გამოიყენებოდა როგორც
ძიების იმიტაცია, როდესაც მასწავლებელმა წინასწარ იცოდა მოსწავლეთა მიერ მისაღწევი შედეგი და
მიზანმიმართულად მიჰყავდა სწორ პასუხამდე, ვერსიამდე, დასკვნებამდე.

პრობლემური სწავლება მოსწავლის დამოუკიდებლობის განვითარებაზეა ორიენტირებული.
აღნიშნული მიდგომის ძირითად იდეას წარმოადგენს სასწავლო პროცესში შემეცნებითი სასწავლო
ამოცანებისა და დავალებების გადაწყვეტა, რომლებიც მოსწავლეებს აქტიური შემმეცნებლის როლში
აყენებს, რამდენადაც იგი ვერ გადაწყვეტს პრობლემას მხოლოდ შეძენილი ცოდნის საფუძველზე.

თანამედროვე სასწავლო პროცესში პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლებისას მოსწავლე დგება
პრობლემის პირისპირ, არკვევს, თუ რა უნდა იცოდეს დასმული პრობლემის უკეთ გასაგებად. ამ
პროცესში მოსწავლე აქტიურია და ეძებს საჭირო ინფორმაციას. მოსწავლის თვითშეფასების უნარ-ჩვევა
მას ეხმარება ეფექტიან, დამოუკიდებელ სწავლაში, რომელიც ცდილობს პრობლემის გაგებას, ეძებს
გამოსავალს და ამ პრობლემის გადაჭრის საუკეთესო გზას. პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლა
მიმდინარეობს ღია, პოზიტიურ სასწავლო გარემოში, სადაც მოსწავლე არის აქტიური და საკუთარ თავზე
ორიენტირებული, ხოლო მასწავლებელი  „ფასილიტატორის“ როლშია. საკლასო გარემოში პრობლემა
უნდა იწვევდეს მოსწავლეების ინტერესს და სურვილს, რომ მართლაც მოუნდეთ ამ პრობლემის გადაჭრა.
მასწავლებელმა პრობლემა უნდა წარმოადგინოს ისეთი კონტექსტით, რომ მოსწავლისათვის გახდეს
საინტერესო.

პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლა განსაკუთრებით ზრდის მოსწავლის მოტივაციას. მოსწავლე
არის ჩართული აქტიურ სწავლაში, მუშაობს რეალური პრობლემების გადაჭრაზე, რის შედეგადაც სწავლა
მისთვის ხდება უფრო საინტერესო და სახალისოა. პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლის პროცესში
მოსწავლე იმუშავებს კოგნიტურ სტრატეგიებს, რომლებიც მას ეხმარება მოულოდნელი სიტუაციის
ანალიზში. განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია პრობლემის გადაჭრა ეფუძნებოდეს ნაკლებად
სტრუქტურირებულ სიტუაციას, რომელიც მხოლოდ ერთი სწორი პასუხით არ შემოიფარგლება. სწორედ
ასეთ სიტუაციაში გამოთქვამს მოსწავლე დაინტერესებას, ავლენს ცნობისმოყვარეობას და ეძებს გზებს,
როგორ გადაჭრას პრობლემური საკითხი, ანუ პრობლემის არსებობა განპირობებულია მოსწავლის მიერ
კონკრეტული საკითხების გადაჭრისას წარმოქმნილი წინააღმდეგობით. დასმული პრობლემა უბიძგებს
მოსწავლეებს მოიძიონ და შეიძინონ ახალი ცოდნა, რომელიც საჭიროა პრობლემის გადასაჭრელად.
ერთადერთი სწორი პასუხის მოძებნის სანაცვლოდ მოსწავლე ახდენს დასმული პრობლემის
ინტერპრეტირებას, აგროვებს საჭირო ინფორმაციას ეპოქის რეპრეზენტატულობის შესახებ,
საგანმანათლებლო რესურსებს /ტაბულა, ვიდეო და აუდიო მასალა და სხვ/, ანალიზზე დაყრდნობით
გამოთქვამს ვარაუდს, ჰიპოთეზას. არგუმენტირებული მსჯელობით აფიქსირებს პოზიტიურ
ალტერნატიულ პოზიციებს, იღებს სწორ გადაწყვეტილებას, აფასებს და ადარებს შესაძლო შედეგებს და
მათ გამომწვევ მიზეზებს, მსჯელობს არგუმენტირებულად და აკეთებს ლოგიკურ დასკვნებს.
ნიშანდობლივია, რომ ამ პროცესში ცოდნის შეძენა ხდება ევრისტიკულად და ბოლოს პრობლემაზე
ორიენტირებული სწავლებით მოსწავლეებს უვითარდებათ ის უნარ-ჩვევები, რომლებსაც მთელი
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ცხოვრების განმავლობაში ყოველდღიურად გამოიყენებენ. ეს პრობლემის გადაჭრის, დროის
განაწილების, საქმის დაგეგმარებისა და საკითხის შემოქმედებითი უნარია. [სწავლება და შეფასება, 2008]

შეგვიძლია ვთქვათ, რომ პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლით იზრდება მოსწავლის მოტივაცია,
რადგან მოსწავლე ახალ ცოდნას იძენს გამიზნულად. ეს ავითარებს ჯგუფური მუშაობის,
თანამშრომლობის, კრიტიკული აზროვნებისა და კომუნიკაციის უნარ-ჩვევებს; ამგვარი სწავლისას ძალზე
მცირეა სასკოლო ლექციის ტიპის გაკვეთილების რაოდენობა. შეიძლება ითქვას, რომ მოსწავლეები
დამოუკიდებლად მოიძიებენ და ითვისებენ ახალ ცოდნას, ხოლო მასწავლებლის როლი ძირითადად
დაიყვანება ფასილიტატორის ფუნქციაზე. ამგვარი მიდგომისას აუცილებელია კურიკულუმში
პრობლემების გააზრებულად შერჩევა საგნის მიხედვით. მნიშვნელობა უნდა მიენიჭოს როგორც
თითოეულ პრობლემას, ასევე ამ პრობლემების ურთიერთკავშირს და მათ თანამიმდევრობით შესწავლას.
ზემოთ ჩამოთვლილიდან გამომდინარე სწორედ მასწავლებლის შემოქმედებითობითი აქტივობით
წინასწარ უნდა დაგეგმოს და ისე წარიმართოს პრობლემური სიტუაცია, რომ მიწოდებული პრობლემური
ამოცანა იყოს ერთგვარი გამოწვევა მოსწავლისათვის. პრობლემური სწავლების ეფექტიანობას
განსაზღვრავს პრობლემური კითხვები, ამოცანები, დავალებები და სიტუაციები.

პრობლემური კითხვა არ უნდა ითვალისწინებს შეძენილი ცოდნის მხოლოდ გახსენებასა და
გადმოცემას, მოსწავლეს არა აქვს მასზე მზა პასუხი და იგი ამ პასუხს დამოუკიდებლად მოიძიებს და
იკვლევს.
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2008, გვ. 5
3. სწავლება და შეფასება, მასწავლებელთა პროფესიული განვითარების ცენტრი, თბ., 2008, გვ. 61

THE PROBLEM BASED TEACHING AS THE IMPORTANT STRATEGY FOR EFFECTIVE
TEACHING

Nodar Mirazanashvili, Gori State Teaching University, Professor
SUMMARY

In order to achieve the objectives set by the new National Curriculum a teacher has to use different approaches,
methods, strategies, ways and means in accordance to what type of knowledge and skills she/he plans to deliver during
the lesson to the students.

A person centred education process focuses on a student, his/her development process and accomplished results.
Orientation on the results implies not only memorizing the provided information but its transformation into solid,
dynamic and functional knowledge.

One of the active technologies is the problem based teaching, which considers settling of non-standard situations
and problems. In the course of this type of teaching students independently gain new knowledge and skills. The
practical value of this strategy is determined by development of attention, observation and non-standard thinking.

A teacher should plan well in advance and carry out the problematic situation in such a way that the students see
the problem as a certain challenge given to them. The effectiveness of the problem based teaching is determined by the
elaborated questions on the problem, the tasks assigned and the situations provided to the students.

The problem based teaching notably increases motivation in the students. The students get actively involved in
learning process, work on the resolution of the real problem and, as result, the learning process becomes more
interesting and amusing.
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ნინო მიქიაშვილი, კავკასიის საერთაშორისო უნივერსიტეტი, პროფესორი
ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პროფესორი
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უმაღლესი განათლების მნიშვნელობა ქვეყნის განვითარების საქმეში განსაკუთრებით
აქტუალურია. მხოლოდ თანამედროვე ცოდნითაა შესაძლებელი გამძაფრებულ კონკურენტულ გარემოში
თვითდამკვიდრება. აღნიშნული საკითხი კიდევ უფრო მწვავდება მცირე ზომის სახელმწიფოების
შემთხვევაში, როცა მხოლოდ ინტერსიული, მაღალტექნოლოგიური და ინოვაციური ხასიათის
განვითარება იძლევა გრძელვადიან პერსპექტივაში მუდმივი ეკონომიკური ზრდის საფუძველს.

უმაღლესი განათლება შუალედური რგოლია, რომელმაც საშუალო თუ პროფესიული
განათლების საფუძველზე საზოგადოება მაღალკვალიფიციური კადრებით უნდა უზრუნველყოს.
საქართველოში 1918 წლიდან მოყოლებული დღემდე, მიუხედავად დიდი სირთულეებისა, განათლების
მიღებისა და სრულყოფის სურვილი არის, რაც მსოფლიო განათლების სისტემაში ჩვენი ადგილის
მოძიების გარანტიად უნდა იქცეს.

აკადემიური სისტემა ტრადიციული და ფაქიზი სამართავია, რომელშიც სტუდენტობის,
პროფესორ-მასწავლებელთა, სახელმწიფოსა და კერძო სექტორის ინტერესები უნდა შეერწყას.
დაფინანსების თვალსაზრისით, ფრიად აქტუალურია სახელმწიფო ბიუჯეტიდან გამოყოფილი თანხები
და მათი მართვის პროცესი, რადგან რეფორმირებისა და ცვლილებების პერიოდში იგი განსაზღვრავს
სწორედ ქვეყნის პერსპექტიულ განვითარებას. ასევე აღსანიშნავია, დონორის ინსტიტუტი, რომელიც
კვლევისთვის გამოყოფს თანხებს. იგი მიმდინარე პერიოდისთვის ირჩევს აქტუალურ მიმართულებას.

ამიტომაა გრანტები შეზღუდული ვადით. ეკონომიკურად განვითარებულ ქვეყნებში
კორპორაციები ცდილობენ მაღალკვალიფიციური კადრების მიზიდვას, რაც უმაღლესი განათლების
სისტემას გარკვეული საფრთხის წინაშე აყენებს, თუმცა აკადემიური ხელშეუხებლობა და
სტაბილურობის განცდა სასწავლო და სამეცნიერო დაწესებულებების ეფექტიანი მუშაობის გარანტია
ხდება. ამ მხრივ საკმაოდ რთულია მდგომარეობაა საქართველოში. სახელმწიფომ მაქსიმალურად უნდა
გამოათავისუფლოს სახსრები, რომ ინექცია გაუკეთოს განათლების სისტემას. როგორც განვითარებული
ეკონომიკის მქონე ქვეყნებშია, ბიუჯეტის 3%-იან დაფინანსებაზე გადასვლა ადვილი არაა, მაგრამ
მნიშვნელოვნად კი დაამჩნევს კვალს უმაღლესი განათლების ხარისხს. გაიზრდება და გაუმჯობესდება
სამეცნიერო და კვლევითი კომპონენტები, რაც აუცილებელია წარმატებული უნივერსიტეტისთვის.

საკმაოდ მნიშვნელოვანია აკადემიური თავისუფლების ფუნდამეტად გამოცხადება. ევროპის
უნივერსიტეტების უმრავლესობა კვლევაში წარმატების კრიტერიუმად ISI პუბლიკაციებს ეყრდნობა
(იგივე თომსონის ინდექსი). საუბარი უპირატესად ციტირების ინდექსზე. გერმანიის ფედერაციული
რესპუბლიკა ამ პროცესში site visit-სა (ანუ საიტებზე ოფიციალური ვიზიტების შემოწმების სისტემას მათი
ვარგისიანობის დადგენის მიზნით) და peer reviews-ის (სამეცნიერო სტატიებისა და მონოგრაფიების
განხილვის პროცედურა დარგობრივი სპეციალისტების მიერ) სისტემებს გამოიყენებს. თითოეულ
სისტემას აქვს, რა თქმა უნდა, დადებითი და უარყოფითი მხარეები, მაგრამ თომსონის ინდექსი ყველაზე
გამჭვირვალედ არის მიჩნეული.

საქართველოდან იმპაქტ ფაქტორიან ჟურნალებში 2008 წელს 334 სამეცნიერო სტატია დაიბეჭდა,
2009 წელს - 358, 2010 წელს - 367, 2011 წელს - 497, 2012 წელს კი - 410. ხარისხიანი კვლევის ჩატარებას
მხოლოდ ოთხასამდე მკვლევარი ახერხებს, რაც საერთო რაოდენობის მხოლოდ 3 პროცენტია და საკმაოდ
დაბალი მაჩვენებელია.

აქვეა აღსანიშნავი, რომ გლობალიზაცია ხელს უწყობს ქვეყნების მოდერნიზაციის პროცესს. ვინც
ამ პროცესს ალღოს არ აუღებს, უფრო ჩამორჩენილი ხდება. მეოცე საუკუნის მეორე ნახევრიდან
მსოფლიო საზოგადოება „ინფორმაციულ ხანაში“ ცხოვრობს და რამდენად წარმატებული იქნება ესა თუ
ის ქვეყანა, დიდადაა დამოკიდებული მისი წევრების განათლების დონეზე, ანუ საგანმანათლებლო
სისტემის ყველა რგოლზე, დაწყებითი სკოლამდელი დაწესებულებებიდან, სკოლისა და
უნივერსიტეტების ჩათვლით.

თანამედროვე განათლების სისტემა რთული და დინამიურია. აქედან გამომდინარე,
გლობალიზაციის ეპოქაში ინვესტიციების მოცულობის ზრდა განათლების სფეროში გარდაუვალი ხდება.
ცვლილებები მნიშვნელოვანი და მრავალფეროვანია: გასაქანი მიეცა ინტერდისციპლინალურ და
დისციპლინათშორის სწავლებას, ყალიბდება კორპორატიული უნივერსიტეტები, ელექტრონული
სწავლება ინტერნეტისა და მულტიმედიის საშუალებით, ე.წ. „e-learning“, დღითიდღე უფრო



86

პოპულარული ხდება და სხვ. უმაღლესი განათლების ინსტიტუტების ინტერნაციონალიზია არის
განვითარების ერთ-ერთი მთავარი ვექტორი. იგი გლობალიზაციის პროცესში მონაწილეთა წარმატების
საწინდარიც კი შეიძლება გახდეს. გლობალიზაციის ეკონომიკური, პოლიტიკური, კულტურული და
სოციალური კონტექსტები უნდა აისახოს თანამედროვე უნივერსიტეტის მოდელზე და ცოდნის
მენეჯმენტი გახდეს ამ პროცესის წარმმართველი. ცხადია, მსგავსი მასშტაბის ცვლილებები ართულებს
საერთაშორისო დონის მზარდი მოთხოვნის დაკმაყოფილებას. მხოლოდ მაღალკვალიფიციური
აკადემიური და ადმინისტრაციული პერსონალითაა შესაძლებელი ისეთი მოქნილი სისტემის შექმნა,
რომელიც „ვიწრო ადგილებს“ დროულად და პროფესიულად გაუმკლავდება. სამწუხაროდ, ამგვარ
სისტემაზე ჯერჯერობით მხოლოდ ვსაუბრობთ და ქმედითი მექანიზმი მოძებნილი არაა, კადრების
შერჩევაც ბევრ პრობლემას უკავშირდება. სწორედ ესაა იმის ძირითადი მიზეზი, რომ მსოფლიოში
ცნობილ უნივერსიტეტებს შორის საქართველოდან არც ერთი უნივერსიტეტი არ ხვდება ბოლო
ათწლეულებში.

უნივერსიტეტების შეფასების მსოფლიო რეიტინგული სისტემები: QS მსოფლიო
საუნივერსიტეტო, თაიმსის უმაღლესი განათლების მსოფლიო საუნივერსიტეტო, მსოფლიო
უნივერსიტეტების აკადემიური რეიტინგი და სხვ. საქართველოს არც ერთ უნივერსიტეტს არ განიხილავს
(http://gtmarket.ru). აკადემიური ან სამეცნიერო-კვლევითი განვითარების დონით არც სახელმწიფო და
არც კერძო უნივერსიტეტები თანხვედრაში არ არიან საერთაშორისო სტანდარტებთან. მსგავსი აღიარება
წლების წინ ჰქონდა მხოლოდ თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტს, რომელიც სხვადასხვა ობიექტური
თუ სუბიექტური მიზეზების გამო თანდათან საკმაოდ რთულ მდგომარეობაში აღმოჩნდა.

უმაღლესი განათლება გარკვეულ სფეროში დახელოვნებას არ გულისხმობს, იგი ეროვნული,
მორალური, ზნეობრივ-ეთიკური ნორმების სისტემაში გარკვევასა და არჩევანის გაკეთებაში ეხმარება
ახალგაზრდას. რაც უფრო წარმატებული საგანმანათლებლო სისტემა იქმნება ქვეყანაში, მით მეტად
ჯანსაღდება მაკრო თუ მიკრო გარემო. ამ მიმართულებით კვლევა სხვადასხვა ქვეყნის მასშტაბით
ტარდება. აღსანიშნავია გლობალური კონკურენტუნარიანობის ინდექსი.

გლობალური კონკურენტუნარიანობის ინდექსის მიხედვით (http://gtmarket.ru) საქართველო 144
ქვეყანას შორის განათლების რეიტინგის მიხედვით 33-ე ადგილზეა 0,84 ქულით; ადამიანური
განვითარების ინდექსით - 72 ადგილზე 0,745 ქულით; განათლებაზე გაწეული დანახარჯების მხრივ -
119-ე ადგილი 3,2 ქულით; ინოვაციების შექმნის უნარით - 73-ე ადგილი 35,6 ქულით; სამეცნიერო-
კვლევითი აქტივობის ხარისხით - 83-ე ადგილი 129 ქულით და ა.შ. ცხადია, ამგვარი პოზიციები
საგანგაშოდ უნდა ჩაითვალოს და შეძლებისდაგვარად სწრაფად დაიწყოს ერთიანი მოქმედების გეგმის
შემუშავება, რომლის მიხედვითაც საქართველოში მოღვაწე უმაღლესი დაწესებულებები მიდრეკილნი
აღმოჩნდებიან რეალური და კონკურენტული ცოდნის მიწოდებაზე.

ცოდნის აღნიშნული დიაგნოსტიკური შეფასება დავოსის მსოფლიო ეკონომიკურ ფორუმზე
წარედგინება საზოგადოებას მისი მნიშვნელობიდან გამომდინარე. ეკონომიკა ხომ
მნიშვნელოვანწილადაა დამოკიდებული განათლების დონეზე. საქართველოს რეალობიდან
გამომდინარე, სწორედ ამიტომ „აუცილებელია განათლებისა და მეცნიერების სფეროში ეკონომიკური
პოლიტიკის შემუშავება, რომელიც საფუძვლად დაედება ქვეყნის მეცნიერებით მართვის აუცილებელ
რეკონსტრუქციას“ (სარჩიმელია, 2011).

უმაღლესი განათლებისა და მეცნიერების მართვის საკითხები უშუალოდ უკავშირდება შერჩევის
პრობლემებს, ერთი მხრივ, სტუდენტების და, მეორე მხრივ, პროფესორ-მასწავლებლებისა და სამეცნიერო
კადრების. ერთიანმა გამოსაშვებმა და ეროვნულმა გამოცდებმა გარკვეულწილად შესაძლებელი გახადა
მინიმალური ზღვრის დაწესების გზით აბიტურიენტთა და სტუდენტთა კონტინგენტის რეგულირება
მოხდეს. ცოდნის მიღების მოტივაცია გაიზარდა, თუმცა სასკოლო განათლებაში უხვად დაგროვილი
პრობლემები სისტემურ და გააზრებულ მუშაობას მოითხოვს. რაც შეეხება პროფესორ-მასწავლებელთა
შერჩევის საკითხებს, ამ კუთხით მთელი ქვეყნის მასშტაბით არც თუ სახარბიელო მდგომარეობაა.

სწრაფად ცვალებად მსოფლიო სისტემაში ყველაზე ხშირად ცოდნის სფერო განიცდის
განახლებას, ამიტომაც სიახლის მაძიებელ პროფესიონალ, ნოვატორ, შრომისმოყვარე და
კეთილსინდისიერ კადრებზე უნდა გაკეთდეს არჩევანი. არჩევის კრიტერიუმები დახვეწას საჭიროებენ.
ისინი მაქსიმალურ გამჭვირვალობას უნდა უზრუნველყოფდნენ. ჯეროვნადაა გასათვალისწინებელი
სტუდენტების მოთხოვნები, რადგან უმაღლესი სასწავლებლის ადმინისტრაციას სწორედ სტუდენტთა
ინტერესებიდან გამომდინარე ევალება მოქმედება. მონიტორინგი პროფესიულ დონეზე და საჯაროდ
უნდა ტარდებოდეს. სისტემა, სტუდენტი, პროფესორ-მასწავლებელი, ადმინისტრაცია, გამართულად და
შეთანაწყობით მხოლოდ მაშინ იმუშავებს, თუ მთავარი მიზანი სტუდენტისთვის კონკურენტული
ცოდნის გადაცემის უზრუნველყოფა იქნება. შესაძლებელი უნდა იყოს სასწავლო პროგრამების
დინამიური ცვლილება დროისა და საბაზრო მოთხოვნების მიხედვით. სასწავლო დისციპლინების
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შერჩევა, მათი კრედიტების განსაზღვრა უნდა ხდებოდეს სტუდენტის კვალიფიციური ცოდნის მიცემის
პრიორიტეტით. სტუდენტს რეალურად უნდა მიეცეს ლექტორის არჩევის საშუალება ადმინისტრაციის
მხრიდან ჩარევისა და ხელოვნური ბარიერების შექმნის გარეშე.

საუნივერსიტეტო განათლება ყოველთვის მნიშვნელოვან ფუნქციას ასრულებდა ქართული
სახელმწიფოებრივი აზროვნების განვითარების საქმეში. ბოლო ხანებში ამ მიმართულებითაც გაუარესდა
მდგომარეობა, რაც, ნაწილობრივ, გამოწვეულია კადრების სუბიექტური, აშკარად მიკერძოებული
შერჩევით და მმართველობით რგოლში დაშვებული უხეში შეცდომებით. პროფესიონალიზმი,
გამოცდილება, ნოვატორობა, სტუდენტებთან თანამშრომლობის უნარი, მორალური თუ პედაგოგიური
თვისებები და ა.შ. უნდა ცალსახად გაითვალისწინოს საკონკურსო კომისიებმა. სამეცნიერო მუშაობის
ეფექტიანობის ამაღლებისთვის მიზნობრივი დაფინანსებაა გამოსაყოფი საერთაშორისო კონფერენციებში
მონაწილეობის, უცხოური და თანამედროვე სტანდარტების მოთხოვნებით შექმნილი ეროვნული
სახელმძღვანელოების, თარგმნითი საქმიანობის მხარდასაჭერად. უდაოდ გასაზიარებელია იმ
უნივერსიტეტების გამოცდილება, რომლებსაც კადრების ცვლისა და მემკვიდრეობითობის საკითხი
ათწლეულების განმავლობაში მოგვარებული და მოწესრიგებული აქვთ. მსგავსი ღონისძიებების
გააზრებული და თანმიმდევრული გატარება უდაოდ აამაღლებს უმაღლესი განათლების სისტემის
ფუნქციონირების ეფექტურობას.
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IMPROVING THE FUNCTIONINGOF THE SYSTEM OF HIGHER EDUCATION
Nino Mikiashvili, Caucasus International University, Professor

Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Professor
RESUME

The basis for the economic development of the country is a system of higher education. There is no alternative to
globalization, it is essential that the creation of the modern educational space. Neither the higher education institutions
of Georgia are not included in the global rankings. Educational environment should be guided by the student and the
professor. It must withstand the challenges of globalization and to become a guarantor of stable economic growth.
According to the Global Competitiveness Index, the situation in the country is very difficult. A change of the amount
of funding to improve the scientific- research work and level of education.
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ФОРМИРОВАНИЯ  СОВЕСТЛИВОСТИ НА УРОКАХ МАТЕМАТИКИ
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Аннотация

В данной статье рассмотрены предпосылки формирования  совестливости  как  качества личности  на
уроках математики . Показано, что урок математики благоприятно влияет на нравственное развитие личности.
А также указаны факторы, влияющие на развитие эмоциональной сферы школьников.

Ключевые слова

Совестливость; нравственное воспитания; самооценка; самоконтроль; формирования; мотивация; идеал;
умственное развития.

В психолого-педагогической литературе совестливость определяется  как качество, отражающее уровень
моральной воспитанности школьника, что позволяет считать формирование совестливого человека одной из
основных задач нравственного воспитания. В то  же время недостаточно разработаны психолого-
педагогические основы построения системы воспитания современной школы, ориентированной на
формирование совестливого человека. В нашем исследовании мы исходим из того, что такая система должна
быть основана на принципе единства чувств, знаний и поведения, охватывать все звенья учебно-
воспитательного процесса, учитывать основные психологические закономерности развития личности и
педагогические принципы воспитания ребенка [1, с. 119].

При этом совестливость мы рассматриваем как качество личности, характеризующее уровень
соотношения морального самосознания с принятыми в обществе нормами морали; позволяющее производить
самооценку, самоконтроль и саморегуляцию мыслей и поступков; побуждающее к нравственному действию и
самосовершенствованию.

Значительная доля потенциальных возможностей воспитания совестливости заложена на уроках
математики, непосредственно влияющем на уровень морального самосознания школьника, развитие его
эмоциональной сферы. Морально – психологическая атмосфера школы, культивируемые в коллективе
нравственные ценности, определяющие моральный рост личности, начинаются с урока. Учитывая это, мы
рассматриваем целостный процесс формирования совестливого человека как на уроке, так и во внеурочное
время, считая совершенно бесплодными попытки осуществления морального воспитания без взаимосвязи с
интеллектуальным развитием личности.

Умственное развитие является благоприятным условием для морального воспитания, мы считаем
основным положением, обосновывающим роль учебного процесса в нравственном развитии личности.
Современные психолого–педагогические исследования показывают, что, с одной стороны, высокого уровня
умственного развития и интеллектуальной активности достигают школьники с определенными нравственными
установками, а, с другой стороны, условием усвоения нравственных принципов служит определенный уровень
интеллектуального развития и творческие возможности личности.

Учебный процесс благоприятно влияет на нравственное развитие личности, если :
- содержание учебного материала способствует актуализации нравственных ценностей и оказывает

благотворное влияние на рост морального самосознания личности ;
- уровень предъявляемых требования соответствует зоне ближайшего развития ребенка, обеспечивает

ориентацию личности на действие, формирует потребностно-мотивационную сферу ;
- форма организации учебного процесса способствует созданию комфортной обстановки в классе,

развитию эмоциональной сферы ребенка, выявлению и развитию его индивидуальных творческих
способностей, формированию нравственных межличностных отношений в коллективе ;

- методы и приемы учебной деятельности способствуют развития творческих способностей личности,
обеспечивают формирование умений и навыков, необходимых для нравственного освоения мира и самого себя
[4, с. 78].

В ходе изучения основ математики старшеклассник получает фундаментальные знания о мире, Земле,
Отечества, человеке, культуре. Формирование отношения к знаниям как к результату человеческой
деятельности, общечеловеческим ценностям является важной задачей нравственного воспитания. Умело
отбирая материал нравственного содержания, педагог может сформировать положительное отношение ребенка
к моральным ценностям. Опираясь на потребность человека быть похожим на других людей, выглядеть
привлекательным, учитель достигает приоритета нравственных ценностей в структуре внутреннего
самосознания личности.
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Содержание учебного материала оказывает непосредственное влияние на развитие эмоциональной
сферы ребенка. Знакомство школьника с жизненными ситуациями, герои которых проявляют
самоотверженность, добросовестность, честность, порядочность способствует накоплению опыта
эмоциональных состояний, предоставляет возможность выбора нравственно ценного идеала, формирует
положительное отношение к нравственным ценностям. Содержание учебного материала непосредственно
влияет на формирование познавательного интереса, который, являясь мотивом учебной деятельности,
определяет характер эмоциональных /радость, успеха, гордость/, регулятивных/ целенаправленность
устойчивая воля/, творческих/ озарений, создание новых образов /процессов. Развитие познавательного
интереса способствует удовлетворению индивидуальных потребностей ребенка, содействует нравственного
развитию личности. Немаловажное значение для нравственного воспитания школьников имеет уровень
предъявляемых требований. Опора на зону ближайшего развития личности создает благоприятные условия для
ее развития. Обучение в зоне ближайшего развития ребенка позволяет формировать умение применять знания в
новой ситуации, построить процесс учения, основанный на самодеятельности, саморегуляции и самопознании,
обеспечивает ориентацию личности на действие. Предъявление требований на уровне, соответствующем зоне
ближайшего развития, первоначально вызывает внутреннее недовольство, связанное с несоответствием
возможного и требуемого. Это влечет за собой задействование механизма совести: эмоция, осознание ее
причин, выбор нравственного решения, действие.

Особе значение имеет форма организации учебного процесса. Учебный процесс, ориентированный на
саморазвитие личности, направлен на формирование потребности в самосовершенствовании. Творческое
начало урока, разнообразные формы активной деятельности /дискуссия, ролевая игра/, эмоциональная
насыщенность учебных занятий создают благоприятные условия для накопления опыта эмоциональных
состояний. Организация консультаций, взаимопомощи в процессе обучения способствует развитию
альтруистических эмоций. Школьники испытывают переживания, основанные на проявлении потребности в
помощи, содействии, покровительстве, у них возникает чувство беспокойства за кого-либо, забота,
сопереживание удачи и радости другого, желание заслужить одобрение от авторитетных людей.

Такие приемы, как работа в паре, организация диалога способствуют формированию коммуникативных
эмоций, основанных на желании общаться, делиться своими переживаниями, испытывать чувство симпатии и
расположения. Элементы соревнования конкурса влияют на развитие эмоций, связанных с потребностью в
самоутверждении. Если педагог в качестве критерия оценки результата использует не только учебные
достижения, но и нравственные нормы, то в коллективе повышается статус моральных ценностей. Испытывая
чувство удовлетворения, гордости, школьник закрепляет положительное отношение к нравственным
ценностям.

Частая смена форм деятельности, высокий темп работы способствуют развитию пунических эмоций.
Сюжетное оформление урока, введение в занятие элементов сказки, приключения формирует такие эмоции, как
стремление к неизведанному, чувство особой значительности происходящего, преображенного восприятия
окружающего, эстетические чувства. Широкое применение творческих упражнений влияет на развитие
гностических эмоций, связанных с потребностью в познавательной гармонии. Важное значение для
формирования эмоциональной сферы ребенка мы придаем созданию атмосферы психологической поддержки в
классе. С нашем точки зрения наиболее оптимальными путями формирования благоприятного
психологического микроклимата на уроке являются:

- проявление доверия к детям ;
- организация свободного общения на уроке, группового взаимодействия;
- открытое выражение своих чувств ;
- формулирование и уточнение целей и задач, стоящих перед каждым участником учебно –

воспитательного процесса ;
- уяснение и учет мотивов учебной деятельности ;
- эмоциональное насыщение учебного процесса.  [3,с.152]
Таким образом, на развитие эмоциональной сферы школьников в процессе обучения существенно

влияют следующие факторы :
- организация группового и коллективного взаимодействия на уроке /взаимопомощь, ролевая игра,

консультации/ ;
- организация свободного общения на уроке, открытое выражение своих чувств и мыслей ;
- введение в урок элементов соревновательности ;
- эмоциональное насыщение содержания и формы организации урока ;
- насыщение урока творческими упражнениями ;
- придание приоритета при оценке деятельности критериям нравственного характера ;
- создание благоприятного психологического микроклимата.
Процесс обучения, построенный с учетом перечисленных факторов, способствует формированию таких

положительных эмоций, как сочувствие, сопереживание, сорадость, которые являются эмоциональной
составляющей совестливости. Ориентированный на развитие эмоциональной сферы ребенка, он способствует
выработке и накоплению опыта эмоциональных состояний. Процесс формирования совестливости включает в
себя обучение школьника умению определять мотивы собственного поведения и действий окружающих. О
сознание действительных причин поступка – важнейший фактор нравственного развития личности.
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Осуществление нравственного выбора, саморегуляция поведения невозможны без осмысления мотивов
поступков, а умение выделить мотив и осознанно строить свое поведение формируется в процессе обучения
школьников, если учитель умело использует существующие или создает специально ситуации соподчинения
мотивов, ситуации с ограничением времени или критериев выбора.  [5,с.18]

Другой важной стороной изучения и формирования мотивации учения является обеспечение гуманных
отношений между учителем и учеником, так как формирование мотивации опирается на внутренние
устремления самого ученика, его индивидуальность, накопленный им опыт нравственных отношений.

В ходе эксперимента мы использовали такие приемы учебной деятельности, как выбор учебных заданий
разного уровня, выбор вида учебной работы, выбор в ситуации соревнования, в условиях сравнения, выбор
обучения в одной из групп разного уровня подготовки учащихся, выбор способа предъявления результата.

При анализе результатов учитель оценивал прежде всего умение ребенка осуществить выбор,
соответствующий цели, отвечающий общепринятым нормам морали, ориентированный на достижение успеха
другими учениками. Особое значение мы придавали ситуациям конфликта между познавательными и
социальными мотивами. Школьники ставились в ситуацию выбора партнера для достижения учебной цели. Им
мог стать товарищ, не имеющий особых способностей к выполнению учебной задачи, либо незнакомый,
нейтральный человек, но хорошо справляющийся с данным заданием. Учителем оценивалась в этой ситуации с
реальным нравственным выбором осознанность мотива выбора, ответственность ученика за сделанный выбор.
По нашим наблюдениям, выделение нравственного содержания выбранного поступка при его оценке
существенно повышает значимость моральных норм и принципов в жизни ребенка. В процессе формирования
мотивации учения учителями учитывались возрастные особенности школьников. Так, в младшем школьном
возрасте формирование мотива самообразования обеспечивалось привлечением и использованием
дополнительных источников, мотива сотрудничества и коллективной работы – широким использованием
ролевых и сюжетных игр.

С среднем школьном возрасте большое внимание уделялось умению осознавать мотивы собственной
деятельности. Для этого ученику предлагалось оценить свои действия и действия одноклассника, выбирая
самостоятельно критерии оценки и формулируя их. В ходе анализа ответов одноклассников школьника просили
назвать предположительные причины успехов или неудач, объяснить выбор того или иного способа  решения
познавательной задачи. Положительное влияние на мотивацию обучения оказывает применение диалогических
техник, использование таких приемов, как незаконченное предложение, незавершенный рассказ.

Работая со старшеклассниками, учитель предлагал школьнику самостоятельно определить критерии
собственной деятельности, обосновать свой выбор. При этом приоритет в оценке учителя отдавался
социальным мотивам долга, ответственности перед собой и другими. В процессе формирования мотивации
учения педагоги учитывали в первую очередь факторы, влияющие на внутреннюю мотивацию деятельности. В
связи с этим часто применялись позитивные обратные связи /похвала, одобрение/, позволяющие школьнику
ощутить собственную компетентность. Нами практиковалась постановка школьников в ситуацию свободного
выбора, что расширяло возможности для саморегуляции поведения. Существенное значение в процессе
формирования мотивации играют оценка и самооценка учебной деятельности. Нами применялись такие
приемы, как оценивание учебных действий одноклассника по заранее разработанным критериям, оценивание
собственной деятельности по ее результатам, разработка собственных критериев результативности своей
деятельности. Такие приемы способствовали формированию адекватной самооценки, формировали умение
оценивать действие по результату, прогнозировать результат поступка.

Таким образом, широкое применение различных приемов мотивации учения формирует умение
выделять мотивы действий, осуществлять осознанный выбор в ситуации соподчинения мотивов, формирует
адекватную самооценку. Данные умения играют значительную роль в формировании совестливости как
нравственного качества личности, так как позволяют осознанно регулировать собственное поведение на основе
принятых норм.
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SUMMARY

He (she, it) have been considered as (like) quality indicator (parameter) of the personality to forming in the
process of training (instruction, doctrine) of the conscientiousness in the considering article. He (she, it) have been
shown that process of training (instruction, doctrine) influences moral development of the personality positively. Also
factors influencing (influenced) development of the emotional sphere of the pupils have been shown.

РАЗВИТИЕ ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ДВИЖЕНИЯ АЗЕРБАЙДЖАНА В НАЧАЛЕ
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В конце девятнадцатого и в начале двадцатого века социально-политические условия в России
породило новое возрождение и ренессанса в Азербайджане. Основанной на демократической основе
национальными просветителями (А.Бакиханов, Г.Зардаби, М.Ф.Ахундов, М.Т.Сидги и т.д.) национально-
педагогическая мысль вступила на новую эпоху развития. Формировался педагогов нового поколения
(Ф.Кочерли, Р.Афандиев, Н.Нариманов, Н.Вазиров, С.М.Ганизаде, М.Махмудбеков и т.д ) с новыми идеями, с
новыми мыслями, с новыми мировозренями. Они были выпускниками Горийской Учительской семинарии.
Создание новых школ, обучение родному языку, создание национальной учебной программы и детской
литературы, защиты прав и свобод женщин, нравственного развития нации была основы их деятельности.
Профессор А.Агаев высоко оценивая их работу пишет: «Для создания и формирования новых патриотических
просветителей они долго и упорно потрудились» [1, 15]. В начале ХХ века начавший свою деятельность в
новый отряд вступили Абдулла Тофик Сур, Сулейман Сани Ахундов, Абдулла Шаиг, Ф.Агазаде, Али Рагиб
(Агали Гасымов), Узеир Гаджибеков и многие другие. В начале ХХ века был период очень сложный и
противоречивый. Ученые литераторы, охарактеризовав этот период, писали: «в мире культуры сталкивались
два непримиримых полюсов общества: одним из них являлся идеология выражающий царской колониальной
политики, феодальной и буржуазной идеологии и религиозной мировоззрения, второе вдохновленных
революционными идеями рабочих и свободы народа прогрессивных демократических интеллигенций» [2, 366].
На первый взгляд, это утверждение, кажется, носит ненаучный характер. Таким образом, за годы советской
власти в Азербайджане демократических просветителей делили на два фронта-сторонники «Молла Насреддин»
и членов «Фузуат» и не правильно интерпретировали их идею и концепцию о развитии народа, прогресса
нации. Направления развития России в прошлом, указанной различными западистами и славянистами были
представлены в искаженном виде. Тем не менее, на основе анализа их деятельности A.И.Гертсен говорил, что
мы не то же самое, у нас разная любовь. Мы как двуглавые орлы смотрим в разные стороны, но сердце бьет
одинаковое. И те, и другие члены фракции одинаково любили русского народа, но видели его развитию по
разному. К сторонникам «Молла Насреддин» и членов «Фузуат» и должны рассматриваться в том же
положении. В начале ХХ века, более серьезной озабоченностью Азербайджанских просветителей по
педагогическим проблемам заключались в следующем: 1) на ряду с религиозными науками в школах
преподавание светских наук, 2) создание школ нового образца, 3) иметь в новых школах преподавательский
состав с национальной ориентацией 4) проведение обучения на родном языке; 5) Национализация содержания
образование; 6) применение новых методов обучения в педагогическом процессе; 7) создание учебников и
детской литературы с национальными оттенками; 8) предпочтения к национальным вопросам при воспитании
школьников. Предпочтение отдаем, к каким наукам? Такая дискуссия стала предметом обсуждения в течение
длительного времени. Одной из самых важных проблем обсуждаемых Азербайджанскими просветителями в
начале ХХ века стала преподавания светских наук. Социально-педагогическое движения в России имела
сильное влияние в Азербайджане. Общественно-политическая борьба народа сделала возможным создание
новых учебных заведений и школ, расширение возможностей получения образования на родном языке,
получение бесплатного образование, проложил, путь для общественности выдвигать требования и получение
образования повлияло на оживление национального движения. Обучение на родном языке являлся вопросом о
существовании, независимости и свободы народа. Основанного в конце девятнадцатого века и начале
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двадцатого века А.Бакихановым, М.Ш.Вазех, М.ФАхундовым, М.Казимбеком, И.Гутгашинлы
образовательного движения повлияла на все слои общественного мнения, являлся основанием формирование
национального самосознания народа. В течение этого периода выражения М.Ф.Ахундова «Если люди не
воспитаны и не образованы, то все наши труды будут напрасными» - стала идейными программами
национальной интеллигенции. Они не хотели, чтобы люди просто обучали алфавита, они хотели для народа
национальных и духовных жизненных сил, активности, социального чести, солидарность, права человека,
нравственность, национальное освобождение, борьба за свободу и грамотности. Идеи просветителей создание
нового интеллектуального процесса проведения обучение на родном языке поддерживаются национальной
буржуазией. Инициатива по созданию благотворительных обществ Г.Б.Зардаби получил финансовую и
маральную поддержку от миллионера, являющимся честью и благотворительностью народа Г,З.Тагиева. Для
формирование, развитие и расширение благотворительного движения сделал исключительный вклад
Г.З.Тагиев. В конце девятнадцатого века, в начале двадцатого века не были социально-политические и
культурные событии, который не участвовал Г.З.Тагиев. "Матери, которые являются неграмотными, слепые
люди", - сказал Г.З.Тагиев, для образования нации и открытие школ, подготовка национальных кадров потратил
от души и с большим энтузиазмом много денег. Создание первой школы для мусульманских девочек, которая
учит светскую науку, связана с его именем. Проблема демократизации образования в начале ХХ века была
одним из самых серёзных проблем для просветителей. В основе идеи демократизации образования
М.А.Расулзаде составили глубокое изучения литературы, истории. Демократизация образования зависит
скоординированного развития экономики. По своему характеризуя составляющих основу экономики
М.А.Расулзаде пришел к такому выводу что, имея моральные и экономическое богатство Азербайджан выходя
в мировую арену могут заключать контракты с развитыми государствами чтобы развивать на демократической
основе свои национальные богатства - образование, культуры, искусства. Он придавал большое значение роли
средств массовой информации в демократизации образования. По его мнению пресса должна уделять большое
внимание на образования, на школ, на учебных заведений, тем самым призывая народ на самообразования,
возбуждая у них национальная самосознания и культуры, на основе полученных знаний возвращение в
мировую культуры. По его словам, основные требования к демократизацию образования составляет независимо
от национальности, от положение в обществе, от должности - получение образования на родном языке, умение
читать, самосознание своего национального достоинства, получение воспитание подобающему гражданину
Азербайджану, во всех отношениях проявлять человечность и нетерпимость к социальным несправедливостям.
Образования взрослых была в центре внимания. Те школы, обучения которая проводилась по пятницам эту
задачу выполняли. Имперские чиновники по вопросам образование осуществляли постоянный контроль над
школами, учителями, которые пытаясь предотвратить с помощью любых средств распространения нового
метода обучения. Несмотря на все преследования со стороны имперских чиновников, общественно-
политическая и педагогическая деятельность педагогов расширялись. Запрещенные национальные идеи
распространились на страницах национальных газет и журналов и стали носителями национальных идей. Если
во второй половине девятнадцатого века «Экинчи», «Зия», «Зияи-Кавказия», «Кашкуль» играли важную роль в
развитие национально-педагогическом движении, то в начале двадцатого века появились новые средства
массовой информации. С 1891 до 1903 года в Азербайджане на родном языке пресса не была. Азербайджанские
просветители всегда вели борьбу за создание печатного органа на родном языке. М.Шахтахтлы,
С.Мехмандаров, С.М.Ганизаде, Г.Махмудбеков, Н.Нариманов, А.Агаев и другие многократно обращались к
императору с просьбой получить разрешения на печатание газет и журналов на родном языке, но каждый раз
получали отказ.

Опубликованные в начале ХХ века, «Восток-России» (1903-1906), «Жизнь» (1905-1906), «Иршад»
(1905-1908), «Эволюция» (1906-1907), «Новая жизнь» (1907 - 1908), «Прогресс» (1908-1909), «Седа» (1909-
1911), «Икбал» (1912-1915), «Откровенная слова» (1915-1918), «Путеводитель» (1906), «Молла Насреддин»
(1906-1931), «Дабистан» (1906-1908), «Фюзат» (1906-1908), «Новый фюзат» (1911), «Школа» (1917), «Свет»
(1912), «Жизненности» ( 1912-1916) национальные газеты и журналы находятся на переднем крае борьбы
просветителей за демократизацию образования, обеспечивали новый уровень педагогическое движение и новое
направление. В 1905-1907 годы в результате первой мировой войны национально-культурные, педагогические
движения и «столыпинской реформы» остановилось. Тем не менее, царская правительства не могла
сопротивляется в последующем развитии образования народов, требующих прав и свобод после первой
русской революции, подготовки хотя бы чиновников лояльных к царскому самодержавию на окраинах
империи. Сравнивая структуру школ и количество учащихся и студентов увидим не сопоставимые различие. В
1902 году в Бакинской и Елизаветапольской губерниях действовали 230 начальных школ, и насчитывается
около 15 000 студентов. 45 процентов студентов были девушки. Количество учащихся - азербайджанцев было
чуть больше 3600 человек. Были 4 начальной школы искусства. В этих школах обучались 472 человека и только
91 из них были азербайджанцы [3, 218].

Царская Россия ревностно относилось к открытию средних и неполных новых школ в Азербайджане.
По всякому мешали населению получать доступное образования. В гимназиях и реальных училищах обучались
дети в основном русских и представителей других национальностей. Для сравнения отметим, что в начале ХХ
века, среднего и высшего средних школ, всего 235 из 4 200 студентов были азербайджанцами. Принятые в 1906
году для начальных школ «Правила» для представителей других народов, а также рекомендации и решения
Российских мусульман создали большое оживление среди азербайджанских интеллигенций. Здесь говорилось
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что, родной язык учащихся играют роль оружия в этих начальных школах.
В начале ХХ века библиотеки и читальные залы сыграли значительная роль для формирования образовательной
среды. Повышение уровня образования, формирования национального самосознания, формирования
политического мировоззрения народа библиотеки, читальные залы, дома людей, клубы, новосозданные школы
дали толчки. В начале ХХ века в Баку было 4 библиотека. Одним из факторов, которые способствуют,
развитию нового направления педагогического движения в начале ХХ века было, связано с развитием науки. В
течение этого периода, было сильный интерес к естественным наукам. Серьезная исследовательская работа
проводится в исследовании нефти. Проводили исследования по медицине, по естественным наукам, по
ботанике ученые, которые обучались в России и на Украине. Был некоторый прогресс в области исторических
исследований. Такие исследователи как Мирза Юсуф Нерсусов Карабахи, Рзагулибек Мирза Джамал оглы,
Ахмед бек Джаваншир, Мирмехди Хазане пишут труды по истории Карабаха. Отдельные вопросы по истории
Азербайджана нашло отражение в трудах просветителей. Получены выдающиеся достижения в области
литературы и литературной критики. Реалистические идеи М.Ф.Ахундова развивались с новой силой.
Просвещения было, основной целю литературы. Новшества в Общественно-политической, экономической,
культурной и образовательной жизни Азербайджана нашла свое отражение и в литературе. Хусейн Байрака в
своей книге «История борьбы за независимость» писал: «Основная цель литературы этого периода была борьба
с невежеством и направление развитие народа вперед. Основной целью литературы и литераторов того периода
были объяснить общественности сущность угнетение и несправедливости царского самодержавия и показать
способы борьбы против него возможными средствами. Одной из характерных направлений литературе этого
периода найти путь в сердцах людей и привить гражданам чувство собственного достоинство, своих прав [4,
63]. В девятнадцатом веке на Кавказе развивались благотворительные организации. Инициатором этой работы
была женское благотворительное общество «Святая Нина». Формировался эта общества среди русского
дворянства и основной целью является повышения эффективности русских в Кавказе и открытия школ для
русских девушек. Эта общество оказала положительное влияния на распространения просвещения в
Азербайджане и на распространения идей светского просвещения.

В начале ХХ века в Азербайджане с ростом культуры были созданы благотворительные организации,
как «Ниджат», «Нашри-маариф», «Шафа», «Счастье» и другие. В результате деятельности этих обществ во всех
сферах жизни в Азербайджане - просвешение, наука, искусство, театр, обучение персонала, средств массовой
информации, литература вступила в новую фазу своего развития. Общедоступная Образования, обязательная и
бесплатная образования, обучение на родном языке, расширения светского образования, физического и
психического воспитания подрастающего поколения, открытие новых школ, новых принципов и методов
обучения, изменение алфавита, образования женщин, улучшения содержания образования, подготовку
преподавателей и сотрудников и на других хорошо известных проблем уделяют большое внимания известные
Азербайджанские просветители и педагогы, такие как Г.Б.Зардаби, А.Гусейнзаде, А.Агаев, Н.Нариманов,
М.Махмудбеков, Ф.Агазаде, Ф.Кочерли, М.А.Расулзаде и т.д. Для каждого просвещенного человека их жизнь и
деятельность был примером.
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DEVELOPMENT OF PEDAGOGICAL MOVEMENT IN AZERBAIJAN IN THE EARLY
TWENTIETH CENTURY

Lamie Nizami kizi Nagieva, Ganja State University
SUMMARY

This article describes the development in Azerbaijan pedagogical movement in the early twentieth century, and
contains information about that in the late nineteenth century and early twentieth- century social and political situation
in Russia led to the revival and renaissance in Azerbaijan. Based on a democratic basis by national educators
(A.Bakihanov, G.Zardabi, MFAkhundov, MTSidgi, etc.) of the national pedagogical thought has entered a new era of
development. Formed a new generation of teachers (F.Kocherli, P.Afandi, N.Narimanov, N.Vazirov, S.M.Ganizade,
M.Mahmudbekov, etc.) with new ideas, new thoughts, new outlooks. They were graduates of Gori Teachers' Seminary.
The creation of new schools, teaching of the mother tongue, the creation of the national curriculum and children's
literature, women's rights and freedoms, the moral development of the nation has been the foundation of their activity.
During the years of Soviet power in Azerbaijan democratic educators were divided into two fronts, advocates of "Molla
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Nasreddin" and members of "Fuzuat" and did not correctly interpret their idea and concept of the development of a
people, a nation's progress. Trends of Russia in the past, given the different presented in a distorted way. Nevertheless,
on the basis of their activities A.I.Gertsen said that we are not the same, we have different love. Headed eagles as we
look in different directions, but my heart beats the same. Both and other members of the same faction loved the Russian
people, but saw its development in different ways. Supporters to "Molla Nasreddin" and members of "Fuzuat" and
should be treated in the same position. Published in the early twentieth century, the "East- Russia" (1903-1906 ), "Life"
(1905-1906), "Irshad" (1905-1908), "Evolution" (1906-1907), "New Life" (1907-1908), "Progress" (1908-1909),
"Seda" (1909-1911), "Iqbal" (1912-1915) , "The frank word" (1915-1918) , the "Guide" (1906), "Molla Nasreddin" (
1906-1931 ), "Dabistan" ( 1906-1908 ), "Fyuzat" (1906-1908) , "New fyuzat" ( 1911), "School" (1917), "The Light "
(1912 ), "Vitality" (1912-1916 ) national newspapers and magazines are at the forefront of the fight Enlightenment for
the democratization of education, provide a new level of pedagogical movement and a new direction. At the beginning
of the twentieth century, libraries and reading rooms played a role in the learning environment. Higher education,
formation of national identity, the formation of people's political outlook libraries, reading rooms, people's homes,
clubs, schools were given the newly created tremors. At the beginning of the twentieth century in Baku was 4 library.

ФОРМИРОВАНИЕ УСПЕШНОЙ ЛИЧНОСТИ БУДУЩЕГО ПЕДАГОГА:
ТЕОРЕТИКО-ПРИКЛАДНЫЕ АСПЕКТЫ

Раиса Прима, Восточноевропейский национальный университет имени Леси Украинки
(г. Луцк, Украина)

E-mail: primar@ukr.net

The article deals with some theoretical applied aspects of successful personality of a future teacher formation in the
framework of his professionalization, formation of his professional mobility in regard to integrative essence of the
phenomenon of successfulness and interdisciplinary approach as to his semantic characteristic. As the dominant such
conceptual ideas  of success pedagogy are distinguished: the ideas of humanistic pedagogy; priorities of individually
oriented education, subject-subject interaction, the position of system oriented approach , one of the leading  postulates
of it is the orientation to success (achievement) as a key component of the orientational field of the individual
development. We believe that the successful formation of a future educator requires reasonable technological support
of this process, which is implemented in particular through : technologies of success creation in educational work with
the students , the activity- developing technologies , the technologies of  project study (project- reflective technologies),
technologies of self-development , the formation of a creative personality; technologies of study as a research,
technologies of  pedagogical workshops. Technology of creation a situation of success is considered as the design and
implementation in practice this teaching system , which would be adequate to cognitive and emotionally-volitional
states of the students (the orientation to the development of the individual’s competence, the obtainment of knowledge,
abilities and skills for effective "promotion" to their own success) that strengthens their personal and professional
development, organically "integrated" into the ideas of developing, individually-oriented study. The attention is also
focused on such technological methods of success pedagogy  as "Map of personal growth," of the student, "Portfolio
(briefcase) of achievements," which are a kind of adaptive resource of the student in mastering the techniques of
professional and pedagogical communication, reflection and professional mobility.

Современный, динамически изменчивый, информатизированный мир, кардинальные социально-
экономические общественные преобразования, рыночная конкуренция предопределяют реорганизацию
образования, ставят перед ним задание формирования личности и специалиста с высоким уровнем
профессионализма, инициативного, самостоятельного, мобильного, готового к реализации требований
современного общества и образования в педагогической деятельности. При этом приоритетную ценность
приобретает уникальность личности, стремящейся достичь успехов в профессии, карьерного роста и
материального благосостояния. В данном контексте обращаем внимание на то, что успеха добивается тот, кто
способен постоянно работать над собой, совершенствовать свою личность и деятельность, кто открыт к
новациям.

Отметим, что  «успешность» является одной из важнейших характеристик любой, в том числе
профессиональной педагогической деятельности (А.Белкин (Белкин А.С., 1991), Л. Караваева (Караваева Л.П.,
2007) и др.), которая зависит как от внешних, так и внутренних факторов. При этом, как справедливо полагают
ученые, знание внутренних, личностных детерминант успешности в профессиональной деятельности, их
практическое применение способствует эффективной самореализации специалиста в соответствии с



95

поставленными целями. Принимая во внимание ориентацию профессиональной подготовки будущего учителя,
в частности школы 1 степени, на развитие его способности к самореализации, самоактуализации,
самоэффективности и саморазвитию проблема успешности приобретает конкретный теоретико-прикладной
смысл.

Между тем феноменология успешности, невзирая на прочность вхождения самого понятия «успех» в
современную культуру и его массового культивирования, требует углубленного изучения, осмысления как
многогранного, многовекторного.

Это предопределяет современное состояние исследования проблемы формирования успешной личности
будущего педагога в контексте профессионализации, достижения качественно нового уровня мобильности,
освещения некоторых аспектов которой, собственно, и ставим  своей целью.

Явление успеха, успешности на протяжении длительного времени является предметом
исследовательского внимания разных наук о человеке, в частности: философии, психологии, социологии,
педагогики, что, безусловно, подтверждает его интегративную сущность и, в то же время, требует гибкости
междисциплинарного подхода относительно сущностной характеристики.

Вполне закономерно естественный интерес составляет философский подход к отмеченной проблеме как
методологии, которая раскрывает механизм определения содержания человеческой жизни. Он базируется на
экзистенционально-персоналистской философии ((Бердяев Н.А.,1916), (К.Ясперс,1935), (Ж.- П. Сартр, 1945) и
др.), ведущей проблемой которой является жизнедеятельность и мироощущение индивида в обществе. В русле
отмеченного подхода выделяется так называемая триада «человек - деятельность - успех» как отражение
сквозной идеи в работах классиков прагматизма ((В.Джеймс, 2011), и др.), являющиеся доминантными для
нашего исследования.

С социально-психологических позиций «успех» - это оптимальное соотношение между ожиданиями
окружающих, личности и результатами ее деятельности, поскольку каждый член сообщества всегда окружен
системой так называемых экспектаций (ожиданий) от его поступков, действий, поведения. При этом
психологический подход определяет детерминанты успешного поведения, внутренние факторы, к которым в
частности относят: индивидуальные (типологические) особенности личности, развитый интеллект, позитивную
мотивацию, адекватную самооценку, особенности ценностных ориентаций и тому подобное.

Невзирая на неопределенность толкования самого термина «успешность» в психологической литературе
имеется стойкая тенденция относительно оценки личности через успешность и ситуативное переживание
успеха (ситуация успеха). Заметим, что ситуация - это сочетание условий,  обеспечивающих успех; ситуация
успеха - это такое целеустремленное, организованное сочетание условий, при которых создается возможность
достичь значительных результатов в деятельности, это результат продуманной, подготовленной стратегии и
тактики; а сам успех - результат этой ситуации. Как считает А.Белкин (Белкин А.С., 1991), успех - «это
переживание состояния радости, удовлетворенности от того, что результат, к которому личность стремилась в
своей деятельности, или совпал с ее надеждами, ожиданиями, или превзошел их».  На базе этого состояния
могут сформироваться стойкие чувства удовольствия, новые, более сильные мотивы деятельности; измениться
уровень самооценки, самоуважения, то есть ситуация успеха может стать своеобразным « пусковым
механизмом » дальнейшего личностного развития, цепной реакцией, которая освобождает потенциальные
возможности личности.

Отметим, что неопределенность психологических позиций в выяснении сущности исследуемого
феномена подтверждается разными взглядами на его природу. Так, К.Левин (Левин К.Ц., 2001) и др.)
рассматривают успех как переживание, «привязанное» к конкретной ситуации или результату деятельности.
А.Бандура (Бандура А., 2007) и др. связывают успешность личности с растущей осознанностью своей
способности и компетентности в управлении собственной жизнью, с реализацией поставленных целей, с общей
самоэффективностью и определяют ее как состояние, которое появляется в результате предчувствия или
достижения успеха. К.Роджерс  (Роджерс К., 1951) с позиций гуманистической психологии рассматривает
успешную личность как уникальность и ценность, в которой заложен потенциал относительно саморазвития
через укрепление веры, доверия к себе, повышения самоуважения путем формирования адекватных
представлений и отношений как к собственному «Я», так и к окружающим .

В педагогике проблема успеха трактуется также в разных контекстах. По мнению Ю.Азарова (Азаров
Ю.П., 1989), успех - это достижение значительных результатов в деятельности как отдельно взятой личности,
так и коллектива в целом, что является следствием продуманной тактики педагога, его аналитической,
прогностической деятельности. Заметим, что в основе ожидания успеха - стремление заслужить одобрения,
утвердить свое «Я», свою позицию, сделать тем самым  заявку на будущее.

В контексте исследования значимыми являются концептуальные идеи педагогики успеха, среди которой
выделяем такие, как:

- идеи гуманистической педагогики: определение уникальности человеческой личности, стремящейся к
максимальной реализации своих возможностей, достижении успеха, открывая при этом для себя новые
возможности;

- приоритеты личностно ориентированного образования: учет своеобразия, индивидуальности личности
в воспитании как активного субъекта этого процесса, субъект-субъектного взаимодействия, основанного на
саморазвитии участников образовательной деятельности;
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- позиции системно ориентированного подхода, одним из ведущих постулатов которого выступает
ориентация на успех (достижение) как ключевой компонент ориентационного поля развития индивида. При
этом технология достижения успеха сводится к такой стратегии: опираясь на внутренний потенциал развития
личности, для ее самореализации и самоопределения создать так называемое «поле успеха».

Заметим, что в профессиональной подготовке будущего педагога вышеупомянутая стратегия
обеспечивает достижение студентами значимых результатов личностно-профессионального роста, их
осознания для дальнейшей профессиональной деятельности; позволяет снять такие проблемы, как заниженная
самооценка, неуверенность в себе; выступает в качестве одного из способов выработки у них трудолюбия,
настойчивости, предприимчивости, инициативности, что позволяет рассматривать  ориентацию на успех как
педагогический ресурс самовоспитания, саморазвития в контексте профессионализации, формирования
профессиональной мобильности  студентов.

Сквозь призму отмеченного правомерной является позиция ученых (А.Маркова (Маркова А.К., 1996), О.
Родина  (Родина О.Н., 1996), Л. Караваева (Караваева Л.П., 2007) и др.) относительно рассмотрения успешности
субъекта профессиональной,  в том числе педагогической, деятельности. В частности, отмечается, что для
«высокого профессионализма» характерно наличие особенного свободного (или игрового) процесса в той или
иной форме; его сама ценность, которая определяется через свободу, импровизированность,
многовариантность.

Прибавим также, что ряд  авторов (А.Ситников (Ситников А.П., 1996) и др.) характеризуют
профессионализм двумя базисными векторами: во-первых, высокой степенью удовлетворенности профессией и
стремлением относительно дальнейшего самосовершенствования и, во-вторых, уровнем овладения
операционной стороной деятельности и мышления (психотехнологиями). При этом, как замечает Л. Караваева
(Караваева Л.П., 2007), уровень профессионализма детерминирован особенностями самооценки
профессионально значимых качеств, которые являются своеобразной проекцией эталона (профессионала) как
один из важных психологических регуляторов профессионального становления. Таким образом есть основания
рассматривать профессиональную успешность в неразрывной связи с личностно-профессиональным развитием,
ростом будущего специалиста, который является доминантой акмеологического подхода. Его суть
«заключается в  стратегии акмеологического исследования, которое не ограничивается изучением лишь
имеющегося предмета, а имеет своей направленностью исследования, сопровождающееся прогрессивным
ростом профессионально-личностного потенциала субъекта деятельности, возникновением у него личностного
акмеологического механизма и превращением его личности, что приводит к существенному повышению
заложенных в нем возможностей, продуктивного развития, причем продуктивность трактуется как направление
движения личностного и профессионального роста человека относительно достижения своего акме». При этом
уточняется, что под акмеологическим механизмом понимают «такие явления и процессы, благодаря которым
происходит прогрессивное развитие  субъекта деятельности, взаимодействие, повышающее уровень его
организации и организованность всей личностной системы, включая ее профессионально-деятельные
составляющие» (Деркач А.А., Перелыгина Е.Б., 2006).

В русле отмеченного аспекта четко прослеживается связь понятий    «акме», «продуктивность
(эффективность, успешность)», «личностно-профессиональное развитие», «профессинольно-деятельный рост
(карьера)» как отдельных составляющих смысловой характеристики профессиональной мобильности.

Правомерной, очевидно, является позиция, согласно который первым шагом к успешной карьере
объективную самооценку, самореализацию и самосовершенствование (Шпек Е., 1999). Это требует познания
собственной личности, критического отношения к самому себе, умение видеть и исправлять собственные
ошибки, направлять свою активность на достижение эффективного результата в профессиональной
деятельности.

Заметим, что изложенные теоретические составляющие формирования успешной личности будущего
педагога требуют обоснованного технологического обеспечения этого процесса, которое реализуется, в
частности, через: технологии создания успеха в учебно-воспитательной работе со студентами;  деятельностно-
развивающие технологии; технологии проектной учебы  (проектно-рефлексивные технологии); технологии
саморазвития, формирования творческой личности;  технологии учебы как исследования; технологии
педагогических мастерских и тому подобное.

Коротко остановимся на характеристике отдельных из них, наиболее значимых в  контексте исследуемой
проблемы.

Прежде всего отметим, что технологию мы рассматриваем как систему, в которой последовательно
реализуется изначально спроектированный образовательный процесс, который гарантирует достижение
педагогической цели (успеха). Под технологией создания ситуации успеха понимаем проектирование и
реализацию на практике такой педагогической системы, которая была бы адекватна когнитивным и
эмоционально-волевым состояниям студентов (ориентация на развитие способностей личности, приобретения
знаний, умений и навыков для эффективного «продвижения» к собственному успеху), что активизирует  их
личностно-профессиональное развитие, органично  « встраиваясь » в идеи развивающей, личностно-
ориентированной учебы.

Достижение успеха будущими педагогами осуществляется через  овладение умениями: самооценивание
(рефлексия), правильно определять собственную цель деятельности, оценивать ресурсы (соотносить
поставленную цель и условия ее достижения), осмысления алгоритма действий (видеть и планировать их,
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делать осознанный и ответственный выбор), информационной, технологической, социальной и
коммуникативной компетентностей.

Позитивные результаты наблюдаем при внедрении в образовательный процесс ВУЗА таких
инновационных технологических приемов педагогики успеха, как: «Карта личностного роста» студента,
«Портфолио (портфель) достижений» и тому подобное. В частности, «Карта личностного роста», которая
вводится  на 2 курсе  как индивидуальное учебно-опытное задание в соответствии с программой дисциплины
«Вступление к специальности» выполняется в течение семестра и позволяет отследить динамику качественных
личностных изменений студента как результат самоанализа и самооценивания своих достоинств, проблем,
трудностей. Это помогает будущим педагогам  двигаться вперед в своем личностно-профессиональном
развитии, отшлифовывая педагогическое мастерство, приобретая опыт профессионально мобильного
поведения.

Используя потенциал таких учебных дисциплин, как «Технология воспитательной работы», «Педагогика
начальной школы», «Основы педагогического мастерства», «Интерактивные технологии учебы», «Методика
преподавания педагогики», «Профессионально-педагогический тренинг» предлагаем студентам подготовить
«Портфель своих достижений». В нашей интерпретации - это своеобразное досье (дело), комплект документов,
самостоятельных работ студента, который разрабатывается  совместно с преподавателем и предусматривает:
индивидуальные задания студенту относительно отбора материала; параметры и критерии  их оценки; анкеты
для экспертизы после презентации собранных материалов с целью объективного оценивания представленного.
Эта технология срабатывает таким образом: студент по собственному выбору или заданию преподавателя
отбирает в свое «досье» материалы, выполненные им  самостоятельно на практическом занятии (контрольные
работы, тесты), учебно-исследовательской работе (проекты, рефераты, доклады и тому подобное). Отбор может
осуществляться или по одному учебному предмету, или по разным в течение учебного года (семестра), или в
течение всех 4-5-ти лет учебы (например, это могут быть творческие письменные работы или проекты).
Главное в этой работе - самооценка студента, причем в виде размышлений, аргументации своей позиции,
обоснования.

Заметим, что проектные технологии сориентированы на индивидуальную творческую деятельность
студентов. В процессе учебы это могут быть мини-проекты, которые предусматривают решение
профессиональной проблемы в пределах конкретного занятия, например: «Как спроектировать творческую
учебную среду на уроке в начальной школе». Отмеченная технология характеризуется высокой
коммуникативностью, предусматривает выражение студентами своих собственных мнений, чувств, активное
включение в реальную профессионально-педагогическую деятельность, принятие личной ответственности в
ситуациях выбора и тому подобное.

Внедрение в образовательную практику ВУЗа рассмотренных технологий расширяет возможности
студентов относительно самостоятельного поиска и использования информации, придает педагогическому
процессу диалогический характер, содействует развитию коммуникативных умений, формированию
адекватной самооценки будущего педагога. Кроме этого, это обеспечивает механизмы развития критического
мышления, повышает уверенность студента в собственных силах, развивает интеллект и исследовательские
творческие способности, умение искать пути решения поставленных заданий. То есть эти технологии являются
своеобразным адаптивным ресурсом студента в овладении способами профессионально-педагогической
коммуникации, рефлексии, профессиональной мобильности.
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სწავლის ქცევის პიროვნებისეული ბუნების ასპექტები

მზია რამიშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, აკადემიური დოქტორი
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რეალიზაციისათვის საჭირო მოქმედებებისათვის განხორციელება შეუძლია. მოსწავლე ასეთი ქცევის
მატარებელს შეუძლია ეწოდოს. ყველგან, სადაც სწავლის დამოუკიდებელი ქცევის მოსწავლის შესახებაა
ლაპარაკი, იგულისხმება საგანგებოდ ცოდნის შეძენის მიზნით ორგანიზებული ფსიქიკური აქტივობა,
რომელიც ობიექტივაციის დონეზე იგეგმება. სიტყვა „სწავლა“ სპეციალურ ლიტერატურაში და
ყოველდღიურ მეტყველებაშიც მრავალი მნიშვნელობით იხმარება. მასში იგულისხმება სულიერი
არსების მიერ ახალი ცოდნა-ჩვევის შეძენის ფაქტი. სწავლასთან, როგორც ქცევის ფორმასთან მაშინ გვაქვს
საქმე, როდესაც ადამიანთა აქტივობა მიზნად ისახავს განსაკუთრებულ ცოდნა-ჩვევის შეძენას.

ყოველგვარ ქცევაში გამოვყოთ ორი სტრუქტურული ბლოკი: 1. ქცევის შინაგანი სტრუქტურის
ბლოკი; 2. ქცევის გარეგანი სტრუქტურის ბლოკი.

ქცევის შინაგანი სტრუქტურის ბლოკშია მოთავსებული ქცევის ფსიქოლოგიური შინაარსი,
რომელშიც შედის ყველა ის ფაქტორი, რომელიც მონაწილეობს ქცევის ორგანიზაციასა და რეგულაციაში.
მათი ნაწილი მოთხოვნილება და მოტივი სუბიექტის მდგომარეობას ასახავს, ნაწილი კი მიზანი და გეგმა
- სამოქმედო სიტუაციას. აღნიშნულ ფაქტორთა ერთობლიობა ქმნის განწყობას, რომელიც ამის შემდეგ
თანმიმდევრულად იწვევს და არეგულირებს მიზნის მიღწევისათვის საჭირო პრაქტიკულ მოქმედებებს,
რომელიც შეადგენს ქცევის გარეგან სტრუქტურას. სწავლის ქცევის ფსიქოლოგიური დახასიათებისათვის
საჭიროა მისი შინაგანი სტრუქტურის შესწავლა. სასწავლო მოქმედებათა სისტემას, მასში შემავალ
ფსიქიკურ პროცესებს, რომელთა აქტივაციაც სწავლის მიზნის მიღწევას უზრუნველყოფს, ხდის ისეთი
მოვლენები, როგორიცაა მოთხოვნილებები, მოსაზრებები, გარემოებები და სხვა რიგის მოთხოვნები,
რომელთა გამოც მოსწავლემ აღნიშნულ მოქმედებათა შესრულება განიზრახა და განეწყო მათთვის.
სწავლის ქცევის შინაგანი სტრუქტურის დახასიათებისათვის საჭიროა მოსწავლე სუბიექტი, როგორც
კონკრეტული სასწავლო ქცევების მუდმივი ორგანიზატორი იყოს შესწავლილი. სწავლის სუბიექტის
დახასიათების დროს საჭიროდ მიგვაჩნია ერთმანეთისაგან განვასხვავოთ სწავლა, როგორც მოსწავლის
ყოველდღიური საქმიანობა და სწავლის კონკრეტული შემთხვევები, რომლებიც წარმოადგენენ დროსა და
ადგილებზე მიმდინარე სასწავლო ქცევებს. ეს უკანასკნელი, ერთი მხრივ, მიმდინარე მომენტში
აქტივირებულ მოტივებს ემყარებიან. განსაზღვრული არიან მოსწავლის სასწავლო საქმიანობის
მოტივაციური სტრუქტურით. მოსწავლე განახორციელებს კონკრეტულ სასწავლო აქტივობას,
როგორიცაა დავალების ამოცანების ამოხსნა მათემატიკაში და ა.შ.

სწავლის ყოველ კონკრეტულ გამოვლინებას აქვს თავისი კონკრეტული მოტივები. მაგალითად,
მათემატიკურ ამოცანებს მოსწავლე შესაძლო პირობებში, არა მხოლოდ იმიტომ ხსნიდეს, რომ ეს მისი,
როგორც მოსწავლის საქმეა, არამედ მომენტალურად აქტივირებული შემეცნებითი ინტერესისა და
მიღწევების მოთხოვნილების გამოც. აქ შეიძლება გავლენის სფერო იყოს იძულება, ჯილდო,, სასჯელის
მოლოდინი და ა.შ. ეს მიმდინარე მოტივაციური ფაქტორები ამდიდრებენ სწავლის კონკრეტული
შემთხვევის მოტივაციურ სტრუქტურას და აძლიერებენ მის ენერგეტიკულ წყაროს, მაგრამ სწავლა რომ
მოსწავლის საქმე, მისი განუწყვეტელი საზრუნავი არ იყოს, მის წინაშე ამ კონკრეტული სასწავლო
აქტივობის განხორციელების საკითხი საერთოდ არ დადგებოდა.

ანალიზი გვიჩვენებს, რომ სწავლა როგორც მოსწავლის საქმიანობის ძირითადი სფერო,
წარმოადგენს დროისა და სივრცის პარამეტრებზე ფართოდ გაშლილ ქცევას, რომელიც კონკრეტულ
დროსა და ადგილზე მიმდინარე დაქვემდებარებული ქცევების მეშვეობით ხორციელდება. ასეთი ქცევის
სუბიექტი არის ადამიანი, არა მხოლოდ როგორც მხოლოდ მოაზროვნე არსება, არამედ როგორც
პიროვნება, რომელიც მართავს საკუთარ თავს და საკუთარ ქცევებს ისეთ მიმართულებას აძლევს,
როგორც თავისთვის შესაფერისად მიაჩნია. სწავლის ყველა კონკრეტულ შემთხვევაში, მოსწავლე როგორც
პიროვნება, მიიღებს სათანადო გადაწყვეტილებას, რითაც იქმნება სასწავლო აქტივობის განხორციელების
განწყობა. მოსწავლის ყოველი კონკრეტული სასწავლო აქტივობა წარიმართება იმ განწყობით, რომელსაც
მოსწავლე, პიროვნება, როგორც სწავლის პერმანენტული სუბიექტი, გადაწყვეტილების აქტით იქმნის.
ასეთი რთული საქმიანობის განხორციელება მოითხოვს პიროვნული განვითარების სათანადო დონეს.
სასწავლო საქმიანობის სუბიექტად ყოფნა დამოკიდებულია პიროვნული ძალების განვითარებაზე.
პიროვნული განვითარების სათანადო დონეზე მდგომ ინდივიდს ძალუძს სწავლა ყოველდღიურ
საქმიანობად აქციოს, დაინახოს სამომავლო მიზნები და იზრუნოს მათ რეალიზაციაზე, მოსწავლეების
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ასაკობრივი განვითარების სხვადასხვა საფეხურებზე. სასკოლო ცხოვრების დასაწყისში მოსწავლე ჯერ
სწავლის სუბიექტს არ წარმოადგენს. მათ არ გააჩნიათ ნებათა მთელი სისტემები, რომლებიც მათ
თანდათანობით ჩამოუყალიბდებათ. უნდა მოახერხონ მასწავლებლებმა, რომ სწავლა დასაწყისში ბავშვის
უშუალო ინტერესებს და მისწრაფებებს დაეფუძნოს, მეორე მხრივ კი, უნდა იზრუნოს პიროვნების,
როგორც ნებისმიერი ქცევის სუბიექტის განვითარებაზე და სწავლის ფართო სოციალური მოტივაციის
ჩამოყალიბებაზე. ყოველივე ამას კი ის გარემოება ქმნის, რომ სწავლა, როგორც პიროვნების ქცევა,
რომელიც შეიცავს და იქვემდებარებს თავის ბუნებასთან შესატყვის კონკრეტულ სასწავლო ქცევებს.
პრინციპულად პოლიმოტივირებული ქცევაა. ეს არა მარტო იმაში გამოიხატება, რომ როგორც ითქვა
სწავლის ყველა კონკრეტული ქცევის ფსიქოლოგიურ შინაარს შეადგენენ პიროვნების სასწავლო
საქმიანობის საერთო მოტივებიც და მხოლოდ ამ მომენტალური სასწავლო ქცევის მომენტებიც, არამედ,
როგორც ცნობილია, თვითონ სასწავლო საქმიანობის ქცევის ცალკე ფორმად კვალიფიცირდება,
მოითხოვს მის მოტივაციურ სტრუქტურაში განსხვავებული შინაარსის მქონე მოტივების მონაწილეობას.
სწავლის მოტივაციური საფუძვლების მრავალფეროვნება საშუალებას იძლევა სწავლის კონკრეტული
შემთხვევები სრულიად სხვადასხვა მოტივებს დაეფუძნოს იმის მიხედვით, თუ რომელ ასაკში, ან რომელ
ინდივიდთან, რომელი უფრო ქმედით ძალას წარმოადგენს. მოსწავლეები პიროვნული თვალსაზრისით
იმით განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, რომ სწავლის მოტივაციური სისტემა ყველასთან თავისებური
სტრუქტურის მატარებელია. ეს სისტემა მოცემულია მოსწავლის პიროვნების სახით, უზრუნველყოფს
კონკრეტული სასწავლო ქცევების მიღებას და განხორციელებას ყველა შესაფერის სიტუაციაში.
მოსწავლეების სწავლის მუდმივი განწყობა არა აქვთ. ასეთი მოზარდი ნომინალურად მოსწავლედ
ითვლება, მაგრამ ფსიქოლოგიურად მოსწავლე პიროვნებას არ წარმოადგენს.

სწავლა, როგორც პიროვნების ყოველდღიური საქმიანობა, გარკვეულ მიმართებაშია ადამიანის
საქმიანობის სხვა ფორმებთან და სათანადო ადგილი უჭირავს მათ შორის. სხვა ქცევებს შორის სწავლის
ადგილის გასარკვევად საჭიროა ადამიანთა საქმიანობის ფორმათა კლასიფიკაცია განწყობის თეორიაში.
ასეთი კლასიფიკაციის ორი პრინციპი არსებობს. ერთი ქცევის წარმმართველი ფსიქიკური აქტივობის
სირთულის დონეა, მეორეა ქცევის მეშვეობით დასაკმაყოფილებელი მოთხოვნილების სახეობა, რომლის
მიხედვითაც ერთმანეთისგან გამოყოფენ ინტროგენულ და ექსტრაგენულ ქცევებს. სწავლის
კლასიფიკაციას ამ მიმართულებით განსხვავებული ადგილი განეკუთვნება. ქცევის წარმმართველი
ფსიქიკური აქტივობის დონის მიხედვით იგი ითვლება გარდამავალ ქცევად იმპულსურსა და
გარდამავალ ქცევებს შორის, რადგან მიმდინარე მოთხოვნილებათა იმპულსებსაც ემყარება და
ნებისყოფის ძალასაც. განწყობის ფსიქოლოგიის პოზიციებზე მდგომი მკვლევარები ასეთ ქცევას ორმაგი
ბუნების ქცევას უწოდებენ. საჭიროა ნათლად იქნას გაცნობიერებული ის გარემოება, რომ ქცევების
კლასიფიკაციის ამ ორი პრინციპის: ა) ფსიქიკური რეგულაციის სირთულის და ბ) მოთხოვნილების
სახეების მიხედვით ერთმანეთთან ერთმნიშვნელოვანი დამოკიდებულება არაა. ექსტროგენურობა
ერთმნიშვნელოვნად მის ნებისმიერებაზე არ მიუთითებს. ასეთ თანხვედრებს ადგილი აქვს მხოლოდ
თამაშისა და შრომის ქცევებში. თამაში, რომელიც ფუნქციონალურ მოთხოვნილებებს ემყარება პროცესის
გარეთ მოცემულ არავითარ მიზანზე არაა მიმართული. არის ერთდროულად იმპულსური და
ინტროგენური ქცევა. შრომა, რომელიც მხოლოდ პროდუქტზეა მიმართული და პროცესის
მიმზიდველობას ანგარიშს არ უწევს, ერთდროულად ნებისმიერი და ექსტროგენური ქცევაა.

სხვა ქცევების ვარიანტები განეკუთვნება შერეულ ვარიანტს. სპორტი და შემოქმედება,
წარმოადგენენ ინტროგენურ, მაგრამ ნებისმიერ ქცევას. სწავლა, როგორც ითქვა, ქცევათა კლასიფიკაციის
ორივე პრინციპის მიხედვით ორბუნებოვან ქცევად წარმოსდგება. ქცევის ფსიქოლოგიური ორგანიზაციის
სირთულის დონის მიხედვით იგი იმპულსური და ნებისმიერი ქცევის თავისებურებებს აერთიანებს, მის
საფუძვლად მდებარე მოთხოვნილებათა ბუნების მიხედვით კი ერთდროულად ინტროგენური და
ექსტროგენული ქცევის სპეციფიკურ ნიშნებს შეიცავს. მის ფსიქოლოგიურ შინაარსში ერთის მხრივ,
თამაშის, როგორც ინტროგენული და იმპულსური ქცევის ნიშნებია მოცემული. ნამდვილ სწავლასთან,
როგორც ქცევის განსაკუთრებულ ფორმასთან, მაშინ გვაქვს საქმე, როდესაც მის პოლიტმოტივაციურ
სტრუქტურაში ისეთი მოტივებიც მოიპოვება, რომლებიც მას თამაშის შინაარსს აძლევს და ისეთებიც,
რომლებსაც მათში შრომის შინაარსიც შეაქვთ.

შრომა ექსტროგენურ და ნებისმიერ ქცევას წარმოადგენს იმის გამო, რომ მიზანში
გათვალისწინებული პროდუქტის შექმნაზეა მიმართული, მოტივირებულია მისი ღირებულებების
შიგნით და ხორციელდება ნებისყოფის ძალით. მაგრამ მისი სახეობა ექსტროგენურობა და ნებისმიერობა
არ იცვლება ისეთ შემთხვევებში, როდესაც ნებისყოფის ძალას რომელიმე მომენტალურად
აქტივირებული მოთხოვნილების ენერგიაც ემატება, რითაც იგი ორმაგი ბუნების ქცევად წარმოსდგება.

რაც შეეხება სწავლას, იგი მაშინვე კარგავს ქცევის ცალკე სახეობის შინაარსს, როგორც კი მისი
ბუნებიდან მოტივაციის ერთ-ერთი კომპონენტი ამოვარდება.
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ASPECTS OF STUDYING AS A PERSONAL NATURE
Mzia Ramishvili, Gori State Teaching University, Academic Doctor

RESUME

Learning, as a special form of human behavior, is widely distributed in the time and space, and therefore is
permanent concern of the pupil during very long period of the life. The article states that formation of learning subject
means the formation of altitude for permanent power of learning. The pupils, who have not formed such attitude, may
be considered as just dominantly, because they’d not have appropriate internal position. Consideration of motivation
basis for learning, as the transition behavior between game and work, provides the possibilities for development of such
organizational forms of learning which guarantees formation of pupil as the subject of learning.

ПОДГОТОВКИ БУДУЩИХ УЧИТЕЛЕЙ К  РАБОТЕ В УСЛОВИЯХ
ПОЛИКУЛЬТУРНОГО КРЫМА

Людмила Редькина, РВУЗ «Крымский гуманитарный университет» (г. Ялта), Профессор

Цель данной статьи раскрыть концептуально-теоретические аспекты  подготовки будущих педагогов к
работе в поликультурном пространстве Крыма. Показать возможность использования этнопедагогических и
народоведческих знаний в работе со студентами гуманитарных специальностей.

Думая о завтрашнем дне государства, о будущем своего народа, педагоги должны сами осознать и
помочь каждому ребенку понять, что:

- на сцене мировой истории - сотни разных народов, приобретая особый талант и призвание, каждый из
них играет свою определенную роль и, призван обогатить сокровищницу всечеловеческой духовной культуры
чем-то своим, неповторимым, тем, на что способен именно этот народ;

- способствовать развитию того или иного народа – это общегосударственная задача, стремление
ограничить духовное и физическое развитие народа - тяжкий грех против естественного хода истории;

- предназначение человека на земле - расти духовно, подниматься от homo gabilis до homo sapiens;
- наиболее совершенная религиозная система – христианство провозгласила, что человеку для его

совершенства даны две основные заповеди, одна из которых "люби своего ближнего", т.е. такой, очевидно,
должна быть основная идея в образовании и воспитании человека, который бы чувствовал себя частицей
мирового сообщества, личностью, которая полна уважения к другим народам, их языку, вере, обычаям,  и
которая понимает свое призвание -расти духовно и помогать в этом другим;

- внедрение ценностей духовной культуры народов всегда было трудным делом, т.к. это борьба человека
ради Человека, борьба, связанная необходимостью изменения его мировоззрения;

- стремление к тесной духовной связи с людьми разных национальностей, разного вероисповедания,
поиск новых форм вербального и невербального существования помогут в подготовке человека к полноценной
жизни в поликультурном пространстве;

- потребность возрождения духовного потенциала нации обусловила перестроение системы образования
Украины;

- через систему образования каждый народ генерирует и трансформирует национальную духовность,
менталитет, характер, психологию, способ жизни, традиционную и речевую культуру;

- в период возрождения и творческого развития интеллектуальных, культурных, духовно-нравственных
ценностей больших и малых этносов, проживающих в Украине, возникает необходимость повышения статуса
не только украинского народоведения и этнопедагогики, но  и народоведения и этнопедагогики каждого этноса
на территории Украины, Крыма;
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- ознакомление студентов с культурным наследием больших и малых  этносов Крыма   способствует
глубокому осознанию своих потенциальных возможностей, способностей в работе со школьниками  по
воспитанию у них положительных межэтнических отношений; повышению духовного и культурного уровня
своего и своих учеников, что даст возможность самоидентификации и возрождения всех народов,
проживающих в Украине;

- подготовка учителей  к ознакомлению школьников с культурным наследием малых и реликтовых
этносов и воспитанию уважительных межэтнических отношений – это целостный педагогический процесс,
который включает в себя позитивную направленность на соответствующую работу с детьми, развитие
необходимых черт характера; формирование соответствующих знаний и умений; овладение практическим
опытом проведения работы по этническому воспитанию.

Педагогические кадры новой генерации призваны объединить высокий профессионализм с осознанием
современных общественных потребностей.

Поэтому в формировании личности учителя, который будет воспитывать в детях уважительное
отношение к соседям по культурно-географической рекреации, видим два главных аспекта –
профессиональный и общекультурный. Их условием и объединяющим фактором выступает способность
будущего учителя к созданию с учащимися педагогически целесообразных, нравственно-этнических,
культурно-воспитательных отношений, которые помогут не только сформировать представления о народе, но и
воспитать добрые отношения к представителям как своего, так и другого народа.

На наш взгляд, студент, профессионально готовый к работе со   школьниками по ознакомлению их с
народами, проживающими в Крыму и воспитанию положительных межэтнических отношений на основе
приобретенных знаний - это: личность, которая имеет ярко выраженную направленность на приобретение
новых научных знаний, генерирование новых идей при решении учебно-творческих, исследовательских,
профессиональных задач; знает историю и современные тенденции развития предмета исследования
(межкультурные, межэтнические взаимоотношения на основе изучения культурного наследия народов Крыма);
владеет большим объемом информации в области этнопедагогики, этнопсихологии, народоведения, истории
педагогики; имеет критическое мышление; чувство нового, высокую любознательность, установку на
восприятие нового, необычного; умеет устанавливать причинно-следственные связи, делать выводы;
анализировать информацию, поступки, поведение; строить гипотезу: это личная, чуткая к разногласиям и
противоречиям; организованная, настойчивая в достижении цели; способная к интуиции, предвиденью,
творчеству, открытому общению с учащимися, коллегами, родителями, представителями разных наций и вер;
владеющая профессиональными умениями и навыками; готовая использовать педагогическое наследие
прошлого в своей деятельности и др.

Ознакомление студентов с культурным и педагогическим наследием народа Крыма будет
способствовать:

- формированию принципиально новой технологии обучения студентов, предполагающей становление
новаторского, научно-педагогического мышления;

- может выступать средством определения норм, принципов, содержания инновационной деятельности в
подготовке специалистов педагогической профессии;

- может служить средством обучения новаторской педагогической деятельности;
- может быть основой в проектировании и организации воспитательной работы с младшими

школьниками в ракурсе реализации концепции национального и гражданского воспитания;
- будет способствовать развитию интеллектуально-творческих качеств будущего педагога: креативности

(способность производить новые идеи, гипотезы, находить нетрадиционные способы решения проблемных
задач, проявлять при этом оригинальность, находчивость), интуиции (прямое видение сути вещей, нахождение
правильного решения проблемы без осознания путей и способов достижения), творческого воображения
(самостоятельное создание образов, которые реализуются в оригинальных и ценных результатах деятельности,
склонность к фантазированию и созданию новых образов), дивергентности мышления (альтернативность,
способность иметь несколько подходов при решении одной задачи и менять их, видеть проблемы, объекты в
разных ракурсах), оригинальности мышления (своеобразие качеств интеллекта, способов умственной
деятельности, способность создавать идеи, мысли, которые отличаются от общепринятых взглядов),
ассоциативности мышления (способность использовать разные ассоциации, в том числе и аналогии при
решении задач, проблем, отдаленность ассоциаций), эвристичности (способность видеть или создавать
неочевидные проблемы), предикаторности (способность предсказывать или предчувствовать будущие
состояния своей деятельности со школьниками), независимости (способность противопоставлять
предубеждениям и массовым мнениям свое собственное), всесторонности (способность видеть проблему
этнического воспитания   школьников с различных точек зрения), интеллектуальной активности (интегральный
познавательно-мотивационный показатель уровня развития творческой личности).

Существенные противоречия, сформировавшиеся между стратегическими целями образования и
условиями их реализации в педагогической практике конца ХХ столетия в Украине, заслуживают особого
внимания. В этой связи объектом исследования становится самоактуализация личности учителя.

Атрибутивными характеристиками личности педагога становятся: образованность и мировоззренческая
зрелость, гражданская ответственность и социальная активность, стремление к социально-профессиональному
самоопределению и утверждению, высокая творческая активность и трудоспособность, развитое национальное
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самосознание, коммуникативная компетентность, человеколюбие, стремление к нравственному и физическому
совершенству, высокий уровень развития духовно-нравственной, интеллектуальной, физической,
художественно-эстетической, экологической, экономической культуры. Она характеризует становление
учителя, педагога на уровне Мастера.

Мастер, интегрировавший в себе профессиональный опыт, проявившейся в результате этого свой почерк
- новое качество этого опыта, и получивший возможность владеть этим качеством, воспроизводить его и
передавать другим людям, т.е. достижение педагогического совершенства на основе педагогического
мастерства должно рассматриваться как аспект самоактуализация личности учителя, проявления у него
системного “видения” эволюции каждого ученика и реализации его жизненных смыслов, знания того, какую
помощь учитель может предложить и оказать ученику для содействия его (ученика) вектору эволюции и
развития.

Выход на уровень Мастера, на наш взгляд, должен проходить через интеграцию личностной зрелости и
профессионализма, и трансформацию профессиональной парадигмы через себя (проживание ее целиком) с
появлением посредством этой трансформации нового качества в себе, педагогике, окружающей
действительности.

Поскольку подготовка будущего учителя - будущего Мастера своего дела осуществляется в вузе в
период создания новой полуфундаментальной парадигмы, то необходимо:

- отойти от старой, узкопрагматической, компетационной концепции подготовки будущих учителей;
- реализация в процессе подготовки специалистов педагогического профиля концепции разносторонней

подготовки с учетом национально-культурных, экономических, социально-правовых, региональных,
религиозно-конфессиональных, историко-географических условий будущей педагогической деятельности;

- внедрение культурологического аспекта подготовки специалистов с акцентом на формирование
духовной и профессионально-педагогической культуры, как развитие культуры мышления, чувственного
поведения, что создают центр, вокруг которого объединяются знания, умения, навыки;

- создание педагогического образования, которое адекватно отображало бы в своем содержании
сущность глобальных проблем современной педагогики и психологии, воспитание чувства причастности к их
разрешению;

- ориентация на формирование новой генерации специалистов-педагогов, которые представляют собой
гармонично развитую личность, способную к постоянному обновлению знаний; обладающую высокой
профессиональной компетентностью и мобильностью; способной к нравственному и культурному обновлению;
быстрой адаптации к изменениям в развитии всех сфер жизни, к самодостижениям развития своей личности;

- использование достижений педагогической мысли прошлого и инновационных технологий воспитания
и обучения.

Из выше изложенного можно выделить три основных компонента новой модели профессионально-
педагогической подготовки будущих учителей:

1-й компонент - формирование нового мировоззрения как способа определения личной позиции
человека исполняющий социально-политическую, научно-теоретическую, философскую, религиозную,
нравственно-эстетическую, культурологическую ориентации в современном мире.

2-й компонент - создание условий для самосовершенствования и развития личности, которые
определяются как способность к самообразованию, саморазвитию, самопознанию своей индивидуальности,
своего творческого потенциала, готовность к инновационной деятельности и профессиональному мастерству.

3-й компонент - обеспечение гармонического объединения нового мировосприятия и условий для
самосовершенствования, развития личности с целью становления педагогического профессионализма как
духовной, интеллектуальной, культурологической, эмоциональной, физической готовности к
фундаментальному овладению выбранной системой основ педагогических наук, духовной и профессиональной
педагогической культурой, дидактической и воспитательной технологией.

Широкий диапазон и разнообразие заданий, которые решает учитель в школе, обуславливают
полифункциональность его профессиональной деятельности. В деятельности современного педагога можно
выделить такие профессиональные функции: организаторскую,  диагностическую,  прогностическую,
экспертную, образовательно-воспитательную,  организационно-коммуникативную, социально-защитную,
социально-компенсаторскую,  посредническо-коммуникативную.

Отсюда от современного учителя требуется большая эрудиция, высокая культура, профессиональная
компетентность и мобильность.

Задачи психолого-педагогической подготовки заключаются в формировании осознанного отношения к
будущей работе; в формировании у студентов социально-педагогического сознания, специфика которого
заключается в единстве знаний и действий, которая реализуется с целью достижения единства познания людей
представителей другого этноса и самосознания. Социально-педагогическое сознание, вместе с актами
самопознания, предусматривает потребность в личностном и профессиональном самосовершенствовании.
Поэтому формирование социально-педагогического сознания будущего учителя не вызывает сомнения.

Подготовка будущего педагога в системе высшего образования на наш взгляд должна базироваться на
следующих принципах:

- аналитико-синтетический (дедуктивный): в системе профессиональной подготовки будущих педагогов
выделяется блок общеобразовательных дисциплин, изучение которых обеспечивает базовую подготовку и
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формирование сознания специалиста, и блок специальных дисциплин, факультативных спецкурсов, которые
призваны способствовать углублению и расширению приобретенных ранее знаний и формированию
профессиональных умений;

- принцип последовательности обучения - последовательный и постепенно усложненный характер
усвоения общетеоретических и специальных дисциплин, наличие разных видов практики самостоятельной
работы, в том числе и научной;

- принцип деятельного понимания профессии, суть которого заключается в первоочередной ориентации
обучения на овладение умениями и навыками практической деятельности;

- гуманизации и психологизации - этот принцип базируется на уважении каждого участника
педагогического процесса, где педагог рассматривается не как объект, а как субъект учебной деятельности;

- природосоответствия - предусматривает соответствие методов обучения и воспитания
психофизиологической природе человека;

- обеспечение физического и эмоционального благополучия - означает создание состояния комфорта,
уверенности, успеха, позитивного эмоционального фона на протяжении всего периода обучения;

- непрерывности, последовательности и систематичности - определяет поэтапность научно-
методической, культурологической подготовки, что предполагает соблюдение целей, содержания, форм и
методов, средств и оценки результативности;

- целостности - обеспечение связи всех уровней и звеньев системы подготовки учителей;
- научности - научно-методическая подготовка учителя на основе научного овладения теоретическими

вопросами и технологией педагогического процесса, возрастной психологией, предметной методикой,
народоведением с методикой;

- инновационности и вариативности - сопровождение перестройки ориентиров личности, отсюда -
специальное внимание к таким средствам образовательной поддержки профессиональной деятельности,
которые основаны на создании творческой Среды инновационного характера;

- дифференциации и индивидуализации - опора на имеющиеся знания, умения и навыки, опыт педагога с
учетом индивидуальных, возрастных и психологических особенностей, категории, результатов диагностики,
выводов и рекомендаций звеньев системы, создание индивидуальных программ;

- элективности - представляет педагогу свободы в выборе цели, в постановке задач, содержания,
времени, источников и места научно-методической, культурологической подготовки;

- контекстности - при реализации этого принципа преследуются конкретные жизненно важные цели,
процесс подготовки строится с учетом профессиональной, социальной и бытовой деятельности педагога;

- интеркультурности - предусматривает интеграцию украинской национальной культуры в контекст
общегосударственных, европейских и мировых ценностей, в общечеловеческую культуру;

- культуросоответственности - предусматривает органическое единство гражданского воспитания с
историей и культурой украинского народа и народов, проживающих в Украине, их языком, народными
традициями и обычаями, которые обеспечивают духовное единство, преемственность поколений.

Такая деятельность по подготовке будущих учителей к работе на основе выше указанных принципов
предусматривает выполнение следующих функций:  социально-бытовой; организационной;
предупредительной;  правозащитной; коммуникативной;  социально-психологической; культурологической;
развивающей; обучающей;  консультативной.

Понятно, этот перечень не полный и не до конца исчерпан. Кроме этого, при повышении статуса учителя
в межнациональном пространстве Крыма количество функций, известно, возрастет, расширится и
профессиональная компетентность учителя. Поэтому сегодня очень важными вопросами есть вопросы,
связанные с подготовкой педагогических кадров для разных типов национальных школ, их
профессионализацией и специализацией.

Высшая педагогическая школа  должна готовить таких специалистов, которые могли бы компетентно,
активно и творчески решать задачи межличностных этнических, культурологических взаимоотношений.

PREPARING FUTURE TEACHER FOR WORKING IN THE CONTIDIONS OF THE POLI
CULTURAL CRIMEA

Ludmila Redkina, Crimean University for the Humanities, Professor
SUMMARY

The paper attempts to highlight the main aspects of the training of future teachers to work in a multicultural
space of Crimea. The possibility of using ethnopedagogical and national knowledge in working with students of
humanities.
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საქართველოს უახლესმა წარსულმა მნიშვნელოვანი გავლენა იქონია ქვეყნის სოციალურ-
ეკონომიკურ მდგომარეობაზე. აფხაზეთისა და სამხრეთ ოსეთის ტერიტორიაზე მომხდარი
შეიარაღებული კონფლიქტების გამო, ათასობით ადამიანი საკუთარ სამშობლოში დევნილი გახდა.
შეიარაღებული დაპირისპირების, ეკონომიკური და პოლიტიკური კატაკლიზმების პირველი მსხვერპლი,
ბუნებრივია, ბავშვები და მოზარდები არიან. შედეგად კი ვიღებთ თაობებს, რომელთა ცხოვრების წესი
ქუჩაში მუშაობაა. მათ არ აქვთ ნორმალური აღზრდა-განათლება და ვერ იმკვიდრებენ თავს
საზოგადოებაში. ისინი ხდებიან საზოგადოებისგან გარიყულნი და მთელი ცხოვრება ეჯაჭვებიან ქუჩას.

ქუჩის ბავშვები მთელ მსოფლიოში, უმეტესად, დიდ ქალაქებში ცხოვრობენ. კვლევები
ადასტურებს, რომ ქუჩის მიუსაფარ ბავშვებს ახასიათებთ სხვადასხვა ტიპის დესტრუქციული ქცევა -
მათხოვრობა, ქურდობა, გამოძალვა, ყაჩაღობა, პროსტიტუცია, მათი უმეტესობა ჩამოყალიბებული
ტოქსიკომანია.

ასეთი ბავშვები არ არიან ჩართული სასწავლო პროცესში და აქვთ სერიოზული პედაგოგიური
პრობლემები. UNICEF–ის 2004 წლის მონაცემებით, დაახლოებით 100 მილიონამდე მიუსაფარი ბავშვია
მსოფლიოში და მათი რაოდენობა თანდათანობით იზრდება. იგულისხმება 18 წლამდე ასაკის ბავშვები,
რომელთათვისაც ქუჩა მთავარ საცხოვრებელ ადგილად არის ქცეული.

მსოფლიოში მრავალი ორგანიზაცია ზრუნავს ბავშვთა უფლებების დაცვაზე, მაგრამ „ბავშვის
უფლებათა კონვენცია“, რომელსაც გაეროს გენერალურმა ასამბლეამ 1989 წლის 20 ნოემბერს ერთხმად
დაუჭირა მხარი, მსოფლიო მასშტაბის იურიდიული დოკუმენტია. კონვენცია, თავისი არსით,
უნიკალური, ერთადერთი დოკუმენტია, რომელიც უზრუნველყოფს ბავშვების სამოქალაქო,
პოლიტიკურ, ეკონომიკურ, სოციალურ და კულტურული უფლებების დაცვას. ,,ბავშვის უფლებათა
დაცვის კონვენცია“ ყველაზე ფართოდ გავრცელებული ხელშეკრულებაა ადამიანის უფლებების დაცვის
სფეროში, მას აღიარებს მსოფლიოს 192 ქვეყანა.

საქართველო 1994 წლის 21 აპრილს გახდა „გაეროს ბავშვთა უფლებების დაცვის 1989 წლის
კონვენციის“ წევრი სახელმწიფო. აღნიშნული კონვენციის საფუძველზე საქართველომ იკისრა ყველა იმ
ვალდებულების აღსრულება, რომელსაც აკისრებს ბავშვთა კონვენცია და ყოველ 5 წელიწადში ერთხელ
გაეროს ბავშვთა დაცვის კომიტეტს წარუდგენს ანგარიშს ბავშვის უფლებათა დაცვის სფეროში არსებული
ვითარებისა და გატარებული ღონისძიებების შესახებ.

2003 წლიდან, საქართველოს მთავრობამ „ბავშვთა კეთილდღეობის სისტემის რეფორმა“ და ქვეყნის
კანონმდებლობის ბავშვთა დაცვის კონვენციასთან შესაბამისობაში მოყვანა დაიწყო. ეს რეფორმა
მზრუნველობამოკლებული და მიუსაფარი ბავშვებისათვის სოციალურ-მატერიალური დახმარების
სისტემის დანერგვას და რეზიდენტული დაწესებულებების ალტერნატიული მზრუნველობის ფორმებით
ჩანაცვლებას მოიცავდა.

დღეისათვის არსებობს რამდენიმე საინტერესო კვლევა, რომლებიც მიუსაფარი (ქუჩის) ბავშვების
ყოფა-ცხოვრებას ეხება. კვლევები ძირითად აქცენტებს მიუსაფარი ბავშვების ცხოვრების წესზე,
საქმიანობაზე, შრომასა და ქუჩაში ცხოვრების საფრთხეებზე აკეთებენ. მაგრამ, როგორც ჩვენთვისაა
ცნობილი, არ არსებობს ცალკე კვლევა მიუსაფარი (ქუჩის) ბავშვების განათლების პრობლემებზე. სწორედ,
პრობლემის აქტუალობამ გვიბიძგა საკვლევ თემად აგვერჩია ,,აღზრდის პრობლემები მიუსაფარ (ქუჩის)
ბავშვებში“ და განათლების კუთხით გვეკვლია ეს საკითხი.

საქართველოს კონსტიტუციისა და ,,ბავშვთა უფლებების დაცვის კონვენციის“ თანახმად ყველა
ბავშვს აქვს განათლების მიღების უფლება. საქართველოში საბაზო განათლება სავალდებულოა, რაც იმას
ნიშნავს, რომ სახელმწიფო ყველა თავის მოქალაქეს აძლევს სავალდებულო საბაზო განათლებას უფასოდ,
კანონით დადგენილი წესით. სამწუხაროდ, ოჯახების სიღარიბე და სამთავრობო სტრუქტურების
გულგრილობა საქართველოში ქმნის მიუსაფარი (ქუჩის) ბავშვების ფენომენს. ქუჩის ბავშვები ღარიბი
მოსახლეობის ყველაზე დაჩაგრული ნაწილია, რადგან უკიდურეს გაჭირვებასთან ერთად, მათ აკლიათ
თავიანთი ასაკის შესაბამისი აღზრდა-განათლება. ისინი დაუცველნი არიან როგორც ცხოვრებისეული
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სირთულეებისაგან, ასევე ქუჩაში გამეფებული უსამართლობისა და სისასტიკისგან. ყოველივე ამის
შემდეგ ირღვევა მიუსაფარი ბავშვების ფიზიკური და გონებრივი განვითარების რიტმი. ქუჩაში ცხოვრება
დაღს ასვამს მათ ფსიქიკას. ქუჩის ბავშვებს არ აქვთ თანატოლების მსგავსი განათლება და
ცხოვრებისეული უნარები, ამიტომ ისინი პოტენციურად ვერ იქნებიან ქვეყნის ნორმალური მოქალაქეები
და ძალიან გაუჭირდებათ საზოგადოებრივ ცხოვრებაში ჩართვა.

ჩვენი კვლევის მიზანს წარმოადგენს აღზრდის პრობლემების კვლევა მიუსაფარ ბავშვებში და
სახელმწიფო რეგულაციების განსაზღვრა მათ სავალდებულო განათლებასთან მიმართებით. კერძოდ, რას
აკეთებს სახელმწიფო იმისათვის, რომ მიუსაფარმა ბავშვებმა მიიღონ სავალდებულო საბაზო განათლება.

ჩვენი კვლევის ძირითად ამოცანას წარმოადგენს დღეს არსებული იმ პირობების აღწერა, რომელშიც
ქუჩის ბავშვები ცხოვრობენ და რომელიც ხელს უშლით სავალდებულო საბაზო განათლების მიღებაში.
საკვლევი ჰიპოტეზა მდგომარეობს შემდეგში - ,,საქართველოში, მიუსაფარი (ქუჩის) ბავშვები ვერ იღებენ
სავალდებულო საბაზო განათლებას“.

კვლევის სამიზნე ჯგუფს წარმოადგენდნენ:
 ქუჩაში მცხოვრები ან მომუშავე სავალდებულო სასკოლო ასაკის ბავშები. კვლევის ადგილად
შევარჩიეთ თბილისი, ვინაიდან ქუჩაში მომუშავე ბავშვების უმრავლესობა აქ იყრის თავს. საველე
სამუშაოების ჩატარების ადგილი მოიცავდა მეტროსადგურებს და მათ მიმდებარე ტერიტორიებს -
ძირითადად მეტროსადგურებს „ვაგზლის მოედანი“, „დიდუბე“ და „რუსთაველის გამზირი“.
რესპონდენტების იდენტიფიცირება ხდებოდა მათი ქცევების, საქმიანობისა და ფიზიკური
მახასიათებლების მიხედვით.
 ასევე, იმ საგანმანათლებლო საგანმანათლებლო დაწესებულებების ხელმძღვანელები, სადაც
სწავლობენ მიუსაფარი ბავშვები.
კვლევის მეთოდებად გამოყენებულ იქნა გასაუბრება და ჩაღრმავებული, ნახევრად

სტრუქტურირებული ინტერვიუს მეთოდები.
კვლევის პროცესი საკმაოდ ხანგრძლივი და შრომატევადი აღმოჩნდა. იგი, 2012 წლის დეკემბრიდან

2013 წლის მაისის ჩათვლით, 6 თვის განმავლობაში მიმდინარეობდა.
კვლევა რამდენიმე ეტაპისაგან შედგებოდა. კვლევის პირველ ეტაპზე:
 დაწვრილებით გავეცანით ინფორმაციას ქუჩის ბავშვების შესახებ, მათ ყოფასა და ცხოვრების
წესზე;
 მოვიძიეთ მეორადი ინფორმაცია იმის შესახებ, თუ რა უბიძგებს ბავშვს ქუჩაში გასვლისკენ;
 გავეცანით სომხეთისა და აზერბაიჯანის მდგომარეობას ბავშვთა დაცვის და ბავშვთა სიღარიბის
სფეროში, შევადარეთ იგი საქართველოს მდგომარეობას;
 გავარკვიეთ, თუ როგორია მიუსაფარი (ქუჩის) ბავშვების სამართლებრივი და სოციალური
დაცვა, როგორია საქართველოს სახელმწიფოს მხრიდან განხორციელებული პროგრამები და ქუჩის
ბავშვების მომსახურებასთან დაკავშირებული პრობლემები;
 მეორად ინფორმაციაზე დაყრდნობით გავიგეთ, როგორი დამოკიდებულებაა საქართველოში
ქუჩის ბავშვების მიმართ, რამდენ კატეგორიად ყოფენ ქუჩაში მცხოვრებ და მომუშავე ბავშვებს.
ბავშვების შესახებ ინფორმაციის მოგროვების მიზნით, კვლევის მეორე ეტაპზე, შევადგინეთ

კითხვარი, რომელიც 2 დახურული და 28 ღია კითხვისაგან შედგებოდა. კითხვარი მოიცავდა ყველა
მნიშვნელოვან საკითხს, რომელიც მიუსაფარი ბავშვების განათლებას და საქმიანობას შეეხებოდა.
კვლევის ამ ეტაპის მიზანი ქუჩაში მომუშავე ბავშვების განათლების, სკოლის მიტოვებისა და ქუჩაში
გამოსვლის მიზეზების შესახებ ინფორმაციის შეგროვება იყო.

კითხვარის ნიმუშმა აპრობირება თბილისის ქუჩებში გაიარა და მნიშვნელოვანი ცვლილებები
განიცადა.

საველე სამუშაოების დაწყების პირველივე დღიდან მივხვდით, რომ ასეთი კითხვარი მიუსაფარ
ბავშვებთან არ იმუშავებდა. ისინი მხოლოდ ცნობისმოყვარეობის მიზნით თუ იღებდნენ კითხვარის
ფურცლებს და რამდენიმე წამში უკან აბრუნებდნენ, ზოგიერთმა რესპონდენტმა კითხვაც კი არ იცოდა.
რესპონდენტთა მოძიებაც საკმაოდ რთული პროცესი აღმოჩნდა. ამიტომ, გადავწყვიტეთ კითხვების
რაოდენობა შეგვემცირებინა და გამოკითხვისათვის გასაუბრების სახე მიგვეცა. შესაბამისად, კვლევამ
თვისებრივი ხასიათი მიიღო.

კვლევის მესამე ეტაპზე გასაუბრებისათვის შევარჩიეთ 7 წლიდან 14 წლამდე ასაკის ქუჩაში
მომუშავე ბავშვები. სულ გამოკითხულ იქნა 28 რესპონდენტი. საველე სამუშაოების ჩატარების ამ ეტაპზე
კვლევაში მონაწილეობაზე უარის თქმის მაჩვენებელი საკმაოდ მაღალი იყო. ასევე მაღალი იყო არაზუსტი
ინფორმაციის მოწოდების ალბათობაც. როგორც წესი, ქუჩაში მცხოვრები და მომუშავე ბავშვები
გასაუბრებისათვის ფულს ითხოვდნენ. ინფორმაციის მოსაპოვებლად გამოვიმუშავეთ საუბრის ასეთი
ფორმა: მიუსაფარ ბავშვს ვთავაზობდით ფულს (10–20 თეთრი) და სანამ დაპირებულ გასამრჯელოს
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გადავცემდით, ვუსვამდით წინასწარ შერჩეულ კითხვებს. საუბარი, ძირითადად, 3-5 წუთს
გრძელდებოდა. საუბრის უეცრად შეწყვეტის თავიდან აცილების მიზნით, უშუალოდ საუბრის მომენტში
დიალოგის აუდიო ან ვიდეო ჩანაწერის გაკეთება ვერ ხერხდებოდა. საუბრის დასრულების შემდეგ
ხდებოდა ინფორმაციის ჩანიშვნა. საუბრისას რესპონდენტები ხშირად იტყუებოდნენ, სარგებლის
მიღების მიზნით არარეალურ ამბებსაც კი იგონებენ. ბავშვები საუბარს თავს არიდებდნენ, როცა სხვა
ქუჩის მეგობრებთან ერთად იყვნენ და საერთო არ საუბრობდნენ თუ ზრდასრული ახლდათ. ხშირ
შემთხვევაში გვიხდებოდა ერთი და იგივე რესპონდენტის რამდენიმეჯერ ნახვა, რაც თავის მხრივ
სირთულეებთან იყო დაკავშირებული.

კითხვები, რომლებსაც რესპონდენტებს ვუსვამდით, სპეციალურად მარტივი ლექსიკით იყო
შედგენილი. ვცდილობდით კითხვათა დასმის თანმიმდევრობა ყველა რესპონდენტთან დაცული
ყოფილიყო. სულ გამოკითხულ იქნა ქუჩაში მცხოვრები/მომუშავე 7-14 წლის ასაკის 28 ბავშვი.
გამოკითხული ბავშვებიდან 4 გოგო იყო, ხოლო 24 - ბიჭი.

ქუჩაში მცხოვრები და მომუშავე ბავშვების გამოკითხვის შედეგებიდან აშკარად ჩანს, რომ ისინი
მოკლებულნი არიან როგორც ოჯახის, ისე სახელმწიფოსგან მზრუნველობას. არ აქვთ ცხოვრების
ნორმალური პირობები, გამოკითხვისას რამდენიმემ აღნიშნა, რომ სადაც დაუღამდება იქვე იძინებს, არ
იკვებება ნორმალური საკვებით. საუბრისას ბავშვები ამბობდნენ, რომ დღეში გამომუშავებული თანხის
მიხედვით იკვებებიან. გარდა ამისა, ბავშვების უმრავლესობა საბაზო საფეხურის დასრულებამდე ტოვებს
სკოლას და დარჩენილი ცხოვრება ქუჩაში მუშაობით ირჩენს თავს. მეორადი ინფორმაციის გაცნობისა და
მიუსაფარი ბავშვების გამოკითხვის შედეგების ანალიზის შემდეგ, მივედით დასკვნამდე - მიუსაფარი
ბავშვების მიმართ არ სრულდება საქართველოს კონსტიტუციითა და ბავშვთა დაცვის კონვენციით
მინიჭებული უფლება. მათ არ გააჩნიათ განათლების, ჯანდაცვისა და ჰარმონიული განვითარებისათვის
საჭირო გარემო პირობები.

ვინაიდან სკოლა წარმოადგენს ერთ-ერთ დამაკავშირებელ საჯარო სტრუქტურას საზოგადოებასა
და მთავრობას შორის, კვლევის შემდეგ ეტაპზე, გამოკითხულ რესპონდენტთა დასახელებულ საჯარო
სკოლების დირექტორებს მივმართეთ. შევარჩიეთ ქუჩაში მომუშავე ბავშვების მიერ დასახელებული
ქალაქ თბილისის სამი სკოლა და შევადგინეთ დირექტორებთან ინტერვიუებისათვის კითხვათა
ჩამონათვალი. ჩამონათვალი მოიცავდა კითხვებს როგორც მიუსაფარი ბავშვების მდგომარეობის, ისე
სახელმწიფოს დამოკიდებულების შესახებ ასეთი მოწყვლადი ჯგუფის მიმართ. სკოლებში კარგად
მიგვიღეს და თითოეულ დირექტორთან/დირექტორის მოადგილესთან საინტერესო საუბარი შედგა.

როგორც ბავშვების გამოკითხვის, ასევე დირექტორებთან საუბრის შემდეგ, კიდევ ერთხელ
დავრწმუნდით, რომ საქართველოში, სამწუხაროდ, მიუსაფარი ბავშვები ვერ იღებენ სავალდებულო
საბაზო განათლებას. ინტერვიუებიდან ჩანს, რომ სკოლა თავისი რესურსებით ცდილობს დაიკავოს
მიუსაფარი ბავშვები სკოლაში. ამ საქმეში გადამწყვეტ როლს დამრიგებლები თამაშობენ. ისინი
აქტიურობენ, აკითხავენ ოჯახში და უხსნიან ოჯახის წევრებსა და ბავშვებს განათლების მნიშვნელობას.
სამწუხაროდ, სახელმწიფოს როლი აქ მინიმალურია; თუ ბავშვმა დანაშაული არ ჩაიდინა, არცერთი
საჯარო ორგანო არ ინტერესდება, რატომ არის სასკოლო ასაკის ბავშვი ქუჩაში საგაკვეთილო დროს.
დირექტორებმა აღნიშნეს, რომ სკოლები მხოლოდ საკუთარი ინიციატივით ეხმარებიან მიუსაფარ
ბავშვებს, სხვა რაიმე დახმარება, ან ინიციატივა განათლებისა და მეცნიერების სამინისტროსგან არ მოდის,
თუ არ ჩავთვლით სოციალურად დაუცველი ოჯახების ბავშვებისათვის უსასყიდლოდ გადაცემულ
სასკოლო სახელმძღვანელოებს. ბავშვი, რომელიც დღეებს ქუჩაში ატარებს პურის ფულის საშოვნელად
და სტრესს განიცდის, ძალიან დათრგუნული და ჩაკეტილია, ხშირად პედაგოგს უჭირს ასეთ ბავშვთან
მუშაობა და საჭიროა ფსიქოლოგის ჩართვა. სკოლის, საზოგადოების დამოკიდებულება მიუსაფარი
ბავშვების მიმართ თბილია, მაგრამ ეს არ არის საკმარისი. ინტერვიუებში სკოლის ხელმძღვანელები
აცხადებდნენ, რომ საჭიროა უფრო მეტი ძალისხმევა სახელმწიფოს მხრიდან ასეთი ბავშვების
დასახმარებლად.

ჩვენი კვლევის შედეგებმა, კიდევ ერთხელ გვიჩვენა, რომ მიუსაფარ ბავშვებს არ აქვთ აღზრდის
ნორმალური პირობები, სახელმწიფო ვერ ასრულებს კანონით დადგენილ ვალდებულებებს, ბავშვების
უმრავლესობა საბაზო საფეხურის დასრულებამდე ტოვებს სკოლას. ბავშვებთან საუბრისას დავადგინეთ,
რომ ბავშვების ეს ჯგუფი სრულიად მოწყვეტილია დანარჩენ საზოგადოებას. ისინი არა
განათლებისთვის, არამედ თავის გადასარჩენად იბრძვიან. სკოლის დირექტორებთან საუბარი
დაგვეხმარა ჩვენი კვლევის მთავარი ხაზის, ჰიპოთეზის დასაბუთებაში - სახელმწიფო ვერ აძლევს
მიუსაფარ ბავშვებს სავალდებულო საბაზო განათლებას. კვლევის შედეგად შეიძლება ითქვას, რომ
სკოლას არ გააჩნია არავითარი მექანიზმი ასეთი ბავშვების გაკვეთილზე დაკავებისა, არ არსებობს
არავითარი საჯარო სტრუქტურა, რომელიც დაინტერესდება, რატომ არის სასკოლო ასაკის ბავშვი ქუჩაში
და რატომ ასრულებს ასაკისათვის შეუფერებელ საქმიანობას. არც ოჯახი, არც მთავრობა არ ზრუნავს მათ
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უსაფრთხოებასა და განათლებაზე. მით უფრო ძნელია მშიერ ბავშვს ელაპარაკო განათლებასა და სხვა
სულიერ ღირებულებებზე. მიუსაფარი ბავშვების ცხოვრების არსი ელემენტარული სასიცოცხლო
მოთხოვნილებების დაკმაყოფილებაა.

ჩვენს მიერ ჩატარებული კვლევის შედეგად, დასკვნის სახით შეიძლება ითქვას, რომ, სამწუხაროდ,
დღეს საქართველოში მიუსაფარი ბავშვები ვერ იღებენ სავალდებულო საბაზო განათლებას . მიუსაფარი
ბავშვები - ეს საზოგადოების ის ნაწილია, რომელიც დაივიწყა ოჯახმა, სახელმწიფომ და საზოგადოებამ.
ისინი მოკლებულნი არიან საკუთარ უფლებას - ჰქონდეთ უსაფრთხო, ბედნიერი ბავშვობა და მიიღონ
მათთვის კონსტიტუციით განსაზღვრული სავალდებულო განათლება.

კვლევის ანალიზის შემდეგ საშუალება გვაქვს წარმოვადგინოთ რესპონდენტთა რეკომენდაციები
და რჩევები მიუსაფარ ბავშვთა მდგომარეობის გასაუმჯობესებლად, რაც შესაძლოა საინტერესო იყოს
მიუსაფარ ბავშვთა საკითხებით დაინტერესებული პირებისა და ორგანიზაციებისათვის. კერძოდ,
საჭიროა:

 სახელმწიფოს მიერ შეიქმნას ქუჩაში მომუშავე ბავშვების მონაცემთა ბაზა;
 ქუჩაში მომუშავე ბავშვთა რაოდენობის შემცირების მიზნით, ბავშვების ოჯახებისათვის
მატერიალური და ფსიქოლოგიური დახმარების გაწევა სახელმწიფოს მხრიდან;
 შეიქმნას სპეციალურად ქუჩის ბავშვებისთვის განკუთვნილი სოციალური პროგრამები,
რომლებიც დააკმაყოფილებენ თითოეული ბავშვის ინდივიდუალურ მოთხოვნებს;
 ქუჩაში მომუშავე ბავშვებისა და მათი ოჯახების ინფორმირება არსებული სახელმწიფო
მომსახურებების სარგებლობის შესახებ;
 შეიქმნას სახელმწიფო სამუშაო ჯგუფი, რომელიც შეისწავლის ქუჩაში მცხოვრები ბავშვების
განათლების საკითხებს და შექმნის ადაპტირებულ სასწავლო პროგრამებს, თვალყურს ადევნებს
ქუჩაში მომუშავე ბავშვების გაკვეთილებზე დასწრებას;
 სახელმწიფომ დაუთმოს სათანადო ყურადღება ბავშვთა სიღარიბის შემცირების საკითხებს.
ჩვენი კვლევის ფარგლებში წარმოდგენილი აღნიშნული ჩამონათვალი მხოლოდ მცირედი ნაწილია

ქუჩაში მომუშავე ბავშვების ცხოვრების პირობების გაუმჯობესებისა. მოხარული ვიქნებით მივიღოთ და
გავითვალისწინოთ მიუსაფარი ბავშვების განათლების საკითხებით დაინტერესებულ პირთა შენიშვნები
და დამატებები.
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Rusudan Sanadze, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Associate Professor
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RESUME

Due to nowadays social problems hundreds of children in Georgia live and work at streets. Children are
occupied by inappropriate for their age and development activities, which can be reason of huge problems in a future
for children and for government. Their normal growth-education is a duty of the State.

The purpose of the topic is problems of education of homeless children and definition of state regulations on the
process of obligatory education of them.

Topic describes all steps of quantitative research. Target group of research were homeless school age children
and school administrative representatives where this children are studying. As research methods were chosen partially
structured interview and dialogues.

As a conclusion at the end of the article authors provide research analyses, recommendations and suggestions
which might be interesting for professional society.
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უმუშევრობა საქართველოს ეკონომიკის მნიშვნელოვანი პრობლემაა. მიჩნეულია, რომ ქვეყნის
ეკონომიკური სტრუქტურის ცვლილება იწვევს უმუშევრობის მაღალ დონეს. საქართველო, ისევე
როგორც გარდამავალი ეკონომიკის მქონე ქვეყნების უმეტესობა ე.წ. სტრუქტურულ უმუშევრობას
განიცდის. ამ ტიპის უმუშევრობა გრძელვადიანი უმუშევრობაა, რომელიც გამოწვეულია მუშა-ხელის
უნარ-ჩვევების შეუსაბამობით ბაზარზე არსებულ სამუშაოსთან, როდესაც არსებობს დიდი შეუსაბამობა
დამსაქმებლების საჭიროებებსა და იმ უნარ-ჩვევებს შორის, რომლებსაც პოტენციური მუშა-ხელი
სთავაზობს.

საქართველოს შრომის ბაზრის მთავარი პრობლემა კვალიფიკაციის დეფიციტია.
უმუშევრობის განმაპირობებელ ძირითად ფაქტორთა შორის მთავარია მკვეთრი დისბალანსი

სამუშაო ძალაზე მოთხოვნასა და მის მიწოდებას შორის. ქვეყანაში სამუშაო ადგილების სიმცირე
განაპირობებს იმ ფაქტს, რომ სამუშაო ძალის რაოდენობრივი მიწოდება მნიშვნელოვნად აღემატება მასზე
მოთხოვნას. ამასთან ერთად, დიდია სტრუქტურული და ხარისხობრივი დისბალანსიც. 2010 წელს მთელი
საქართველოს მასშტაბით ჩატარებული კვლევის შედეგებით, დამსაქმებელთა 34%-ს პრობლემები აქვს
მათთვის საჭირო პროფესიის კადრების მოძიებას და მოზიდვაში. პრობლემა განსაკუთრებული
სიმწვავით იკვეთება ცალკეული რეგიონების და ეკონომიკური საქმიანობის სფეროების მიხედვით. ამის
მიზეზად დამსაქმებლები ასახელებენ სასურველი კვალიფიკაციის კადრის მოძიების სირთულეს.

არსებითად იკვეთება პრობლემა, რომ ქვეყანაში ან არ მზადდება დამსაქმებლისათვის საჭირო
გარკვეული პროფესიის კადრები, ან მომზადებული კადრების პროფესიული კვალიფიკაცია
დამსაქმებლებისთვის არადამაკმაყოფილებელია.

სამუშაო ძალის მიწოდების პროფესიული სტრუქტურა და მოთხოვნასთან ხარისხობრივი
შესაბამისობა დამოკიდებულია ქვეყანაში არსებული განათლებისა და პროფესიული მომზადების
სისტემაზე. სამუშაო ძალის მიწოდებასა და მასზე მოთხოვნის ურთიერთშედარება შესაძლებლობას
იძლევა შეფასდეს, თუ ქვეყნის პროფესიული და უმაღლესი განათლების სისტემა რამდენად არის
ორიენტირებული შრომის ბაზრის საჭიროებებზე.

საქართველოში სამუშაო ძალაზე მოთხოვნის შესასწავლად სისტემატური კვლევები, სამწუხაროდ,
არ ტარდება, თუმცა ცალკეული კვლევები მაინც ნათლად წარმოაჩენს მოთხოვნა-მიწოდებას შორის
არსებულ სტრუქტურულ და ხარისხობრივ დისბალანსს. მიგრაციის საერთაშორისო ორგანიზაციის მიერ
სამუშაო ძალაზე დამსაქმებელთა მოთხოვნის შესასწავლად 2007-2010 წლებში ჩატარებული კვლევა
ადასტურებს, რომ მასობრივი უმუშევრობის პირობებშიც დამსაქმებელთა დიდ ნაწილს უჭირს საჭირო
პროფესიისა და კვალიფიკაციის კადრის მოძიება.

მომუშავეთა რაოდენობის მიხედვით, საწარმოთა სიდიდის ზრდის პარალელურად, იზრდება იმ
საწარმოთა წილი, რომლებსაც პრობლემები აქვთ გარკვეული პროფესიის კადრების მოზიდვისას.
მაგალითად, საჭირო პროფესიის კადრების მოზიდვის პრობლემა სისტემატურად აწუხებს მცირე (20
კაცზე ნაკლები მომუშავით) ზომის საწარმოთა მხოლოდ 7%-ს. ეს მაჩვენებელი საშუალო სიდიდის
საწარმოებისათვის (20-დან 100 კაცამდე) 12%-ია,

მსხვილი საწარმოებისათვის (100 კაცზე მეტი მომუშავით) კი 18%, აღნიშნული პრობლემა
იშვიათად, მაგრამ მაინც აქვთ საშუალო ზომის საწარმოების 35%-ს და მსხვილი საწარმოების 40%-ს.

მომუშავეთა კატეგორიები, რომელთა მოძიებაც დამსაქმებლებისთვის პრობლემატურია, ასე
ნაწილდება: მოსაძიებლად რთული კადრების საერთო რაოდენობის 54% კვალიფიციურ

მუშებს მიეკუთვნება, 31% - უმაღლესი განათლების სპეციალისტებზე მოდის, ხოლო
არაკვალიფიციურ კადრებზე - 2%. დამსაქმებელთა 13%-სთვის პრობლემატურია, როგორც მუშათა
კადრების, ისე უმაღლესი განათლების მქონე სპეციალისტების მოზიდვა.

მიზეზები, რომელთა გამოც დამსაქმებლებისათვის რთულია საჭირო პროფესიისა და
კვალიფიკაციის კადრების მოძიება, ობიექტური და სუბიექტური ხასიათისაა. ობიექტურ მიზეზებს
მიეკუთვნება ის გრემოება, რომ მთელი რიგი პროფესიის კადრები რეგიონსა თუ ქვეყანაში არ მზადდება,
სუბიექტურ მიზეზებს კი მიეკუთვნება გარემოებები, როცა პიროვნებებს არ სურთ კონკრეტულ რეგიონში,
ან შემოთავაზებულ ხელფასზე მუშაობა.
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ძირითადი მიზეზი, რის გამოც დამსაქმებლისთვის პრობლემატურია საჭირო კადრების მოძიება,
არის ის, რომ ვერ მოუძებნიათ მათთვის სასურველი კვალიფიკაციის კადრი.

მთელი რიგი პროფესიის კადრები საქართველოს მასშტაბით კი მზადდება, მაგრამ სასწავლო
დაწესებულებებისა და მოსამზადებელი პროფესიების ტერიტორიული განაწილებისას ნაკლებად არის
გათვალისწინებული მოთხოვნის რეგიონული სპეციფიკა.

საჯარო პროფესიულ საგანმანათლებლო დაწესებულებებში ხდება ისეთი პროფესიების შესწავლა,
რაზეც დღეის მდგომარეობით, ბაზარი ან გაჯერებულია, ან დამსაქმებელი ამ პროფესიის კადრს უყენებს
უფრო გაზრდილ მოთხოვნებს განათლების ცენზისა თუ პროფესიული უნარ-ჩვევების მიხედვით.

ბიზნესის კეთებისათვის ხელსაყრელი პირობების შექმნა ეფექტიანი გზაა დასაქმების დონის
ასამაღლებლად. საქართველოში ბიზნესის კეთების ძირითადი ხელისშემშლელი ფაქტორებია:
ფინანსების ხელმისაწვდომობა, ინფლაცია და არაადექვატური განათლების მუშა-ხელი. ამიტომ
საქართველოს მთავრობამ და სხვა შესაბამისმა უწყებებმა უნდა სცადონ ამ შეზღუდვების აღმოფხვრა,
რათა მეწარმეობა, დასაქმების წყარო, სწრაფად განვითარდეს. განსაკუთრებული ყურადღება უნდა
გამახვილდეს განათლების სფეროზე. საჭიროა ისეთი შემდგომი რეფორმების გატარება განათლების
სექტორში, როგორიცაა განათლების სტანდარტების მოდერნიზაცია, დაწყებითი და საშუალო
განათლების საყოველთაო უზრუნველყოფა, ორგანიზაციებისთვის დახმარების გაწევა მათი
თანამშრომლების გადამზადებაში, რათა ისინი ახლანდელი ბაზრის მოთხოვნებს უკეთ შეესაბამებოდნენ
და სხვა.

გორში მოქმედებს მიგრაციის საერთაშორისო ორგანიზაციის კონსულტაციისა და დასაქმების
ცენტრი, რომლის საშუალებითაც 2011 წლის მონაცემებით 289 სამუშაოს მაძიებელმა გაიარა
პროფესიული გადამზადების ტრენინგი და დასაქმდა 608 ადამიანი. აღნიშნული ცენტრი
თანამშრომლობს ორგანიზაციებთან კომპანიებთან და სთავაზობს ბენეფიციარებს გადამზადებას,
დასაქმების პერსპექტივებს სხვადასხვა სფეროებში. მათ მიერვე ტარდება: სამუშაოს მოძიებისა და
თვითპრეზენტაციის, უნარ-ჩვევათა ტრენინგი, შრომის ბაზარზე საკუთარი შესაძლებლობების
ობიექტური შეფასებისა და პოტენციური დამსაქმებლის წინაშე თვითწარმოჩენის უნარები.

ეკონომიკურად აქტიური მოსახლეობის შემადგენლობა განათლების დონის მიხედვით არსებითად
განსაზღვრავს სამუშაო ძალის კვალიფიკაციის დონეს. საქართველოს მოსახლეობის განათლების ცენზი
საკმაოდ მაღალია და ეს აისახება ეკონომიკურად აქტიური მოსახლეობის განათლების დონეშიც.
საქართველოს სტატისტიკის ეროვნული სააგენტოს მონაცემებით, საქართველოს სამუშაო ძალის 29%-ს
უმაღლესი განათლება აქვს, 16,9% - საშუალო პროფესიული, 4,1%-ს დაწყებითი პროფესიული, 40,1%
სრული საშუალო განათლებითაა, 7,4 % საბაზო განათლებით, ეკონომიკურად აქტიური მოსახლეობის

მხოლოდ 2,ი% არის დაწყებითი განათლებით და 0, 3% - განათლების გარეშე. საყურადღებოა ის
ფაქტი, რომ სამუშაო ძალის შემადგენლობაში მცირეა დაწყებითი პროფესიული (სახელობო) განათლების
მქონე პირების წილი. ეს აისახება იმ ფაქტით რომ საქართველოში დაწყებითი პროფესიული განათლება
არასოდეს არ იყო პრესტიჟული, 1990-ანი წლებიდან იგი სისტემატურ ნგრევას და დეგრადაციას
განიცდიდა, რაც არსებითად განაპირობებს კვალიფიციური მუშახელის დეფიციტს და დისბალანსს ამ
კვალიფიკაციის კადრებზე მოთხოვნასა და მიწოდებას შორის.

პროფესიულ განათლებას მნიშვნელოვანი წვლილის შეტანა შეუძლია ქვეყნის სოციალურ-
ეკონომიკურ განვითარებაში, უმუშევრობისა და სიღარიბის შემცირებაში, მაღალკვალიფიციურ
კადრებზე მოთხოვნას და მიწოდებას შორის ბალანსის შენარჩუნებასა და გაძლიერებაში.

პროფესიულ განათლებას პოზიტიური გავლენის მოხდენა შეუძლია უმუშევრობაზე, ინფლაციასა
და მშპ-ზე კვალიფიციური კადრების მომზადებით, მეწარმეობის დაწყებისათვის, დასაქმებისა და
თვითდასაქმებისთვის საჭირო უნარების განვითარების ხელშეწყობით, როგორც არსებული, ასევე
სამომავლო ტენდენციებისა და ტექნოლოგიების გათვალისწინებით.

განათლების ხარისხის გაუმჯობესება, განსაკუთრებით კი პროფესიული განათლების, ხელს
შეუწყობს ახალგაზრდების, რეგიონის მოსახლეობის და იმ ჯგუფების შესაძლებლობების
გაუმჯობესებასა და დასაქმება თვითდასაქმების პერსპექტივების გაზრდას, რომელთაც წარსულში
ნაკლებად ჰქონდათ განათლების ანდა დასაქმების შესაძლებლობა.

პროფესიული განათლების სისტემის რეფორმირებისათვის განსაკუთრებით აქტიური საქმიანობა
საქართველოში 2005 წლიდან დაიწყო. რეფორმის მიზანი იყო შრომის ბაზრის მოთხოვნაზე
ორიენტირებული ახალი პროფესიული განათლების სისტემის შექმნა, რომელიც გავლენას იქონიებს
ქვეყნის ეკონომიკურ განვითარებაზე, თავსებადი იქნება საერთო ევროპულ და საერთაშორისო
საგანმანათლებლო სივრცესთან.

დღეს, პროფესიული განათლების სისტემის გამოწვევებს შორის არის პროფესიული განათლების
არათანაბარი ხელმისაწვდომობა და სისტემის მოუქნელობა. დაბალია პროფესიულ განათლებაში
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ჩართულობის მაჩვენებელი. 2010 წელს პროფესიულ საგანმანათლებლო დაწესებულებაში ჩარიცხულთა
წილი 15-22 ასაკობრივ ჯგუფში საშუალოდ 2,3%, ხოლო 15-65 ასაკის ჯგუფში - 0,4 %. პროფესიული
განათლება ნაკლებად ხელმისაწვდომია სხვადასხვა სოციალური ჯგუფებისათვის, როგორიცაა
დევნილები, ყოფილი პატიმრები, პრობაციონერები, ეროვნული უმცირესობები, ეკონომიკურად
შეჭირვებულები და სხვ. სისტემა ნაკლებ მოქნილია იმ ზრდასრულთათვისაც, რომელთაც დროის მოკლე
პერიოდში უნარების გაუმჯობესება სჭირდებათ.

რამდენად ობიექტურია დამსაქმებელთა ჩივილი იმის თაობაზე, რომ ვერ მოუძებნიათ საჭირო
პროფესიის კადრი იმის გამო, რომ ისინი ქვეყანაში ან რეგიონში არ მზადდება? რა პროფესიის კადრის
მომზადება ხდება თანამედროვე ეტაპზე საქართველოს პროფესიული განათლების სისტემაში?

დღეს საქართველოში პროფესიული კადრების მოსამზადებლად 18 საჯარო და 78 კერძო
პროფესიული კოლეჯი ფუნქციონირებს. პროფესიული სწავლების პროგრამებს ასევე ახორციელებენ
უმაღლესი საგანმანათლებლო დაწესებულებები. საჯარო პროფესიული კოლეჯები განთავსებულია
საქართველოს სხვადასხვა რეგიონში. 2013 წელს პროფესიულ კოლეჯებში სტუდენტთა საერთო
რაოდენობამ 12326 კაცი შეადგინა, მათი 40% თბილისის პროფესიულ კოლეჯებში სწავლობდა, 12% -
აჭარაში, ამდენივე კახეთში, 9% - სამეგრელოში, 8% - იმერეთი, 8% - სამცხე-ჯავახეთში, 7% - ქვემო
ქართლი, 2% გურია, 1% - რაჭა-ლეჩხუმი.

აღნიშნულ სასწავლო დაწესებულებებში მოსამზადებელი პროფესიების ნუსხა საკმაოდ ფართოა.
რამდენად არის ეს ნუსხა ეროვნულ და რეგიონალურ შრომის ბაზრის საჭიროებებზე ორიენტირებული?

შრომის ბაზარზე ყველაზე მოთხოვნადი 40 პროფესიის მიხედვით, შედარებითი ანალიზის
საფუძველზე, დადგინდა, რომ პროფესიების ჩამონათვალი, რომელთა მიხედვითაც ხდება

საჯარო (სახელმწიფო) პროფესიულ სასწავლო დაწესებულებებში კადრების მომზადება,
არსებითად შეესაბამება პროფესიული განათლების კადრებზე შრომის ბაზრის მოთხოვნებს, თუმცა არის
პროფესიები, რომელთა დეფიციტიც შეინიშნება ბაზარზე და საქართველოს საჯარო პროფესიულ
დაწესებულებში არ ისწავლება. ასეთია; ზეინკალი, ქვის მარმარილოს დამამუშავებელი, კოსმეტოლოგი,
ვიზაჟისტი, მეკაბელე, მრჩილავი და ა.შ.

აღსანიშნავია, რომ რამდენიმე წლის უკან ბევრად მეტი იყო მოთხოვნად პროფესიათა
ჩამონათვალი, რომელთა მომზადებაც სახელმწიფო პროფესიული სწავლების ცენტრებში არ ხდებოდა.
უკანასკნელ წლებში საქართველოს მეცნიერებისა და განათლების სამინისტრომ, საერთაშორისო და
უცხოელ პარტნიორთა დახმარებით, გააძლიერა ძალისხმევა, რათა მოსამზადებელ პროფესიათა ნუსხა
უფრო მიახლოებოდა შრომის ბაზრის საჭიროებებს, თუმცა პრობლემები კვლავ რჩება და ეს
განსაკუთრებით აისახება ტერიტორიულ განაწილებისა და მომზადების ხარისხში.

მაგ. შიდა ქართლის მხარეში არ მზადდება ისეთი მოთხოვნადი სპეციალობის კადრები, როგორიცაა
მცხობელი, მზარეული, მიმტანი, კონდიტერი, პარიკმახერი, ბარმენი, კოსმეტოლოგი, ვიზაჟისტი,
მანიკიური პედიკურის სპეციალისტი, სამშენებლო ტექნიკის ოპერატორი, სასოფლო-სამეურნეო
ტექნიკის მექანიზატორი და მექანიკოსი, ტურ-ოპერატორი, ზოოტექნიკოსი, სანერგე მეურნეობის
სპეციალისტი და სხვა.

საყურადღებოა ის გარემოებაც, რომ საჯარო პროფესიულ საგანმანათლებლო დაწესებულებებში
ხდება ისეთი პროფესიების შესწავლა, რაზეც დღეის მდგომარეობით ბაზარი ან გაჯერებულია, ან
დამსაქმებელი ამ პროფესიის კადრს უყენებს უფრო გაზრდილ მოთხოვნებს განათლების ცენზისა თუ
პროფესიული უნარ-ჩვევების მიხედვით.

პროფესიული განათლების კადრების მომზადებისას გათვალისწინებული უნდა იქნას რეგიონში
სამუშაო ძალაზე მოთხოვნის სპეციფიკა. შიდა ქართლში ხიდისთავის პროფესიული კოლეჯი არის
ერთადერთი პროფესიული სასწავლო დაწესებულება, სადაც შეისწავლება მელიორატორის პროფესია,
მაშინ, როცა საქართველოს სხვა რეგიონებშიც ფიქსირდება ამ სპეციალისტებზე მოთხოვნა.

რძის გადამმუშავებლის კვალიფიკაციით მომზადებას უზრუნველყოფს ახალციხის პროფესიული
კოლეჯი და გორის სასწავლო უნივერსიტეტი. სამუშაო ძალაზე მოთხოვნიდან გამომდინარე
მიზანშეწონილად მიგვაჩნია ამ სპეციალობის სწავლება სამეგრელოს, იმერეთის, ქვემო ქართლის და
კახეთის რეგიონებშიც დაიგეგმოს.

საქართველოს არც ერთ საჯარო პროფესიულ კოლეჯში არ შეისწავლება მებოცვრის და სოკოს
მომყვანის პროფესია, მაშინ, როდესაც სოფლის მეურნეობის ეს მიმართულება საქართველოში საკმაოდ
ინტენსიურად ვითარდება და ამ სპეციალობაზე დიდი მოთხოვნაა.

2010 წელს მიგრაციის საერთაშორისო ორგანიზაციის მიერ ორგანიზებული კვლევის შედეგად
გამოიკვეთა საკმაოდ ფართო სპექტრი იმ საკითხებისა, რაშიც ფერმერებს ჭირდებათ სწავლება ან
კვალიფიკაციის ამაღლება, ამიტომ აგრარული მიმართულების პროფესიებით სწავლების დაგეგმვისას
სასურველი იქნება შედარებით ხანმოკლე სასწავლო კურსების ორგანიზება ადგილობრივი
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მოსახლეობისათვის, მათ საჭიროებებზე მორგებული სპეციალურად შემუშავებული სასწავლო
მოდულების მიხედვით.

საბაზრო ეკონომიკის პირობებში ტექნოლოგიური პროგრესის გამო სწრაფ ცვლილებებთან ერთად
იზრდება ახლებური და მრავალფეროვანი უნარ-ჩვევების და ცოდნის მუშაკებზე მოთხოვნა. დღეს ხშირია
შემთხვევები, როდესაც ადამიანები არა მარტო სამსახურს, პროფესიასაც იცვლიან, რათა შრომის ბაზრის
მოთხოვნები დააკმაყოფილონ.

აქედან გამომდინარე, უნდა მოხდეს მეწარმეებისა და განათლების სისტემის ინტეგრაცია. სასწავლო
პროგრამები მეწარმეებზე მიმართული უნდა იყოს. სამუშაოს მსურველს ხშირად ის ცოდნა და უნარები არ
აქვს, რაც მეწარმეს სჭირდება. ცოდნა, პროფესიული უნარ-ჩვევები, განათლება გავლენას ახდენს
მოთხოვნასა და მიწოდებაზე შრომის ბაზრებზე. მუშაკები აფართოებენ ინვესტირებას იმგვარ უნარ-
ჩვევებზე განათლებაში და გამოცდილებაში, რომლებიც შრომის ბაზარზე სულ უფრო მეტად ფასობს.

საქართველოს მთავრობის დადგენილებაში N 199. 2013. 2 აგვისტო) -- საქართველოს შრომის
ბაზრის ფორმირების სახელმწიფო სტრატეგიის რეალიზაციის 2012-2014 წლების სამოქმედო გეგმაში
მნიშვნელოვანი ადგილი აქვს დათმობილი შრომის ბაზრის საჭიროებებზე ორიენტირებული
პროფესიული სწავლების სისტემის განვითარების ხელშემწყობ ღონისძიებების შემუშავება-გატარებას
შესაბამისი სამინისტროების მხრიდან. „სამუშაო ძალის ხარისხის გაუმჯობესებისა და მისი
მწარმოებლურობის ზრდისთვის აუცილებელი წინაპირობაა შესაბამისი პროფესიული კომპეტენციების
ფლობა, პროფესიული მომზადების ის ხარისხი, რომელიც შეესაბამება შრომის ბაზრის საჭიროებებზე
ორიენტირებული პროფესიული და აკადემიური სწავლების (მომზადება, გადამზადება, კვალიფიკაციის
ამაღლება) სისტემის განვითარების მხარდაჭერას“ - ნათქვამია საქართველოს მთავრობის დადგენილებაში
- საქართველოს შრომის ფორმირების სახელმწიფო სტრატეგიის შესახებ.

ამ დადგენილების მიხედვით შემუშავდება და განხორციელდება „ უმუშევართა პროფესიული
სწავლების სახელმწიფო პროგრამა“, რომლის ფარგლებში, შრომის ადგილობრივი ბაზრების
მოთხოვნების შესაბამისად, მოხდება უმუშევრობის პროფესიული მომზადება -გადამზადება მათი
შემდგომი დასაქმებისათვის. 2013-2014 წლებში პროფესიულ სწავლებას გაივლის დაახლოებით 10 000
უმუშევარი, აქედან 2013 წელს - 3000, ხოლო 2014 წელს 7000 უმუშევარი; მათგან სწავლის
დასრულებიდან უახლოეს 6 თვის განმავლობაში დასაქმდება დაახლოებით 40%.

მომზადდება და განხორციელდება პილოტური პროექტები ე.წ. „დეპრესიული რეგიონების“
ეკონომიკური განვითარებისა და ადგილობრივი მოსახლეობის დასაქმების მხარდაჭერის მიზნით.

შრომის ბაზარზე არსებული გამოწვევების დასაძლევად აუცილებელია შრომის ბაზრის
მოთხოვნების შესაბამისი პროფესიული საგანმანათლებლო დაწესებულებების ერთიანი ეროვნული
ქსელის ჩამოყალიბება, რომელიც უზრუნველყოფს არსებული და მომავალში ეკონომიკურად აქტიური
მოსახლეობისათვის უმაღლესი ხარისხის კომპეტენციების განვითარებას, კონკურენტუნარიანი კადრების
მომზადებას ადგილობრივი თუ საერთაშორისო ბაზრისათვის. მოსახლეობის ყველა ფენის
წარმომადგენლისათვის პროფესიული და პიროვნული განვითარების სრული და თანაბარი
შესაძლებლობების უზრუნველყოფა, მათი მომზადება დასაქმების და თვითდასაქმებისათვის, კარიერის
განვითარებისა და მდგრადი განვითარებისა და თვითრეალიზაციის პერსპექტივით.

პროფესიული ტექნიკური სასწავლებლების მაღალ დონეზე აღორძინება მნიშვნელოვნად
განავითარებდა შრომის ბაზარს. დასაქმების პროგრამების ფარგლებში კი სახელმწიფომ უნდა
უზრუნველყოს პირთა გადამზადების ისეთი მექანიზმი, რომელიც მათ გრძელვადიანი დასაქმების
საშუალებას მისცემს. აუცილებელია სწორად შეირჩეს სპეციალობები, რათა კურსდამთავრებულები
ფლობდნენ ბაზრის მოთხოვნის ადეკვატურ ხელობასა და უნარებს.
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THE IMPORTANCE OF VOCATIONAL TRAINING FOR THE ELIMINATION OF
STRUCTURAL UNEMPLOYMENT

Lali Sreseli, Gori State Teaching University, Senior Teacher
RESUME

Unemployment is an extremely acute social-economical problem for Georgia today and it is considered
to be the main challenge of the country. In order to lower the unemployment and support employment together
with the general economical policy it is necessary to create all eligible conditions for operating the labor
market effectively. The majority of employers have difficulties with searching properly trained workers.

The existence of structural and quality disbalance between the requirement and transmission of labor
power is a clearly distinguished factor at the Georgian labor market. The professional structure of transmitting
labor power and its quality corresponding to the market requirements depends on the current educational and
vocational training system in the country. The using of comparison method between the transmission and
requirements of labor power gives us the opportunity to evaluate the corresponding reference level of the
country’s vocational and high educational system to the requirements of the market.

The essay is about the importance of vocational training system and transmission of qualified trained
workers to the labor market, as well as about the evaluation of the country’s vocational training system and its
corresponding reference to the requirements of the labor market.

Vocational training practice can contribute to the country’s social-economical development, decreasing
unemployment and poverty level, maintaining and enforcing the existing balance between the requirement and
transmission of highly qualified trained workers. Vocational Training can influence the unemployment, inflation
, gross-domestic production, the qualification level of workers, industrial establishments, employment and self-
employment by supporting the development of many necessary skills, taking into account both the current and
future tendencies and technologies.

The intentional improvement of the quality of education, especially the vocational training, will support
the improvement of chances and employment, the growth of self-employment perspectives among the young
people, regional population and those groups, which had less opportunities of receiving education and training
or employment in the past.

Nowadays the main challenges of vocational training are the inflexibility of the system and inequality in
the access to it. The vocational training involvement rate is also quite low. Vocational training is less
affordable for many different social groups . The system is less flexible for those grown-ups too, who need to
improve their skills in a short period of time.

In order to overcome the current challenges, it is necessary to establish a national network of vocational
training institutions, which will ensure the present and future economically active population to get high
competencies, preparing competitive trained workers both for the local and international labor markets.

It is highly desirable to integrate the industrial and educational systems. The educational programs
should be directed for the industrial workers. It is extremely important to develop a vocational training system,
which will be focused on the requirements of the labor market.
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უცხოენოვანი წიგნების კითხვა ელექტრონული ფორმით - პრიორიტეტები და
ნაკლოვანებები

ინგა ტყემალაძე, იაკობ გოგებაშვილის სახელობის თელავის სახელმწიფო უნივერსიტეტი,
პედაგოგიურ მეცნიერებათა დოქტორი

მანანა ღარიბაშვილი, იაკობ გოგებაშვილის სახელობის თელავის სახელმწიფო უნივერსიტეტი,
პედაგოგიურ მეცნიერებათა დოქტორი

ნატო მუჩიაშვილი, იაკობ გოგებაშვილის სახელობის თელავის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

„კითხვა არის ერთადერთი გზა, რამდენჯერმე იცხოვრო“ - პიერ დუმაიეტი

უახლესი ტექნოლოგიების მოზღვავების მიუხედავად, კითხვა ყოველთვის იყო და რჩება
ინფორმაციის მიღების უმნიშვნელოვანეს წყაროდ, უცხო ენის/ენების შესწავლის რთულ პროცესში კი მას
ძალიან დიდი მნიშვნელობა აქვს. კითხვა არის საუკეთესო გზა სწავლის, გონებრივი განვითარებისა და
ზეპირი მეტყველების ჩვევის განვითარებისთვის. სწორედ კითხვის საშუალებით მნიშვნელოვნად
ვითარდება შემეცნებითი ფუნქციები. კითხვას ნებისმიერ ასაკში აქვს სარგებელი.

ისეთ სამეტყველო კომპეტენციებს, როგორებიცაა: კითხვა, წერა, მოსმენა და ლაპარაკი, უდიდესი
მნიშვნელობა, როლი და დანიშნულება აქვს უცხო ენის/ენების შესწავლის დროს.

კვლევაც სწორედ ამ ოთხი კომპეტენციიდან ერთ-ერთს, კერძოდ კითხვას ეხება. ჩვენ განვიხილავთ
ზოგადად კითხვას და მის როლს უცხო ენის/ენების შესწავლის რთულ პროცესში და აქცენტებს
გავაკეთებთ კითხვის თანამედროვე ფორმაზე, ანუ ელექტრონული ფორმით წიგნების კითხვაზე, კერძოდ,
თუ რით არის პრიორიტეტული და რა ხარვეზები ახასიათებს ამგვარი სახის კითხვას უცხო ენის/ენების
შესწავლის პროცესში.

ბოლო წლებში ტექნიკურმა პროგრესმა - ბეჭდური მასალის (კერძოდ კი წიგნების) კითხვა
საგრძნობლად „დაჩრდილა“. უახლესი ტექნოლოგიების წყალობით დღეს ნებისმიერ ჩვენგანს შეუძლია
კომპიუტერის საშუალებით მიაკვლიოს მსოფლიოს ნებისმიერ ენასა თუ კულტურასთან დაკავშირებულ
უამრავ ინფორმაციას. საათობით წიგნებში ინფორმაციის მოძიებასთან შედარებით (ან წიგნებში
ქექვასთან შედარებით), ელექტრონული ფოსტის, თუ სხვადასხვა სოციალური ქსელის მეშვეობით
საჭირო ინფორმაციის მოძიება პრაქტიკულად უფასო, ხელსაყრელი და, რაც მთავარია, უსწრაფესი გახდა.

იმ დამკვიდრებულ მეთოდებს შორის, რომლებიც ფრანგული და ინგლისური ენების, როგორც
უცხო ენების შესწავლის დროს გამოიყენება, კითხვა წარმოადგენს ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს
შემეცნებით საშუალებას, რომელიც ამარტივებს ტექსტის აღქმას და ინტერპრეტაციას ორმაგი
მიდგომებით: სინტაგმატური ანუ სინთეზური და პარადიგმატული ანუ ანალიზური. ცხადია, კითხვის ეს
ტიპები, პირველ რიგში, აკმაყოფილებს მკითხველის დიდ ინტერესს, ხოლო შემდეგ კი შინაარსობრივად
სიღრმისეულ შრეებს ეხება და ადამიანის პიროვნულ განვითარებაშიც უდიდეს როლს თამაშობს.

თვალს თუ გადავავლებთ უცხო ენების სწავლების ისტორიას, დავინახავთ, რომ სხვადასხვა დროს
უცხო ენის/ ენების შესწავლას განსხვავებული მიზანი ჰქონდა ამა თუ იმ ეპოქის მოთხოვნების
შესაბამისად და, რასაკვირველია, სამტყველო კომპეტენციების როლიც მათთან თანხვედრაში უნდა
ყოფილიყო. მაგ., ანტიკურ ეპოქაში უცხო ენისა და იმავდროულად უცხო კულტურის შესწავლა ხშირად
სამიზნე ქვეყანაში ხდებოდა. იმ ეპოქის ადამიანებს ესმოდათ, რომ ენა მხოლოდ ინფორმაციის გაცვლის
საშუალება როდია; მისი მეშვეობით ადამიანები შეიცნობენ სამყაროს. ენა ერთი თაობის მიერ
დაგროვილი ინფორმაციისა და კულტურული ღირებულებების მეორისთვის გადაცემის საშუალებაა. შუა
საუკუნეების ევროპაში, ჯვაროსნული ომებისა და სხვა ინტერკულტურული მოვლენების წყალობით,
ადამიანებმა საკმაოდ ბევრი ენა იცოდნენ. იმ პერიოდში წიგნიერების საზომად და ინტელექტუალური
ინფორმაციის გადაცემის საშუალებად ლათინური ენა მიიჩნეოდა, რომელსაც ეკლესია-მონასტრებთან
არსებულ სკოლაში ასწავლიდნენ მოსწავლე-შეგირდებს. XVII-XVIII საუკუნეებში კი ევროპელ
წარჩინებულთა ოჯახებში ძალზე პოპულარული იყო გუვერნანტის (აღმზრდელის) ინსტიტუტი.
გუვერნანტები ბავშვებს სიყრმიდანვე ასწავლიდნენ იმხანად პოპულარულ ფრანგულ ან რომელიმე სხვა
ენას. უცხო ენასა და კულტურასთან ზიარება განათლებული ადამიანის პრივილეგიად ითვლებოდა,
ისევე როგორც უცხო ქვეყანაში მოგზაურობა და ცხოვრება - ფუფუნების აუცილებელ ნიშნად. მეოცე
საუკუნის ორმოცდაათიან წლებამდე უცხო ენების ცოდნა შეძლებულთა პრივილეგიად რჩებოდა, თუმცა,
მეოცე საუკუნის მეორე ნახევრიდან მოყოლებული, მეორე მსოფლიო ომის შემდგომი აღმავლობის ჟამს,
მათი შესწავლა უფრო და უფრო აქტუალური გახდა მთელ მსოფლიოში. ეკონომიკურმა და
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კულტურულმა წინსვლამ და მასთან ერთად გლობალიზაციის მომძლავრებამ უცხო ენის/ენების სწავლება
ცივილიზებული სამყაროს საგანმანათლებლო პოლიტიკის პრიორიტეტად აქცია. თანამედროვე
ევროპული საზოგადოების მთავარი მახასიათებელი კი ლინგვისტური და კულტურული
მრავალფეროვნებაა. ევროპა დიდი ხანია იქცა ხალხების, ენებისა და კულტურათა ურთიერთობის კერად.
თანამედროვე ევროპელისთვის მნიშვნელოვანია სხვა კულტურისა და ენის მატარებელ ადამიანებთან
კომუნიკაციის უნარი.

უცხო ენების კონკრეტული სოციალური კონტექსტისა და ვითარების მიხედვით გამოყენებისა და
ვარირების უნარს ევროპაში კონკრეტული დეფინიციები მოუძებნეს: ევროსაბჭოს ლინგვისტური
პოლიტიკის დეპარტამენტის დასკვნით, ენობრივი მრავალსახეობა ორ განსხვავებულ ფენომენს -
მულტილინგვიზმსა და პლურილინგვიზმს - მოიცავს; მულტილინგვიზმი გეოგრაფიულ ფენომენად
მოიაზრება - მოვლენად, როდესაც ერთ გეოგრაფიულ ზონაში ერთზე მეტი სალაპარაკო ენა ან დიალექტი
ფუნქციონირებს, პლურილინგვიზმი კი ისეთ მოვლენას ეწოდება, როდესაც ადამიანები მშობლიურთან
ერთად ერთ ან მეტ უცხო ენასაც ფლობენ. პლურილინგვიზმი სოციალურ მახასიათებლად მიიჩნევა. ის
საფუძვლად უდევს უცხო ენების სწავლების არაერთი ქვეყნის ეროვნულ სასწავლო გეგმასა და
კურიკულუმს. ის სასწავლო გეგმაში ენობრივთან ერთად კულტურული მრავალფეროვნების
ინტეგრაციასაც ითვალისწინებს. (მოძიებულია http://mastsavlebeli.ge/?action=news&npid=235, 20.09.2013)

უნდა აღინიშნოს, რომ უცხო ენის/ენების შესწავლისას კითხვა საკმაოდ რთული გონებრივი
პროცესია. იგი არეგულირებს კომუნიკაციურ ამოცანებს, რომელთა გადაჭრა უწევს მკითხველს თავის
ყოველდღიურ თუ პროფესიულ საქმიანობაში. მიზანი შესაძლოა სხვადასხვა იყოს: მიღებული
ინფორმაციის სხვისთვის გაზიარება, საუბრისას, სიტყვით გამოსვლისას, მესიჯის წერისას გამოყენება და
ა.შ. საკომუნიკაციო ამოცანები არეგულირებს კითხვის პროცესს, აკონტროლებს აზრთა მდინარებას
კითხვის დროს.

ყოველდღიურ ცხოვრებაში გაზეთს, ჟურნალსა თუ წიგნს კონკრეტული მიზნით ვკითხულობთ:
ცოდნის მისაღებად, მეგობრებსა თუ კოლეგებთან საუბრისას კომპეტენტური ავტორების აზრის
მოსაშველიებლად, მოხსენებით გამოსვლისთვის, ამა თუ იმ საკითხის შესახებ სტატიის დასაწერად,
გასართობად. თუ კითხვისას კონკრეტული მიზანი არ გვაქვს, კითხვის პროცესი აზრს კარგავს. ამ
შემთხვევაში წაკითხულის გაგება გვიჭირს.
კითხვის ტიპები და სახეობები:

რას ვკითხულობთ? რა მიზნით? როგორ? (კითხვის ტიპები)
გაზეთები, ჟურნალები ზოგადი ინფორმაციის

გასაცნობად.
მიმოხილვითი კითხვა: შინაარსის ზოგადი,
ზედაპირული გაგება.

წერილები ურთიერთობა, კონტაქტის
დამყარება, პასუხი.

მიმოხილვითი კითხვა შინაარსის ზოგადი,
ზედაპირული გაგება.

რეცეპტი, მენიუ, ინსტრუქცია

განცხადება, აფიშა, რეკლამა

სახელმძღვანელოები,
ლექსიკონები, სამეცნიერო
ნაშრომები, მხატვრული
ლიტერატურა

პირობის (მოქმედების) სწორად
შესრულება.

აქტივობათა დაგეგმვა,
მოცემული ინფორმაციის
გამოყენება, ესთეტიკური
სიამოვნებისთვის კითხვა,
ცოდნის გაღრმავება, წყაროდ
გამოყენება.

გაცნობითი კითხვა - შინაარსის სრულად
გაგება.
სელექციური (არჩევითი) კითხვა - საჭირო
ინფორმაციის პოვნა, ციტატები.
დეტალური კითხვა - ზედმიწევნით
სრული, დეტალური კითხვა.

(მოძიებულია http://mastsavlebeli.ge/?action=page&p_id=19&id=300, 18.09.2013)
უნდა აღინიშნოს, რომ კითხვას აქვს უფრო მეტი პრიორიტეტი, ვიდრე ინფორმაციის მიღების

მიზნით ტელევიზორთან თუ კომპიუტერთან გატარებულ საათებს. ეს პრიორიტეტები შემდეგია:
1. კითხვას შეუძლია განავითაროს შემოქმედებით აზროვნება. იყო შემოქმედი, ეს ნიშნავს პირად, ასევე
პროფესიულ ცხოვრებაში თავს გრძნობდე ბედნიერად. ცალკეული ადამიანები ხდებიან წარმატებული
მეწარმეები ან წარმატებული მწერლები იმიტომ, რომ მათ შეძლეს შემოქმედებითი აზროვნების
კომპეტენციების განვითარება.
2. უცხოური ენის/ენების შესწავლის პროცესში კითხვას, როგორც სამეტყველო აქტივობის ერთ-ერთ
საშუალებას გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს. სწორედ კითხვის საშუალებით შეუძლია ენის/ენების
შემსწავლელს გაამდიდროს საკუთარი ლექსიკა. ახალი მხატვრული რომანის თუ ფანტასტიკის ჟანრის
წიგნების კითხვის დროს ყოველთვის ვხვდებით რამდენიმე ახალ სიტყვას. რაც ძალიან ხელსაყრელია
ლექსიკური მარაგის ახალი სიტყვებით გამდიდრებისთვის.
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3. კითხვა, შესაძლებელია ასეც ითქვას, არის გაჯანსაღების ერთ-ერთი მთავარი წყაროც. კითხვა ახდენს
მთელი ჩვენი არსების რელაქსაციას, ადუნებს ჩვენს გრძნობებს და საშუალებას გვაძლევს ვიმუშაოთ
უფრო სწრაფად და ნაყოფიერად.
4. კითხვა ხელს უწყობს ადამიანის პიროვნულ განვითარებას. როდესაც ჩვენ ვკითხულობთ
ბიოგრაფიული ნაწარმოებებს ან ლეგენდარული პიროვნებების შესახებ, ეს ყველაფერი გავლენას ახდენს
ჩვენზე. უფრო მეტიც, კითხვა აფართოვებს ჩვენი ცნობიერების სფეროს (მითუმეტეს უცხო
ენაზე/ენებზე), რაც აგრეთვე რეალურად ხელს უწყობს საკუთარი თავის პატივისცემასაც.
5. კითხვას შეუძლია განამტკიცოს თავისი ძალაუფლება/ძალაუფლება ენაზე. ჩვენს მიერ კონკრეტული
ენის ცოდნა ძლიერდება კითხვის დახმარებით, განსაკუთრებით რომანისა თუ ფანტასტიკის ჟანრის
წიგნების კითხვით.

მიუხედავად იმისა, რომ ეპოქების შესაბამისად იცვლებოდა უცხო ენების შესწავლის მიზნები თუ
საშუალებები, იხვეწებოდა სწავლების მეთოდები, მიდგომები, კითხვა, როგორც ერთ-ერთი სამეტყველო
აქტივობა ყოველთვის მნიშვნელოვან კომპონენტად რჩებოდა სწავლის პროცესში.

კითხვას არც ამჟამად დაუკარგავს თავისი დანიშნულება უცხო ენების შესწავლის რთულ პროცესში,
თუმცა შეიცვალა კითხვის ფორმა. საუბარია ელექტრონულ კითხვაზე. კითხვის ამ თანამედროვე სახეს -
ელექტრონულ კითხვას გააჩნია ბევრი უპირატესობა უცხო ენის/ენების შემსწავლელთათვის.
მიუხედავად იმისა, რომ ბევრ ჩვენგანს უყვარს წიგნის ხელში დაჭერა და ისე წაკითხვა, ელექტრონულ
წიგნებს აქვთ ისეთი უპირატესობები, რომლებიც ქაღალდზე დაბეჭდილ წიგნებს უბრალოდ არ გააჩნიათ.
ყველაზე დიდი უპირატესობა, რაც ელექტრონული კითხვისთვის შექმნილ ტექნიკას (აპარატურას)
გააჩნია, ეს არის შესაძლებლობა მოერგოს სწავლის სამ ძირითად სტილს ანუ ენის/ენების შემსწავლელებს
ვიზუალურად, მოსმენით და კინესთეტიკურად შეუძლიათ ამ აპარატურის გამოიყენება. (მოძიებულია
http://vr2.fr/les_newsletters/public/2011/mai/les_bienfaits_de_la_lecture.php, 17.09.2013)

ქაღალდზე დაბეჭდილი წიგნების კითხვა მხოლოდ უცხო ენის/ენების ვიზუალურად
შემსწავლელთათვის არის პრაქტიკული. მაშინ, როდესაც, ელექტრონული წიგნების მკითხველს, ამ
წიგნების თანამედროვე ტექნიკური მოწყობილობების საშუალებით შეუძლიათ მათთვის საჭირო
ტექსტების არა მარტო წაკითხვა, არამედ ამ ტექსტების მოსმენა და ვიდეოსა თუ ტექსტური ანიმაციების
გამოყენება. ამ მხრივ კითხვის პროცესში უცხო ენის/ენების შემსწავლელები უფრო აქტიურები არიან და
სწავლის პროცესიც ინტერაქტიულია. ენის შემსწავლელებს აგრეთვე აქვთ შესაძლებლობა ხაზი გაუსვან
ამა თუ იმ სიტყვებს, ფრაზებს ან თუნდაც მთელ წიგნს ან წაიკითხონ ეს წიგნი ხმამაღლა. აუდიო და
ვიდეო ტექსტები უცხო ენის/ენების მოსმენით შემსწავლელთათვის არის პრიორიტეტული.

ელექტრონული წიგნების კითხვას აქვს შემდეგი პრიორიტეტები:
1. საკითხავი ტექსტების აუდიო თუ ვიდეო ვერსიები (განსხვავებით ბეჭდური ვერსიებისგან)
მნიშვნელოვნად ამაღლებს და აუმჯობესებს შესასწავლი ენის ფონეტიკურ მხარეს;
2. ტექსტიდან სიტყვების სინთეზირებული ჟღერადობა - ხელსაყრელია უცხო ენის/ენების მოსმენით
(აუდირებით) შემსწავლელთათვის, რომელთაც შეუძლიათ ცვალონ კითხვის ტემპი წარმოთქმის
მოსმენის საშუალებით;
3. აუდიო, ვიდეო და ინტერაქტიური ანიმაციების გამოყენების შემთხვევაში შესაძლებელია მათი მესამე
განზომილებაში ყურება;
4. შესაძლებელია წიგნის შრიფტის ცვლილება; გადიდება ან დაპატარავება სურვილის მიხედვით;
5. ელექტრონული წიგნების კითხვის დროს არ ჩანს წიგნის ყდა და ვერავინ მიხვდება, რომ
ვკითხულობთ, უფრო მეტიც, თუ რა წიგნს ვკითხულობთ;
6. ელექტრონული წიგნების კითხვის პროცესში „ჩამონტაჟებული“ ლექსიკონი გვაქვს - ანუ კითხვის
პროცესის შეუჩერებლად სწრაფად შეგვიძლია საჭირო განმარტებების მოძებნა;
7. ძიების შესაძლებლობა (სწრაფად შეგვიძლია შინაარსის მოძებნა, ისე, რომ არ ვფურცლოთ წიგნის
გვერდები);
8. შეგვიძლია ხაზი გავუსვათ, მოვნიშნოთ ან ტექსტის ანოტაცია გავაკეთოთ;
9. ელექტრონული წიგნების გადმოწერა რამდენიმე წუთშია შესაძლებელი ნებისმიერ დროს, ნებისმიერ
დღეს (24/7);
10. მილიონობით წიგნი უფასოდ არის ხელმისაწვდომი (მათ შორის კლასიკოსებიც);
11. პორტაბელურობა - ელექტრონული წიგნების წამკითხველ აპარატურაზე შეგვიძლია ასობით წიგნის
ჩაწერა;
12. ელექტრონული წიგნების კითხვისას შეგვიძლია ნაკლები შუქის მოხმარება ან სრულ სიბნელეში
კითხვა წიგნების წამკითხველ აპარატურის ტიპის მიხედვით;
13. ძალზედ მნიშვნელოვანია ისიც, რომ ელექტრონული წიგნები უფრო „ეკოლოგიურია“ (ნაკლები
რაოდენობის ხეები მოიჭრება წიგნების დასაბეჭდად).
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ყველა ზემოთ ჩამოთვლილი პრიორიტეტი, რასაკვირველია, უცხო ენის/ენების შესწავლის საკმაოდ
რთულ პროცესს უფრო საინტერესოს და სახალისოს ხდის.

რასაკვირველია, ჩვენ შორს ვართ იმ აზრისაგან, რომ ელექტრონული ფორმით წიგნების კითხვას
მარტო პრიორიტეტები გააჩნია. ახლა განვიხილოთ ის ნაკლოვანებები, რაც ამგვარი ფორმით კითხვას
ახასიათებს.

ეკრანზე კითხვა მოითხოვს სხეულის განსხვავებულ მდგომარეობას და პოზიციას, რაც მკითხველს
ხშირად გარკვეულ დისკომფორტს უქმნის. ფსიქოლოგ-სოციოლოგი კლარა ბელიზლი აღნიშნავს, რომ
ეკრანზე კითხვა ადამიანს ახალ ფიზიკურ მდგომარეობაში აყენებს და მასში სენსორულ-მამოძრავებელ
უნარს აღძრავს. ფურცელზე კითხვა მრავალი პოზიციიდან არის შესაძლებელი, მაშინ როდესაც ეკრანზე
კითხვა გარკვეულწილად უმოძრაობას (უმოქმედობას) მოითხოვს და დისკომფორტის განცდას იწვევს.
მაგრამ რასაკვირველია მობილური ტექნოლოგიების განვითარება არ ეთანხმება ამ მოსაზრებას.
აგრეთვე უნდა აღინიშნოს ისეთი ახალი პრობლემა, როგორიცაა თვალის გადაღლა. ბეჭდური წიგნი,
განსხვავებით ელექტრონულისგან, მკითხველს სთავაზობს მაქსიმალურ ვიზუალურ კომფორტს (ზომა,
ტიპოგრაფიული ელემენტები, კონტრასტი-მელანი/ქაღალდი), მიუხედავად იმისა, რომ ახალი
ტექნოლოგიების განვითარება ხელს უწყობს ყველა ამ პრობლემის გადაჭრას (მაგ. რეტრო-განათება),
კლარა ბელიზლი აღნიშნავს, რომ ეკრანი ნაკლებად ხილვადია, და კითხვის სისწრაფეც 25 %-ით დაბალია
ბეჭდური წიგნის კითხვასთან შედარებით, რაც რასაკვირველია გარკვეული დაბრკოლებაა უცხო
ენის/ენების შესწავლისას. Belisle Claire La lecture numérique: réalités, enjeux et perspectives, Presses de
l'ENSSIB, 2004.

აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ ის ადამიანებიც კი, რომლებიც დიდ დროს ატარებენ კომპიუტერის
ეკრანთან, როდესაც საჭირო ხდება ტექსტის დაკვირვებით და სწრაფად წაკითხვა, უმრავლესობა მაინც
ირჩევს ამ ტექსტის ამობეჭდილ ვარიანტს.

მაგრამ ეკრანს და ინფორმაციული ტექნოლოგიებს კითხვა განსხვავებულ განზომილებაში აჰყავთ.
მომხმარებელს შეუძლია სურვილისამებრ მოირგოს ტექსტის ფორმა, ზომა, ფერები, კონტრასტები. მაგ.,
ელექტრონული კითხვისთვის საჭირო აპარატურის გამოყენებისას არაკომფორტულობა შემცირებულია.
ამ ნივთის მანიპულაცია უფრო ადვილია და მკითხველს სხვადასხვა პოზიციიდანაც შეუძლია მისი
გამოყენება ამ ხელსაწყოს წონისა და ფორმატის გათვალისწინებით (მაშინაც კი თუ დენის წყაროსთან
ახლოს მოუწია ყოფნა).

საუკეთესო კითხვადობის გამო მკითხველს შეუძლია ღილაკებზე ხელის დაჭერით წიგნის
ტრადიციულ ფორმებთან (სათაური, პარაგრაფი...) ერთად აღმოაჩინოს ტექსტის ახალი ელემენტები,
ციფრული ასპექტით, ისეთები როგორებიცაა გრაფიკული სიმბოლოები, გვერდების სპეციფიკური
ორგანიზება.

თუმცა აქაც არსებობს გარკვეული საფრთხეები. ფსიქოლოგ-ნევროლოგები - ჟან-ფრანსუა რუეტი
და ანდრე ტრიკოტი საუბრობენ იმ საფრთხეებზე, რომლებიც კითხვის ამ ახალ სტილს შეუძლია
გამოიწვიოს. ეს პრობლემებია:

1. ორიენტაციის პრობლემა: მკითხველი კარგავს კითხვის ხაზს;
2. გონებრივი გადატვირთვის პრობლემა.

მართლაც, ჰიპერტექსტური დოკუმენტის კითხვის დროს ინდივიდის სამუშაო მეხსიერებას დიდი
დატვირთვა აწევს. ის ზეპირად იმახსოვრებს სამუშაოს მეხსიერების აქტიური მხარეებით, სადაც თავს
იყრის განსჯის ელემენტები და გაგებას, აღქმას უწყობს ხელს. მკითხველი ერთდროულად კითხულობს
ინფორმაციას, გაიაზრებს მას და ირჩევს მისთვის საჭირო მასალას. ეს ყველაფერი კი გარკვეულ
სირთულეებთან არის დაკავშირებული. ხშირად მკითხველი ისე შეუგნებლად გადადის ერთი
ინფორმაციიდან მეორეზე, რომ მისი შინაარსიც კი ბუნდოვანი რჩება მისთვის. ეს ახასიათებს ე.წ.
„ინტერნეტში ხეტიალს“. ელექტრონულად კითხვის ფორმას აგრეთვე შეუძლია ყველაზე დიდი
საფრთხის გამოწვევა ამგვარი ფორმით წიგნების მკითხველში, ამ საფრთხეზე ახლა ძალიან ხშირად
საუბრობენ, ეს არის ინტერნეტზე დამოკიდებულება. უნდა აღინიშნოს, რომ ამ დროს მკითხველი ძალიან
ზედაპირულია და არ გააჩნია კონტექსტის აგების უნარი.

და ბოლოს, ელექტრონული ფორმით კითხვის დროს მკითხველს დიდი ორიენტაციის უნარი და
კარგი მეხსიერება უნდა გააჩნდეს, და თან არ უნდა გადაუხვიოს სასურველ მიმართულებას. მან უნდა
გამოიმუშავოს კითხვის საკუთარი მეთოდი, სტრატეგია და შეეჩვიოს სწრაფ აზროვნებას. მკითხველი
ასევე მთლიანად უნდა ჩაწვდეს წაკითხულის აზრს, რათა გლობალური წარმოდგენა შეექმნას მასალაზე.

რასაკვირველია, ჩვენ ვერ შევაჩერებთ ტექნიკურ პროგრესს, ელექტრონული ფორმით კითხვის
ნაკლოვანებების განხილვისას ჩვენი მიზანი იყო ისეთი ნაკლოვანებების დაძლევა, რომლებიც უცხო
ენის/ენების შესწავლის პროცესს უფრო საინტერესოს და სასიამოვნოს გახდის უცხო ენის/ენების
შემსწავლელთათვის.



117

კითხვას, როგორი ფორმითაც არ უნდა ვკითხულობდეთ, მხოლოდ უპირატესობები გააჩნია.
მითუმეტეს უცხო ენის/ენების შესწავლისას. ის არის საუკეთესო საშუალება სწავლისთვის, გონებრივი
განვითარებისათვის თუ ზეპირი მეტყველების ჩვევის გამომუშავებისთვის. კითხვას, როგორი ფორმითაც
უნდა სრულდებოდეს ეს აქტივობა, ნებისმიერ ასაკში მოაქვს თავისი სარგებელი.
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RESUME

The article deals with the language competences- reading, writing, listening and speaking. The main attention is
focused on the modern form of reading process i.e. reading foreign books electronically; its role during the foreign
language education which may obviously raise motivation and make the foreign language study process more
interesting. For this reason we have discussed the advantages as well as disadvantages of reading foreign books. Our
goal is to show the priorities of reading process nevertheless the form of reading (electronic or printed version). Reading
can broaden our mental abilities and develop oral comprehension skills while studying foreign language. Technical
progress makes the study of foreign language more interesting.

РЕЛИГИОЗНЫЙ ЭТАП УПРАВЛЕНИЯ СИСТЕМОЙ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ
УКРАИНЫ

Владислав Фадеев, РВУЗ «Крымский гуманитарный университет» (г.Ялта)
E-mail: vladislavfadeev@yandex.ru

Summary. In conditions of formation of market and democratic relations, Ukraine's entry into the European and
world space the new requirements to professional training of future specialists are put forward. One of the main tasks of
education is the formation and development of the intellectual, moral and spiritual qualities of a professional, socially
active personality, a real citizen.

Today, higher education is changing for the structure and system of financing and logistical support, but most
importantly the content of education, models of organization of educational process, educational technologies. Ukraine's
accession to the Bologna Convention poses in front of its new conceptual tasks in management of higher education.

The National doctrine of education development in XXI century clearly has defined new goals and tasks of
modernization of education administration, declared transition in Ukraine from the pure state to the private public
partnership in the management of higher education. The implementation of this provision in practice, demands search
for new resources of higher education institutions and their management. The main actors in the management of the
higher school were always community, Church and state throughout the history of the institution of higher education in
Ukraine.

Stages of formation and development of the institution of higher education in Ukraine are cleared: 1) religious -
creation of the first higher educational institutions Оstrog (1576) and Kyiv Mohyla (1632) Academies, Lviv (1661)
University, which were founded and guided by religious figures; 2) state - (1784 - 1991) the emergence of state
administration bodies; 3) state-public - decentralization and regionalization of the education system management,
strengthening of public influence on decision-making in the field of higher education policy (2012).
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На примере высшей школы Украины прослеживается социодинамика высшего образования, ее
зависимость от социально-экономического и политического положения в стране. В современных условиях
образование определяет положение государства в мире и человека в обществе. Украинское образование имеет
глубокие исторические традиции, признанные достижения: в XX веке Украина стала страной всеобщей
грамотности, достигла передовых позиций во всех областях фундаментальной науки, существенно обогатила
мировую культуру.

В последние десятилетия много наработок высшего образования оказались утраченными, что требует
изменения направленности государственной образовательной политики, укреплению в общественном сознании
представления о необходимости привлечения широких масс населения к процессу управления высшим
образованием как определяющего фактора развития современного украинского общества.

Педагогические идеи и специфика управления высшим образованием существуют в пределах
определенного социального, культурного и педагогического контекста и поэтому исследования должны быть
сосредоточены на изучении типичных совокупных качеств управления высшим образованием, которые
доминировали в определенной социокультурной среде. Это позволяет формулировать существенные
характеристики мирового историко-педагогического процесса, учитывать взаимосвязи генезиса истории
педагогики с рядом основных социальных формаций, в рамках различных концептов и цивилизаций с их
разнообразными культурными, этническими, религиозными и другими особенностями.

Развитие высшего образования в разных регионах Украины происходило по-разному, потому что
Украина стала независимой только в 1991 году, а до этого часто была под влиянием других стран, в том числе
Польши, Австро-Венгерской и Российской империй. Создание системы высшего образования в Украине
отражает процесс национально-государственного строительства. Это объясняет, почему некоторые из высших
учебных заведений, как правило, отождествляют себя с западноевропейской академической традиции, а другие
склоняюсь больше к России.

Главными субъектами управления высшей школой всегда были община, церковь и государство на
протяжении истории высшего образования в Украине.

Выделены этапы становления и развития высшего образования в Украине:
1) религиозный - создание первых высших учебных заведений Остожской (1576 г.) и Киево-

Могилянской (1632 г.) Академий, Львовского (1661 г.) университета, которые были основаны и
руководствовались не светскими, а религиозными деятелями;

2) государственный - (1784 -1991 г.) органы государственного управления: Высшее научная комиссия
Австрийской империи (1784 г.), Министерство народного образования Российской империи (1802 г.),
Генеральный секретариат образования (1917 г.), Министерство народного образования в УНР (1918 г.),
Министерство народного образования и искусства (1918 г.), Отдел образования Временного рабоче-
крестьянского правительства (1919 г.), Наркомпрос УССР (1919 г.), Министерство образования УССР (1946 г.),
Министерство высшего образования СССР (1955 г.), Министерство высшего и среднего специального
образования УССР (1959 г.), Министерство народного образования Украинской ССР (1988 г.), Министерство
образования Украины (1991 г.);

3) государственно-общественный - становление которого началось с 1991 г., когда в Государственной
национальной программе “Образование. Украина XXI века” были определены задачи децентрализации и
регионализации управления системой образования, усиление влияния общественности на принятие решений в
сфере образовательной политики с постепенным формированием государственно-общественной системы
управления образованием, интеграции в мировые образовательные структуры, обеспечения высокого качества
предоставления образовательных услуг и т.п., однако развитие государственно-общественного управления
высшим образование началось с создания Общественного Совета при Министерстве образования и науки
Украины (2012 г.).

Характеризуя первый этап, религиозный этап, следует отметить, что управление высшим образованием
прошло длительную эволюцию, которая обусловлена особенностями исторического развития Украины, а также
переходом от раннефеодальной монархии к монархии периода феодальной раздробленности, а позже к
сословно-представительной и абсолютной монархий (аграрный этап развития экономики).

Высшие учебные заведения являются продуктом функционирования общества, они выступали как
системообразующая основа относительно внешней среды. Образование первых университетов связано с
мощным прогрессом духовности (Зубрицька Н., 2002). Именно в этом наблюдаются первые проявления
социокультурных ценностей и запросы общества, которое их поддерживает.

Именно этот запрос общества был реализован князем Константином Константиновичем Острожским,
который основал в 1576 году первое украинское высшее учебное заведение - Острожскую школа, или
Острожскую греко-славяно-латинскую академию, аналогичную западноевропейским высших учебных
заведений того времени. Основанная в г. Острог, коллегия была первым высшим учебным заведением на
землях восточных славян. В Острожской академии большое внимание уделялось воспитанию на христианских
принципах и изучению Священного Писания, потому что она была, прежде всего, учебным заведением
религиозного направления. В частности, с 1594 г. ректором Остожской Академии был Кирилл Лукарис,
который впоследствии стал константинопольским патриархом. Острожская академия служила развитию
образования и науки в течение шестидесяти лет, главным научным достижением является подготовка и печать
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в 1581 г. первой печатной полной церковнославянской Библии (Національний університет «Острозька
академія», 2006).

Братская школа, с помощью Петра Могилы, при сохранении церковно-религиозного характера, в 1632 г.
превратилась в коллегию иезуитского образца. Это высшее учебное заведение, позже переименованный в
Киево-Могилянскую коллегию, внесло значительный вклад в дальнейшее развитие украинского высшего
образования. Российское правительство официально признало Киево-Братскую коллегию высшим учебным
заведением в 1694 г., а в 1701 г. она была переименована в Академию. Религиозный характер этого высшего
учебного заведения подчеркивает подчинение после присоединения Украины к Российской империи его
Синоду, который своим приказом и распоряжением правительства от 14 августа 1817 года закрыли Академию.
Однако через два года в ее помещениях была создана Киевская духовная академия.

До открытия Московского университета в 1775 г. Киевская академия, была одним из трех высших
учебных заведений Российской империи, что предоставляли разностороннее высшее образование. Киевская
академия оказала значительное влияние на организацию, содержание и методы обучения во многих учебных
заведениях, в частности, в Черниговском (основан в 1700 г.), Харьковском (1721 г.) и Переяславском (1738 г.)
коллегиумах, которые были созданы по образцу Киево-Могилянской коллегии (История Киево-Могилянской
Академии, 2012).

С целью полонизации и католизации западноукраинских земель был создан Львовский университет. 20
января 1661 король Ян Казимир подписал диплом, который давал Львовской иезуитской коллегии статус
академии и титул университета с правом преподавания всех современных университетских дисциплин и
присвоения ученых степеней. С первой секунды своего основания и до 1773 г. Львовский университет
полностью находился под контролем иезуитского ордена и подчинялся генералу иезуитов, который находился в
Риме. Состав студентов пополнялся за счет выпускников иезуитской школы-коллегии, которая
функционировала как средняя школа и входила в структуру университета. Знания, которые студенты получали
в университете, а также методы обучения, стиль педагогического руководства имели своей целью готовить
воинствующих фанатиков, что в своей будущей миссионерской деятельности должны были защищать интересы
католической Церкви. Естественно, что студентами университета могли стать только дети польской шляхты
(75% студентов). Лишь единицы выходцев из народа, что скрывают свою принадлежность к православной вере,
могли учиться в университете. Как религиозное высшее учебное заведение Львовский университет был закрыт
после роспуска в 1773 г. его учредителей - ордена иезуитов. Это произошло через год после первого раздела
Польши, согласно которому западноукраинские земли стали принадлежать Австрийской монархии (История
Львовского университета, 2012).

Развитие индустриального общества и связанные с этим активизация товарно-денежных отношений, рост
торговли и промышленности, формирование разветвленной государственно-административного аппарата
абсолютистских монархий порождали необходимость существенных корректив государственной
образовательной политики. С целью обеспечения потребностей индустриального общества в дополнительных
объемах подготовки образованных людей, предоставлении им специального образования государство усиливало
внимание к развитию всех звеньев образования. Старая модель школы, тесно связана с церковью, уже не
отвечала требованиям времени, и церковь постепенно теряла монополию на организацию образования,
передавая ее государству.
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RESUME

According to the International bibliography - especially of MacBeath (1999) - assessment of the school unit brings
actual results when closely linked to self-evaluation as an inside assessment of the school unit intends to improve self-
evaluation through a constant procedure.
In recent years great interest is expressed in our country and internationally around the issue of the evaluation of
education. This interest is directly linked to the need of continuous improvement of the quality of education provided.
The contemporary social, economic, cultural and technological changes affect mainly education regarding to its
objectives and to the activities undertaken in its context and its results. Continuous reform of the education is necessary
through a systematic process of monitoring its quality and effectiveness (Ministry of Education-P.I., 2008).
This paper attempts to shed light on self-assessment of a school unit at a preliminary analysis of the subject matter:
"School Environment and Relationships", as revealed through the relevant literature and the discussion with a team of
twelve (12) teachers.
Specifically, it presented concerns in the Elementary School of Upper Alissos at Achaia sector in Greece. This school
does not fall under the category of the Ministry Project: of 800 All Day Elementary Schools operated by Unified
Restated Educational Plan (U.R.E.P.-E.A.E.P.) and the obligatory evaluation. The decision and the initiative to carry
out the research resulted from the acceptance of teachers of this school unit regarding the importance of improving its
efficiency through the mechanism of internal evaluation. Moreover, self-evaluation is an evaluation model based on the
principle that the evaluation performed should be viewed as a process that is started as an initiative of the school
(Demetriou, 2010).
Initially a theoretical reference is being done through literature review about the meaning, scope and importance of
evaluation, of internal evaluation or self-assessment of the school unit.

Importance of self-assessment of the school unit
Evaluation, as one of the integral components of the educational process directly affects the quality of the teaching
process.
Internal evaluation of the school unit or self-assessment is an important efficiency factor, according to Scheerens &
Demeuse 2005 (referred to Papantoniou & Christofides, 2012).
MacBeath (1999) states that it is an 'internal' evaluation of the school unit for improvement through a continuous
process of self-criticism (Christofias Palatou and Kalogirou, 2009). Most importantly, it is implemented on the initiative
of the school unit (Christofias Palatou & Kalogirou, 2009).
We draw attention to the fact that a necessary condition for the success of any system or form of evaluation is the
acceptance on the part of teachers and cooperation between the latter and the educational authorities (Papastamatis,
2001).
The school self-evaluation involves broad participation by both: teachers and parents, students and local stakeholders in
data collection and decision-making, the equal treatment of opinion, collective interpretation, negotiation of positions,
transparency and participation in the planning and decision making (Michaelidou, 2008).
In summary, an evaluation program is an indication of school culture and performance, it identifies the professional
needs of teachers and facilitates the exchange of experiences and knowledge between teachers, facilitates the school
unit to develop by setting goals, provides educators involved with a range of assessment tools and experiences that
enhance the ability of teachers to assess students. It creates an atmosphere of safety, since teachers are aware of their
obligations, it engages the stakeholders in constructive dialogue and generally it improves the school unit and educators
because of the reflection that the program pre-requires (The Aspect Committee, 2005. MacBeath, 2000 refers to
Michaelidou, 2008).
We evaluate in order to make decisions (Papadimitrakopoulos, 2006). This means than we know the current situation
and set new goals for improvement (Papadimitrakopoulos, 2006). The results expected are the informative knowledge,
the disclosure of the objective aim of self-assessment, shaping school culture through the cooperativeness, the formation
of new relationships (between teachers, between teachers and students, between teachers and parents, between teachers
and educational authorities), the commitment to a continuous and dynamic process and the autonomy of the school
through its uniqueness (Papadimitrakopoulos, 2006).

Case study, Methodology, Research Questions
Case study in education is one of the most effective approaches in educational research. For our research, case study
was chosen because it allows the researcher to concentrate on a particular situation and recognize the various interacting
processes in his research (Bell, 1999).
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The research that follows presents a case study of internal assessment or self-assessment for which they were taken into
account: the Greek reality, the specific structures of the Greek education, the legal framework for evaluation (articl.32
of Law 3848/2010, articl.4 of Law 2986/2002 and 37100/G1/31-3-2010 circular of Ministry of Education), the results of
some other research and the Greek and international literature.
The research was conducted during the school year 2011-2012, which coincided with the first year of the new school
facility (which arose after the merger of two neighboring schools: Primary School of Upper Alissos and Primary School
of Lower Alissos) and the first year of a four-year term of the new Directorate of the school unit. The geographical
conditions in which this school is located is within twenty (20) kilometers away from the city of Patras. The area the
school unit is located is characterized as semi-rural.
Our research was based on twelve (12) people, all teachers working in the school. They were permanent teachers,
deputies, hourly paid teachers and those who teach music, physical education, English and French language lessons.
The educational experience of them ranged from 6-31 years. As for the gender ratio of teachers in the research there
were eight (8) women and four (4) men.
Regarding the means of collecting information, observation and questionnaire were used. The questionnaire would
ensure the anonymity of participants and included closed questions with a graded scale from 1-5.
Going back to the basic framework for assessing the educational work of the Ministry, we divide the analysis of school
reality through specific themes (Ministry of Education- C.E.R., vol I, 2011):I. Means-Resources-Human Resources, II.
Organization and Administration of School, III. Climate and Relations at School, IV. Educational Procedures, V.
Educational Outcomes.
The research questions that arise from our research are:
How were the relationships formed between:
• teachers?
• school-parents?
• school-local stakeholders and local authorities?
• Directorate and all of the above?

Research findings
According to the empirical observational data and closed questions in the questionnaire, the following findings emerge.
- Relationships between teachers
The quality of communication among teachers was achieved in a very good level, as well as the creative collaboration
and collective action. There were regular meetings and collaboration among them on learning, pedagogical and teaching
issues. Main characteristics of this communication, were the following: trust, mutual respect and collegiality.
The content of these topics included student assessment, the organization of events (training sessions for teachers or
parents, anniversary events, implementation of  innovative actions), cooperation with institutions and deal with
situations of emergency or technical problems (e.g., general issues of annual planning, school unit organization and
distribution of tasks related to the efficient operation of the school).
The dynamic of relations between teachers promoted the development and implementation of innovative activities and
interventions, participation of students and their teachers in activities such as national and international competitions of
story writing, painting, sports etc.
The Directorate encouraged and rewarded any initiatives by teachers, promoted and facilitated the demonstration of
professionalism of teachers.
Furthermore, teachers participated in social events that coordinated themselves (e.g. festivities, excursions), so that a
high degree of solidarity was developed among them.
- Relationships between teachers and parents
In our school unit, relations between teachers - parents were developed with proper communication, mutual respect, by
creating a positive atmosphere and the development of cooperation. The Parents Association was in direct and regular
contact mainly with the Directorate and personally with those teachers whom there was an old acquaintance and
intimacy with. Initiatives-actions-events that took place (e.g. New Year’s Eve bazaar, informative event – by professors
of Elementary Education Department of the University of Patras and psychologists - astronomy event at the school in
collaboration with the Astronomical Society Orion) were exceptionally organized.
Parents were interested in being informed by the teachers on the academic progress of their children and they were
rarely making interventions in the educational work, e.g. hint for a more functional way of conducting studying and
homework.
It is worth noting that, according to theory, “the active participation of parents in school affairs increases the quality of
the learning outcomes (Georgiou, 2000 ∙ Jeynes, 2005) while preventing antisocial behavior of children” (McNeal, 2001
refers to Markopoulos, Louridas, 2010). With their involvement parents feel that the school is their priceless possession
and therefore cooperate with teachers to improve educational outcome.
An important outcome that emerged from observation was the trust and appreciation parents displayed towards teachers
(except for isolated cases), and the Directorate.
- Relationships between schools and authorities
“The self-assessment of the school unit is a purely participatory process (Katsarou & Dedoulis, 2008) that stimulates
collaborative culture in the school (Hargreaves, 1994 ∙ Rudd & Davies, 2000)” (Markopoulos, Louridas, 2010).
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The initial collaboration with external parties began with the School Advisor, who has always been cooperative and
supportive to learning, teaching and educational problems. Through the School Advisor the collaboration was expanded
to other supportive educational institutions, the Director of Education of the Prefecture for procedural problems that
arose during the school year.
The participation of School Advisor in internal evaluation process of the school unit is of particular importance. The
School Advisor shall have the privilege to know the context of each school unit in the latter’s circumference, while
being able to view issues from their macroscopic aspect (an ability not shared by the other participants).
The cooperation with the local and wider community was noticeable including the Municipality of West Achaia and
respective Deputy Mayor, which served the school unit whenever it was possible (e.g. using the bus of Municipality, so
that students can visit the carnival Workshop, a performance at the Municipal Theatre, the Archaeological Museum of
Patras, the ship of Minoan Lines etc.).
There was also support and multiplication of the school activities by the local press which hosted corresponding articles
promoting the work of the school. There was a useful feedback through this mode of both the actions of teachers and
the cooperation of parents.
The collaboration with the officers of the Innovative Actions Department of Primary Education of Achaia was
insufficient, as there was a reduction in the number of officers in the 2011-2012 school year because of the new
amending regulations of the Ministry and therefore the excessive workload on the remaining Officers.
An innovative initiative was achieved in cooperation with other educational institutions which was the twinning of our
school unit with the corresponding one of the remote island of Kastellorizo, the Elementary School of Kastellorizo.
Several sport organizations visited the school with the purpose of informing students and therefore conveyed the
athletic ideal by promoting their sports (e.g. Patras team handball, basketball federation, etc.).
Writers, poets, painters, musicians (Brass Ensemble) and artists introduced pupils to the world of art.
By visiting certified mental health professionals (the "Ariadne" programme against the "addiction of young people on
the Internet") students from grades D - E were informed on the dangers of Internet exposure and how to identify ways
and rules for safe Internet use.

Interpretation of results - General conclusions
At first, our school unit that applied self-assessment recognizes the scientific status and potential of teachers. It enables
the teaching staff to feel that the ameliorative effort is by their own and the effort belongs to them. Staff participation is
essential, thus creating the feeling that arises from inside more rather than authoritarian imposition (Andrianopoulos et
al, 2007).
“The purpose of self-assessment of the school unit is not labeling the errors of teachers and the allocation of
responsibility regarding them. The errors are treated in a positive way, to provide improved quality of education
"(Markopoulos, Louridas, 2010). According to a basic principle of self-assessment of the school unit, sharing the
knowledge of what is considered "beneficial" for schools, promotes a basis for dialogue for all participants in the
educational process (Ministry of Education of Ontario, 2010).
Self-evaluation of our school unit:
mobilized all stakeholders in the school
implicated them in the jointly agreed actions
inspired cooperative behaviors
targeted not to control but to improve the quality of educational work
(Ministry of Education-C.E.R. vol.I, 2011).
From the above findings it became obvious that the assessment of our school unit met the following criteria (according
to: Chaniotakis, Kapsalis, 2002):
- Teachers were willing to collaborate with colleagues, sharing ideas and teaching methods, cultivating self-
commitment and joint responsibility,
- They participated in meetings and conferences for school issues,
- They asked for help, advice and guidance when needed from peers and experts,
- They communicated, discussed -if needed- with parents and formed a constructive parent-teacher relationship.
Furthermore, the interaction of teachers in the context of the internal evaluation of the school unit, helped in the creation
of a collaborative culture (Markopoulos, Louridas, 2010).
The findings of our research cannot widely apply to the majority of the Primary Education teaching faculty, because this
research is defined as a pilot implementation project of the assessment of the educational work.
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პედაგოგიური პროცესი ორი მთავარი სეგმენტის, სასწავლო და კლასგარეშე საქმიანობისაგან
შედგება. წამყვან როლს სკოლის ამოცანების გადაწყვეტაში სასწავლო მუშაობა ასრულებს, მაგრამ
კლასგარეშე მუშაობა საგაკვეთილო მეცადინეობის დროს გადაცემული ცოდნის გაღრმავებისა და
შევსების საშუალებას იძლევა. მეტიც, უნდა ითქვას, რომ კლასგარეშე მუშაობა სასწავლო–
აღმზრდელობითი საქმიანობის განსახორციელებლად უმძლავრეს იარაღს წარმოადგენს.

ამ კონტექსტში განსაკუთრებულად უნდა გამოვყოთ კლასგარეშე მუშაობის ერთ-ერთი სახე -
კლასგარეშე კითხვა, რომელიც ზოგადი განათლების სისტემის მიერ დასახული მიზნებისა თუ
ამოცანების წარმატებით შესრულების ერთ–ერთ გარანტად, დამხარე საშუალებად გვევლინება.
კლასგარეშე კითხვა ემსახურება სკოლის საერთო სასწავლო-აღმზრდელობით ამოცანებს, ხელს უწყობს
პროგრამული მასალის მაღალხარისხოვნად ათვისებას, წიგნიერების დონის ამაღლებას, მოსწავლეთა
ზოგად განათლებასა და გონებრივ განვითარებას. მიუხედავად ამისა, ჩვენს ქვეყანაში დღეს კლასგარეშე
კითხვასთან დაკავშირებულ საკითხებზე ყველაზე ნაკლებადაა გამახვილებული ყურადღება.
განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს, რომ თავის დროზე პროფესიულ საზოგადოებაში კლასგარეშე კითხვის
ორგანიზებასა და რეგულირებასთან დაკავშირებით შექმნილი მეთოდური საკითხებიც მხოლოდ
ისტორიის კუთვნილება გახდა. სულ რაღაც ახლო წარსულში (XX საუკუნის 10–70–იან წლებში)
არსებობდა კლასგარეშე კითხვის მძლავრი მეთოდიკური სისტემა. კერძოდ, განსაზღვრული იყო
კლასგარეშე კითხვის უდიდესი მნიშვნელობა და არსებობდა მეთოდიკა იმისა, თუ როგორ უნდა
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ყოფილიყო კლასგარეშე კითხვის პროცესი სწორად წარმართული. თეორია მხოლოდ თეორიად არ
რჩებოდა და კლასგარეშე კითხვას არეგულირებდა ქართული ენისა და ლიტერატურის პროგრამები,
პროფესიულ საზოგადოებაში მუშავდებოდა კლასგარეშე საკითხავი სახელმძღვანელოები,
სარეკომენდაციო სიები და ა.შ.

ყოველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე, კლასგარეშე კითხვასთან დაკავშირებული საკითხების
წინა პლანზე წამოწევა, პროფესიულ საზოგადოებაში კლასგარეშე საკითხავი ლიტერატურის
მეთოდოლოგიურ დამუშავებასა და მის პრაქტიკულ განხორციელებაზე ყურადღების გამახვილება, ჩვენი
აზრით, ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი საკითხია ქართული ენისა და ლიტერატურის სწავლების
მიზნებისა და ამოცანების განსაზღვრისას.

ჩვენ მიზნად დავისახეთ მიმდინარე ზოგადსაგანმანათლებლო პროცესში კლასგარეშე საკითხავ
ლიტერატურასთან დაკავშირებით არსებული პრობლემების იდენტიფიცირება და პროფესიული
საზოგადოებისათვის არსებული რეალობის ცხადყოფა, რათა მასწავლებლებმა თუ მეთოდისტებმა
ერთობლივად გაიაზრონ ეს საკითხი და დასახონ პრობლემის გადაჭრის გზები და საშუალებები.
აღსანიშნავია, რომ კლასგარეშე კითხვის ორგანიზაციის ძირითად ფორმად მიჩნეულია კლასგარეშე
კითხვის გაკვეთილი. ,,ამ სახის გაკვეთილების ჩატარების ხარისხი ძირითადად დამოკიდებულია
მასწავლებლის შემოქმედებით უნარზე, მის შინაარსიან და ნაყოფიერ მუშაობაზე” (ბოცვაძე, 1910).
ქართული ენისა და ლიტერატურის მასწავლებელი უნდა აწარმოებდეს კლასგარეშე კითხვის
მიმდინარეობის აღრიცხვას, რეგულარულად ატარებდეს საუბრებს მოსწავლეებთან წაკითხული წიგნების
გარშემო, აცნობდეს ახალი წიგნების სარეკომენდაციო სიას, არკვევდეს მოსწავლეთა საყვარელი წიგნებს
და უთანადებდეს მათ კონკრეტულ სასწავლო მიზნებსა და ამოცანებს. ,,პედაგოგი უნდა წარმართავდეს
მოზარდთა მთელ მუშაობას იქითკენ, რომ აღზარდოს მათში წიგნების შერჩევის, დამოუკიდებელი
კითხვისა და წაკითხულის მიზნობრივად გამოყენების ჩვევები“ (გაბედავა გ., 1940). ვინაიდან
მასწავლებელს უკავია წარმმართველი ადგილი კლასგარეშე კითხვის ორგანიზების პროცესში,
გადავწყვიტეთ, სწორედ მათთან ჩაგვეტარებინა ძიებითი კვლევა, რათა წარმოგვედგინა თანამედროვე
სასკოლო გარემოში კლასგარეშე კითხვის ორგანიზების პრობლემები. ჩვენს საკვლევ აპარატს
წარმოადგენდა თვისებრივი კვლევის ერთ–ერთი მეთოდი – ჩაღრმავებული,
ნახევრადსტრუქტურირებული ინტერვიუ. კვლევის სამიზნე ჯგუფი – ზოგადსაგანმანათლებლო სკოლის
დაწყებითი საფეხურის მასწავლებელი (მე–20, 1–ლი, 114–ე, 147–ე, ეგზუპერის სახელობის ფრანგულ–
ქართული კოლეჯი). მოგვეხსენება, რომ ინტერვიუს შემთხვევაში შერჩევა მცირეა. შესაბამისად,
გამოვიკითხეთ სულ 20 მასწავლებელი. ინტერვიუს მიზანი იყო დაგვედგინა ზოგადსაგანმანათლებლო
სკოლებში დაწყებითი საფეხურის მასწავლებლებს:
 როგორ ესმოდათ კლასგარეშე კითხვის რაობა;
 როგორ ახორციელებდნენ კლასგარეშე კითხვის პროცესს პრაქტიკაში;
 რომელი სარეკომენდაციო სიით სარგებლობდნენ ან თავად თუ ადგენდნენ, რა პრინციპს უდებდნენ
მას საფუძვლად;
 როგორ რეგულირდება კლასგარეშე კითხვის პროცესი განათლების სამინისტროს მიერ შემუშავებული
ნორმატიული აქტების შესაბამისად.

კითხვარი ზემოჩამოთვლილი წინასწარ განსაზღვრული საკითხების გათვალისწინებით
შევადგინეთ. მიღებული შედეგების თვალსაჩინოდ გააზრებისათვის წარმოვადგენთ კვლევის შედეგების
თვისებრივ ანალიზს, რომელიც, თავიდანვე აღვნიშნავთ, არ არის რეპრეზენტატული და მხოლოდ
ჰიპოთეზის შემუშავების საშუალებას გვაძლევს.

მასწავლებლები კლასგარეშე საკითხავ ლიტერატურას განსაზღვრავდნენ როგორც ასაკის,
ინტერესების, თემატიკის გათვალისწინებით, ლექსიკური მარაგის გასამდიდრებლად მოსწავლისთვის
მიცემულ დამატებითი საკითხავ ლიტერატურას. მოგეხსენებათ, ისტორიულად, კლასგარეშე
სავალდებულო და დამატებითი საკითხავი ლიტერატურა ერთმანეთისგან გამიჯნული იყო. ამიტომ
დაგვაინტერესა, რას ფიქრობდნენ ჩვენი რესპონდენტები აღნიშნულ საკითხთან დაკავშირებით. ამ
შემთხვევაში აზრი ორად გაიყო: გამოკითხულთა ნაწილს მოსწონდა ამგვარი გამოყოფა და
სავალდებულოს, სწორედ, თემატურად (პროგრამის გათვალისწინებით) შერჩეულ კლასგარეშე საკითხავ
ლიტერატურას მიიჩნევდა. მეორე ნაწილისთვის კი ამგვარი დეფინიცია გაუგებარი აღმოჩნდა, რადგან
გაუგებარი გახდა კორელაცია ცნებებისა - კლასგარეშე და სავალდებულო. ასევე გამოითქვა რამდენიმე
განსხვავებული ხედვა - დამატებითი საკითხავი ლიტერატურის ცალკე გამოყოფა მიუღებელია, რადგან
მოსწავლისათვის იმის შესრულება, რაც დამოუკიდებელ საკითხავად ეძლევა, აუცილებელი და
სავალდებულოა.
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როგორც ვხედავთ, გამოკითხულ მასწავლებლებს კლასგარეშე კითხვის რაობა უმეტესწილად
სწორად ესმით და საკუთარ მოსაზრებებსაც აფიქსირებენ ამ საკითხზე, თუმცა ეს მოსაზრებები ზოგჯერ
ალოგიკურია.

მასწავლებლები აღნიშნავენ, რომ დაწყებითი საფეხურის ზედა (V-VI) კლასებში კლასგარეშე
კითხვა იშვიათად ხორციელდება საგაკვეთილო პროცესში. ამის მიზეზად კი ქართულისთვის
გამოყოფილი საათების ნაკლებობას ასახელებენ. მოგეხსენებათ, რომ ეროვნული სასწავლო გეგმის
მიხედვით, ქართულ ენასა და ლიტერატურაში I-II კლასში გამოყოფილია 7 საათი, III-IV კლასში – 6
საათი, V-VI კლასში – 5 საათი. მასწავლებლების თქმით, ერთადერთი რაც ხერხდება, მოსწავლეები
დამოუკიდებლად ან პედაგოგების დახმარებით წარმოადგენენ წაკითხული კლასგარეშე მასალის
პრეზენტაციას, რომელიც სავალდებულო ხასიათს არ ატარებს და მხოლოდ სარეკომენდაციოა. რაც
შეეხება დაბალ კლასებს (I-IV), იქ უფრო მეტი დრო აქვთ კლასგარეშე კითხვის გაკვეთილების
ჩასატარებლად. ხშირია ღია გაკვეთილებიც და მოსწავლეებს ამ გაკვეთილისთვის უწევთ წაიკითხონ
დამატებითი საკითხავი ლიტერატურა (ამ შემთხვევაში უფრო მეტად თემატურად ახლოს მდგომი
ნაწარმოებების შერჩევა ხდება ხოლმე). მაგალითად, ერთ–ერთ ასეთი ღია გაკვეთილს ეწოდებოდა:
,,გალაკტიონი და წელიწადის დრონი’’. ასევე, დამოუკიდებლად წაკითხული ნაწარმოები კლასში
განიხილება მასწავლებლის მიერ დასმული საკვანძო კითხვების დახმარებით.

ზემოთქმულიდან გამომდინარე, კლასგარეშე კითხვის პრაქტიკაში განხორციელების პროცესი არა
არის სტრუქტურირებული და ორგანიზებული.

კლასგარეშე საკითხავ სახელმძღვანელოთაგან აქტიურად იყენებენ ბელა სარიასა და ეთერ
აფხაზავას ავტორობით გამოცემულ წიგნს და დადებით შეფასებას აძლევენ მას. თუმცა, აქვე უნდა ითქვას
ისიც, რომ რეალურად ამ ტიპის სახელმძღვანელოების აშკარა ნაკლებობაა და დიდი არჩევანისა თუ
შედარების საშუალება მასწავლებლებს არც აქვთ. კლასგარეშე საკითხავი სარეკომენდაციო სიების
შედგენისას სხვადასხვა პრინციპით ხელმძღვანელობენ: ჟანრობრივი, ასაკობრივი, მოსწავლეთა
ინტერესები, თემატიკა (მასწავლებლები ყველა ამ პრინციპს ერთად არ ითვალისწინებენ. იყო შემთხვევა,
როცა მასწავლებლები აღნიშნავდნენ, რომ წინასწარ არანაირ სარეკომენდაციო სიას არ ადგენენ. ამდენად,
კლასგარეშე საკითხავი ლიტერატურის შერჩევა ზოგჯერ სპონტანურ ხასიათს ატარებს.). მასწავლებლები
უფრო მეტად ზოგად ნაკითხობაზე სვამენ აქცენტებს და აძლევენ კლასიკოსთა ნაწარმოებებს (უფრო
მეტად საზღვარგარეთის მწერლობიდან, რადგან მათი ხვედრითი წილი სასკოლო სახელმძღვანელოებში
საკმაოდ მცირეა). უნდა ითქვას ისიც, რომ ზოგს სარეკომენდაციო სიაში შეაქვს იმ მწერალთა
ნაწარმოებები, რომლებიც პროგრამულად წიგნშია მოცემული. ეს მიზნად ისახავს თითოეული მწერლის
შემოქმედების უკეთ გაცნობას. ერთ-ერთი მასწავლებელი კი აღნიშნავდა, რომ სარეკომენდაციო სიას არ
ადგენდა და მხოლოდ იმ ნაწარმოების სრულად წაკითხვას სთხოვდა მოსწავლეებს, რომლებიც
სახელმძღვანელოებში ნაწყვეტების სახით იყო მოცემული. როგორც გამოკითხული პედაგოგები
აღნიშნავენ, საგანთშორისი კავშირების დასამყარებლად სარეკომენდაციოდ უწევთ მეცნიერულ–
პოპულარული, უფრო მეტად ისტორიული ტექსტების მიცემაც, რაც საკმაოდ რთულია მათთვის,
ვინაიდან არ აქვთ არანაირი გზამკვლევი და დამხმარე ლიტერატურა. გამოთქვამენ უკმაყოფილებას იმის
თაობაზე, რომ მათ მზა სარეკომენდაციო სიები არ მიეწოდებათ, არც სახელმძღვანელოებით
რეგულირდება ეს საკითხი და არც განათლების სამინისტროს მიერ შემუშავებული ნორმატიული
დოკუმენტებით. უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ზოგიერთ მასწავლებელს ეს კლასგარეშე კითხვის პროცესის
რეგულირების თვალსაზრისით და, საერთოდ, საფუძვლიანად არც ჰქონდა წაკითხული. ასევე, უჭირთ
ასაკობრივი თავისებურებების გათვალისწინება და ითხოვენ, რომ ნაწარმოებები ასაკობრივი პრინციპით
დალაგდეს და ისე მიეწოდოთ სკოლებში, როგორც დამხმარე სახელმძღვანელო. აღნიშნული კვლევის
საშუალებით გამოვლენილი პრობლემები და საჭიროებები, ჩვენი აზრით, ამ საკითხზე მომუშავე
პროფესიული საზოგადოების მხრიდან, ნამდვილად ყურადსაღები და დასაფიქრებელია, რათა
პრაქტიკოს მასწავლებლებთან აქტიური მუშაობის შედეგად შემუშავდეს კონკრეტული მეთოდოლოგია,
რომელიც აღმოფხვრის ამ პრობლემებს დაწყებით საფეხურზე სწავლებისას და მასწავლებლებსაც აღარ
მოუწევთ იმ ძველი სარეკომენდაციო სიების გამოყენება, რომლებიც აღარც ასაკს, აღარც დროს და აღარც
სახელმწიფო დაკვეთას შეესაბამება.

კვლევის შედეგების თვისებრივი ანალიზის საფუძველზე, შეგვიძლია ვივარაუდოთ, რომ
ზოგადსაგანმანათლებლო სკოლებში დაწყებით საფეხურზე კლასგარეშე კითხვა თანამიმდევრული,
სისტემატური და მართვადი პროცესი არ არის (პრაქტიკულად არ ხორციელდება). ასეთ შედეგს კი
განაპირობებს ის, რომ სტრუქტურის სამივე რგოლის წარმომადგენლები - სამინისტრო, მეთოდისტები,
მასწავლებლები - სრულიად უმოქმედონი არიან ამ კუთხით. ჩვენ მიერ შემუშავებული ჰიპოთეზა
შესაძლებელია შემოწმდეს დასკვნითი კვლევის დახმარებით და შედეგიც მას შემდეგ იქნება
რეპრეზენტატიული, რადგან ამ შემთხვევაში რესპონდენტთა დიდი შერჩევა გვეყოლება. ამჯერად, ჩვენი
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კვლევის მიზანი იყო დაგვეზუსტებინა ის პრობლემები, რომლებიც კლასგარეშე კითხვის პროცესს
უკავშირდება. აქვე, ვფიქრობთ, წარმოგიდგინოთ ის მოკრძალებული მეთოდური რეკომენდაციები,
რომელთა გათვალისწინების საფუძველზე, ვიმედოვნებთ, შესაძლებელი გახდება კლასგარეშე კითხვის
პროცესის რეგულირება:
 სასურველია, კლასგარეშე კითხვის პროცესი დარეგულირდეს შესაბამისი ნორმატიული
დოკუმენტებით;
 გამოიცეს თემატურად შედგენილი კლასგარეშე საკითხავი სახელმძღვანელოები;
 კლასგარეშე კითხვის მეთოდური საკითხები სასურველია შევიდეს მასწავლებლის წიგნში.
 საჭიროა მასწავლებლებისთვის ტრენინგების ჩატარება კლასგარეშე კითხვის თეორიასა და მისი
პრაქტიკაში განხორციელების საკითხებზე;
 სასურველია, სასწავლო პროცესში დაინერგოს კლასგარეშე კითხვის გაკვეთილი, რომელსაც თავისი
საათობრივი ბადე და საგნობრივი სტანდარტი ექნება;
 უმჯობესი იქნებოდა სასკოლო პროგრამაში სავალდებულო კლასგარეშე საკითხავი ლიტერატურის
სიის შეტანაც, რაც მასწავლებელსაც და მოსწავლესაც უფრო გაუადვილებდა საქმეს.
 საჭიროა, მეთოდისტების, ფსიქოლოგების, პრაქტიკოსი პედაგოგებისა თუ სხვა პროფესიული
საზოგადოებისაგან დაკომპლექტებულმა სპეციალურმა ჯგუფმა ყველა კლასისთვის შეადგინოს
სარეკომენდაციო სია.
 სასურველია, უმაღლეს სასწავლებლებში მასწავლებელთა გადამზადების საბაკალავრო თუ
სამაგისტრო სასწავლო პროგრამებში კლასგარეშე კითხვის მეთოდიკის ასპექტების შეტანა / სწავლება.

XXI საუკუნის 70–80–იან წლებში, როდესაც კლასგარეშე კითხვის პროცესს ყურადღება მიექცა,
მეთოდისტები აღნიშნავდნენ, რომ ეს იყო მცირედი, რაც კლასგარეშე კითხვის კუთხით კეთდებოდა და
საჭიროებდა შემდგომ განვითარებას. ახლა კი ის მცირედი მცდელობაც აღარ არის, ამ ყველაფრის
რეგულირება კი, პირველ რიგში, განათლებისა და მეცნიერების სამინისტროს შესაბამისმა ორგანომ უნდა
უზრუნველყოს. მართალია, სკოლის ფარგლებში მასწავლებელი კლასგარეშე კითხვის ხელმძღვანელია,
მაგრამ მნიშვნელოვანია, რომ მასწავლებელს სწორად ჰქონდეს გაცნობიერებული კლასგარეშე კითხვის
მნიშვნელობა და სწორად ხელმძღვანელობდეს ამ პროცესს. უმიზნო და უსისტემო კლასგარეშე კითხვას
სარგებლობის ნაცვლად ზიანის მოტანა შეუძლია.

კლასგარეშე კითხვის სისტემატური ხელმძღვანელობა მაშინ აღწევს სასურველ შედეგს, როცა ის
მოვალეობის ფორმალური მოხდის გრძნობიდან სკოლაში იქცევა თაოსნობისა და ინიციატივის საქმედ.

ხაზგასმით უნდა ითქვას ისიც, რომ რაციონალურად ორგანიზებული კლასგარეშე საქმიანობა
საგრძნობ როლს ასრულებს სკოლის საერთო წარმატებაში და დღეს ყურადღების აშკარა დაქვეითება ამ
სფეროსადმი, უდავოდ, დასანანი დანაკარგია, რომლის კომპენსაცია მხოლოდ მის აღორძინებას შეუძლია
- ზომიერ ფარგლებში, გონივრული დოზით.
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THE PROBLEM OF ORGANIZING OUTSIDE LEARNING IN CONTEMPORARY
ELEMENTARY SCHOOLS

Zakaria Kitiashvili, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Institute of Pedagogy, Assistant Professor
Ketevan Aptarashvili, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Institute of Pedagogy, PhD Student

RESUME

The aim of this paper is to present some problems connected to organization of outside reading for Georgian
Language and Literature lessons in contemporary comprehensive schools; identify some problems revealed as a result
of the research, and offer our recommendations to the professionals. The paper discusses the concept of outside reading,
which is one of the main segments of teaching process, and its role in the identification and solution of teaching aims
and problems. It is exactly outside reading that enables to deepen and improve the knowledge received during the lesson
activities. In order to identify problems of organizing outside reading in contemporary schools, the authors present the
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results of a qualitative research, conducted with the use of a deepened, partially structured interview in the target group
of elementary school teachers. The article then analyzes research results, and discusses the problems and their possible
solutions, the consideration of which, in the authors’ opinion, will enable the creation of a set of particular organizing
methods and provide sensible, teaching-adequate recommendations for the elementary school teachers. The authors
provide a set of notes and suggestions at the end of the article which represent recommendations and practical pieces of
advice for professionals.
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ირმა ქურდაძე, სამცხე-ჯავახეთის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პროფესორი
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თანამედროვე საზოგადოება მუდმივად დგას მდგრადი განვითარების გამოწვევების წინაშე,
რომელიც შეიძლება იყოს როგორც ლოკალური, ასევე გლობალური ხასიათისა, შესაბამისად,
მოითხოვდეს საზოგადოების ცნობიერების ამაღლებას, რადგან ერთ ადგილას მომხდარმა ცვლილებებმა
შესაძლოა თავი იჩინოს სხვა ადგილზე, თუნდაც მოშორებით (მაგ., მჟავე წვიმები).

ადამიანის დღევანდელმა არჩევანმა შესაძლოა გავლენა მოახდინოს სამყაროს მომავალზე. ეს
გამოწვევები კომპლექსური ხასიათისაა და მათი მოგვარება მოითხოვს მრავალ დისციპლინაში არსებული
ცოდნის გამოყენებას. ეს ცოდნა მოიცავს ბუნებრივ, სოციალურ, ეკონომიკურ, საკანონმდებლო თუ სხვა
სფეროებს. სხვადასხვა კულტურას შეუძლია მნიშვნელოვანი სიტყვა თქვას და ფასდაუდებელი
გამოცდილება გაუწიოს სხვებს.

ამ პროცესში ძალზედ მნიშვნელოვანია ინტეგრირებული აზროვნების ჩამოყალიბება, რაც უკეთესი
მომავლის მიღწევის შესაძლებლობას ქმნის. ინტეგრირებული აზროვნება არის აზროვნებისა და
ქმედებების ურთიერთდაკავშირებული ერთობლიობა, რომელიც პასუხობს თანამედროვე გამოწვევებს.

ასევე აქტუალურია პედაგოგიკის ტრანსფორმაცია, რაც გულისხმობს გამოცდილებაზე
დაფუძნებულ სწავლებას. ეს არის ახალი შესაძლებლობები კრეატიულობის, ინოვაციურობის
თვალსაზრისით, რაც მნიშვნელოვანია ცხოვრების ალტერნატიული გზების ძიების პროცესში.
აღნიშნული საუკეთესო მოტივაციის წყაროა მოსწავლის წახალისებისათვის, ეს კი თავის მხრივ ხელს
უწყობს აღსაზრდელს - მისი ყოველდღიური არჩევანის შედეგებზე მოახდინოს უკუკავშირი მდგრადი
განვითარებისთვის. საგანმანათლებლო სისტემის ტრანსფორმაციის მნიშვნელობა უპირობოა, ვინაიდან
არსებული ვერ უზრუნველყოფს განვითარების მდგრად მოდელს, ვიდრე ფორმალური განათლების
როლი აღიარებულია საზოგადოების მიერ და მიჩნეულია ფასეულად. სწორედ ფორმალური განათლების
ტრანსფორმაცია უნდა გახდეს პირველადი, რადგან ის ხელს უწყობს სწორი აზროვნებისა და
მომხმარებლის კულტურის ჩამოყალიბებას, სადაც პიროვნება პასუხისმგებლობას იღებს საკუთარ
ცხოვრებაზე, არჩევანზე, რომელსაც ყოველდღიურად აკეთებს. ბუნებრივია, ეს ცვლილებები, რომლებიც
მდგრადი მომავლისკენ არის მიმართული, ვერ მიიღწევა ცალკეული მასწავლებლის, საგანმანათლებლო
დაწესებულების ხელმძღვანელის მიერ, თუ არ მოხდება მათი ერთობლივი ჩართვა ამ პროცესში,
კონსოლიდაცია. მნიშვნელოვანია ისეთი კრიტიკული კომპეტენციების არსებობა, როგორიცაა
ცვლილებების მოთხოვნა, ღიაობა ამგვარი ცვლილებებისადმი და კოლაბორაციული უნარები.

აღნიშნული კომპეტენციების განვითარებისთვის მნიშვნელოვანია განმანათლებლებისა და
მოსწავლის როლის, კომპეტენციების სწორი გააზრება, პრაქტიკული უნარებისა და მოქმედების
მიმართულებების სინთეზი, თანამშრომლობის სწორი რეალიზება, ურთიერთდამოკიდებულების,
ერთობლივი გაგების, პლურალიზმის უნარების ჩამოყალიბება (სკოლის დირექტორის პრაქტიკული
გზამკვლევი, თბილისი, 2011)

ასევე, ძალზედ მნიშვნელოვანია მასწავლებელში ისეთი კომპეტენციების ფორმირება, რომელიც
პიროვნულ თვისებებზე, ფასეულობებსა და ღირებულებებზე გადის, ანიჭებს მას მეტ პერსონალურ
პასუხისმგებლობას, იმავდროულად, იგი თვითშეფასების ელემენტებსაც მოიცავს და იწყება სიტყვებით
„განმანათლებელი არის ის, ვისაც...“ ჰოლისტური მიდგომა, ინტეგრალური აზროვნება და პრაქტიკა
ცვლილებების ხედვა - წარსული, აწმყო და მომავალი ტრანსფორმაციის მიღწევის უნარი აქვს.
(ხარისხიანი ზოგადი განათლებისათვის, თვითშეფასების სახელმძღვანელო, თბილისი, 2009)
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უდავოა, რომ თანამედროვე საზოგადოებაში ადამიანები, პედაგოგიკა, განათლების სისტემა
განმანათლებელი უნდა აცნობიერებდეს სისტემური აზროვნების საფუძვლებს, გზებს, რომლითაც
ბუნებრივი, სოციალური და ეკონომიკური სისტემები ფუნქციონირებს და რითაც ცალკეული დარგები
უკავშირდება ერთმანეთს.

ამასთან, გასათვალისწინებელია, რომ განათლების სისტემის გარდაქმნა უნდა მოხდეს მეცნიერულ
მიდგომებზე დაფუძნებით, უნდა მკაფიოდ ჩამოყალიბდეს, თუ რატომაა საჭირო მომზადდნენ
მოსწავლეები ახალი გამოწვევების შესახვედრად, თუ როგორი მნიშვნელოვანია მოსწავლის
გამოცდილებაზე დაფუძნებული სწავლება, როგორც ცვლილების/ ტრანსფორმაციის საფუძველი, თუ
როგორ აძლიერებს სწავლის შედეგებს ჩართულობა სხვადახვა ცხოვრებისეულ საკითხებში და ეხმარება
მოსწავლეებს შეცვალოს მათი ჩვეული პრაქტიკა. (სკოლების ფიზიკური გარემოს გაუმჯობესების
კომპონენტი, პროექტი „ილია ჭავჭავაძე“, თბილისი, 2008)

კარგად უნდა მოხდეს იმის გააზრება, რომ პრობლემის დასახვა, კრიტიკული უკუკავშირის ხედვის
და შემოქმედებითი აზროვნების მნიშვნელობა პირდაპირპროპორციულად უკავშირდება მომავლის
დაგეგმვის ეფექტურ ცვლილებებს. ეს კი ბუნებრივია, ემსახურება თანამედროვე და მომავალი თაობების,
ისევე, როგორც ბუნებისა და საზოგადოების ურთიერთდამოკიდებულებას - შეცვალოს არახელსაყრელი
პრაქტიკა უკეთესობისკენ, რათა გახდეს ცხოვრება და გარემო ხარისხიანი, თანასწორი, სოლიდარული
და მდგრადი. ამ პროცესში პრიორიტეტულ მიმართულებად მოსწავლეზე ორიენტირებული განათლება
გამოდის, რაც ავითარებს კრიტიკულ აზროვნებას და აქტიურ მოქალაქეობას. მნიშვნელოვანია, ასევე,
სკოლის მჭიდრო კავშირი უფლებათა დამცველ და გარემოსდამცველ არასამთავრობო ორგანიზაციებთან,
რათა სახელმძღვანელოში შეტანილი თეორიული ცოდნა პრაქტიკულით გაჯერდეს და წარმოჩნდეს
მჭიდრო კავშირი სკოლასა და ცხოვრებას შორის. თემში ჩართულობა და მათი საჭიროებების გამოვლენა
ეხმარება მოსწავლეებს, იფიქრონ საკუთარ დასახლებაზე, მოახდინონ პოზიტიური გავლენა და მიიღონ
წარსულიდან თაობების გამოცდილება. (საჯარო სკოლის წესდება, მასწავლებელთა და მშობელთა
ასოციაცია, თელავი, 2005)

ლიტერატურა:
1. სკოლის დირექტორის პრაქტიკული გზამკვლევი, მასწავლებელთა პროფესიული განვითარების
ცენტრი, თბილისი, 2011, გვ. 5
2. ხარისხიანი ზოგადი განათლებისათვის, თვითშეფასების სახელმძღვანელო სკოლებისათვის,
საქართველოს განათლებისა და მეცნიერების სამინისტრო, ხარისხის განვითარების ეროვნული ცენტრი,
თბილისი, 2009, გვ. 12
3. სკოლების ფიზიკური გარემოს გაუმჯობესების კომპონენტის კოორდინატორი, პროექტი „ილია
ჭავჭავაძე“, თბილისი, 2008, გვ. 8
4. საჯარო სკოლის წესდება, მასწავლებელთა და მშობელთა ასოციაცია - მომავლის პარტნიორული
პროექტის  გამჭვირვალობა სკოლაში მომავალი თაობებისთვის  ფარგლებში, თელავი, 2005, გვ. 6

INTEGRATED THINKING - CONTEMPORARY CHALLENGES
Irma Kurdadze, Samtskhe-Javakheti State Teaching University, Professor

RESUME

Contemporary society is constantly facing the challenges of sustainable development, which can be of local and
global nature and require public awareness. In this process it is very important to establish an integrated thinking that
creates the possibility of achieving a better future. Integrated thinking means combination of thinking and action which
meets modern challenges.

Transformation of pedagogy, that means experience-based learning, is also actual. These are new opportunities
for creativity, innovative point of view, which are important in the process of looking for alternative ways of life. It is
the best source of motivation for students’ encouragement, and in turn, it helps inmates – on the basis of the results of
their daily choices affect the sustainable development. The transformation of the educational system is essential as the
current one cannot ensure the sustainable development model. While the role of formal education is being recognized
and considered valuable by the society, he transformation of formal education becomes the primary. It should promote
creation of thinking and users culture, where a person takes responsibility for their own lives, choices that are made on a
daily basis.
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სპორტის გაკვეთილები და რეალობა

პაატა ქურდაძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: pqurdadze@mail.ru

ალექსანდრე იაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: iashvili43@gmail.com

ყველასათვის ცნობილია, რომ ჩვენს ქვეყანაში ბოლო წლებში განსაკუთრებული ყურადღება ეთმობა
საჯარო სკოლებში სასწავლო საგნებში სწავლების ხარისხის ამაღლების საქმეს, მათ შორის ბევრი სასიკეთო
ცვლილება მოხდა მოსწავლეთა ფიზიკური აღზრდის ხარისხის გაუმჯობესების მიზნით.

კერძოდ, ფიზიკური აღზრდის გაკვეთილების ნაცვლად შემოღებულ იქნა სპორტის გაკვეთილები,
რაც პროგრესულ მოვლენად უნდა ჩაითვალოს, მაგრამ, ჩვენი აზრით, პირველ რიგში საჭიროა მოსწავლეთა
საერთო და სპეციალური ფიზიკური მომზადების დონის ამაღლება, მხოლოდ ამის შემდეგ გაამართლებს
სკოლაში სპორტის სახეების მიხედვით სპორტის გაკვეთილების ჩატარება.

ეროვნულ სასწავლო გეგმაში დაწყებით საფეხურზე განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება
მოზარდის ზოგად ფიზიკურ მომზადებას და საბაზისო მოძრაობითი უნარ-ჩვევების შეძენას. კერძოდ,
დაწყებითი საფეხურის მიზანი და ამოცანებია:
 ჯანსაღი ცხოვრების წესის გაცნობა და მისი დაცვა;
 დამოუკიდებელი მოტორული ქმედებების სტიმულირება და ფორმირება;
 მარტივი ფიზიკური ვარჯიშების ტექნიკის ათვისება;
 ზოგადსაგანმანათლებლო ვარჯიშთა კომპლექსების შესწავლა და გამოყენება;
 სწორი მოძრაობითი უნარ-ჩვევების გამომუშავება.

სასწავლო გეგმის მიხედვით სკოლას სთავაზობენ სპორტის სათამაშო და ორთაბრძოლების
სახეობებს. აქვე მიუთითებენ, რომ მიზანი პროფესიული სპორტის განვითარება კი არ არის, არამედ აქ
ძირითადი აქცენტი კეთდება სპორტის სახეობაში, სპორტული ტექნიკისა და ტაქტიკის სრულყოფისათვის
საჭირო სპეციალური ფიზიკური მომზადებისა და შესაძლებლობების განვითარებაზე.

მოსწავლეთა ფიზიკური აღზრდის თაობაზე ასეთ განმარტებას ვერ დავეთანხმებით, რადგან მასში
ბევრი რამ ბუნდოვნად არის წარმოდგენილი და ზოგიერთი პუნქტი ერთმანეთთან წინააღმდეგობაშია.

ასე, მაგალითად, ზოგადსაგანმანათლებლო სკოლის მეორე და მესამე საფეხურზე არის თუ არა
აუცილებელი იმ ფიზიკური მომზადებისა და უნარ-ჩვევების შეძენა, რაც ზემოთ დაწყებითი
საფეხურისათვის არის მითითებული, ასევე არასრულყოფილად არის წარმოდგენილი მოცემული
საფეხურისათვის და შემდგომ საფეხურებზე ის საერთოდ უგულებელყოფილია.

რაც შეეხება სპორტის რომელიმე სახეობას, აქ სპორტის გაკვეთილებზე პროფესიული სპორტის
განვითარება კი არ წარმოადგენს უმთავრეს მიზანს, არამედ აქცენტი კეთდება მოცემულ სპორტის
სახეობაში ტექნიკისა და ტაქტიკის სრულყოფისათვის სპეციალური ფიზიკური მომზადებისა და
შესაძლებლობების განვითარებაზე.

პირველ რიგში ამ უკანასკნელის გარეშე წარმოუდგენელია პროფესიული სპორტი. მეორე - სპორტის
ნებისმიერ სახეობაში ტექნიკისა და ტაქტიკის სრულყოფის მიღწევა სკოლაში ძნელი წარმოსადგენია 45-
წუთიან გაკვეთილზე.

რაც შეეხება კონკრეტული სპორტის სახეობისათვის საჭირო ფიზიკურ მომზადებისა და
შესაძლებლობების განვითარებას, იგი პროფესიულ სპორტისათვის მოზარდების მომზადების ერთ-ერთი
აუცილებელი პირობაა.

დღეისათვის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანია საკითხი სპორტის გაკვეთილის ჩატარების
ორგანიზაციული მხარე, რომელსაც სპორტის მასწავლებელი ხელმძღვანელობს. აქ აუცილებლად ისმის
კითხვა, როგორ არის მზად პედაგოგი ჩაატაროს მეცადინეობა ახალი პროგრამის მოთხოვნათა შესაბამისად.
პასუხი არის ერთადერთი. რა თქმა უნდა, არ არის მზად, რადგან არ ჩატარებულა პროგრამის მიხედვით
პედაგოგთა გადამზადება, რაც აუცილებელი პირობაა გაკვეთილების დაგეგმვისა და ჩატარებისათვის.

თვით პროგრამის მოთხოვნაც არ მიგვაჩნია სრულყოფილად, რომლის მიხედვითაც სკოლაში
სპორტის გაკვეთილების მიზანი მხოლოდ და მხოლოდ მოსწავლეთა სასკოლო სპორტის საშეჯიბრო
პროცესში ჩაბმის ინიციატივის გაღვიძებაა.

არაფერია ნათქვამი ქალაქის, რაიონის და რესპუბლიკის მასშტაბით ჩასატარებელ შეჯიბრებებზე
მოსწავლეთა მონაწილეობის შესახებ.

მიგვაჩნია, რომ სკოლაში მოსწავლეთა ფიზიკური მომზადების განსაზღვრის მიზნით შემოღებულ
იქნეს სანორმატივო მოთხოვნები მძლეოსნობაში, ტანვარჯიშსა და ცურვაში. სპორტის გაკვეთილების
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მიზანდასახულად ჩატარებისათვის აუცილებლად უნდა იქნეს გათვალისწინებული პედაგოგ კლასიკოსთა
(კომენსკის, რუსოს, პესტალოცის, ჰერბრატის, უშინსკის და გოგებაშვილის) შეხედულებანი მოსწავლეთა
ფიზიკურ აღზრდაზე, რომლის მიზანს სრულყოფილი პიროვნების, აქტიური მოქალაქის, შრომისუნარიანი
სამშობლოს დამცველის აღზრდა წარმოადგენს.

დასახელებული მიზნის მისაღწევად სკოლაში სპორტის გაკვეთილების ჩატარების პროცესში უნდა
გადაწყდეს შემდეგი ძირითადი ამოცანები:

1. მოსწავლეთა ჯანმრთელობის განმტკიცება და შრომისუნარიანობის ამაღლება;
2. მოსწავლეთა მორალურ-ნებელობითი თვისებების აღზრდა.

დასახელებული ამოცანების გადაჭრა პრაქტიკულად შეუძლებელია კვირაში ორი 45-წუთიანი
გაკვეთილის ჩატარების პროცესში. ჩვენი აზრით, სკოლაში უნდა გაიზარდოს გაკვეთილების რაოდენობა
კვირაში ოთხ მეცადინეობამდე და ამასთანავე, მეცადინეობისადმი ინტერესის გაზრდის მიზნით, საჭირო
იქნება გადაიხედოს სპორტის გაკვეთილის ჩატარების სტრუქტურა, რომლის დროსაც კარგი იქნება
დასავლეთ ევროპის ქვეყნებში სპორტის გაკვეთილების ჩატარების თანამედროვე პრაქტიკის გადმოღება.

ამ ქვეყნების სკოლებში სპორტის გაკვეთილებზე მეტი დრო ეთმობა სპორტული თამაშებისა და
ცურვის სწავლებას. შემდეგ კი, სათანადო ფიზიკური მომზადების დონის მიღწევის შემდეგ, მოსწავლე
ირჩევს რომელიმე მისთვის საინტერესო სპორტის სახეობას.

გარდა ამისა, დასავლეთის ქვეყნებში სისტემატურად ტარდება ასაკობრივი ჯგუფების მიხედვით
სასკოლო, საქალაქო და ქვეყნის მასშტაბით შეჯიბრებები.

რადგან დღეისათვის სკოლებში მოსწავლეთა ფიზიკური მომზადების დონე დაბალია, ამიტომ
მიგვაჩნია, რომ სპორტის გაკვეთილების ჩატარება მიმდინარეობდეს შემდეგნაირად:

1. დაწყებით და საბაზისო საფეხურებზე სპორტის გაკვეთილების ნაცვლად კვალიფიციური
პედაგოგის ხელმძღვანელობით ჩატარდეს ფიზიკური აღზრდის გაკვეთილები;

2. საშუალო საფეხურზე კი, მოსწავლეთა ფიზიკური მომზადების დონის გათვალისწინებით
ჩატარდეს სპორტის გაკვეთილები სპორტის სახეების მიხედვით;

3. კლასგარეშე მუშაობის გაუმჯობესების მიზნით სულ მცირე 4-5 სპორტის სახეობაში სისტემატურად
უნდა ტარდებოდეს სექციური მეცადინეობა.

ჩვენი შეხედულებით, აღნიშნული ცვლილებები ხელს შეუწყობს სკოლის მოსწავლეთა შორის
ჯანსაღი ცხოვრების წესის დამკვიდრებას და მოზარდების სპორტით დაინტერესებას, რაც, საბოლოო
ჯამში, ხელს შეუწყობს მომავალი ჯანსაღი პიროვნებებისა და სრულყოფილი მოქალაქეების აღზრდას,
რომელნიც წარმატებით იმოღვაწებენ ქვეყნის სამსახურში.

ლიტერატურა:
1. ფიზიკური აღზრდისა და სპორტის თეორიისა და მეთოდიკის საფუძვლები (მეორე ნაწილი), თბილისის
უნივერსიტეტის გამომცემლობა, თბილისი, 2004.
2. სპორტის თეორია. დამხმარე სახელმძღვანელო ფიზიკური აღზრდისა და სპორტის აკადემიის
სტუდენტებისათვის, მწვრთნელებისა და ფიზიკური აღზრდის მასწავლებლებისათვის.
3. გზამკვლევების კრებული სპორტის სახეობებში ზოგადსაგანმანათლებლო დაწესებულებებისათვის (VII-
XII კლასები). თბილისი, 2010.
4. გზამკვლევი მასწავლებლისათვის. სპორტი. 2011-2016 წლების ეროვნული სასწავლო გეგმის მიხედვით,
თბილისი, 2011.

SPORTS LESSONS AND REALITY
Paata Kurdadze, Gori Staty Teaching University, Professor

Aleksandre Iashvili, Gori Staty Teaching University, Professor
RESUME

In the given authors have discussed the conditions of physical and sports education in secondary schools.
The aim of this article is to show that after long term observation and analyses it’s impossible to sort out the

issue of physical education in adults by putting only sports lessons, that changed the lessons of physical education.
Because for good sports lessons it’s vital to raise the level of physical prevalence. That’s why the authors have worked
out some important recommendations, which say that at the beginner and secondary level ( I-IV, VII-IX  grades) it’s
very important that sports lessons are given by highly qualified teachers along with extracurricular activities, that will
be the base for students’ sports lessons in the high school (X-XII grades). In order to raise the level of extracurricular
activities, it’s important to give teachers extra salary of their monthly income.

Besides that, if we want to raise the level of physical education and find out on which level our students are, we
should organize school, town and regional competitions in different sports not less than twice a year according to
students age level.
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პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლება, როგორც ხარისხიანი სამედიცინო განათლების
განმსაზღვრელი მთავარი ფაქტორი

ნანა შავლაყაძე, აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პედაგოგი
E-mail: nanashavlakadze@hotmail.com

ნატო ალავიძე, აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი
გულნარა შელია, აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პროფესორი

ირინა ფხაკაძე, აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტი
თამარ პერტაია, აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

ქვეყნის ჯანდაცვა არის არა მარტო მოსახლეობის ჯანმრთელობის მდგომარეობის, არამედ მათი
ფიზიკური და სოციალურ-ეკონომიური კეთილდღეობის განმსაზღვრელი სისტემა. ქართული
საზოგადოება კი დღეს ობიექტური შეფასებებით, ერთხმად აღიარებს, რომ დადგა ქვეყნის ჯანდაცვის
სისტემის სრული რეორგანიზაციისა და განახლების დრო. რადგან ქვეყანაში ჩატარებული კვლევებით
დადგინდა, რომ საქართველოში მკვეთრად დაეცა ექიმის პროფესიისა და უმაღლესი სამედიცინო
განათლების პრესტიჟი...

დრო არ იცდის... დრო ცვლილებებს თხოულობს ...
ჩვენ მუდმივად ცვლად, დინამიურად განვითარებად სამყაროში ვცხოვრობთ. თანამედროვე

მედიცინა წარმოუდგენელია უახლესი ტექნოლოგიების გარეშე: განათებული მონიტორები, უნატიფესი
ბიოქიმიური და გენური ანალიზები, ნაყოფის ემოციების დონიდან დანახული პიროვნების ფსიქო–
ემოციური სტატუსი...

ეს ყველაფერი ადეკვატურ ცოდნას თხოულობს, რომელიც პირდაპირ იწყება სამედიცინო
აუდიტორიებში. აქ ერთმანეთს ორი დიდი სისტემა: თეორია და პრაქტიკა უნდა შეერწყას. ეს კი საკმაოდ
რთულია, მაგრამ არა შეუძლებელი.

საბაზო სამედიცინო განათლების ხარისხის, როგორც წარმატებული საექიმო საქმიანობის
უმნიშვნელოვანესი წინაპირობის, შესაბამისობა საერთაშორისო სტანდარტებთან მეტად აქტუალური
პრობლემაა ქვეყნის ჯანდაცვის სისტემის ოპტიმალური ფუნქციონირების უზრუნველსაყოფად.
სამედიცინო საქმეში აუცილებელია არა მხოლოდ საბაზო საბუნებისმეტყველო და კლინიკურ
მეცნიერებებში თეორიული ცოდნის მიღება, არამედ კლინიკური უნარების გამომუშავება და ამ
პროფესიისათვის ძალიან მნიშვნელოვანი ეთიკური ღირებულებებისა და დამოკიდებულებების
ჩამოყალიბება. ბოლონიის პროცესის ფარგლებში, საბაზისო სამედიცინო განათლების კომპეტენციები
განისაზღვრება სწავლის შედეგებიდან, რაც შემუშავებულა TUNING/MEDINE მოთხოვნათა მიხედვით.

დღეისათვის შედეგზე ორიენტირებული განათლება ითვლება ოპტიმალურად ქვეყნის
მოთხოვნების თვალსაზრისით, რადგან ესაა საერთაშორისო სტანდარტების საფუძველზე დაფუძნებული
სამედიცინო განათლება, რომელიც ფაქტობრივად უზრუნველყოფს წარმატებული და
კონკურენტუნარიანი დიპლომირებული მედიკოსის მომზადებას.

საქართველოს კანონმდებლობით ერთსაფეხურიანი სამედიცინო საგანმანათლებლო პროგრამა
უნდა ითვალისწინებდეს ინტეგრირებული კურიკულუმის თერთმეტსაფეხურიანი სკალის, სულ მცირე,
მეორე საფეხურს.

ინტეგრირებული კურიკულუმი გულისხმობს ფუნდამენტური და კლინიკური საგნების
ინტეგრაციას (ვერტიკალური და ჰორიზონტალური ინტეგრაცია).

ინტეგრირებული კურიკულუმი საშუალებას იძლევა, თავიდან ავიცილოთ ცოდნის ფრაგმენტაცია
და ადრეული ეტაპებიდან გამოვუმუშავოთ სტუდენტებს დამოუკიდებელი კლინიკური აზროვნების
უნარი.

ინტეგრირებული კურიკულუმის შესაბამისი სწავლების მეთოდებში პირველ რიგში მოიაზრება
პრობლემასა და კლინიკურ შემთხვევაზე დაფუძნებული სწავლა (PBL და CBL, შესაბამისად). PBL-ის
უპირატესობა სწავლის ტრადიციულ მეთოდთან შედარებით სტუდენტების მიერ პრობლემების
გადაჭრის დამოუკიდებლად სწავლა და კოლაბორაციული სწავლის უნარის შეძენაა, რაც მეტად
მნიშვნელოვანია ექიმის პროფესიული საქმიანობის წარმატებით განსახორციელებლად.

ვირტუალური სასწავლო მეთოდების გამოყენება ხელს უწყობს პაციენტთა უსაფრთხოების დაცვას,
მნიშვნელოვნად განტვირთავს სამკურნალო დაწესებულებებს სტუდენტთა დიდი ჯგუფებისგან,
რომლებიც პაციენტთან უშუალო კონტაქტის მეშვეობით ხშირად ვერც კი ახერხებენ ამა თუ იმ
კლინიკური ჩვევის გამომუშავებას, განსაკუთრებით სწავლების პრეკლინიკურ ეტაპზე...
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აწსუ-ის სამედიცინო ფაკულტეტი 18 წლის წინ დაარსდა. იგი სტუდენტებს სამი მიმართულებით
ამზადებს: დიპლომირებული მედიკოსი, დიპლომიტებული სტომატოლოგი და ფარმაცევტი. სწავლა
ქართულ ენაზე მიმდინარეობს. 2012 წლიდან ფუნქციონირებს მედიცინის ინგლისურენოვანი პროგრამა.
სასწავლო პროგრამა არის ერთსაფეხურიანი, 6 წლიანი, 360 კრედიტიანი. იგი შეესაბამება მეორე დონის
უმაღლესი განათლების საფეხურს.

ფაკულტეტს აქვს ევროპელ პარტნიორებთან ხანგრძლივი თანამშრომლობის ისტორია TEMPUS-
ის, INTAS-ისა და სხვა საგრანტო პროექტებში ჩართულობიდან გამომდინარე.

1. Tempus – JEP 21127-2000, Akaki Tsereteli State University, “A Georgian National Network of Universities
for Biomedical Education”.
2. The European Union INTAS program: “Immunotherapy of B cell chronic lymphocytic leukaemia (B-CLL)”,
2002-2006.
3. UM_JEP-27200-2006 (GE) Application of Tuning Approaches in Georgia Higher Education System (Tuning
Georgia); 1/9/2007—31/8/2009.
4. Temp us project 158627-TEMPUS-UK-TEMPUS-JPCR on "Development of e-learning and Distance
learning courses and assessment in Biomedical sciences in Southern Caucasus"; 1.01.2010-1.01.2013
5. Tempus – JPCR 530519-TEMPUS-1-2012-1-UK-TEMPUS-JPCR, Akaki Tsereteli State University,
“ePBLnet: Establishment of the Supra-Regional Network of the National Centres in Medical Education, focused
on PBL and Virtual Patients”. 2012-2015
ამან საშუალება მოგვცა გვყავდეს მსოფლიოს ყველაზე რეიტინგულ უნივერსიტეტებში

გადამზადებული პედაგოგიური კადრი, გვქონდეს უახლესი თანამედროვე ელექტრონული კლასები,
რომლებიც პარტნიორ უნივერსიტეტებთან Live-ში სრულფასოვანი სწავლების საშუალებას იძლევა და
უახლესი ტექნიკით აღჭურვილი სასწავლო/სამეცნიერო ლაბორატორია.

მაგრამ 2 წლის წინ 19 მეორე კურსელს, 20 მეოთხე კურსელს და 21 მეხუთე კურსელს დავუსვით 2
მარტივი კითხვა:

1. მოგწონთ თუ არა სასწავლო პროცესი?
ა. კი
ბ. არა
პასუხები ასახულია №1 ცხრილში.
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62%

43%

68%

38%

57%

32%

მოგწონთ თუ არა სასწავლო
პროცესი?

კი არა
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2. რას ისურვებდით სასწავლო პროცესში?
ა. პედაგოგიდან  მეტი ინფორმაციის მიღებას;
ბ. მეტ თვალსაჩინოებას;
გ. მეტ სახელმძღვანელოს ქართულ ენაზე;
დ. მეტ დამოუკიდებელ მუშაობას;
ე. მეტი სამედიცინო შემთხვევების გარჩევას;
ვ. ჩაწერეთ თქვენი სურვილი?!
მეორე კითხვაზე პასუხები იყო ასეთი:
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43%

93%

რას ისურვებდით სასწავლო
პროცესში?

2 კურსი 4 კურსი 5 კურსი

საკუთარი სურვილები მხოლოდ საერთო რაოდენობის 18%-მა დააფიქსირა და ამ სურვილებში
ლიდერობდა „კლინიკურ გარემოში სწავლის“ სურვილი.

გვინდა ყურადღება გავამახვილოთ  მეხუთე კურსელების პასუხებზე, ყველაზე მეტი სასწავლო
გამოცდილებისა და სასწავლო პროცესისადმი კეთილგანწყობილ  ჯგუფზე, რომელმაც პირველ კითხვაზე
68%–იანი დადებითი პასუხი გასცა.

ისინი მთლიანობაში სასწავლო პროცესისადმი კეთილგანწყობილი დამოკიდებულების
მიუხედავად ისურვებდნენ პედაგოგისგან მეტ ინფორმაციას (61%), მეტ თვალსაჩინოებას (68%) და რაც
ძალზე მნიშვნელოვანია მეტი სამედიცინო შემთხვევების გარჩევას (93%).

მეხუთე კურსელებთან დამატებითი გამოკითხვით შევეცადეთ პრეტენზიების არსში
გავრკვეულიყავით. სტუდენტების მიერ მოთხოვნა – პედაგოგიდან  მეტი ინფორმაციის მიღება –
ეყრდნობოდა:

1. მოდერნიზებულ, უახლეს ინფორმაციებზე დაყრდნობილ ლექცია–პრაქტიკულების მოსმენის
სურვილს;

2. განსახილველი საკითხის ღრმა, ყოველმხრივი, პროფესიული ანალიზის მოსმენას;
3. პედაგოგიდან შემეცნების სწორი გზის მიმართულების მიღებას.
ბ. სტუდენტების 68% პედაგოგებიდან მეტ თვალსაჩინოების თვალსაზრისით თხოულობდნენ:
1. ახსნის პროცესის სრულფასოვან თანმხლებ ვიზუალიზაციას;
2. პოსტერებს, ვიდეო ფაილებს, განსაკუთრებით, მექანიზმებისა და ფუნქციების შესწავლის დროს.
გ. მიუხედავად ჩვენს ხელთ არსებული მრავალი ქართულენოვანი სახელმძღვანელოსი,

სტუდენტების 51%  თხოულობს  მეტ სახელმძღვანელოს ქართულ ენაზე, რადგან
1. სახელმძღვანელოები ძირითადად ნათარგმნია რუსულიდან;
2. მასალა მოძველებული;
3. არ შეიცავს საკმარის თვალსაჩინოებას და  თითქმის არა აქვთ თანმხლები ვიდეო ფაილები.
დ. როგორც გაირკვა, სტუდენტთა უმრავლესობას დამოუკიდებელი მუშაობა გაიგივებული აქვს

სახელმძღვანელოსთან მუშაობასთან, ხოლო 43 პროცენტი კი თვლის, რომ მათ მეტი სპეციალური
ლიტერატურა ესაჭიროებათ შესასწავლი საკითხის გასაანალიზებლად, უპირატესად,  მონოგრაფიები,
რომელიც თითქმის არა გვაქვს და რჩებათ მხოლოდ ინტერნეტ სივრცე, რომელსაც თავისი პირობები აქვს.
იგი საჭიროებს სტუდენტების მხრიდან ენების ცოდნას; მასში ზღვა ინფორმაციის მოძიებას ანუ
განუსაზღვრელად დიდ დროს შესაბამისი მასალის მოსაპოვებლად.
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ამ შედეგებიდან ყველაზე მნიშვნელოვანი მოთხოვნა 93%–იანი უარყოფითი რეიტინგით, არის
მეტი სამედიცინო შემთხვევების გარჩევის სურვილი.

ამ მოსაზრებას ჩვენც პრაქტიკოსი ექიმი პედაგოგებიც სრულად ვემხრობით.
მრავალი ობიექტური თუ სუბიექტური მიზეზის გამო, ეს პრობლემა დარწმუნებული ვართ მეტ–

ნაკლები სიმწვავით ყველა სამედიცინო ფაკულტეტს უდგას. ამ სტატიის ფარგლებში ჩვენი მიზანია
პრობლემათა დაძლევის გზების ხედვის და საშუალებების განხილვა.

საბაზო სამედიცინო განათლების ხარისხის, როგორც წარმატებული საექიმო საქმიანობის
უმნიშვნელოვანესი წინაპირობის, შესაბამისობა საერთაშორისო სტანდარტებთან მეტად აქტუალური
პრობლემაა ქვეყნის ჯანდაცვის სისტემის ოპტიმალური ფუნქციონირების უზრუნველსაყოფად.

ამ შესაბამისობის მიღება უცხოელ კოლეგებთან მუშაობით გაცილებით მარტივად მიღწევადია.
ამის კონკრეტულ მაგალითს წარმოადგენს ჩვენს უცხოელ კოლეგებთან ერთად (ლონდონის წმ. გიორგის,
სალონიკის არისტოტელეს და ნიკოსიის უნივერსიტეტები) ტემპუსის 2012–2015 წლების 530519-TEMPUS-
1-2012-1-UK-TEMPUS-JPCR საგრანტო პროექტის - Establishment of the Supra-Regional Network of the
National Centres in Medical Education, focused on PBL and Virtual Patients – დახმარებით, ტვილდიანის
სახელობის სამედიცინო უნივერსიტეტი, აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტი; სუმის
სახელმწიფო უნივერსიტეტი და ზაპოროჟიის სახელმწიფო სამედიცინო უნივერსიტეტი; ასტანისა და
ყარაგანდას სამედიცინო უნივერსიტეტები ვიწყებთ არსებული პროგრამების საბაზისო სწავლების ეტაპის
მოდერნიზაციას. აღნიშნულ მოდერნიზაციას მრავალი ასპექტი აქვს, ჩვენ აქ განვიხილავთ მისი
(მოდერნიზაციის) მხოლოდ ერთ საკითხს - სწავლების ახალი მეთოდის – პრობლემაზე დაფუძნებული
სწავლება – ათვისებასა და დანერგვას.

ჩვენ კვირის დასაწყისში სტუდენტებს ვაძლევთ ერთი კონკრეტული პაციენტის შემთხვევას (Case).
მთელი კვირის განმავლობაში მათ ეკითხებათ ამ პაციენტის სიმპტომების მიხედვით: ლექციები,
უტარდებათ პრაქტიკული მეცადინეობები. სტუდენტი დამოუკიდებლად შეისწავლის დამატებით
მასალას და კვირის ბოლოს  აკეთებს შემაჯამებელ ანალიზს: დიფერენციალურ დიაგნოსტიკას, არჩევს
შედეგებს და აძლევს დანიშნულებას.

ერთი კონკრეტული PBL კვირის მეცადინეობების გრაფიკი ასე გამოიყურება:

‘an example of A Learning Week’
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ეს ყველაფერი მიმდინარეობს ვირტუალურ პაციენტთან უშუალო ურთიერთობის ფორმით. თუ
პაციენტი განიკურნა იგი მომღიმარი, ექიმის მადლიერი სახლში მიდის, თუ  პაციენტი დაიღუპა –
მოგეხსენებათ ამას, რაც მოჰყვება!.

ეს თამაში არ გახლავთ. ესა რეალური სასწავლო მეთოდია, რომელიც მრავალფეროვანს და
საინტერესოს ხდის სტუდენტის შემეცნების პროცესს, გარკვეულწილად მას აიძულებს, ყველა
თეორიული საგანი (ბიოქიმია, ფიზიოლოგია, ჰისტოლოგია, იმუნოლოგია, ანატომია...) „შემთხვევის“
დახმარებით „რეალურ დროში“ დაინახოს, თანაც პირველივე კურსიდან.

პრობლემაზე დაფუძნებული სწავლების მიზანია დაანახოს სტუდენტს, როგორც მომავალ ექიმ
კლინიცისტს, ცოდნის მიღების მნიშვნელობა.

პდს გზით შესაძლებელია სტუდენტისთვის მიღებული ინფორმაციის კლინიკური ღირებულების
წარდგენა, შემეცნების პროცესის ცოცხლად და საინტერესოდ წარმართვა, რაც
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ზრდის სტუდენტის ცნობიერებას და აყალიბებს მის კლინიკურ უნარ–ჩვევებს. სტუდენტები  სწავლობენ
ცოდნის მიღების ეფექტური გზის სწორ და სწრაფ არჩევას. ამ პროცესის დაბალ კურსზე დაწყება კი იმის
გარანტიაა, რომ სტუდენტებმა პირველივე კურსიდან  გააცნობიერონ, თეორიული, საბაზისო საგნების
შესწავლით, ისინი პრაქტიკული უნარ–ჩვევებისა და კლინიკური აზროვნების საფუძველს იქმნიან.

სწავლების მეთოდი და პედაგოგის როლი დადის კვლევის, შემეცნების  სტიმულირებაზე და არა
მზა ინფორმაციის გაცემაზე, რადგან სწავლის პროცესში  ლექტორი აყალიბებს მიზანს, სტუდენტი კი
ღებულობს პასუხისმგებლობას მიღებულ გადაწყვეტილებაზე. რითაც ის ბოლომდე რჩება მთავარ
"მოთამაშედ".

ამ მეთოდით სტუდენტი ღებულობს:
– ა. პედაგოგისგან სწორ მიმართულებას;
– ბ. მეტ თვალსაჩინოებას;
– გ. სახელმძღვანელოების მიზნობრივად გამოყენების უნარს;
– დ. რეალური პაციენტის პრობლემის ირგვლივ მეტ დამოუკიდებელ მუშაობას;
– ე. მეტი კონკრეტული სამედიცინო შემთხვევის გარჩევას;
– და რაც მთავარია, სტუდენტი ამას აკეთებს ვირტუალურ პაციენტზე, რითაც აბსოლუტურად
უსაფრთხო ხდება მისი „ექიმური“ გადაწყვეტილებები!

ყოველივე ამის გამო PBL მეთოდი სტუდენტების მიერ წამოყენებული პრობლემების გადაჭრის
ერთ–ერთი საუკეთესო გზად მიგვაჩნია, რადგან სტუდენტს რეალური პაციენტის პრობლემებზე
უშიშრად პირველივე კურსიდანვე დავაფიქრებთ, ვამსჯელებთ და მისი პრობლემების „გადაჭრას“
ვასწავლით...

ამ ყველაფრით სტუდენტს უყალიბდება დამოუკიდებლობის მაღალი ხარისხი, რაც ასე ძალიან
აკლია, ჩვენს კურსდამთავრებულებს.

გვესმის, რომ „შემეცნება“ მუდმივად ცვლადი და დინამიური პროცესია...
ჩვენ ამისთვის მზად ვართ, რადგან ეს საზოგადოების და დროის მოთხოვნაა?!
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RESUME

Country’s Health is not only the health of the population, but their physical & social – economical stability’s
determining system. The objective assessment of Georgian society recognizes that the time has come for the country's
health care system’s complete reorganization and renewal. Because of the study found out in Georgia shows that the
prestige of doctor's profession and the prestige of higher medical education have reduced obviously…

This work deals with the changes held at ATSU Faculty of Medicine for the modernization of undergraduate
medical education. It presents the results of the student survey, here is proved the students request about necessary
changes in the learning process, and is also shown their ideas about futer plans. Is submitted the Tempus Project
„Establishment of the Supra-Regional Network of the National Centres in Medical Education, focused on PBL and
Virtual Patients” at ATSU and the job already completed and also ongoing too. Analysis and discussion mainly focuses
on the teaching / learning methods, namely problem based learning, as the new "study week" on the relevant
methodology.

РОЛЬ ИНТЕЛЛИГЕНЦИИ В РАЗВИТИИ ОРГАНИЗАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКОЙ
ДЕЯТЕЛЬНОСТИ УЧЕБНЫХ ОКРУГАХ УКРАИНЫ В ХІХ - НАЧАЛЕ ХХ ВЕКА

Тетяна Шушара, РВНЗ «Кримський гуманитарный  университет»  (г. Ялта), Доцент

Обращение к историческому опыту прошлого позволяет объективно взглянуть на прогрессивную роль
украинской интеллигенции в развитии организационно-методической деятельности учебных округов Украины
в ХІХ - начале ХХ век.

Изменения в общественной, экономической жизни Украины, происходившие во второй половине XIX
века, привели к оживлению культурной жизни украинского народа. Эпоха бурного развития
промышленного капитализма, нуждалась в передовом образовании, науке, технике, параллельно с этим
развитие национально-освободительного движения, передовые идеи общин - все это привело к глубоким
изменениям не только в сфере материальной, но и в сфере духовной культуры в Украине в исследуемый
период.

Для развития страны, товарно-денежных отношений нужны были люди, которые бы имели
элементарные знания. По данным переписи 1897 года в Украине насчитывалось 87% неграмотного населения,
это было связано с политикой государства, школ для обучения простых детей не хватало, обучение на родном
языке запрещалось, во всех образовательных учреждениях учебных округов Украины обучение шло на
русском. В таких условиях решающую роль в распространении образования в Украине могла сыграть только
интеллигенция [1].

Появившись в России, а затем и во всей Восточной Европе, слово «интеллигенция» в широком смысле
означало людей, имеющих высшее образование. В более узком, но исторически более весомом смысле,
интеллигенцией называли тех, кто по идейным соображениям посвятил себя улучшению судьбы народа, его
культурного, социального и политического положения [2].

Существует два мнения, каждое из которых опирается либо на социальный, либо на морально-этический
критерий. На наш взгляд, эти точки зрения скорее взаимодополняют друг друга. Поэтому к интеллигенции мы
будем относить людей, профессионально занимающихся умственным трудом и обладающих высокими
моральными качествами. Точнее всего эту мысль сформулировал известный отечественный офтальмолог
С. Федоров, который считал, что интеллигенция - это интеллект, помноженный на нравственность.

Именно интеллигенция обеспечивала украинцев культурным, политическим руководством в новый и
новейший период истории. Интеллигенция в Украине появилась в университетских городах, объединялась в
кружки, где обсуждались различные философские и идеологические темы.

На территории Российской империи украинская интеллигенция была преимущественно дворянской,
небольшую ее часть составляли дети казаков, городских буржуа и священников. К 1861 году два украинских
университета Киевский и Харьковский  выпустили всего лишь 4300 специалиста, хотя со временем количество



137

интеллигенции возросло, однако, в основном, за счет выходцев из украинского народа. Большую половину XIX
века украинская интеллигенция представляла собой крохотную часть общества, оторванную от масс,
поглощённая деятельностью нужной только ей самой. И всё же, когда в обществе созрели соответствующие
условия, эти дела и речи оказали большое влияние. Путь к национальному самосознанию был вымощен
книгами. В процессе создания книг представители украинской интеллигенции создавали, развивали и
оттачивали неповторимые черты этноса, историю, фольклор, язык и литературу [80].

Первыми видными историками - любителями стали Василь Рубан («Короткая летопись малороссийская»
1777г.), Офанас Шафонский («Черниговского наместничества топографическое описание», 1786г.), Яков
Маркович («Записки о Малороссии», 1798г.) На их основе были созданы труды по истории Д. Бантыш-
Каменским «История Малой России» 1822г. В 1846 году опубликован труд «История руссов» (автор не
известен). Он выступает за полную независимость Украины. «История руссов» сводилась к двум аспектам:
истории казачества, что усилило интерес к прошлому Украины и о месте Украины в современной политической
системе [1].

Возрос интерес к фольклору. Князь Николай Цертелев - грузин по происхождению в труде «Попытка
собрания старых малороссийских песен» (1819 г.) говорил о ценности песен как источника, по которому можно
судить о «гении и духе народа». «Малороссийские народные песни» (1827г.) Михайло Максимовича - это более
полное и систематическое исследование украинской этнографии. В 1798 году свет увидел «Энеиду» Ивана
Котляревского - первое литературное произведение на языке украинских крестьян, созданное на основе
произведения римского поэта Вергилия. Алексей Павловский создал «Грамматику малороссийского
наречия» (1818г.), усовершенствовал и систематизировал украинский язык, но рассматривал его как один из
диалектов русского. Иван Войцеховский издал небольшой украинский словарик (1823г.). Все эти труды
украинской интеллигенции способствовали самостоятельному развитию украинского языка [2].

Именно к такой категории, к категории интеллигенции, мы можем отнести попечителей исследуемых
учебных округов, педагогов-просветителей, меценатов, ученых, а так же просто прогрессивных людей, которые
всячески способствовали развитию образования в Украине.

Представители прогрессивной интеллигенции, для повышения грамоты в Украине, создавали не только
элитные учебные заведения, но и думая о нуждах народа, открывали воскресные школы. Такие школы были
открыты сперва для мужчин в Киеве, Харькове, Полтаве, Чернигове, Одессе, Екатеринославле и др., а затем и
для женщин в Харьковской и близлежащих губерниях. Открытием воскресных школ прославилась педагог-
просветитель, поэт Христина Алчевская, именно она основала в Харькове первую воскресную школу для
женщин. Так же большой вклад в дело просвещения и открытие воскресных школ на территории Киевского и
Одесского учебных округов внес тогдашний попечитель данных округов Н. Пирогов [3].

Несмотря на сложную политическую ситуацию в стране, в Украине все таки развивалась передовая
наука. Рост промышленности был невозможен без новых изобретений, новой техники, усовершенствований,
именно поэтому наука приобрела важное значение, высокого уровня развития достигла математика,
естественные науки, физика, химия, биология. В связи с этим стали известны работы М. Ващенко-Захарченко,
киевский исследователь новой алгебраической теории; С. Ярошенко, выпускник Одесского университета,
открыл новую проекционную геометрию и т.д. [3].

Необходимо отметить, что в Украине в ХІХ – начале ХХ века, работало много известных как российских
так и украинских ученых, такие как: А. Ляпунов – математик, экономисты Т. Рыльский и М. Туган-
Барановский, химик М. Бекетов, антрополог Ф. Вовк, выдающийся микробиолог И. Мечников и его ученик
Н. Гамалеи, которые в 1886 году открыли в Одессе вторую в мире (первая открыта в Париже)
бактериологическую станцию, где проводили опыты борьбы с чумой, холерой, тифом, бешенством, чахоткой,
благодаря чему были внедрены прививки [3].

Украинский филолог А. Потебня, создатель психологического направления в отечественном
языкознании. Основательные очерки по истории украинского языка написали П. Житецкий, А. Тимченко, П.
Кулиш [4].

В Черновицком университете долгое время кафедру украинского языка и литературы  возглавлял
ученый-филолог С. Смаль - Стоцкий [4].

Известными стали имена литературоведов, писателей: Марко Вовчок, А. Кониский, П. Мирнsй, Нечуй-
Левицкий, И. Франко, М. Старицкий, Л. Украинка, T. Пчилка, П.Грабовский, М. Коцюбинский, Л. Глебов,
С. Руданский, Ю. Федькович, О. Кобылянская, В. Стефаник, М. Черемшина и др.[1].

В процессе роста национального сознания, украинская интеллигенция стала исследовать свою историю,
Н. Костомаров, будучи профессором Киевского университета, написал труды по истории Украины,
Н. Маркевич написал исторический труд в 5-ти томах «История Малороссии» [3].

Центром научных исследований, в первой половине XIX века, стал Харьковский университет, ректор
которого Т. Осиповский создал трехтомный «Курс математики» [4].

В 1817 году во Львове создано культурно-образовательное учреждение «Львовский институт
Оссолинских», по имени польского просветителя, институт Оссолинских был просветительским центром того
времени [2].

Товарищ Т. Шевченко, И. Сошенко, работал учителем рисования в Киевской гимназии и написал свои
известные произведения «Продажа сена на Днепре», «Портрет старушки». Известный педагог, так же учитель
рисования в Киевской гимназии, написал серию портретов [2].
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Нужно отметить, что в середине XIX века, Киев стал одним из центров общеполитического украинского
национального движения, вопреки ожиданиям царизма, который официально считали Киев центром его
русификаторской политики. В 1846 году была создана политическая, нелегальная организация Кирилло-
Мефодиевское общество (братство), которая была разоблачена в 1847 году, а его члены подверглись
репрессиям. Во главе этого братства так же стояли представители украинской интеллигенции [2].

Царствование Александра ІІ внесло оживление в украинскую общественную жизнь, это было связано с
тем, что Император разрешил вернуться из ссылки членам Кирилло-Мефодиевского братства [2].

Вернувшиеся из ссылки Н. Костомаров, В. Белозерский, Т. Шевченко, а позднее присоединившийся к
ним П. Кулиш, они объединили вокруг себя прогрессивную молодежь, украинскую интеллигенцию,
деятельность которых была направлена на улучшение судьбы украинского народа. В 1861 году им удалось
получить разрешение на издание первого в Российской Империи украинского журнала «Основа», его
основателями были два состоятельных украинца В. Тарнавского и Г. Галагана, журнал явился средством
общения, а так же пробуждения национального сознания украинской интеллигенции, которая была разбросана
по всей Империи [3].

Такая деятельность украинской интеллигенции была направлена, не только на повышение самосознание
украинского народа, но и на повышение образованности народа, в связи с чем открывались обычные и
воскресные школы как для детей так и для взрослых.

В 60-70-х годах в Киеве действовала, так называемая, организация украинской интеллигенции –
«Громада», по инициативе которой в 1874 году было создано украинское научное общество – Юго-Западное
отделение Российского географического общества, которое активно изучало язык, этнографию, экономику
Украины (распущено согласно Эмскому указу 1876 года), активные члены подверглись репрессиям [3].

Однако не смотря на трудности, центром общественной, культурной жизни Украины, в исследуемый
период, стал Киев, украинская интеллигенция Полтавы, Харькова, Чернигова, вдохновленная примером
киевлян, так же стали создавать свои общества («Громады»), расширять число воскресных школ, пока их число
в Украине не приблизилось к сотне. Представители украинской интеллигенции, с целью сближения с народом,
стали одеваться как украинские крестьяне, есть их еду, соблюдать их обычаи, петь их песни. Так же развивали
культ «казачества», свободолюбивых запорожцев и гайдамаков, именно это движение, лишенное всякой
политической окраски вошло в историю под названием украинофильство. Однако деятельность этого, казалось
бы, безобидного общества, особенно на фоне Польского восстания 1863 года, вызвала гнев царского
правительства в результате чего министр внутренних дел П. Валуев запретил издание книг на украинском
языке. Хотя восстание вошло в историю как Польское, однако большая его часть прошла на территории
украинских земель и многие представители украинской интеллигенции сыграли в нем главенствующую роль. В
Украине восстанием была охвачена вся Правобережная Украина, в результате чего на этой территории были
закрыты все польские школы, католические монастыри, конфисковано много польских имений [3].

Министр внутренних дел П. Валуев в июне 1863 года, издал тайный циркуляр о запрете украинских,
научных, религиозных и особенно педагогических публикаций, печатать «малороссийским наречием»
разрешалось только художественные произведения. Валуев заявил, что украинского языка «никогда не было,
нет и быть не может». Многие представители украинской интеллигенции были сосланы в самые отдаленные
уголки Империи. Однако уже в начале 70-х годов цензура стала ослабевать, В. Антонович, теперь уже
профессор Киевского университета, совместно с Н. Драгомановым, Н. Зибер, А. Русовым, С. Подолинским
тайно создали новую общину «Старая громада», которая решала неполитические задачи, в первую очередь это
развитие чувства единства украинского народа, прежде всего интеллигенции, это издание архивных
материалов, основание музеев и библиотек. Большое внимание «Громада» уделяла развитию земств и
городского самоуправления, однако основная ее деятельность была сосредоточена на развитии науки и
образовании [4].

Так же в 1868 году во Львове было создано объединение «Просвита», целью которой было
распространение образования и развитие национального сознания украинцев. Возглавил «Просвиту» педагог,
композитор Анатолий Вахнянин. Многие богатые, образованные представители украинской интеллигенции
осуществляли материальную поддержку данного общества, это и Владислав Федоров, Е. Милорадович-
Скоропадская, профессор П. Пелех, сахарозаводчик В. Семиренка и др., которые считали деятельность
«Просвиты» очень важной и жизненно необходимой для сохранения и развития украинского самосознания [4].

«Просвита», в свою очередь, открывала хаты-читальни в селах и уездах Западной Украины, издавала
печатные книги на украинском языке для детей и взрослых, открывала воскресные школы. Однако, перед
«Просвитой» начали возникать проблемы, которые требовали более масштабных сил для их решения, потому в
1873 году благодаря деятельности А. Кониского, Д. Пильчикова, М. Жученка, Н. Драгоманова и др. во Львове
было приобретено два здания и в 1882 году «Просвита» переименована в Научное общество им. Т. Шевченко,
которое и стало первой Академией Наук Украины, которое за 66 лет своего существования (1873-1939гг.)
издало более 1100 научных и литературных работ. Именно это общество объединило всех украинских ученых,
а так же известных европейских исследователей, интеллигенцию. В обществе существовало несколько крупных
секций: историческая, медицинская, естественная, философская и т.д., имелась очень богатая библиотека.
Особенную популярность получили «Записки научного общества имени Т. Шевченко», которых до 1913 года
было издано 120 томов [1].



139

Неоценима роль украинской интеллигенции в обществе. Как самая образованная,
высокоинтеллектуальная, высоконравственная социальная группа, с ее ведущей ролью в культуре, науке,
искусстве, интеллигенция оказывает сильное влияние на сознание людей собственным примером, через
средства массовой информации, приобщая народ к духовным богатствам отечественной и мировой культуры.
Интеллигенция повышала культурный уровень населения через искусство, литературу, кино и тем самым
содействовать образованию и воспитанию нравственных качеств человека: достоинства, честности, доброты,
порядочности. Воздействие интеллигенции на жизнь общества зависит от ее морального и гражданского
авторитета. Особенно это актуально в тот период, когда в стране наблюдается критическое состояние
нравственности народа, низкий уровень жизни людей и экономики страны.

Именно таким был конец XIX века, период активных реформ, которые привели к тому, что дворянство
уже не составляло большинства среди университетских студентов, а значит и интеллигенции. В университетах
все больше становилось детей священников, мещан, мелких чиновников, казаков и даже крестьян. К 1895 году
в трех университетах Украины – Харьковском, Киевском и Новороссийском (Одесском) – их число составило
около половины всех студентов [3].
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SUMMARY

In article, on the basis of archive materials, historical publications, the materials testifying to an invaluable role
of intelligence in organizational-methodical activity of educational region of Ukraine in the XIX - th and the beginning
of the XX-th century are presented. Complex studying little-known or not enough the investigated sources connected
with organizational-methodical activity and a role of intelligence in it on the Ukrainian earths, has allowed to enrich a
science with new names, events, the facts that supplements and enriches our Historic-pedagogical knowledge, opens
essence and value of the private initiative in a question of organizational-methodical activity in Ukraine. And as the
rather-comparative analysis is carried out, allowing revealing and comparing specificity of activity of intelligence of the
investigated period in a question of realization of organizational-methodical activity and specificity of activity of
intelligence at the present stage.
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მარტოოდენ გრამატიკის ცოდნა მკითხველს საშუალებას აძლევს, გაიაზროს სიტყვათა შორის
ურთიერთდამოკიდებულება მხოლოდ გრამატიკული კუთხით, მაგრამ ცალკე ვერ უზრუნველყოფს
წინადადების შინაარსის გაგებას. მაგალითად, გრამატიკოსების მიერ ხშირად ციტირებულ ინგლისურ
წინადადება „Woggles ugged diggles“, (Fries: 1957, p. 71), სადაც წინადადების არცერთ წევრს ლექსიკური
მნიშვნელობა არ გააჩნია და გრამატიკული სისტემისათვის დამახასიათებელი სტრუქტურული



140

ნიშნებითა და მორფემებით კი სრულყოფილი გრამატიკული კონსტრუქციაა, რადგან ნიშანი -s, -ed, -s, ამ
თანმიმდევრობაში მიანიშნებენ, რომ პირველი და მესამე სიტყვები არსებითი სახელებია მრავლობით
რიცხვში, ხოლო შუა სიტყვა მოქმედებას გამოხატავს წარსულ დროში. ასევე ამ სამ სიტყვას შორის
სინტაქსური კავშირი გამოიხატება ინგლისური წინადადებისათვის დამახასიათებელი შემდეგი
თანმიმდევრობით: „Woggles“ უნდა იყოს ქვემდებარე, „ugged“ -შემასმენელი, ხოლო „diggles“-დამატება. ამ
სტრუქტურაზე დაყრდნობით, მიუხედავად მასში შემავალ სიტყვების ლექსიკურ დეფინიციათა არ
ცოდნისა, შესაძლებელია სხვა გრამატიკულად სწორი კონსტრუქციების აგება დამხმარე ზმნების
საშუალებით. მაგ. კითხვითი და უარყოფითი ფორმები, მომავალი და წარსული დრო და ა.შ. (Robert W.
Funk: 1977, p. xxv-xxxii). უცხოენოვანი ტექსტის შინაარსის გაგებისთვის გრამატიკასთან ერთად დიდი
მნიშვნელობა ენიჭება თემასთან მჭიდროდ დაკავშირებული გარკვეული სიტყვათმარაგის ვოკაბულარის
ფლობას. რაც უფრო დიდია ლექსიკურ ერთეულთა რაოდენობა, მით მეტია შესაძლებლობა ტექსტში
შემავალი წინადადებების გაგება-გააზრებისა.

ლიტერატურაზე მუშაობის დროს მასწავლებელს არ შეუძლია, სტუდენტს ასწავლოს სამიზნე
ტექსტში არსებული ყველა უცნობი ლექსიკური ერთეული ლიმიტირებულ საკონტაქტო საათების
განმავლობაში (ლექცია, გაკვეთილი მეცადინეობა), რადგან დროშია შეზღუდული, მაგრამ მას შეუძლია
გადაწყვიტოს ამათგან რომელი სიტყვებია ყველაზე მნიშვნელოვანი შინაარსის გასაგებად.

ტექსტამდელი ეტაპი - უცხოურ ლიტერატურაზე მუშაობის დროს აუცილებელია წასაკითხი
მასალის შერჩევა ჯგუფის ან კლასის ენობრივი ცოდნის დონისა და სპეციალობის გათვალისწინებით. მას
შემდეგ, რაც ტექსტი უკვე შერჩეულია პედაგოგის მიერ უცნობი ლექსიკის დამუშავება მიმდინარეობს
სწავლების სამი სტრატეგიის გათვალისწინებით. დასამუშავებელ ტექსტის თემასთან დაკავშირებულ
უცხო სიტყვებზე მუშაობა:
ა) კითხვის დაწყების წინ;
ბ) კითხვის დროს;
გ) კითხვის შემდგომ.

სანამ ჯგუფი უცხო ტექსტის კითხვა-დამუშავებას დაიწყებს, მასწავლებელმა უნდა
გაითვალისწინოს შემდეგი:
1) სტუდენტისათვის უკვე ნასწავლი, ცნობილი სიტყვები რომელიც შეხვდებათ უცხო ტექსტში;
2) მთლიანად უცხო სიტყვებიდან რომელი ,,კატეგორიაა’’ აუცილებელი სტუდენტებისათვის, რათა
გაიგონ ტექსტი;
3) რა სიტყვათმარაგი დასჭირდებათ მათ მომავალში, რომ გაიუმჯობესონ კითხვა-გაგების
კომპეტენციები.

დასამუშავებელ ლიტერატურაში ყველაზე ხშირად გვხვდება თემის შესატყვისი ლექსიკა, რომელიც
განისაზღვრება იმით, თუ რა შინაარსისა და სპეციფიკის მასალასთან გვაქვს საქმე. უკეთესია თუ
შესაბამისი ტიპის ლექსიკას წინასწარ გავაცნობთ სტუდენტს, ვიდრე დავიწყებთ უშუალოდ მასალაზე
მუშაობას (მაგ. ტექსტი თუ საინფორმაციო ტექნოლოგიებს ეხება, მაშინ ცხადია სიტყვები computer,
Email, Internet, massage… და ა.შ. მჭიდროდ იქნება თემასთან დაკავშირებული).

თემის სპეციფიკიდან გამომდინარე ასეთი სიტყვების წინასწარი ცოდნა ან მათი გაცნობა-
პრეზენტაცია მნიშვნელოვნად გააადვილებს შემდგომში კითხვის დროს ტექსტის შინაარსის გაგება-
აღქმას. მაგრამ დარგობრივ ტექსტთან დაკავშირებული ლექსიკა შესაძლებელია მხოლოდ მოკლე ვადით
იყოს დამახსოვრებული, რადგან სავარაუდოდ შემდგომში სტუდენტს აღარ მოუხდეს მასთან შეხება,
ამიტომ შეიძლება მათი დროის მონაკვეთში გაცნობა და ”არამყარად“ პასიური ლექსიკის დონეზე
დასწავლა.

როგორც ცნობილია, ნებისმიერ ენაზე მოსაუბრისა და მკითხველის მეხსიერებაში არსებობს
პასიური ლექსიკა ანუ სიტყვათმარაგი, როგორც ამას უწოდებენ ვოკაბულარი და აქტიური ვოკაბულარი.
პასიურ ლექსიკას მკითხველი შეიცნობს მაშინ, როცა მას ხვდება ტექსტში ან ესმის, ხოლო მას თვითონ არ
იყენებს თავის მეტყველებაში და არც წერის დროს. რაც შეეხება აქტიურ ვოკაბულარს ანუ როგორც მას
უწოდებენ პროდუქტულ ლექსიკას ადამიანები იყენებენ ყოველდღიურ ცხოვრებაში ზეპირი და წერითი
კომუნიკაციის დროს. პროდუქტულ ლექსიკის მარაგი მშობლიურ ენაზე მოსაუბრეს უფრო მეტი აქვს,
ვიდრე მეორე უცხო ენაზე მოსაუბრეს, ხოლო უცხო ენაზე მოსაუბრე უფრო მეტ პასიურ ლექსიკასა
ფლობს, ვიდრე აქტიურს.

ახალი სიტყვის გაგება-შესწავლისათვის სტუდენტს სჭირდება მასთან მრავალგზისი შეხვედრა
სხვადასხვა კონტექსტში. “თუ ტექსტში გამოკვეთილია რომელიმე სიტყვა იგი შეიძლება „ათვისებულ“
იქნას კითხვის დროსაც, მიუხედავად იმისა არის თუ არა ზოგად ინგლისურში ხშირად გამოყენებული”
(Brown, C. 1993, p. 278). თუ მასწავლებელს საჭიროდ მიაჩნია, რომ სტუდენტმა დაისწავლოს თემასთან
დაკავშირებული ლექსიკა, ეს მოხდება არა კითხვის წინ ამ ვოკაბულარის გაცნობისას, არამედ მესამე
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კითხვის შემდგომ ეტაპზე ლექსიკის დასწავლის დროს. სიტყვის პრეზენტაცია და სიტყვის დასწავლა
სხვადასხვა აქტივობებია და მოითხოვს განსხვავებულ მიდგომას მასწავლებლისაგან.

ტექსტზე მუშაობის ეტაპი - უცხო ტექსტებზე მუშაობის დროს სტუდენტები ხვდებიან სიტყვებს,
რომლებსაც არ იცნობენ. ასეთ სიტყვათა რაოდენობა დამოკიდებულია იმაზე, თუ სირთულის მიხედვით
ტექსტი როგორ შეესაბამება სტუდენტის ენობრივი ცოდნის დონეს. რაც დიდია განსხვავება, მით მეტია
უცნობი სიტყვა და პირიქით, ცოტა სხვაობის შემთხვევაში - მცირე. ყველა შემთხვევაში მკითხველმა უნდა
იცოდეს როგორ მიუდგეს უცნობ სიტყვებს კითხვის დროს.

უცნობს ლექსიკასთან მუშაობის მრავალი სტრატეგიაა შემუშავებული. მათ შორის პირველი და
საკმაოდ აპრობირებული გზაა ამ სტრატეგიების პირდაპირ კლასში გამოყენება კითხვის პროცესში.
მაგალითად, ტექსტის კითხვის დროს სტუდენტი სვამს შეკითხვას : what does ... mean? ამ დროს
მასწავლებელი კი არ ცდილობს პირდაპირ უთარგმნოს, არამედ სიტყვის მნიშვნელობის გახსნის
„არაპირდაპირი“ მეთოდების გამოყენებით ცდილობს, სტუდენტმა თვითონვე უპასუხოს თავისივე
დასმულ კითხვას.

ერთ-ერთი ყველაზე აუცილებელი სტრატეგია უცხო სიტყვებთან მიმართებაში არის ის, რომ
განვსაზღვროთ არის თუ არა მათი მნიშვნელობა რელევანტური შინაარსის გახსნისათვის. ასე
მაგალითად, თუ მკითხველი კითხულობს იმისთვის, რომ მიიღოს ზოგადი წარმოდგენა ტექსტზე, მაშინ
მას შეუძლია „გადაახტეს“ საკმაო რაოდენობის უცნობ სიტყვებს, თუკი ესენი არ არიან საკვანძო სიტყვები
შინაარსის გახსნისათვის. იმისათვის, რომ გავარკვიოთ რომელიმე სიტყვის „საკვანძო“ ფუნქცია
კონტექსტში, საჭიროა, წინადადება წავიკითხოთ ამ სიტყვის გარეშე და დავაკვირდეთ ზოგადი შინაარსი
თუ შეუნარჩუნდება ტექსტს.

ერთ-ერთი შედეგის მომტანი სტრატეგიაა გავარკვიოთ სიტყვის გრამატიკული „რაობა“.
მაგალითად, თუ ეს სიტყვა ზედსართავი ან ზმნიზედაა უმეტეს შემთხვევაში მკითხველს შეუძლია
ამოცანას თავი გაართვას მათ დეკოდირების გარეშეც. მეორეს მხრივ, თუ უცნობი სიტყვა ტექსტში
ხშირად გვხვდება ჩანს, რომ იგი ზოგადი შინაარსის საკვანძო სიტყვაა. ამ შემთხვევაში მასზე უნდა
ვიმუშაოთ. არსებითი სახელები და ზმნები ზოგადად ძალიან მნიშვნელოვანია წინადადების
კონტექსტისა და ტექსტის შინაარსის გაშიფვრისათვის. მათი დეფინიციების გარეშე ძნელია ტექსტის
ძირითადი აზრის გაგება, ამ სიტყვების შინაარსის გახსნისათვის შეგვიძლია გამოვიყენოთ შემდეგი
სტრატეგიები:

ა) ლექსიკონის საშუალებით გავიგოთ სიტყვის მნიშვნელობა ან მნიშვნელობები. ეს მიდგომა
ყოველთვის ზუსტი არ არის, სანამ ამ მნიშვნელობას არ განვიხილავთ კონტექსტში.
(მაგალითად ინგლისურ სიტყვებს get და come-ს 50 ზე მეტი შესატყვისი აქვთ „Longman“-ის სქელტანიან
განმარტებით ლექსიკონში).

ბ) სიტყვის შემადგენელი ნაწილების ანალიზზე დაყრდნობით მივხვდეთ მის სავარაუდო ზოგად
მნიშვნელობას.

გ) კონტექსტის გამოყენებით, რომელშიც სიტყვაა მოცემული, ვეცადოთ მივხვდეთ სიტყვის
მნიშვნელობას“ (Aebersold J.A./ Field M.L 2001. p 142)

„კონტექსტი ყველაზე გამოსადეგი გარემოებაა, სადაც სიტყვის ზოგადი მნიშვნელობა შეიძლება
იქნას გახსნილი, მით უმეტეს თუ სიტყვა მრავალმარცვლიანია და იძლევა „შემადგენელ ნაწილებად“
დაშლის საშუალებას. ასეთი კონსტრუქციის სიტყვები საშუალოზე უფრო მაღალი დონის სირთულის
ტექსტებში უფრო გვხვდება“ (Nation I.S.P. 1990. p. 162).

ტექსტის კითხვის დროს თუკი მასწავლებელი ყოველთვის კარნახობს უცხო სიტყვის
მნიშვნელობას, მაშინ სტუდენტს ეკარგება შესაძლებლობა და სურვილი უცნობ სიტყვათა გახსნისათვის
ზემოთხსენებული და უკვე ნასწავლი სტრატეგიების შემუშავება-გამოყენებისა.

წაკითხვის შემდგომი ეტაპი - მას შემდეგ, რაც სტუდენტები წაიკითხავენ და გაარჩევენ ტექსტს,
ისინი მზად არიან ბოლოჯერ გადახედონ ახლად შესწავლილ სიტყვებს. არსებობს მრავალი გამოწვევა
ვოკაბულარის გამეორებისა: იმისათვის, რომ შეისწავლონ და მოყვნენ ტექსტი, გაზარდონ თავისი
აქტიური სიტყვათმარაგი და სხვა.

თუ გამეორება ემსახურება იმას, რომ განავითარონ ვოკაბულარი, მაშინ სტუდენტისა და
მასწავლებლის მიზანია ახალ სიტყვათა განმტკიცება მეხსიერებაში ან ინდივიდუალურ სიტყვათა
გამოკვეთა მათი მნიშვნელობების მიხედვით, ორივე მიდგომა ვალიდურია ტექსტის გარჩევის შემდეგ
ვოკაბულარზე მუშაობისათვის.

დასკვნა - ამრიგად, უცხოენოვან ტექსტზე და მასში შემავალ უცნობ ლექსიკაზე მუშაობის დროს
გამოვყოფთ სამ პერიოდს/ეტაპს:
1) ტექსტის დამუშავების (წაკითხვის) წინა პერიოდი, როდესაც ხდება მასში შემავალ თემასთან

დაკავშირებული უცნობი სიტყვების წინასწარი გაცნობა-პრეზენტაცია იმ დონეზე, რომ ტექსტში მათთან
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შეხვედრის დროს მკითხველში არ გამოიწვიოს ზოგადი შინაარსის გაგებასთან დაკავშირებული
„უხერხულობები“ და რომელიც ამ ეტაპზე არ ნიშნავს ამ ლექსიკის დასწავლას.
2) ტექსტზე მუშაობის (უშუალოდ ტექსტის კითხვის) პერიოდი, როდესაც ხდება უცნობი სიტყვების
კლასიფიცირება რელევანტურობის მიხედვით წინადადების, კონტექსტის ან ტექსტის შინაარსის
გახსნასთან დაკავშირებით. ამ დროს ხდება უცნობი სიტყვების გარემოებათა შესატყვისი სემანტიზაცია,
რომელიც არც ახლა გულისხმობს ამ ლექსიკის საფუძვლიან დასწავლას ხანგრძლივი დროით
დამახსოვრებისათვის.
3) მხოლოდ ტექსტის შემდგომ (ტექსტის წაკითხვის შემდგომი) პერიოდში ხდება გაცნობილი
ლექსიკიდან ისეთი სიტყვებისა და ფრაზების შერჩევა-გათავისება, რომელიც მომავალში გამოადგებათ
პირად ზეპირმეტყველებაში ან დამოუკიდებელი წერითი აქტივობების განხორციელებაში, რაც ამ
სიტყვათა აქტიურ ლექსიკაში აყვანას ნიშნავს.
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VOCABULARY WORK OF THE FOREIGN TEXT
Zurab Chkhikvadze, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

Working on the foreign text, great importance is given to the used vocabulary, that is not familiar to a reader.
Reader should possess the strategies and devices when dealing with unknown words for selecting right ones to reveal
content of the text in the limited time ( lesson, lecture….) in order to understand it. Regarding this issue there is
highlighted following approach: to divide total time for vocabulary acquisition into certain periods: 1. Pre-reading 2.
During reading 3. Post reading.

In the first stage, the teacher will introduce basic vocabulary related to the topic, in order to encounter them
making it easier to comprehend the content of the text.

In the second stage the class teacher is given the opportunity to use all strategies and means to teach the students
how to work on vocabulary to find proper definitions.

In the third case, the students are trying to reinforce obtained skills and increase productive vocabulary to
improve their competency in the target foreign language.
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ნელი ჭამპურიძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: nelichampuridze@gmail.com

2008 წელს ეუთოს ეროვნულ უმცირესობათა უმაღლესი კომისარიატის მხარდაჭერით შემუშავდა
„მულტილინგვისტური განათლების გზით უმცირესობათა ინტეგრაციის კონცეფცია და 2009-2014
წლების საოქმედო გეგმა“. სამუშაო გეგმის საფუძველზე საქართველოს განათლებისა და მეცნიერების
სამინისტრომ დაიწყო მულტილინგვისტური განათლების პროგრამების განხორციელების მხარდაჭერა.
ხდება სასწავლო შინაარსის, სასწავლო-აღმზრდელობითი პროცესის ორგანიზაციის ხერხების, სწავლების
მეთოდების გადასინჯვა. კერძოდ, ინერგება ინტერაქტიური სწავლება\სწავლის მეთოდები, იქმნება
შესაბამისი სასწავლო მასალები, მიმდინარეობს მასწავლებელთა თრენინგის პროგრამები, იხვეწება
სასწავლო-აღმზრდელობით დაწესებულებათა მართვის სისტემა და სხვა. „გამოიკვეთა განათლების
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სისტემის პრიორიტეტები: სწავლება ორიენტირებული უნდა იყოს პრობლემების გადაჭრის,
თანამშრომლობითი უნარ–ჩვევების განვითარებაზე, დემოკრატიული და სამოქალაქო საზოგადოების
პრინციპების დანერგვაზე.“ (ჯ. სთილი, ქ. მერედითი, ჩ. თემფლი, 1997). კრიტიკული აზროვნების
გამომუშავებით შესაძლებელია სამოქალაქო საზოგადოებას ფორმირება, აქტიური სამოქალაქო
ცხოვრებისათვის პიროვნების მომზადება, რომელსაც შეუძლია საკუთარი აზრის თავისუფლად
გამოთქმა, პრობლემების გამოკვეთა, მათი გადაჭრის მრავალი საშუალების დანახვა, სტრატეგიების
შერჩევა, გადასადგმელი ნაბიჯების დაგეგმვა, და რაც მთავარია, მიზნის მისაღწევად დაუცხრომელი
ქმედება მოეთხოვება. ყოველივე ზემოთ თქმული, პასუხისმგებლობის გარდა, აზროვნების გარკვეულ
ნირს, წყობას მოითხოვს. მეოცე საუკუნეში ლოკალურ თუ საკაცობრიო პრობლემებთან ჭიდილში
დაგროვილმა გამოცდილებამ სხვადასხვა დარგის სწავლულები, პოლიტიკოსები და საზოგადო
მოღვაწენი კრიტიკული აზროვნების მნიშვნელობის თემასთან მიაბრუნა. კრიტიკული აზროვნების
განვითარების ხელშეწყობა, პირველ რიგში, სისტემის, სკოლის საქმეა. წარმატებაზე გავლენას ბევრი
ფაქტორი ახდენს: შესაფერისი სასწავლო პროგრამა, განათლების შინაარსი, დახვეწილი
სახელმძღვანელოები, სასწავლო გარემოცვა; მაგრამ მასწავლებლის პროფესიული ოსტატობა, საკუთარ
საქმესთან დამოკიდებულება და შემოქმედებითობა მათ შორის წამყვანია. ის, რაც „კრიტიკული
აზროვნების“ ცნებაში მოვიაზრეთ, უძველესი დროიდან ფიგურირებს მოაზროვნეთა ნაშრომებსა და
გამონათქვამებში.

„კრიტიკული აზროვნება ნიშნავს ცნობისმოყვარეობას, გამოკითხვის სტრატეგიების გამოყენებას,
შეკითხვების ჩამოყალიბებას და მათზე პასუხის ძიებას. ის მოიცავს ფაქტების არა მხოლოდ
დაფიქსირებას, არამედ მათი მიზეზებისა და შედეგების გარკვევას. კრიტიკული აზროვნება, ერთი მხრივ,
თავაზიან სკეპტიციზმს, მეორე მხრივ კი, ჩამოყალიბებული პიროვნული პოზიციის არსებობას
გულისხმობს“ (ჭავჭავაძე, 1989). კრიტიკული აზროვნების არსი არც ისე რთულია. ის შეიძლება
განიმარტოს, როგორც ზრუნვა საკუთარ აზროვნებაზე, მისი ღირებულებაც მარტივი გასაგებია: თუ
ძალგვიძს, ვიზრუნოთ საკუთარ აზროვნებაზე. საკუთარ ცხოვრებაზე ზრუნვაც შეგვიძლია, რაც მის
გაუმჯობესებას, პოზიტიური მიზნებისაკენ მიმართვას გულისხმობს.

მეორე ენის ათვისება საქართველოს უამრავი მოქალაქის კარიერული წარმატებისა და
თვითრიალიზაციის მნიშვნელოვანი კომპონენტია. დემოკრატიულ ქვეყნებში კარგად არის ცნობილი
ენობრივი ბარიერების მოხსნის განსაკუთრებული მნიშვნელობა საზოგადოებრივი ინტეგრაციის გზაზე.
ამიტომ, მეორე ენის ეფექტური სწავლება და სწავლა ინტენსიური კვლევისა და პრაქტიკული საქმიანობის
საგანია.
 იმისათვის, რომ მეორე ენის ათვისება უკეთ გავიაზროთ, საჭიროა გავიგოთ:
 კონკრეტულად რას სწავლობს ადამიანი მეორე ენის ათვისების დროს? (ლინგვისტური ასპექტი);
 რა პროცესებს გაივლის ადამიანი მეორე ენის ათვისების დროს? (ფსიქოლოგიური ასპექტი);
 რა განაპირობებს იმას, რომ მეორე ენის ათვისების დროს ზოგიერთი მეტად წარმატებულია,
ზოგიერთი კი – ნაკლებად? (სოციალური ასპექტი).

ამ შეკითხვებზე ცალსახა პასუხი არ არსებობს და მეცნიერული დავის საგანს წარმოადგენს. თვით
მეორე ენის ათვისება კვლევის ახალი დარგია და უამრავ სხვა მეცნიერებასთან არის დაკავშირებული
(ლინგვისტიკისა, ფსიქოლოგიის).

მეორე ენის ათვისება შეიძლება სამი სახით მიმდინარეობდეს:
1. არაფორმალური ათვისება ბუნებრივ კონტექსტში;
2. ფორმალური სწავლება – სწავლა საკლასო ოთახში;
3. შერწყმული ვითარება – ათვისება როგორც ბუნებრივ, ისე საკლასო გარემოში.
მეორე ენის სწავლების საწყის ეტაპზე, ენობრივი შენატანის დაგეგმვისას მნიშვნელოვანია შემდეგი
ფაქტორების გაითვალისწინება:
 სასაუბრო ენა უნდა იყოს შენელებული, გამარტივებული, ხშირად განმეორებადი და განვრცობადი;
 ხშირად უნდა იყენებდეს ჟესტების ენას;
 ინტენსიურად უნდა მოწმდებოდეს რამდენად მოახერხა მოსწავლემ ტექსტის გააზრება;
 კომუნიკაციის პროცესში მოსწავლის მაქსიმალური დახმარება.

მულტილინგვური განათლების თანამედროვე მიმართულება ითვალისწინებს როგორც ენის
სწავლებას, ასევე საგნის ცოდნას.

ენისა და საგნის ინტეგრირებულ სწავლებას რამდენიმე მიზეზის გამო აქვს უპირატესობა.
1. ენისა და საგნის ინტეგრირებული სწავლებისას რეალური შინაარსის სწავლება ხდება, რაც ზრდის
სწავლის მოტივაციას და უზრუნველყოფს მაღალი ენობრივი კომპეტენციის მიღწევას.
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2. ენისა და საგნის ინტეგრირებული სწავლება დროის თვალსაზრისითაც ეფექტურია, რადგან დროის
განსაზღვრულ მონაკვეთში ხდება როგორც საგნის სასწავლო გეგმის, ისე ენის სასწავლო გეგმით
განსაზღვრული შედეგების მიღწევა.
3. ენისა და საგნის ინტეგრირებული სწავლებისას ენის შემსწავლელი არა მხოლოდ ითვისებს ენას,
არამედ ახერხებს ამ ენაზე რეალურ ფუნქციონირებასა და მის პრაქტიკაში გამოყენებას.

„მეორე ენის ფორმალური სწავლება მნიშვნელოვანია, თუმცა ეს არ გულისხმობს გრამატიკული
კონსტრუქციებისა და ფრაზების დაზეპირებას. მეორე ენის ფორმალური სწავლებისას, მასწავლებელმა
ყურადღება უნდა გაამახვილოს ენის ლექსიკურ და სემანტიკურ ასპექტებზე, და არა ენის სწავლების
ფონოლოგიურ, მორფოლოგიურ და სინტაქსურ სტრუქტურებზე.“ (ლიგიტა გრიგულე, 2012)

მულტილინგვისტური პროგრამების განხორციელებისას აქცენტი კეთდება სამი მიმართულებით:
1. გაკვეთილის დაგეგმვისას მნიშვნელოვანია მოსმენის, კითხვის, მეტყველებისა და წერითი უნარების
გამდიდრებული შინაარსი.
2. დავალების ტიპების შერჩევისას აქცენტი ვიზუალურ მხარეზე კეთდება;
 მოსწავლეს ეწევა დახმარება ენის გამოყენებისას;
 დიდი რაოდენობითაა წარმოდგენილი წერითი და კითხვითი დავალებები.
3. პროგრამების შერჩევისას ყურადღება გამახვილებულია შინაარსზე, უნარებსა და თემატიკაზე.

მულტილინგვური განათლების პროგრამების განხორციელების დროს საგნის შინაარსის ათვისებას
ემატება: ბილინგვიზმი, ორმაგი წიგნიერება, მაღალი ინტერკულტურული მგრძნობელობა და
კონტინგენტის მრავალფეროვნება. ამიტომ საჭიროა მრავალფეროვანი სწავლების მეთოდების
გამოყენება, რათა შევძლოთ მრავალფეროვანი კონტინგენტის საჭიროებების და სწავლების სტილის
დაკმაყოფილება, მნიშვნელოვანია განისაზღვროს სწავლების შინაარსი და განხორციელების გზები, ის
თუ სწავლების რომელი მეთოდები გამოიყენება მაღალი აკადემიური მოსწრების მისაღწევად.

მეორე ენაზე სწავლების პროცესში მნიშვნელოვანია ენობრივი შენატანის ეფექტურად დაგეგმვა
რათა მასწავლებელმა მიაღწიოს როგორც ენობრივ, აგრეთვე საგნობრივ მიზანს. ოპტიმალურ ენობრივ
შენატანს გააჩნია 4 მახასიათებელი:
(ა) შეესაბამება მოსწავლის ენობრივ კომპეტენციას,
(ბ) საინტერესო და რელევანტურია,
(გ) ენობრივი შენატანის რაოდენობა ადეკვატურადაა განსაზღვრული
(დ) ენობრივი შენატანის ათვისება წარმოადგენს ერთგვარ გამოწვევას მოსწავლეთათვის.

იმისათვის, რომ მეორე ენის ათვისება უკეთ გავიაზროთ, საჭიროა გავიგოთ:
 კონკრეტულად რას სწავლობს ადამიანი მეორე ენის ათვისების დროს? (ლინგვისტური ასპექტი);
 რა პროცესებს გაივლის ადამიანი მეორე ენის ათვისების დროს? (ფსიქოლოგიურო ასპექტი);
 რა განაპირობებს იმას, რომ მეორე ენის ათვისების დროს ზოგიერთი მეტად წარმატებულია,
ზოგიერთი კი – ნაკლებად? (სოციალური ასპექტი).

მულტილინგვურ განათლებაში ეფექტური სწავლების უზრუნველსაყოფად საჭიროა სწორად
შერჩეული სტრატეგიების გამოყენება;
 თვალსაჩინოებების გამოყენება;
 მოდელირებული სწავლება;
 მოსწავლეების მიერ განხორციელებული მედიაცია და ფასილიტაცია;
 შეფასების განსხვავებული მეთოდების გამოყენება ;
 სკაფოლდინგი და დამხმარე მასალის გამოყენება;
 გამარტივებული და გასაგები ენით საუბარი;
 პრეზენტაციის მრავალფეროვანი სტრატეგიების გამოყენება.

დემოკრატიული სისტემა დემოკრატიული ღირებულებების მქონე აქტიური მოქალაქეების
არსებობაზეა დამოკიდებული. ყოველი ახალი თაობა გააზრებულად უნდა დაეთანხმოს ამ დაუწერელი
სოციალური კონტრაქტის პირობებს, რითაც საზოგადოების ღირებულებებს გაიზიარებს.
მულტილინგვისტური განათლების დანერგვა საშუალებას გვაძლევს გადავჭრათ ისეთი ძირეული
ამოცანები, როგორიცაა: დემოკრატიული და სამოქალაქო საზოგადოების პრინციპების დანერგვა,
სამოქალაქო ინტეგრაცია, ტოლერანტული ცნობიერების ჩამოყალიბება.
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RESUME
The great importance of removal the language barriers on the way of social integration is well known in the

democracies. Therefore, the effective teaching and learning of the second language is the subject of an intensive
research and practical activities. At the time of implementation of the multilingual education bilingualism, double-
literacy, high sensitivity and a contingent of intercultural diversity are added to the acquisition of the subject content.
Determination of the content of the subject and its implementation in order to achieve the high academic performance is
necessary during the multilingual education. Multilingual programs focus on three areas: lesson planning, selecting of
the task types and the content of the program. Planning effectively the language input by the teacher during the second
language acquisition is necessary to achieve the language as well as subject objectives.
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საქართველო უძველესი ქრისტიანული კულტურის ქვეყანაა. ქრისტიანობა საქართველოში
ოფიციალურ რელიგიად მეოთხე საუკუნეში გამოცხადდა, რაც იმ ფაქტზე მეტყველებს, რომ ქრისტეს
მოძღვრებას ქართველი ერი მისი განკაცების პირველივე დღეებიდან იცნობს. ქვეყნის ამგვარი ვითარება,
ბუნებრივია, აისახებოდა აღზრდა-განათლების პროცესებზე. შესაბამისად, საქართველოში სწავლა-
განათლებას ისტორიულად რელიგიური ხასიათი ჰქონდა. შუა საუკუნეებში, ისე როგორც მთელ
მსოფლიოში, სასწავლო-სააღმზრდელო დაწესებულებების ფუნქციას ეკლესია-მონასტრები
ასრულებდნენ, თუმცა, მათ გვერდით, საქართველოში არსებობდა კერძო-საოჯახო აღზრდის
ტრადიციები, სადაც სწავლა-აღზრდის პროცესს სპეციალურად მოწვეული აღმზრდელი აწარმოებდა,
რომელიც რელიგიურ მსოფლმხედველობის ფორმირების პარალელურად, ზრუნავდა აღსაზრდელში
ეროვნულ-პატრიოტული გრძნობისა და საომარი ხელოვნების დაუფლების ფორმირებაზე. მოგვიანებით,
მე-17 საუკუნიდან, ქართულ სახელმწიფოში იხსნება სასწავლო ინსტიტუციები, რომელთა შინაარსი
როგორც კლასიკურ, ისე რეალურ განათლებაზე იყო დაფუძნებული, მაგრამ, ბუნებრივია, ყველა სკოლა
დაფუძნებული იყო რელიგიურ მრწამსზე და ყველგან ისწავლებოდა საღვთო სჯულის საგნები. საბჭოთა
რუსეთის მიერ საქართველოს ანექსიის შედეგად, ვითარება რადიკალურად შეიცვალა. საბჭოთა
მთავრობამ დაგმო ღმერთი, რელიგია ოპიუმად გამოაცხადა და სწავლა-განათლება ათეიზმის პრინციპზე
დააფუძნა. აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ მე-20 საუკუნის დასაწყისიდან, სახელმწიფო სკოლა მთელ
მსოფლიოში საერო ხასიათისაა, თუმცა სახელმწიფო სკოლის გვერდით, ყველა სახელმწიფოში არსებობის
უფლება აქვს რელიგიურ სკოლას, რომელსაც კერძო პირები ან საპატრიარქოები აფინანსებენ. ასეთივე
ვითარებაა საქართველოში 90-იანი წლებიდან, მას შემდეგ, რაც საქართველომ მოიპოვა
დამოუკიდებლობა, ქართველი ხალხი კვლავ შემობრუნდა რელიგიისკენ, შესაბამისად, ლოგიკურია, რომ
საერო სკოლების გვერდით, არა ერთი რელიგიური სკოლა დაარსდა და ფუნქციონირებს საპატრიარქოს
ხელშეწყობით თუ კერძო პირთა ინიციატივით. აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ საქართველოში დღემდე არ
არის განსაზღვრული აღზრდის მიზანი ამ ტიპის სკოლებში, არ არის გამიჯნული მათი მისიები საერო
სკოლის მისიებისაგან, ზოგიერთი მათგანის დასახელებაში ვხვდებით დეფინიციას - საერო სკოლა,
საპატრიარქოს სკოლებშიც სწავლება მიმდინარეობს სახელმწიფოს მიერ დადგენილი ეროვნული
სასწავლო გეგმით. ყოველივე ეს იწვევს გაურკვევლობას საზოგადოებაში და საჭიროებს სახელმწიფოსა
და ეკლესიის მიერ ერთიანი ხედვის შემუშავებას ამ ტიპის სკოლების მიმართ. შესაბამისად, ჩვენი კვლევა
აღნიშნულ ვითარებაში საჭირო და აქტუალურია. საქართველოში რელიგიური სკოლების კონცეფციები
და რელიგიური აღზრდის მიზანი დღემდე არავის უკვლევია, ამდენად, ნაშრომის თემატიკა სიახლეს
წარმოადგენს ქართული საგანმანათლებლო სივრცისათვის. კვლევის მიზანს წარმოადგენს თბილისში
არსებული რელიგიური სკოლების კონცეფციებისა და აღზრდის მიზნის განსაზღვრა. კვლევის
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მეთოდებად გამოყენებულ იქნა მეორადი ინფორმაციის დამუშავება/ანალიზი, თვისებრივი კვლევა -
ჩაღრმავებული ინტერვიუ. კვლევის სამიზნე ჯგუფს წარმოადგენდნენ თბილისის დამოუკიდებელი და
საპატრიარქოსთან არსებული რელიგიური სკოლების დირექტორები. შერჩეულ იქნა საქართველოს
სამოციქულო ავტოკეფალურ ეკლესიასთან არსებული 4 სკოლა და 4 დამოუკიდებელი
ზოგადსაგანმანათლებლო დაწესებულება, სადაც ისწავლება საღვთო სჯული.
კვლევის ობიექტია აღზრდის მიზანი რელიგიურ სკოლებში.

ჩვენი კვლევის ჰიპოთეზა მდგომარეობს შემდეგში: რელიგიურ სკოლებში აღზრდის ძირითადი
მიზანი არის მოზარდის ზნეობრივი აღზრდა.

კვლევის აღწერა:
კვლევის პირველ ეტაპზე ჩავატარეთ თეორიული კვლევა, მოვიძიეთ ლიტერატურა რელიგიური

აღზრდის შესახებ და ინფორმაცია თბილისის რელიგიური სკოლებისა და მათი მისიების შესახებ.
კვლევის მეორე ეტაპზე განვიხილეთ და დავამუშავეთ თითოეული სკოლის მისია კლასიკური

აღზრდის მიზნიდან გამომდინარე;
კვლევის მესამე ეტაპზე მოძიებული ლიტერატურის ანალიზის საფუძველზე შევადგინეთ

სავარაუდო კითხვარი, რის შედეგადაც ჩატარდა ჩაღრმავებული ინტერვიუ სკოლის დირექტორებთან.
ჩაღრმავებული ინტერვიუს მიზანი იყო აღზრდის მიზნის დადგენა ჩვენს მიერ შერჩეულ

რელიგიური სკოლებში, სკოლების ხელმძღვანელობის დამოკიდებულების გარკვევა სკოლის მისიასთან
მიმართებით, რომლის გაწერა აკრედიტაციის პროცესმა მოითხოვა ყველა სასწავლებლისაგან. ასევე,
გვინდოდა გაგვერკვია განსხვავება რელიგიურ სკოლასა და სხვა კერძო და სახელმწიფო სკოლებს შორის,
სკოლის მისიასა და აღზრდის მიზანს შორის.

კვლევის შედეგად დადგინდა, რომ:
 თბილისში არსებული რელიგიური სკოლების მიზანს წარმოადგენს განათლებული,
კონკურენტუნარიანი მოქალაქის აღზრდა, რომელიც რელიგიური მსოფლმხედველობის მატარებელი
იქნება. კითხვაზე - რა არის სკოლის მიზანი, სკოლის დირექტორები აღნიშნავენ, რომ სკოლის მიზანია
აღზარდოს ისეთი პიროვნებები, რომლებიც იქნებიან ქრისტიანული და ტრადიციული ღირებულებების
მატარებელნი და მზად იქნებიან ქრისტიანული ცხოვრებისთვის.

ამასთანავე, სკოლების ხელმძღვანელებს მიაჩნიათ, რომ აღზრდის პროცესში რელიგიური
საკითხების ჩართვა ხელს შეუწყობს პიროვნების ზნეობრივ ფორმირებას.

არც ერთი სკოლა არ ამზადებს ბავშვებს მომავალი რელიგიური საქმიანობისათვის.
 სკოლების დირექტორებს, სამწუხაროდ, არ აქვთ გაცნობიერებული თეორიულ-პედაგოგიკურ დონეზე
აღზრდის მიზნის საკითხი ისტორიული ასპექტით - ჰარმონიული პიროვნების აღზრდა, და მისი
შეპირისპირების პრობლემა თანამედროვეობასთან. ტერმინი ჰარმონიული აღზრდა გაჟღერდა მხოლოდ
ორი სკოლის - წმინდა გიორგის სახელობის საერო ზოგადსაგანმანათლებლო დაწესებულება და სკოლის
„ფესვები“ დირექტორის მიერ, თუმცა მისი მნიშვნელობა მათთვისაც ძალზე აბსტრაქტული იყო.
 უნდა აღინიშნოს, რომ ამ ტიპის სკოლების უმრავლესობა პრაქტიკულ საქმიანობაში იცავს
ჰარმონიული აღზრდის მიზანსა და ამოცანებს და, მათ შორის, აქცენტს აკეთებს ზნეობრივად ჯანსაღი
პიროვნების აღზრდაზე. ჩვენი აზრით, ამ გარემოებას განაპირობებს ის ფაქტი, რომ ეს სკოლები
ხელმძღვანელობენ ეროვნული სასწავლო გეგმით, სადაც ჰარმონიულობის იდეა, ჩადებულია
პრაქტიკულ-საგნობრივ დონეზე. მაშასადამე, რელიგიურ სკოლებში აღზრდის მიზანი ემთხვევა
სახელმწიფოს მიერ განსაზღვრულ განათლების ეროვნულ მიზნებს, რომელიც, ამ თვალსაზრისით, თავად
მოიცავს სერიოზულ ხარვეზებს.
 გამოკითხული სკოლების დირექტორების უმრავლესობას, ისევე როგორც საჯარო სკოლების
დირექტორებს, გაცნობიერებული არ აქვს სკოლის მისიის ცნება და როლი, რაც თანამედროვე რეფორმის
ერთ-ერთი ძირითადი მოთხოვნაა. არც ერთი სკოლის მისიაში, გარდა მეფე თამარის სახელობის სკოლა-
პანსიონისა, გაჟღერებული არ არის სკოლის ის კონკრეტული მიმართულება, რის გამოც უნდა გააკეთოს
არჩევანი მშობელმა ამ სკოლაში შვილის შეყვანის დროს. დირექტორების უმრავლესობა მიზანსა და
მისიას ერთმანეთისაგან ვერ ასხვავებს, რაც, ვფიქრობთ, განათლებისა და მეცნიერების სამინისტროს
არასაკმარისი და ნაჩქარევი, ფასადური მუშაობის შედეგია ამ მიმართებით.
 რიგ შემთხვევებში სკოლის სახელწოდება არ შეესაბამება სკოლის შინაარსს, რადგან მათ ეწოდებათ
საერო დაწესებულებები და, ამასთან, ასწავლიან საღვთო სჯულს და ხშირ შემთხვევაში იცავენ
რელიგიურ რიტუალს. საღვთო სჯულის და, ზოგადად, ნებისმიერი საგნის სწავლება კანონით
დაშვებულია იმ შემთხვევაში, თუ სკოლაში არსებობს მშობელთა განაცხადი წერილობითი ფორმით. ამ
სკოლების შემთხვევაში ამგვარი განაცხადი არ ფიქსირდება.
 ყველა რელიგიური სკოლა კერძოა და მათზე სახელმწიფოს კონტროლი ხორციელდება
კანონმდებლოთით დადგენილი წესით. კერძოდ, ყველა სკოლა გადის სახელმწიფო აკრედიტაციას
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სკოლისადმი წაყენებული მოთხოვნების შესაბამისად. ყველა სკოლა ხელმძღვანელობს ეროვნული
სასწავლო გეგმით, რომელშიც დამატებით წარმოდგენილია რელიგიური საგნები.
 საქართველოში, სახელმწიფოსა და საპატრიარქოს მიერ, დღემდე არ არის განსაზღვრული აღზრდის
მიზანი რელიგიურ სკოლებში, არ არის გამიჯნული მათი მისიები საერო სკოლის მისიებისაგან,
საპატრიარქოს სკოლებშიც სწავლება მიმდინარეობს სახელმწიფოს მიერ დადგენილი ეროვნული
სასწავლო გეგმით.
 სახელმწიფოს მიერ არ არის მკაცრად გამიჯნული სკოლების ეს ტიპი არც დასახელებით, არც
სტრუქტურითა და შინაარსით საჯარო და სხვა კერძო სკოლებისაგან.
 საპატრიარქო სკოლებს ეხმარება კონცეპტუალურად და მატერიალურად, გამოყოფს გრანტებს
სხვადასხვა აქტივობებისთვის, რიგი სკოლების მოსწავლეები ესწრებიან საპატრიარქოს ახალგაზრდულ
ცენტრში გამართულ ლექცია - საუბრებს.
 ამ ტიპის სკოლის დაარსების მიზეზად სკოლების დირექტორები ასახელებენ საჯარო სკოლებში
სწავლების დაბალ დონეს, რთულ მდგომარეობას სკოლის მართვის თვალსაზრისით, რაც საფრთხეს
უქმნის მოზარდის დაცვას გარემოს არასწორი გავლენისაგან. ყველა რელიგიური სკოლის დირექტორი
მიიჩნევს, რომ მშობლებმა შვილები მათ სკოლებში უნდა მიიყვანონ იმის გამო, რომ იქ მაღალი ხარისხის
სწავლაა, ბავშვებს ქრისტიანულად ზრდიან და ჰყავთ ძლიერი პედაგოგები, რელიგიურ სკოლებში
ბავშვები სწავლობენ ჯანსაღ ურთიერთობებს და დამოკიდებულებებს ადამიანებთან, რელიგიური
სკოლები საზოგადოებას სთავაზობენ ბავშვის ზნეობრივად ჩამოყალიბებას.

ყოველივე ეს იწვევს გაურკვევლობას საზოგადოებაში ამ სკოლებთან დაკავშირებით და საჭიროებს
სახელმწიფოსა და ეკლესიის მიერ ერთიანი ხედვის შემუშავებას ამ ტიპის სკოლების მიმართ.
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PURPOSES OF UPBRINGING AT RELIGIOUS SCHOOLS
Ketevan Chkuaseli, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Professor

Ketevan Khabazishvili, MA degree in Educational Sciences
RESUME

Christianity has played an important role for Georgians since 4th century. Indeed, Christianity influenced greatly
education and upbringing in Georgia. However, during the Soviet times, the religion was banished from schools. Only
in 1990s, it was again possible to open religious schools along with public, secular ones. It must be noted, that, in
Georgia, the missions of religious schools are not well-defined and there is no sharp distinction between the missions of
religious and public/secular schools. At schools that are functioning under the Patriarchate of Georgia, the teaching
processes follow the national educational plan which is defined by the state. The confusion related to the issue should
be addressed by the state and Patriarchate and the common view for a better solution should be adopted and
implemented. According to the above-mentioned, the research done in this paper is important and interesting. Up to
that moment, a comprehensive research of the idea of religious schools in Georgia has not been conducted, therefore the
data gathered and analysed in this paper will introduce certain novelties. Research aim is to define the concepts and
missions at the religious schools in Tbilisi. Research Methods: Analysing primary data, gathered via in-depth
interviews, analysing secondary data. Target group of the research: Directors of the independent religious schools and
religious schools belonging to the Patriarchate. Results of the Research: The research shows, that there are no strictly
religious schools in Georgia. In addition, some schools are regular secular schools but they teach religion and follow
religious rituals during the teaching and learning processes. The study demonstrates that in these schools main objective
is to create a harmonious environment for upbringing of people of higher moral awareness.
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ბოლო წლების განმავლობაში განათლების სისტემაში მიმდინარეობს ძირეული ცვლილებები.
შეიქმნა სისტემის მართვის ახალი სტრუქტურული მოდელი, რომლის მიზანია, უზრუნველყოს
განათლების სფეროში შემავალი ერთეულების ავტონომიურობის გაზრდა, სამართლიანობის პრინციპზე
დაფუძნებული კონკურენტული გარემოს ჩამოყალიბება და, შედეგად, განათლების სერვისის ხარისხის
გაუმჯობესება ცოდნაზე დაფუძნებული ეკონომიკის განვითარებისათვის. განათლების და მეცნიერების
სამინისტროს მიერ განხორციელებული სასკოლო საატესტატო გამოცდები ერთ-ერთი ცვლილებაა
სისტემაში, რომელიც, თავის მხრივ, ზოგადსაგანმანათლებლო სკოლაში მიღებული ცოდნის ინდიკატორს
უნდა წარმოადგენდეს. საატესტატო-გამოსაშვები გამოცდები საქართველოში CAT - ის სისტემით 2011
წლიდან ტარდება (გამოსაშვები გამოცდები, ელ. მასალები). ტესტი თითოეული მოსწავლის
შესაძლებლობებზეა მორგებული და გამორიცხავს ვარიანტების დამთხვევას, სხვანაირად რომ ვთქვათ,
ტესტის იმდენი ვარიანტი არსებობს, რამდენი მოსწავლეც აბარებს გამოცდას. მოსწავლეები რვა საგანს
აბარებენ (გამოსაშვები გამოცდების ახალი მოდელი, ელ. მასალები). CAT-ის სისტემით გამოცდების
ეროვნულმა ცენტრმა მთელი საქართველოს მასშტაბით წარმატებით ჩაატარა გამოცდები ორი წლის
მანძილზე, გამონაკლისი აღმოჩნდა 2013 წლის ზაფხული. წელს გამოცდები სკოლებმა ჩაატარეს.
გამოცდებს სააუდიტორიო სახე ჰქონდა, წინა წლებისაგან განსხვავებით, ტესტების შინაარსს თავად
სკოლაში არსებული საგნობრივი კათედრები უზრუნველყოფდნენ (ზოგადსაგანმანათლებლო სკოლებში
2012-2013 სასწავლო წელს სკოლის გამოსაშვები გამოცდების 4+4 მოდელი, ელ. მასალები). აღნიშნულმა
საკითხმა აზრთა სხვადასხვაობა გამოიწვია როგორც საგანმანათლებლო წრეებში, ასევე საზოგადოებაში.
ამდენად, აქტუალურად მივიჩნიეთ და ჩვენს მიერ ჩატარებული კვლევის მიზნად დავისახეთ როგორც
ზოგადად საატესტატო გამოცდების, ასევე 2012-2013 სასწ. წლის გამოსაშვები გამოცდების ზოგიერთი
პრობლემური საკითხის ანალიზი. იმედს გამოვთქვამთ, რომ მათი გათვალისწინება გამოსადეგი
აღმოჩნდება სამომავლოდ გამოცდების ორგანიზებისათვის.

რესპონდენტთა ჯგუფები დაკომპლექტდა დამამთავრებელი კლასის მოსწავლეებისგან,
მასწავლებლებისგან და საჯარო სკოლის დირექტორებისგან. რესპონდენტთა თითოეული ჯგუფისთვის
განისაზღვრა ჩვენს მიერ შედგენილი კითხვარის განსხვავებული ფორმა, გამომდინარე იქიდან, თუ რა
პრობლემის შესახებ უნდა გვესაუბრა მათთან და მიღებულ პასუხებზე დაყრდნობით, რა შედეგზე
გვსურდა გასვლა. კითხვარი, ძირითადად, დახურული ფორმატის იყო (სავარაუდო პასუხები - „დიახ“,
„არა“), დაცული იყო ანონიმურობა. საერთო მდგომარეობის შეფასებაში კი დაგვეხმარა რაოდენობრივი
(დესკრიპტიული) და თვისობრივი კვლევის მეთოდები, ჩაღრმავებული ინტერვიუ. შეკითხვების
შინაარსი განისაზღვრა საატესტატო გამოცდებთან დაკავშირებული ისეთი პრობლემური საკითხებით,
როგორიცაა:

1. საშუალო სკოლაში მიღებული და გამოცდებზე მოთხოვნილი ცოდნის შესაბამისობა;
2. რეპეტიტორობის ინსტიტუტი;
3. გამოცდების ჩატარება ცენტრალიზებულად, თუ სკოლის მიერ;
4. საგნობრივი კათედრების მიერ შედგენილი ტესტების სტანდარტებთან შესაბამისობა.
გამოკითხვა ჩატარდა საქართველოს 3 რეგიონში: თბილისში (10 საჯარო სკოლა), შიდა ქართლში

(10 საჯარო სკოლა) და რაჭა-ლეჩხუმში (6 საჯარო სკოლა), რომლებიც შეირჩა შემდეგი პრინციპით:
რეგიონები, სადაც აქტიურად ხდება ყველა სიახლის გაცნობა (იქნება ეს ინფორმაციული,
მეთოდოლოგიური თუ სხვ.) გამომდინარე მათი გეოგრაფიული მდებარეობიდან,
ზოგადსაგანმანათლებლო დაწესებულებების სიმრავლიდან და რეგიონები, სადაც ნაკლებად ხდება
სხვადასხვა საგანმანათლებლო ორგანიზაციების წარმომადგენლებთან უშუალო შეხვედრები,
მასწავლებლებისა და მოსწავლეების მცირე კონტინგენტიდან გამომდინარე, ნაკლებად მიმდინარეობს
სკოლის მუშაობის, ფუნქციონირების მექანიზმების სისტემატური შემოწმება და კონტროლი.
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რესპონდენტთა სხვადასხვა ჯგუფის გამოკითხვამ აჩვენა ის შედეგები, რომლებზეც ვაპირებთ
ყურადღების გამახვილებას. სასკოლო-საატესტატო გამოცდებთან დაკავშირებული ერთ–ერთი
მტკივნეული საკითხია სკოლაში მიღებული და გამოცდებზე მოთხოვნილი ცოდნის შესაბამისობა, რაზეც
ყველა რეგიონში, ყოველი 10 მოსწავლიდან 8 პასუხობდა, რომ სკოლაში მიღებული ცოდნის დონე არ
არის საკმარისი საატესტატო ან მისაღები გამოცდების მოთხოვნების დასაკმაყოფილებლად. პასუხების
დეტალიზაციის მიზნით მათთან ჩაღრმავებული ინტერვიუს შედეგად გაირკვა, რომ აღნიშნული
პრობლემის მიზეზად მოსწავლეები მიიჩნევენ შემთხვევებს, როცა ამა თუ იმ დისციპლინაში
მასწავლებლები ვერ ასწრებენ სახელმძღვანელოში მოცემული ყველა თემის მიწოდებას სემესტრის
განმავლობაში. ტესტებში კი მოსწავლეებს, ბუნებრივია, მოეთხოვებათ ეროვნული სასწავლო გეგმით
გათვალისწინებული მასალა, რასაც მივყავართ მომდევნო პრობლემურ საკითხთან – ისინი იძულებულნი
ხდებიან დამატებით მოემზადონ კერძო მასწავლებლებთან. რეპეტიტორობის ინსტიტუტთან
დაკავშირებული რეალობა კი ასეთია: გამოკითხული მოსწავლეების 100% ემზადება კერძო
მასწავლებელთან, ამასთან, სხვადასხვა მიზნით: არის კატეგორია, რომელსაც საატესტატო გამოცდების
ამა თუ იმ საგანში უნდა მომზადება, არის კატეგორია, რომელიც თვლის, რომ სკოლის ტესტს გაართმევს
თავს და ეროვნული გამოცდების დასაძლევად ესაჭიროება დახმარება და არის კატეგორია, რომელიც
როგორც საატესტატო, ასევე ეროვნული გამოცდების ჩაბარების მიზნით ემზადება რეპეტიტორთან.
გამოკითხული მოსწავლეებიდან არავინ აღმოჩნდა, ვინც მომზადების გარეშე, მხოლოდ საშუალო
სკოლაში მიღებული ცოდნით აპირებდა გამოცდების ჩაბარებას.

უცხოურ მოდელებს თუ დავაკვირდებით, მოსწავლეების მაღალი აკადემიური მოსწრებისათვის
მხოლოდ ძვირადღირებული სახელმძღვანელოები და ინფრასტრუქტურა არაა საკმარისი. დიდი
კაპიტალი იდება მასწავლებლის განათლებაში. ავიღოთ თუნდაც ფინეთის მაგალითი, სადაც
მასწავლებლის სტატუსი ერთ-ერთი საპატიოა ქვეყანაში, მაღალია ანაზღაურება და შესაბამისად,
მოტივაციაც (როგორ აღწევენ ფინელები წარმატებას განათლებაში, ელ. მასალები). საქართველოში
არსებული მდგომარეობა ცალსახად განსხვავებულია, თუმცა კითხვებს ბადებს საატესტატო გამოცდებში
ჩაჭრილთა მცირე რაოდენობა. ჩვენი მოსაზრებით, სავარაუდო მიზეზებად შეიძლება დასახელდეს, ერთი
მხრივ, რეპეტიტორობის ინსტიტუტი, ხოლო, მეორე მხრივ, საგამოცდო ტესტების შედგენის სანდოობა,
უფრო თუ დავაზუსტებთ, რამდენად ადეკვატურად გამოხატავს მოსწავლის მიერ ამა თუ იმ
დისციპლინაში მიღებულ ცოდნას საატესტატო ტესტი, უნდა მივიჩნიოთ თუ არა იგი საშუალო სკოლაში
მიღებული ცოდნის ინდიკატორად, მით უმეტეს, რომ წელს გამოცდების ორგანიზებისა და ჩატარების
პრეროგატივა სკოლებს გადაეცა. ამ შეკითხვაზე პასუხის გაცემისას მივდივართ გამოსაშვები გამოცდების
კიდევ ერთ პრობლემურ საკითხთან, გამოცდების ჩატარების ორგანიზაციულ საკითხებთან,
ორგანიზატორ მხარეებთან. როგორც აღვნიშნეთ, წელს გამოსაშვები გამოცდების ჩატარებას გამოცდების
ეროვნული ცენტრი არ ხელმძღვანელობს, ტესტების შედგენაზე, მათ შინაარსობრივ მხარესა და სტილზე
ზრუნვა სკოლის საგნობრივ კათედრებს დაევალა. შესაბამისად, კვლევის დროს დავინტერესდით,
რამდენად კომპეტენტურნი არიან აღნიშნული კათედრები ასეთი საპასუხისმგებლო მისიისათვის თავის
გასართმევად, მიმდინარეობს თუ არა საგნობრივი კათედრების გადამზადება (გადამზადებაში
იგულისხმება თანამედროვე ტექნოლოგიებთან, მეთოდოლოგიებთან გაცნობა და პრაქტიკაში
გამოყენების დანერგვა, ცოდნის შემოწმებისა და შეფასების კრიტერიუმების გაცნობიერება და არსებული
სტანდარტების შესწავლა), რათა დავრწმუნებულიყავით ამ პროცესისათვის მათ მზაობაში, იმაში, თუ
რამდენად კვალიფიციურად წარიმართებოდა საგამოცდო ტესტების შედგენა. საჯარო სკოლების
გამოკითხულ მასწავლებელთა 70%-მა უარყოფითი პასუხი დააფიქსირა. გამოკითხვის შედეგმა აჩვენა,
რომ არ არსებობს საგნობრივი კათედრების საქმიანობის კონტროლის არანაირი ფორმა, არ მოწმდება
ტესტების სტანდარტებთან შესაბამისობა, არ ხდება იმის კვლევა, თუ რამდენად ასახავს იგი მოსწავლის
მიერ შეძენილი ცოდნის დონეს და, შესაბამისად, კორელაციაშია თუ არა ტესტის სირთულე მის
შესაძლებლობებთან. შედეგად, სკოლის ატესტატს იღებს თანაბრად როგორც მაღალი აკადემიური
მოსწრების მქონე, ისევე ყველა ის მოსწავლე, რომელსაც დაბალი აკადემიური მოსწრება ჰქონდა სკოლაში,
მაგრამ „იოლი“ ტესტი შეხვდა გამოცდაზე. აქ ირღვევა სამართლიანობის პრინციპი და, შესაბამისად,
დგება საკითხი, რამდენად არის სკოლა მზად თავის თავზე აიღოს ასეთი პასუხისმგებლობა, შეუძლია თუ
არა მას სტანდარტებთან და თანამედროვე მოთხოვნებთან შესაბამისი საგამოცდო პროცესის წარმართვა,
ვის მიერ უნდა ჩატარდეს საატესტატო გამოცდები. ჩვენი მოსაზრებით, უმჯობესია გამოცდების
ჩატარებასა და საყოველთაო, კვალიფიციურად შედგენილი ტესტებით უზრუნველყოფას ისევ
გამოცდების ეროვნული ცენტრი კურირებდეს. ამ საკითხს კითხვარებშიც შევეხეთ. შეკითხვა დავუსვით
მოსწავლეებს, მასწავლებლებს, დირექტორებს და ინტერვიუ ჩამოვართვით გამოცდების ეროვნული
ცენტრის წარმომადგენელს, საზოგადოებასთან ურთიერთობის სამსახურის უფროსს, მაია გაბუნიას.
კითხვაზე, ცენტრალიზებულად, საგამოცდო ცენტრის მიერ უნდა ჩატარდეს, თუ სკოლები უნდა
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ხელმძღვანელობდნენ გამოსაშვები გამოცდების ორგანიზაციას, ქალბატონი მაიასაგან ასეთი პასუხი
მივიღეთ: „რა თქმა უნდა, უნდა ჩატარდეს ცენტრალიზებულად, გამოცდების ცენტრის მიერ.
მრავალწლიანი გამოცდილების საფუძველზე დაყრდნობით, შემიძლია სრული პასუხისმგებლობით
განვაცხადო, რომ ამ შემთხვევაში, დაცული იქნება ობიექტურობა, გამჭვირვალობა და, რა თქმა უნდა,
სანდოობა“. რაც შეეხება მოსწავლეების, მასწავლებლებისა და დირექტორების გამოკითხვას, პასუხები
შემდეგნაირად გადანაწილდა: მოსწავლეების 80%-მა უპირატესობა სკოლის მიერ ორგანიზებულ
გამოცდებს მიანიჭა, 20%-მა კი – ცენტრალიზებულად ჩატარებულს. დაახლოებით ანალოგიური სურათია
როგორც თბილისის (მასწავლებლები – 76%, დირექტორები – 78%), ასევე რეგიონული სკოლების
(მასწავლებლები – 82%, დირექტორები – 80%) მასწავლებლებისა და დირექტორების მიერ მოწოდებულ
პასუხებშიც. კვლევის ანალიზის საფუძველზე, მოსწავლეთა გამოკითხვის შედეგების ახსნა სიძნელეს არ
წარმოადგენს, ვინაიდან მოზარდს ყოველთვის ურჩევნია აირჩიოს მარტივი გზა – მიიღოს ტესტის იოლი
ფორმა, გამოცდა ტარდებოდეს ნაკლებად კონტროლირებად გარემოში, რაც, საბოლოო ჯამში, მაღალი
ქულის გარანტიაა. მასწავლებლებისა და დირექტორების გამოკითხვამ კი საფუძველი მოგვცა
ჩაღმავებული ინტერვიუ აგვეღო, რაც ყველა მათგანთან ვერ მოხერხდა, მაგრამ შეჯამებულად პასუხები
ასე გამოიყურება: მასწავლებლები თვლიან, რომ მათ უკეთ იციან შესაბამისი დისციპლინის სწავლების
სპეციფიკა, საკუთარი ხარვეზები და ძლიერი მხარეები და, ყოველივე ამის გათვალისწინებით, დგება მათ
მოსწავლეებზე ადაპტირებული ტესტები სკოლის საგნობრივი კათედრების მიერ. რაც შეეხება სკოლის
დირექტორებს, ისინი ნდობას გამოთქვამენ საგნობრივი კათედრების მიმართ და, ამდენად, მოსწავლეზე
მორგებულად მიაჩნიათ მათ მიერ შედგენილი ტესტები. ჩვენ არ გვაქვს საფუძველი ეჭვი შევიტანოთ
რესპონდენტთა გულწრფელობაში, მაგრამ თავს უფლებას მივცემთ, გამოვთქვათ ვარაუდი, რომ სკოლის
ხელმძღვანელებსაც და მასწავლებლებსაც, გარდა გამოთქმული მოსაზრებებისა, საატესტატო გამოცდების
არაცენტრალიზებულად ჩატარების შემთხვევაში, ხელთ უპყრიათ სადავეები მათი სკოლების ერთიანი
აკადემიური წარმატებების უფრო ეფექტურად წარმოჩინების თვალსაზრისით. ამასთან, ამავე მიზეზის
გამო, ირღვევა ობიექტურობის პრინციპი მოსწავლეთა მიერ მიღებული ცოდნის შეფასების ჭრილშიც,
ვინაიდან, რაც არ უნდა კვალიფიციური იყოს ამა თუ იმ სკოლის საგნობრივი კათედრის წევრების მიერ
შედგენილი ტესტური დავალებები, ისინი მაინც იმ სუბიექტური ნიშნისა და კურსის მატარებელნი
რჩებიან, რასაც ადგას კონკრეტული რეგიონის სკოლისა თუ კათედრის პერსონალი და მასწავლებლები.

ბუნებრივია, ჩატარებული კვლევის მასშტაბი და მოცულობა არც თუ დიდია, მაგრამ საკმარის
საფუძველს იძლევა ზოგად სიტუაციაზე მსჯელობისათვის დასმულ საკითხთან მიმართებაში.
საატესტატო გამოცდების მზადებასთან დაკავშირებულ ყველა ზემოთ განხილულ საკითხს თუ
შევაჯამებთ, ნათლად დავინახავთ, რომ იგი წელს ბევრი ხარვეზით მიმდინარეობდა საქართველოში, მისი
გარეგნული და შინაარსობრივი მახასიათებლების ჩათვლით, თუმცა, მეორე მხრივ, აუცილებლად უნდა
აღვნიშნოთ ფაქტი, რომ ახალი ტიპის საატესტატო გამოცდები მოსწავლეებს საშუალებას აძლევს და
„აიძულებს“ მოახდინონ ცოდნის, შესაძლებლობების მობილიზება, ამაღლდეს სკოლის სტატუსი, რაც,
თავის მხრივ, კიდევ ერთ პრობლემურ საკითხად რჩება საქართველოში. ყოველივე ამის გათვალისწინება
კი, ჩვენი აზრით, მნიშვნელოვანია სამომავლოდ საატესტატო გამოსაშვები გამოცდების ორგანიზების
პროცესის წარმატებით წარმართვისათვის.

ლიტერატურა:
1. გამოსაშვები გამოცდები, http://ka.wikipedia.org/wiki;
2. გამოსაშვები გამოცდების ახალი მოდელი, http://www.tabula.ge/ge/story/62463-gamosashvebi-gamocdebis-
axali-modeli;
3. ზოგადსაგანმანათლებლო სკოლებში 2012-2013 სასწავლო წელს სკოლის გამოსაშვები გამოცდების 4+4
მოდელი, http://pirweli.com.ge/index.php?menuid=25&id=24797;
4. როგორ აღწევენ ფინელები წარმატებას განათლებაში,
http://www.google.ge/webhp?source=search_app&gws_rd=cr#bav=on.2,or.&fp=dc01708e4d4b3
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THE RESEARCH OF THE PROBLEMATIC ISSUES CONNECTED WITH FINAL CERTIFICATE
EXAMINATIONS

Ephemia Kharadze, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Humanitarian Faculty, Assistant
Professor of Pedagogical Research Institute, PHD in Pedagogical Science

Nino Ninoshvili, National Defense Academy, English Language Teacher, MA in Educational Sciences
SUMMARY

In the recent years, there are basic changes in the educational system. Final examinations at schools, one of the
important changes, implemented by the Ministry of Education and Science of Georgia, should be the indicator of the
knowledge, gained at school. Accordingly, our goal was to discuss the problematic issues of the final certificate exams
and also the final exams at schools, in 2012-2013 years. These questions are : the adequacy of the knowledge, given by
the school and exam standards, the tutor institute, exams , organized by schools, or by the National Examinations
Center, the adequacy of the tests, given by subject department of school and tests standards.

After summing up all the issues, connected with the process of preparation of the final certificate examinations,
it is obvious, that despite many visual and conceptual gaps, the final exams “forced” the pupils to mobilize their
erudition and skills and heightened the status of public school in Georgia, which, itself, still remains one of the
problematic questions.

CHARACTERISTICS OF ADULT LEARNERS

Nona Khmiadashvili, Gori State Teaching University, Specialist by contract
E-mail: khmiadashvilinona@rambler.ru

INTRODUCTION

The theories of lifelong education and of life-span development may have been the most important theoretical
contributions to adult education in recent years. We now know that not only children can learn. In a man’s life-span
there is no division between a period of learning and application of what has been learned earlier. Learning and
application are interwoven, both continue and both reinforce each other. However, the ways adults learn is different
from the way learn. What does it mean to be an adult learner? What are the characteristics of an adult learner?
Education of children is compulsory, formal   and standardized. Adult learning is voluntary and intentional. The aim of
adult education is the independent self-directed learner. Adults tend to resist a learning process which is incongruent
with their self-concept as autonomous individuals and does not correspond to their needs and interests (J. Muller, 2004).
Since there is   no   single of   what   an   adult learner is, there can be no universal   statements   about    what
characterizes all about learners. However   it is   possible   to   describe  some   general   attributes. Adult students  are
engaged  in  multiple roles which  impact  both time  and   energy   they  can   devote to their role  as  student. Unlike
many younger  students college is not a full -time occupation.  Instead  it  is  often  a  secondary role  to that  of   being a
parent, a  spouse, an  employee  and /or a community leader. Adults have more life experiences to the classroom than
the younger student. These   experiences   can be a double-edged sword. Frequently  their experiences  provide   a  rich
resource  for  learning   and  a foundation upon  which  to build  new knowledge  enabling  adult  students to  apply
what   they  are   learning in class  to  their  own  experiences (Cheryl  J, Polson, 1993).
During the last 10–15 years, learning has become a key topic, not only for   professionals and students in the areas of
psychology, pedagogy and education but also in political and economic contexts. Knowledge of adult   learning theory
can provide a basis for effective practice. Presented here are several theoretical   approaches to adult learning. Learning
is a very complex matter, and there is no generally accepted definition of the concept. On the contrary, a great number
of  more-or-less special theories  of learning  are  constantly being  developed, some  of  them   referring  back  to  more
traditional understandings, others  trying   to explore  new  possibilities and ways of  thinking. It is also worth noting
that  whereas  learning  traditionally  has  been  understood  mainly  as  the  acquisition  of  knowledge  and  skills,
today  the concept  covers  a  much  larger field that includes emotional, social and societal dimensions. For example,
learning sometimes   takes on the nature of competence development, which has to do with the ability to manage
different existing and   future challenges   in working life and many other fields of practice. Since the  last  decades  of
the  nineteenth century, many theories  and  understandings  of  learning  have  been  launched. They have   had
different angles, different epistemological platforms and a very different content. Some  of them  have  been  overtaken
by  new  knowledge  and  new standards, but  in  general  we  have  today a picture of a  great  variety of  learning
theoretical  approaches    and  constructions, which   are   more-or-less compatible   and more-or-less  competitive  on
the global   academic  market. The  basic idea of the approach  to learning  presented  in this chapter is to build on a
wide  selection of the best of these constructions, add   new insights   and  perspectives  and   in this way develop an
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overall  understanding or  framework, which  can  offer a general  and up-to-date overview of the   field  (Knud Illeris,
2009). Knowledge of adult learning theory can provide a basis for effective practice. Presented   here are   several
theoretical   approaches to adult learning. One of the most commonly   applied frameworks  of adult learning  is
andragogy, described  as  the art and   science of helping adults  learn (Knowles and Associates, 1984). Malcolm
Knowles commonly   is credited   with bringing this   term   to the attention of American   adult educators during the
late 1960s and 1970s (Merriam, 2001). Knowles   was first who proposed a set of four assumptions about adult learners
and   contrasted this theoretical   framework   with that of pedagogy, the art and science of teaching children (Knowles,
1980). Later, he and colleagues added fifth assumption (Knowles and Associates, 1984). Knowles described the
andragogical process as consisting of elements   aimed at establishing a suitable physical and psychological climate for
learning (mutual respect, collaborativeness, supportiveness, openness, and fun) and     involving adult learners in mutual
planning (Knowles and Associates, 1984). The learning contract was promoted   as a tool for   assisting   adult learners
to exercise    self-direction   through personally   identifying goals, resources, implementations, and means   of
evaluating   their learning (Knowles, 1975). Andragogy     sustained      considerable    critique   during the 1980s and
1990s; yet, scholars   taking a   retrospective   look note   its    undeniable   effect   on adult education practice (Pratt,
1993; Merriam, 2001). Self-directed Learning - Even as self-direction  in  learning was emerging  as one  of  the  most
challenged  assumptions  within  andragogy, a distinct  body of  theory  and  research   on  self-directed learning (SDL)
was evolving.
Transformative Learning
For those who question whether  either  andragogy or SDL theory represents a learning theory that is  uniquely adult,
transformative  learning  theory, proposed  and revised  most prominently  by Jack Mezirow (2000), offers an
appealing   alternative. This   theory   grew out of Mezirow’s   research with   reentry women in higher education. He
offers the following definition of transformative learning: “Transformative learning refers to the process by which we
transform our taken-for-granted frames of reference (meaning perspectives, habits of mind, mind-sets) to make them
more inclusive, discriminating, open, emotionally capable of change, and reflective so that they may generate beliefs
and opinions   that will     prove more true or justified to guide action” (Mezirow, 2000, pp. 7–8.)  (Jovita M. Ross-
Gordon, 2003).
Any theory of learning must answer at least four central questions: (1) Who are the subjects of learning – how are they
defined  and  located? (2) Why do they learn – what makes them make the effort? (3) What do they learn – what   are
the contents and outcomes of learning? (4) How do they learn – what are the key actions of processes of learning? (Y.
ENGESTRO - 2001)
Adults generally    desire to take more control over their learning than   youth. Adults    tend to be self-directed in their
lives, although responsibilities with jobs, families, and other organizations can remove a degree of their freedom to act.
Adulthood   brings an increasing sense of the need to take responsibility for our lives and adults strongly resent it when
others take away their rights to choose. This fact   is   clearly   seen in educational efforts among adults. When   not
given    some control over their learning, most   adults will resist learning and some will even attempt to sabotage
education efforts. They do not like being relegated to a "passive" position. Adults draw upon their experiences  as a
resource in their   learning efforts more than youth. The adult's experience is a key resource in any learning effort.
Adults have a greater reservoir of life experiences simply because they have lived longer and seen and done more. This
is a critical distinction between adults and traditional learners. Consciously or unconsciously, adults tend to link any
new learning to their prior learning, a body of   knowledge that is rooted in their life   experiences. They evaluate the
validity of new ideas and concepts in light of how the idea or concept "fits" their experience. - Adult tends to be more
motivated in learning   situations than youth. Higher motivation is linked to the fact that most adult learning is
voluntary. Adults are making personal choices to attend schooling, even when such schooling is tied to professional
development or job skills. Whenever an individual   is able to choose to  learn, s/he is much more motivated to learn. –
Adults are more pragmatic in learning than youth. Adults are particularly motivated   to learn   information that seems
immediately applicable to their situation and needs. They tend to be frustrated with "theory" that needs to be stored
away for future use or learning for the sake of   learning. Certainly there are exceptions to this principle, but the
percentage of exceptions   is quite low. In contrast to Youth, the learner role is secondary for   adults   for most adults;
the "student" role is a minor and secondary role. This  is  in sharp   contrast to traditional  age  learners for  whom   the
learner  role is  both  their  primary  social   role  and the main basis  for their self-identity. Adults fulfill  multiple roles
and these   multiple roles inevitably create conflicting and competing demands on the adult learner. Multiple roles will
cause most adults to have far less time and energy to read, study, or learn. - Adults must fit their learning   into   life's
"Margins" adult roles  take energy and time to fulfill. Everyone faces the reality that there are limits on their energy and
time. An important principle to understand is that learning takes   time and energy. If an adult is going to undertake a
learning activity, s/he must realistically evaluate his/her life and see  there is actually  room   for  the added   demands
of the learning. Adult   learners   must learn to carve out some margin in their lives to allow learning to occur, a process
of priority  setting. If the existing demands on an adult   require all the energy they possess, then the learning will be
compromised. - Many adults  lack  confidence  in  their  learning  many  adults  have  had somewhat  negative learning
experiences in their  traditional schooling. For a variety of reasons, they feel   inadequate when comes to learning
through formal educational programs. Still other adults, who   may  have done well in their  earlier   schooling, still
lack  confidence for further  schooling   efforts  due  to what  they   perceive  as  rusty  study  skills, poor  reading
skills, test  anxiety, or  other  such learning barriers. Adults are more resistant to change than youth. Learning often
involves changes in our attitudes or actions. Adults tend to be somewhat   resistant to such changes because life itself
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teaches  us that change is not always for the better and that many of the outcomes of change are unpredictable. Youth
tend to be more idealistic and are often open to change just for the sake of change.
Adults are more    diverse   than   youth. Adults  vary  from  each  other  as learners  in terms  of  age and experiences
much more  than  traditional  age  learners. Such differences can be used as a powerful resource for adult learning.
Through collaboration in small groups, adults can benefit from their variety of experiences. Dialogue  with   other
adults   enables  adult  learners to  perceive  more nuances of  application, and   possible problems  with  new concepts,
then could  ever  be gained from private reflection. - Adults  must compensate for aging in  learning. Aging  brings
with  it a number of physical  complications  that  can  impact  on  adult  learning  efforts. The percentage of such
complications increases with age. As we will see later, such complications are not really due to intelligence. Although
the speed of   learning    tends to decrease with age, the depth of learning  tends to increase. In  other words, adults  tend
to learn  less  rapidly  with  age, but  what  they  learn is learned at a  deeper  and  more integrative  level. As adults age,
vision and hearing can also create barriers in educational programs. As  adult  educators, we  must  pay  much  more
attention  to  sound   and  lighting  when  dealing  with  adult  learners.( Dr. Gary Kuhne,2008).
Adult students are mature   people and   prefer to be treated as  such. They   learn best   in a democratic, participatory,
and collaborative environment. They need to be   actively   involved in determining   how and  what they learn and they
need active rather than passive learning experiences. They are self-reliant learners and prefer   to work at their own
pace. Adults   have needs which are concrete and immediate. They tend  to be impatient unless  they see that
information can be applied   to practical problems. They are task or problem-centered  rather than subject centered. This
doesn’t mean they are not interested   in subject area, but their learning  is not complete  until it is expressed in
appropriate action. Adults are more impatient in the pursuit of learning objectives. They  are less tolerant of “busy
work” that does not   have   immediate   and direct application   to their objectives. If it   is not  relevant to their needs,
then they    aren't   very interested. Adults have useful past experience. They are more realistic and  have insights about
what is likely to work and what is not. They are more readily able to relate new facts to past experiences. Adults enjoy
having their talents and    information used   in a teaching situation. They bring their own experiences and knowledge
into the classroom. They like the type of  learning that gives  them  practical activities  that  build  on their prior  skills
and  knowledge.  Adults are intrinsically motivated. They are motivated by internal incentives and curiosity, rather than
external rewards. They  are  also  motivated   by the  usefulness  of the  material  to be  learned and learn  better when
material  is   related  to their  own  needs  and interests. Adults are sometimes fatigued when they attend classes. They
appreciate  any teaching  devices  that  add interest  and a sense of  liveliness, a variety of  methods, audiovisual  aids, a
change of  pace and sense of humor - anything that makes   the  learning  process  easier.

Conclusion
There are at least three ways in which all of   these   approaches   are contributing to our understanding of adult
learning. The learner is more than cognitive machine processing information. H/he comes with a mind, memories,
conscious and subconscious   worlds, emotions, imagination, and   a physical body, all of which can   interact with new
learning. The  learning  process is  much  more  than   the  systematic  acquisition   and  storage  of  information. It is
also making sense of our lives, transforming not just what we   learn   but   the way we learn. And it is absorbing,
imagining, intuiting, and learning informally   with others. Finally, the context in which learning occurs has taken on
greater importance. Not only can we see learning as situated in a particular context but we can examine how race, class,
gender, power and oppression. And conceptions of knowledge and truth shape the context in the first place and
subsequently the learning that occurs. Indeed, as in the past, new developments in adult learning theory are contributing
to a more comprehensive understanding of adult learning, an understanding that is both dynamic and changing. (Sharan
B. Merriam,2001)
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ABSTRACT

The  basic idea of the approach  to learning  presented  in this article  is to build on a wide  selection of the best
of these constructions, add   new   insights   and  perspectives and   in this way develop  an  overall  understanding or
framework, which  can  offer a general  and up-to-date overview of the field  (Knud Illeris, 2009). Knowledge of adult
learning theory can provide a basis for effective practice. Presented here are several theoretical approaches to adult
learning. One of the most commonly applied frameworks of adult learning is andragogy, the theory that holds a set of
assumptions about how adults learn. For most adults, the "student" role is a minor and secondary role. This is in sharp
contrast to traditional age learners for whom the learner role is both their primary social role and the main basis for their
self-identity. Adults fulfill multiple roles and these multiple roles inevitably create conflicting and competing demands
on the adult learner. Multiple roles will cause most adults to have far less time and energy to read, study, or learn.
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„უინტერესო“ ნაწარმოებებით მოსწავლეთა დაინტერესებისათვის
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ხშირად, სწავლების პროცესში დამწყები და არა მარტო დამწყები პედაგოგების წინაშე, თითქოს,
გადაუჭრელ პრობლემად ისახება მოსწავლეთა დაინტერესება სასწავლო პროცესით. ხანდახან
მასწავლებლები მძაფრად განიცდიან ამგვარ წინააღმდეგობებს და მიიჩნევენ, რომ ზოგიერთ მოსწავლეს
ვერანაირი მცდელობით ვერ გაუღვივებ ცოდნის მიღების სურვილს. ამგვარ შემთხვევებში
მნიშვნელოვანია კოლეგათა თანამშრომლობა და ერთობლივი ძალისხმევა სასწავლო პროცესით
მოსწავლეთა დაინტერესებისათვის.

ერთი კონკრეტული მაგალითის საფუძველზე წარმოვადგენთ, როგორ აღმოიფხვრა ამგვარი
პრობლემა ერთ-ერთ კერძო სკოლაში. ამასთანავე, ვითარებიდან გამომდინარე, ჩამოყალიბდა ეგრეთ
წოდებული კლას-კომპლექტი, რომელთან მუშაობაც მრავალმხრივ საინტერესო აღმოჩნდა. აქვე უნდა
აღინიშნოს, რომ მოსწავლეთა შედეგების კვლევა არის უმნიშვნელოვანესი წინაპირობა მიღწევათა
კოეფიციენტის ზრდისთვის. ყველასთვის ცნობილია, რომ იმ ქვეყნებში, რომლებშიც სისტემატურად
იკვლევენ, აფასებენ და ზომავენ სწავლის შედეგებს, მოსწავლეთა ცოდნისა და უნარების დონე ძალიან
მაღალია. სწორედ ამ გზით შევეცადეთ წავსულიყავით:

VIII კლასის ქართული ენისა და ლიტერატურის მასწავლებლის წინაშე დადგა ასეთი პრობლემა:
მოსწავლეებმა უარი განაცხადეს ილია ჭავჭავაძის ლექსის „ჩემო კალამო“ შესწავლაზე და მთელი
გაკვეთილის განმავლობაში იმაზე კამათობდნენ, რომ ილიას ნაწარმოებები უინტერესოა და ძნელად
გასაგები. პედაგოგმა დახმარებისათვის კოლეგებს მიმართა. ეს საკითხი განვიხილეთ კათედრაზე და
გადავწყვიტეთ, ჩამოგვეყალიბებინა ე. წ. კლას-კომპლექტი VI და VIII კლასების ბაზაზე. ამაში ხელი
შეგვიწყო იმ ფაქტორმაც, რომ სკოლა კერძოა და თითოეულ ჯგუფში არც თუ ისე ბევრი მოსწავლეა.

ჩვენი მიზანი იყო მოსწავლეები, პირველ რიგში, როგორმე გასცნობოდნენ ტექსტს, ემსჯელათ მის
შესახებ და გაეანალიზებინათ, წერილობით გადმოეცათ საკუთარი თვალსაზრისი.

მერვეკლასელთა გაერთიანებამ კლას-კომპლექტში, შესამჩნევი გახადა, რომ შეექმნათ გარკვეული
მოლოდინი და განეწყვნენ რაღაც ახლის მისაღებად.

მოტივაციისათვის დაფაზე გამოიკრა ფორმატი ილიას ლექსიდან ამოღებული ფრაზებით: „ჩემო
კალამო“; „რად გვინდა ტაში“; „ჩემზედ ამბობენ“; „ბრიყვნი ამბობენ“. ვთხოვეთ მოსწავლეებს ამოერჩიათ
ფრაზა და შვიდი წუთის განმავლობაში, ამ ფრაზასთან დაკავშირებით, რაც მოუვიდოდათ აზრად
ხელაუღებლივ ეწერათ. გამოითქვა პროტესტი, რომ წერა სულაც არ ეხალისებოდათ და არც არაფერი
ახსენდებოდათ. მასწავლებელმა მიანიშნა, რომ შეუძლიათ არ მიიღონ მონაწილეობა გაკვეთილის ამ
ეტაპზე, სურვილის მიხედვით ჩაერთონ სხვა ეტაპებზე, მაგრამ ასეთ შემთხვევაში მათ დააკლდებათ
წინასწარ განსაზღვრული ქულები და იქვე მიანიშნა კლასში წინასწარ გამოკრულ შეფასების სქემაზე,
რომელზეც დეტალურად იყო მოცემული, რა აქტივობისთვის რა შეფასება შეიძლება დაიმსახუროს
მოსწავლემ. თუკი არც ერთ აქტივობაში არ მიიღებს მონაწილეობას, მას ავტომატურად დაეწერება
უდაბლესი შეფასება. შეფასების სქემა ამგვარი სახით იყო წარმოდგენილი:

საბოლოოდ აღმოჩნდა, რომ 15 მოსწავლიდან 5-მა თხზულების თემად აირჩია „რად გვინდა ტაში“,
მხოლოდ 3-მა - „ჩემზედ ამბობენ“, 5-მა „ჩემო კალამო“, ხოლო „ბრიყვნი ამბობენ“ არც ერთს არ
დაუწერია. საერთოდ არ იმუშავა 2-მა მოსწავლემ. ყველაზე მოულოდნელი ის იყო, რომ სწორედ იმ
მოსწავლეებმა იმუშავეს დიდი მონდომებითა და საკუთარი ნაწერის პრეზენტაციაც მოითხოვეს,
რომლებიც ყველაზე მეტად აპროტესტებდნენ. საერთოდ, ამ წერამ საინტერესო დეტალებზე
დაკვირვების საშუალება მოგვცა:
1. მართალია, ხელაუღებლივ წერის დროს გრამატიკულ, პუნქტუაციურ შეცდომებს ყურადღებას არ
ვაქცევთ, მაგრამ ამგვარი მუშაობისას მაინც უნდა გამოვლინდეს წერის გარკვეული უნარ-ჩვევები.
აღმოჩნდა, რომ ამ მიმართულებით ბევრად მეტია სამუშაო, ვიდრე ვფიქრობდით;
2. ხელაუღებლივ წერისას მოსწავლეები საოცრად გულახდილნი არიან და ხშირად იკვეთება მათი
ფსიქოლოგიური მდგომარეობა, განცდები, წარმოჩინდება ისეთი პრობლემები, რომლებზე საუბარსაც
ჩვეულებრივ გარემოში თავს არიდებენ. მაგალითად, იოანე წერს, რომ მას კლასელები მაბეზღარას,
ენატანიას ეძახიან, და ერთადერთი ნათელი წერტილი თავის ცხოვრებაში თომაა, რომელიც სხვებს არ
ჰგავს და რომ არა ის, აქამდე თავს მოიკლავდა. რა თქმა უნდა, ამ მოსწავლესთან განსაკუთრებული
მუშაობაა სასწრაფოდ ჩასატარებელი;
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3. კლას-კომპლექტის თითქმის ნახევარი ნაკლებად ავლენს შემოქმედებით უნარს და არჩევს პირდაპირ
გასცეს პასუხი კითხვას „რად გვინდა ტაში“ .
4. თხზულებების პრეზენტაციისას თავი იჩინა გაუბედაობამ. საკუთარი ინიციატივით უმრავლესობას არ
გამოუთქვამს სურვილი ნააზრევის წარმოდგენისა. ეს მაშინ, როდესაც საკუთარ ჯგუფებში მუდმივად
აქტიურობენ. ამგვარად, აუცილებელია, მოსწავლეთა გამოყვანა უფრო ფართო და უცხო საზოგადოების
წინაშე.

მეორე ეტაპი მუშაობისა ითვალისწინებდა მარკირების მეთოდით (სხვადასხვა ფერის მარკერებით
მნიშვნელოვანი, გაუგებარი, აღმაფრთოვანებელი და ა. შ. ფრაზების მონიშვნა) ტექსტზე მუშაობას და
არშიაზევე ნებისმიერი კომენტარის მიწერას.

მოსწავლეებს მას შემდეგ, რაც გაიგეს, რომ ასე მონდომებით ფიქრობდნენ და წერდნენ აქამდე
მათთვის არასასურველი ლექსიდან ამოღებული ფრაზების შესახებ, გაუჩნდათ მოტივაცია, წაეკითხათ
ლექსი და კომენტარებიც გაეკეთებინათ, ამჯერად თითოეული მოსწავლე ინდივიდუალურად მუშაობდა,
გამონაკლისის გარეშე. ინსტრუქციის თანახმად კი უკვე წყვილში განაგრძეს განსჯა, მოსაზრებათა
შეჯერება. ბოლოს კი გაიმართა საერთო საკლასო მსჯელობა.

მესამე ეტაპზე შეიქმნა ენათმეცნიერთა, ლიტერატორთა, კრიტიკოსთა, ღვთისმეტყველთა,
ისტორიკოსთა „საექსპერტო ჯგუფები“. მათ სამუშაოდ დაურიგდათ ამგვარი ბარათები:

ენათმეცნიერთა საექპერტო ბარათი#1
პატივცემულო ექსპერტებო! გთხოვთ დაგვეხმაროთ:
ამოკრიბეთ თანამედროვე ქართული ენისთვის მიუღებელი ფორმები და განგვიმარტეთ, რატომ

არის ეს შეცდომა; განზრახ უშვებს პოეტი შეცდომას თუ უნებლიეთ? რომელი სიტყვებია ძველი
ქართული ენისთვის დამახასიათებელი? ყურადღება მიაქციეთ ნარ-თანიან ფორმებს და აგვიხსენით
რომელ ბრუნვებშია.

ლიტერატორთა საექსპერტო ბარათი#2
პატივცემულო ექსპერტებო! გთხოვთ განგვიმარტოთ:
რა მხატვრულ ხერხებს იყენებს პოეტი ლექსში და როგორ ახერხებს მკითხველის მოხიბვლასა და

დაინტერესებას?
კრიტიკოსთა საექსპერტო ბარათი#3

პატივცემულო ექსპერტებო!
ჩვენთვის ძალიან საინტერესო იქნება და გთხოვთ, გაგვაცნოთ თქვენი შეხედულება იმაზე, თუ რა

არის ილიას ლექსის მთავარი სათქმელი; ეთანხმებით მის მოსაზრებებს თუ არა; რატომ ეთანხმებით, ან
არ ეთანხმებით. ასევე, სასურველია, თუკი ამავე თემაზე შექმნილ რომელიმე ნაწარმოებს გაიხსენებთ.

ღვთისმეტყველთა საექსპერტო ბარათი#4
პატივცემულო ღვთისმეტყველნო!
იქნებ მოგვითხროთ, გაგვახსენოთ, რატომ შერაცხა ჩვენმა ეკლესიამ ილია ჭავჭავაძე წმინდანად და

ჩანს თუ არა ლექსში „ჩემო კალამო“ მისი ქრისტიანული მსოფლმხედველობა.

ისტორიკოსთა საექსპერტო ბარათი#5
პატივცემულო ისტორიკოსებო!
იმედი გვაქვს, გვიამბობთ იმ ისტორიული რეალობის შესახებ, რომელშიც მოუწია ცხოვრება და

მოღვაწეობა ილია ჭავჭავაძეს; რატომ სჭირდებოდა ასე განსაკუთრებულად „წმინდა სიტყვა უშიშარად“
წარმოთქმული ქართველ ხალხს და რატომ იყო მართალი სიტყვის თქმა სახიფათო?

საექსპერტო ჯგუფებში მუშაობისას თავდაპირველად შეიმჩნეოდა მცირე ქაოსი, გაუგებრობა,
მაგრამ მასწავლებლის ჩარევის შემდეგ თითოეულმა ჯგუფმა ნაყოფიერად იმუშავა და შეიქმნა
პროდუქტი  პლაკატები საინტერესო მოსაზრებებითა და ახალი ცოდნით აღჭურვილი. დროის
ლიმიტთან დაკავშირებით გაჩნდა მცირე პრობლემა, რაც შემდგომში აუცილებლად
გასათვალისწინებელია. აღსანიშნავია, რომ თითოეულ ბარათს თან ახლდა დამხმარე მასალა, საკითხის
არსიდან გამომდინარე.

ექსპერტების რანგში მოღვაწეობა მოსწავლეებისათვის მიმზიდველი აღმოჩნდა. მოულოდნელი
იყო ისიც, რომ სხვადასხვა კლასის მოსწავლეები ჯგუფში შეთანხმებულად მუშაობდნენ.
მეექვსეკლასელებს ილიას შემოქმედებიდან ბევრი ისეთი რამ ახსოვდათ, რაც მერვეკლასელებს
გადავიწყებოდათ, ან საერთოდაც არ ესწავლათ . საექსპერტო დასკვნებიც საკმაოდ გაბედულად და
დამაჯერებლად წარმოადგინეს. ამ ეტაპზე მოსწავლეთა ჩართულობა, მართლაც, საგრძნობლად
მომატებული იყო,
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მეოთხე ეტაპზე გაიმართა დისკუსია: ადვილია თუ არა სიმართლის თქმა?
პირველ რიგში, უნდა აღინიშნოს ის ხარვეზი, რომელიც დავუშვით სამ ჯგუფად მოსწავლეების

გადანაწილებისას. მოსწავლეებს ვთხოვეთ, თავად აერჩიათ პოზიცია  ნეიტრალური, მომხრე თუ
მოწინააღმდეგე. აბსოლუტურად ყველამ, გამონაკლისის გარეშე, მოითხოვა ნეიტრალური პოზიციის
დაცვა, რაც უცილობლად ეწინააღმდეგება დისკუსიის წესებს. იძულებულნი ვიყავით ჩვენი
შეხედულებისამებრ გადაგვენაწილებინა მოსწავლეები ჯგუფებში და კონკრეტული პოზიციის დაცვა
დაგვევალებინა თავიანთი შეხედულების საწინააღმდეგოდ. ამგვარად რომ თავიდანვე მოვქცეულიყავით
და წინასწარ ინსტრუქცია მიგვეცა, იმ უკმაყოფილებას მოსწავლეებისას და ტექნიკურ საკითხებზე დროის
ხარჯვას თავს ავარიდებდით. მოტივაცია კამათისა დასაწყისში დაეცა, თუმცა მას შემდეგ, რაც რამდენიმე
საინტერესო მოსაზრება გამოიკვეთა, ყველა ჩაერთო დისკუსიაში.

რა თქმა უნდა, ქულას, თითოეული აქტივობის დასრულების შემდეგ, შეფასების სქემის მიხედვით,
ხმამაღლა ვაცხადებდით. ვფიქრობთ, ამანაც დიდმნიშვნელოვნად გაზარდა მოსწავლეთა ჩართულობა
გაკვეთილზე.

ამგვარად, გაკვეთილზე დასახულ მიზანს მივაღწიეთ: მოსწავლეებმა შეძლეს ტექსტის გააზრება,
გაანალიზება, შეფასება, გამოავლინეს შემოქმედებითი წერისა და პრეზენტაციის უნარები, რაც ყველაზე
მთავარია, გაკვეთილის ბოლოს შეაფასეს საკუთარი თავი კითხვარის მეშვეობით, აღნიშნეს საკუთარი
მუშაობის დადებითი და უარყოფითი მხარეები და მომავალში გასათვალისწინებელი საკითხები.
კითხვარში ბევრმა მათგანმა ჩაწერა, რომ შეხედულებები ილიას შემოქმედებაზე რადიკალურად
შეეცვალათ და მზად არიან მისი შემოქმედება საფუძვლიანად შეისწავლონ.

ჩვენ არ ვამბობთ, რომ ამგვარად გადაჭრა საკითხისა უნაკლოა, მაგრამ მთავარ მიზანს ნამდვილად
მივაღწიეთ  მე-8 კლასის ქართული ენისა და ლიტერატურის მასწავლებლის პესიმისტური განწყობა,
რომ მოსწავლეებს ვერასდროს დააინტერესებდა ილიას შემოქმედებით გაქარწყლდა,  ბავშვებმა თავადვე
მოისურვეს გაეგრძელებინათ მწერლის შემოქმედების შესწავლა.

ამგვარად, ჩატარებული გაკვეთილის კვლევის ანალიზმა გვიჩვენა, რომ
1. კათედრის წევრთა კეთილგანწყობა და ურთიერთდახმარება უმნიშვნელოვანესია სასწავლო გარემოს
გაუმჯობესებისათვის;
2. კლას-კომპლექტებში მუშაობა სასარგებლოა მოსწავლეთა შორის სხვადასხვა დონის ცოდნის
შეჯერებისა და შეჯამებისათვის;
3. „უიმედო“ მოსწავლეების მოტივაცია გაკვეთილის დასაწყისიდანვე ნელ-ნელა იმატებს და ბოლოს
მათი ჩართულობა პიკს აღწევს;
4. ნაწარმოების ენობრივი, მხატვრული, ისტორიული, კრიტიკული, საღვთისმეტყველო
თვალსაზრისით განხილვა ხელს უწყობს მოსწავლეთა შორის აზროვნების მაღალი დონის გამოვლენას;
5. მასწავლებლისათვის თვალსაჩინოა მოსწავლეთა სუსტი და ძლიერი მხარეები;
6. მუშაობის პროცესში, განსაკუთრებით ხელაუღებლივ წერის დროს, იკვეთება მოსწავლეთა
ფსიქოლოგიური მდგომარეობა;
7. გაკვეთილის ბოლოს მოსწავლეთა თვითშეფასება აღვივებს საკუთარი თავისადმი კრიტიკულ
დამოკიდებულებას, სამომავლოდ ხელს უწყობს სწავლის შედეგის გაუმჯობესებისაკენ სწრაფვას;

დასასრულს, მოკლედ შეიძლება ითქვას, რომ უსამართლოდ მიწებებულ „იარლიყს“ 
„უინტერესო“  მოსწავლეებმა თავადვე ჩამოაცალეს ნაწარმოებს...
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TO INTEREST A STUDENT IN “UNINTERESTING” COMPOSITIONS
Irma Khundadze, Ltd “Iverioni”, Pedagogue

RESUME

The problem a lot of novice teachers care about the students' learning process. At Georgian language and
literature lesson, children often unjustly stick any work "uninteresting", "label", and despite numerous attempts, the
teacher can’t strip them off. In such situations the best way is experienced teacher’s consultations and joint efforts. To
achieve this goal it is necessary to create a learning environment for pupils of unusual and unexpected, unconventional
variety of activities on offer. At the same time , it is important to study the students' activities and assessments, the
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results of the study . That kind of approach is a precondition for a high level of education among adults in most
developed countries. Also, the modern challenge. Sec. Class – complects to work with, which is associated with certain
difficulties, but there are many positive aspects.

უცხოური ენის გრამატიკის სწავლების შინაარსი და მეთოდები

თამარ ჯოჯუა, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი
E-mail: tamrikojojua@gmail.com

მაია დარასელია, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: m.daraselia17@gmail.com

გრამატიკის როლი უცხოური ენის სწავლებისას იცვლებოდა სხვადასხვა მეთოდის
გავრცელებასთან დაკავშირებით, მაგრამ იგი ყოველთვის ძალიან მნიშვნელოვანი იყო. სხვა უნარ-
ჩვევებთან შედარებით, გრამატიკის სწავლებას ყველაზე ხანგრძლივი ისტორია აქვს. ლინგვისტური
თეორია და გრამატიკა თავიდან გაიგივებული ცნებები იყო. მაგალითად, ძველ რომში ბერძნული ენის
შესწავლა მისი გრამატიკის დაუფლებას, უფრო მაღალ საფეხურზე კი რიტორიკის დაუფლებას
გულისხმობდა (Titone, 1969). უცხოური ენის მიზანმიმართული სწავლება-დაუფლებისას გრამატიკას
ყოველთვის მნიშვნელოვანი ადგილი ეკავა. პირველი მეცნიერულად დასაბუთებული და
ჩამოყალიბებული უცხოური ენების შესწავლის მეთოდის სახელი („გრამატიკულ-მთარგმნელობითი“)
მეტყველებს გრამატიკის როლზე სწავლების სისტემაში. ამ მეთოდის ფარგლებში ლათინური ენის
გრამატიკა იმდენად უნივერსალურად ითვლებოდა, რომ ყველა ცოცხალი ენის გრამატიკული აღწერა
ხდებოდა ამ მკვდარი ენის საფუძველზე. მშობლიურ ენასაც ფაქტიურად მეტი მნიშვნელობა ენიჭებოდა
უცხოური ენის სწავლებისას ვიდრე შესასწავლ ენას, რადგან თარგმანი ძირითადად ხორციელდებოდა
დედაენიდან დასაუფლებელ ენაზე მისი (უცხოური ენის) გრამატიკული სისტემის ასათვისებლად.
გრამატიკული უნარ-ჩვევების ფორმირებისთვის გამოიყენებოდა ბევრი შინაარსს მოწყვეტილი გამეორება
(Irteneva, Barsova, Blokh, Sharkin,1969) გრამატიკული კატეგორიებისა და ფორმების საილუსტრაციოდ და
დასამახსოვრებლად, მრავალი გამეორების მიუხედავად, უარყოფითი მოტივაციის გამო გრამატიკული
მასალის დამახსოვრება ძალიან დაქვეითებული იყო. გამოსამუშავებელი გრამატიკული უნარ-ჩვევები
წერითი მეტყველებით (წერა, ნაწილობრივ კითხვა) იფარგლებოდა.

მეოცე საუკუნის დასაწყისში „პირდაპირ“ ანუ „ნატურალურ“ მეთოდებთან დაკავშირებით
დამოკიდებულება გრამატიკის სწავლებისადმი მნიშვნელოვნად შეიცვალა. ეროვნულ ენებზე შექმნილმა
გრამატიკებმა, რომლებიც ამ დროისთვის მეტ-ნაკლებად განთავისუფლდნენ ლათინური ენის
გავლენისაგან, საშუალება მისცა მეთოდისტებს გამოეცხადებინათ, რომ შესასწავლი ენის გრამატიკა
მისივე კანონზომიერებების საფუძველზე უნდა დგინდებოდეს. დედაენა, როგორც ჩვევების
ინტერფერენციის მთავარი მიზეზი, მთლიანად ამოღებულ იქნა გრამატიკის (და საერთოდ უცხოური
ენის) სწავლებიდან. თუმცა გარკვეული ხნის შემდეგ მას -ბევრად მცირე პროპორციითა და როლით,
ვიდრე თავის დროზე, - ისევ დაუბრუნდნენ. თვით ტერმინი „გრამატიკული ჩვევა“ სწორედ ამ
მეთოდებმა შემოიტანეს, ადრე ლაპარაკი იყო „გრამატიკის სწავლებაზე“, რაც ზედმეტად ლინგვისტურ,
მეცნიერულ ხასიათს აძლევდა გრამატიკულ ასპექტზე მუშაობას. „პირდაპირი მეთოდები“
ამახვილებდენენ ყურადღებას პრაქტიკულ ჩვევებზე და არა (როგორც ამას ადგილი ჰქონდა გრამატიკულ-
მთარგმნელობით მეთოდებში) ფორმალური ტერმინების, წესების ცოდნაზე, ბრუნვა-უღლებაზე.
გრამატიკის დაუფლებისას, ისევე როგორც საერთოდ უცხოური ენის სწავლებისას, წინა პლანზე გამოდის
ზეპირი მეტყველება, როგორც გენეზისისა და პრაქტიკული მნიშვნელობის თვალსაზრისით პირველადი
სამეტყველო აქტივობა. ეს იყო უდაოდ ძალიან დიდი წინ გადადგმული ნაბიჯი. მაგრამ მექანიკურ
გამეორებას, ისევ ხშირად შინაარსს-მოკლებულ მოდელებში (patterns), ძველებურად მნიშვნელოვანი
ადგილი ეკავა. ნ. ხომსკის (Chomsky, 1986) ასეთი მიდგომის კრიტიკის მიზნით მოჰყავს მაგალითები,
როდესაც ფორმალურად ერთი მოდელი შეიძლება სხვადასხვა გრამატიკული მნიშვნელობის მქონე
წინადადებებს აწარმოებდეს:

„John is easy to please“/ “John is eager to please” ( S-link verb-adjective-infinitive). როგორც ნ. ხომსკი
გვირჩევს ასეთ შემთხვევაში ტრანსფორმაციის გზით უნდა დავადგინოთ მოდელების იდენტურობის
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ფაქტი. (It is easy to please John/John wants very much to please--საიდანაც ჩანს, რომ ამ წინადადებების
მოდელები სინამდვილეში იდენტური არ არის).

„პირდაპირ მეთოდებში“ მოცემულ გრამატიკულ მოდელში ლექსიკის ჩანაცვლება გრამატიკის
დასაუფლებელ ძირითად სავარჯიშოდ (drill) ითვლებოდა. ახალი გრამატიკული მოდელის სემანტიზაცია
თვალსაჩინოების საშუალებით ხდებოდა, მაგრამ განმტკიცებასთან შედარებით, სემანტიზაციას
უმნიშვნელო ადგილი ეკავა გრამატიკის სწავლებაში.

დედაენისა და თარგმანის ადგილი უცხოური ენის დაუფლებისას განსხვავდებოდა სხვადასხვა
ქვეყნებში. საქართველოში, მაგალითად, ი. გოგებაშვილის გავლენით, რომელსაც მიაჩნდა, რომ დედაენის
სისტემაზე დაყრდნობით უნდა ხდებოდეს უცხო ენის გრამატიკის სწავლება (გოგებაშვილი, 1990),
„პირდაპირი მეთოდების“ გავლენის მიუხედავად, უცხოენობრივი გრამატიკის დაუფლებისას დედაენას
ტრადიციულად დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა.

მეოცე საუკუნის 60-70-იან წლებში კომუნიკაციური მეთოდების შემოტანასთან დაკავშირებით,
გრამატიკულ უნარ-ჩვევებზე იწყება ლაპარაკი, რომლებიც ავტომატიზმის გარდა (ჩვევა) შემოქმედებით
კომპონენტსაც შეიცავენ (უნარი): შესასწავლი მოვლენა მასალის განმტკიცების პროცესში ახალ,
მოუმზადებელ ენობრივ და სიტუაციურ კონტექსტშიც გამოიყენება. გრამატიკული უნარ-ჩვევების
ფორმირების სტადიების საფუძველს მისი ფუნქციონირების პირობების თანდათანობითი გართულება
უნდა წარმოადგენდეს:
 გრამატიკული მოვლენის ერთმიზნობრივი გამოყენებიდან - მრავალმიზნობრივისკენ;
 მარტივ კონტექსტში გამოყენებიდან - რთულ კონტექსტში გამოყენებისკენ (სხვა ფორმებთან

ერთად);
 რეპროდუქციიდან დამოუკიდებელი პროდუქციისკენ.

გრამატიკულად ორიენტირებული სავარჯიშოები უფრო მრავალფეროვანი ხდება: იმიტაციური,
ტრანსფორმაციული, შერჩევის, სწორი ფორმის ჩასმის (შეთავაზებული საწყისი ფორმის ნაცვლად),
კითხვა-პასუხი, თქვი და შეასრულე და სხვა (Mattheus, 1993). ის სავარჯიშოებიც, რომლებიც თავისი
ბუნებით ნაკლებად კომუნიკაციურია, ამა თუ იმ გზით კომუნიკაციურ შეფერილობას იღებს: სავარჯიშოს
ერთი თემის ან სიტუაციის ირგვლივ აგება, მასში საქვეყანათმცოდნეო ინფორმაციის მიწოდება, მთლიან
მოთხრობაში და არა ცალკეულ წინადადებებში შესასწავლი ფორმის ჩასმა/ჩანაცვლება, შეჯიბრის ან
თამაშის სახის მიცემა (Shrum, Glisan, 1994 ). კომუნიკაციური მეთოდების ახალ საფეხურზეა ლაპარაკი
ინტერაქტიურ სწავლებაზე, სადაც აქცენტი გადატანილია შემსწავლელთა შორის კომუნიკაციაზე და არა,
როგორც ამას ძირითადად ჰქონდა ადგილი, მასწავლებელსა და შემსწავლელს შორის. ამ მიდგომის
კომუნიკაციური უპირატესობა აშკარაა, რადგან ძალიან იზრდება დრო, რომელიც ეთმობა შემსწავლელთა
სამეტყველო აქტივობას. მაგრამ მრავალი მეთოდისტი და მასწავლებელი ასეთი მიდგომის სერიოზულ
ნაკლს კორექტულობის დაქვეითებაში ხედავს, რაც ისედაც ბრალდებოდა კომუნიკაციურ მეთოდებს.

კომუნიკაციური მიმართულება, სწავლების პრაქტიკული მიზნები უცხოური ენების თანამედროვე
სწავლებაში ეჭვგარეშეა, ამიტომ ძალიან მნიშვნელოვანია, შემუშავდეს ისეთი მიდგომა, რომელიც
აღნიშნულ ხარვეზს გამოასწორებს. დღეისათვის დამახასიათებელია ძირითადად „გრამატიკული უნარ-
ჩვევების„ ფორმირებაზე საუბარი, თუმცა გრამატიკულ ტერმინოლოგიას, მარკერებს, კატეგორიებს, მზა
ფორმებს, მოდელებსაც მნიშვნელოვანი ადგილი უკავია სწავლა/სწავლების პროცესში.

80-იან წლებში ი. ბიმი და ე. პასოვი (Пассов, 1977) იმაზე ამახვილებდნენ ყურადღებას, რომ
უცხოური ენის გრამატიკის შეთვისება თავიდანვე უნდა ხდებოდეს თვით მეტყველების სწავლების
პროცესში. მეტყველების გრამატიკული გაფორმების დაუფლების საფუძვლად ისინი მიიჩნევენ არა
გრამატიკულ მასალასთან მოქმედებების შეთვისებას, არამედ ისეთი ანალოგიური გამონათქვამის აგების
უნარს წინადადების შეთვისებულ ნიმუშზე დაყრდნობით, რომელსაც იგივე კომუნიკაციური ფუნქცია
გააჩნია, რაც ამ ნიმუშს. ყველა გრამატიკული ფორმა მისი პირველი წარდგენიდანვე „მიბმულია“
კონკრეტულ სამეტყველო ნიმუშებთან (მოდელებთან) და დასამახსოვრებელია მის კომუნიკაციურ
ფუნქციასთან ერთად.

90-იან წლებში უცხოური ენის სწავლების მეთოდიკაში ხშირად ისმის მოწოდებები ენის
კომპლექსური სწავლებისადმი, მისი „ასპექტებად“ დაყოფის გაუქმებისადმი (ე.წ. Top-down და Whole
Language approach) (Lightbown, Spada, 1993). ეს მიდგომა მიმზიდველია ენის დაუფლების ბუნებრიობის
თვალსაზრისით, მაგრამ, ჩვენი აზრით, ამ მიდგომას დიდი მნიშვნელობა აქვს იმიტომ, რომ აქამდე ჩვენში
მიღებული სქემის ნაცვლად, რომელიც გვთავაზობდა ჯერ წარმოთქმის, გრამატიკული და ლექსიკური
უნარ-ჩვევების შექმნას, შემდეგ კი მეტყველების სახეების (ლაპარაკის, მოსმენის, წერის, კითხვის) უნარ-
ჩვევების შექმნას. ენის კომპლექსური სწავლებისადმი მიდგომაში ლაპარაკია თავიდანვე სათანადო ქვე-
უნარ-ჩვევების შექმნაზე (მაგ.,ლაპარაკის, ფონეტიკურ, ლექსიკურსა და გრამატიკულ უნარ-ჩვევებზე).
კომპლექსური სწავლების ასეთი გაგება, ჩვენი აზრით, შექმნილი უნარ-ჩვევების სიმტკიცესა და
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სიზუსტეს მნიშვნელოვნად გაზრდის. ცნობილია, რომ ენის შემსწავლელს რეცეპტული უნარ-ჩვევები
ნაწილობრივ გადააქვს პროდუქტულზე და პირიქით. მაგრამ მხოლოდ ამის იმედად ყოფნა არ შეიძლება.
ამის დამადასტურებელია ის ფაქტი, რომ ხშირად ზოგიერთ გრამატიკულ მოვლენას სტუდენტი სწორად
იყენებს თავის მეტყველებაში, მაგრამ ვერ არჩევს სხვა მსგავსი მოვლენებისაგან კითხვისა და,
განსაკუთრებით, მოსმენის პროცესში (მაგ., -ing-იანი ფორმის აღქმისას დომინირებს Continuous ასპექტი,
ამიტომაც მას ხშირად ვერ აღიქვამენ უპირო ფორმების ისეთ ფუნქციებში, როგორიცაა ქვემდებარე,
დამატება, დროისა და მიზეზის გარემოება). გრამატიკა დღემდე არსებულ ყველა მეთოდში ისწავლებოდა
პროდუქტულ უნარ-ჩვევებზე მიმართულად. ჩვენი აზრით, გრამატიკული (პირველ რიგში, რეცეპტული)
უნარ-ჩვევების სრულყოფის მიზნით აუცილებელია მეტყველების ოთხივე სახეში არსებული
გრამატიკული სიძნელეების დიფერენცირებული შესწავლა და მათ გამოსწორებაზე ასევე
დიფერენცირებული მუშაობა (ჯოჯუა, 2005).

ლინგვისტური თეორიის ისეთი მიმართულება, რომელსაც დისკურსის ანალიზი (Discourse
Analysis) (Crystal, 1977) ეწოდება, სრულიად სამართლიანად მოითხოვს, გრამატიკული მოვლენების
ფუნქციურ დატვირთვასაც ვასწავლიდეთ, რადგან რეალურ კომუნიკაციაში მისი გამოყენება ხშირად არ
ემთხვევა გრამატიკულ კატეგორიას, მაგ., კითხვითი წინადადების თხოვნის გამოსახატად გამოყენება
(Could you give me a cup of tea?). თუმცა ინგლისური ენის გრამატიკული სისტემა ამ თვალსაზრისით
საკმარისად საფუძვლიანად ჯერ არ არის შესწავლილი, აუცილებელია უკვე არსებული კვლევები
გამოვიყენოთ გრამატიკული უნარ-ჩვევების ფორმირებისას და სამეტყველო-კომუნიკაციურ ფუნქციებს
დავაკავშიროთ ისინი.

როგორც ვხედავთ, სწავლების მეთოდიკის განვითარების პროცესში გრამატიკის სწავლების
შინაარსი და მეთოდები იცვლებოდნენ უცხოური ენის სწავლების მიზნების შესაბამისად და
ზუსტდებოდა ლინგვისტიკისა და ფსიქოლოგიის ახალი მონაცემების გათვალისწინებით. ამიტომ
აუცილებელია გრამატიკის სწავლების თანამედროვე პრაქტიკა შესაბამისობაში მოვიყვანოთ
ლინგვისტური, ფსიქოლოგიური და პედაგოგიური თეორიების თანამედროვე აღმოჩენებთან.
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CONTENT AND METHODS OF  TEACHING FOREIGN LANGUAGE GRAMMAR
Tamar Jojua, Sokhumi State University, Associate Professor
Maya Daraselia, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

An overview of foreign language grammar teaching methods, approaches, specifities and ideas is presented in
the article.

The role of grammar in the process of foreign language teaching was changeable due to the different methods
and approaches, though it never lost its importance. There was the time when the acquisition of a foreign language was
equated with grammar. One of the principal characteristics and goals of the Grammar-Translation Method was
teaching/learning grammatical structure.
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Current Methods of teaching, after a comparatively short period of neglecting grammar, underline its necessity
and importance in successful realization of teaching goals, though more emphasizing spontaneity than correctness in
foreign language communication. Thus, the process of teaching a foreign language focused on the “natural” way
(Natural Language Acquisition methods)

In the given article it is pointed out, that to meet with the requirements of the modern communicative methods of
teaching ,it is necessary  for the effective formation of grammar habits be considered as the subcomponents of four
basic language skills (listening, writing, reading, speaking), having defined more precisely peculiarities and
mechanisms of reception and production. It will enhance   the learner’s perception of productive and receptive skills and
reduces the ambiguity in mixing these skills which is so typical for L2 Learners. Very often they use a certain
grammatical pattern correctly in their own speech, but fail to recognise it from the similar ones in the process of
listening.

Up to now during all teaching methods grammar has been taught predominantly for the formation and perfection
of the productive skills, somehow ignoring receptive skills. We consider that it is important for a better formation of
learners’ receptive skills differentiated study and analysis of the errors met in all four skills of communication.

As we see, grammar has always had one of the key roles in the process of teaching foreign languages,
notwithstanding methods and goals of teaching.

ПРИНЦИПЫ ОРГАНИЗАЦИИ ВЫСШЕГО ПЕДАГОГИЧЕСКОГО ОБРАЗОВАНИЯ В
АЗЕРБАЙДЖАНА НА СОВРЕМЕННОМ ЭТАПЕ

Айнур Фаррух кызы Гасанова, Гянджинский   Государственный Университет, Лектор
E-mail: aynurhesenova@list.ru

Формируемая на основе Европейского светского образования в девятнадцатом веке социалистическая
система образования во второй половине ХХ века, был признан одним из самых прогрессивных и передовых в
мире систем. После развала социалистической системы и краха советской империи, созданных в результате
больших усилий на протяжении десятилетий социалистическая система образования, основанная на научных
основ были уничтожены. В странах получившие независимость в повестке дня была создания национального
образования. Для устранения напряженности в системе образования, в целях создания национальной системы
высшего педагогического образования президент Азербайджана Гейдар Алиев подписал указ о реформе
образования, программа была утверждена. На основании этих документов начались изменения и реформа в
системе образования. Основная цель всеобъемлющей реформы образования является обеспечение устойчивого
развития экономики и активной позиции общества, состоящий из прочного гражданского общества в состоянии
выполнять независимую и продуктивную работу. Выросшие в духе прогрессивных ценностей гражданин может
принести пользу национального и общечеловеческого значения и это даст свою долю в общечеловеческом
богатстве. Люди должны получать универсальные человеческие ценности, чтобы построить процветающую
жизнь, жить и иметь возможность творить. Когда говорим о национальной системе высшего образования имеем
в виду основы светской, прогрессивных и общечеловеческих духовных ценностей, национальных норм морали,
природы, общества, законы развития человеческого мышления в контексте исламской культуры, в том числе
его демократические принципы, права человека и свободы, необходимые для защиты общества и развитие
системы образования.

Ниже приведены общие принципы национальной системы образования: Во-первых, соответствие основы
образования с принципом социально-экономической и политической системе. Во-вторых, принцип обеспечения
равного доступа к образованию. В-третьих, принцип соответствие финансирования образования к их целям и
задачам. В-четвертых, принцип ответственности со стороны руководства страны и административного
управления образования. В-пятых, принцип наиболее распространенных требований в системе образования для
общечеловеческого развития. В-шестых,для устойчивого развития системы образования, системы природа -
общества - человек и для обеспечения устойчивого развития всех внутренних систем и обеспечение
взаимодействия этих систем воспитать умных и интеллектуальных людей. В области образования для оценки
параметров национальной стратегии: образование и содержание профессиональной подготовки, средства,
формы и методы, технические и научно-методическое обеспечение, системы финансирования, штатного
расписания, структуры, системы управления и механизмов контроля, технологии, производительность и
результаты оценки правил перед ним поставлены конкретные цели. Если принять во внимание что, в системе
образования сосредоточены интересы всех граждан, то народное образование развивается самим народом.
Люди, на самом деле, где видит и верит в потенциал для прогресса, занимают активную позицию, отдает всю
силу, в том числе для выполнения программ в соответствии  достоинству каждого человека. Молодые люди
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растут в обществе, которое стремительно развивается в будущем, условия работы и жизнь многих людей
существенно будет отличаться от образа жизнь и работы свих родителей. Нации, общества, работа, гражданства
и традиционные представления о семье постоянно подвержены изменениям. Переход к рыночной экономике,
формирование новых экономических отношений, появление современных информационных и
коммуникационных технологий общество становится участником в изменениях социальных, экономических и
культурных сферах. В настоящее время основной особенностью социально-экономического и научно-
технического развития общества является быстро меняющиеся отношения и содержание между его субъектами.
Это, в свою очередь, полученные начальное образование формирует человека как личность и для перехода на
новой субъект творческой деятельности и поведения необходим новое образования. Только направленное на
развитие личности образования обеспечить возможность развиваться как человек в динамично развивающейся
обществе и в социально - экономической жизни. После провозглашения независимости Азербайджанской
Республики как и во многих сферах, в сфере образования были произведены радикальные реформы, в целях
удовлетворения нужд и потребностей общества были организованы новых типов учебных заведений (школ,
гимназий, колледжей, семинарий, центры, учебные центры и т.д.) и были созданы новые формы образования.
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THE PURPOSE AND OBJECTIVES OF HIGHER PEDAGOGICAL EDUCATION IN
AZERBAIJAN AT PRESENT

Aynur Farrukh kizi Hasanova, Ganja State University, Instructor/Lecturer
RESUME

The article discusses the purpose and objectives of higher pedagogical education in Azerbaijan at present.
Formed on the basis of secular education system in Europe in the nineteenth century socialist system of education in the
second half of the twentieth century, has been recognized as one of the most progressive and advanced systems in the
world. After the collapse of the socialist system and the collapse of the Soviet empire, created as a result of a great
effort for decades the socialist system of education based on scientific bases were destroyed. In countries gained
independence on the agenda was the establishment of a national education. To avoid tension in the education system, in
order to create a national system of higher pedagogical education Azerbaijani President Heydar Aliyev signed a decree
on the reform of education and the program was approved. The main purpose of education reform is to ensure the
sustainable development of economy and society active position, consisting of a strong civil society is able to carry out
independent and productive work. In the spirit of progressive values citizen can benefit the national and universal
values, and it will give its share in the general human wealth. People need to get universal human values to build a
prosperous life, to live and to be able to create. When talking about the national higher education system we have in
mind the basics of secular, progressive and universal spiritual values, national morality, nature, society, the laws of
human thought in the context of Islamic culture, including its democratic principles, human rights and freedoms
necessary for protection of society and the development of the education system.
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თანამედროვე პირობებში საბაზრო ეკონომიკა თავის კანონებს არა მხოლოდ ეკონომიკის, არამედ
საზოგადოებრივი საქმიანობის თითქმის ყველა სფეროში აწესებს. გარკვეული ცვლილებების გარეშე
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მიუხედავად უნივერსიტეტში დამკვიდრებული აკადემიური სტილისა, შეუძლებელია, არ გამოვიყენოთ
ის მძლავრი ბერკეტები, რომლებსაც დღეს არსებული საინფორმაციო ტექნოლოგიები საგანმანათლებლო
პროცესში გვთავაზობს.
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ძირითადი ეტაპი: სასწავლო პროცესი და გამოცდა (ტესტირება). ამასთან ერთად, თითოეულ მათგანს
მისთვის დამახასიათებელი სპეციფიკა გააჩნია. სასწავლო პროცესის ეფექტურად წარმართვისათვის
პროფესორის ფაქტორი უმნიშვნელოვანესია.

სასწავლო პროცესში ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ეტაპი სტუდენტთა ტესტირებაა. ამ დროს
პროფესორის მიზანს სტუდენტების მიერ მიღებული ცოდნის მაქსიმალურად ობიექტური შემოწმება და
შეფასება წარმოადგენს. ამიტომ, განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია ის ფაქტორი, თუ რა პრინციპით არის
ტესტი შედგენილი; როგორ არის შერჩეული მასში შესული კითხვები და ხდება თუ არა ცოდნის
სრულყოფილი შემოწმება, როგორ არის სტუდენტში განვითარებული ტრანსფერული უნარი.

იმისათვის, რომ სასწავლო პროცესი უფრო თანამედროვე და გამჭვირვალე გავხადოთ, ამასთან
ერთად, ტესტირების პროცესის ეფექტურად წარმართვის მიზნით ნაშრომში შემოთავაზებულია
ტესტირების კომპიუტერული (ელექტრონული) სისტემის შესაბამისი პროგრამული უზრუნველყოფა
VBA დაპროგრამების ენაზე.

შეფასების ამ სისტემის გამოყენება შესაძლებელია ნებისმიერი სასწავლო კურსისათვის. ამისათვის
კი საკმარისია შესაბამის სასწავლო კურსში ტესტის შედგენა.

როგორც ცნობილია, Visual Basic for Application (VBA) ენა წარმოადგენს დაპროგრამებისა და
დაპროექტების მძლავრ ინსტრუმენტს Microsoft Office-ის დანართებში სამუშაოდ. იგი მიეკუთვნება
კარგად ინტეგრირებულ ენას ოფისში სხვადასხვა სახის ამოცანების გადასაწყვეტად (ი. აბულაძე, 2012).

როგორც ცნობილია, Microsoft Office-ის გარემოში პროექტების (პროგრამების) შექმნა შესაძლებელია
Visual Basic for Application (VBA) ენაზე. ქვემოთ მოგახსენებთ ამ ენის გამოყენების უპირატესობას
დაპროგრამების სხვა ენებთან მიმართებაში, კერძოდ:

 VBA ენა იმთავითვე ორიენტირებული იყო დამწყებ და არა პროფესიონალ პროგრამისტებზე
(თუმცა პროფესიონალები მას ძალზე აქტიურად იყენებენ), რადგან მასზე პროგრამების შექმნა
შესაძლებელია მარტივად.

 Office-ში ჩაშენებულია პროგრამისტის საქმიანობის შემამსუბუქებელი მძლავრი საშუალებანი:
კარნახი (შეხსენებები) ობიექტებისა და მათი ატრიბუტების სინტაქსის მიხედვით,
მაკრობრძანებები და ა.შ.

 VBA-პროგრამების შექმნის დროს პროგრამისტს სრულებითაც არ სჭირდება დაპროგრამების
სისტემის ჩაწერა ან აუცილებელი ბიბლიოთეკების დაყენებასა და გამართვაზე ზრუნვა;
Microsoft Office პრაქტიკულად ყველა კომპიუტერზეა დაყენებული.
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 VBA-პროგრამებში კომპილირების პროცესი ფარულად არ მიმდინარეობს, ამიტომ მათში
შესწორებების შეტანა ძალზე მოსახერხებელია. არ არის საჭირო პროგრამების ხელახალი
კომპილაცია.

 პროფესიონალი პროგრამისტების საზოგადოებაში მიღებულია, რომ ყველაზე
პროფესიონალური პროგრამების შექმნა შესაძლებელია მხოლოდ VBA ენისა და Office-ის
დანართების ობიექტების მეშვეობით. დაპროგრამების სხვა ენების (C++, C#, Java, Delfhi)
ათვისება დიდ დროს მოითხოვს, ხოლო მათი შესაძლებლობები გაცილებით ზედმეტია
ყოველდღიურ ამოცანათა უმეტესობის გადასაწყვეტად, რომლებიც გვხვდება თითქმის ყველა
სფეროში. გარდა ამისა, Office-ის ობიექტების (გრაფიკული ინტერფეისის, ტექსტთან მუშაობის
საშუალებების, მათემატიკურ ფუნქციათა და ა.შ.) შესაძლებლობათა გამოყენება საშუალებას
მოგვცემს, დანართების დროს საგრძნობლად შევამციროთ შრომატევადობა (Л. А. Демидова, А.
Н. Пылькин, 2004).

ნაშრომის მიზანს წარმოადგენს სტუდენტის შეფასების სისტემის დამუშავება VBA დაპროგრამების
ენაზე. ამ მიზნის მისაღწევად ნაშრომში ძირითადი ყურადღება ენიჭება შემდეგი ამოცანების
გადაწყვეტას:

1. პროფესორის მიერ ტესტის შედგენას;
2. სტუდენტსა და კომპიუტერს შორის ინტერფეისის ორგანიზებას;
3. სტუდენტის შეფასებას კომპიუტერის საშუალებით.
თითოეული სტუდენტი ჯდება კომპიუტერთან და ჩვენ მიერ დამუშავებული შეფასების სისტემის

გაშვების შემდეგ ტესტში ირჩევს დასმული შეკითხვების შესაბამის სწორ პასუხებს, რის შემდეგ
განხორციელდება სტუდენტის შეფასება კომპიუტერის მიერ.

ქვემოთ მოყვანილია VBA დაპროგრამების ენაზე შედგენილი პროგრამული მოდული:
DefBool K
Dim Name As String, SurName As String, qula As Integer, i As Integer
Private Sub CommandButton1_Click()

i = 0
End Sub
Private Sub CommandButton2_Click()

i = i + 1
Name = InputBox("Enter Name")
SurName = InputBox("Enter SurName")

End Sub
Private Sub CommandButton3_Click()

k1 = CheckBox1.Value
k2 = CheckBox2.Value
k3 = CheckBox3.Value
k4 = CheckBox4.Value

End Sub
Private Sub CommandButton4_Click()

Range("A1") = "saxeli"
Range("A1").Font.Size = 12
Range("B1") = "gvari"
Range("B1").Font.Size = 12
Range("C1") = "qula"
Range("C1").Font.Size = 12
If qula = 0 Then

ActiveSheet.Cells(i, j) = Name
ActiveSheet.Cells(i, j) = SurName
ActiveSheet.Cells(i, j) = qula
MsgBox ("თქვენ მიიღეთ 0 ქულა")

End If
If (qula = 5) Then

ActiveSheet.Cells(i, j) = Name
ActiveSheet.Cells(i, j) = SurName
ActiveSheet.Cells(i, j) = qula
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MsgBox ("თქვენ მიიღეთ 5 ქულა")
End If
End Sub

Private Sub CommandButton5_Click()
Application.Quit

End Sub

პირველი პროცედურა უზრუნველყოფს პროგრამის გაშვებას.
მეორე პროცედურაში ხორციელდება სტუდენტის სახელის და გვარის შეტანა.
მესამე პროცედურა უზრუნველყოფს პასუხის არჩევას.
მეოთხე პროცედურა უზრუნველყოფს სტუდენტის შეფასებას. ამ პროცედურის ამოქმედების

შედეგად Excel-ში ცხრილის სახით გამოიტანება სტუდენტის სახელი, გვარი და სტუდენტის მიერ
მიღებული ქულა. ამასთან ერთად, MsgBox ფანჯრის საშუალებით გამოიტანება ამ ქულის სიტყვიერი
აღწერა.

მეხუთე პროცედურაში ხორციელდება სტუდენტთა შედეგების დამახსოვრება და Excel-დან
გამოსვლა.

ამრიგად, ავტორების მიერ VBA დაპროგრამების ენაზე დაწერილი სტუდენტის აკადემიური
მოსწრების შესაფასებელი პროგრამის გამოყენება ეფექტურს და გამჭვირვალეს გახდის სასწავლო
პროცესს. ამასთან ერთად, სტუდენტის შეფასების ამ სისტემის გამოყენება შესაძლებელია არა მხოლოდ
კომპიუტერთან დაკავშირებულ სასწავლო კურსებში, არამედ ნებისმიერ სხვა სასწავლო კურსებშიც.

ლიტერატურა:
1. ი. აბულაძე, დაპროგრამება VBA ენაზე, ტექნიკური უნივერსიტეტი, თბ., 2012, გვ. 252.
2. Л. А. Демидова, А. Н. Пылькин, Программирование в среде Visual Basic for Applications. М.: Изд-во:

`Горячая Линия – Телеком~, 2004, ст. 455.

STUDENTS’ ACADEMIC PERFORMANCE SYSTEM AND ITS SOFTWARE
DEVELOPMENT

Inga Abuladze, Georgian Technical University
Nana Maghlakelidze, Georgian Technical University

RESUME

In the article the students' academic performance of the system is developed and appropriate software. The
learning process to effectively conduct a professor (generally a teacher) is very important factor. In addition, the
learning process - one of the most important stages of the students tested. In the past, in order to make the learning
process more transparent and modernized to offer the student evaluation of the estimate system, which was developed
by VBA (Visual Basic for Application) language.

Key words: learning process, academic performance, estimate system, Student.

სტატისტიკური სტრუქტურების პარამეტრების ძალდებული შეფასებები

ზურაბ ზერაკიძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
მალხაზ მუმლაძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

ლელა ალექსიძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი
ლაურა ელიაური, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი

ვთქვათ  SE, ზომადი სივრცეა, სადაც E არის ფიქსირებული სიმრავლე, ხოლო S -არის ამ
სიმრავლის ქვესიმრავლების  -ალგებრა.

მოვიყვანოთ ზოგიერთი განსაზღვრება: (იხ. 1-4)
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განსაზღვრება 1. სტატისტიკური სტრუქტურა ეწოდება შემდეგ ობიექტს  IiSE i ,,,  , სადაც

 Iii , ალბათური ზომებია S -ზე.

განსაზღვრება 2. სტატისტიკურ სტრუქტურას  IiSE i ,,,  ეწოდება ორთოგონალური

(სინგულარული), თუ
    jijiIjIiji   ,& .

განსაზღვრება 3. სტატისტიკურ სტრუქტურას  IiSE i ,,,  ეწოდება სუსტად განცალებადი, თუ

მოიძებნება ისეთი S -ზომადი  IiX i  სიმრავლეები, რომ სრულდება შემდეგი პირობა:
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განსაზღვრება 4. სტატისტიკურ სტრუქტურას  IiSE i ,,,  ეწოდება განცალებადი, თუ არსებობს

ისეთი S -ზომადი SX i  სიმრავლეები, რომლებისთვისაც სრულდება შემდეგი პირობები:

1. ყოველი Ii და ,Ij   ,2 0 ji xxCardji სადაც 0 თვლადი სიმრავლის

სიმძლავრეა.

2.  
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განსაზღვრება 5. სტატისტიკურ სტრუქტურას  IiSE i ,,,  ეწოდება ძლიერად განცალებადი, თუ

არსებობს ისეთი წყვილ-წყვილად თანაუკვეთადი S -ზომადი SX i  სიმრავლეები, რომლებისათვისაც

სრულდება შემდეგი პირობები:
  Iii    .1ji x Ii

განსაზღვრება 6. ვიტყვით, რომ სტატისტიკური სტრუქტურა  IiSE i ,,,  უშვებს Ii პარამეტრების

ძალდებულ შეფასებას, თუ არსებობს  SE, სივრცის ერთი მაინც ისეთი ზომადი g ასახვა   II ,
სივრცეში (იგულისხმება, რომ  -ალგებრა  I შეიცავს I -ს ყველა სასრულ ქვესიმრავლეებს) რომ

სრულდება შემდეგი დამოკიდებულებები:    Iiixgxi  ,1: .

განსაზღვრება 7. ვიტყვით, რომ სტატისტიკური სტრუქტურა  IiSE i ,,,  უშვებს ჩაუნაცვლებელ

შეფასებას ნებისმიერი პარამეტრული ფუნქციისათვის, თუ ყოველი ნამდვილი, შემოსაზღვრული,
ზომადი  ig ფუნქციისათვის არსებობს ერთი მაინც ისეთი ნამდვილი, შემოსაზღვრული, ზომადი  xf
ფუნქცია, რომ სრულდება შემდეგი დამოკიდებულებები:       

E
i Iiigdxxf .,

ვთქვათ, M - წრფივი ნამდვილი სივრცეა ყველა სასრული ნიშანცვლადი ზომებისა S -ზე.

განსაზღვრება 8. წრფივი ზომების ქვესიმრავლეს MM  ეწოდება ზომათა ბანახის სივრცე, თუ
1. M -ზე შეგვიძლია განვსაზღვროთ ნორმა M , ისე, რომ M გახდება ბანახის სივრცე

ამ ნორმის მიმართ და ყველა  და , M, ორთოგონალური ზომებისათვის და

ნებისმიერი ნამდვილი 0 -რიცხვისათის სრულდება უტოლობა ; 

2. თუ M და ,1f მაშინ       
A

f MdxxfA , სადაც  xf S -ზომადი ნამდვილი

ფუნქციაა და ; f

3. თუ   NnEM  
nnn  ,,0 და ,0n მაშინ   ,0n

 M

(  


MM შეუღლებული სივრცეა).
ავაგოთ ბანახის სივრცის მაგალითი, სადაც მე-3 პირობა არ სრულდება. ე. ი. ბანახის ზომათა სივრცე

არის ბანახის სივრცე, მაგრამ პირიქით არა.
მაგალითი 1. ვთქვათ  ,1,0E ხოლო S არის ბორელის  -ალგებრა E -ზე და  ლებეგის ზომაა E -ზე.



166

განვიხილოთ ზომები განსაზღვრული შემდეგი ფორმულით

        
A

g LgSAdxxgA .1,0,,   ,1,0
  LgM g  .sup xgessg 

ადვილი შესამოწმებელია, რომ M არის ბანახის სივრცე.
განვიხილოთ    1,0, xxgn ფუნქციები განსაზღვრული შემდეგი ფორმულით

  Nn
x

n
n

n
x

n
nxnx

n
xnxxgn 






















 

1
1

,

1
0,1

,1max

2

2

Tu

Tu

და შესაბამისი ზომები იქნება

      
A

ngn SAdxxgA
n

., ცხადია, რომ   .0An განვიხილოთ უწყვეტი  xf ფუნქცია,

   1,01,0: f და განვსაზღვროთ წრფივი ფუნქციონალი  1,0 -ზე ფორმულით    .0ff 
ცხადია, რომ  წრფივი ფუნქციონალია  1,0C -ზე და .1 ჰანი -ბანახის თეორემის გამოყენებით

ჩვენ შეგვიძლია ეს ფუნქციონალი გავაგრძელოთ  1,0L -ზე. ე. ი.    1,0~ L ისე რომ 1~  და

     .1,0,0~ Cfff  განვსაზღვროთ  ფუნქციონალი შემდეგი ფორმულით

     .1,0,~


  Lggg ცხადია, რომ   M , რომლის ნორმა 1 და

    Nngnn  ,10 და ე. ი.   1
n და ზომათა ბანახის სივრცის განმარტებიდან მე-3

პირობა არ შეგვისრულდება.

განსაზღვრება 9. ვთქვათ G~ არის ალგებრა და .~ SG  G~ ალგებრას ეწოდება თავისუფალი ( Ii
პარამეტრის მიმართ) თუ i ალბათური ზომები G~ -ზე ერთიდაიგივე მნიშვნელობებს ღებულობენ

.Ii
განსაზღვრება 10. სტატისტიკური სტრუქტურა  IiSE i ,,,  დაშლადია, თუ არსებობს ისეთი ორი

ქვეალგებრები ,~, SG  რომ მათი გაერთიანება G~ წარმოქმნის ,S G~ საკმარისი ალგებრაა, ხოლო
 თავისუფალი ალგებრაა.

ვთქვათ   -ალგებრაა და ,S ხოლო  ალბათური ზომაა  -ზე.  ,SS -ეს არის

სიმრავლე ყველა სასრული, სასრულ ადიციური ზომების გაგრძელება  -დან S -ზე, ხოლო  ,SexS -

ამ სიმრავლეების ექსტრემალური წერტილებია.  ,SS
 -ეს არის ყველ თვლად-ადიციური სასრული 

ზომების გაგრძელება  -დან S -ზე და შესაბამისად ამ სიმრავლეების ექსტრემალური წერტილები

აღვნიშნოთ  .,SexS
 ცნობილია, რომ (იხ.4)   ,0, SexS ხოლო  ,SS

 შეიძლება იყოს

ცარიელი.
განსაზღვრება 11. ალგებრას S ეწოდება მინომალურად საკმარისი, თუ  საკმარისი ალგებრაა და
ყოველი საკმარისი  ალგებრისათვის სრულდება შემდეგი პირობა  ,J   სადაც

  
Ti

i ASAJ


 .0;

განსაზღვრება 12. C ალგებრას SC ეწოდება მკაცრად სრული თუ ტოლობიდან

   


 ,,0 Iidxxf i გამომდინარეობს   .0xf

დავამტკიცოთ შემდეგი თეორემები:
თეორემა 1. თუ      ,,: SEg არის  IiSE i ,,,  სტატისტიკური სტრუქტურის პარამეტრების

ძალდებული შეფასება და სტატისტიკური სტრუქტურა დაშლადია, მაშინ
1.  -ალგებრა    1~ g არის მკაცრად სრული;

2.  .~, SexSi



დამტკიცება. განვიხილოთ U ოპერატორი განსაზღვრული შემდეგი ფორმულით
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E

i SEfdxxffU .,,

ცხადია, რომ U არის ოპერატორი     ,,,:  SEU რომელიც არის დადებითი, წრფივი და

იზომეტრული, ნორმით .1U რადგან g პარამეტრების ძალდებული შეფასებაა, მაშინ

    ,,,  fgff  ოპერატორი არის იზომეტრული ოპერატორი და U არის იგივური

ოპერატორი    , -ზე. UP  არის პროექტორებული ოპერატორი  SE, სივრციდან

    1, gE ქვესივრცეზე. ცხადია, რომ  SEf , ფუნქციისათვის  fP არის პირობითი

მათემატიკური ლოდინი    ,1 gfEi რომელიც არაა დამოკიდებული i -ზე. ე. ი.   1g არის

საკმარისი ალგებრა და აგრეთვე მინიმალურად საკმარისი.  fP არის ერთადერთი ფუნქცია,
რომლისთვისაც სრულდება შემდეგი ტოლობა

            

 
  1gdxxfPdxxf ii  და აქედან ადვილი დასამტკიცებელია, რომ  -

ალგებრა   1g არის მკაცრად სრული. ამით 1) დამტკიცებულია.

რადგან სტატისტიკური სტრუქტურა დაშლადია, მაშინ   1g და  დაშლადია და

   .,11 Iiigi  ყოველი SA შეიძლება მოიძებნოს ისეთი C და , რომ CA  ∆  და

Ai ∆  0C და აქედან გამოდის (იხელე (4) თეორემა 1), რომ     .,, 1 IigUexSi  
 ამით

თეორემა 1 დამტკიცებულია.
თეორემა 2. თუ  IiSE i ,,,  სტატისტიკური სტრუქტურა უშვებს გადაუადგილებად შეფასებას

ნებისმიერი პარამეტრული ფუნქციისათვის, სტატისტიკური სტრუქტურის დაშლა  G, მინიმალურია

და მკაცრად სრული და  ,,exp GSi  
 მაშინ არსებობს პარამეტრების ძალდებული შეფასება.

დამტკიცება. ვთქვათ   ,,,exp IiGSi  
 სადაც G თავისუფალი ალგებრაა, აქედან გამოდის,

რომ SA და Nn მოიძებნება ისეთი ,GCn რომ Ai ∆  0nC .n აქედან გამოდის, რომ

არსებობს ისეთი ,GC რომ Ai ∆  .0C ე. ი. A ∆  .01 iC  რადგან დაშლა  G, მინიმალურია,

გამოდის, რომ ,Iii  ამიტომ i ზომის შევიწროება  ღებულობს ორ მნიშვნელობას, ამიტომ

გადასსახვა   i არის იზომორფიზმი. ე. ი. ალგებრა  მკაცრად სრულია და ბუნებრივად

განისაზღვრება h იზომორფიზმი  ალგებრიდან   1g -ში, მაშინ 1h არის იზომორფიზმი   1g
ალგებრის S -ში. შემოვიღოთ ასახვა   ixg  რომელიც აკმაყოფილებს პირობას    .11 DhDg   ე. ი.

   .,11 Iigi  ამით თეორემა დამტკიცებულია.
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SUMMARY

In the paper we prove the necessary and sufficient conditions, when statistical structures to admit consistent
estimate of parameters.
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ცნობილია, რომ ეკონომიკაში, ბიოლოგიაში, ქიმიასა და სხვა დარგის მეცნიერებებში განიხილავენ
მრავალგანზომილებიან მოდელებს. ამ მოდელებისათვის მნიშვნელოვანია უცნობი პარამეტრებისათვის
საუკეთესო ცხადი სახით შეფასებების აგება. სწორედ ასეთ მოდელს ეხება ჩვენი ნაშრომი.

მოვიყვანოთ ზოგიერთი განსაზღვრება:
ვთქვათ - ზომადი სივრცეა
განსაზღვრება 1. სტატისტიკური სტრუქტურა ვუწოდოთ შემდეგ ობიექტს , სადაც

ალბათური ზომებია S-ზე, ხოლო პარამეტრია.
განსაზღვრება 2. სტატისტიკური სტრუქტურას ეწოდება ორთოგონალური

(სინგულარული) თუ

განსაზღვრება 3. სტატისტიკურ სტრუქტურას ეწოდება სუსტად განცალებადი, თუ
მოიძებნება ისეთი S ზომადი სიმრავლეები, რომ შესრულებულია შემდეგი პირობები:

განსაზღვრება 4. სტატისტიკურ სტრუქტურას ეწოდება ძლიერად განცალებადი, თუ
არსებობს ისეთი წყვილ-წყვილად თანაუკვეთი S ზომადი სიმრავლეები, რომლებისთვისაც
სრულდება შემდეგი პირობები:

შენიშვნა 1. თუ სტატისტიკური სტრუქტურა ძლიერად განცალებადია, მაშინ ის სუსტად
განცალებადია და ორთოგონალური, მაგრამ შებრუნებული დებულება სამართლიანი არ არის (იხ. 1,2)

განსაზღვრება 5. ვიტყვით, რომ სტატისტიკური სტრუქტურა უშვებს
პარამეტრების ძალდებულ შეფასებას, თუ არსებობს სივრცის ისეთი ერთი მაინც ზომადი g ასახვა
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5D STANDING WAVE BRANEWORLD WITH REAL SCALAR FIELD

Pavle Midodashvili, Ilia State University, Professor
E-mail: pmidodashvili@yahoo.com

1. Introduction
In the last years braneworld models  realized in a higher dimensional space-time with non-factorizable

geometry [1, 2] have attracted a lot of interest. Braneworld models are of special interest to physics community as they
can give solutions to some open questions in the Standard Model (for example, the hierarchy problem or the nature of
flavor). Initially most of them were realized by time independent field configurations. However, later on there were
proposed also some models with time-dependent metrics and fields [3].

According to the key requirement of such models various bulk matter fields must be localized on the brane by
some trapping mechanism. The most attractive trapping mechanism would be a universal gravitational trapping
mechanism for all kinds of fields. However, there are difficulties to realize such mechanism. For example, in the
existing (1+4)-dimensional models with exponentially warped space-times spin 0 and spin 2 fields can be localized on
the brane with the decreasing warp factor [2], spin 1/2 field can be localized with the increasing warp factor [4], and
spin 1 fields can not be localized at all [5]. In the case of (1+5)-dimensions it was found that spin 0, spin 1 and spin 2
fields are localized on the brane with the decreasing warp factor and spin 1/2 fields again are localized with the
increasing warp factor [6]. There exist also 6D models with non-exponential warp factors that provide gravitational
localization of all kind of bulk fields on the brane [7], however, these models require introduction of unnatural sources.

Recently in our papers [8] we have investigated the 5D braneworld scenario  with non-stationary metric
coefficients introduced in [9]. Later on in the articles [10] the scenario was generalized for the 6D case. In the scenarios
the braneworlds are generated by standing gravitational waves coupled to a phantom-like scalar field in the bulk, and
they provide universal gravitational trapping of zero modes of all kinds of fields in case of rapid oscillations of standing
gravitational waves in the bulk.

In this paper we introduce new 5D model with braneworld generated by standing gravitational waves coupled
to the real scalar field. In this model the extra space is finite but large, and we show that zero modes of scalar and tensor
fields are trapped on the brane for all frequencies of standing gravitational waves.
2. The Model

In this section we introduce the 5D standing wave braneworld model. The braneworld is generated by gravity
coupled to a non-self interacting real scalar field, which depends on time and propagates in the bulk. The action of the
model has the form:

 5
Br2

1 12 ,
2 2

MN
M NS d x g R g L

k
           (1)

where parameter k obeys the relation 2
3

88k G
M


  (G and M are the 5-dimensional Newton constant and the

5-dimensional Planck mass scale, respectively), BrL is the 3-brane Lagrangian and  is 5D cosmological constant. In

what follows we assume 0  .
The variation of the action (1) with respect to the 5-dimensional metric tensor ABg leads to Einstein equations:

2 21 .
2AB AB AB ABR g R k T k    (2)

Here ABT is bulk scalar field energy-momentum tensor

1 ,
2

C
AB A B AB CT g         (3)

and AB denotes the energy-momentum tensor of the brane which acts as a gravitational source.
Using (3) equations (2) can be rewritten in the form:

2 2 1  ,
3AB A B AB ABR k k g         

 
(4)

where AB
ABg  .

The metric ansatz we use is

     2/3 2/32 2 2 2 2 2 21 | | 1 | |  ,S u uds a r e dt dr a r e dx dy e dz             (5)

where a is a positive constant, the function u depends on time t and on absolute value r of extra coordinate which
varies within
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1 1,  ,r a a      (6)

and  | |S S r is the function of r . The determinant of this metric has the form

 1/3
1 e .Sg a r  (7)

Now, taking into account symmetry properties of the metric (5), we assume  that the real bulk scalar field
depends  only on time t and absolute value r of extra coordinate, i.e.  ,| |t r  . Then equations (4) can be split
into the systems of equations for the metric functions

 

2 2 2

2

2 2 2

3 1 1  ,
2 2 2 (1 | |)
3  ,
2

(1 | |) 0 ,
3 1 1  ,
2 2 2 (1 | |)

au S S k
a r

u u k

a r u u au
au S S k
a r



 



    


  

    

      








(8)

and for the brane tension

2
2/3

2 2/3

2 2/3

2 2 2/3 2

2 1( )  ,
3 3 (1 | |)

2 1( ) (1 | |)  ,
3 3
2 1( ) (1 | |)  ,
3 3
2 1( ) 2 (1 | |)
3 3

S

tt

S u u
xx

S u u
yy

S u u
zz

er a S k
a r

r a u e k a r e

r a u e k a r e

r a u e k a r e

  

  

  

  

 

 

  

          
            
            
      
 

2
2/3

 ,

4 1( )  ,
3 3 (1 | |)

S

rr
er a S k

a r
  


  

          

(9)

where overdots and primes denote derivatives with respect to t and r , respectively.
The solution to the system (8)is

     

     

       

     

0

02

2 2
22

0 1

1

0 1

, sin 1 ,

3,   cos 1 ,
2

3 1 1 1
2

1 1 1 ,

u t r A t J a r
a

t r A t J a r
k a

S r A a r J a r J a r
a a a

a r J a r J a r B
a a a





 

  

  

   
 

   
 

                 
                  

(10)

where A and B are some constants, 0J and 1J are zero-order and first-order Bessel functions of first kind
respectively.

On the brane we assume  
0

, 0
r

u t r

 ,  

0
, 0

r
t r


 and  

0
0

r
S r


 . These conditions can be

achieved by fixing the relation between  and a

,nZ
a

 (11)

and fixing the relation between constants A and B
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 22 2
1

3 ,
2 n nB A Z J Z  (12)

where nZ is the n -th zero of the function 0J . Then the solution (10) can be rewritten in the form

      

      

          

          

0

02

2 2 22
0 1

1 22 2
0 1 1

, sin 1 ,

3,   cos 1 ,
2

3 1 1 1
2

31 1 1 .
2

n n

n n

n n n

n n n n n

u t r A Z at J Z a r

t r A Z at J Z a r
k

S r A Z a r J Z a r J Z a r

Z a r J Z a r J Z a r A Z J Z





 

 

     

   

(13)

At the origin ( 0r  ) and at the edges ( 1/r a ) of the extra space u , S and the metric determinant g
have the following series expansions:

     
    
    

      

    
  

2 32
10

2 2 32 2 2
10

2 22 2
10

2 32
1

2
22 2

1 1 2
1

1sin ,
2

3 1 ,
2 2

3 11 ,
2 3

1sin 1 1 1 ,
4

13 J 1
2 2 J

n n nr

n nr

n nr

n nr
a

n nr
a

n

u Z at AZ J Z a r a r O r

S A Z J Z a r a r O r

g A Z J Z a r O r

u Z at A Z a r O a r

a r
S A Z Z

Z











        
     
 

     
 
          

 
  



  
         

22 2
1

4

3 1J 2 42 22 3
1

1 ,

31 1 1 1 .
4

n nA Z Z

nr
a

O a r

g e a r A Z a r O a r





  



       
 

(14)

Using the series expansions (14) it's easy to find the following solution to the system (9) for the brane energy-
momentum tensor:

  , , , ,0 ,AB t x y zr diag         (15)

where

      

      

2

22 2
1 12 2

22 2
1 12 2

2 ,

2 3 sin ,
3 2

2 3 2sin .
3 2

t

x y n n n n n

z n n n n n

a
k

a a A Z J Z Z at AZ J Z
k k

a a A Z J Z Z at AZ J Z
k k



 





      
 

     
 

(16)

There are three free parameters in our model: A , a and nZ .In what follows we consider the limiting case

 1 1 , ~ 1 .n nAZ J Z a  (17)
In this case, according to (6)and (17), the extra space will be very wide, i.e. the distance between the singularities on the
edges of extra space will be very large 12 1a  . Also, according to (17) the time-dependent terms in the brane
energy-momentum tensor components (16)will be negligible.
3. Localization of Scalar and Metric Fields

Since the equations for extra components of tensor and scalar fluctuations are similar for the simplicity let us
consider localization problem only for scalar fields, which are defined by the 5D action:
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41    .
2

MN
M NS gdx dr g     (18)

Corresponding Klein-Gordon equation has the form:

 1   0 .MN
M Ngg

g
    (19)

Using the determinant for our ansatz(7) equation (19)can be written as:

       
4 12 2 2 2 231 ( ) 1 1 .S u S u

t x y z r ra r e e a r a r
                       

(20)

Let us consider ratio of the functions  ,u t r and  S r . Taking into account expressions(10)it is obvious that

    
 

  
   0 0sin 1 1( , ) ,

( )
n n nA Z at J Z a r AJ Z a ru t r K r

S r S r S r
 

   (21)

where we have used the trivial inequality for time dependent sine function  sin 1nZ at  and have introduced the

ratio function  K r .This function has absolute maximum at the origin in the extra space, so everywhere in the extra

space (i.e. for any 1 1,r a a     ) it obeys the following inequation

       1
1

20 .
3 n nK r K AZ J Z


  (22)

But in our limiting case (17) we have    1
1

2 1
3 n nAZ J Z


 ,  so we can drop the function  ,u t r in the

exponents and rewrite the scalar equation (20) as follows

       
4 12 2 2 231 1 1 .S

t x y z r ra r e a r a r
                      

(23)

We look for the solution in the form
 ( , , , , ) ( ) ,x y zi Et p x p y p zt x y z r e r     (24)

where the function ( )r must obey the conditions

0

0 ,
r

d
d r





 (25)

1 ~ .
r a

const 
(26)

Then, taking into account that the energy and momentum of 4D massless scalar field on the brane must obey the
dispersion relation

2 2 2 2  ,x y zE p p p   (27)

for ( )r of zero mode wave function we get the equation

 
2 4

2 3
2 1 1 0.

1
Sd a d E a r e

a r d rd r
 


 

       
(28)

To show the existence of such solution to the equation (28)we consider the equation in two limiting regions:
close to the brane and close to the singularities at the edges of the extra space.

In the limiting region 0r  , using (14), it is easy to find that equation (28)has the following asymptotic
form:

2
3

2 0,d da ba r
d rd r

 
   (29)

where   
2

22 2
12

3
2 n n

Eb A Z J Z
a

 .This equation has the following general solution
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1
2

1 22/3 2/3

4 1 4 1
e ,

4 4
a r ba r a r

r C Ai C Bi
b b


     

       
    

(30)

where 1C and 2C are integration constants, and Ai and Bi are Airy functions. To fulfill the condition (25) constants

1C and 2C must obey the following relation

1/3 2/3 2/3

2 1
1/3 2/3 2/3

1 12
4 4 ,
1 12
4 4

b Ai b Ai b
C C

b Bi b Bi b

 

 

       
    
       
   

(31)

where Aiand Bi denote the first derivatives of Airy functions. At the origin of the extra space, i.e. on the brane, the

function  r has following series expansion

   
2/3 2/3 2/3 2/3

3 41/3 3
1 10

2/3 2/33

1 1 1 1
14 4 4 42 1
61 12

4 4
r

Ai b Bi b Ai b Bi b
r C b ba r O r

b Bi b Bi b


   


 

                           
        

   

(32)

In the second limiting region 1r a , i.e. at the edges of the extra space, by making the change of variable

1 ,a r   (33)
and taking into account (14), it's easy to find the following asymptotic form of the equation (28)

42
2 3

2

1 0,d d c
d d

 
 

  


   (34)

where
  22 2

1
3
4 n nA Z J ZEc e

a


 . The general solution to this equation is

     1/3 1/3
3 0 4 03 3 ,C I c C K c     (35)

where 3C and 4C are some integration constants, and 0I and 0K are the zero-th-order modified Bessel functions of the

first and second kind respectively.To fulfill the condition (26) me must choose 4 0C  (the function 0K is unbounded

function at 0  ). Then for the series expansion of    at 0  we get

   2 2/3 4 4/3 2
30

9 811
4 64

C c c O


    


     
 

(36)

and consequently for  r we have

        1

2/3 4/3 22 4
3

9 811 1 1 1 .
4 64r a

r C c a r c a r O a r


        
 

(37)

In the action (19) the found zero mode of scalar field produces such extradimension factor that the integral
over r in the action is convergent, what means that 4Dscalar fields are localized on the brane.
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ABSTRACT

We introduce new standing wave braneworld model in the 5D spacetime with real scalar field in the bulk. We
show that in the model zero modes of scalar and tensor fields are trapped on brane located at the origin in the  large-size
extra space with singularities on its edges. The introduced pure gravitational localization mechanism is realized for the
low frequencies of standing gravitational waves.

STANDING WAVE BRANEWORLD GENERATED BY PHANTOM-LIKE SCALAR
FIELD IN 6D

Pavle Midodashvili Ilia State University, Professor
E-mail: pmidodashvili@yahoo.com

Levan Midodashvili, Gori State Teaching University, Professor
E-mail: levmid@hotmail.com

1. Introduction
The scenario where our world is associated with a brane embedded in a higher dimensional spacetime with

non-factorizable geometry has attracted a lot of interest with the aim of solving several open questions in modern
physics (see[1–4] for reviews).

The braneworld models assume that all matter fields are localized on the brane, whereas gravity can propagate
in the extra dimensions. Recently we investigated the standing wave braneworld model in 5D spacetime [5–9] and had
shown that it provides universal gravitational trapping of zero modes of all kinds of matter fields in the case of rapid
oscillations of standing waves in the bulk. The goal of this article is to generalize the model to 6D spacetime.

Although there exist a vast literature concerned to the localization of fields in 6D braneworld, there is not yet
found a universal trapping mechanism for all fields. In the existing 6D models with stationary exponentially warped
spacetimes spin-0, spin-1 and spin-2 fields are localized on the brane with the decreasing warp factor, but spin-1/2
fields can be localized only with the increasing warp factor [10,11]. There exist also 6D models with non-exponential
warp factors providing gravitational localization of all kinds of bulk fields on the brane [12–19], however, these models
require introduction of unnatural gravitational sources. There have been also considered models with time-dependent
metrics and fields [20–23].

Here we introduce the non-stationary 6D braneworld model with gravity coupled to a phantom-like scalar field
in the bulk, where generated bulk standing waves are bounded by the brane at the 2D extra space origin and the static
part of the gravitational potential increasing at the extra space infinity. Then we explicitly show that this model provides
universal gravitational trapping of zero modes of all kinds of matter fields in the case of rapid oscillations of bulk
standing waves. It must be mentioned that analogous physical setup was considered in recent paper [24], which differs
from our model in metric ansatz.

In the article in Section 2 we introduce the background solution of our model and some expressions for using
in subsequent section. Then, in Sections 3 we demonstrate existence of normalizable zero modes of spin-0 particles on
the brane.
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2. Background Solution
In 6D spacetime the Einstein equations with a bulk cosmological constant  and stress-energy tensor ABT are

21 ,
2AB AB AB ABR g R g k T    (38)

where capital Latin indices refer to 6D spacetime  and 6D gravitational constant k obeys the relation

2
4

88k G
M


  ( G and M are the 6D Newton constant and the 6D Planck mass scale, respectively). For the two

extra spatial dimensions we introduce polar coordinates ( r ,  ), where 0 r   and 0 2   .
In our physical setup there exists non-self-interacting phantom-like scalar  field propagating in the bulk and

having the following energy-momentum tensor

.
1  .
2

C
scal field AB A B AB CT g         (39)

Using (39), equations (38) can be rewritten in the form

21  .
2AB AB A BR g k        (40)

We look for the metric in the form
     , 2 3 ,2 2 2 2 2 2 2 2 2

0 ,u t r ar u t rards e dt e dx dy dz dr R e d        (41)

where curvature scale 0a  and 0 0R  are constants, and the function  ,u t r depends only on time t and on extra

radial polar coordinate r . Then  , 0u t r  this metric ansatz coincides with the known solution [11], that describes

the model with a 3-brane at the origin 0r  which is a 4D local string-like topological defect in the 6D spacetime. We
also mention that the metric ansatz (41) differs from that recently proposed in the article [24], our metric symmetrically
considers x , y and z coordinates.

Taking into account symmetry properties of the metric ansatz (41), we assume  that phantom-like scalar field
depends  only on time t and extra coordinate r , i.e.  ,t r  . After a straightforward calculation, equations (40)
reduce to

2

2 2
2

2

2 2
2 2

2 2

10 ,

3 ,

3 ,

5 e e 0.ar ar

a

u k
t t

u u k
t r t r

u u ua
t r r



 

  

           
   


   
  
  

  

(42)

First equation in system (42) fixes relation between bulk cosmological constant  and the curvature scale a in the
exponential warp factor of the metric (41). We see that the bulk cosmological constant  must be negative.

Taking into account the second and the third equations in (42), we set the relation between metric function
 ,u t r and phantom-like scalar field  ,t r as

   2

3, , .t r u t r
k

  (43)

Now we return to the last equation in (42) and, using separation of variables      ,u t r t f r , decouple it as
follows

2 2 20,     5 0,arf af e f          (44)
where where 0  is some real constant and overdots and primes denote derivatives with respect to t and r
respectively. The solution to the first equation in (44) is

     1 2sin cos ,t c t c t    (45)
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where 1c and 2c are some real constants. To solve the second equation in (44) we perform the following change of
variables

   
5
2, ,

| |
arz e f r z q z

a
   (46)

and it gets the form

 2

2 2

251 1 0 ,
2d q dq q

dz z dz z
 

     
 

(47)

with the solution
   1 5 2 5

2 2

( ),q z A J z A Y z  (48)

where 1A and 2A are some real constants, and  5
2

J z and  5
2

Y z are
5
2

-order Bessel functions of first and second

kind respectively. Taking into account change of variables (46), for  f r we get

 
5 5
2 2

3 5 4 5
2 2

,
| | | |

ar arar arf r c e J e c e Y e
a a
      

    
   

(49)

where 3c and 4c are some real constants.

Imposing on  ,u t r the following boundary condition at the extra space infinity

 , 0,u t   (50)

and taking the case of increasing warp factor, i.e. 0a  , from (45) and (49) we get
 ( , ) sin ( ) ,u t r t B r (51)

with
5
2

0 5
2

( )  ,
ar arB r B e J e

a
    
 

(52)

where 0B is some real constant.

The ghost-like field ( , )t r and the metric oscillations via the metric oscillatory function  ,u t r must be

unobservable on the brane located at 0r  in the extra space. According to (43), (51) and (52) we can fulfill the
requirement by imposing the boundary condition on the Bessel function

5 5
2 20

0 .ar

r

J e J
a a
 



       
   

(53)

Taking into account the oscillatory character of the Bessel function 5
2

J and denoting by nZ its n -th zero, this

condition can be written in the form

 ,nZ
a

 (54)

which quantizes the standing wave oscillation frequency  in terms or curvature scale a . Choosing some value of n
in (54), the function  B r gets the form

 
5
2

0 5
2

( ) ,
ar ar

nB r B e J Z e
  (55)

and it's easy to see that in the 2D extra space we will have ( 1)n  concentric circles (all of them sharing the same

center coinciding with the 2D extra space origin) where the oscillatory function  5
2

ar
nJ Z e vanishes. The radiuses ir

of these circles satisfy the relation
 ,iar

n iZ e Z  (56)
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where  0,  1,  ...,  1i n  . These circles are the nodes of the circular standing wave in the 2D extra space and can be

considered as the circular islands where matter particles can be bound. It's obvious that the metric function  ,u t r (51)

and scalar field ( , )t r (43) also vanish at the circles. In what follows in (54) we assume n=1, i.e. we choose the first

zero of the function 5
2

J

1 5.763.Z  (57)

In this case circular standing wave has only two nodes in the extra space: at the origin 0r  and at the infinity
r   .

In the subsequent section we investigate scalar field equation. The metric oscillatory function (51) enters the
equation via exponents ( , )bu t re , with b denoting some real constant. To solve the localization problem we assume that
the standing wave frequency  is much larger than the frequencies corresponding to the energies of the particles
localized on the string-like brane, and in the scalar field equation we perform time averaging of the oscillating
exponents. Denoting the time average ( , )bu t re by  bK r and using the results of our previous papers [6,7,9], we can

write the following useful expressions

 

( , ) ( , )
0( ) ( ) ( ( )) ,

0 ,

bu t r bu t r
b b

bu

K r e e K r I bB r

eu uu
r t t


   

 
   
  

(58)

where 0I is the modified Bessel function of order zero and the function  B r is defined by (55) with 1n  . In what

follows we also use the asymptotic expansions of the function ( )bK r at the origin and infinity in the extra space

       

   

22 2
0 1 1 1 2 2 3 3

0
1

2 2 5
10 120 1

sin cos
1 ,

2

1 ,
450

b r

ar ar
b r

b B Z Z Z
K r a r O a r

Z
b B ZK r e O e







 



    

  

(59)

with 1Z defined by (57).

3. Localization of Scalar Fields
Here we consider the problem of localization of massless scalar fields defined by the 6D action

6
0

1    ,
2

MN
M NS d x g g      (60)

where the determinant for our ansatz (41) has the following form
5

0  .arg R e  (61)
Performing time averaging of the oscillating functions in the corresponding Klein-Gordon equation,

 1   0 ,MN
M Ng g

g
    


(62)

we get

 2 2 2 2 2 2 2
1 32

0

1 5  ,ar
t x y z r rK K e a

R 

 
                  

 
(63)

where functions 1( )K r and 3( )K r are time averages defined by (58). We look for the solution to this equation in the
form

   
,

, , , , , ( )  ,
n

ni Et p x il
m

l m
t x y z r e r e  


   (64)

with ( )m r obeying the following equation
2 2

2 2 2
1 32 2

0

5 ( ) 0 ,ar
m

d d la e E p K K r
dr dr R

  
      

  
(65)
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For 0( )r of the s-wave ( 0l  ) zero mode wave function  we get the equation

 
2

2 2
1 02 5 1 ( ) 0 .ard da p e K r

dr dr
 

    
 

(66)

We put (66) into the form of an analogue non-relativistic quantum mechanical problem by making the change
5
2

0 0( ) ( ) ,
ar

r e r 


 (67)

and for 0( )r we find
2

0 02 ( ) 0 ,d U r
dr


 

  
 

(68)

where the function

 2 2 2
0 1

25( ) 1
4

arU r a p e K   (69)

is the analog of non-relativistic potential.
We explore (68) in two limiting regions, far from and close to the brane. Using (59), far from the brane, i.e.

r  , the equation (68) obtains the form
2

2
02

25 0 ,
4

d a
dr


 

  
 

(70)

with the general solution
  5 2 5 2

0 1 2 ,ar arr C e C e   (71)

where 1C and 2C are some constants. Taking into account (67), the extra dimension factor 0( )r of the scalar field
gets the following form

  5
0 1 2.ar

r
r C e C 


  (72)

To have normalizable zero mode, at the infinity we impose the boundary condition

 0 0.
r

r

 (73)

So we set 2 0C  in (72) and get the following result

  5
0 1  .ar

r
r C e 


 (74)

Taking into account (59), close to the brane, 0r , the equation (68) again reduces to (70). Resemblance of the
equations far from and close to the brane is not surprising since according to (59) the second term of  U r in (69)
vanishes in both regions (these two regions correspond to the nodes of the standing waves). Therefore for the extra
dimension factor 0( )r of the scalar field zero mode we again get

  5
0 3 40

 ,ar
r

r C e C 


  (75)

where 3C and 4C are some constants. At the origin 0r  we impose boundary condition

 0

0

0 ,
r

d r
dr





 (76)

and get the following result

   5
0 30

5  .ar
r

r C a e 


  (77)

So 0( )r has a maximum on the brane and falls off at the infinity as 5are . In the scalar field action (60) the

determinant (61) and the metric tensor with upper indices give the total exponential factor 3are , which obviously

increases for   0a  . But the extra part of wave function (74) contains the exponentially decreasing factor 5are . So,
for such extra dimension factor the integral over r in the action (60) is convergent, i.e. 4D scalar fields are localized on
the brane.
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ABSTRACT

We introduce new 6D standing wave braneworld model generated by gravity coupled to a phantom-like scalar
field and investigate the problem of pure gravitational localization of scalar fields. We show that in the case of
increasing warp factor spin-0 fields are localized on the brane.

კომპიუტერული სისტემები ხელნაწერი სიმბოლოების ავტომატიზაციისათვის

თინათინ მშვიდობაძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული
პროფესორი

E-mail: tinikomshvidobadze@gmail.com

ძველი ქართული ხელნაწერი ქვეყნის კულტურული მემკვიდრეობაა. ხელნაწერი სიმბოლოების
ამოცნობის პრობლემის ფორმირება ძირითადად დაკავშირებულია კომპიუტერისა და დაპროგრამების
მეთოდების განვითარებასთან. პროგრამული ენების მრავალფეროვნების და მოდულების გამართვის
პრობლემების გამო, მეცნიერებმა გამონახეს ალტერნატიული გზები და შექმნეს ისეთი ამომცნობი
სისტემები, რომლებიც ხელნაწერ ტექსტებს გაარჩევდნენ.

ამოცნობის პროცესის პირველი ეტაპი ძირითადად საწყის ნიშანთა სიმრავლის არჩევის ამოცანაა,
რომლის ფორმირებაც მნიშვნელოვნად არის დამოკიდებული ანალიზის მეთოდის არჩევაზე.
თავდაპირველად ხდება ორიგინალი ხელნაწერი მონაცემების სკანირება და მისი გადაყვანა ორობით
სისტემაში. ამის შემდეგ ხორციელდება გამოსახულების დასუფთავება, შემდგომ მონაცემების
სეგმენტაცია სტრიქონებად, სიტყვებად და სიმბოლოებად. ხელნაწერი მონაცემების სიმბოლოებად
წარმოდგენის შემდეგ ხდება მათი დამუშავება და ნორმალიზაცია (ვერულავა, 2001).

აქვე აღსანიშნავია ლაზერული სკანირება, რომელიც მეტად ეფექტურია არქეოლოგიური
ხელნაწერი მასალის დამუშავებისა და სისტემატიზაციის პროცესში. ლაზერული სკანერი –
მოწყობილობაა, რომელიც ასრულებს გაზომვას ლაზერული გამოსხივების საშუალებით. ლაზერული
ანარეკლების წერტილებამდე მანძილების და კუთხეების გაზომვის შედეგად გამოითვლება ამ
წერტილების სივრცითი კოორდინატები. სკანერი ასრულებს გაზომვას ძალიან მაღალი სიხშირით, რის
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შედეგად მიიღება საკოორდინატო მონაცემების დიდი მოცულობა. ლაზერული სკანერების
ტექნოლოგიები განსხვავდება გამოყენების სფეროებით და მიღებული შედეგების სიზუსტით.

ამჟამად, ხელნაწერი ტექსტების ანალიზისა და ამოცნობისათვის გამოიყენება მრავალი მეთოდი.
განვიხილოთ ზოგიერთი მათგანი.

სიმძიმის ცენტრის მეთოდი. ამ მეთოდის საშუალებით ხდება სიმძიმის ცენტრისა და ეტალონური
წერტილების პოვნა. ეს მახასიათებლები საშუალებას იძლევა განხორციელდეს შედარების პროცედურა
ორიგინალი და უცნობი სიმბოლოებისათვის მათი შემდგომი ამოცნობის მიზნით.

ხელნაწერი სიმბოლოების მონაცემები კომპიუტერში წარმოდგენილია პიქსელთა Ai დალაგებული
ერთობლიობით, მატრიცული სახით და განისაზღვრება ორი შემთხვევითი სიდიდით: X აბსცისით და Y
ორდინატით, ამიტომ სიმბოლოს თითოეული წერტილი წარმოადგენს ორი შემთხვევითი სიდიდის
დალაგებულ ერთობლიობას, რომელიც ხასიათდება გარკვეული ურთიერთკავშირით, რომელიც
შემთხვევით სიდიდეთა შორის არსებობს:

( X Y) (1)
სიმბოლოს წერტილთა ნაკრების რიცხობრივი დახასიათებისათვის ძირითადად საჭიროა:

წერტილთა სიმრავლის სიმძიმის ცენტრისა და ამ ცენტრიდან სიმბოლოს შემადგენელ წერტილთა
განბნევის ხარისხის განსაზღვრა. სიმძიმის ცენტრის საშუალებით ხდება გამოსახულების წერტილების
ერთობლიობათა რიცხვითი სიდიდეების შეფასება საშუალოდ, რაც გამოიხატება ამ სიმრავლის ცენტრის
განსაზღვრაში, რომლის რიცხვითი მნიშვნელობის გარშემო გარკვეული კანონის მიხედვით თავმოყრილი
იქნება მოსალოდნელი ან განსახილველ წერტილთა ერთობლიობის რიცხვითი სიდიდეები. სიმძიმის
ცენტრი კონკრეტული სიდიდეა და საშუალებას იძლევა რაოდენობრივად შედარდეს ერთმანეთს
ხელნაწერი სიმბოლოები (ქართველიშვილი 2010).

სიმბოლოების ეტალონური წერტილების მოსაძებნად, თითოეული სიმბოლო განიხილება XOY
მართკუთხა კოორდინატთა სისტემის I მეოთხედის მართკუთხა S არეში, რომელიც შემოსაზღვრულია OX,
OY ღერძებით, x=w და y=h წრფეებით, სადაც h და w წარმოადგენს ნორმალიზაციის შედეგად დადგენილ
შემოსაზღვრულობის ჩარჩოს სიგრძესა და სიგანეს. სიმბოლოების ბაზიდან აიღება სიმბოლო და
თავსდება S არეში ისე, რომ მისი ქვედა კიდურა წერტილი ან წერტილები მოთავსებული იყოს აბსცისთა
ღერძზე.

ამ შემთხვევაში, ხელნაწერი სიმბოლოს შემადგენელ წერტილთა ნაკრების განაწილების
ინტეგრალურ ფუნქციას ექნება შემდეგი სახე:

(2)

(2) გამოსახულება ნიშნავს შემთხვევითი წერტილის მოხვედრის არეს x და y კოორდინატთა ღერძების
გასწვრივ, S ფართის ფარგლებში. შემდეგ ორდინატთა ღერძზე მოთავსებული მართკუთხედის გვერდი
იყოფა j რაოდენობის ინტერვალებად და გაივლება y=mj წრფეები x=w წრფის გადაკვეთამდე
(ინტერვალის სიდიდე ექსპერიმენტების შედეგად დგინდება).

წერტილი, რომლის კოორდინატებია (xc; yc), წარმოადგენს გამოსახულების სიმძიმის ცენტრს და
აღვნიშნოთ C (xc; yc)-ით. (ნახ.1).

ნახ.1. სიმბოლოს ასახვა მართკუთხა კოორდინატთა სისტემაში
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წრფეებისა და სიმბოლოს კონტურის გადაკვეთის შედეგად მიიღება სიმბოლოს ეტალონური
წერტილები Ai, რომლებიც განიხილება გარკვეული მიმდევრობით.

სიმძიმის ცენტრისა და ეტალონური წერტილების პოვნა საშუალებას იძლევა განხორციელდეს
შედარების პროცედურა ორიგინალი და უცნობი სიმბოლოებისათვის მათი შემდგომი ამოცნობის
მიზნით.

მინი-მაქსის მეთოდი. ხელნაწერი მონაცემების ამოცნობის მაღალი ხარისხის მისაღწევად,
გამოიყენება შედარების მინი-მაქსის მეთოდი, რომლის საშუალებითაც თავდაპირველად ხდება უცნობი
და ორიგინალი სიმბოლოების შედარება სიგრძე-სიგანით და გამოსახულებების პიქსელთა
რაოდენობებით (ემპირიულად დადგენილი შეზღუდულობის ფარგლებში). ამის შემდეგ პრეპარირების
პროცესისა და სუპერპოზიციის პრინციპის გამოყენებით სრულდება სიმბოლოთა შედარების პროცედურა
და ხდება გადაწყვეტილების მიღება. შედარების სხვადასხვა მეთოდის გამოყენების შემდეგ ხელნაწერი
მონაცემების ყველა სიმბოლოსათვის ხორციელდება ამოცნობის პროცედურა და ხდება შედეგის
პროცენტული შეფასება. ხელნაწერი მონაცემების შინაარსის გარკვევისას, გაუგებრობის შემთხვევაში
ხდება მომხმარებელთან დიალოგში შესვლა და ანალიზის შემდეგ სიმბოლოების მონაცემთა ბაზის
გაფართოება (ქართველიშვილი, თოდუა, 2010).

საბოლოო ეტაპზე მთელი ამ პროცედურების ჩატარების შემდეგ ხდება დასკვნის გაკეთება და
შედეგის გამოტანა მომხმარებლისთვის სასურველ ფორმატში.

ამგვარად, ხელნაწერი სიმბოლოების კომპიუტერული ავტომატიზაცია მეტად ეფექტურია მათი
ანალიზისა და ამოცნობისათვის.
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COMPUTER SYSTEMS FOR AUTHORIZATION OF THE HAND WRITTEN SYMBOLS
Tinatin Mshvidobadze, Gori State Teaching University, Associate Professor

RESUME

The paper deals with the problem of handwritten character recognition, which is connected with the
development of computers and programming techniques.

It is shown, handwritten characters used in the analysis and authentication center of gravity and a mini - max
methods. The center of gravity and the center of gravity method to find points of reference. These features allow them
to carry out the procedure to compare original and strange symbols and their subsequent identification purposes.

It is described, from the center of gravity in the center and symbol of the quality of the scattering integral points,
Descartes coordinate system. Quantitatively compare the magnitude and center of gravity allows for a handwritten
characters.

It is shown the effectiveness of laser scanning, processing and systematization of archaeological material in the
manuscript. Scanner performs the measurement of very low frequency, which gives a large amount of coordinate data.

To achieve the high degree of recognition of handwritten data, is used to compare mini - max method, which
enables the comparison of image pixels are not original characters of all time. To compare the different methods, the
handwritten data identification procedure is carried out for all the characters, and the results are evaluated by
percentage. Data contents the manuscript situations, confusion occurs in a dialogue with customers and analysis of the
characters of the database extension.

The final stage of this procedure and the conclusions and results are then displayed on the user's preferred
format.
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ОБ ОПТИМАЛЬНОСТИ ИНТЕГРАЛА ОТ ДИСКРЕТНОГО ПОЛЯРОНА

Валентин Мдзинаришвили, Горийский  государственный учебный университет, Доктор

Рассмотрим функцию дискретного полярона, показанную на Рис. 1а. Эта функция имеет разрывы первого
рода; поэтому ее описание удобно осуществить с использованием преобразования Лапласа [1]. Преобразование
Лапласа от функции, показанной на Рис. 1а имеет вид
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Рис. 1

Интеграл от функции (1) имеет вид
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и равен площади фигуры AMNC (Рис. 1b). Площадь AMNCQ представим ввиде разности площадей

треугольника ABC и треугольника MBN т.е. .MBNABCAMNC QQQ  
Площадь ABCQ равна

    ,11 2

2
s

ABC e
s

sQ 




  (3)

а площадь MBNQ имеет вид
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Разность площадей (3) и (4) будет
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(5)

Согласно формуле (5) площадь  sQAMNC дана для одного периода 2 . Нас же интересует значение

этой разности на всей полубесконечной временной оси  ,0 . Поэтому выражения в формуле (5) надо

разделиц на соответствующие периоды повторения se 21  и se 1 , тогда получим
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Для полубесвонечного промежутка времени запаздывание
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«забывается» [1].

Поэтому имеет равенство .
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С учетом этого выражение (6) примет вид
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Наша цель заключается в том, чтобы получить выражение оптимальности (минимальности занимаемой
площади) для преобразования Лапласа от дискретного полирона EFKRSDTG (Рис. 1а) т.е. шестиугольника
AMNC (Рис. 1b). С этой целью введем обозначение
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Функция  s, удовлетворяет квантовому уравнению Риккати [2]

     .,,, 2 ss
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(9)

Правая часть уравнения (9) в дискретных точках  ,...2,1,00  kk является экстремалью в этих
точках, поэтому, как и в непрерывном случае [3], она удовлетворяет критерию милимальности Эйлера-
Лагранжа

  min,,2
0

 




 dsLJ (10)

где      sssL ,,, 2   - лагранжиан.
Число 2 стоит ввиду того, что на Рис. 1b показана лишь половина шестиугольника, а нас интересует

площадь всего шестиугольника.
Поскльку правая часть уравнения (9) удовлетворяет критерию (10), то левая часть уравнения (9) также

будет удовлетворять этому критерию (10):
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В нашем случае – функция  s, имеет вид (см. формулу (7)):   .
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критерий (10а) запишется так

.min
4

12
2

12
2

0

2

0














 







 dsth

s
dsth

s
J (11)

Первому интегралу в критерии (11) соответствует площадь
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Второму интегралу в критерии (11) соответствует площадь

.2
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 J (13)

С учетом значений (12) и (13) согласно критерию (11) получим
.min2224  rJ  (14)

Выражение (14) показывает, что площадь фигуры AMNC (Рис. 1b) минимальна и поэтому этот
шестиугольник является оптимальным. Отсюда следует, что ячейка Бенара будет состоять из правильных
шестиугольников (Рис. 2)

Рис. 2
Следовательно, ячейка Бенара состоит из правильных шестиугольников не потому, что отношение

площадь ячейки к ее объему минимально [4], а потому, что шестиугольник удовлетворяет принципу (критерию
10) минимальности. Из AMQ (Рис. 1b) легко определить численное значение стороны r; оно равно

31r . С учетом этого значения минимальное значения критерия (14) будет 16,173,12
3

2
J

единиц площади.
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ABOUT THE OPTIMIZATION OF INTEGRAL TAKEN FROM DISCRETE POLARON
Valentin Mdzinarishvili, Gori State Teaching University, Doctor

SUMMARY

The function of discrete polaron is discussed here. It is shown that function size of discrete polaron complies
with Ruccati quantum Riccati equation complies with Euler-Lagrange minimums criterion at a certain time. It is
approved, that discrete polaron function complies with minimum’s condition according to given criterion. Considering
this it is shown that the minimum area taken by polaron will be 1,16.
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ДИСКРЕТНЫЕ ПОЛЯРОНЫ И ДИСКРЕТНЫЕ СОЛИТОНЫ В ПОЛИМЕРАХ

Валентин Мдзинаришвили, Горийский  государственный учебный университет, Доктор

На атомно-молекулярном уровне материя дискретна. На рис. 1а и 1в показана гексогональная структура
соответственно поли-n-фенилена и транс-полиацетилена.

Рис. 1a Рис. 1b

Поли-n-фенилен транс-Полиацетилен

Эти полимеры проводят электричество. Исследователи считают, что электропроводимость поли-п-
фенилена вызвана «поляронами», а транс-полиацетилена – «солитонами» [1]; эти функции показаны
соответственно на рис. 2a и рис. 2b.

- полярон

Рис. 2а

- солитон

Рис. 2 b

Термины «полярон» и «солитон» в данном случае использовуются неправильно. Эти структуры
представляют собой соответственного интеграл от дискретного полярона и интеграл от дискретного солитона,
введенного автором [2].

Обратимся к рис. 3a. На этом рисунке изображена верхняя часть (половина) правильного
шестиугольника. Поскольку шестиугольник терпит разрывы первого рода, то удобно его описать с помощью
функций, преобразованных по Лапласу.
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Верхнуюю часть (половину) шестиугольника (Рис. 3a) описывает функция  tf01 , имеющая следующее
преобразование Лапласа
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Функция  tf *
01 описывает фигуру, показанную на рис. 3b; эта функция имеет следующее

преобразование Лапласа
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Из операционного исчисления известна теорема, согласно которой преобразование Лапласа от интеграла
временной функции  tf *

01 и её преобразование Лапласа  sf *
01 , связаны соотношением
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где  L - оператор преобразования Лапласа. Из сопоставления (1), (2) и (3) выдно, что фигура на Рис. 3a
является интегралом от Рис. 3b.

Из выражений (1) и (2) следует, что для функций  tf *
01 соотношение (3) выполняется. Аналогично для

функций  tf02 и  tf *
02 нетрудно показать, что соотношение (3) также имеет место. Следовательно,

шестиугодьник на рис. 2a представляет собой не полярон, а является интегралом от дискретного полярона,
верхняя половина которого  tf *

01 , показана на рис. 3b. Все сказанное распространяется на функцию *
02f , (рис.

4b), которая является зеркальным отображеним функции  tf *
01 относительно оси ot .

Следует отменить, что между стороной правильного шестиугольника  и половиной высоты h этого

шестиугольника существует пропорциональная зависимость 32h . В данном случае высота бралась

равной 21h , поэтому сторона равна 213 . В общем случае длину стороны  можно регулировать
путем соответствующего изменения высоты h .

Обратимся теперь к фигуре, показанной на рис. 5а. Равнобедренный треугольник, изображенный на этой

фигуре имеет следующие параметры: длины равных бедер равны 31 , угол при вершине равен 1200, а
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углы при основании равны 300, длина основания равна 1 , высота равна 321 . Преобразование

Лапласа от функции  tf03 имеет вид
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Рис. 5

На рис. 5b показан дискретный солитон  tf *
03 [2], интеграл от которого равен фигуре  tf03 ,

показанной на рис. 5а. Действительно, если найдем преобразование Лапласа от интеграла функции  tf *
03 , то

получим
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Поскольку изображения функций  tf03 и   
t

tdtf
0

03 равны, то равны другдругу также их оригиналы

т.е.

     
t

tdtftf
0

0303 (6)

Выражение (6) показывает, что не фигура  tf03 является солетоном, а она представляет собой интеграл

от дискретного солитона  tf 03 [2].
В настоящее время принято положение, согласно которому длина электрического солитона в полимерах

зависит от характера изменения химических связей вдоль цепи (рис. 2). У солитона отсутствует магнитный
момент, однако он может обладать зарядом, который составляет всего только долю элементарного заряда или
заряда электрона.
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THE DISCRETE POLARONS AND THE DISCRETE SOLITONS IN POLYMERS
Valentin Mdzinarishvili, Gori State Teaching University, Doctor

SUMMARY

This is mentioned, that the body, which is called the Polaron, is the integral from the Discrete Polaron. It is also
mentioned, that the body, which is called the Soliton, is the integral from the Soliton. This is achieved with the help of
the Laplace Transformation. The Laplace Transformation is used towards the various parameters of the hexagon figure.

პირობითად გაუსური ფინანსური დროითი მწკრივის არაწრფივი მოდელის შესახებ

კარლო ცერცვაძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

ფინანსური აქტივების საბაზრო ფასის მნიშვნელობის განსაზღვრა დროის გარკვეული
მომენტისათვის წარმოადგენს ერთერთ ძირითად ამოცანას ფასიანი ქაღალდების პორტფელის შედგენასა
და მართვაში [1]. (ფასიანი ქაღალდების პორტფელს უწოდებენ სხვადასხვა ფინანსური აქტივების
ერთობლიობას, რომელსაც ფლობს ფიზიკური ან იურიდიული პირი, რომელთა შეძენა შეიძლება
მოცემულ ფინანსურ ბაზარზე.)

განვიხილოთ ფინანსური ბაზარი, -ით აღვნიშნოთ ფინანსური აქტივის საბაზრო ფასის
მნიშვნელობა დროის n მომენტში, n=1,2,3,… დრო შეიძლება იზომებოდეს წლებში, თვეებში, დღეებში და
ა.შ.

ემპირიულმა ანალიზმა აჩვენა, რომ ფინანსური აქტივის საბაზრო ფასის მნიშვნელობა მეტად
არარეგულარულად იქცევა.

გასული საუკუნის 30-იან წლებში გამოჩნდა ნაშრომები , რომლებშიც იყო მცდელობა გაცემულიყო
პასუხი კითხვაზე: შესაძლებელია თუ არა ფასების მომავალი ცვლილების განჭვრეტა? ეს შრომები
შეიცავდა მდიდარ სტატისტიკურ მასალას და მოულოდნელ დასკვნებს, რომ ფასების ლოგარითმების
ნაზრდები

= - = (1)

და არა თვით ფასების ნაზრდები
= - (2)

წარმოადგენს დამოუკიდებელ, ერთნაირად განაწილებულ შემთხვევით სიდიდეებს.
ამ პერიოდიდან მოყოლებული, დაიწყო ფინანსური აქტივების საბაზრო ფასების დინამიკის უფრო

ღრმა ანალიზი და ამის საფუძველზე ადეკვატური მოდელების შემუშავება. ერთერთ ასეთ მოდელს
მიეკუთვნება მოდელი:

= (3)
სადაც

= + + . . . + , n 0 , =

შემთხვევითი სიდიდეებია, დამოკიდებული მხოლოდ n მომენტისათვის არსებულ ინფორმაციაზე.
იმ შემთხვევაში, როდესაც

= -
საკმაოდ მცირეა, შეგვიძლია დავწეროთ

= = ) = (4)

სტატისტიკური კვლევის თვალსაზრისით ფინანსური აქტივების საბაზრო ფასების დინამიკის (3)
მოდელი ყველაზე „მარტივი“ იქნება იმ შემთხვევაში, თუ დაუშვებთ, რომ = + + . . . + ,
n 0 პროცესი გაუსურია, რადგანაც გაუსის პროცესების სტატისტიკა შემთხვევით პროცესთა
სტატისტიკის ერთ-ერთი ყველაზე განვითარებული მიმართულებაა. ამავე დროს, თუ მოხერხდებოდა
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ფასების ქცევის თავისებურებათა ახსნა ასეთი მოდელების ფარგლებში მაშინ ადვილად გადაწყდება
პროგნოზირების პრობლემა.

მართლაც, დავუშვათ , რომ
= + + . . . + , n 0

პროცესი გაუსურია, მაშინ იგი წარმოადგენს სტაციონარულ მიმდევრობას ფართო აზრით.
-ით აღვნიშნოთ ამ მიმდევრობის წრფივი გარსის ჩაკეტვა. -სივრცეზე განვმარტოთ სკალარული

ნამრავლი შემდეგი სახით: ნებისმერი ორი და ელემენტისათვის
( )=M (5)

მაშინ წარმოადგენს ჰილბერტის სივრცეს, რომელსაც პროცესის მნიშვნელობათა სივრცეს
ვუწოდებთ.

როგორც ცნობილია = + + . . . + , n 0 პროცესის თვისებები სრულად აღიწერება ,
მიმდევრობის ლოდინებისა M და კოვარიაციების ტერმინებში.

დაუშვათ, ცნობილია , , . . . , მნიშვნელობები, ამ მნიშვნელობების დახმარებით საჭიროა
ვიპოვოთ მისი მნიშვნელობა დროის მომენტისათვის. აღვნიშნოთ ეს მნიშვნელობა -თი,
რომელსაც ს პროგნოზს ვუწოდებთ, პროგნოზი წარმოადგენს ამ მიმდევრობის ცნობილი
მნიშვნელობების ფუნქციას

, , . . . , (6)

პროგნოზს ჩავთლით საუკეთესოდ თუ მისი ცდომილობა

, (7)
ამ შემთხვევაში ( -ის გაუსურობის დაშვების გამო) საშუალო კვადრატული აზრით საუკეთესო
პროგნოზს წარმოადგენს მისი პირობითი მათემატიკური ლოდინი

= (8)
რომელიც მოიცემა წრფივი ფუნქციით

(9)
წრფივ პროგნოზს აქვს შემდეგი გეომეტრიული ინტერპრეტაცია, -ით აღვნიშნოთ ამ

მიმდევრობის წრფივი გარსის ჩაკეტვა. ხოლო -ით აღვნიშნოთ სიდიდეების
წრფივი გარსის ჩაკეტვა, -ის პოვნა რომელიც აკმაყოფილებს მე-8 პირობას ნიშნავს, რომ სივრცის

წერტილიდან სივრცეზე დაუშვათ პერპენდიკულიარი (ანუ რაც იგივეა ვიპოვოთ წერტილის
პროექცია სივრცეზე). პერპენდიკულიარის ფუძე იქნება საუკეთესო წრფივი პროგნოზი ხოლო ამ
პერპენდიკულიარის სიდიდე იქნება პროგნოზის ცდომილობა.

ადვილი მისახვედრია, რომ საუკეთესო წრფივი პროგნოზის არსებობისთვის უნდა
ეკუთვნოდეს სივრცეს, ამისათვის საჭიროა ეს სივრცე იყოს სრული. რაც იმას ნიშნავს, რომ
( წარმოადგენს ბაზისს, საიდანაც ვასკვნით: რომ არსებობდეს ერთადერთი საუკეთესო
წრფივი, აუცილებელი და საკმარისია მიმდევრობა ქმნიდეს ბაზისს თავისი წრფივი გარსის ჩაკეტვაში.
ჩვენს მიერ [2] ნაპოვნია პირობები, რომელსაც უნდა აკმაყოფილებდეს მიმდევრობა, რომ
იგი ქმნიდეს ბაზისს თავისი წრფივი გარსის ჩაკეტვაში.

თუ მე-(9) გავითვალისწინებთ (7 )-ში, მივიღებთ
(10)

სადაც კოეფიციენტები გამოითვლება, როგორც შემდეგი განტოლებათა სისტემის ამონახსნი [3]

=0 (11)

ცხადად გამოითვლება

პროგნოზის საშუალო კვადრატული ცდომილებაც.
, , . . . , ) ვექტორის გაუსურობის გამო, შემთხვევითი სიდიდე

განაწილებულია ნორმალურად, ამიტომ
P{ } 0,95

საიდანაც გამომდინარეობს, რომ ფინანსური აქტივის საბაზრო ფასის მომავალი მნიშვნელობა
შემთხვევათა 95%-ში დაფარულია ინტერვალით

[ ].
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ABOUT THE CONDITIONAL  NONLINEAR MODEL OF GAUSSIAN FINANCIAL TIME SERIES
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RESUME

The model of price forming is discussed in the paper, when prices represent independent, equally dealt,
accidental quantities.

ON A LINEAR CENTRAL SPLINE ALGORITHM IN THE SPACE D(K-n)
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Let H be a separable  Hilbert space with a norm ∙, which is endowed by means of a inner product (∙,∙).  Let
further K be  a compact, selfadjoint, positive (in the sence [1]) operator in H with dense  image. By {k}, kN, we
denote an orthogonal sequence of eigenfunctions of K, and {k} is the sequence of corresponding to {k} eigenvalues.
It is easy to see that {k} is complete system in H. The inverse to the operator K is denoted by K-1.

Let n be  a  fixed  natural  number  and  consider the elements of H, in connection with   the operator K-n =(
K-1)n is applicable. We may convert the obtained set  in the semihilbert space by means of the following inner product

(x,y)n +1= (x,y) + ( K-1x, K-1y) + . . . + ( K-nx, K-ny),     n=0,1,2,... (1)

The obtained space we denote by D(K-n).  It is supposed that K0=I and D(K0) = H.  According to (1) , the norm of  an
element xD(K-n)  has the form

xn+1= (x2+K-1x2 + . . . + K-nx2)1/2,      nN. (2)
It is easy to see, that if K-1 is the closed operetor, then D(K-n)  is the Hillbert space.

In the space H we consider the equation
Ku=f  , (3)

which,  in general, is ill-posed. Our aim consists in the constuction of an algorithm for the approximate solution of the
equation (3) in the space D(K-n). For the construction of  approximate solution U(f) we gather enough information
about  problem element f.  Let y=I(f)  be a nonadaptive computed information of the cardinality m,  i.e.

y = I(f)=[L1(f), ..., Lm(f)], (4)
where L1,,....,Lm are linear functionals on the space H.

We use terminology and notations mainly from [2]. Let us given defined on H linear operators S and T acting in
normed linear spaces G and X, respectively. According [2], I-1(y)= I-1(I(f )) is the set of elements f1H, such that
I(f1)=y. If y is an information defined by (4)  and there exists such element I-1(y), that

T()X=inf {T(f)X; fI-1(y)} ,
then =(y) is called a spline interpolating y. Let F={fH; T(f)X ≤1}. The elements  from F are called problem
elements. It is well-known [2] that if f1 is an arbitrary element of I-1(y), where y=I(f)  and is the best approximation
element in KerI with respect to the Minkowski functional of the set F, then  = f1-h1, and it is independent on the choice
of f1 I-1(y). The spline  is unique if  (KerI)(KerT)=.
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The operator S is called a solution operator and the elements S(f)G are solution elements. For fF we wish to
compute S(f). Knowing y=I(f), the approximation U(f)  for S(f) is computed by combining the information to produce
an element of G.  If the solution  u  of (3) has the form u=Sf,  then we call S as the solution operator for the equation
(3). Let U(f)=(I(f)). If  the computed approximation is U(f), then S(f)-U(f) is called absolute error. The operator :
I(H)G is a mapping, which is called an algorithm. Let as assume that for any y=I (f), fF, there exists interpolating y
spline . Then the algorithm s(y)=S(y)  is called a spline algorithm. For the definition of central algorithm we
remind that the radius of a set A in a normed linear space G is defined by  rad(A)=inf sup{x-a; aA}; xG}. A
center of A is a center c of a ball of minimal radius which contains A, sup{c-a; aA}=rad(A). The radius r(I)  of an
information I is defined by r(I)= sup{rad(ST-1(y); yI(F)}. If for any y=I(f), fF, the set S(I-1(y)F) in the space G
has a Chebyshev center c(y), then the algorithm U(f)=c(y)=c(y) is called as central. Naturally  is introdiced the notion
of optimal error algorithm * by means  of the equality S(f)-*(T(f))=inf{ S(f)-(T(f)); }, where  is the set of
all algorithms.  First of all a central algorithm is important because of it is optimal too. But, there exist example of
optimal error algorithm [2] that is not central. At last, an algorithm  is linear if the acting from I(H) to G operator  is
linear.

Let as construct an interpolating to yI(H)  spline in the space D(K-n). According to the Fourier decomposition
of fD(K-n)   with respect to the orthogonal system of eigenfunction {k}, we have

Further on we have
(f ,k)n+1=(f , k) + ( K-1f , K-1k)+ . . . +( K-nf , K-nk) = (f , k)+( f , K-2 k)+ . . . +( f, K-2n k)
=(f , k)+k

-2 (f , k)+ . . . +k
-2 n( f, k) = (1+k

-2 +...+k
-2n ) (f, k) ,

and  therefore

It follows from here that

and the best approximation element in D(K-n) by means of the subspace  Ker I with respectto the norm of D(K-n)   has
the form

.

Therefore, interpolating y=I(f) spline in the space D(K-n) has the form

and it is not depending on  n.
If we wish to solve the equation (3) by Rietz method, it will be necessary to introduce the energetic space EK of the

operator K in the space E=D(K-n). The inner product [f1, f2]n+1 for elements f1 and f2 of this energetic space is  (Kf1 ,
f2)n+1 . The approximate solution by Rietz method with respect to the system 1, 2 , ... , m has the form

,
where the coefficients are defined from the following system of equations

Similar to the above conducted calculations, we obtain that

and, therefore, the approximate solution obtained by Ritz method has the form
.                                                             (6)

But and from  (6)  follows

This means that the algorithm U(f)=um is a spline algorithm. According to  our requirement, the operator K is positive.
It may be prove that K-1 is positive definite operator in the space D(K-n). Let us assume that the equation (3) has the
generalized solution with finite energy u0 in the energetic space EK . According to well-known theorem ([2], Ch.5) we
obtain that approximate solution um converges to  u0 in the energetic space .

Now we show that the algorithm (6) is central in the space D(K-n).  To this end we consider the set
I-1(y) F={fH: I(f)=y, T(f)X ≤ 1}. The interpolating y=I(f) spline is given by (5)  and it is a center of this set.
Indeed, let fm and fI-1(y) F . We have that 2m(y) – f  I-1(y)   and T(2m -f)X=T(m -h)X .
T(h) is the element of the best approximation for Tf in the subspace T(KerI) and therefore (T,Th)X=0. Now from the
latter equality we obtain that
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.

Thus, f and belong to the set I-1(y)F and . This means  that m is the center for I-

1(y)F,  and Sm is the center for S(I-1(y)F). So, the algorithm  (6) is central.
In the above mentioned  notations we have obtained  the following
Theorem. Let H be  a  Hilbert space, K be  a compact,  selfadjoint,  positive  operator in H with dense

image and the operator K-1 is closed.  Let further T(KerI) be closed and let radius of the information I be finite. Then
the algorithm  (6) is a linear  central spline algorithm in the space D(K-n).  Moreover, if in the energetic space EK exists
the generalized solution with finite energy u0 , then  the approximate solution um converges to u0 in the energetic space

.
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ABSTRACT

For some acting in Hilbert space operator K, a linear central spline algorithm for the approximate calculation of
solution operator for an equation Ku=f is constructed.
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ყველასათვის ნათელია ის დიდი და განსაკუთრებული მნიშვნელობა, რომელსაც ტურიზმი იძენს
მსოფლიოს ხალხთა მშვიდობიანი თანაარსებობისათვის. იგი ხელს უწყობს კეთილმეზობლური
პოლიტიკის განმტკიცებას, სოციალურ-ეკონომიკურ თანამშრომლობას და დიალოგს კულტურათა
შორის. საქართველოს თავისი გეოპოლიტიკური მდებარეობითა და არსებული ბუნებრივი, ისტორიული
თუ კულტურული რესურსებით ტურიზმის განვითარების უზარმაზარი შესაძლებლობანი გააჩნია. ამის
გამო საჭიროა მაქსიმალურად გამოვიყენოთ ის ხელსაყრელი შესაძლებლობები, რომლებსაც ტურიზმის
შემდგომი განვითარება გვთავაზობს.

ტურიზმი ემყარება ტურისტული რესურსების მიზანმიმართულ და გონივრულ მოხმარებას.
ტურისტული რესურსების არსი ტურისტული ინტერესის ობიექტებია, რომლებსაც გააჩნიათ
პოტენციური შესაძლებლობა, დააკმაყოფილონ ტურიზმის პროცესში წარმოშობილი მოთხოვნილებები.
იქ, სადაც არანაირი ტურისტული რესურსი არ არის, - ტურიზმიც ვერ იარსებებს. ტურისტული
რესურსები ეროვნულ ქონებას წარმოადგენს. თუმცა რესურსების განსაკუთრებული მნიშვნელობის მქონე
ნაწილს მსოფლიო მნიშვნელობაც აქვს შეძენილი.

ტურისტულ-რეკრეაციულ რესურსები წარმოადგენენ ტურისტული ბიზნესის განვითარების
წარმატებული პროცესის საფუძველს. ტურისტულ-რეკრეაციული რესურსები განისაზღვრება, როგორც
ბუნებრივი და ადამიანის მიერ ხელოვნურად შექმნილი ობიექტების ერთობლიობა, რომლებიც მზად
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არის ტურისტული პროდუქტის შექმნისთვის. ტურისტული რესურსები განსაზღვრავენ რეგიონში
ტურიზმის განვითარების სპეციფიკას და გვევლინებიან ტურისტული პროდუქტის წარმოების ბაზისად
რეგიონში საინვესტიციო პოლიტიკის პრიორიტეტული მიმართულებების დაგეგმვისას. (მაისურაძე დ.,
ვერბეცკი ი., ხუციშვილი თ., 2008).

10-15 წლის წინ ეკოტურიზმის ცნებაც კი არ არსებობდა. დღეს კი ეკოტურიზმი ერთ-ერთი ყველაზე
პოპულარული და სწრაფადგანვითარებადი ინდუსტრია გახდა. ეკოტურიზმი ზოგადად ბუნებრივი
გარემოსა და ადამიანის მიერ შექმნილი კულტურული მრავალფეროვნების დასათვალიერებლად
განხორციელებულ მოგზაურობას ნიშნავს, მათთვის ზიანის მიუყენებლად. ეკოლოგიური ტურიზმი
განისაზღვრება როგორც ბუნებრივი ტურიზმის ერთ-ერთი ნაირსახეობა, რომელიც სამეცნიერო-
შემეცნებითი მიზნებით მოგზაურ ხალხს აერთიანებს. ამ ტურისტთა ინტერესების სფეროს გარემო, მასზე
დაკვირვების განხორციელება და, ნაწილობრივ, მისი დაცვა წარმოადგენს. ტურიზმის ამ სახეობაში
განსაკუთრებული ინტერესის საგანს დაცული ბუნებრივი ტერიტორიები წარმოადგენს. აქედან
გამომდინარე, ეკოლოგიური ტურიზმი განისაზღვრება, როგორც მკაფიოდ გამოხატული სამეცნიერო-
შემეცნებითი მიზნების მქონე თავისუფალი დროის მკაცრად სპეციალიზებული სახეობა.

მოცემული თემის აქტუალობა ეკოლოგიური ტურიზმის სპეციფიკურ თვისებებთანაა
დაკავშირებული. ერთი მხრივ, მისი ძირითადი მიზანია ადამიანის სულიერი და ფიზიკური ძალების
აღდგენა ბუნებრივ გარემოში დასვენების დროს; მეორე მხრივ, ეკოლოგიური განათლება, ბუნებასთან
ურთიერთობის კულტურის ამაღლება, ბუნებრივ გარემოში ქცევის ეთიკური ნორმების გამომუშავება და
ამ მიმართულებით პირადი პასუხისმგებლობის გაზრდა. ეკოლოგიური ტურიზმის განვითარება ზრდის
შემოსავლებს, რაც მნიშვნელოვანია ადგილობრივი ბიუჯეტის ფორმირებისათვის, რაც, თავის მხრივ,
ქმნის ეკოლოგიური ტურიზმის შემდგომი განვითარების სტრატეგიების ფორმირებისა და რეალიზაციის
შესაძლებლობას. მიზანს წარმოადგენს ეკოლოგიური ტურიზმის განვითარების სპეციფიკური
მახასიათებლების და გზების შესწავლა. კვლევა ორიენტირებულია იმ ელემენტთა განხილვაზე,
რომლებიც ახასიათებს ეკოტურიზმს, როგორც საქმიანობის იმ სფეროს, რომელიც უზრუნველყოფს
ბუნების დაცვით ღონისძიებებს (ეკოლოგიური ასპექტი), ზრდის შემოსავლებს (ეკონომიკური ასპექტი)
და ხელს უწყობს სოციალური მდგომარეობის სტაბილიზაციას ქვეყანაში (სოციალური ასპექტი).

საქართველო წარმოადგენს გეოგრაფიული ლანდშაფტების ვერტიკალური ზონალობის კლასიკურ
მაგალითს და გააჩნია მისი თითქმის სრული გამა დაწყებული ნოტიო სუბტროპიკებით და
დამთავრებული ნივალური ზონით. საკურორტო და ეკოტურიზმისათვის ყველაზე მეტად გამოდგება ის
რაიონები, რომლებიც განლაგებულია კავკასიონის და სამხრეთ მთიანეთის მთიანი სისტემის ფარგლებში,
აგრეთვე შავი ზღვისპირეთში. ესთეტიკურ ფაქტორთან ერთად ტურისტებს იზიდავს მთისა და ზღვის
კლიმატის სამკურნალო თვისებები, უმდიდრესი ჰიდრომინერალური რესურსები.

საქართველოს გააჩნია კოლოსალური პოტენციალი ეკოლოგიური ტურიზმის განვითარებისათვის,
რადგან მას მრავალფეროვანი ბუნებრივი ზონები, ესთეტიკურად მიმზიდველი ლანდშაფტები,
ურბანიზაციისა და გაკულტურების პროცესებისაგან ხელუხლებელი უნიკალური ფლორა და ფაუნა,
ქართულ და საერთაშორისო წითელ წიგნში შეყვანილი არცთუ ისე ცოტა რაოდენობის რელიქტური და
ენდემური სახეობები, ბუნებრივი ტერიტორიების დაცული და განვითარებული ქსელები გააჩნია.
ეკოტურისტებისთვის ქვეყნის განსაკუთრებულ მიმზიდველობას ქმნის ეთნო კულტურის სიმდიდრე,
სახალხო დღესასწაულების მრავალფეროვნება, ადათ-წესები, ხელობები, მოსახლეობის ტრადიციული
სტუმართმოყვარეობა და თავისებური ქართული სამზარეულო.

გარემოს დაცვა ეკოტურიზმის განვითარების სტრატეგიის განუყოფელი ნაწილია. მას
ეკონომიკური სარგებლის მოტანაც შეუძლია. ეკოტურიზმში ეს მაშინ ხდება, როდესაც ჯანსაღია გარემოც
და ბიზნესიც. ზოგჯერ გარემოს დაცვას მოსახლეობის ინტერესები ეწირება. მაგალითად, მოსახლეობას
შეიძლება აეკრძალოს სოფლის მეურნეობის სამუშაოების შესრულება, საწვავი და სამშენებლო მასალების
შეგროვება. მოკლევადიანი მოგების მაქსიმიზაციას ეწირება გარემოს დაცვა, ინგრევა არსებული
ეკოსისტემა. ტურიზმის რესურსების დეგრადაცია კი ორივე (გარემოს დაცვა და ეკოტურიზმი) ინტერესის
საწინააღმდეგოდ მოქმედებს. ძალიან მნიშვნელოვანია იმის გათვალისწინებაც, რომ ტურიზმი გარემოზე
გარკვეული ზეგავლენის მოხდენის გარეშე ვერ განვითარდება. შეუძლებელია მთავარი აქცენტის
გაკეთება მხოლოდ ტურიზმის განვითარებაზე, ეკოლოგიაზე ზრუნვის გარეშე. ეკოტურიზმის მდგრადი
განვითარებისათვის ერთ-ერთი მთავარი პრინციპი მასში ადგილობრივი მოსახლეობის ჩართვის
უზრუნველყოფაა. ხშირია შემთხვევები, როდესაც ადგილობრივი მოსახლეობა ხელოვნურადაც კი არის
ჩამოცილებული ამ პროცესს (გოგელია, 2012).

ბუნებრივი, სოციალური და კულტურული რესურსების დაცვა და მდგრადი მოხმარება
ხანგრძლივი და წარმატებული საქმიანობის საწინდარია. მდგრადი განვითარების გზაზე გადასვლა
შეიძლება შევადაროთ სხვა ეპოქალურ ცვლილებებს კაცობრიობის ისტორიაში. მაგრამ ის მოვლენები
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ხორციელდებოდა თანდათან და შეუგნებლად. ხოლო თანამედროვე რევოლუცია უნდა იყოს ბოლომდე
გააზრებული და საბოლოო მიზნები მაქსიმალურად გაცნობიერებული. არსებობს მდგრადი
განვითარების სამი ძირითადი პრინციპი: ეკოლოგიური მდგრადობა უზრუნველყოფს განვითარების
შეთავსებას საბაზო ეკოლოგიური პროცესების, ბიოლოგიური მრავალფეროვნებისა და ბიოლოგიური
რესურსებისადმი; სოციალური და კულტურული მდგრადობა განაპირობებს ისეთ მდგომარეობას,
რომლის დროსაც განვითარება უზრუნველყოფს ადამიანების თავიანთ ყოფაზე კონტროლის ზრდას
კულტურული და მატერიალური ფასეულობების ზრდასთან ერთად, რომლებსაც ეხება განვითარების ეს
პროცესები. ასევე ხელს უწყობს ადგილობრივი თვითმყოფადობის მოვლასა და შენარჩუნებას;
ეკონომიკური მდგრადობა უზრუნველყოფს განვითარების ეკონომიკურ ეფექტიანობას და ისეთ
მდგომარეობას, როცა რესურსების მართვის შერჩეულ მეთოდებს მომავალი თაობები გამოიყენებენ
(მეტრეველი, 2008).

ტურიზმში ეკოლოგია და ეკონომიკა სულ უფრო და უფრო გადაჯაჭვულია მიზეზშედეგობრივი
კავშირების უზარმაზარ სისტემად. დღეისათვის პოპულარული ტურისტული ცენტრების
უმრავლესობის საიდუმლო დაფუძნებულია გარემოს სისუფთავეზე, მისი დაცვის ეფექტიან
ღონისძიებებსა და ადგილობრივი კულტურის თვითმყოფადობაზე. ადგილებში, სადაც ეს არ არის,
შეინიშნება მომსახურების დონის დაცემა და ტურიზმის მოცულობის შემცირება, გარემოს ხარისხის
გაუარესება, კულტურული თვითმყოფადობის დაკარგვა, ეკონომიკური კონიუნქტურის დაცემა. ეს
ყველაფერი მეტად ნეგატიურ გავლენას ახდენს ადგილობრივ მდგომარეობაზე. ადგილობრივ
ხელისუფლებას პასუხისმგებლობა ეკისრება რესურსების გონივრულად მართვის
უზრუნველყოფისათვის, რათა მომავალ თაობას ჰქონდეს მათი გამოყენების შესაძლებლობა.

ბუნებრივი რესურსებისა და კულტურული მემკვიდრეობის შენარჩუნებისა და დაცვის
ღონისძიებებს გააჩნია, როგორც გლობალური ისე ადგილობრივი ასპექტები. იმისათვის, რომ ტურიზმი
იყოს მდგრადი, ტურისტული საქმიანობის ხასიათი და მოცულობა უნდა ითვალისწინებდეს არსებული
ბუნებრივი და ხელოვნური რესურსების გამტარუნარიანობას. ტურიზმის მდგრადი განვითარების
კონცეფციას საფუძვლად უდევს გამტარობის პოტენციალის ცნება. გამტარობის პოტენციალი - ის
მაქსიმალური დატვირთვაა, რომელსაც შეუძლია გაუძლოს ამა თუ იმ ტურისტულმა ობიექტმა
ადგილობრივ რესურსებზე სერიოზული დაზიანების, ნეგატიური გავლენის და მოსახლეობაში
სოციალურ-ეკონომიკური პრობლემების წამოჭრის გარეშე (ბირჟაკოვი, 2004).

მდგრადი განვითარება უწყვეტი ცვლილებების პროცესია, რომლის ფარგლებშიც რესურსების
ექსპლუატაცია, ინვენსტიციების განხორციელება, ტექნოლოგიური პროგრესი და სხვა სიახლეები
ხორციელდება მომავლისა და აწმყოს მოთხოვნილებების შესაბამისად.

კონცეპტუალური კითხვა - მიზანშეწონილია თუ არა ეკოტურიზმის განვითარება მკაცრად დაცულ
ბუნებრივ ტერიტორიებზე, დღემდე დისკუსიის თემად რჩება, როგორც მეცნიერულ საზოგადოებაში,
ასევე ამ დაცული ტერიტორიების თანამშრომლებს შორისაც. მთავარი არგუმენტი არის ის, რომ დაცული
ტერიტორიების განვითარება ხდება განსაკუთრებულად, როგორც ხელშეუხებელი ბუნების ეტალონი,
რომელზეც დაშვებულია მხოლოდ მეცნიერული გამოკვლევები. საქართველოს ტერიტორიაზე
სახელმწიფო ნაკრძალების ძირითად ამოცანებს უნდა მიეკუთვნებოდეს შემდეგი: ნაკრძალების, ბუნებისა
და მათი მუშაობის პრინციპის გაცნობა მოსახლეობისათვის, ორგანიზებული ტურიზმისა და სამეცნიერო
ექსკურსიების საშუალებით, ასევე მოსამსახურეებისათვის ექსკურსიების ჩატარებას, სტუდენტური
პრაქტიკებისა და ტურიზმის მხარდაჭერას. ნაკრძალების სისტემების განვითარების განსაზღვრებებს
შორის, არის ასეთიც: „ნაკრძალი - ესაა ბუნების, ბუნებრივი პროცესებისა და გენეტიკური რესურსების
დინამიურ და ხელუხლებელ მდგომარეობაში შენარჩუნებისა და მათზე უმნიშვნელო ზეგავლენის მქონე
მეცნიერული კვლევა-ძიების, საგანმანათლებლო საქმიანობისა და გარემოს მონიტორინგის მიზნით
შექმნილი დაცული ტერიტორია“. ესაა ბუნების დაცვის სკოლა და არაა საჭირო გვეშინოდეს
ადამიანებისა, მაგრამ მათ უნდა შევუქმნათ ისეთი პირობები, რომ მათი ნაკრძალებში ყოფნა არ გადაიქცეს
ნაკრძალში ყოფნის რეჟიმის უხეშ დარღვევად.

ეკოლოგიური ტურიზმის განვითარება დაცულ ბუნებრივ ტერიტორიებზე, ეს ის მნიშვნელოვანი
საკითხია, რომელიც მოქმედებს რეგიონების ეკონომიკურ მდგომარეობაზე, მას ასევე შეუძლია
გაააქტიუროს ბუნების დაცვა ქვეყანაში. ჩვენი აზრით, მკაცრად დაცულ ბუნებრივ ტერიტორიებს
შეუძლია არა მხოლოდ გააძლიეროს ეკოლოგიური ტურიზმი ქვეყანაში, არამედ სტიმული მისცეს
ტურისტების შემოსვლას საქართველოს ტერიტორიაზე, ამ მიზნებისთვის დაცულ ბუნებრივ
ტერიტორიებს აქვთ უნიკალური ორგანიზებული ტერიტორია, ჰყავთ კომპეტენტური სამეცნიერო და
ადმინისტრაციული პერსონალი, დაცვისა და ეკოლოგიური სისტემების აღდგენის გამოცდილება,
მჭიდრო კონტაქტები ეროვნულ ფუნდამენტურ მეცნიერებასთან, საზღვარგარეთ თანამშრომლობისა და
გამოცდილების გაზიარების შესაძლებლობა, აქვთ დაცვითი სტრუქტურები. ეკოტურიზმის სფეროს
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მონაწილეებმა უნდა განავითარონ ისეთი მომსახურება და შეთავაზებები, რაც შესაბამისობაში მოვა
ტურისტული ბაზრის მოთხოვნებთან, რაც, თავის მხრივ, გახდება ტურისტთა მოზიდვის გარანტი. აქ
განსაკუთრებით დიდი როლი ენიჭება სახელმწიფოს თავისი მხარდამჭერი პოლიტიკით, რაც მოიცავს
ინფრასტრუქტურის მოწყობას, სხვადასხვა საგანმანათლებლო პროგრამასა და ინვესტორების მოძიებას.
ამ მიმართულებით სახელმწიფოს საბოლოო მიზანს წარმოადგენს ფინანსურად მომგებიანი
ეკოტურიზმის ინდუსტრიის ჩამოყალიბება ბუნებრივი გარემოს დაცვისა და გაუმჯობესების პირობებში.
საჭიროა ტურიზმის ექსპერტებმა აქტიური მონაწილეობა მიიღონ ეროვნული პარკებისა და დაცული
ტერიტორიების განვითარების დაგეგმარებაში. მნიშვნელოვანია ტურიზმის სპეციალისტთა და დაცული
ტერიტორიების ადმინისტრაციების ერთობლივი მუშაობა ტურების დაგეგმვისა და ადმინისტრირების
სფეროში.

ამრიგად, ქვეყანაში ეკოტურიზმის განვითარებისათვის და გამართული ფუნქციონირებისათვის
აუცილებელია: ცალკეული რეგიონების ბუნებრივი და ისტორიულ-კულტურული რესურსების
ინვენტარიზაცია, მონაცემთა ბაზის შექმნა და მეცნიერულად დასაბუთებული რეკრეაციული
დატვირთვების განსაზღვრა; ეკოტურისტული საქმიანობის საფუძვლიანი დაგეგმვა და რეგიონის
განვითარების გეგმაში მისი ინტეგრირება; მარშრუტების პასპორტიზაცია; მინიმალური
ინფრასტრუქტურის შექმნა; მომსახურე პერსონალის პროფესიული დონის ამაღლება. ეკოლოგიური
ტურიზმის განვითარებაში აუცილებელია რეგიონული სტრატეგიის შემუშავება, ეკოტურიზმის
კრიტერიუმისა და მაჩვენებლების განსაზღვრა, მათი მოგების მექანიზმის შემუშავება და ისეთი სისტემის
აგება, რომელიც წინ აღუდგება დაცული ტერიტორიებისათვის ზიანის მიყენებას.

ეკოლოგიური ტურიზმის განვითარების სტრატეგიების უმნიშვნელოვანეს პრინციპებს უნდა
წარმოადგენს რესურსების დეგრადაციის და გარემოსთვის ზიანის მიყენების თავიდან აცილების
აუცილებლობა; ადგილობრივი მოსახლეობისა და მრეწველობისათვის რესურსებით სარგებლობა;
მორალური და ეთიკური პასუხისმგებლობის ჩამოყალიბება და ქცევის ნორმების შენარჩუნება ბუნებრივი
და კულტურული გარემოს მიმართ; ინფრასტრუქტურის განვითარება; უცხოური ვალუტის
კონვერტაციით მიღებული შემოსავლების ზრდა. საქართველოში ტურიზმის მდგრადი განვითარება
რამდენადმე საკანონმდებლო ბაზაზეც არის დამოკიდებული და, შესაბამისად, საკანონმდებლო ბაზის
განვითარება და დახვეწა საქართველოს ტურიზმს ბევრად წაადგებოდა.
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ECOLOGICAL TOURISM DEVELOPMENT PROBLEMS AND PERSPECTIVES
Maia Azmaiparashvili, Gori State Teaching University, Associate Professor

SUMMARY

The actuality of the presented thesis is associated with specific characteristics of ecological tourism. On the one
hand, its main goal is to restore people's spiritual and physical forces during the recreation time in natural environment.
On the other hand, environmental education, to rise cultural relationship with nature, to develop ethical standards in
natural environment and to increase personal responsibility in this direction. The aim is to study the development of
ecological tourism, its specific characteristics and ways , also to discuss the efficient development of ecological tourism
in the socio - economic factors. The research focused on the study of the elements that are characteristic of ecotourism,
as the activities of the area, which provides natural protection measures (environmental aspects), grows incomes
(economic aspect) and helps to stabilize the social situation in the country (the social aspect).
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აზოტი მცენარეში ძირითადად ორგანული ნაერთების სახითაა წარმოდგენილი, რომელთაგან
ყველაზე მნიშვნელოვანია ცილები. ცოცხალ ორგანიზმში ისინი სასიცოცხლოდ მნიშვნელოვან
ბიოლოგიურ ფუნქციებს (კატალიზური, სტრუქტურული, სატრანსპორტო, დამცველობითი) ასრულებენ.
გარდა აღნიშნულისა, ცილებს ორგანიზმში აკისრია მთელი რიგი ფუნქციები: ენერგეტიკული,
ჰორმონალური, კოლოიდურ-ოსმოსური და სხვა (1, 2).

მცენარეული ცილები - პროტოპლაზმის ძირითადი შემადგენელი ნაწილი, წარმოადგენს
ამფოტერული ბუნების და კოლოიდური თვისებების რთულ ორგანულ ნაერთს. ქიმიურ ელემენტთა
შემადგენლობის მიხედვით, ცილები, უპირველეს ყოვლისა, გამოირჩევა იმით, რომ მათ მოლეკულაში
ნახშირბადთან, ჟანგბადთან და წყალბადთან ერთად ყოველთვის იმყოფება აზოტი. ეს ელემენტი შედის
აგრეთვე ქლოროფილის, ნუკლეინმჟავების, მრავალი ვიტამინის, ფერმენტების, ალკალოიდების და
სიცოცხლისათვის საჭირო სხვა ნივთიერებათა შემადგენლობაში. მცენარის ორგანულ ნაერთებში -
ამინომჟავებში, ცილებში აზოტი აღდგენილი ფორმითაა (NH3) წარმოდგენილი, ამიტომ აზოტის
დაჟანგული ფორმით (NO3) კვებისას, ეს უკანასკნელი აღდგება ჯერ ჰიდროქსილამინამდე, შემდეგ -
ამიაკამდე (ნიტრატების აღდგენის პროცესი ხდება ფოტოსინთეზის პროდუქტების - ნახშირწყლების
ხარჯზე) და ჩაერთვება ცილების, ამინომჟავების და სხვა აზოტშემცველ ორგანულ ნივთიერებათა
სინთეზში (3, 4).

აზოტით ნორმალური კვება ხელს უწყობს მცენარეთა ზრდას, საასიმილაციო აპარატის
ფორმირებას, ფოტოსინთეზის პროდუქტიულობის ამაღლება. აზოტით ჭარბმა კვებამ შეიძლება
გამოიწვიოს ვეგეტატიური მასის უხვად განვითარება, პროდუქციის მომწიფების გაჭიანურება და მისი
ხარისხის გაუარესება.

აზოტის ზემოთ აღნიშნული ბიოლოგიური როლიდან გამომდინარე, მცენარეების მიერ აზოტის
შეთვისების, მათ პროდუქტიულობასა და ცილების დაგროვებაზე ამ ელემენტის გავლენის შესწავლა
კვების სხვადასხვა დონესთან დაკავშირებით, ფრიად აქტუალურია.

აღნიშნული საკითხების შესასწავლად საველე და ლაბორატორიული კვლევები ტარდებოდა
ყოფილ ი. ლომოურის საქართველოს მიწათმოქმედების სამეცნიერო-კვლევით ინსტიტუტში.
სტაციონალურ ცდებში ისწავლებოდა ფოსფორ-კალიუმის სხვადასხვა დოზების ფონზე აზოტის მზარდი
დოზების გავლენა მარცვლოვანთა ოჯახის მცენარეების - საშემოდგომო ხორბლის (ჯიში მუხრანი) და
ქერის (ჯიში ძველთესლი) მიერ აზოტის შეთვისებაზე, მის აკუმულაციაზე, მცენარეთა
პროდუქტიულობასა და პროდუქციაში ცილების დაგროვებაზე.

აზოტის შემცველობა საკვლევ მცენარეების ძირითად (მარცვალი) და თანმდევ (ღერო-ფოთლები)
პროდუქციაში განისაზღვრა მარცვლის ტექნიკური სიმწიფის ფაზაში, მარცვალში განისაზღვრა აგრეთვე
ცილების რაოდენობა საყოველთაოდ მიღებული მეთოდით ამავე ინსტიტუტის ბიოქიმიურ
ლაბორატორიაში. მცენარეში აზოტის შემცველობის საფუძველზე დადგენილი იქნა ამ ელემენტის
გამოტანა მცენარეთა მიერ და მინერალური სასუქებიდან მისი გამოყენების კოეფიციენტი.

ცდები ტარდებოდა შიდა ქართლის მდელოს ყავისფერ, კარბონატულ, სარწყავ ნიადაგზე, რომლის
ქიმიური შედგენილობა შემდეგია (0-20 სმ ფენაში) : ჰუმუსი - 3,02%, საერთო აზოტი - 0,18%, საერთო
ფოსფორი - 0,13%, ჰიდროლიზური აზოტი, მოძრავი ფოსფორი და გაცვლითი კალიუმი, შესაბამისად 5,77;
0,82 და 37,3 მგ/100 გ ნიადაგში.

ჩატარებული კვლევის შედეგებით (ცხრილი 1) ირკვევა, რომ აზოტის დაგროვება მნიშვნელოვნად
განსხვავებულია მცენარის ძირითად და თანმდევ პროდუქციაში, კერძოდ, ხორბლის მარცვალში მისი
შემცველობა მთელი ცდის საშუალო მონაცემებით 2,03%-ია, ხოლო ღერო-ფოთლებში - 0,40%, ქერისთვის
ეს მაჩვენებელი შეადგენს, შესაბამისად 1,75 და 0,31%-ს, ანუ ვარიაბელობა მცენარის ძირითად და
თანმდევ პროდუქციას შორის 5-6-ჯერადია.

რაც შეეხება აზოტის დაგროვებას კვების სხვადასხვა დონესთან დაკავშირებით, შეიმჩნევა
პირდაპირი კორელაციური დამოკიდებულება აზოტის მზარდი დოზების გამოყენებასა და მცენარეში მის
შემცველობას შორის. ამ პროცესზე დადებით გავლენას ახდენს აგრეთვე კვების სხვა მინერალური
ელემენტების - ფოსფორის და კალიუმის დოზების გადიდება (ცხრილი 1).
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როგორც ჩვენი კვლევის შედეგებიდან ჩანს, მცენარეში აზოტის შემცველობის გაზრდა მკვეთრ
გავლენას ახდენს მის პროდუქტიულობაზე. კერძოდ, P60K30 და P90K60 ფონზე N60, N90, N120 დოზების
გამოყენებისას ხორბლის მარცვლის საშუალო მოსავალი 40 ც/ჰა-ს აღწევს, რაც 70,9%-ით მეტია
საკონტროლოსთან (კვების მინერალური ელემეტნების გარეშე) შედარებით. მსგავსი შედეგია მიღებული
ქერზე ჩატარებულ ექსპერიმენტშიც.

აზოტის დოზების ზრდასთან ერთად, მნიშვნელოვნად იზრდება როგორც ძირითადი, ისე
თანმდევი პროდუქციის მოსავლიანობა. ასე მაგალითად, P60K30-ის ფონზე N90-ის გამოყენებისას ხორბლის
მარცვლის პროდუქტიულობა 41,2 ც/ჰა-ს აღწევს, რაც 6,2 ც/ჰა ანუ 17,7%-ით მეტია ამავე ფონზე N60 დოზის
შეტანისას მიღებულ პროდუქციასთან შედარებით (რაც სრულიად სარწმუნოა - HCP05=0,85 ც/ჰა).
ანალოგიური მდგომარეობა ღერო-ფოთლის მასის მომატებაზე. ამასთან, აზოტის და მისი მზარდი
დოზების გავლენა უფრო მეტად ჩანს ფოსფორ-კალიუმის შედარებით მაღალი დოზების (P90K60) ფონზე.

ცხრილი 1
აზოტის მზარდი დოზების გავლენა მარცვლოვან მცენარეთა კვებაზე
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ხორბალი - Triticum
1 0 1,87 0,31 23,4 30,4 43,8 7,4 51,2 11,69
2 N90 K60 2,01 0,37 33,0 42,2 66,3 15,6 81,9 12,56
3 N90 P90 1,96 0,36 36,7 41,0 71,9 14,8 86,7 12,25
4 P60 K30 - ფონი I 1,93 0,34 24,1 30,1 46,5 10,2 56,7 - 12,06
5 P60 K30 + N60 2,04 0,39 35,0 43,5 71,4 17,0 88,4 52,8 12,75
6 P60 K30 + N90 2,09 0,38 41,2 45,7 86,1 17,4 103,5 52,0 13,06
7 P60 K30 + N120 2,07 0,44 40,0 49,5 82,8 21,8 104,6 39,9 12,94
8 P90 K60 - ფონი II 1,94 0,38 25,2 26,1 48,9 9,9 58,8 - 12,12
9 P90 K60 + N60 2,08 0,44 35,2 48,1 73,2 19,2 92,4 56,0 13,00
10 P90 K60 + N90 2,15 0,47 43,9 49,2 94,4 23,1 117,5 65,2 13,43
11 P90 K60 + N120 2,17 0,51 44,3 51,7 96,1 26,4 122,5 53,1 13,56

HCP05, ც/ჰა 0,82 1,03
P, % 3,17 3,52

ქერი - Hordeum
1 0 1,58 0,28 20,7 25,0 32,7 7,0 39,7 9,88
2 N90 K60 1,67 0,26 27,9 34,3 46,6 8,9 55,5 10,44
3 N90 P90 1,68 0,26 33,8 35,7 56,8 9,3 66,1 10,50
4 P60 K30 - ფონი I 1,61 0,23 27,5 26,8 44,3 6,2 50,5 - 10,06
5 P60 K30 + N60 1,70 0,30 30,4 33,5 51,7 10,0 61,7 18,7 10,62
6 P60 K30 + N90 1,85 0,32 30,1 33,1 55,7 12,2 67,9 19,3 11,56
7 P60 K30 + N120 1,89 0,35 33,2 40,8 62,7 14,3 77,0 22,1 11,81
8 P90 K60 - ფონი II 1,68 0,25 26,7 31,3 44,9 7,8 52,7 - 10,50
9 P90 K60 + N60 1,70 0,34 32,2 40,2 54,7 13,7 68,4 26,2 10,63
10 P90 K60 + N90 1,93 0,39 35,3 51,0 68,1 19,9 88,0 39,2 12,06
11 P90 K60 + N120 1,93 0,39 33,7 51,9 65,0 20,2 85,2 27,1 12,06

HCP05, ც/ჰა 0,63 0,91
P, % 1,05 1,97

მცენარის პოტენციური შესაძლებლობის გამოვლენისათვის საჭიროა მინერალური კვების
ელემენტების მეცნიერულად დასაბუთებული დოზების დადგენა, რომლის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი
განმსაზღვრელი ეკოლოგიური ფაქტორია მინერალური სასუქებიდან საკვები ელემენტების გამოყენების
კოეფიციენტი. აღნიშნული მაჩვენებელი ჩვენს მიერ გაანგარიშებული იქნა მ.კ. კაიუმოვის (5) მიერ
რეკომენდებული ფორმულით:
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სადაც, Ky - არის მინერალური მარილებიდან საკვები ელემენტის გამოყენების კოეფიციენტი, %;
Bnp - ნამატი პროდუქციით გამოტანილი საკვები ელემენტის რაოდენობა, კგ/ჰა;
Dy - საკვები ელემენტის დოზა, კგ/ჰა.
ჩვენი მონაცემებით (ცხრილი 1) აზოტიანი სასუქიდან (NH4NO3) აზოტის გამოყენების კოეფიციენტი

მისი დოზების მიხედვით ხორბლისათვის 39,9-65,2%-ის, ხოლო ქერისათვის -18,7-39,2%-ის ფარგლებში
ცვალებადობს. აზოტის დოზის გარკვეულ დონემდე (N90) გაზრდა აპირობებს მის მაქსიმალურ
გამოყენებას (Ky: ხორბლისათვის 65,2%, ქერისათვის - 39,2%), რასაც დიდი მნიშვნელობა აქვს მაღალი და
ხარისხოვანი პროდუქციის მიღებისა და გარემოს ნორმალური ეკოლოგიური მდგომარეობის
შენარჩუნებისათვის.

როგორც ჩვენი კვლევის შედეგებიდან (ცხრილი 1) ჩანს, მცენარეთა პროდუქტიულობის
ამაღლებაში საკვები ელემენტებიდან პირველხარისხოვანი როლი ეკუთვნის აზოტს, რომლის ეფექტი
შეადგენს 74,2%-ს, ფოსფორის - 33,0%-ს, კალიუმის - 19,6%-ს. ეს, ჩვენი აზრით, დაკავშირებული უნდა
იყოს აზოტის გავლენით მცენარეთა საასიმილაციო ზედაპირის გაზრდასთან, რაც, თავის მხრივ, ხელს
უწყობს ფოტოსინთეზის პროცესს და, შესაბამისად, მცენარეთა პროდუქტიულობის ამაღლებას. ამასთან,
მცენარეთა პროდუქტიულობა საკმაოდ მაღალია იმ შემთხვევაში, როდესაც სამივე საკვები ელემენტი
(NPK) ერთადაა შეტანილი მათ შეწყვილებულად (NP, NK, PK) გამოყენებასთან შედარებით, ე.ი. საკვებ
ხსნარში უნდა იყოს ყველა საჭირო ელემენტი, რადგან თითოეულ მათგანს მცენარისათვის
განსაზღვრული ფუნქცია აქვს და ერთი ელემენტის მეორეთი შეცვლა შეუძლებელია.

პირველი ცხრილის მონაცემებით, ხორბლის მარცვალში ცილის საშუალო შემცველობა 12,67%-ია,
ხოლო ქერის მარცვალში - 10.92%. მისი მაღალი შემცველობა ორივე საკვლევი კულტურების
პროდუქციაში აღინიშნება N90P90K60 და N120P90K60 დოზებით შეტანისას.

მაშასადამე, ხორბლის და ქერის მცენარეთა პოტენციური შესაძლებლობების რეალურად
გამოვლენის და მარცვალში ცილის მაღალი შემცველობის მიხედვით ოპტიმალური დოზაა - N90 (P90K60

ფონზე) N, P2O5, K2O-ს შორის თანაფარდობით 1,5:1,5:1. რეკომენდებული დოზა უზრუნველყოფს
მინერალური სასუქებიდან აზოტის გამოყენების ყველაზე მაღალ კოეფიციენტს, რაც ხელს შეუწყობს
ეკოლოგიურად სუფთა პროდუქციის მიღებას და გარემოს ქიმიკატებით გაბინძურებისაგან დაცვას.
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4. Физиология сельскохозяйственных растений, т. 2, Отв. ред. П.А. Генкель. МГУ, 1967.
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PECULIARITIES OF NITROGEN NUTRITION IN THE GRAMINAE FAMILY PLANTS IN
SHIDA KARTLI REGION

Neli Goginashvili, Gori State Teaching University, Professor
SUMMARY

According to real detection of potential opportunities and high index of protein composition in the grain of the
Graminae family plants: Triticum and Hordeum, in Shida Kartli (Georgia), the optimal nitrogen doze is N90 (with the
P90K60); among N, P 2 O 5, K 2 O with the correspondence 1, 5 : 1, 5 : 1. The recommended dose of the nutrient mineral
elements supports the usage of nitrogen of the highest coefficient from the mineral fertilizer, which helps to obtain
ecologically clean products and secure the environment from chemical pollution.
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საყოველთაოდ მიღებულია, რომ ექიმთა კომპეტენციას აუცილებლად სჭირდება მედიცინის
მასაზრდოებელ მეცნიერებებში ადეკვატური ცოდნა. ამასთან, ნაკლებია თანხმობა/შეთანხმება მათი (ამ
მეცნიერებათა) მოცულობის და/ ან როგორ და როდის უნდა ისწავლებოდეს, ვინ უნდა ასწავლიდეს მათ
და, ზოგიერთ შემთხვევაში, როგორ უნდა იყოს ეს განმარტებული. დიპლომამდელ სამედიცინო
განათლებაში საბაზისო მეცნიერებათა სწავლებას, ყველა ექსპერტული შეფასებით, ჰქონდა და ჯერ კიდევ
აქვს: (i) მასალის ნალებად გამართლებული განმეორებადობა; (ii) ფაქტებით გადატვირთვა; (iii)
კურსდამთავრებულის მომავალ საქმიანობასთან ნაკლები შესაბამისობა (მასალა სტუდენტებს უფრო
მეტად დისციპლინურ კონტექსტში მიეწოდებოდა და მიეწოდება ვიდრე კლინიკურ კონტექსტში; (iv)
სწავლებაში ინტეგრაციის არ არსებობა/ნაკლებობა; (v) მეტი აქცენტი სწავლებაზე, ნაკლები სწავლაზე [1].

საკითხის/ პრობლემათა თანამედროვე გაცნობიერებიდან ძალზე მნიშვნელოვანი, თუ ყველაზე
მნიშვნელოვანი არა, არის იმის აღიარება, რომ კურიკულუმთა სტილისტური განსხვავება სამედიცინო
სკოლებს შორის ძალზედ კარგია ვინაიდან: (ა) განსხვავებული ადამიანები განსხვავებული გზებით
სწავლობენ; (ბ) ეს ხელს შეუწყობს სამედიცინო განათლების , როგორც დარგის მეცნიერულ განვითარებას.

პროგრამის მოდერნიზაციის შესაძლებლობების განსაზღვრისას თანაბრად მნიშვნელოვანია
შემდეგი 2 საკითხი: (1) პროცესის სწორად/სათანადოდ მომზადება; (2) კურიკულუმის ცვლილება დარგში
(მედიცინა) არსებული ცვლილებების/მიღწევების/გამოწვევების შესაბამისად (საპასუხოდ).

წინამდებარე თემის „პროგრამის მოდერნიზაციის შესაძლებლობები“-ს ანალიზი წარმოდგენილი
იქნება ზემოაღნიშნული საკითხების (1,2) ირგვლის ლიტერატურაში არსებული თანამედროვე
მიდგომებისა და დტსუ-ს გამოცდილების გათვალისწინებით.

მოდერნიზაციისათვის მზადების საწყის ეტაპზე საჭიროა პროცესის გამოყვანა დეპარტამენტების
კონტროლიდან, ანუ დისციპლინების მხრიდან კურიკულუმის შინაარსის დიქტატის თავიდან
ასაცილებლად ახალი კომიტეტის შექმნა, ანუ იმ ჯგუფის შექმნა, რომელსაც ენიჭება პასუხისმგებლობა
კურიკულუმის დიზაინზე. ამ ეტაპზე ჯგუფს ხშირად „კურიკულუმის განვითარების ჯგუფი“ ან
„კურიკულუმის მართვის ჯგუფი“ ჰქვია, კურსის/კურსების შემუშავების შემდეგ, დარწმუნებისათვის,
რომ მათი “იდეები“ რეალიზებულია, ჯგუფი ტრანსფორმირდება „კურიკულუმის მენეჯმენტის
კომიტეტში“ [2].

ჯგუფის ფორმირების საუკეთესო მახასიათებლებია: თავმჯდომარე - უნივერსიტეტის
იერარქიულად მაღალი თანამდებობის (გადაწყვეტილების მიმღები) პირი, მაგალითად დეკანი; ჯგუფის
წევრობისთვის პირთა (კანდიდატთა) არა „დანიშვნა“, არამედ „შეთავაზება“ კანდიდატად იმ პირთა
განხილვა ვინც სამედიცინო განათლების საკითხებში ავლენს/ამტკიცებს ენთუზიაზმს და ცვლილებების
სურვილს. რაც მცირეა კომიტეტში პროფესორთა რიცხვი, აგრეთვე ჯგუფის საშუალო ასაკი, მით
უკეთესია. მნიშვნელოვანია აგრეთვე ბალანსი საბაზისო და ქცევითი მეცნირებების, კლინიცისტების (რაც
ნაკლებ სპეციალიზებულია უკეთესია), ზოგადი პროფილის ექიმების, არა-საუნივერსიტეტო ბაზის
კლინიცისტების, ადმინისტრაციის წარმომადგენლებს შორის. ძალზედ სასურველია ახალგაზრდა
ექიმების, სტუდენტთა და საზოგადოების წარმომადგენელთა ჩართვა [1].

დტსუ-ში ტემპუსის პროექტის ფარგლებში პროგრამის მოდერნიზაციაზე მუშაობა სწორედ ამ
პრინციპების გათვალისწინებით დაიწყო. დტსუ „კურიკულუმის მართვის“ ჯგუფი მუშაობის ამ ეტაპზე
(პროგრამის დიზაინი/შინაარსი) სრულად დამოუკიდებელია, როგორც ადმინისტრაციული, ასევე
დისციპლინარული კონტროლიდან. იგი იღებს რჩევებს პროექტის პარტნიორებისგან, თუმცა პროექტით
გათვალისწინებული ამოცანების შესრულებისას გადაწყვეტილებებს იღებს დამოუკიდებლად. ამასთან,
ჯგუფი შექმნის დღიდან ზრუნავს, უმაღლესი სასწავლებლის აკადემიურ წრეებში, სტუდენტებსა და
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ადმინისტრაციისთვის ინფორმაციის (პროექტის ამოცანები, შესრულებული და მიმდინარე სამუშაოები)
მაქსიმალურად გამჭვირვალედ მიწოდებაზე, მათ შორის მომავალში მათი მხრიდან რეზისტენტობის
თავიდან ასაცილებლად. ჯგუფს ხელმძღვანელობს დტსუ-ს დიმპლომადელი განათლების პროგრამის
(MD) დეკანი, ჯგუფში ჩართულთაგან არიან საბაზისო და კლინიკური მეცნიერებების წარმომადგენლები,
დტსუ კურსდამთავრებულები, სტუდენტები, დტსუ-ს ჰოსპიტალური და ამბულატორიული ბაზების
წარმომადგენლები, დოქტორანტები. ამგვარად ჯგუფი შეძლებისდაგვარად დაბალანსებულია
ასაკობრივი, დარგობრივი (საბაზისო/კლინიკური) და ადმინისტრაციული (აუცილებელი მინიმუმი)
კუთხით. პროცესში ჩართვა მოხდა არა ადმინისტრაციული (ბრძანება და ა.შ) არამედ შეთავაზების და
მათი სურვილის ფორმით.

კომიტეტის მიერ შემუშავებულია დტსუ-ს ახალი კურიკულუმის ზოგადი სქემა, რომელიც
მოწონებულია ტემპუსის პროექტში ჩართული უცხოელი კოლეგების მიერ. „ზოგადი სქემა“ ნიშნავს
სხვადასხვა სამედიცინო პრობლემით 53 ვირტუალური პაციენტის ქეისის სასწავლო გეგმაში განაწილებას
დტსუ-ში საბაზისო მეცნიერებათა სწავლების ეტაპზე; თითოეული ქეისის ირგვლივ არსებული
სასწავლო კურსების ორგანიზებას (სამუშაო ვერსია) და ვირტუალურ პაციენტებზე დაფუძნებული
ზოგადი სასწავლო კვირის ფორმირებას.

პროცესის მომზადების ამ ეტაპისთვის უმნიშვნელოვანესია კომიტეტის შიგნით ისეთი ჯგუფების
ფორმირება, რომლებიც ეფუძნება სისტემებს და არა დისციპლინებს (რისი რესურსიც თავიდანვე იყო
გათვალისწინებული კომიტეტის შექმნისას) [3]. ეს ჯგუფები (მოდულის ჯგუფები) იმუშავებენ მოდულის
და კონკრეტული სასწავლო კვირის ფარგლებში შეთავაზებული სამუშაო ვერსიის დახვეწაზე: (i) რა
შინაარსი, რა ამოცანები და შედეგები ექნება კონკრეტულ სამუშაო კვირას; (ii) სწავლების/სწავლის და
შეფასების, საჭირო რესურსების (ადამიანური, დროითი, ლიტერატურა და ა.შ) დაზუსტება; (iii) ხომ არ
სჭირდება ქეისს ცვლილება ან გამოცვლა; (iv) ფარავს თუ არა შეთავაზებული ქეისები სისტემას
(კარდიოვასკულარული და ა.შ.) თუ ესაჭიროება ცვლილება; (v) რა სასწავლო მასალა სჭირდება
თითოეულ ქეისს, მათი (სასწავლო მასალის) ლოგიკური დალაგება და სტრუქტურირება სწავლების
გასაადვილებლად [4]. კურიკულუმში საბაზისო მეცნიერებათა ინტეგრაციის ყველაზე მნიშვნელოვანი
კრიტერიუმია საბაზისო მეცნიერებათა შესაბამისობა სამედიცინო პრაქტიკასთან, ვიდრე თავისთავად ამ
მეცნიერებათა კონცეპტუალური კოჰერენტულობა [5].

ამგვარად, მიზანია - სწავლებისა და სწავლის ინტეგრირებული ქეისზე-დაფუძნებული მიდგომის
შემოღება. აქ ორგვარი მიდგომა არსებობს: I-დროის დამზოგველი გზა, დაწყება საბაზისო და კლინიკური
მეცნირებებით და მათი „ილუსტრირება“ (ანუ უნივერსიტეტის ცხოვრებაში შემოტანა) ქეისზე
დაფუძნებული სწავლებით; II - დაწყება ქეისებით და შერჩევა სამეცნიერო ცოდნიდან იმ მასალის,
რომელიც საჭიროა მათ გასაგებად/გასაცნობიერებლად.

პირველი მიდგომა (ტრადიციული) უფრო ადვილია, მოიცავს სისტემის ირგვლივ საჭირო
დისციპლინების ორგანიზებას, ლექციებს, პრაქტიკულ მეცადინეობებს და აქ უმეტესწილად მასალის
ქეისებით ილუსტრირება ხდება, რაც ასევე აიოლებს მასალის აღქმის და გაცნობიერების
შესაძლებლობებს. არაფერი ცუდი არ არის ამ მიდგომაში, იგი ხელს უწყობს საბაზისო მეცნიერებათა
გარკვეული მნიშვნელოვანი საკითხების კლინიკური ინტერპრეტაციის გაცნობიერებას. ამაში ჩვენც
დავრწმუნდით დტსუ-ში არსებული პროგრამის ანალიზისას [6]. ამასთან, ეს მიდგომა ვერ
უზრუნველყოფს კურსდამთავრებულის მზაობას სამედიცინო პრაქტიკის ახალ, ბევრად გართულებულ
გარემოში სამედიცინო საქმიანობისთვის (რაზეც შემდგომშიც იქნება საუბარი).

მეორე მიდგომა - პირველი რასაც იღებს სტუდენტი ქეისის სცენარია (ჩვენს შემთხვევაში
ვირტუალური პაციენტის ქეისი), ან კლინიკური დემონსტრაცია. სწავლის იდეალური მეთოდი
პრობლემებზე-დაფუძნებული სწავლებაა (PBL) [7] 7-8 კაციანი სტუდენტური ჯგუფი ამ ქეისის, ან
კლინიკური დასკვნის, ან სხვ. (ჩვენს შემთხვევაში ეს არის 35 წრფივი და 18
განშტოებული/მრავალალტერნატიული გზის მქონე ქეისი) - მასალაა მოწოდებული
პრობლემის/პრობლემების ინიცირებისთვის. სტუდენტები თავად იღებენ გადაწყვეტილებას რა უნდა
ისწავლონ (ამასთან, როგორც ჩვენს შემთხვევაში, წინასწარ ძალიან კარგად უნდა იყოს გააზრებული რა
სასწავლო საკითხებისთვისაა ტრიგერი თითოეული PBL ქეისი) სტუდენტები სწავლობენ და 2-3 დღეში
ახალი ცოდნით უბრუნდებიან ქეისის განხილვას. ასეთი გზით მხოლოდ იმ თემების დაფარვა ხდება, რაც
გამომდინარეობს ქეისიდან, ირელევანტური მასალა კი ამოიღება სასწავლო კვირიდან. აქ მნიშვნელოვანი
პრობლემა საჭირო დეტალების პრიორიტეტიზაცია და დამუშავებაა, ამან შეიძლება ხელი შეუშალოს
გამოცდების ჩაბარებას. ამის თავიდან ასაცილებლად ძალზე დიდი მნიშვნელობა აქვს შეფასების
სისტემის სწორად დაგეგმვას.

შესაბამისად, პრობლემებზე-დაფუძნებული სწავლება: (i) იდეალური გზაა სტუდენტისთვის
ისწავლოს მედიცინისთვის ღირებული სამედიცინო დისციპლინების ის შინაარსი და მოცულობა რაც მას
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მომავალში დასჭირდება ამასთან, (ii) იგი (პრობლემებზე-დაფუძნებული სწავლება) იძლევა სწავლის
კონტექსტუალიზაციის საშუალებას, (iii) სტუდენტები ამ გზით იძენენ ექიმის მომავალი
საქმიანობისთვის საჭირო ბევრ უნარ-ჩვევას. ამასთან, სწორი, შესაბამისი შეფასების სისტემის (იყო და
რჩება სწავლის მამოძრავებელ ძალად) გარეშე, ჩვენი აზრით განსაკუთრებით საქართველოში, თუმცა სხვა
ქვეყნებშიც არის ეს გამოცდილება, სასწავლო პროცესი და კურსდამთავრებულთა მიღწევები შესაძლოა
საფრთხის ქვეშ აღმოჩნდეს. შესაბამისად, დტსუ-ში, რომელშიც საბაზისო დონეზე სწავლება
ორგანიზებული იყო ორგანოთა სისტემებზე დაფუძნებით და მოიცავდა მოდულში შემავალი ყველა
სასწავლო კურსის ფორმატულ და მოდულში შემაჯამებელ (ცენტრალური წესით ორგანიზებულ)
გამოცდებს, ასევე საბოლოო, კლინიკის სწავლების ეტაპზე გადასასვლელად საბაზისო ეტაპის დასკვნით
გამოცდას, არ აკლდება, არამედ ემატება ყოველკვირეული საგამოცდო ფორმის „კლინიკური კითხვები“,
„ქეისზე დაფუძნებული ერთი საუკეთესო პასუხის“, „მინი-ქეისების“, ა.შ. ქეისებზე-დაფუძნებული
სწავლებისთვის რელევანტური ფორმატის შეფასება.

მნიშვნელოვანია სასწავლო რესურსების და პროცესში ჩართული ადამიანური რესურსების
საკითხიც. ასეთი, PBL სწავლება საჭიროებს შესაბამისი საინფორმაციო ტექნოლოგიების არსებობას,
მათთან წვდომას [8,9]. ელექტრონული სწავლების, ელექტრონული სწავლისთვის, მულტიმედია
სწავლისთვის უმნიშვნელოვანესია დაფინანსება, რომელიც დტსუ-მ მიიღო ევროკომისიის მიერ
ტემპუსის გრანტის ფარგლებში პროექტის განსახორციელებლად. ასევე PBL -კვირაში უზრუნველყოფილი
იქნება კლინიკური უნარ-ჩვევების შეძენა დტსუ ამბულატორიულ და ჰოსპიტალურ ბაზებზე,
კლინიკური უნარ-ჩვევების ლაბორატორიაში, ასევე ექსპერტული ფორუმი, სამედიცინო
პროფესიონალიზმში (ბიოეთიკა) გამოცდილება, მტკიცებულებაზე-დაფუძნებული სახელმძღვანელო
(დაავადებათა დიაგნოსტიკის/სკრინინგის და ჯანმრთელობის შენარჩუნების); აგრეთვე სესიები,
სამეცნიერო კითხვა/სამეცნიერო უნარები აუცილებელი მედიცინის კურსდამთავრებულთათვის [10,11].
ამ გზით მოხდა/მიმდინარეობს ახალი პროგრამის საბაზისო სწავლების ეტაპებისთვის „სასწავლო კვირის“
და შესაბამისად სტუდენტისთვის ახალი, აქტიური სასწავლო გარემოს ფორმირება. ეს ახალი გარემო
გულისხმობს მათ შორის სამედიცინო საქმიანობას: (i) მტკიცებულებაზე დაფუძნებულ სამედიცინო
სისტემებში; (ii) ავადმყოფის მოვლის შედეგებზე-დაფუძნებულ სტანდარტებს; (iii) სამეცნიერო
მიღწევების/ცოდნის პრაქტიკაში გამოყენებას; (iv) ელექტრონული საინფორმაციო ტექნოლოგიების
გამოყენებას; (v) შესაძლებელი და შესაბამისი სამედიცინო მოვლისთვის უსაფრთხო და ხარისხიანი
მენეჯმენტის კომპეტენციას.

ამგვარად, დტსუ-ს პროგრამის მოდერნიზაცია სჭირდება სწორედ სამედიცინო დარგის ამ
გამოწვევების საპასუხოდ, რასაც ახორციელებს ევროკომისიის დაფინანსებით ტემპუსის პროექტის
„Establishment of the Supra-Regional Network of the National Centres in Medical Education, focused on PBL and
Virtual Patients“ კოლეგების მხარდაჭერით. კერძოდ, ავითარებს (i) ახალი კურიკულუმის მოდელსა და
საგანმანათლებლო სტრატეგიას; (ii) შემოაქვს კურიკულუმის ახალი თემები; (iii) სწავლების ახალი
სიტუაციები; (iv) სწავლების ახალი მიზნები და ხერხები; (v) შეფასების ახალი მეთოდები და (vi) შტატის
განვითარების ახალი სტრუქტურები (სამედიცინო განათლების ცენტრი).

საბაზისო მეცნიერებები მედიცინის სწავლების პროგრამაში აღარ რჩება ტრადიციული ფორმით და
მთელს მსოფლიოში (მათ შორის საქართველოშიც) საჭიროებს ცვლილებებსა და განხილვას.
თანამედროვე კურიკულუმის დიზაინი ეფუძნება კლინიკური და გამოყენებითი კვლევების ჩართვას,
განათლებასა და ჯანდაცვაში ელექტრონული ტექნოლოგიების არსებობის ზრდას, სტუდენტზე-
ფოკუსირებული და მოქნილი დიზაინის კურიკულუმების იმპლემენტაციას და პროფესიონალიზმსა,
ეთიკურ ღირებულებებსა და ინტერპროფესიულ ჯგუფში მუშაობაზე ყურადღების კონცენტრირებას.
ამასთან, სამედიცინო განათლებაში (ასევე განათლების ყველა სფეროში) პროგრამის მოდერნიზაციას
ფრთხილი, გააზრებული მიდგომა და თანმიმდევრობა მუშაობა სჭირდება რათა (1) „მოდერნიზაცია“ არ
დარჩეს ქაღალდზე; (2) მოხდეს ცვლილების პრაქტიკაში განხორციელება და მას კურსდამთავრებულთა
ცოდნის, უნარ-ჩვევების, მომავალი საქმიანობის თვალსაზრისით უარესი შედეგი არ მოჰყვეს, ვიდრე
ძველი პროგრამის ფარგლებში.
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PERSPECTIVES OF PROGRAM MODERNIZATION IN THE FRAMEWORK OF TEMPUS
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Sergo Tabagari, David Tvildiani Medical University
RESUME

Teaching of basic sciences in undergraduate medical education, according to experts’ opinions, was and is
characterized by: (i) unjustified repeating of materials; (ii) overloading with facts; (iii) less compliance with graduates`
prospective practice in future; (iv) lack or insufficiency of integration in teaching; (v) more focus on teaching, less on
learning. Accordingly there is understanding of the need for changing, developing and modernizing medical programs,
especially at the level of basic sciences, in all universities, including of Georgia. Modernization of programs is quite
complicated and multicomponent process. Present article considers 2 important aspects in this regard (1) preparing and
managing of modernization (change) process; (2) Changes of curriculum in accordance with present changes and
achievements in the field (Medicine). David Tvildiani Medical University (DTMU) implements such modernization of
present program in the framework of the TEMPUS project “Establishment of the Supra-Regional Network of the
National Centres in Medical Education, focused on PBL and Virtual Patients“. Present article considers the experience
of DTMU in this regard and analysis of present scientific literature in medical education. Every kind of change needs
appropriately planned and consistent implementation to ensure its “safety” (worsening of results in regard to graduates`
competencies has to be avoided). Targets and aims of changes is determined by the field (in this case medicine) itself
and analysis of ongoing changes and development tendencies in it. Academic and administrative staff of HEI is
responsible to select adequacy and developing of teaching/learning, assessment tools, as well as teaching/learning
environment.
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ჩვენი ეროვნული სპორტის ბალავარი - ქართული ჭიდაობა, ხალხური სპორტის ნამდვილი
მარგალიტია, რომელიც საუკუნეების სიღრმიდან მოდის და ეროვნული ფესვებით არის ნასაზრდოები.
ქართულ ანბანთან, ძველ ციხე-ტაძრებთან, ვაზთან და ღვინოსთან, უმშვენიერეს ფოლკლორთან ერთად,
ის ჩვენი ისტორიისა და კულტურის განუყოფელი ნაწილია.

უძველეს დროში ქართულ ჭიდაობას საბრძოლო დანიშნულება ჰქონდა. დროთა ვითარებაში
პირობით ჭიდაობაში გადაიზარდა. სწორედ აქედან დაიწყო მისი, ფიზიკური ვარჯიშობის
დამოუკიდებელი სახეობის ჩამოყალიბება, ხოლო, როდესაც ფიზიკური აღზრდა გამოეყო საერთო
აღზრდას და შედარებით დამოუკიდებელ დარგად იქცა, ჭიდაობა ზუსტად დადგენილი ტექნიკით,
შემოქმედებითი ტაქტიკით და შეჯიბრების ჩატარების ერთიანი წესებით, საბოლოოდ ფიზიკური
აღზრდის საშუალება გახდა.

ჭიდაობა ხალხური დღესასწაულების ერთ-ერთი მთავარი შემადგენელი ნაწილი იყო და ვისაც „კაი
ყმის“ სახელი უნდოდა მოეპოვებინა, მას ჭიდაობა უნდა სცოდნოდა. ახალგაზრდობა წინასწარ
ემზადებოდა ამ დღესასწაულებისათვის, რათა საკუთარი ძალა და მომზადებულობა გამოეცადა
სარბიელზე. ასეთი თავყრილობის დროს უხუცესები ამოწმებდნენ მომავალი თაობის ფიზიკურ
მომზადებულობის დონეს. ამის გარდა, თვით მოჭიდავეები ეცნობოდნენ სხვადასხვა ილეთებს,
შესრულების ტაქტიკურ ხერხებს, ერთმანეთს უზიარებდნენ გამოცდილებას.

რა შეიძლება ითქვას ქართული ჭიდაობის სათავეებზე?
ახალგაზრდობა ცხოვრების მეტწილ დროს გარეთ ატარებდა (ველ-მინდვრად, მწყემსობაში). მან არ

იცოდა, თუ საიდან წამოეპარებოდა ნადირი ან საიდან დაეცემოდა მტერი. რთულ კლიმატურ პირობებში
მოზარდის ორგანიზმი ფიზიკურად იწრთობოდა, რაც უადვილებდა მას მოულოდნელი სიძნელეების
გადალახვას.

ადამიანმა თავისი ცხოვრების გარიჟრაჟზე უკვე იცოდა, რომ მისთვის მთავარი იყო ძალთა სწრაფი
მობილიზება ყოველი მომხდურის წინააღმდეგ. მაშინ მისი იარაღი მხოლოდ საკუთარი ძალ-ღონე იყო.
იგი დარტყმებითა და ჩაბღუჯვით ცდილობდა დაეჯაბნა მოწინააღმდეგე. ქართულ ჭიდაობას აქვს ვაზის
თვისება - ჩახვეული სტილი; დუხჭირი ცხოვრების გამო მუდამ დგომელა ჭიდაობდა ქართველი კაცი.

შემთხვევითი არ უნდა იყოს ის, რომ ჭიდაობა საქართველოში ყველაზე მეტად ისეთ რაიონებში
გავრცელდა, რომლებიც მტრის გამუდმებულ თავდასხმებს განიცდიდნენ, სადაც მცირერიცხოვან ხალხს
თავი უნდა დაეცვა მრავალრიცხოვანი მტრის მოძალებისაგან. ასეთი რაიონები უფრო აღმოსავლეთი და
სამხრეთი საქართველო იყო. სწორედ ამან განაპირობა ის გარემოება, რომ საქართველოს აღნიშნულ
კუთხეებში ჭიდაობის მეტად საინტერესო და ურყევი ტრადიციები შეიქმნა. თითოეულ რაიონს, ასე
განსაჯეთ, ხშირად ცალკეულ სოფელსაც კი თავისი ლოკალურად ჩამოყალიბებული წესები ჰქონდათ.
ასეთი იყო, მაგალითად, სვანეთში - „ლიბრგიელი“ და „ლიბურძგალი“, იმერეთში - „გიმრაობა“ და
„საბეჭურიდან ჭიდაობა“, რაჭაში - „ღოჯური“ და ხევსურეთში - „მუქასრისა“ და „მოშ და მოშ“, გურიაში -
„ჭედობა“ და „ტეკობა“, ქართლ-კახეთში - „მაჯურა“ და „თვალახვეული“, სამეგრელოში - „რკინება“,
მთიულეთში - „იღლიღორა“. ცნობილი იყო, აგრეთვე, მესხური, ინგილოური და სხვა ჭიდაობები.

ქართულ ჭიდაობასთან დაკავშირებით საგმირო ამბები გადმოცემულია „ამირანის“ ლეგენდაშიც:
„ამირან დევი შეიბნენ, მიწას გაჰქონდა გრიალი,
ამირანმა დევი დასცა, ადგილი დახვდა ქვიანი,
დასცა და ბეჭი მოსტეხა, დააწყებინა ღრიალი“.

ქართული ჭიდაობა (რკინობა) პირველად IX საუკუნის ლიტერატურულ ძეგლში - „ცხოვრება
სვიმონ მესვეტისა“-ში არის ნახსენები.

XIII საუკუნის ისტორიულ წყაროებში ვხვდებით ქართლელი ხიზამბარელისა და კახელი
ბებურიშვილის ჭიდაობის ამსახველ საინტერესო ეპიზოდებს. ისინი ლაშა-გიორგის თანამედროვენი
იყვნენ.
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1579 წელს სტამბოლში, ოსმალეთის სულთნის მურად მესამის მიწვევით, ჩასულან სამცხის
ათაბაგი ყვარყვარე ჯაყელი და მისი ძმა მანუჩარი. სულთნის დაჟინებული თხოვნით, ფალავანი
ყვარყვარე რჩეულ ოსმალ ფალავანს დასჭიდებია. 30 წლის ქართველს შუაკაურით წამოუღია მეტოქე და
მიწაზე ბეჭებით გაუკრავს. მაყურებლებს ხელმეორედ დაჭიდება მოუთხოვიათ, მაგრამ სულთანს
უთქვამს ყვარყვარეს გამარჯვება ეჭვს არ იწვევსო.

ვიდრე ჩვენს ხელთ არსებულ მასალებს მიმოვიხილავდეთ, ინტერესს მოკლებული არ იქნება
შევეხოთ ტერმინ „ფალავანის“ საკითხს. ქართულ ლიტერატურაში ცნება „ფალავანი“ უმთავრესად ისეთ
კონტექსტში გვხვდება, რომ იგი უნდა გავიგოთ მხოლოდ როგორც გამარჯვებული და არა როგორც
უბრალოდ „კარგი ვაჟკაცი“, თუნდაც „გმირი“, მით უმეტეს, როგორც „საერთოდ მოჭიდავე“.

თუ გავითვალისწინებთ, რომ ჭიდაობა ძველად სოფლებში ძალიან ხშირად, კვირაში ერთხელ მაინც
იმართებოდა და ყოველ შეჯიბრებაში ახალ-ახალი ფალავნები ვლინდებოდნენ, არ უნდა გაგვიკვირდეს ამ
ტერმინის ასე ფართოდ გავრცელება.

თურქულ-რუსულ ლექსიკონში „ფეხლევან“ (ჩვენებურად ფალავანი) ახსნილია, როგორც ათლეტი,
მოჭიდავე, გმირი, გოლიათი. პროფ. ვ. ელაშვილი თავის წიგნში „ქართული ჭიდაობა“ აღნიშნავს, რომ „არ
ვდაობთ იმის თაობაზე, რომ სპარსულში, ისევე როგორც თურქულში, „ფეხლევანი“ მართლაც ათლეტს,
ამასთან არა მარტო გმირსა და გოლიათს, არამედ საერთოდ მოჭიდავესაც კი აღნიშნავს. ჩვენ მხოლოდ
იმის თქმა გვსურს, რომ ქართულ ენაში „ფალავანი“ აუცილებლად ჭიდაობაში გამარჯვებულს ნიშნავს“.

ჩვენი ხუროთმოძღვრების შესანიშნავი ძეგლის, ალავერდის (ახმეტის რაიონი) საეპისკოპოსო
ტაძრის კარიბჭის თავზე გამოსახულია ჭიდაობის ამსახველი ფრესკა. ცნობილი ეთნოგრაფი, პროფესორი
ალ. რობაქიძე ამ მხატვრობის შესახებ წერდა:

„რთული სიუჟეტის შემცველი მხატვრობის ქვედა მარცხენა კუთხეში ორი მოჭიდავეა გამოსახული.
როგორც საფიქრებელია, მოჭიდავეები, საგანგებო ტანსაცმელში არიან გამოწყობილნი და ჭიდაობის
პროცესში იმყოფებიან. მხატვრობა მეთერთმეტე საუკუნით არის დათარიღებული და, ამდენად, იგი
წარმოადგენს იშვიათსა და მყარ წყაროს, რომლის მეშვეობით ორი მნიშვნელოვანი საკითხის გადაწყვეტა
შეიძლება: ჯერ ერთი, რამდენადაც ჩვენთვის ცნობილია, აქამდე არ მოიპოვება ცოტად თუ ბევრად
საიმედო წყარო, რომელიც მეთერთმეტე საუკუნის საქართველოში ქართული ჭიდაობის არსებობას
ადასტურებდეს. ეს უნდა იყოს როგორც დროის, ასევე სანდოობის თვალსაზრისით, ერთ-ერთი
ადრინდელი წყარო, რომელიც მყარ ცნობას გვაწვდის მეთერთმეტე საუკუნის საქართველოში სპორტის ამ
სახეობის არსებობის შესახებ. ამასთან, ზემოხსენებული მხატვრობის სახით ჩვენს ხელთ არსებობს
წერილობითი წყარო, რომლის მეშვეობით ხდება მეთერთმეტე საუკუნის საქართველოში ქართული
ჭიდაობის არსებობის არა მარტო ფაქტის დადასტურება, არამედ ამ ჭიდაობის ერთი მომენტის,
მოჭიდავეთა ტანსაცმლისა და სხვა გარემოებების წარმოდგენა“.

ძველად, თბილისში და მთელს საქართველოში ჭიდაობა ისე იყო გავრცელებული, რომ ხშირად
პირუტყვისა და ფრინველების შერკინებაც კი იმართებოდა. ყველაზე ძლიერ გავრცელებული კი ყოჩების
ჭიდაობა იყო, ხოლო დუქნების წინ მამლების ძიძგილაობა იმართებოდა. დღეს ყოჩების საჯარო
ჭიდაობა ჩვენში აღარ ეწყობა. სამაგიეროდ ქართული ჭიდაობის ტურნირებში რჩეულ ფალავანს
საჩუქრად ცოცხალ პრიზს - ჭედილას გადასცემენ ხოლმე. ასე, რომ ქართული ჭიდაობის ტრადიციებში,
ცხვრის კულტი აშკარაა.

ცნობები ქართული ჭიდაობის შესახებ მე-17 და მე-18 საუკუნეებში უკვე მრავლად გვხვდება. ამ
ცნობების მიხედვით შეგვიძლია სრულად წარმოვიდგინოთ მისი მნიშვნელობა ხალხის ფიზიკური
აღზრდის საქმეში.

ჭიდაობის დიდი ქომაგი გახლდათ ილია ჭავჭავაძე. სწორედ მისი ინიციატივით მოეწყო თბილისში
ჭიდაობა კულა გლდანელსა და ნესტორ ესებუას შორის. საერთოდ, უნდა ითქვას, რომ ილია ჭავჭავაძე
თავის გაზეთ „ივერიაში“ დიდ ადგილს უთმობდა ქართულ ჭიდაობას და სპორტის სხვა სახეობებს. ასევე
დიდი ყურადღებით ეკიდებოდა ქართულ ჭიდაობას აკაკი წერეთელი. იგი ბევრს წერდა ჭიდაობაზე,
ხაზს უსვამდა მის ხალხურობას და საინტერესო დასკვნებიც გამოჰქონდა.

მეცხრამეტე საუკუნის ცნობილი საზოგადო მოღვაწე და მწერალი ანტონ ფურცელაძე გაზეთ
„დროებაში“ წერდა: „ჭიდაობა ჩვენში მეცნიერებად არის ნაქცევი, თითო ისეთ მოჭიდავეს ნახავთ,
რომ სულ საოცრებიდან გამოგიყვანთ“... მას ერთ ადგილას აღწერილი აქვს დ. ხიზამბარელის ჭიდაობა -
„ერთი სიტყვით, ვისაც ხიზამბარელის ჭიდაობა უნახავს ადვილად შეუძლია წარმოიდგინოს სანამდე
განვითარებულა ჩვენში ჭიდაობა“.

ამავე პერიოდის ქართულ პრესაში ხშირად ვხვდებით ცნობებს ქართულ ჭიდაობაზე. აი, რას წერს
„ივერია“: „ჭიდაობაც გაიმართა, საჭიდაო ზურნაც დაჰკრეს და ორი ლომივით ბიჭი გადმოცვივდნენ
ხალხითგან ხტომითა და თამაშობითა, შეიბნენ ლომნი, ზურნამაც მოუმატა თავის ხმას. ხალხი
სულგანაბული შესცქერის. აი ბოლოს... მოიქნია ერთმა და ისე ლაზათიანად დასცა, რომ შენი
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მოწონებული. „მაღალი წოდების ხალხითგან“ მოისმა, სწორედ რომ პოეტურად დასცაო. მართლაც რომ
პოეტური იყო!..“

მაგრამ ჭიდაობის განვითარებაშიც ბევრი იყო „შავი დღეები“. გავიხსენოთ თუნდაც ის პერიოდი,
როდესაც მეფის რუსეთის მთავრობამ აკრძალა სახალხო გართობების მოწყობა - ჩატარება. სწორედ ამას
ეხებოდა აკაკის წერილი „დროებაში“, რომელშიც გულისწყრომით წერდა: „ნათლიღებას ზურნა
აუკრძალიათ, მეზურნეები დაუპატიმრებიათ... რა ჰქნას ჩვენმა ხალხმა... ნუთუ იმის ნება არ უნდა
ჰქონდეს, რომ კვირაში ერთხელ შრომისა და ოფლის ღვრის შემდეგ გული გაიმხიარულოს? როგორ
მოიკლას კაცმა თავისი ჭირი და ლხინი“.

ქართულმა ჭიდაობამ შემდგომ უფრო ორგანიზებული ხასიათი მიიღო. თბილისში შეიქმნა ე. წ.
„კრუგები“ (იტალიის - მუშტაიდის ბაღებში). ცნობილმა მოჭიდავემ ნ. ესებუამაც გამართა „კრუგი“,
რომელსაც „სამეგრელო“ დაარქვა.

თუ სოფლად ქართულ ჭიდაობას ბოლომდე შემორჩა ხალხურობა და ყოველგვარი ოფიციალური
შეჯიბრებების გარეშე ტარდებოდა, საქართველოს ქალაქებში (თბილისში, ქუთაისში, ბათუმში) დაიწყეს
ჩემპიონატების ჩატარება - პირველ რიგში კლასიკურ ჭიდაობაში (დღევანდელი ბერძნულ-რომაული
ჭიდაობა). ჩვენში ჭიდაობის ტრადიციას იმდენად ღრმად ჰქონდა ფესვები გამდგარი, რომ ქართველმა
ფალავნებმა სწრაფად აითვისეს მანამდე უცხო ჭიდაობა და ტოლი არ დაუდეს მყვირალა ტიტულების
მქონე პროფესიონალურ მოჭიდავეებს.

საუკუნეების მანძილზე იქმნებოდა ქართული ჭიდაობის შეტევისა და დაცვის ხერხები: კაურები,
სარმები, ცერულები, მოგვერდები, ბრუნები, კისრულები, ღოჯურები, ჩოქელა, ნამგალა, წელმოგვერდი
და სხვა მრავალი.

ქართული ჭიდაობის არსი მთლიანად არასოდეს უთანაბრდება მხოლოდ საშეჯიბრო მიზნებს, იგი
ბევრად უფრო მდიდარია. მას, როგორც თვით ადამიანზე მრავალმხრივი ზეგავლენის მქონე
საქმიანობას და ადამიანთა შორის კონტაქტის მრავალგვარ სფეროს, უფრო ღრმა აზრი აქვს და
საბოლოო ჯამში განპირობებულია ძირითადი საზოგადოებრივი ურთიერთობით, რომელშიც ჩართულია
მოცემული საქმიანობა, მისთვის სპეციალური მომზადება, სპეციფიკური დამოკიდებულება.

ქართული ჭიდაობა თავის ცხოვრებისეულ ასახვაში არის ადამიანის დაუოკებელი ლტოლვა
საკუთარ შესაძლებლობათა საზღვრების გაფართოებისაკენ. იგი, როგორც მრავალმხრივი
საზოგადოებრივი მოვლენა, ახალგაზრდა თაობის ფიზიკური აღზრდის ქმედითი ფაქტორია, შრომისა
და სხვა საზოგადოებრივად საჭირო მოღვაწეობისათვის მათი მომზადების ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი
ფორმაა და ამასთან ერთად ეთიკური და ესთეტიკური აღზრდის, საზოგადოების სულიერ მოთხოვნათა
დაკმაყოფილების საშუალებაც.

შემოქმედებითი ხასიათით და სხვა თავისი ნიშნებით ქართული ჭიდაობა მოზარდი თაობის
მრავალმხრივი განვითარების, ფიზიკური და ფსიქიკური უნარების სრულყოფის, ცხოვრებისათვის
საჭირო უნარ-ჩვევების ჩამოყალიბების ერთ-ერთი ქმედითი ფაქტორია. ამასთან, მისი კანონზომიერებანი
და პირობები პიროვნების ნებელობით, ემოციურ, ზნეობრივ, ინტელექტუალურ თვისებათა
გამომუშავების უმდიდრეს შესაძლებლობებს ქმნის.

ჩვეულებრივ ცხოვრებისეულ სიტუაციაში არცთუ ხშირად ვხვდებით ნებელობითი
თვისებებისადმი ისეთ მაღალ მოთხოვნათა გამოვლინებას, როგორც ამას საჭიროებს ქართული
ჭიდაობის შეჯიბრება და მთელი სპორტული საქმიანობა. გავლენა პიროვნებაზე და აქედან მისი
მნიშვნელობა, სპორტული საქმიანობის სფეროში და მასთან დაკავშირებით, ზნეობრივი აღზრდისათვის
განპირობებულია ადამიანთა შორის ურთიერთობის სიფართითა და დაძაბულობით. ეს ურთიერთობები
არასოდეს იფარგლება მხოლოდ პიროვნულით. სპორტულ კავშირებს მოჭიდავე შეჰყავს ფართო
სოციალურ ურთიერთობათა სფეროში, რაც მნიშვნელოვნად ზრდის ქართული ჭიდაობის, როგორც
პიროვნების ჩამოყალიბების სოციალური ფაქტორის როლს. ფართოდ იხსნება და საქმით მოწმდება
პიროვნების ზნეობრივი სახის ისეთი თვისებები, როგორიც არის კეთილშობილება, პატიოსნება, მეტოქის
პატივისცემა, სპორტულ კონფლიქტებში ელემენტარულ ემოციებზე მაღლა დგომა, სპორტული და
ზოგადადამიანური ეთიკის ნორმებისადმი საკუთარი ქცევის დაქვემდებარების უნარი.

ქართული ჭიდაობის სანახაობითი მიმზიდველობის საფუძველია მისთვის დამახასიათებელი
ესთეტიკური თვისებები. სპორტული მოღვაწეობის ბუნებრივი და ხალისიანი საწყისები, რაც აირეკლება
მის ძირითად ნიშნებში, სულიერ და ფიზიკურ თვისებათა მაღალი და ჰარმონიული გამოვლინების
დემონსტრირებაში; ალალმართალი, ვაჟკაცური და უკომპრომისო ბრძოლის ჭეშმარიტი სილამაზე
გამარჯვებისთვის და მრავალი სხვა, პასუხობს ყველაზე მკაცრ ესთეტიკურ კრიტერიუმებს.

ქართული ჭიდაობის ყოველი შეჯიბრი ზეიმია. ის ხომ საჭიდაო მუსიკის ჰანგების გარეშე
წარმოუდგენელია. ჭიდაობის „სიმფონია“ ეროვნული საგანძურის განუყოფელი ნაწილია. ქართული
ხალხური საჭიდაოს შთაგონებით გამოჩენილმა კომპოზიტორმა რევაზ ლაღიძემ 1952 წელს შექმნა
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სიმფონიური სურათი - "საჭიდაო“. ამ ნაწარმოების შესახებ კომპოზიტორი დიმიტრი შოსტაკოვიჩი
წერდა: „საჭიდაო“, ეს არის ქართული სიმფონიური მუსიკის ფეიერვერკი“.

ქართული ჭიდაობა იმ ფორმით, რაც მას დღემდე აქვს შემორჩენილი, ფართოდ იყო
გავრცელებული აღმოსავლეთ საქართველოში, ხოლო მე-19 საუკუნის პირველი ნახევრიდან
დასავლეთშიც მოიკიდა ფეხი. ამჟამად ჩვენს ქვეყანაში საყოველთაოდ გავრცელებული სახეობაა და
ხალხური სპორტიდან ხალხურ-ეროვნულ სპორტად იქცა.

ქართულ ჭიდაობაში ნათლად ჩანს ჩვენი ხალხის შემართება. ჭიდაობის დაწყებამდე ფალავნები
ხალხის მოთხოვნით ჯერ ცეკვავენ. ეს მეტად მნიშვნელოვანი ფაქტორია. ფალავანი ცეკვაშიც ამჟღავნებს
თავის სიმარჯვეს, მოქნილობას და ამით არსებით გავლენას ახდენს მოწინააღმდეგეზე. მეტოქენი აქ
ერთმანეთის საპირისპიროდ მკლავშემართულნი, მკერდიმკერდ მიდიან. ჭიდაობის წესები არ
ითვალისწინებს წაჩოქებული მოწინააღმდეგის დაჯაბნას; მორკინალნი მხოლოდ დგომში იბრძვიან და
წაქცეულ კაცზე იერიშის გაგრძელება აკრძალულია. როდესაც ერთ-ერთი მორკინალი იმარჯვებს, ისევ
ცეკვა - ცეკვავს გამარჯვებული და დამარცხებულიც, შემდეგ ერთმანეთს ძმურად კოცნიან და მათ
ადგილს ახალი წყვილი იკავებს.

ქართული ჭიდაობა არაერთმა უცხოელმა მოგზაურმა თუ მწერალმა აღწერა თავის შემოქმედებაში.
1947 წლის ზაფხულში საქართველოში 10 დღე დაჰყვეს ამერიკელმა მწერალმა, ნობელის პრემიის
ლაურეატმა ჯონ სტაინბეკმა და ცნობილმა ფოტოგრაფმა რობერტ კაპამ (ანდრე ფრიდმანმა). ისინი გორში
დაესწრნენ ქართულ ჭიდაობას. ჯონ სტაინბეკმა თავის წიგნში „რუსული დღიური“ (1948 წ.), სხვა
შთაბეჭდილებებთან ერთად ასე აღწერა გორში ნანახი:

„კმაყოფილებამ შეგვიპყრო, რომ მოვხვდით პარკში, ვინაიდან იმ დღეს ტარდებოდა ეროვნული
ასპარეზობის ფინალი ქართულ ჭიდაობაში. მრგვალი ფიცრული ღობე გამოჰყოფდა რაღაც ასპარეზის
მსგავსს და ირგვლივ გაეწყოთ სკამები. თვით საჭიდაო წრე, დიამეტრით 12 მეტრისა, მოფენილი იყო
ნახერხის სქელი ფენით, ერთ მხარეს იდგა მსაჯთა მაგიდა, ხოლო მის უკან პატარა გასახდელი,
შეჯიბრებაში მონაწილეთათვის. უმალვე თვალში მოგვხვდა სამი მამაკაცი, ორი უკრავდა ზურნას, მესამე
- პატარა დოლს. მაღალი ფიცრულის გასწვრივ ჩამწკრივებულ ხეებზე მტევნებივით ეკიდნენ ბავშვები და
იყურებოდნენ ღობის მიღმა“.

ქართული ჭიდაობის ტექნიკური მოქმედებების დამსახურება აის ფაქტი, რომ დღეისათვის
საქართველოს ძიუდოისტებს მოპოვებული აქვთ 5 ერთეული ოლიმპიური თამაშების, 5 ერთეული
მსოფლიოს ჩემპიონატის და 33 ერთეული ევროპის ჩემპიონატის ოქროს მედლები. 2006 წელს
საქართველოს ეროვნული ნაკრები მსოფლიოს ჩემპიონი გახდა გუნდურ პირველობაზე. სულ ოლიმპიურ
თამაშებზე, მსოფლიოსა და ევროპის ჩემპიონატებზე ქართველ ძიუდოისტებს მოპოვებული აქვთ 43
ოქროს, 43 ვერცხლისა და 70 ბრინჯაოს მედალი.

„შინაურ ომში“ საქართველოს ფალავნის ტიტულს ფლობდნენ ოლიმპიური თამაშების
ჩემპიონები: არსენ მეკოკიშვილი (თავ. ჭიდაობა), შოთა ჩოჩიშვილი (ძიუდო), შოთა ხაბარელი (ძიუდო);
მსოფლიო ჩემპიონები - თემურ ხუბულური (ძიუდო), მალხაზ ბერუაშვილი (სამბო), ვალერი
პარუნაშვილი (სამბო).

პირველმა ქართველმა ოლიმპიურმა ჩემპიონმა დავით ციმაკურიძემ ჰელსინკის ოლიმპიადაზე
გადამწყვეტი ფინალური ორთაბრძოლა ირანელ თავისუფალი სტილის მოჭიდავეს ტახტის სწორედ
ქართული ჭიდაობის ხერხით მოუგო, მიუნხენის ოლიმპიური თამაშების ოქროს მედლის მფლობელი
შოთა ჩოჩიშვილი ბავშვობაში ქართული ჭიდაობით იყო გატაცებული და სწორედ ჩვენებური კისრულით
დასცა მან ზურგზე მსოფლიოს ორგზის ჩემპიონი იაპონელი სასახარა, დამოუკიდებელი საქართველოს
პირველმა ოლიმპიურმა ჩემპიონმა ზურაბ ზვიადაურმა კი, გადამწყვეტ ბრძოლაში, ქართული ფანდით
აჯობა იაპონელ იზუმის.

ქართული ჭიდაობის ხერხებს შესანიშნავად იყენებდნენ თავისუფალ ჭიდაობაში მსოფლიოს
ორგზის ჩემპიონი „ჭიდაობის პროფესორად“ წოდებული ვახტანგ ბალავაძე და მისი მოწაფე, ყველა
დროის ყველაზე ტიტულოვანი ქართველი მოჭიდავე ლევან თედიაშვილი.

ძიუდო თავისი სტილითა და ხასიათით უფრო ახალი აღმოჩნდა ქართულ ჭიდაობასთან, ვიდრე
საბჭოური სამბო. ამიტომაც, სსრ კავშირის ნაკრები ძირითადად ქართველი ძიუდოისტებით იყო
დაკომპლექტებული. 1972 წლის ოლიმპიურ თამაშებზე სსრ კავშირის ძიუდოისტთა ნაკრებში 6
სპორტსმენიდან 4 ქართველი იყო - შენგელი ფიცხელაური, გურამ გოგოლაური, შოთა ჩოჩიშვილი და
გივი ონაშვილი, სადაც შოთა ჩოჩიშვილი ოლიმპიური თამაშების ჩემპიონი გახდა და ძიუდოს
ისტორიაში პირველი ოლიმპიური ოქროს მედალი მოიპოვა საბჭოთა მოჭიდავეებთან.

ძიუდო ქართულ ჭიდაობასთან შედარებით, უფრო სრულყოფილი, სრულფასოვანი ორთაბრძოლის
სახეა, რადგან შეჭიდების დროს ნებადართულია ხელებისა და ფეხების შეუზღუდავი გამოყენება. რაც
შეეხება ქართულ ჭიდაობას, აქ ხელებით ფეხებზე ტექნიკური მოქმედებების განხორციელება
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აკრძალულია, იკრძალება ჩოქბჯენში შეჭიდებაც. არენაზე ერთ-ერთი მოჭიდავის მუხლით შეხებისთანავე
ჩერდება შეჭიდება. ქართულ ჭიდაობაში ზემოთ აღნიშნული შეზღუდვები მოჭიდავეს აიძულებს უფრო
მრავალფეროვანი გახადოს დგომში შეჭიდების ტექნიკა, რითაც აიხსნება ქართული ჭიდაობის მდიდარი
ტექნიკური არსენალის არსებობა.

როგორც იაპონელები აღნიშნავდნენ, ძიუდომ მართლაც მოიცვა ქართული ჭიდაობის ყველა
ტექნიკური მოქმედება, რამაც კიდევ უფრო გაამდიდრა ძიუდოს ტექნიკური არსენალი და უფრო
სანახაობრივი გახადა, რაც იმაზე მიუთითებს, რომ ქართულ ჭიდაობასა და ძიუდოს ტექნიკურ არსენალს
ბევრი აქვს საერთო.

უკანასკნელ წლებში ბევრი მნიშვნელოვანი ნაბიჯი გადაიდგა ეროვნული სპორტის სახეობათა
განვითარებისათვის. მართალია, რომ სპორტის საერთაშორისო სახეობებს დიდი და გამუდმებული
ყურადღება სჭირდება, მაგრამ ამან არ უნდა შეაფერხოს ხალხურ - ეროვნული სახეობების განვითარება.
არ უნდა დავივიწყოთ, რომ სწორედ ეს სახეობები აძლევს საზრდოს საერთაშორისო სპორტს.
აუცილებელია ზოგადსაგანმანათლებლო დაწესებულებებში, განსაკუთრებით კი სოფლის სკოლებსა და
უმაღლეს სასწავლებლებში, ადგილობრივი ტრადიციული სახეობების დანერგვა-გამოყენება.

ჩვენი ვალია, აღვადგინოთ ქართული ჭიდაობის ტრადიციები, ამასთან, მსოფლიო ჭიდაობის
სამყაროს საფუძვლიანად გავაცნოთ ქართული ხალხური ჭიდაობის თვითმყოფადობა, მისი არტისტიზმი
და მდიდარი არსენალი.

რაც მეტი მოზარდი მოირგებს ქართული ჭიდაობის ჩოხას, მით მეტი ჯანმრთელი და ფიზიკურად
განვითარებული თანამემამულე და ჩემპიონი ეყოლება საქართველოს.

ამრიგად, ჩვენს მიერ მოპოვებული მასალის ანალიზი საშუალებას გვაძლევს გავაკეთოთ შემდეგი
დასკვნები:
 ქართული ჭიდაობა თავის ცხოვრებისეულ ასახვაში არის ადამიანის დაუოკებელი ლტოლვა საკუთარ
შესაძლებლობათა საზღვრების გაფართოებისაკენ. იგი, როგორც მრავალმხრივი საზოგადოებრივი
მოვლენა, ახალგაზრდა თაობის ფიზიკური აღზრდის ქმედითი ფაქტორია;
 ქართული ჭიდაობა შემოქმედებითი ხასიათით და სხვა თავისი ნიშნებით მოზარდი თაობის
მრავალმხრივი განვითარების, ფიზიკური და ფსიქიკური უნარების სრულყოფის, ცხოვრებისათვის
საჭირო უნარ-ჩვევების ჩამოყალიბების ერთ-ერთი ქმედითი ფაქტორია;
 ჭიდაობის ქართულმა სკოლამ შთამომავლობას არ უნდა დაუკარგოს საუკუნეების მანძილზე
შექმნილი ქართული ჭიდაობის შეტევისა და დაცვის ისეთი ხერხების ცოდნა, როგორიცაა: კაურები,
სარმები, ცერულები, მოგვერდები, ბრუნები, კისრულები, ღოჯურები, ნამგალა, ჩოქელა, გარესარმა,
წელმოგვერდი და სხვა მრავალი.
 არ უნდა დავივიწყოთ, რომ ხალხურ - ეროვნული სახეობები აძლევს საზრდოს საერთაშორისო
სპორტს. აუცილებელია ზოგადსაგანმანათლებლო დაწესებულებების, განსაკუთრებით კი სოფლის
სკოლებისა და უმაღლესი სასწავლებლების, ფიზიკური აღზრდის პროგრამებსა და პრაქტიკულ
მუშაობაში ასახვა ჰპოვოს ადგილობრივმა ტრადიციულმა სახეობებმა და მოძრავმა თამაშებმა.
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GEORGIAN WRESTING AS A GOOD WAY TO GROW UP HIGHLY QUALIFIED WRESTLERS
Aleksandre Iashvili, Gori State Teaching University, Professor
Mamia Tugushi, Gori State Teaching University, Invited Doctor

RESUME

The article is about the meaning of one of the treasure of Georgian people, Georgian wrestling, that helps to
grow up highly qualified wrestlers in different means of wrestling.

The author shows clearly rich traditions of Georgian wrestling and its importance for defiance and people health.
Georgian wrestling always was heroic mean of sport, according to its aim, as it differs from other fight competitions by
its rules.
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Author also gives the history of Georgian wrestling development according to different Georgian regions. The
article retells about Georgian teacher-trainers: Kristepore Noniashvili, Bidzina Mazmishvili, Guram Papitashvili, Givi
Zautashvili, Lavrenti Katsitadze and Omar Merabishvili, their role to preserve Georgian wrestling traditions and its
development.

Also author pays attention to technical elements and their use in international arena’s that always brings awards
to Georgian wrestlers, to champions of Olympic games: Arsen Mekokishvili, Davit Tsimakuridze, Mirian
Tsalkalamanidze, Levan Tediashvili, Davit Gobejashvili, Leri Kharobov, Shota Chochishvili, Shota Khabareli, Davit
Sakhaleishvili, Zurab Zviadauri, Irakli Tsirekidze and World Champions: Vakhtang Balavadze, Guram Saghareli,
Vladimer Rubashvili, Temur Khubuluri and Koba Kurtanidze.

By author’s opinion it’s important to include wrestling lessons in secondary schools’ and university sport lessons
if we want to develop and continue wrestling’s rich traditions.

თავისუფალ ჭიდაობაში ერთი ან ორი ფეხის მოვლებით გადაყვანების, გდებების და
წაქცევების შესრულების თავისებურებები, მათი პროცენტული შესაბამისობა სხვა

ილეთებთან და სწავლების სპეციფიკური მეთოდიკა

გიორგი მძინარაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული
პროფესორი

E-mail: g.mdzinarashvili@rambler.ru

თავისუფალი ჭიდაობა არის სპორტის ერთ-ერთი უძლიერესი სახეობა, რომელიც აღიარებულია
საერთაშორისო არენაზე. თავისუფალი სტილის მოჭიდავეები გამოირჩევიან ფილიგრანული ტექნიკით,
მრავალფეროვანი ტაქტიკით, მათ ახასიათებთ განსაკუთრებული ყოველმხრივი ფიზიკური მომზადება
და იმ სხვა მაჩვენებლებით, რომელიც საჭიროა დიდ სპორტში.

აღსანიშნავია აგრეთვე ის, რომ თავისუფალი ჭიდაობა განსხვავდება ჭიდაობის სხვა სახეობებისგან
ტექნიკური ილეთების დიდი მოცულობითა და მრავალფეროვნებით. მათი რაოდენობა შეადგენს
დაახლოებით 1000 ილეთზე მეტს, როგორც დგომში ასევე ჩოქბჯენში, გარდა ამისა არსებობს ამ
ილეთების კავშირი, რომელიც წარმოდგენილია კომბინაციებისა და კომპლექსების სახით.

საქართველოში თავისუფალი ჭიდაობა დიდი პოპულარობით სარგებლობს. ქართველი ფალავნები
არიან ერთ-ერთი უძლიერესი ფალავნები მსოფლიოში, რომლებიც უწევენ ძლიერ კონკურენციას,
როგორც რუსეთი, ამერიკა, თურქეთი, კუბა, ირანი, ბულგარეთი, აზერბაიჯანი და სხვა.

თავისი დიდი ტრადიციებით გამოირჩევა გორის საჭიდაო სკოლა. თავისუფალი ჭიდაობა გორში
ჩამოაყალიბა და განავითარა დამსახურებულმა მწვრთნელმა, ჭიდაობის დიდმა პროფესიონალმა
სპეციალისტმა - ბატონმა ნუგზარ სხირელმა.

მიუხედავად იმისა, რომ ბევრი ტექნიკური ილეთი და მოქმედება არსებობს თავისუფალი
ჭიდაობის არსენალში, მათი გამოყენება ვარჯიშის პროცესში და სხვადასხვა რანგის და დონის
შეჯიბრებებზე არის განსხვავებული.

თავისუფალ ჭიდაობაში გადაყვანებს და გდებებს ფეხის (ფეხების) მოვლებით ასრულებს თითქმის
ყველა მოჭიდავე, ბევრისთვის კი ეს ილეთები არის მთავარი მათ ტექნიკურ არსენალში.

ამ ილეთების შესწავლას საჭიროდ თვლის სწავლების პირველ წელიწადს, ჭიდაობის სწავლის
დასაწყისშივე, სპეციალისტების დიდი რაოდენობა და ეს შემთხვევითი არ არის. არსებობს ბევრი
კომბინაციები, სადაც შეიძლება ამ ილეთების დაკავშირება, როგორც დგომის ილეთებთან, ასევე
ჩოქბჯენის ტექნიკურ მოქმედებებთან. ბევრი სპეციალისტი ამ ილეთებზე და მათთან დაკავშირებულ
კომბინაციებზე ხარჯავს სასწავლო-საწვრთნო პროცესში და შეჯიბრისთვის მოსამზადებელ პერიოდში
დროის თითქმის ნახევარს.

სავსებით ბუნებრივია, რომ შეჯიბრებებზე ეს ილეთები გამოიყენება დიდი რაოდენობით.
მაგალითად, ჯერ კიდევ ოთხმოცდაათიანი წლების დასაწყისში თბილისის საერთაშორისო ტურნირზე
თავისუფალ ჭიდაობაში 88 შეხვედრაში ჩატარებული იყო 477 შეფასებული ილეთი დგომში, მათ შორის
229 ილეთი, რომელიც სრულდება ფეხის (ფეხების) მოვლებით (48%), ამასთანავე აღსანიშნავია, რომ ამ
ილეთების დიდი პროცენტი (46%) არ შესრულდა. ეს იმას ნიშნავს, რომ ამ ილეთების სწავლებასა და
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სრულყოფის საქმეში არის გამოუყენებელი რეზერვები. საკმაოდ დიდია ამ ილეთების შეუსრულებელი
მცდელობების პროცენტი (35%), რომლებსაც, როგორც წესი, თან მოსდევს ტექნიკური ქულების წაგება. ეს
იმით აიხსნება, რომ სხვა მოჭიდავეთა ტექნიკურ არსენალში არის მრავალფეროვანი რთული ტექნიკური
მოქმედებები, კონტრტექნიკური მოქმედებები და დაცვის ილეთები, რომლებიც გამოიყენება ერთი-ორი
ფეხის მოვლების შემდეგ.

1994-1998 წლებში ჩვენ მიერ ჩატარებული იყო საშეჯიბრო მოღვაწეობის ანალიზი
სტენოგრაფირების მეთოდის საშუალებით ოთხ ასაკობრივ ჯგუფში: პატარების, ახალგაზრდებისა და
დიდების შეჯიბრებებზე. ვაწარმოებდით დიდების შეჯიბრებებზე სტენოგრაფირებას, როგორც
საქართველოს ჩემპიონატზე, ასევე ვახტანგ ბალავაძის სახელობის თბილისის საერთაშორისო ტურნირზე,
სულ გავაანალიზეთ 2025 შეხვედრა.

თავისუფალი ჭიდაობის დგომის მოწინავე ტექნიკური ილეთების გამოვლენის მიზნით ჩვენ
გამოვყავით და დავახარისხეთ შეჯიბრზე შესრულებული ილეთები სამ საკლასიფიკაციო ჯგუფად:
გადაყვანები, გდებები და წაქცევები. ერთი ან ორი ფეხის, ხელებით მოვლების შემდეგ რეალურად
შესრულებულ და შეფასებულ ტექნიკურ მოქმედებებს ჩვენ ვაანალიზებდით ცალკე.

შეჯიბრის სტენოგრაფირებისა და ანალიზის შედეგად გამოიკვეთა ის, რომ ფეხში ხელებით
მოვლების (შესვლის) ილეთები ამ შეჯიბრებებზე დომინირებენ და შეადგენენ დიდ პროცენტულ
რაოდენობას, სხვა ილეთების პროცენტული მაჩვენებელი გაცილებით დაბალია. უნდა აღინიშნოს ისიც,
რომ რაც დიდია მოჭიდავეთა ასაკი მეტად სრულდება ფეხში მოვლების შემდეგ ილეთები, პატარა ასაკის
მოჭიდავეები კი ხშირად იყენებენ ტექნიკურ მოქმედებებს ორ ფეხში მოვლებით. მსგავსი კომპლექსური
შეჯიბრებების ანალიზი ჩვენ ჩავატარეთ 2006 წელს და მივიღეთ თითქმის იგივე სურათი.

მანამდე გამოქვეყნებულ და ჩვენს მიერ წარმოდგენილ ნაშრომებში, სასწავლო-საწვრთნო პროცესის
წარმართვისას ჭიდაობის სწავლების პირველ და მეორე წელიწადს, შემოთავაზებულ თანამიმდევრობაში
დიაგრამის სახით, ერთ (ორ) ფეხში მოვლების შემდეგ ილეთების შესწავლა და დამუშავება უკეთესი არის,
ჩვენი აზრით, მეორე წელს. მანამდე კი სასურველია სხვა მრავალფეროვანი და სანახაობრივი ილეთის
შესწავლა.

მიუხედავად ამისა, ამ ძირითადი ილეთების კომპლექსების შესწავლის და დამუშავების დროს
მწვრთნელმა და მოსწავლემ ბევრი რამ უნდა გაითვალისწინოს.

ტექნიკური მოქმედებები იყოფა ისეთ ძირითად ოპერაციებად, როგორიცაა: სიტუაციის შეფასება,
ილეთისთვის მომზადების შესრულება, დაახლოება, მოვლება და ილეთის დასკვნით ნაწილში გადაყვანა.
ყველა ზემოთ აღნიშნულ ოპერაციას აქვს პრიორიტეტული მნიშვნელობა. ილეთისთვის ცუდ მომზადებას
თან სდევს სიტუაციის არასწორად შეფასება, რაც თავის მხრივ უარყოფითად მოქმედებს დაახლოების
მომენტის არჩევაზე, შემდგომ მოვლების შესრულებაზე და ბოლოს ილეთის დასკვნით ნაწილში
გადასვლა. აქედან გამომდინარე, შეიძლება ითქვას, რომ ფეხში შესვლასთან დაკავშირებული ილეთების
შესრულების დროს, მნიშვნელოვანია ხელსაყრელი სიტუაციის შექმნა და მისი სწორად შეფასება.
ამისათვის საჭიროა სწორად მოვახდინოთ მოწინააღმდეგის სხეულის ნაწილების მდგომარეობების
ორიენტაცია და თვითონ უნდა ვიმყოფებოდეთ ოპტიმალურ ხელსაყრელ მდგომარეობაში, როდესაც
ილეთის შესრულებისთვის წარმოიქმნება დინამიური სიტუაცია.

სასურველი და ხელსაყრელი სიტუაციები წარმოიქმნება შეხვედრაში როგორც თვითნებურად
შეხვედრის პროცესში, ასევე მზადება იმ მოჭიდავის, რომელიც უტევს. მაგალითად, სწრაფი იაპონელი
მოჭიდავეები ქმნიან სასურველ სიტუაციებს ცრუ მოძრაობებით, ცრუ შეტევებით, დაშინებით. ამით
მოჭიდავეებს ეძლევათ საშუალება, რომ ეფექტურად მოამზადონ და ჩაატარონ ილეთი.

უძლიერესი ირანელი მოჭიდავეები წარმატებით ასრულებენ შემხვედრ შეტევებს.
თავისუფალი ჭიდაობა, როგორც აღვნიშნეთ ნაშრომის დასაწყისში გამოირჩევა ილეთების დიდი

რაოდენობითა და მრავალფეროვნებით. ყველა ილეთს და მის შესწავლას აქვს თავისი პრიორიტეტული
მნიშვნელობა და სპეციფიკა. დღევანდელ ჭიდაობაში დომინირებენ ილეთები ერთი ან ორი ფეხის
მოვლების შემდეგ. რომ გავზარდოთ ტექნიკური მოქმედებების შესრულების ეფექტურობა, ამ ილეთების
შესწავლისა და დამუშავების დროს დიდი ყურადღება უნდა მივაქციოთ მოსამზადებელ ფაზას, სხვა
შემთხვევაში ილეთი ან სრულდება რთულად ან მისი რეალიზება შეუძლებელია.

თავისუფალ ჭიდაობაში მოწინავე ქვეყნების მაგალითზე შეიძლება გამოვიყენოთ ამ მხრივ მათი
უპირატესობები.

გარდა ამისა, ჩვენი აზრით სასურველი და აუცილებელი არის ილეთების შესწავლა და სრულყოფა
მოხდეს მრავალფეროვანი, ხელსაყრელი სიტუაციების მომზადების უნართან. მსგავსი სიტუაციების
შექმნა შესაძლებელია ისეთი ტაქტიკური მოქმედებებით, როგორიცაა: წონასწორობიდან გამოყვანა,
განმეორებითი შეტევა, ცრუ ილეთი, დასწრება, გამოწვევა, მანევრირება, ყურადღების გადატანა, შებოჭვა.
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SPECIAL TEACHING AND TRAINING METHODS IN FREE WRESTLING; AVERAGE
PERCENTAGE CONSEQUENCE OF METHODS: THROWING DOWN, KNOCKING DOWN

WITH ONE OR BOTH LEGS COMPARED WITH OTHER METHODS
Giorgi Mdzinarashvili, Gori State Teaching University, Associate Professor

RESUME

According to the data we can say that the complex of methods in wrestling is very difficult to master. Although
it’s time of high competition in the world all countries do their best to be the leaders and use different kinds of modern
effective methods and skills. As a result of many years’ research the most important method in the wrestling arsenal is
to kneel the competitor by one or both legs. Other methods are less important and effective compared with this one. It’s
impossible to master these methods without special tactical, physical and psychological preparation. That’s why trainers
must teach their trainees methods as well as to create appropriate situations.

ЛЕКАРСТВЕННЫЕ РАСТЕНИЯ, ПРИМЕНЯЕМЫЕ ДЛЯ ЛЕЧЕНИЯ
ЗАБОЛЕВАНИЙ СЕРДЕЧНО-СОСУДИСТОЙ  СИСТЕМЫ

Мариам Убирия, Горийский государственный учебный университет, д/мед. наук
E-mail: ubiriamarika@mail.ru

Тинатин Иосебидзе, Горийский государственный учебный университет, асс.проф.
E-mail: tiniko.iosebidze@mail.ru

К лекарственным относят растения,применяемые для лечения  и профилактики заболеваний человека и
животных, используемых в медицинской и ветеринарной практике.

В настоящее время наблюдается  широкое распространение фитотерапии,и это не отступление,а
наоборот,шаг вперед,так как лекарственные растения не утратили своего  значения, несмотря на все
возрастающие успехи химиотерапии.

Опыт народной медицины по использованию лекарственных растений привлекает внимание
исследователей, пытающихся в сокровищницах природы найти средства, облегчающие и предупреждающие
многие заболевания  (1).

Из поколения в поколение передаются в народе методы лечения самых разнообразных заболеваний с
помощью растений. История  использования  лекарственных растений уходит в глубину веков. В арсенале
лекарственных средств научной и тем более народной медицины до конца XIX века растения и препараты из
них занимали ведущее место.

Прекрасна и разнообразна природа Грузии. На альпийских лугах, в горах, в лесах и долинах, на
Черноморском побережье произрастает более 4100 видов растений. Среди них много ценнейших
лекарственных. Целебные свойства растений обусловлены наличием в их составе биологически активных
веществ определенное терапевтическое воздействие на организм человека или животных. Они обычно
находятся в минимальных количествах в рвстении, но обладают сильным действием; по химическому составу
отличаются значительным разнообразием (2).
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Как уже доказано, биогенез, происходящий в растениях на базе ассимилирования простых молекул в
системах из исключительного сложных комплексов, превосходит по своим возможностям даже сложнейшие
современные химические заводы, выпускающие лекарства.

В наш сложный и противоречивый XXI век, когда ускорен темп жизни и нависшие над человечеством
экологические проблемы и множество других психологических факторов отрицательно влияют на организм
человека в целом, более уязвимой в такой ситуации является сердечно-сосудистой система.

Наша статья посвящена именно использованию лекарственных растений, применяемых при лечении
различных заболеваний сердечно-сосудистой системы.

Рассмотрим некоторые  важнейшие из этих растений.

Укроп  похучий ( Anethum graveolens L.)

Укроп  похучий широко известное пряно-вкусовое растение. Родом он, как и многие полезные пряные
травы, из Средиземноморья. Это однолетнее травянистое растение, покрытое сизоватым налетом, с
прямостоячим стеблем высотой 40-100 см. Листья укропа очередные, дважды- или триждыперистораздельные,
с линейными нитевидными концами. Нижние листья черешковые, верхние - сидячие. Цветки мелкие,
обоеполые, желтые, собраны в сложные зонтичные соцветия. Цветет укроп c июня по август (3). Плод -
коричневая двусемянка, состоящая из двух полуплодиков. Обычно укроп разводят на огородах, но иногда он
дичает (в средней полосе России - редко) и растет как сорняк.

Укропные плоды содержат эфирное масло (2-4 %), флавоноиды, каротин (провитамин А), до 20 %
жирного масла. В листьях обнаружены эфирное масло (до 1,5 %), флавоноиды, витамин С (до 135 мг %),
каротин (до 12 мг %), витамины В6 (фолиевая кислота), РР (никотиновая кислота), В5 (пантотеновая кислота),
микро- и макроэлементы.

В научной медицине настой плодов укропа используют как отхаркивающее и ветрогонное средство.
Народные целители применяют настой или порошок плодов для профилактики приступов стенокардии,
лечения гипертонической болезни I и II степеней, хронической коронарной недостаточности и бессонницы.

Горицвет весенний (Adonis vernalis L.)

Встречается под названиями адонис весенный, черногорка, желтоцвет и др. Адонис весенний в своей
надземной части содержит приблизительно 0,15% сердечных гликозидов, а также сапонины, флавоноид
адонивернит, алкалоиды, витаним С, дубильные вещества, фитостерин, поэтому его верхняя часть особо ценна
с точки зрения медицины. Заготовку травы горицвета проводят с мая по июль месяц путём срезания стеблей
серпом или ножом во избежание повреждения корневой системы растения.Горицвет используют
профессиональные фармацевты народные врачеватели. Компоненты растения являются прекрасным
профилактическим и лекарственным средством в борьбе с хронической сердечной недостаточностью,
расстройствами кровообращения, ишемической болезнью сердца, вегетососудистой дистонией, неврозами,
эпилепсией, истощением нервной системы. Для лечения и профилактики различных заболеваний народные
врачеватели собирают стебли и побеги растения. Адонис срезают и высушивают на свежем воздухе (идеальный
вариант – затемненное помещение). Правильное заготовленное растение можно использовать в течение трех
лет и его полезные свойства в этот период не утратят свою силу.

Горицвет строго противопоказан для людей, у которых часто наблюдается сильное сердцебиение,
повышенное артериальное давление, неврозы. Ни в коем случае не следует принимать настой горицвета
беременным женщинам, поскольку это может привести к выкидышу или преждевременным родам. Опасно
растение и при заболеваниях желудочно-кишечного тракта.
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Довольно часто можно слышать, что в борьбе с разного рода заболеваниями помогает настой адониса,
готовится он следующим образом: 1 столовую ложку измельчённых стеблей растения следует залить 1
стаканом кипятка, дать настояться в течение 30 минут, настой процедить. Лекарственное средство следует
принимать по 1 чайной ложке три раза в день (4). Рецепт актуален при заболеваниях ишемической болезни
сердца, вегетососудистой дистонии и т.д. В данных случаях актуальные и специальные травяные сборы, в
состав которых входит горицвет. Обычно к адонису добавляются такие травы, как душица, алтей, валериана,
синюха, цикорий, вереск, мелисса и перечная мята.

Лапчатка гусиная (Potentilla anserina L.)

Лапчатка гусиная - это низкорастущее многолетнее растение из рода Лапчатка относящегося к семейству
Розоцветных. Издавна применялась в народной медицине как желудочное средство, в средние века медициной
Западной Европы использовалось кровоостанавливающее и противосудорожное действие этого растения.
Распространена преимущественно в умеренных широтах Северного полушария.

Листья продолговатой формы, непарноперистые, в нижней части опушены волосками. Цветки растут в
пазухах листьев, средних размеров, с пятью желтыми лепестками. Плоды представляют собой гроздь семянок.
Во время цветения собирают траву лапчатки, сбор семян идёт в конце лета.

Используют корневища, содержащие дубильные вещества, гликозид торментилин, горечи, эфирные
масла, флавоноиды, аскорбиновую кислоту, хинную кислоту, холин, цинк и другие биологически активные
вещества.

Отвар из корневища лапчатки для приёма внутрь готовят таким способом. 2 столовые ложки
измельчённого высушенного сырья заливают 0,5 литрами холодной воды, вываривают в течение 20 минут и
затем процеживают (3). Принимают по 6 столовых ложек в день. Это эффективное средство при язвенной
болезни желудка и двенадцатиперстной кишки, гипоацидном гастрите, гепатитах, острых кишечных
инфекциях. Назначают как мочегонное при артритах обменного характера (подагре). Отвар из семян лапчатки
гусиной чаще готовят на молоке. Используют как спазмолитическое средство при альгодисменореях
(болезненных менструациях), при гастроэнтеритах, спастических колитах. Отвар травы лапчатки на козьем
молоке используется как диуретик при асцитах, в том числе и онкологической этиологии. При судорогах в
икроножных мышцах применяют водный отвар травы вместе с корневищами.

Боярышник (Crataеgus)

Боярышник кровяно-красный, высокий кустарник, иногда деревце до 4-6 м с большими колючками около
5 см. Цветет в мае-июне, цветки белые, собраны в густые соцветия.

Боярышник - полезное лекарственное растение. Особенно медики ценят боярышник кровяно-красный.
Он встречается во многих областях нашей страны. Плоды у него мягкие, сладкие, слегка мучнистые. В них
много каротина, сахаров, органических

кислот и витаминов. Если вы в какие-то дни чувствуете недомогание, лучше не искушать судьбу, а
поддержать свой организм волшебным настоем плодов боярышника. Он хорошо очищает сосуды и, что очень
важно, повышает гемоглобин в крови. Плоды боярышника нормализуют работу сердца. Чаще всего их
используют при симптомах стенокардии, а также гипертонической болезни, атеросклерозе, повышенной
возбудимости, острой форме суставного ревматизма. Не все знают, что ягоды полезны для больных сахарным
диабетом. Запаситесь на зиму этими волшебными ягодами. Просушите их в духовке, разложите в бумажные
пакеты. В таком виде они могут пролежать даже несколько лет, не потеряв своих ценных качеств.
Кроме плодов в народной медицине используют цветы и бутоны боярышника, а также листья для
приготовления различных препаратов, которые успешно применяют как успокоительное.

С лечебной целью используют кору, созревшие плоды и цветы, в них присутствует много биологически
активных веществ (5). Цветки собирают в сухую погоду в мае-июне, плоды - в августе-сентябре, кору - в
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период сокодвижения. Плоды сушат в тени или в сушилках при температуре не более 50°С. Хорошо
высушенное сырье имеет приятный запах. Хранят в коробках, банках, ящиках, холщовых и бумажных мешках.

Боярышник не токсичен и его можно применять длительно, правда дозировку все же надо соблюдать, он
действует как сосудорасширяющее, спазмолитическое средство, усиливает кровоснабжение сердца и головного
мозга, обладает слабым мочегонным действием, снижает содержание холестерина в крови, понижает
проницаемость стенок сосудов.

Настой цветов и плодов улучшает сон, общее состояние организма и работу сердца. Растение
применяется при пороках сердца, снимает спазмы сосудов, используется в восстановительном периоде после
тяжелой болезни.

Настойка плодов боярышника колючего оказывает тонизирующее действие на сердце, особенно в
пожилом возрасте, при перенапряжении. Врачи-гомеопаты называют боярышник лекарством для старого
сердца, он укрепляет сердечную мышцу, снимает сердечные боли и другие симптомы, связанные с
заболеванием сердца, а немцы называют его - хлебом для сердца.

При заболеваниях сердца, связанных с расстройством нервной системы, рекомендуется такой сбор:
боярышник (цветы), пустырник (трава), сушеница (трава), ромашка (цветы) в соотношении 4:4:4:1. (4). Залить 1
ложку смеси сбора одним стаканом кипятка настоять 20- 30 мин. Принимают в тех же случаях и дозах, как и
боярышник, по 2-3 столовые ложки 3 раза в день.

Настой цветов боярышника (водный): 1 ст. ложка сырья на 1 стакан кипятка, настоять 30 мин,
процедить перед употреблением, принимать по 0,5 стакана 3 раза в день до еды.

Настой плодов боярышника (водный): 1 столовую ложку плодов заварить в 1 стакане кипятка, в
термосе, настаивать 2-3 часа, затем процедить. Принимать по 2-3 столовые ложки 3-4 раза в день до еды.

Спиртовая настойка плодов боярышника: настоять 1 ст. ложку сырья на 0,5 стакана 40% спирта (или
водки), принимать по 20—30 капель с водой 3 раза в день до еды.
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MEDICINAL PLANTS USED TO TREAT DISEASES OF THE HEART- VASCULAR SYSTEM
Mariam Ubiria, Gori State Teaching University, Doctor

Tinatin Iosebidze, Gori State Teaching University, Associate Professor
SUMMARY

The article noted that recent years has increased dramatically expendable populations of medicinal plants as a
more effective treatment of diseases.

There are given the recipes which have been widely used in herbal medicine to treat diseases of the heart-
vascular  system.
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მცენარეთა ფუნქციონირება დამოკიდებულია გარემო პირობებზე და გენეტიკურად
განსაზღვრული ფიზიოლოგიური პროცესების ურთიერთქმედებაზე. ცალკეული ორგანიზმისა და
პოპულაციის ფიზიოლოგიური და გენეტიკური ბუნება განიხილება როგორც გარემოს მდგომარეობის
ასახვის ზომა ისეთი ძირითადი ცვლადი ფაქტორით, როგორიცაა მაიონებელი გამოსხივება.

ბუნებრივ პირობებში მაიონებელი გამოსხივება, განსაკუთრებით მისი მაღალი დოზები, როგორც
მცენარეული საფარის ერთ-ერთი ძირითადი დამთრგუნველი ფაქტორი, ფართომასშტაბიანი
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ეკოლოგიური გამოკვლევების შესაძლებლობას აპირობებს. ორგანიზმთა თანასაზოგადოება, რომელიც
შედგება ასეულობით და ათასეულობით ერთეულისაგან გამოსხივების ფონური დოზიდან ლეტალურ
დოზამდე დიაპაზონის ზეგავლენის ქვეშ ექცევა.

მაიონებელი გამოსხივებისა და რადიოზოტოპების გავლენა მცენარეებზე სხვადასხვა
მიმართულებით განიხილება. ზოგიერთი მკვლევარის (1,2) ექსპერიმენტებით, ბუნებრივი რადიაქტიური
ელემენტების მცირე დოზა საჭიროა როგორც მცენარეების, ისე ცხოველებისათვის. კერძოდ, მცენარეებში
მცირე დოზით შეყვანილმა რადიოიზოტოპებმა გააძლიერეს ნივთიერებათა ცვლა და გაზარდა
მოსავლიანობა. სხვა მეცნიერთა (3,4,5) აზრით კი, რადიაქტიური ელემენტები, განსაკუთრებით მათი
მაღალი კონცენტრაცია, განაპირობებს ცვლილებათა რიგს, რომელიც ვლინდება ფოტოსინთეზის
პროცესის შენელებით, აზოტის ცვლის დარღვევით, ზრდის დათრგუნვით, მორფოლოგიური
ცვლილებებით და სხვა უარყოფითი შედეგებით.

უმრავლესობა რადიობიოლოგიური კვლევებისა, მცენარეულ ორგანიზმებზეა განხორციელებული.
ეს ალბათ განპირობებულია მცენარის მთელი რიგი უნიკალური თვისებებით, რაც მის მოდელად
გამოყენების საშუალებას იძლევა. ბუნებრივია პრაქტიკულად ღირებული ხერხის დამუშავება
შეუძლებელია მისი მეცნიერული საფუძვლების შესწავლის გარეშე.

ყოველივე ზემოთ აღნიშნულთან დაკავშირებით, ჩვენი კვლევის მიზანს შეადგენდა
რადიონუკლიდების (7Be, 40K, 137Cs, 208TI, 212Pb, 214Pb, 214B, 224Ra, 226Ra) შემცველობის შესწავლა ქუთაისის
ზონაში ყველაზე ფართოდ გავრცელებულ ხე-მცენარეების (მუხა, ჭადარი) ფოთლებში. საანალიზო
ნიმუშები აღებული იქნა ქუთაისსა და მის მიმდებარე ლანდშაფტებში საყოველთაოდ მიღებული
მეთოდიკის მიხედვით. ანალიზური სამუშაოები რადიონუკლიდების შემცველობაზე ჩატარდა
საქართველოს აგრარული რადიოლოგიისა და ეკოლოგიის ინსტიტუტის რადიოეკოლოგიისა და
მოდელირების ლაბორატორიაში CANBERA–ს ფირმის მრავალარხიან სპექტრომეტრულ ანალიზატორზე.

ჩატარებული კვლევის შედეგები წარმოდგენილია პირველ ცხრილში.
ცხრილი 1

რადიონუკლიდების შემცველობა ქუთაისის ზონის მცენარეთა ფოთლებში (ბეკ/კგ)
№ ნიმუშის ტიპი, ნიმუშის აღების

ადგილი
რ ა დ ი ო ნ უ კ ლ ი დ ე ბ ი (ბეკ/კგ)

7Be 40K 137Cs 208Tl 212Pb 214Pb 214Bi 224Ra 226Ra
1 მუხა (მუხნარის ტყე) 1673 19 27 55 78

2 მუხა (სოფ. გუმათის შესასვლელი) 691 18

3 მუხა (სოფ. ჭოგნარის გადასახვევი) 711 5.4 21

4 მუხა (სათაფლიის ნაკრძალის
შესასვლელი)

791

5 მუხა (სათაფლიის ნაკრძალიდან 1 კმ-
ზე)

1548 61

6 მუხა (სათაფლიის ნაკრძალიდან 3კმ-
ზე)

1535 5.3

7 ჭადარი (ახალგაზრდობის გამზირზე) 33 734 26 128

8 ჭადარი (ავტოქარხნის აეროდრომი) 456

9 ჭადარი (ნინოშვილის ქუჩა) 470 5.4

10 ჭადარი (თამარ მეფის ქუჩა) 359

11 ჭადარი (ნ. ლომოურის ქუჩა) 585 7.5

12 ჭადარი (წერეთლის ქ.) 495

13 ჭადარი (ნიკეას ქ.) 376

14 ჭადარი (საქართველოს პარლამენტის
შენობა)

625

15 ჭადარი (ჭავჭავაძის გამზირი, მოს–
წავლე–ახალგაზრდობის პარკი)

359 9.1 69

16 ჭადარი - (რუსთაველის გამზირი) 395

როგორც მონაცემებიდან ჩანს 40K-ის ყველაზე მეტი რაოდენობა აღინიშნება მუხნარის ტყეში –
1673 ბეკ/კგ, შემდეგ – სათაფლიიდან 1 და 3 კმ-ში მდებარე მუხის ფოთლებში (შესაბამისად 1548 ბეკ/კგ და
1535 ბეკ/კგ), ხოლო ამ ელემენტის მინიმალური რაოდენობა დაფიქსირდა თამარ მეფის ქუჩასა და
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მოსწავლე–ახალგაზრდობის პარკში მოზარდ ჭადრის ფოთლებში (ორივე შემთხვევაში 359 ბეკ/კგ).
ზოგადად, მცენარეულ ორგანიზმებში 40K-ის შემცველობა 3-10-ჯერ ნაკლებია, ვიდრე დედამიწის ქერქში.

მცენარეთა აღებულ ნიმუშებში 224Ra დაფიქსირდა ჭადარში ახალგაზრდობის გამზირზე) 128
ბეკ/კგ და ჭავჭავაძის გამზირზე (მოსწავლე-ახალგაზრდობი პარკი) - 69 ბეკ/კგ. აღსანიშნავია აგრეთვე,
რომ სათაფლიიდან 1 კმ-ში მდებარე მუხის ფოთლებში დაფიქსირდა 226Ra – 61 ბეკ/კგ, ხოლო ჭოგნარში –
21 ბეკ/კგ.

გარკვეული რაოდენობით დაფიქსირდა ასევე 214Bi, რომლის მინიმალური ოდენობა იყო ჭადრის
ფოთლებში ნინოშვილის ქუჩაზე 5,4 ბეკ/კგ, ხოლო მაქსიმალური ოდენობა - მუხნარის ტყეში – მუხის
ფოთლებში 78 ბეკ/კგ.

როგორც პირველი ცხრილიდან ჩანს, მცენარეთა საანალიზო ნიმუშებში ასევე აღმოჩენილ იქნა
212Pb-ისა და 214Pb-ის იზოტოპები, კერძოდ 212Pb ჭადრის ფოთლებში: ჭავჭავაძის გამზირზე - 9,1 ბეკ/კგ,
ახალგაზრდობის გამზირზე - 26 ბეკ/კგ.

აღებული საანალიზო ნიმუშებიდან მხოლოდ ერთ ადგილზე  მუხნარის ტყეში მუხის
ფოთლებში დაფიქსირდა 208Tl -ის იზოტოპი, რაოდენობით 27 ბეკ/კგ.

ხელოვნური რადიონუკლიდებიდან მცენარეთა რამდენიმე ნიმუშში დაფიქსირდა 137Cs–ის
შემცველობა. კერძოდ, მუხის ფოთლებში: სათაფლიიდან 3კმ-ზე - 5,3 ბეკ/კგ, ჭოგნარში - 5,4 ბეკ/კგ,
მუხნარის ტყეში - 19 ბეკ/კგ.

რაც შეეხება 7Be–ს, მისი გარკვეული რაოდენობა პირველად დაფიქსირდა ჭადრის ფოთლებში,
ახალგაზრდობის გამზირზე – 33 ბეკ/კგ. ეს, ჩვენი აზრით, არის ჭექა–ქუხილის დროს ელექტრული
განმუხტვის შედეგად 14N–ის გარდაქმნის პროდუქტი.

ჩვენი მონაცემებით (ცხრილი 1) ირკვევა, რომ რადიონუკლიდების შემცველობა თვით ერთსა და
იგივე სახეობის მცენარის ფოთლებში, მკვეთრად ცვალებადობს მცენარის ადგილსამყოფელის მიხედვით.
ეს შესაძლებელია გამოწვეული იყოს ნიადაგში რადიაქტიური ელემენტების სხვადასხვა შემცველობით,
ეს უკანასკნელი კი დაკავშირებულია ნიადაგწარმომქმნელ ქანებთან. რამდენადმე მსგავსი შედეგებია
მიღებული საქართველოს სხვა რეგიონში ჩატარებული კვლევებით (6).

ამრიგად, ქუთაისის ზონაში მუხისა და ჭადრის მცენარეთა ფოთლებში რადიონუკლიდების
შემცველობა არ აღემატება მათ დასაშვებ ნორმებს და შესაძლებელია სწორი რადიოეკოლოგიური
ღონისძიებების გატარებით მდგომარეობის დღევანდელ დონეზე შენარჩუნება და მომავალში მისი
თანდათანობით გაუმჯობესება.
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PLANT LEAVES SCREENING GUIDANCE FOR RADIONUCLIDES IN THE KUTAISI ZONE
Maka Khetsuriani, Akaki Tsereteli State University, Doctor of Engineering Science in Environmental

Engineering and Safety
SUMMARY

The content of radionuclides in plants growing in Kutaisi and in adjacent landscapes, which was determined for
the mostly spread plants (Oak, Plane (tree)) in the existing zone, does not exceed permissible standards, and as a result
of appropriate radioecological activities it is possible to keep this status quo. The study revealed certain amounts of 7Be,
40K, 137Cs, 208TI, 212Pb, 214Pb, 214B, 224Ra, and 226Ra isotopes in plants growing in Kutaisi zone. In some samples taken
from artificial radionuclides there was determined the content of 137Cs as well.
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EU AND THE COMMON AGRICULTURAL POLICY (TENDENCIES OF
DEVELOPMENT)

Merab Abdaladze, International Black Sea University, Professor

The Common Agricultural Policy (CAP) of the EU came into force on January, 1st 1958, as a part of the Treaty
of Rome, which defined the general objectives of a CAP1. Its main objectives are to ensure a fair standard of living for
farmers, provide a stable and safe food supply at affordable prices for consumers and a balanced development of rural
areas in the EU. The policy was actually implemented throughout the 1960s (it started in 1962) and is the oldest
common policy of the EU. It represents a complex assembly of instruments and regulations, like trade controls, price
support, income transfers, production subsidies, investment grants, conservation policies, health regulations and
different standards.

When the CAP was born, the 6 founding members of the EEC (European Economic Community) were still
emerging from over a decade of severe food shortages during and after World War II. The dominant method of
agricultural support were import tariffs, since, in the early 1960s, the EEC countries were net importers of agricultural
goods. With this background of external protection, the movement to a common external tariff for agriculture, as
required by the Treaty of Rome, was a politically acceptable step towards the creation of a common market2. For
agriculture, however, instead of fixed tariffs, the EEC adopted a variable import tariff (which persisted until July 1995,
when fixed upper limits to tariffs were introduced). This entailed setting Minimum Import Prices (MIPs) with Variable
Import Levies (VILs) equal to the difference between the MIP and the lowest cost, insurance, and freight (CIF) price
offered by importers at the community’s borders.

The introduction of MIP mechanism with variable import levies (VILs)made import demand of the EEC
countries’ completely inelastic to changes in world prices. As Pw(world price) used to fall the Variable Import Levy
over the same product introduced by the European authorities used to increase instantly in order to guarantee that no
imports entered the EU at below the minimum import price (MIP)3.

The other consequence of the introduction of the minimum import price mechanism was that international
market prices for agricultural products were forced downwards. They would rise if the European Economic Community
price support and trade distortion was reduced and European import demand was higher.

Because of rapid technical progress in agriculture, called as the Green Revolution and involving the development
of high – yielding varieties of cereal grains, expansion of irrigation infrastructure, modernization of management
techniques, distribution of hybridized seeds and synthetic fertilizers to farmers, agricultural supply was increased
drastically in the EEC.

The growth of European countries’ agricultural sector was further stimulated by the Common Agricultural
Policy in terms of supported prices above the international levels. Agricultural supply growth in the European
Economic Community countries in 1970 -1980s exceeded radically their domestic demand growth and resulted in the
emergence of excess supply of beef, dairy products, sugar, wine and some fruits.

The European authorities reacted naturally to the changed situation, by converting their protectionism in favor of
their farmers from the external to internal stance. In particular, the internal support system operated through the process
whereby the European authorities governing the CAP offered to buy different kind of agricultural products of at least
minimum standard quality at certain times of the year at the intervention price -- Pi. In effect Piacted as a floor price in
the market and was set above the free on board export price which could be obtained by exporting the surplus. The
internal price support mechanism of Intervention Buying was applied not to all commodities covered by the Common
Agricultural Policy, but to wheat, milk, beef and wine. In a modified form it was applied as well to certain fruits,
vegetables, and fish, surpluses of which could not be stored but had to be destroyed. The amount by which supply
exceeded consumer demand was purchased by the CAP authorities into intervention stores where it used to develop into
the so called beef and butter mountains and wine and milk lakes.

So, the European authorities by running the Intervention Buying Policy of the CAP were incurring net losses
from buying the surplus from their European farmers at the Intervention Price and selling them internationally at the
world prices -- Pw, which were considerably lower than Intervention Prices in the European Economic Community
countries.

1 James Gerber – International Economics.  5-th Edition. Addison – Wesley. 2011.  P. 331
2http://en.wikipedia.org/wiki/Common_Agricultural_Policy
3The Economics of the European Union.4/E.2007. Oxford University Press. (Edited by Mike Artis and Frederick Nixson)
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The budgetary costs of the CAP provided a persistent source of pressure and contributed significantly to the need
to increase the total tax transfer from 0.77% of the combined GDP of the 9 members in 1980 to 1.03% of the combined
GDP of the 12 members in the 19891.

In the case of the budgetary transfers, revenue is raised as a value added tax (VAT) levy at the country level,
through direct national budgetary contributions. These are then transferred to the EU to support the principle of
common financing of the Union’s costs. These revenues are then used to finance storage and subsidized disposal of
surplus products. It was exactly the costs of agricultural surplus management which dominated the budgetary
expenditures of the European Agricultural Guidance and Guarantee Fund (EAGGF)2.

The Common Agricultural Policy could be criticized as well for transferring funds from the poorest members of
European society to some who are relatively well off. There were conducted many empirical investigations to determine
the average cost imposed on European nonfarm families through higher agricultural prices and taxes to support the
CAP. According to those estimates the poorest members of the society bear approximately 60% of this cost and
generally wealthier farmers with larger farms benefit the most.

Because of those negative sides of the Common Agricultural Policy the policy instruments and regulations have
been adapted from time to time to meet changing economic and political circumstances. For example, during the 1970s,
in response to the growing surpluses of some commodities, the EU introduced several new measures to the CAP
designed to encourage domestic consumption, including subsidies to certain categories of final consumers, subsidies to
industrial users of food products. Alternatively, the European authorities attempted to decrease the budgetary cost of an
existing policy instrument, intervention buying, by changing its rules of operation. In particular, the period of
availability of intervention buying was shortened and the quality standards for acceptance were raised, whilst the price
received for sales to intervention was reduced to a so – called Buying – In Price and so on.

Starting from 1980s there were some significant changes to the CAP initiated with the introduction of three new
supply control mechanisms: Marketing Quotas, Co – Responsibility Levies, and Budgetary Stabilizers. The introduction
of these supply control mechanism essentially essentially marked the end of unlimited price guarantees. For
commodities covered by such policy instruments, if production exceeded a certain fixed level, known as the guarantee
threshold, action was triggered which ensured that at least some part of the cost of the additional surplus disposal was
born by producers.

At the start of 1990s another attempts were made for reformation of the CAP. In particular, the MacSharry
reform package of 1992 (named after the European Commissioner for Agriculture, Ray MacSharry) owed much to the
Uruguay Round of GATT/WTO multinational trade negotiations and the pressure from agricultural trade partners to
reduce the level of trade distortion caused by the CAP3. Whilst the basic price support mechanisms described above
retained, reductions in the level of support price significantly reduced their effectiveness. To compensate farmers for
their potential loss in income, the EU decided to give direct income payments to farmers provided they adhered to
certain restraints on input use. By partly replacing price support with direct income payments, the correlation between
the amount of support received and the amount of output produced was weakened. Under the MacSharry package the
compensation to farmers came to be paid only if a farmer agreed to set aside (take out of production) a proportion of his
arable land, the exact proportion being determined by the Council of Ministers each year.

In the first half of the 2000th the European Union adopted a fundamental reform of the Common Agricultural
Policy and introduced a new Single Payment – Scheme (SPS) for direct subsidy payments to landowners. In order for
farmers to follow certain conditions:

1) Their holdings must be at least 1.0 hectare and used for an agricultural activity.
2) Their land must be at their disposal for a period of 10 months.
3) They must meet Cross Compliance standards. These cover environment, food safety and animal health and

welfare law (and good practices).
4) Keeping land in Good Agricultural and Environmental Condition (GAEC), and the others4.

The European Union is currently considering further reform of the Common Agricultural Policy. In
particular, the European Union member states are currently assessing the options. For example , an ongoing Scottish
study is evaluating the consequences of calculating Single Payment – Scheme using an area – based scheme with
payment rates linked to a classification of land quality.
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RESUME

For decades the European Union have lavished subsidies on their farmers, typically guaranteeing them a
minimum price for the products they produce. The aim has been to protect European farmers from the potentially
devastating effects of low commodity prices from the world markets. The consequence of such subsidies is to create
surplus agricultural production which is then sold on the world market, where the extra supply depresses prices, making
it much harder for non-European producers to sell their output at a profit. The investigation of the European Common
Agricultural Policy is basically important for Georgia because of 2 reasons: 1) Georgia is still maintained as a mostly
agricultural country; and 2) The strategic target of the development of  the country is to establish its place among the
other European nations.
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მაგრამ, ბიზნესსა და მეწარმეობას შორის ტოლობის ნიშნის დასმა ყოველთვის არ შეიძლება.
მეწარმეობა, მართალია, ადამიანების საქმიანობაა, მაგრამ რამდენადმე შეზღუდული ფორმით, რომელიც
მატერიალური დოვლათის წარმოების, გაცვლის, განაწილებისა და მოხმარების პროცესს გულისხმობს,
ბიზნესი კი ადამიანის საქმიანობის უფრო ფართო სფეროს მოიცავს [1, გვ. 60].

მცირე ბიზნესის მთავარ ფიგურა საწარმოს მფლობელია. იმან, ვინც მცირე ბიზნესში აპირებს თავის
საქმიანობის დაწყებას, ან უკვე ამ სფეროშია ჩაბმული, უნდა იცოდეს, რომ ბიზნესი ემყარება საწარმოს
მფლობელის ან მისი მმართველის უნარს - მიიღოს დამოუკიდებელი და სწორი გადაწყვეტილება. ასეთი
დასკვნა, რა თქმა უნდა, ეწინააღმდეგება ხალხში დამკვიდრებულ არასწორ შეხედულებას იმის თაობაზე,
რომ თითქოს მცირე ბიზნესის წარმატების საფუძველს ფული წარმოადგენს.

საგულისხმოა, რომ მცირე ბიზნესის აწყობის დროს მთავარი ყურადღება უნდა დაეთმოს არა მისგან
მიღებული ფულის რაოდენობის დათვლას, მისთვის კრედიტების გამოყოფას, არამედ, იმას, თუ როგორია
ამ საწარმოების მართვის ხასიათი. სწორედ ეს აძლევს მცირე ბიზნესის მფლობელს იმის გარანტიას, რომ
დახარჯული ფულის ყოველი ერთეული აუცილებლად მოგებით დაუბრუნდება. უფრო მეტიც, მცირე
ბიზნესის საწარმოს ბევრი მფლობელი გულწრფელად არის დარწმუნებული იმაში, რომ პროცენტით
მიღებული სესხი, ეფექტური მართვის პირობებში, მოგებით იქნება უკან დაბრუნებული.

უნდა ვიცოდეთ, რომ ტერმინი „მცირე ბიზნესი“ პირველად აშშ-ში იქნა გამოყენებული 1953 წელს
მიღებულ კანონში „მცირე ბიზნესის შესახებ“. ამას წინ უძღოდა დიდი ბრიტანეთის მინისტრის მ.
მილანის მიერ 1934 წელს გაკეთებული მოხსენება „დიდი ბრიტანეთის სამრეწველო და ფინანსური
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მდგომარეობის შესახებ“, რომელშიც პირველად გამოიყენეს ტერმინი „მცირე და საშუალო საწარმოები“,
ხოლო 1948 წელს აშშ-ში მიღებულ იქნა კანონი „მომსახურების გარკვეული სახეების შესახებ“. აქაც ლაპა-
რაკია მცირე საწარმოების შესახებ. სამივე აღნიშნული დოკუმენტი წარმოადგენს ბიზნესის
კლასიფიკაციის (მცირე, საშუალო, მსხვილი) პირველ მცდელობას.

დიდ ეკონომიკურ ენციკლოპედიაში მცირე ბიზნესი განმარტებულია, როგორც მცირე და საშუალო
კერძო საწარმოების ერთობლიობა. ეს არის ეკონომიკის ყველაზე მობილური სექტორი, ასრულებს
მნიშვნელოვან დამაბალანსებელ როლს და აერთიანებს ქვეყნის შრომითი რესურსების მნიშვნელოვან
ნაწილს. იგი არის ეკონომიკურად მოწინავე ქვეყნების მეწარმეობის ერთ-ერთი ყველაზე განვითარებული
ფორმა.

მცირე ბიზნესს, უპირველეს ყოვლისა, მიეკუთვნება საწარმოები, რომლებიც პასუხობენ
ჩამოთვლილი მახასიათებლებიდან ორს მაინც: დამოუკიდებელი მართვა; საკუთარი კაპიტალი;
მოქმედების ლოკალური რაიონი; წარმოების შედარებით მცირე სიდიდე; თანამშრომელთა მცირე
რაოდენობა; საბრუნავი კაპიტალის შედარებით მცირე მოცულობა.

მცირე ბიზნესი თანამედროვე ეკონომიკური ურთიერთობების ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი
სეგმენტია. იგი წარმოადგენს ეკონომიკის თანამედროვე ნეოლიბერალური მოდელის საფუძველს და
საბაზრო ეკონომიკის პირობებში უზრუნველყოფს ძირითად კონკურენციულ უპირატესობას, საბაზრო
მექანიზმს ანიჭებს აუცილებელ მოქნილობას და ქმნის ეკონომიკის ინოვაციური განვითარების
წანამძღვრებს, ერთი მხრივ, ახდენს შესაბამისი კონკურენციული გარემოს ფორმირებას, ხოლო, მეორე
მხრივ, - ახალი იდეების გენერირებას.

როგორი პარადოქსულიც არ უნდა იყოს, მცირე ბიზნესი წარმოადგენს მსხვილი კორპორაციული,
მონოპოლიური კომპანიების საფუძველს.1

ამერიკაში გავრცელებულია გამონათქვამი, რომლის მიხედვითაც „ამერიკული ეკონომიკის
ხერხემალს დიდი კორპორაციები წარმოადგენენ, მის კუნთებს კი მცირე ფირმები ქმნიან“.
ნიშანდობლივია, რომ უკანასკნელ წლებში აშშ-ში მცირე ბიზნესს „ამერიკული ეკონომიკის ტვინსაც“ კი
ადარებენ. ეს იმიტომ, რომ მრავალი ახალი მეცნიერებატევადი საწარმო, რომელშიც ქვეყნის სამეცნიერო
და ტექნიკური პოტენციალის დიდი ნაწილია ჩართული, მცირე კერძო ორგანიზაციების სახით არის წარ-
მოდგენილი.

თანამედროვე პირობებში მცირე ბიზნესის საწარმოები ფუნქციონირებენ არა მარტო ისეთ
ტრადიციულ დარგებში, როგორიცაა მსუბუქი და კვების მრეწველობა, არამედ სულ უფრო ფართო
მასშტაბებს იღებენ მანქანათმშენებლობაში, ოპტიკური ხელსაწყოების წარმოებაში, ქიმიურ და
ელექტროტექნიკურ მრეწველობაში, განათლებაში, ხელოვნებაში, კულტურაში, ფიზკულტურასა და
სპორტში, სამედიცინო, საკონსულტაციო, საყოფაცხოვრებო, რეკრეაციული, ტურისტული და
მომსახურების ყველა სხვა სფეროში, რომელშიც კანონმდებლობით ადამიანის საქმიანობა აკრძალული არ
არის. მათი კლასიფიკაცია ხორციელდება რაოდენობრივი და ხარისხობრივი მაჩვენებლების მიხედვით.

რაოდენობრივი მაჩვენებლებია: საწარმოში დასაქმებულთა რიცხოვნობა (ყველაზე გავრცელებული
მაჩვენებელი); წარმოების წლიური მოცულობა; გაყიდვების წლიური მოცულობა; აქტივების საშუალო
წლიური საბალანსო ღირებულება. ამასთან, რაოდენობრივი შკალა განსხვავებულია ცალკეული
ქვეყნებისა და დარგების მიხედვით (ზოგიერთ ქვეყანაში კი რეგიონების მიხედვითაც).

ხარისხობრივი მაჩვენებლებია: საწარმო ფლობს ბაზრის მცირე წილს; საწარმოს მართვა ხორცი-
ელდება პირადად მისი მფლობელის მიერ; საწარმო წარმოადგენს დამოუკიდებელს, ე.ი. არ ემორჩილება
მსხვილ კომპანიას.

პრაქტიკა გვიჩვენებს, რომ აღნიშნული მაჩვენებლების რაოდენობრივი შეფასება სხვადასხვანაირია
სხვადასხვა ქვეყნების, მოცემული ქვეყნის რეგიონებისა და დარგების მიხედვით [2. გვ. 113].

ეკონომიკური თანამშრომლობისა და განვითარების საერთაშორისო ორგანიზაცია (ОЭСР),
რომელშიც შედიან განვითარებული ქვეყნები, განსაზღვრავს საწარმოთა შემდეგ კლასიფიკაციას: 19
კაცამდე რაოდენობით - როგორც „მეტად მცირეს“, 90-მდე კაცს - როგორც „მცირეს“, 100-დან 499 კაცამდე -
როგორც „საშუალოს“ და 500-ზე მეტი – როგორც „მსხვილს“.

სსრკ-ის და, მათ შორის, რუსეთის პრაქტიკაში მცირე მეწარმეობის, როგორც ეკონომიკური
საქმიანობის, არსებობა დაიწყო 1988 წელს. იმ პერიოდისათვის მცირეს მიაკუთვნებდნენ სახელმწიფო
საწარმოებს, რომელშიც დასაქმებულთა საშუალოწლიური რაოდენობა არ აღემატებოდა 150 კაცს. სსრკ-ის
მინისტრთა საბჭოს მიერ 1990 წილს აგვისტოში დადგენილების შესაბამისად, რომელიც მიღებული იყო,
მცირე საწარმოებს მიეკუთვნებოდნენ საწარმოები, რომლებშიც ყოველწლიური დასაქმებული არ აღემა-

1 უმსხვილესი თანამედროვე კორპორაციები IBM, MacDonald’s, Microsoft და სხვები, სწორედ რომ, მცირე ზომის
საწარმოებიდან არიან შობილი.
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ტებოდა: მრეწველობაში – 200 კაცს, მეცნიერებაში და მეცნიერულ მომსახურებაში – 100 კაცს, საწარმოო
სფეროს სხვა დარგებში – 50 კაცს, არამწარმოებლურ სფეროს დარგებში – 25 კაცს, საცალო ვაჭრობაში – 15
კაცს. ამასთან ერთად, გათვალისწინებული იყო სამეურნეო ბრუნვის მოცულობაც. დასაქმებულთა
რაოდენობრივი მნიშვნელობის განსაზღვრის უფლება ენიჭებოდათ მოკავშირე რესპუბლიკებს, მაგრამ სა-
მეურნეო ბრუნვის მოცულობა პრაქტიკულად, მაინც არ იქნა დადგენილი.

„მცირე მეწარმეობის სახელმწიფო მხარდაჭერის შესახებ“ რფ-ის ფედერალური კანონის (14.06.1995
წ.) შესაბამისად, მცირე მეწარმეობის სუბიექტად მიჩნეულია: კომერციული ორგანიზაციები, რომელთა
საწესდებო კაპიტალში რუსეთის ფედერაციის სუბიექტების, საზოგადოებრივი და რელიგიური
ორგანიზაციების (გაერთიანებების), საქველმოქმედო და სხვა ფონდების წილი 25%-ს არ აღემატება;
წილი, რომელიც ეკუთვნის ერთ ან რამოდენიმე პირს, რომლებიც არ წარმოადგენენ მცირე მეწარმეობის
სუბიექტებს, არ აღემატება 25%-ს და რომელშიც დასაქმებულ მუშაკთა საშუალოწლიური რიცხოვნობა
საანგარიშო პერიოდში არ აღემატება ზღვრულ დონეს:

 მრეწველობაში, მშენებლობასა და ტრანსპორტზე – 100 კაცს; 
 სოფლის მეურნეობასა და სამეცნიერო-ტექნიკურ სფეროში – 60 კაცს; 
 საბითუმო ვაჭრობაში – 50 კაცს; 
 საცალო ვაჭრობასა და მოსახლეობის საყოფაცხოვრებო მომსახურებაში – 30 კაცს; 
 დანარჩენ დარგებსა და სხვა სახის საქმიანობის განხორციელებაში – 50 კაცს.1

მცირე საწარმოები, რომლებიც ახორციელებენ რამდენიმე სახის საქმიანობას (მრავალპროფილი-
ანები), კრიტერიუმის მიხედვით მიეკუთვნებიან მცირეს იმ საქმიანობის სახით, რომლის ხვედრითი
წილი წარმოადგენს ყველაზე მეტს ბრუნვის წლიურ მოცულობაში ან მოგების წლიურ მოცულობაში.

განვითარებულ ქვეყნებში, საბაზრო ეკონომიკის სუბიექტების კლასიფიკაციის მიზნით,
გამოყენებულია სხვადასხვა კრიტერიუმები. ასე მაგალითად:

ევროპის საბჭოში შემავალ ქვეყნებში ეკონომიკის ყველა სუბიექტი იყოფა შემდეგნაირად:
მიკროსაწარმოები, მცირე, საშუალო და მსხვილი საწარმოები. ამავე ქვეყნებში მცირე და საშუალო
საწარმოებისათვის მისაკუთვნებლად გამოყენებულია შემდეგი კრიტერიუმები:

 მიკროსაწარმოები – 1-დან – 9-მდე ადამიანის რიცხოვნობით;
 მცირე საწარმოები – 10-დან – 49-მდე ადამიანის რიცხოვნობით;
 საშუალო – 50-დან – 249-მდე ადამიანის რიცხოვნობით;
 მსხვილი საწარმოები – 250 და მეტი ადამიანის რიცხოვნობით.
ამრიგად, ევროსივრცეში ბიზნეს-ობიექტი მცირე საწარმოს რომ მივაკუთვნოთ, ადამიანების

ზღვრული სიდიდე უნდა შეადგენდეს არა უმეტეს 49-ისა, მაშინ, როდესაც რუსეთის ეკონომიკის ცალ-
კეულ დარგებში აღნიშნული მაჩვენებელი შეადგენს არა უმეტეს 100 ადამიანისა.

მთლიანად, ამ ქვეყნებში, რიცხოვნობის გარდა, გამოიყენება სხვა კრიტერიუმიც – საქონელბრუნვა
(არაუმეტეს 40 მილიონი ევრო). მნიშვნელოვან კრიტერიუმს წარმოადგენს აგრეთვე მცირე საწარმოთა
დამოუკიდებლობა, მაგრამ ევროპის სხვადასხვა ქვეყანაში რაოდენობრივი კრიტერიუმები
მნიშვნელოვნად განსხვავებულია:

ავსტრიაში ასეთი კრიტერიუმებია: მომუშავეთა რიცხოვნობა არაუმეტეს 50 კაცისა, ამასთან,
წლიური შემოსავალი – არაუმეტეს 5 მლნ ევრო, ან აქტივების საბალანსო ღირებულება – არაუმეტეს 2 მლნ
ევრო. ორივე შემთხვევაში საწარმოს საკუთრებაში გარე მესაკუთრეების ხვედრითი წილი არ უნდა
აღემატებოდეს 25%-ს. ეს უკანასკნელი კრიტერიუმი შეესაბამება რუსეთის პრაქტიკას.

გერმანიაში მცირე და საშუალო საწარმოს მიკუთვნების კრიტერიუმებია: არაუმეტეს 500 კაცი,
წლიური ბრუნვა – არა უმეტეს 100 მლნ ევროსი.

იტალიაში მიკროსაწარმოს აკუთვნებენ ბიზნეს-ობიექტს, რომელშიც დასაქმებულია არა უმეტეს 19
კაცისა, ხოლო მცირეს – 20-დან 49 კაცამდე. მცირე და საშუალო საწარმოს წარმოადგენს საწარმო, რო-
მელშიც მომუშავეთა რიცხვი შეადგენს 100-დან 199 კაცამდე.

პორტუგალიაში მცირე საწარმოს მიეკუთვნება საწარმო, რომელიც დასაქმებულია მატერიალური
წარმოების სფეროში, სამთო-მომპოვებელ მრეწველობაში, სხვა საწარმოებისათვის მომსახურების
გაწევაში, აგრეთვე საწარმოები, რომლებიც მოქმედებენ საბითუმო და საცალო ვაჭრობაში. ამასთან,
წლიური ბრუნვა მცირე საწარმოებში არ უნდა აღემატებოდეს 12,1 მლნ ევროს, ხოლო სხვა საწარმოების
კაპიტალში წილი არ უნდა აღემატებოდეს 50%-ს.

შვეციაში მცირე და საშუალო საწარმოს მიეკუთვნება საწარმოები მომუშავეთა რიცხოვნობით - არა

1 საანგარიშო წელს მცირე საწარმოს საშუალო რიცხოვნობა განისაზღვრება მათი ყველა თანამშრომლის
გათვალისწინებით, მათ შორის იანგარიშება ისინიც, ვინც მუშაობენ სამოქალაქო-სამართლებრივი ხასიათის
ხელშეკრულებით და შეთავსებით რეალურად გამომუშავებული დროის გათვალისწინებით.
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უმეტეს 200 კაცისა. მცირე და საშუალო საწარმოთა კლასიფიკაციისათვის გამოიყენება შემდეგი
მაჩვენებლები:
 ზრდის სტადია (საწყისი, გადარჩენა, ზრდა);
 საქმიანობის გეოგრაფიული სფერო (ლოკალური, რეგიონული, ეროვნული მასშტაბები);
 დარგობრივი კუთვნილება;
 მფლობელებისა და მმართველების სპეციფიკური მახასიათებლები (მაგალითად, ქალი – მეწარმე,

უცხოელები და ა.შ.);
 პრობლემების ტიპი, რომლებიც დამახასიათებელია საწარმოსათვის (მაგალითად, პროდუქციის

ხარისხის მართვა, ფინანსირება და ა.შ.).
იაპონიაში გამოიყენება მცირემასშტაბიანი საწარმოს ცნება, მომუშავეთა რიცხოვნობით – 20

კაცამდე, ვაჭრობისა და მომსახურების სფეროში – 5 კაცამდე.
პრაქტიკულ ინტერესს იწვევს აშშ-ის გამოცდილება. აქ მცირე საწარმოდ ითვლება საწარმო,

რომელიც იმართება დამოუკიდებელი მესაკუთრეების მიერ და, რომელსაც დომინირებული მდგო-
მარეობა არ უკავია ბაზარზე. რაოდენობრივ კრიტერიუმებს (დაქირავებული მუშაკების რიცხვი ან წლიუ-
რი ბრუნვა) ყოველი ცალკეული დარგისათვის, სტანდარტული სამრეწველო კლასიფიკატორის შესაბამი-
სად, დარგის თავისებურებებისა და სხვა ფაქტორების გათვალისწინებით, ადგენს მცირე ბიზნესის ადმი-
ნისტრაცია.

მაგალითად, მშენებლობაში მცირე საწარმოს მიაკუთვნებენ საწარმოს – წლიური ბრუნვის
მოცულობით 7 მლნ დოლარიდან (საქმიანობის სახეების მიხედვით), სოფლის მეურნეობაში – წლიური
ბრუნვით 3,5 მლნ დოლარიდან, ცალკეულ დარგებში – 0,5 მლნ დოლარიდან.

დიდ ბრიტანეთში, „კომპანიების შესახებ კანონის“ (1981, 1986 და 1989 წწ. ცვლილებებით) შესა-
ბამისად, მცირე საწარმო უნდა აკმაყოფილებდეს შემდეგი სამი კრიტერიუმიდან ორს მაინც: ბრუნვა - არა
უმეტეს 2,3 – მლნ ფ. სტერლინგი, აქტივი – არაუმეტეს 1,5 მლნ ფ. სტერლინგი; დასაქმებულთა საშუალო
რიცხოვნობა – 50 კაცამდე. გამოიყენება, აგრეთვე, უფრო კონკრეტული დარგობრივი მაჩვენებლები: მო-
მუშავეთა რიცხოვნობა, ბრუნვა, ხოლო ტვირთზიდვაში – ავტომობილების რაოდენობა.

ყოფილ საბჭოთა რესპუბლიკებში, როგორც წესი, საწარმოთა მცირე საწარმოდ მიკუთვნების
კრიტერიუმებს წარმოადგენს მომუშავეთა რიცხოვნობა, მაგრამ ზოგიერთ ქვეყანაში გამოიყენება სხვა
მაჩვენებლებიც. უკრაინაში, მაგალითად, ასეთ კრიტერიუმებს წარმოადგენს მხოლოდ მომუშავეთა
რიცხვი. იმის მიხედვით, თუ რომელი დარგის საწარმოა, მრეწველობაში, მშენებლობაში და
ტრანსპორტზე – არაუმეტეს 100 კაცისა; კვლევებში და დამუშავებებში – არაუმეტეს 60 კაცისა, საბითუმო
ვაჭრობაში – არაუმეტეს 50 კაცისა, საცალო ვაჭრობაში – არაუმეტეს 20 კაცისა.

ბალტიისპირა ქვეყნებში გამოყენებული კრიტერიუმები იწვევს განსაკუთრებულ ინტერესს. ლატ-
ვიაში, მაგალითად, მცირე საწარმოს აკუთვნებენ ბიზნეს-ობიექტს, რომელშიც მომუშავეთა რიცხვი არ
აღემატება 25 კაცს, ბრუნვა შეადგენს არაუმეტეს 200 ათასი ლატისა, ხოლო ძირითადი საშუალებების
საბალანსო ღირებულება – არაუმეტეს 70 ათასი ლატისა. ესტონეთში – მცირე საწარმოს მიაკუთვნებენ
ბიზნეს-ობიექტს მომუშავეთა რიცხვით – არაუმეტეს 80 კაცისა და 15 მლნ ესტონური კრონის წლიური
ბრუნვით; ლიტვაში, – შესაბამისად, არაუმეტეს 100 კაცისა და 2 მლნ ლიტისა.

საზღვარგარეთული და სამამულო გამოცდილების ანალიზის შედეგად დადგენილია, რომ მცირე
ბიზნესის საწარმოებს ახასიათებს როგორც დადებითი, ისე უარყოფითი მხარეები.

დადებითი მხარეებია: ადგილობრივ პირობებთან იოლი ადაპტაცია; მცირე საწარმოთა მოქმედების
დიდი დამოუკიდებლობა, მოქნილობა და მიღებულ გადაწყვეტილებათა მიღებასა და შესრულებაში
ოპერატიულობა; საქმიანობის განხორციელების (განსაკუთრებით მართვის დროს) შედარებით დაბალი
ხარჯები; ინდივიდის დიდი შესაძლებლობა - რეალიზაცია გაუკეთოს თავის იდეებს, გამოავლინოს
თავისი უნარი; საწყის კაპიტალზე შედარებით მცირე მოთხოვნილება და ადგილობრივი ბაზრის
მოთხოვნის საპასუხოდ სწრაფი ცვლილებები პროდუქციის ასორტიმენტსა და წარმოების პროცესში;
საკუთარი კაპიტალის უფრო მაღალი ბრუნვადობა და სხვა.

აშშ-ს საერთაშორისო ბიუროს მოხსენებაში აღნიშნულია, რომ მცირე და საშუალო საწარმოებს,
მსხვილ კომპანიებთან შედარებით, გააჩნიათ მნიშვნელოვანი კონკურენტული უპირატესობები: ისინი
ერთ მუშაკზე გაანგარიშებით ბევრად უფრო ნაკლებ კაპიტალდაბანდებებს თხოულობენ და ფართოდ
იყენებენ ადგილობრივ მატერიალურ და შრომით რესურსებს.1

1 აშშ-ის ნაციონალური სამეცნიერო ფონდის შეფასებით, სამეცნიერო-კვლევით და საცდელ საკონსტრუქტორო
სამუშაოებში იმ ფირმის მიერ ჩადებული ყოველი დოლარი, რომელშიც დასაქმებულთა რიცხვი „100 კაცამდეა“,
ახორციელებდა 4-ჯერ უფრო მეტი სიახლეების დანერგვას, ვიდრე ფირმები რიცხოვნობით 1000-დან 10000-მდე
კაცით და 24-ჯერ მეტს, ვიდრე კომპანიები დასაქმებულთა რიცხვით 10000-ზე მეტი კაცით.
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აღსანიშნავია ისიც, რომ მცირე ბიზნესის მფლობელები უფრო მეტად მიმართავენ სახსრების
დაზოგვას, ორიენტირებულნი არიან ინვესტირებაზე, წარმატების მიღწევაში მათ ყოველთვის პირადი
მოტივაციის მაღალი დონე აქვთ, რაც დადებითად მოქმედებს საწარმოს საქმიანობაზე. მცირე ბიზნესი
უკეთესად არის ინფორმირებული ადგილობრივი ბაზრის მოთხოვნის შესახებ, ხშირად საქონელს
აწარმოებს კონკრეტული მომხმარებლის შეკვეთით, არსებობის საშუალებას აძლევს დაქირავებული მუშე-
ბის მნიშვნელოვან რაოდენობას. მცირე ბიზნესი, მსხვილ საწარმოებთან შედარებით, ხელს უწყობს
უმუშევარი მოსახლეობის დასაქმების ზრდას, და პროფესიონალი მუშაკების მომზადებასა და
პრაქტიკული ცოდნის გავრცელებას. მცირე ბიზნესს, მსხვილთან შედარებით, ცალკეულ ქვეყნებში უკავია
დომინირებული მდგომარეობა როგორც რიცხოვნობით, ასევე საქონლის (შესრულებული სამუშაოს,
მომსახურების) წარმოების ხვედრითი წონის მიხედვით.

მაგრამ, როგორც პრაქტიკა გვიჩვენებს, მცირე ბიზნესს ახასიათებს გარკვეული უარყოფითი მხა-
რეებიც, რომელთა შორისაა: რისკის უფრო მაღალი დონე, რაც განაპირობებს ბაზარზე მდგომარეობის
ნაკლებ სიმყარეს; მსხვილ კომპანიებზე დიდი დამოკიდებულება; თავისი საკუთარი საქმის მართვაში
დაშვებული შეცდომები; ხელმძღვანელთა სუსტი კომპეტენტურობა, მეურნეობრიობის პირობების
ცვლილებებისადმი ამაღლებული მგრძნობელობა; დამატებითი ფინანსური სახსრების სესხებასა და კრე-
დიტების მიღებაში სიძნელეები; სამეურნეო პარტნიორების ნაკლები თვითდაჯერებულობა,
ხელშეკრულებების დადებისას სიფრთხილე და სხვა.

რა თქმა უნდა, მცირე ბიზნესის სუბიექტების უარყოფითი მხარეები და წარუმატებლობა
განისაზღვრება მათ ფუნქციონირებაში არსებული როგორც შინაგანი, ისე გარეგანი მიზეზებით, პირო-
ბებით. მცირე ფირმების წარუმატებლობა ყველაზე მეტად დაკავშირებულია მათი მესაკუთრეების
მენეჯერულ გამოუცდელობასთან, ანუ პროფესიულ არაკომპეტენტურობასთან.

მცირე ბიზნესის წარუმატებლობის მიზეზია აგრეთვე მეწარმეთა დაბალი კვალიფიკაცია. მეწარმე,
რომელმაც მცირე ფირმის გაძღოლაში უკვე დააგროვა გამოცდილება, როგორც წესი, უფრო
წარმატებულია. მცირე ფირმების სიცოცხლისუნარიანობაზე გავლენას ახდენს ფირმის არსებობის
პირველ ეტაპზე დაფინანსების სიდიდე; რაც უფრო მეტი საწყისი კაპიტალია დაბანდებული ფირმაში,
მით მეტი შანსი აქვს მას შეინარჩუნოს თავისი საქმიანობა კრიზისულ პერიოდში.

მცირე ბიზნესის წარმატების შანსი იზრდება მისი მომწიფებისა და განვითარების შესაბამისად.
ფირმები, რომლებიც დიდხანს არსებობენ ერთი მფლობელის ხელში, იღებენ უფრო მაღალ და სტაბილურ
შემოსავალს, ვიდრე ის ფირმები, რომლებიც ხშირად იცვლიან მფლობელს. ამერიკული სტატისტიკა
გვიჩვენებს, რომ მცირე ფირმების მფლობელი ქალები უფრო წარმატებული არიან ბიზნესში, ვიდრე
მამაკაცები. კვლევების შედეგები ადასტურებს, რომ წარმატებებს აღწევენ ის მცირე ფირმები, რომლებიც
ბევრს მუშაობენ, მაგრამ, ამავე დროს, არ გადადიან გონივრული აზრის საზღვრებს.

დაბოლოს, დასკვნის სახით უნდა ითქვას, რომ საზოგადოების მოთხოვნილებების მუდმივი ძიება
და მათდამი უწყვეტი მორგება წარმოადგენს მცირე ბიზნესის სტრატეგიის საფუძველს. ზოგიერთი
დასავლელი სპეციალისტი მცირე ბიზნესს განიხილავს, როგორც ახალი პიროვნული ურთიერთობების
სკოლას, მომავალში მეწარმეობის განვითარების ორგანიზაციის მეთოდებისა და პრინციპების გამოცდის
პოლიგონს. მაგრამ, მრავალი საწარმოსაგან განსხვავებით, მცირე ბიზნესის მეურნეობრიობის ნაკლებად
ხელსაყრელი პირობები განაპირობებენ მათ ნაკლებ სიმყარესა და ნაკლებ კონკურენტუნარიანობას,
ამიტომ იგი საჭიროებს სახელმწიფოს მხრიდან მხარდაჭერას. მსოფლიოს თითქმის ყველა ქვეყანაში ეს
მხარდაჭერა ხორციელდება სახელმწიფო ცენტრალური და რეგიონული პროგრამების შესაბამისად.
სამწუხაროდ, საქართველოში მცირე ბიზნესისადმი მხარდაჭერის მწყობრი სისტემა ჯერჯერობით არ
არსებობს.

ლიტერატურა:
1. Большая экономическая энциклопедия, М., 2007.
2. Капуста М.Г., Старостин Ю.Л., Малое предпринимательство, учебник, М., 2007.
3. გველესიანი რ., მცირე და საშუალო მეწარმეობის წარმატების სტრატეგია და კულტურა, თბ., 1999.
4. სამადაშვილი უ., ბიზნესის საფუძვლები, თბ., 2009.
5. თოდუა გრ., გოგოხია რ., ქუტიძე რ., ეკონომიკის პრინციპები, მიკროეკონომიკა (ლექციების კურსი),
თბ., 2008.
6. შენგელია თ., თანამედროვე ბიზნესის საფუძვლები (ნაწილი I), თბ., 2007.



224

THE FOREIGN EXPERIENCE OF SMALL BUSINESSES DEVELOPMENT
David Advadze, St. Andrew the First-Called Georgian University of Patriarchate of Georgia, Ph.D. Student

Merab Vanishvili, Gori State Teaching University, Associate Professor
RESUME

The article is devoted to the study of small business place and role in the national economy. It is the latest
literary sources, considered a small business related to such important issues as: small business concept and the content
of a small business classifications of quantitative indicators: Enterprise Number of employees, the annual volume of
sales of the annual volume of assets with an average annual book value; small Business Classification qualitative
indicators: Enterprise owns a small share of the market, the company is personally managed by its owners, is an
independent enterprise, small business and enterprise recognition criteria and their parameters in different countries.
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საქართველოს საუკეთესო შესაძლებლობები და პოტენციალი გააჩნია, რომელთა გამოყენება ქვეყ-
ნის წარმატებული ეკონომიკური განვითარებისათვის მნიშვნელოვან ფაქტორს წარმოადგენს. საჭირო ღო-
ნისძიებების განხორციელებით და ევროკავშირის მოთხოვნების მაქსიმალურად დაკმაყოფილების შედე-
გად, საქართველო ნამდვილად შეძლებს, ევროპის დიდ ბაზარზე კონკურენტუნარიანი იყოს.

კვლევის მაღალი მაჩვენებლის მიხედვით, საქართველოში ვარაუდობენ, რომ უცხოური
ინვესტიციების შემოდინება ქვეყანაში კიდევ უფრო მეტად გაიზრდება.

დღეისათვის ინვესტორები საქართველოს რეგიონული ეკონომიკის ცენტრად განიხილავენ.
მთავრობა ყველაფერს აკეთებს საქართველოში ინვესტორებისათვის კომფორტული გარემოს
შესაქმნელად.

იმ პერიოდიდან, როცა მსოფლიოში ფინანსური და ეკონომიკური კრიზისი დაიწყო,

საქართველოს, როგორც მსოფლიო ეკონომიკაში ინტეგრაციის შედარებით დაბალი ხარისხის მქონე
ქვეყანას, ამ პროცესების ნეგატიური შედეგები ნაკლებად შეეხო. ინვესტიციები საქართველოსთვის
ეკონომიკური ზრდის უმთავრეს კომპონენტს წარმოადგენს. ინვესტორი განსაკუთრებულ
ყურადღებას აქცევს ქვეყანაში ბოლო ერთი წლის განმავლობაში მიმდინარე პროცესებს.
ინვესტორისათვის მნიშვნელოვანია დაცულობა ქვეყანაში და მშვიდი გარემო. დღევანდელ
მსოფლიოში არსებული მაღალი კონკურენტული გარემოს ფონზე საქართველო ახერხებს როგორც
ინვესტიციების, ისე დარეგისტრირებული კომპანიების ზრდას. ეს ყველაფერი კი ქვეყნის მიმართ
მაღალი ინტერესით აიხსნება.

ეკონომიკის სამინისტროში აღნიშნავენ, რომ მუშაობა მიმდინარეობს როგორც ინვესტიციების
მოზიდვის, ისე ექსპორტის ხელშეწყობის მიმართულებით. აღსანიშნავია, რომ პირდაპირი უცხოური
ინვესტიციები (FDI) ქვეყნის უმნიშვნელოვანესი ფინანსური ინსტრუმენტის - საგადასახდელო
ბალანსის მნიშვნელოვან კომპონენტს წარმოადგენს. (http://economy.ge)

FDI - საერთაშორისო საინვესტიციო საქმიანობის კატეგორიაა, რომელიც ერთი ქვეყნის
რეზიდენტის მიერ სხვა ქვეყნის ტერიტორიაზე განლაგებულ საწარმოში წილის ფლობას და ამ
საწარმოსთან დაკავშირებულ სხვადასხვა ეკონომიკური ხასიათის ოპერაციების წარმოებას
გულისხმობს.

საქართველოს აქვს ერთ-ერთი ყველაზე ლიბერალური დასაქმების კოდექსი და ასევე,
საქართველოში დღეს ყველაზე მარტივია კომპანიის ჩამოყალიბება, ასევე ქვეყანაში გამარტივებულია
საბაჟო პროცედურები.

ინვესტიცია არის კერძო კაპიტალი და ინვესტიციების რაოდენობაც ამით უნდა განვსაზღვროთ.
სახელმწიფო კაპიტალს ინვესტიცია არ ჰქვია, ის არის სახელმწიფო პოლიტიკის ნაწილი. როდესაც
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რაღაცას ჰყიდი და ფულს იღებ, ეს აქტივების სახეცვლილებაა და არა ინვესტიცია. ინვესტიცია არის
ისეთი ფაქიზი რამ, რომელსაც სჭირდება მშვიდი ადგილი, სადაც ფინანსებს საფრთხე არ ემუქრება.
ქვეყანაში არ უნდა იყოს პოლიტიკური რისკები, რომ საინვესტიციო გარემო უკეთესი იყოს.

ქვეყანაში შემომავალი ინვესტიციების დონე ძალზე ბევრ კითხვაზე სცემს პასუხს - რამდენად
სტაბილურია ქვეყანა, როგორია მისი ეკონომიკური პოლიტიკა, საინვესტიციო გარემო, ეკონომიკური და
დარგობრივი ზრდის პერსპექტივა და ასე შემდეგ.

ამ თვალსაზრისით უდაოდ საინტერესოა საქართველოს სტატისტიკის ეროვნული სამსახურის
წინასწარი მონაცემები, საქართველოში განხორციელებული პირდაპირი უცხოური ინვესტიციების
მოცულობის შესახებ: ამ მონაცემების თანახმად, პირდაპირმა ინვესტიციებმა 2012 წელს 865 მლნ. აშშ
დოლარი შეადგინა. ეს 23 პროცენტით ნაკლებია 2011 წლის და 6 პროცენტით მეტია 2010 წლის
დაზუსტებულ მონაცემებზე. პირდაპირი უცხოური ინვესტიციების ყველაზე დიდი ნაკადები
საქართველოში 2007 წელს შემოვიდა. ამ მონაცემთან შედარებით 2012 წლის მაჩვენებელი, ცხადია,
მოკრძალებულად გამოიყურება. ( http://geostat.ge)

თუ 2011-2012 წლების საინვესტიციო დაბანდებებს სექტორების მიხედვით დავაკვირდებით,
აღმოვაჩენთ, რომ ბოლო წლებში წამყვანი სფერო ენერგეტიკა გახლდათ; მას მოსდევს დამამუშავებელი
მრეწველობა, საფინანსო სექტორი, ტრანსპორტი და კავშირგაბმულობა. საინვესტიციო დანახარჯების
განსაკუთრებული შემცირება კი 2012 წელს აბსოლუტურად ყველა სფეროს ეხება, გარდა დამამუშავებელი
მრეწველობისა, ტრანსპორტისა და კომუნიკაციებისა, (ძირითადად სახელმწიფო ინვესტიციები),
მცირედი ზრდაა სოფლის მეურნეობა/თევზჭერასა და ჯანდაცვის სფეროში. ეს უკანასკნელი,
ძირითადად, სადაზღვევო კომპანიების მიერ სახელმწიფოს წინაშე ნაკისრ ვალდებულებებს -
საავადმყოფოების მშენებლობის პროექტს უნდა უკავშირდებოდეს.

დარგობრივ ჭრილში განხილული ინვესტიციები მიუთითებენ იმ სფეროების შესახებ, რომელიც
დღეს ქვეყანაში განვითარებადია. ამას გარდა, პირდაპირი უცხოური ინვესტიციების დინამიკა წლების
მიხედვით საკმაოდ კარგ წარმოდგენას იძლევა იმაზე, თუ რა ურთიერთმიმართება არსებობს ქვეყნის
პოლიტიკურ ცხოვრებას, რეფორმებს, სტაბილურობას, განჭვრეტად მომავალსა და ინვესტიციების
მასშტაბს შორის.

ვარდების რევოლუციის შემდგომი ორი წელი მარტივი არ ყოფილა საქართველოსთვის. პირველივე
წლებში ინვესტიციების გარკვეული ზრდა გამოიკვეთა (2003 წლის მაჩვენებლებთან შედარებით), თუმცა
საინვესტიციო ბუმით ახალი ხელისუფლების მოსვლიდან მესამე-მეოთხე წლები (2006-2007 წელი)
აღინიშნა. სწორედ ის წლები, როცა მაშინდელი ხელისუფლების მიერ განხორციელებულმა რეფორმებმა
ქვეყნის სამომავლო სახე და გეზი მეტ-ნაკლებად კარგად გამოკვეთა.

2007 წლის ბოლოდან 2008 წლის ჩათვლით საქართველოსთვის ერთ-ერთი უმძიმესი პოლიტიკური
და ეკონომიკური წელი გახლდათ - საპროტესტო აქციები, საპრეზიდენტო და საპარლამენტო არჩევნები,
აგვისტოს ომი და მსოფლიო ეკონომიკური კრიზისი, ეს ფაქტორები სრულიად საკმარისი იყო იმისათვის,
რომ საქართველოში ინვესტიციების მასშტაბი მინიმუმამდე დასულიყო. სერიოზული კრახისგან თავის
დაღწევა ქვეყანამ 2008 წლის ომის შედეგად დონორების მიერ საქართველოსთვის გამოყოფილი
დახმარებების წყალობით მოახერხა. წინააღმდეგ შემთხვევაში ეს წელი, ინვესტიციების თვალსაზრისით,
საქართველოსთვის ერთ-ერთ დაბალ ნიშნულზე მყოფ წლად შეიძლება ქცეულიყო.

2009 წლიდან მოყოლებული საქართველოს პირდაპირი ინვესტიციები სტაბილური, წელიწადში
დაახლოებით 200-300 მილიონიანი ზრდით ხასიათდებოდა. 2012 წელი ამ თვალსაზრისით კვლავ უკან
დახევის წელია. საპარლამენტო არჩევნები და მისი საკმაოდ მოულოდნელი შედეგი ამ თვალსაზრისით
ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ფაქტორია. წინასაარჩევნო მოლოდინი და პოსტსაარჩევნო განუსაზღვრელობა
ერთ-ერთი მთავარი მიზეზია იმის, რომ საინვესტიციო შემოდინებების მასშტაბი ქვეყანაში ძირითადად
2012 წლის მეორე ნახევარში შემცირდა.

მსგავსი ტრანსფორმაციის პროცესში მყოფ, მით უმეტეს პოსტ-საბჭოთა ქვეყანაში, ეს საკმაოდ
მოსალოდნელი და ლოგიკური შედეგია. ცხადია, ამ ტენდენციის გაგრძელება საქართველოს ეკონომიკას
საუკეთესო პერსპექტივებს არ უსახავს. ინვესტიციების შემცირების დროში გახანგრძლივებამ, შესაძლოა,
ეკონომიკური აქტივობის შემცირებამდე და, როგორც შედეგი, საბიუჯეტო კრიზისამდეც მიიყვანოს
ქვეყანა.

საქართველოს ფინანსთა მინისტრმა ნოდარ ხადურმა განაცხადა, რომ იგი, ეკონომიკის
სამინისტროს მონაცემებზე დაყრდნობით, „საქართველოში 2013 წელს 2 მილიარდი დოლარის
პირდაპირი უცხოური ინვესტიციის შემოსვლას პროგნოზირებს“. ეს მონაცემი უტოლდება 2007 წლის
რეკორდულ მონაცემს და 2012 წლის მაჩვენებლის დაახლოებით 150 პროცენტით ზრდას გულისხობს.
(http://mof.ge)
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მისივე თქმით, გარდა ამისა, არის რეინვესტირებული თანხების მოცულობის ზრდაც, რაც იმის
მაჩვენებელია, რომ უკვე არსებული ინვესტორები თავს კომფორტულად და მშვიდად გრძნობენ, ეს კი
დადებითად ასახავს ქვეყნის ეკონომიკურ მდგომარეობას. ასევე აღსანიშნავია, რომ გაიზარდა იმ
ქვეყნების რაოდენობაც, რომლებიც საქართველოთი დაინტერესდნენ და ინვესტიცია განახორციელეს. თუ
ადრე ინვესტიციები 51-53 ქვეყნიდან შემოედინებოდა, დღეისათვის ეს მაჩვენებელი 61-ს შეადგენს.
მნიშვნელოვანია, რომ არის ქვეყნები, რომლებიც კონსერვატიული ნაბიჯებით გამოირჩევიან და ქვეყნის
შესწავლას ძალიან დიდ დროს უთმობენ, მაგალითისათვის - იაპონია. იაპონიიდან მიმდინარე წლის
პირველ კვარტალში უფრო მეტი ინვესტიცია განხორციელდა, ვიდრე გასულ წელს მთლიანად.
ინვესტორების მატება კი იმას მოწმობს, რომ საქართველოში შექმნილია ინვესტორებისათვის
მიმზიდველი ბიზნესგარემო და აუცილებელი ინფრასტრუქტურა.

წინა წლების ციფრებს რომ დახედოთ, თუნდაც ინვესტიციების კუთხით, ნახავთ, რომ ჩვენ არ ვართ
დამოკიდებული ერთ ბაზარზე და ეს ძალზე მნიშვნელოვანია. კარგად არის გადანაწილებული, საიდან
უნდა შემოვიდეს ინვესტიციები. სავარაუდოდ, წელს ევროპიდან შემოსული ინვესტიციების რაოდენობა
შემცირდება და აზიის მიმართულებიდან გაიზრდება. სწორედ ამ მხრიდან იზრდება ინტერესი ჩვენი
ქვეყნისადმი. დიდი სამუშაოები ჩატარდა როგორც ინდოეთში, ასევე აზიის სხვა ქვეყნებში იმისთვის,
რომ პირველ ეტაპზე საქართველო გაეცნოთ. დღეს უკვე ვხედავთ, რომ პირადი ინტერესითა და
ინიციატივით ჩამოდიან, ადგილზე ეცნობიან გარემოს და ქართველ ბიზნესმენებს. ეს გვაძლევს იმის
თქმის საშუალებას, რომ წელს აზიის ინვესტიციები გაიზრდება. რა თქმა უნდა, ეს ასევე განისაზღვრება
იმ ეკონომიკური მდგომარეობით, რომელიც დღეს არსებობს აზიასა და ევროპაში და იმედია, პრეზიდენტ
ობამას განცხადების შემდეგ თავისუფალი ვაჭრობის რეჟიმზე არა მხოლოდ აზიიდან დავინახავთ
ინვესტიციას, არამედ ზოგადად, რადგან ეს არის მესიჯი მთელი მსოფლიოს ინვესტორებისთვის -
საქართველოს შეხედონ, როგორც მდგრად ადგილს თავისი ინვესტიციებისთვის.

აუცილებელია, ჩვენი ქვეყნის ეკონომიკის საყრდენი იყოს სხვადასხვა სექტორი, ბევრი
მიმართულება. როდესაც შევხედავთ ციფრებს, ნაწილი მოდის ტრანსპორტზე და გადაზიდვებზე, ნაწილი
- ტურიზმზე, საფინანსო სექტორზე და ა.შ. ჩვენ გვინდა გამოვიყენოთ ისეთივე ეკონომიკური მოდელი,
როგორიც არის შვეიცარიაში, სინგაპურში და სხვა ისეთ ქვეყნებში, სადაც შიდა ბაზარი პატარაა, მაგრამ
საინტერესო რეგიონული მოთამაშეები არიან.

ბოლო ერთი წლის განმავლობაში უმუშევრობის ციფრი შემცირდა დაახლოებით 1 პროცენტით. ეს
ჯერ კიდევ ძალიან ცოტაა, მაგრამ უნდა გავითვალისწინოთ, რომ დღეს ევროპის ქვეყნებშიც იზრდება
უმუშევრობის ციფრი. საქართველო მსოფლიო ეკონომიკური კრიზისის პირობებში მაქსიმალურად
ცდილობს, და უმეტესწილად კერძო სექტორის დამსახურებით ბიზნესები იქმნება და ხალხი საქმდება.
იმედია, წელს ეს პროცენტი გაიზრდება, რადგან კვლევები პოზიტიურ ტენდენციას აჩვენებს და რაც
მთავარია, მცირე და საშუალო ბიზნესები გაიზარდა, რაც ძალიან მნიშვნელოვანია, რადგან თუ ჩვენ
ეკონომიკის დასავლურ მოდელს ვირჩევთ, ჩვენი ეკონომიკა მცირე და საშუალო ბიზნესს უნდა
ეყრდნობოდეს.

საქართველოს გეგმა და სტრატეგია არის, გავხდეთ კავკასიის რეგიონის ეკონომიკური, სავაჭრო
ცენტრი. ამერიკასთან თავისუფალი ვაჭრობის რეჟიმი ერთ-ერთი ის ბიძგია, რომელიც ამ საშუალებას
გვაძლევს. დღეს თუ სატრანზიტო ციფრებს გადავხედავთ და ვნახავთ, რა რაოდენობით ტვირთი გადის
საქართველოს რკინიგზის ან სხვა სატვირთო გზებით, ნათელი გახდება, რამდენად მნიშვნელოვანია
საქართველო რეგიონისთვის და ეს ყოველთვის ასე იყო. ეს ხელშეკრულება წარმოების გაზრდის
საშუალებას მოგვცემს... მაგალითისთვის მოვიყვან თურქეთში ტანსაცმლის მწარმოებელ ფაბრიკას -
ჩვენთან ჯერ კიდევ დაბალია ელექტროენერგიის, გაზის და ხელფასის ხარჯები, ვიდრე თურქეთში.
როდესაც ჩვენი პროდუქციის ამერიკაში გატანის საშუალება მოგვეცემა, საქართველოში ფაბრიკის გახსნის
ბევრად მეტი ინტერესი იქნება და კომპანიებისთვის საქართველო საინტერესო გახდება. გარდა ამისა,
პასუხი გაეცემა ერთ ყველაზე მნიშვნელოვან კითხვას, რომელიც ყოველთვის ისმება - ვისთან, რომელ
ქვეყანასთან გვაქვს თავისუფალი სავაჭრო ურთიერთობები?!

- ქართული კომპანიები რის შეთავაზებას აპირებენ, რას გაიტანენ ამერიკულ ბაზარზე?
- რა თქმა უნდა, ამას დრო დასჭირდება, მაგრამ ამ დროის განმავლობაში აუცილებელია

გაიზარდოს საექსპორტო პროდუქციის სია. დღეს ეს სია გარკვეულწილად შეზღუდულია. საზღვარგარეთ
გადის სოფლის მეურნეობის პროდუქტი, ღვინო, მინერალური წყლები, აქ წარმოებული სხვა პროდუქცია,
მაგრამ მაინც ძალიან შეზღუდულია. სამწუხაროდ, ამ ეტაპზე გვაქვს მცირე რაოდენობის
გადამამუშავებელი საწარმოები. ჩვენი სოფლის მეურნეობის პროდუქცია ეკოლოგიურად სუფთაა და რომ
გადამუშავდეს, უზარმაზარი ბაზარი დახვდება ამერიკაში.

რაც შეეხება იმას, შემოვა თუ არა დაგეგმილი ინვესტიცია საქართველოში, ანუ 2 მილიარდი
დოლარი, ამის პროგნოზი რთული არაა. თავად ეს ციფრი ნამდვილად არ არის ფანტასტიკური და



227

შესრულებადიცაა. მაგრამ, ამისათვის უნდა მოხდეს შიდა და გარე ფაქტორების თანხვედრა. ამასთან,
საჭიროა, შესაბამისი ბიზნესგარემოს შექმნა და ფორსმაჟორის გამორიცხვაც. ასევე უნდა მოხდეს
ინვესტორების დარწმუნება იმაში, თუ რატომ უნდა შემოვიდნენ ისინი ჩვენთან მაშინ, როდესაც
მსოფლიოში ინვესტიციების ნაკლებობაა. მოკლედ, იმისათვის, რომ შესრულდეს გეგმა, ბევრი მუშაობაა
საჭირო.

საქართველომ უნდა უზრუნველყოს პარტნიორ ქვეყნებთან სწორი და მომგებიანი ეკონომიკური
პოლიტიკის გატარება, აგრეთვე აქტიური მონაწილეობა უნდა მიიღოს გლობალურ პროცესებში. საგარეო
ეკონომიკური ურთიერთობების უმთავრესი მიზანია ქვეყნის ეკონომიკური ზრდა, ქვეყნის იმიჯის
განმტკიცება მსოფლიოში. ქვეყნის ეკონომიკური ზრდა მიიღწევა ექსპორტზე ორიენტირებული
პოლიტიკით, პირდაპირი უცხოური ინვესტიციების ზრდით, რაშიც ქვეყნის იმიჯი დიდ როლს
თამაშობს. (ლ. ქოქიაური, 2010)

საინვესტიციო გარემოს გაუმჯობესების გზებად მიგვაჩნია:
ა) რეგიონების საინვესტიციო პოლიტიკის განსაზღვრა;
ბ) საგადასახადო და სატარიფო პოლიტიკის სრულყოფა;
გ) საინვესტიციო ინფრასტრუქტურის მდგომარეობა და განვითარება;
დ) ინვესტიციების გარანტიები და დაზღვევა.
საინვესტიციო გარემოს გაუმჯობესების და უცხოური ინვესტიციების მოზიდვის მიზნით, ჩვენი

აზრით, საჭიროა:
- სამეურნეო–ეკონომიკური და სამართლებრივი რეჟიმის ლიბერალიზაცია. მისი ისეთნაირი

მოწყობა, რომელიც მიმართული იქნება ინვესტიციურ დაბანდებათა დაჩქარებისაკენ, საინვესტიციო
მოტივაციების ზრდისაკენ, რაც საბოლოო ჯამში აისახება ეკონომიკური დემოკრატიის პრინციპების
გამოვლენაში;

- უნდა შესრულდეს საერთაშორისო საფინანსო ორგანიზაციებთან აღებული ვალდებულებები და
შემუშავდეს სწორი ეკონომიკური პოლიტიკა; მოხდეს სახელმწიფო ბიუროკრატიული აპარატის
შემცირება; საინვესტიციო პროექტების სრულყოფილი ბანკის შექმნა და საქართველოში არსებული
რეალური მდგომარეობის შესახებ პოტენციური ინვესტორებისათვის ინფორმაციის მიწოდება;

- საბიუჯეტო საგადასახადო სისტემის სრულყოფა, საგადასახადო და საბაჟო ტვირთების
შემსუბუქება მწარმოებლებისათვის, მათთვის ისეთი პირობების შექმნა, რომლებიც, ეკონომიკურ
საფუძველს განუმტკიცებს, რათა მათ მაღალ სამეცნიერო ტექნიკურ ბაზაზე განავითარონ წარმოება.

ყოველივე აღნიშნული განაპირობებს ინვესტიციების მოზიდვას, ექსპორტის და დასაქმების ზრდას,
როგორც მწარმოებლურ, ისე არამწარმოებლურ სფეროებში.

საქართველოს საუკეთესო შესაძლებლობები და პოტენციალი გააჩნია, რომელთა გამოყენება ქვეყ-
ნის წარმატებული ეკონომიკური განვითარებისათვის მნიშვნელოვან ფაქტორს წარმოადგენს. საჭირო ღო-
ნისძიებების განხორციელებით და ევროკავშირის მოთხოვნების მაქსიმალურად დაკმაყოფილების შედე-
გად, საქართველო ნამდვილად შეძლებს, ევროპის დიდ ბაზარზე კონკურენტუნარიანი იყოს. (მ.
გელაშვილი, 2006)

ჩვენი აზრით, ზემოთ ჩამოთვლილი ფაქტორების შემდეგ ქვეყნის ეკონომიკური ზრდა უნდა იყოს
მდგრადი, ყოვლისმომცველი, ინკლუზიური. ეს გულისხმობს იმას, რომ სამუშაო ადგილები უნდა
შეიქმნას და უნდა მოხდეს სიღარიბის და უმუშევრობის შემცირება. საზოგადოების
თანაბარუფლებიანობის მდგომარეობა უნდა გამოსწორდეს, რათა ღარიბ მოსახლეობაზე განსაკუთრებით
არ იმოქმედოს კრიზისმა. მომავალში ყველამ უნდა იხეიროს ეკონომიკური მდგომარეობის
გაუმჯობესებით. რაც შეეხება კორუფციას, საქართველოში მდგომარეობა განსაკუთრებით
გამოსწორებულია. ბოლო რამდენიმე წლის განმავლობაში საქართველომ გაუსწრო ცენტრალურ და
აღმოსავლეთ ევროპის ქვეყნების პოზიციას ამ კუთხით.

ამავე დროს, გრძელვადიან პერიოდში საქართველოს მთავრობა (და არა მარტო საქართველოს)
უნდა ეცადოს, შექმნას სამუშაო ადგილები, შეამციროს სიღარიბე შემდეგი გზით: შეიქმნას სოციალური
დაცვის სისტემები, გაიზარდოს კერძო სექტორის როლი; მოხდეს ეკონომიკის დივერსიფიცირება,
ნაკლები აქცენტი გაკეთდეს ბუნებრივი რესურსების გამოყენებაზე, გაუმჯობესდეს ბიზნესგარემო
გამჭვირვალობის, მმართველობის და ინსტიტუციონალიზაციის კუთხით; ინფლაცია და უმუშევრობა -
მთავარი გამოწვევა უნდა გახდეს.

ლიტერატურა:
1. http://economy.ge
2. http://geostat.ge
3. http://mof.ge
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FOREIGN INVESTMENTS IN GEORGIA
David Bidzinashvili, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

That period, when the world financial and economic crisis began, Georgia, as a relatively high degree of
integration with the world economy in the country, with negative results are less affected by these processes.
Investments of the most important components of economic growth. The investor pays particular attention to the
progress of the country in the last year. Investor protection is important for the country and tranquil environment. In
today's highly competitive environment in the light of the world manages to Georgia as an investment, as well as an
increase in registered companies. All this is explained by the country's high interest.

The level of incoming investment in the country is very much a question of beating an answer - how stable the
country and its economic policies, investment climate, economic and sectoral growth prospects, and so on.

Sectors discussed in the fields of investments indicate that the developed countries. In addition, the dynamics of
foreign direct investment, according to the way in which it is a very good idea of what relation the country's political
life, reform, stability, anticipating the future, the scale of investment.

ცოდნის ეკონომიკა და განათლების სისტემის პრიორიტეტები

გიული გიგუაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-meil: giuligi1@rambler.ru

თანამედროვე ეკონომიკის მთავარი რესურსი ინფორმაცია და ცოდნაა, ამიტომ ვუწოდებთ მას
ცოდნის ეკონომიკას და განვიხილავთ განათლების სისტემის რეფორმირებასთან კონტექსტში. სადავო
არაა, რომ სწორედ განათლების სისტემის მოწყობაზეა დამოკიდებული, რამდენად შეძლებს ქვეყანა
არსებული პოტენციალის ხალხის საკეთილდღეოდ გამოყენებას, ეკონომიკური ზრდის უზრუნველყოფას.
ცოდნის ეკონომიკა მოითხოვს თანამედროვე კომპეტენციების მქონე ადამიანურ რესურსებს, შესაბამის
ინფრასტრუქტურასა და გარემოს. განათლების თანამედროვე სისტემამ უნდა უზრუნველყოს მომავალი
თაობებისათვის ცოდნის ეკონომიკის შესაბამისი უნარ-ჩვევების ჩამოყალიბება. დღეს არავინ დაობს
უმაღლესი განათლების როლისა და მნიშვნელობის შესახებ ქვეყნის განვითარებაში. უფრო მეტიც,
უმაღლესი განათლების შესახებ რიტორიკა სწორედ ცოდნაზე დაფუძნებული ეკონომიკისა და
საზოგადოების ფორმირებასა და ფუნქციონირებაზე ამყარებს იმედებს. ამ კონტექსტში განვითარებადი
ქვეყნებისათვის უმაღლესი განათლება სტრატეგიული მნიშვნელობის სამიზნე ხდება კონკრეტული
ქვეყნის კეთილდღეობისა და წინსვლის საქმეში.

გლობალიზაციამ და ინტერნეტის ერამ დააჩქარა ცალკეული ქვეყნების განათლების სისტემების
განვითარების ტემპი, გამოიწვია მათი სწრაფი ტრანსფორმირება. ბევრი ქვეყანა საკუთარი მომავლის
მკაფიო ხედვაზე დაფუძნებული განათლების კონცეფციის ერთიანი სტანდარტის გავლენის ქვეშ მოექცა,
ბევრმაც საერთაშორისო პროცესებთან ჰარმონიზაცია მხოლოდ ფორმალურად მოახერხა. განათლების
აღიარებულ სტანდარტებთან მისადაგება ჩვენმა ქვეყანამაც სცადა. თუმცა, განათლების სისტემის
სრულფასოვანი რეფორმირებისაგან, ცოდნის ეკონომიკის უმთავრესი პრიორიტეტების
დამკვიდრებისაგან ჯერ კიდევ შორს ვართ.

ცოდნის ეკონომიკის მთავარი თავისებურება ინტელექტუალურ-შემოქმედებითი, ინოვაციური,
კრეატიული პოტენციალის გაძლიერება და რეალიზაციაა. ეკონომიკაში სულ უფრო დიდ მნიშვნელობას
იძენს ცოდნის გამომუშავებასა და გამოყენებასთან დაკავშირებული საქმიანობა. ცოდნის დაგროვება,
გადაცემა და გამდიდრება საზოგადოებრივი პროგრესის მამოძრავებელ ძალად იქცა. ცოდნის ეკონომიკის
მთავარ საყრდენად განათლება, ინოვაციების სისტემა, ინფორმაციული და საკომუნიკაციო
ინფრასტრუქტურა; საკანონმდებლო, ეკონომიკური და ინსტიტუციური რეჟიმი მიიჩნევა [1].
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ცოდნის ეკონომიკაში ეკონომიკურ ზრდისათვის არამატერიალური კაპიტალი, ანუ ცოდნა და
ინფორმაცია უფრო მნიშვნელოვანია, ვიდრე ბუნებრივი რესურსები, ფიზიკური ინფრასტრუქტურა და
სამუშაო ძალის რიცხოვნობა. ეკონომისტი პიტერ დრუკერი ერთ-ერთი პირველი წერდა ახალი
ეკონომიკის შესახებ, სადაც: „საზოგადოების მთავარი ეკონომიკური რესურსი უკვე არის არა კაპიტალი ან
სამუშაო ძალა, არამედ ცოდნა. ღირებულებას ქმნის მხოლოდ პროდუქტიულობა და ინოვაცია. დღეს მშპ-
ს ზრდაში გაცილებით დიდია ხელშეუხებელი კაპიტალის წვლილი, ვიდრე ხელშესახებისა, ამიტომ
განსაკუთრებული აქცენტები სწორედ განათლების სისტემის სრულყოფაზე და მისი ნაკლოვანებების
გამოვლენაზე უნდა გაკეთდეს, რათა ვეცადოთ ფეხი ავუწყოთ თანამედროვე ცოდნის ეკონომიკას.“ „ჩვენ
21-ე საუკუნის ცოდნის ეკონომიკაში ვცხოვრობთ, ჩვენი სკოლები კი...ისევ ძველ მეოცე საუკუნეში
დარჩა“- ეს ამერიკის ვიცე პრეზიდენტის ჯო ბაიდენის სიტყვებია, რომლითაც მან თანამემამულეებს
მიმართა, როცა ამერიკაში წიგნიერების ამაღლების საჭიროებაზე საუბრობდა. ის უკმაყოფილებას
გამოთქვამდა, რადგან მისი აზრით, ქვეყანაში წერა-კითხვის უნარები ყველა ბავშვს სათანადოდ არ
ჰქონდა განვითარებული, მით უფრო აზროვნების ისეთი უნარი, როგორსაც ცოდნის ეკონომიკა
მოითხოვდა. დამეთანხმებით ალბათ, რომ ამ მხრივ არც საქართველოში გვაქვს საქმე სახარბიელოდ.
ყოველდღიურად ვისმენთ საზოგადოების გარკვეული ნაწილის შეშფოთებას, თუ როგორ ჩაანაცვლა
კომპიუტერულმა თამაშებმა წიგნი, როგორ დაკნინდა წიგნის როლი და როგორი სავალალოა ყოველივე
ამის შედეგები. მოზარდთა ცხოვრებაში კომპიუტერის როლის უარყოფა შეუძლებელია. თანამედროვე
ახალგაზრდების ყოველდღიურობაში იგი მყარად დამკვიდრდა. კომპიუტერი ადამიანს საშუალებას
აძლევს სწრაფად მოიძიოს სასურველი მასალა, დაუყოვნებლის მიიღოს ნებისმიერი ინფორმაცია, შექმნას
პერსონალური ვებ-გვერდი, იმოგზაუროს დროსა და სივრცეში, დედამიწის გარშემო და მის ფარგლებს
გარეთ, წარსულში, აწმყოსა და მომავალში, მაგრამ კომპიუტერი უწიგნობით გაჩენილ სიცარიელეს
ვერავითარ შემთხვევაში ვერ ამოავსებს. არაერთი ექსპერტი სამართლიანად აღნიშნავს, რომ წიგნით
შეძენილი ცოდნა ღრმაა და საფუძვლიანი, მისით მიღებული შთაბეჭდილება – წარუშლელი, დაუვიწყარი,
მასში ჩაქსოვილი სიბრძნე – დამაფიქრებელი, გულისხმისმყოფელი, მისი მხატვრული სამყაროს წვდომა –
ესთეტიკური სიამოვნების მომნიჭებელი და ამაღელვებელი.

მსოფლიო ბაზარზე ჩვენი გავლენის, კონკურენტუნარიანობის ამაღლების უმთავრესი გზა
წიგნიერების დონის ამაღლება და ადამიანური კაპიტალის ზრდაა. ქვეყნის ეკონომიკური ზრდის
განმსაზღვრელ ფაქტორს ცოდნის დაგროვება წარმოადგენს. ეკონომიკის ექსპერტები კარგა ხანია
შეთანხმდნენ, რომ ნებისმიერი ქვეყნის წარმატება დამოკიდებულია არა იმდენად ქვეყანაში არსებულ
რესურსებზე, არამედ ადამიანური კაპიტალის ხარისხზე. მნიშვნელოვანია სწორედ ადამიანურ
კაპიტალში, მომავალი თაობის განათლებაში ინვესტირება. თავისი მნიშვნელობით უდიდესი ინვესტიცია
განათლების სისტემაში საინფორმაციო ტექნოლოგიების დანერგვის კუთხით უნდა განხორციელდეს - ეს
მსოფლიოს ახალი ეკონომიკის უმთავრესი მოთხოვნაა. თანამედროვე მსოფლიოს ცოდნის ეკონომიკა
ეფუძნება ინფორმაციული ტექნოლოგიების გამოყენებას, ინოვაციურ აზროვნებას და კომუნიკაციის
უაღრესად დახვეწილ უნარებს.

ცოდნის ეკონომიკაზე გადასვლა საკმაოდ გრძელვადიანი პროცესია და განათლების სისტემის
ძირეულ ცვლილებებს მოითხოვს. დღეს მთავარი ის კი არაა, რამდენად ხელმისაწვდომია ცოდნა
ადამიანებისათვის, არამედ რამდენად შეუძლიათ მათ მისი ეფექტური გამოყენება და მათზე სხვა ცოდნის
დაშენება. დღევანდელ რეალობაში ცოდნა, როგორც კაპიტალი, არ გულისხმობს მხოლოდ პასიური
ინფორმაციის მიღებას, იგი კოგნიტური, შემეცნებითი უნარია, რომელიც ნებისმიერი ტიპის
საქმიანობისათვის შეიძლება იყოს გამოყენებული. ცოდნის ეკონომიკაში წარმატების მისაღწევად
უპირატესად იმ უნარების განვითარებაა საჭირო, რომლის მეშვეობითაც სპეციალისტები შეძლებენ
შეცვლილი რეალობისთვის ალღოს სწრაფად აღებას, მათთვის მოულოდნელი და უცნობი პრობლემების
გადაჭრას და ამ ცოდნის სხვებისთვის ეფექტურად გადაცემას. განსაკუთრებული მნიშვნელობა
კრიტიკულ აზროვნებას უნდა მიენიჭოს - იმ უნარების განვითარებასა და მეთოდების ათვისებას, რაც
სპეციალისტებს ინფორმაციის დამუშავებაში, გაანალიზებაში, სწორი დასკვნების გაკეთებასა და სხვა
მსგავსი ტიპის ინფორმაციასთან შედარებაში დაეხმარება.

განათლების სისტემის ტრადიციული მისია - ინფორმაციული განათლება წარსულს ჩაბარდა.
თანამედროვე განათლების მთავარი პრიორიტეტი კრეატიული და კრიტიკული აზროვნების
ჩამოყალიბება, დამოუკიდებლად ინფორმაციის მოძიების, დამუშავების, ანალიზისა და გამოყენების
უნარ-ჩვევების განვითარებაა. განათლების სისტემის რეფორმა 21-ე საუკუნის გამოწვევად მიიჩნევა.
მრავალი საერთაშორისო ორგანიზაცია თავის რეკომენდაციებში აზროვნების ხარისხის გაუმჯობესებაზე
მიმართული პედაგოგიური მეთოდების შექმნისა და დანერგვისაკენ მოუწოდებს ქვეყნებს.
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არ უნდა დაგვავიწყდეს, რომ ცოდნის ეკონომიკაში სწრაფად ხდება „ცოდნის დაძველება“,
შეძენილი უნარების ცვეთა, ამიტომ ადამიანებს საკუთარი უნარების განახლება მთელი სიცოცხლის
განმავლობაში სჭირდებათ.

ცოდნის ეკონომიკაში უაღრესად მნიშვნელოვანი ადგილი უკავია სამოქალაქო განათლებას.
განსაკუთრებული ყურადღება უნდა გამახვილდეს საზოგადოების სამოქალაქო აღზრდაზე, შეიქმნას
პირობები სოციალური ინტეგრაციისათვის. ინფორმირებული, აქტიური და პასუხისმგებლობის
გრძნობის მქონე მოქალაქის აღზრდა ნებისმიერ ქვეყანაში დემოკრატიის არსებობისა და განვითარების
აუცილებელი პირობაა. სამოქალაქო განათლებამ ხელი უნდა შეუწყოს ქვეყანაში სამართლიან და
ეფექტიან მმართველობას, კანონმორჩილებას, რაც პირდაპირ განსაზღვრავს ეკონომიკურ და სოციალურ
განვითარებას. ამ მხრივ საქართველოში უკვე გადაიდგა გარკვეული ნაბიჯები სკოლებში სამოქალაქო
განათლების სწავლების შემოღებით. მართალია, სამოქალაქო განათლების საგნის სწავლებას
საქართველოს სკოლებში არცთუ დიდი ხნის ისტორია აქვს, შესაბამისად, მისი ადგილი და მნიშვნელობა
შესაძლოა კარგად არ არის გაცნობიერებული, მაგრამ დამეთანხმებით, რომ აღნიშნული დისციპლინის
შემოღება სკოლებში ერთ-ერთი საშუალებაა მოსწავლეთა სოციალურად აქტიურ მოქალაქეებად
ჩამოსაყალიბებლად, რომლებსაც ეცოდინებათ თავისი უფლება-მოვალეობები, სამოქალაქო
პასუხისმგებლობანი და შეეძლებათ მათი რეალიზება [2].

ცოდნის ეკონომიკა ორიენტირებულია სარგებლის მიღებაზე, მოგების მაქსიმიზაციაზე. ცოდნის
დონესა და სახელმწიფოს ეკონომიკურ ზრდას შორის კავშირის დადგენა კარგა ხანია დაიწყეს. მსოფლიო
ბანკის მონაცემებით, მსოფლიო სიმდიდრის 64% ადამიანურ კაპიტალში მდგომარეობს, რომლის დიდ
ნაწილს შეადგენს მუშაკთა ცოდნა და ინტელექტუალური შესაძლებლობები. წიგნში, “კაპიტალისტური
განვითარების დინამიური ძალები“ არტურ მედისონი ასაბუთებს, რომ განათლებაში ჩადებული
ინვესტიციების 1%-ით ზრდა იწვევს მთლიანი შიდა პროდუქტის 0.35%-ით ზრდას, ხოლო ეკონომიკური
თანამშრომლობისა და განვითარების ორგანიზაცია, მის მიერ შეგროვილი ფაქტების ანალიზზე ასკვნის,
რომ სწავლების საშუალო სტატისტიკური ხანგრძლივობის ზრდა ერთი წლით, იწვევს შესაბამისი ქვეყნის
მშპ–ის ზრდას 3-6%-ით.

ადამიანების მზარდი მისწრაფება წარმატებისკენ, მატერიალური უსაფრთხოება და ბაზრის
ცვალებად მოთხოვნებზე ორიენტირებულობა თანამედროვე მსოფლიოსთვის დამახასიათებელი
მნიშვნელოვანი გამოწვევებია. ბოლონიის პროცესში ერთ-ერთი მთავარი აქცენტი მიმართულია
ადამიანის უნარზე სწრაფად მოერგოს ახალ საბაზრო ვითარებას, ახალ ინტერესებს და დაიმკვიდროს
ადგილი შრომის ბაზარზე.

უდავოა, რომ განათლების სფეროში ინოვაციები მომავლის საფუძველია. განათლების სისტემის
ნებისმიერ რგოლს ექსპერიმენტირების, ახლის ძიებისა და დანერგვის უფლება უნდა ჰქონდეს.
სახელმწიფომ ხელი უნდა შეუწყოს ასეთ აქტივობას და ისინი საჭირო რესურსით უზრუნველყოს.
იმისათვის, რომ განათლების სისტემა კონკურენტუნარიანი იყოს, საჭიროა მისი მოდერნიზაცია,
სკოლებისა და უმაღლესი დაწესებულებების დაფინანსებისა და ავტონომიურობის ხარისხის ამაღლება,
განათლების სისტემაში ღირსების კულტურის დამკვიდრება, განათლების სისტემის საერთაშორისო
დასავლურ სტანდარტებთან ჰარმონიზაცია, სწავლა-სწავლების მეთოდებისა და ფორმატების
მოდერნიზაცია, კადრების მომზადება -გადამზადება და სხვ.

თანამედროვე განათლების უმთავრეს პრინციპს „აკადემიური თავისუფლება“ წარმოადგენს.
ევროპის საბჭოს საპარლამენტო ასამბლეამ 2006 წლის 30 ივნისს გამოსცა რეკომენდაცია აკადემიური
თავისუფლებისა და უმაღლესი სასწავლებლების ავტონომიის შესახებ. დოკუმენტის მიხედვით,
აკადემიური თავისუფლება და უნივერსიტეტის ავტონომია დემოკრატიული საზოგადოების
აუცილებელი ელემენტია. პროფესორს უნდა შეეძლოს არსებული ცოდნის კრიტიკა, ახალი იდეების
გენერირება, სამეცნიერო კვლევების თავისუფლად განხორციელება, მოსაზრების შეუზღუდავად
გამოხატვა. "უმაღლესი განათლების შესახებ" საქართველოს კანონის თანახმად, აკადემიური
თავისუფლება არის აკადემიური პერსონალისა და სტუდენტთა უფლება, დამოუკიდებლად
განახორციელონ სამეცნიერო კვლევა, სწავლება და სწავლა. საქართველოში აკადემიური თავისუფლების
პრინციპის სათანადოდ დანერგვის ვალდებულებას აღიარებს კონსტიტუცია, რომლის თანახმადაც,
სახელმწიფომ უნდა უზრუნველყოს ქვეყნის საგანმანათლებლო სისტემის ჰარმონიზაცია საერთაშორისო
საგანმანათლებლო სივრცეში. კანონი ასევე ადგენს, რომ საქართველოში უმაღლესი განათლების
მიზნების მისაღწევად სახელმწიფომ უნდა უზრუნველყოს სწავლის, სწავლებისა და სამეცნიერო კვლევის
თავისუფლება [3].

როგორი ეკონომიკა გვექნება მომავალში, ამას ჩვენი განათლების სისტემის ეფექტურობა და
საქართველოს სახელმწიფოებრივი არჩევანი განსაზღვრავს. განათლების სახელმწიფო პოლიტიკამ უნდა
უზრუნველყოს ადამიანურ კაპიტალში ინვესტირება, მეცნიერებისა და თანამედროვე კომპიუტერული
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ტექნოლოგიების განვითარება. პოლიტიკის პრეროგატივაა განსაზღვროს, როგორ გადანაწილდება
ქვეყანაში არსებული რესურსები სხვადასხვა სფეროებში, რამდენად იქნება შესაძლებელი დაგროვილი
ცოდნის მაქსიმალურად ეფექტურად გამოყენება.

სახელმწიფო პოლიტიკა და სტრატეგია განათლებისა და მეცნიერების სისტემაში სრულადაა
გადმოცემული საქართველოს სამთავრობო დოკუმენტში “ქვეყნის ძირითადი მონაცემები და
მიმართულებები 2013-2016 წლებისათვის” [4].

ზემოაღნიშნული დოკუმენტის მიხედვით:
განათლების სისტემა დაეფუძნება საყოველთაოდ აღიარებულ, თანამედროვე სტანდარტებს.

გარანტირებული იქნება უმაღლესი და პროფესიული საგანმანათლებლო დაწესებულებების აკადემიური,
ადმინისტრაციული და ფინანსური ავტონომიის მაღალი დონე.

შეიქმნება განათლების სისტემის ეფექტიანი მართვის მექანიზმები. განათლების სისტემის მართვა
თანამიმდევრულ და შედეგებზე ორიენტირებულ მოკლე, საშუალო და გრძელვადიან სტრატეგიულ
დაგეგმვას დაეფუძნება; გაიზრდება და ცენტრალური ხელისუფლების ორგანოებისაგან მკაფიოდ
გაიმიჯნება ადგილობრივი თვითმმართველობის კომპეტენციები განათლების სფეროში.

შეიქმნება ობიექტური, გამჭვირვალე და ეფექტიანი მექანიზმები საგანმანათლებლო
დაწესებულებებში კვალიფიციური კადრების შესანარჩუნებლად/მოსაზიდად როგორც
ადმინისტრაციულ თანამდებობებზე, ისე აკადემიურ და სხვა პოზიციებზე; დაცული იქნება
მასწავლებლის, პროფესორის, მეცნიერის შრომის უფლება. უზრუნველყოფილი იქნება მშობლების
(მშობელთა საბჭოს მეშვეობით) ეფექტიანი მონაწილეობა სკოლის ცხოვრებაში, სკოლის საქმიანობის
ანგარიშის განხილვასა და შეფასებაში.

შეიქმნება განათლების დაფინანსების ეფექტიანი მექანიზმები. გაიზრდება სახელმწიფო ხარჯები
განათლებაზე მთლიან შიდა პროდუქტთან მიმართებით; გაიზრდება განათლების ხელმისაწვდომობა.
ამაღლდება განათლების ხარისხი. ამაღლდება უმაღლესი საგანმანათლებლო დაწესებულებების
სამეცნიერო პოტენციალი.

შემუშავდება სახელმწიფო პოლიტიკა მეცნიერებისა და სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტების
საქმიანობის კუთხით; მეცნიერება გახდება ცოდნაზე დაფუძნებული ეკონომიკის საფუძველი; მთავრობის
პრიორიტეტების საფუძველზე მნიშვნელოვნად გაიზრდება მეცნიერების დაფინანსება.

მოხდება ფუნდამენტურ და გამოყენებით კვლევათა ორგანიზებისა და მხარდაჭერის ახალი,
ევროპული ტიპის სისტემის ფორმირება; თანამედროვე მოთხოვნათა შესაბამისი სამეცნიერო კვლევების
უზრუნველსაყოფად შეიქმნება ქმედითი სისტემა, რომელიც ხელს შეუწყობს საქართველოში არსებული
სამეცნიერო პოტენციალის მაქსიმალურ რეალიზებას, მეცნიერების მუდმივ განვითარებას და მის
ინტეგრაციას ერთიან სამეცნიერო სივრცეში.

უზრუნველყოფილი იქნება სამეცნიერო ინფრასტრუქტურის განვითარება, კვლევების ხარისხის
ამაღლება, ახალგაზრდობის ჩართვა სამეცნიერო-კვლევით საქმიანობაში, ქვეყნის მეცნიერების
ინტეგრირება საერთაშორისო სამეცნიერო სივრცეში; შეიქმნება მეცნიერების სფეროში შედეგზე
ორიენტირებული საგრანტო დაფინანსების სისტემა.

ხელი შეეწყობა ქართული მეცნიერებისა და სამეცნიერო-კვლევითი დაწესებულებების
ინტეგრაციას საერთაშორისო სამეცნიერო და აკადემიურ სივრცეში, მათ შორის, ერთობლივ კვლევით
საქმიანობას, საერთაშორისო პროექტებში მონაწილეობის ფორმით; მეცნიერების სისტემა დაეფუძნება
არსებული სამეცნიერო-კვლევითი დაწესებულებების პოტენციალს. ქვეყნის ერთ-ერთ უმთავრეს
ამოცანად გამოცხადდება ნიჭიერი ახალგაზრდების მეცნიერებაში მოზიდვა.

იმედს ვიტოვებთ, რომ განათლების სისტემაში დაგეგმილი რეფორმები სასიკეთო შედეგს
გამოიღებს და ჩვენს ქვეყანაში საბოლოოდ დამკვიდრდება ცოდნაზე ორიენტირებული საბაზრო
ეკონომიკა.
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4. საქართველოს სამთავრობო დოკუმენტი „ქვეყნის ძირითადი მონაცემები და მიმართულებები 2013-
2016 წლებისათვის“ (საბოლოო ვარიანტი), თბ., 2013.
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KNOWLEDGE ECONOMY AND THE PRIORITIES OF THE EDUCATION SYSTEM
Giuli Giguashvili, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

The main characteristic of the global economy of his knowledge and special requirements, so call it a modern
economy – the knowledge economy. Both countries, as well as companies and individuals success Knowledge is a
competitive, knowledge-based, innovative economy formation, only the classical and modern economic use of
knowledge to our customers. Fields of fundamental scientific research on the basis of creative knowledge creation,
dissemination, sale and commercialization of the latest digital technologies in all spheres of public activity in the
economic progress of the crucial conditions for an innovative economy and the main motive.

The transition to a knowledge economy is a long-term process and requires major changes in the education
system. The modern education a top priority in the development of creative and critical thinking, independent
information retrieval, processing, analysis, and application of Skills - dance skills development.

საქართველოს აგრარული სექტორის პრობლემები და განვითარების პერსპექტივები

მანია გოგიძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, სპეციალისტი
ირმა მახარაშვილი, გორის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, მოწვეული სპეციალისტი

აგრარული სექტორი ეკონომიკის განსაკუთრებული დარგია, რომლის განვითარებაც გარკვეულ
გეოგრაფიულ-კლიმატურ პირობებზეა დამოკიდებული. განვითარებადი ქვეყნებისთვის აგრარული
სექტორის განვითარება სიღარიბის დაძლევის და ეკონომიკის ზრდის ერთ-ერთი გზაა და მას უფრო დიდ
ყურადღებას აქცევენ, ვიდრე განვითარებული ინდუსტრიული ქვეყნები. ქვეყნები ცდილობენ აგრარული
სექტორის დაფინანსების გაზრდით გაზარდონ წარმოება, რათა თავიდან აიცილონ საკუთარ ბაზრებზე
ამა თუ იმ პროდუქტების დეფიციტი და ფასების ზრდა. საქართველოში ძირითადად მონოკულტურებზე
ორიენტირებული სოფლის მეურნეობაა: კახეთში - ყურძენი, ქართლში - ვაშლი და სხვა. ჯერ ქვეყანამ
უნდა განსაზღვროს, სხვა ქვეყნებთან შედარებით რაში აქვს უპირატესობა, რისი მოყვანა შეუძლია სხვაზე
იაფად, ან ისეთი რამის, რაც სხვებს ვერ მოჰყავთ, რით შეიძლება ბაზარზე დაიკავოს საკუთარი ნიშა. ასეთ
შემთხვევაში, სანამ სქემა დალაგდება, შესაძლოა სუბსიდირებაც განახორციელოს ხელისუფლებამ.
სუბსიდირება არ ნიშნავს გლეხებისთვის ფულის ჩუქებას. ის გრძელვადიან პერსპექტივაში ზრდის
ქვეყნის შემოსავალს, პლუს სოციალურ ფონს აუმჯობესებს, რადგან ადამიანებს ასაქმებს და ამცირებს
სიღარიბეს.

საქართველო აგროსექტორში არაერთი ჩატარებული რეფორმით გამოირჩევა. 2010 წელს
საქართველოს სოფლის მეურნეობის ბიუჯეტი 40 მლნ. ლარს შეადგენდა, 2011-ში კი 69 მლნ.-მდე
გაიზარდა, რაც მთლიანი ბიუჯეტის ხარჯების 0,9%-ს შეადგენდა. რამდენიმე წლის წინ თავდაცვის
სამინისტრომ შესთავაზა გლეხებს: რაც შეიძლება მეტი კომბოსტო და სხვადასხვა ბოსტნეული მოეყვანათ
და ამ პროდუქციას ისინი შეისყიდიდნენ. იმ წელს მართლაც კარგი მოსავალი მოვიდა, მთავრობამაც
შეასრულა პირობა, სატვირთო მანქანებით დადიოდნენ მინდორ-მინდორ და გლეხებისგან ადგილზე,
ერთიანად ყიდულობდნენ მოწეულ მოსავალს. გლეხისთვის დიდი შეღავათია, მყიდველი ადგილზე რომ
მოგივა და ტრანსპორტირების ხარჯი არ გექნება გასაწევი. მას შემდეგ ასეთი რამ აღარ მომხდარა, ეს
თითქოს და ერთჯერადი აქცია იყო. იყო პრეცენდენტები, როცა თავდაცვის სამინისტრო ახალციხესა და
ახალქალაქში ადგილობრივი მოსახლეობისგან კარტოფილს ყიდულობდა. ასეთი რამ ახლა არ ხდება, ამას
კრძალავს კანონი სახელმწიფო შესყიდვების შესახებ. არც ერთ ნორმალურ ქვეყანაში სახელმწიფო
უშუალოდ არ ყიდულობს გლეხებისგან. იქ ხდება სოფლის მეურნეობის სუბსიდირება და შემდეგ ეს
სუბსიდირებული პროდუქცია ბაზარზე იყიდება. ამას ევროკავშირის ქვეყნებიც მიმართავენ და თან
ძალიან აქტიურადაც. მთავრობას უფრო ძვირი დაუჯდება უშუალოდ გლეხებისგან საქონლის შესყიდვა.

წლების განმავლობაში ქვეყანაში სერიოზული მსჯელობა მიმდინარეობდა იმაზე, გააჩნდა თუ არა
ქვეყანას აგრარული პოტენციალი და რა დარგების განვითარება უნდა ყოფილიყო თუ არა უფრო მეტად
პრიორიტეტული. საზოგადოების ნაწილის უკმაყოფილებას იწვევს ის ფაქტი, რომ ქართული აგრარული
ბაზრის უდიდესი ნაწილი სწორედ უცხოურ საქონელს უპყრია, რომ ადგილობრივმა პროდუქციამ
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იმპორტი უნდა ჩაანაცვლოს და ექსპორტზეც კი უნდა გავიდეს. აგრარული სექტორის ექსპერტები არ
დაობენ, რომ თავისუფლად შეგვიძლია გავაორმაგოთ სოფლის მეურნეობის წილი ერთიან ეროვნულ
პროდუქტში. ამისათვის ჩვენ უნდა ვისწავლოთ ახალი მეთოდებით მუშაობა და მაგალითად ეს არის
მეთესლეობა... საქართველოს მთავრობას წლების მანძილზე ურჩევდნენ, სოფლის მეურნეობის
განვითარებაზე ეზრუნა, რადგან მიჩნეულია, რომ საქართველოს ამ მიმართულების განვითარების დიდი
პერსპექტივები აქვს. მით უმეტეს, რომ ქვეყანა ევროკავშირთან სავაჭრო პრეფერენციების სისტემა „ჯი-ეს-
პი პლუსით“ სარგებლობს, რომელიც ქართველ ფერმერებს ევროპის ქვეყნებში პროდუქციის საბაჟო
გადასახადის გარეშე ექსპორტირების საშუალებას აძლევს. მიუხედავად ამისა, წლების მანძილზე
საქართველოს სოფლის მეურნეობა დაღმავლობას განიცდიდა და ბოლო წლებში მისი წილი მთლიანი
შიდა პროდუქტის მოცულობაში ათ პროცენტს ჩამოსცდა. მიუხედავად ასეთი სიტუაციისა წინა
მთავრობამ ადგილობრივ ჯიშებზე უფრო მოსავლიანი ამერიკული ხორბლისა და სიმინდის თესლით
ფერმერების დახმარებაც გადაწყვიტა.

ხორბლის წარმოების ხელშეწყობა იმისთვის გადაწყდა, რომ საქართველომ უცხო ბაზრებზე
დამოკიდებულება შეამციროს. წლების წინ რუსეთის მიერ ხორბლის ექსპორტის შეჩერებამ
პურპროდუქტებზე ფასების ზრდა და დეფიციტის შიში წარმოქმნა. სწორედ ამ საფრთხის შემცირების
მიზნით გადაწყდა სოფლის მეურნეობის ბიზნესში გარკვეული პროგრამების სუბსიდირების გზით
სახელმწიფოს ჩარევა.

მიზეზი იმისა, რომ სოფლის მეურნეობის პროდუქციას მთლიან შიდა პროდუქტში ასეთი მცირე
წილი უკავია, უპირველეს ყოვლისა არის ის, რომ წარმოება არ არის თანამედროვე და შესაბამისად,
შედეგებიც ნაკლებია. ამასთან შრომატევადია და არ არის მექანიზირებული. ამ საქმით დაკავებული
ადამიანები ჯერჯერობით არ არიან საკმარისად განათლებული იმისათვის, რომ თანამედროვე
ტექნოლოგიები გამოიყენონ. მთავარი პრობლემა არის ის, რომ დიდი ხნის განმავლობაში მიწა კერძო
საკუთრება არ იყო, თავისუფალ ყიდვა-გაყიდვაში არ მონაწილეობდა და ადამიანებს არ ჰქონდათ
საშუალება სარფიანად გაეყიდათ, თუკი ხედავდნენ, რომ მისი გამოყენება არ შეეძლოთ. თანდათან ეს
სიტუაცია გვარდება, მაგრამ ბაზარი ჯერ სრულყოფილად არ არის ჩამოყალიბებული. ექსპერტთა მეორე
ნაწილი ფიქრობს, რომ დღეს ქვეყნის აგრარული პოტენციალის მხოლოდ მცირედია გამოყენებული და
თუ სოფლის მეურნეობის განვითარების ასეთი ტემპები შენარჩუნდება, უახლოეს წლებში საქართველოს
შიმშილი ელის. მიზეზი კი მსოფლიოში მოსალოდნელი სასურსათო კრიზისია, რომელიც 2015-20 წლებში
რთულ სახეს მიიღებს.

ამჟამად საქართველოდან ძირითადად ხორციელდება შემდეგი პროდუქციის ექსპორტი: თხილი,
ვაშლი, ციტრუსი, უალკოჰოლო გაზიანი სასმელები, ხილის ნატურალური წვენები, წითელი და თეთრი
ღვინოები, ბრენდი და სპირტი, ჩაი და მინერალური წყლები, მაგრამ ექსპერტთა ერთი ნაწილი ფიქრობს,
რომ ქვეყნის წინაშე ახლა სხვა გამოწვევები დგას და მნიშვნელოვანია, რომ პირველ რიგში, საკუთარი
მოსახლეობის გამოკვება შეძლოს. მით უფრო, რომ მსოფლიოში იაფი პროდუქციის ეპოქა დასრულდა და
ყველაზე მეტად დაზარალდება ის, ვისაც არ ექნება სწორად ორგანიზებული სოფლის მეურნეობა.
ექსპერტები შენიშნავენ, რომ ქვეყანა პირველ რიგში მეცხოველეობის მიმართულებით უნდა
განვითარდეს. ხელისუფლებაშიც აცხადებენ, რომ მეცხოველეობა წარმოადგენს მნიშვნელოვან დარგს
იმპორტის ჩანაცვლების თვალსაზრისით, როგორიც არის, მაგალითად, რძის პროდუქტები. ამ
დარგისთვის არსებობს რეალური შესაძლებლობები, რათა დააკმაყოფილოს ადგილობრივი მოთხოვნა.
ამავე დროს, გრძელვადიან პერსპექტივაში მეცხოველეობის ბიზნესს გარკვეულწილად საექსპორტო
პოტენციალიც გააჩნია. დღეს მსოფლიოში რძის დეფიციტია და პრიორიტეტების განსაზღვრაში სწორედ
აქედან უნდა ამოვიდეთ. საქართველოში სწორედ მეხორცულ-მერძეულ მიმართულებას უნდა მივანიჭოთ
უპირატესობა. ჩვენ სწორი პროფესიული მიდგომის შემთხვევაში, შეგვიძლია მთლიანად
უზრუნველვყოთ საქართველოს ბაზარი რძითა და რძის პროდუქტით. ასევე, ხორცით. რაც შეეხება
ექსპორტს, ეს ჯერ ძალიან ნაადრევია, თუმცა, რძის პროდუქტებიდან, მაგალითად, ცხვრის ყველის
ექსპორტზე ფიქრის საფუძველს გვაძლევს ჩვენი პოტენციალი და ევროპის ქვეყნებში დიდ მოთხოვნა ამ
პროდუქტზე. საერთოდ, მეცხვარეობას სწორედ რომ მივუდგეთ, ეს არის უაღრესად მომგებიანი
მიმართულება, რომლის განვითარების შემთხვევაში, საქართველოს შეუძლია მოსაზღვრე ქვეყნების
დეფიციტები შეავსოს.

როგორც ცნობილია, მთელ მსოფლიოში უკიდურესად არის გაზრდილი ფასი სურსათზე და,
განსაკუთრებით, მარცვლეულზე. პირველ რიგში, მიზეზი არის ის, რომ ექსპორტიორ ქვეყნებში
მარცვლეულის მარაგების შემცირება მოხდა, ამასთან მარცვლეული რესურსები ბიოსაწვავის
გამომუშავებისთვის გამოიყენება, ასევე ხორბლის მოხმარების ზრდა დაიწყო ჩინეთსა და ინდოეთში.
ყველაფერი ეს უახლოეს წლებში მარაგის მნიშვნელოვნად შემცირებას და მარცვლეულზე ფასების კიდევ
უფრო ზრდას გამოიწვევს. ექსპერტები შენიშნავენ, რომ შექმნილ სიტუაციაში პრობლემის გადაჭრის
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გასაღები მთავრობის ხელშია და ყველაფერი ხელისუფლების სწორ აგრარულ პოლიტიკაზეა
დამოკიდებული. იმისათვის, რომ მარცვლეული კულტურების საჭირო რაოდენობით მოყვანა დაიწყოს,
საჭიროა, მრავალწლიანი ნარგავები დაუბრუნდეს მთისწინეთს და ბარის ზონა გამოთავისუფლდეს
მარცვეულისათვის. უზარმაზარი ტერიტორია, რომელიც ქვეყნის ტერიტორიის თითქმი 85 პროცენტია,
პრაქტიკულად, აგრარული ბალანსის ფორმირებაში არ მონაწილეობს. ექსპერტთა აზრით, ხორბალი 150-
170 ჰექტარზე უნდა ითესებოდეს.

საქართველოს აგრარული სექტორის პრობლემებზე საუბრისას, დასკვნის სახით, ვაყალიბებთ იმ
პრობლემების ჯგუფს, რომლებიც განაპირობებს სოფლის მეურნეობის განვითარების ზრდის დაბალი
ტემპებს, ესენია:
- მიწების მაღალი სეგმენტაცია,
- სუსტად განვითარებული გადამამუშავებელი მრეწველობა,
- წარმოებული პროდუქციის დაბალი კონკურენტუნარიანობა საერთაშორისო ბაზარზე,
- თანამედროვე ტექნოლოგიებისა და უცხოური ინვესტიციების (მთლიანი ინვესტიციების მხოლოდ 0,5%)
სიმცირე, რაც ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი ფაქტორია
– საკრედიტო რესურსებზე დაბალი ხელმისაწვდომობა, რაც განპირობებულია დღეისათვის ფინანსურ
ბაზარზე არსებული მაღალი საპროცენტო განაკვეთით, სოფლის მეურნეობა კი შედარებით გრძელვადიან
ინვესტიციებს მოითხოვს.
- ხელისუფლება კიდევ უფრო აქტიურად უნდა ჩაერიოს აგრარული სექტორის განვითარებაში და ამ
სფეროს უფრო მეტი სუბსიდირება უნდა განახორციელოს, ისევე როგორც ეს თურქეთსა და ევროპის ბევრ
ქვეყანაში ხდება.
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THE PROBLEMS OF THE AGRICULTURAL SECTOR AND DEVELOPMENT PERSPECTIVES
IN GEORGIA

Mania Gogidze, Gori State Teaching University, Specialist
Irma Makharashvili, Gori State Teaching University, Specialist by contract

RESUME

The agricultural sector in particular branches of the economy. The development of certain geographic - depends
on the weather conditions. The agricultural conditions of Georgia favour competitive agriculture/agribusiness. The
reasonably mild climate with adequate heat units, day length, and growing days enables economic production of a wide
variety of crops. Soils are moderately fertile and easily tilled, although the rainfall is marginal in many areas and
supplementation by irrigation water is required in many regions. Thus, the country of Georgia is blessed with
favourable conditions for the production of a wide variety of annual and perennial crops, as well as livestock. Endowed
with fertile soils, clean water and favourable climate, Georgia produces a broad range of agricultural products and
provided up to 10% of inter-republic food trade under the Soviet Union. In 2010, agriculture represented 8.4% of total
GDP. The main products include: wine, fruits, nuts, live cattle, tea, mineral water, dairy products, juices, sugar, grains,
fish, flour and chickens. The main export markets are: Ukraine, EU countries, Kazakhstan, Azerbaijan, Belarus, Turkey,
USA, and more recently Middle Eastern countries. Georgia, which became a net importing country of agricultural
products, has launched significant reforms since 2004. A law on agricultural land privatization was passed in 2005 and
opened 40,000 ha of State-owned agricultural land for sale.
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სამეცნიერო-ტექნიკური პროგრესი სოფლის მეურნეობაში გადაუდებელი პირობაა

დარეჯან ჯაში, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასოცირებული
პროფესორი

ლამზირა გორგილაძე, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასისტენტ
პროფესორი

ნანა ჯაბნიძე, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, აკადემიური
დოქტორი

ახლა, როცა სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის დღევანდელი გადასახედიდან
ვაანალიზებთ ქვეყანაში მიმდინარე მოვლენებს და ვცდილობთ დაუსრულებელ სოციალურ და
ეკონომიკურ კრიზისთან მიზეზების ახსნას, ბუნებრივია, სამართლიანი უკმაყოფილობის გრძნობა
გვეუფლება. ესოდენ მდიდარი ბუნებრივი და შრომითი რესურსების მქონე ქვეყანას, როგორიც
საქართველოა, არ უნდა გაჭირვებოდა. მიზეზთა მიზეზს რა დალევს, მაგრამ მთავარი მაინც ის
არის, რომ ახლებურად ცხოვრება და აზროვნება ვერ ვისწავლეთ, სხვათა შემყურეობა და
მოიმედება გაგვიტკბა, საკუთრივ კი დიდ ვერაფერს ვქმნით. ვერა და ვერ მოვახერხეთ
უკეთესობისაკენ შემობრუნება. რჩება შთაბეჭდილება, თითქოს, საამისოდ არც ვიწუხებდით თავს.
არადა, ასე პირობებში, რაც კარგი გვქონდა, იმასაც ვკარგავთ. ასე თუ გაგრძელდება კიდევ უფრო
სავალალო მდგომარეობაში აღმოვჩნდებით.

საბაზრო ეკონომიკის კანონები და სამეცნიერო ტექნიკური პროგრესი თავისას მოითხოვს. თუ
მას ფეხს ვერ ავუწყობთ უკეთესის პერსპექტივა არ გვექნება. თუ გვინდა, რომ მდიდარი და
ძლიერი ქვეყანა ავაშენოთ, უპირველესად ეროვნული კადრების მომზადებით უნდა დავიწყოთ. დრო
არ ითმენს, არც გვაპატიებს, საამისოდ დაუყოვნებლივ უნდა ავიღოთ მოწინავე ქვეყნებისაგან
მაგალითები. არც ამ მხრივ არსებული საკუთარი ტრადიციები უნდა დავივიწყოთ.

მე-20 საუკუნის ბოლოს ათწლეულიდან დღემდე საქართველოს პოლიტიკურ და ეკონომიკურ
ცხოვრებაში მომხდარმა რადიკალურმა ძვრებმა მეცნიერებაში გარკვეული თვისობრივი ცვლილებები
გამოიწვია. ცენტრალიზებული დაგეგმვის პრინციპზე აგებული ურთიერთობების გაწყვეტის გამო
ქართულ მეცნიერებას საბაზრო ურთიერთობებზე გარდამავალ პერიოდში ფუნქციონირება
გაუჭირდა და გარდაქმნას საჭიროებს. დღეს ქვეყანაში მიმდინარე პროცესების დროს მეცნიერებამ
ისევ გამწევი ძალის როლი უნდა შეასრულოს, ამისთვის კი საფუძვლიანად უნდა იქნეს გარკვეული
მეცნიერების თანამედროვე როლი და ფუნქციები (ო. დიდმანიძე, 2002).

მეცნიერების ახალი მიღწევების საჭიროება განსაკუთრებით სოციალური და ეკონომიკური
პრობლემების გამო წარმოიშვა. ტრადიციული რესურსების ამოწურვამ რესურსდამცავი ტექნიკისა და
ტექნოლოგიის, არატრადიციული და განახლებადი წყაროების შექმნის აუცილებლობა გამოიწვია.
თავის მხრივ ეკონომიკური განვითარების გიგანტურმა მასშტაბებმა კაცობრიობა ეკოლოგიური
კატასტროფის წინაშე დააყენა და ბუნებრივია, საჭირო გახდა ეკოლოგიისა და უნარჩენო
ტექნოლოგიების შექმნის სფეროში სამეცნიერო კვლევის გაფართოება. მეცნიერება რეალურად გახდა
ახალი საზოგადოებრივი მოთხოვნილებების წარმოების, ახალი დარგების ფორმირების წყარო. დღეს
უკვე მეცნიერება ეკონომიკის, მასშტაბური, უფრო, ინტელექტუალტევადი დარგია და
საზოგადოებრივი პროგრესის წარმმართველ ფაქტორად რჩება (რ. ჯაბნიძე, 2013).

როგორი წარმატებულიც უნდა იყოს სამეცნიერო-ტექნიკური პროგრესის მიღწევები
მსოფლიოში, ყველა ქვეყანაში აუცილებელია საკუთარი სამეცნიერო პოტენციალის შექმნა და
გამოყენება. დღეს ქვეყნის ხელისუფლება მთავარ ორიენტირად განიხილავს მეცნიერებისა და
განათლების სფეროში დროის შესაბამისი მოთხოვნების დონეზე რეფორმების გატარებას, რომლის
მიზანია საერთაშორისო სტანდარტების უმოკლეს დროში დანერგვა. განსაკუთრებით, მტკივნეულად
აისახება რეფორმები მეცნიერების სფეროში. ალბათ, სხვაგვარად შეუძლებელი იყო, თუ
გავითვალისწინებთ, როგორც უახლესი წარსულის, ისე დღევანდელობის რეალურ სიტუაციებს
მეცნიერული კვლევებისადმი. მდგრადი ეკონომიკური მოდელის ჩამოყალიბების პროცესი სრულიად
ახლებურ მიდგომას მოითხოვს. თუ მხედველობაში მივიღებთ ქვეყნის საერთაშორისო
ურთიერთობებს, მსოფლიო საზოგადოების ინტერესებს საქართველოსადმი, შეიძლება განისაზღვროს
მეცნიერული კვლევების ძირითადი მიმართულებები (ვ. პაპუნიძე, მ. პაპუნიძე, 2007).

დღეისათვის ძირეულად უნდა შეიცვალოს მიდგომა სამეცნიერო კვლევითი თემატიკის
შერჩევის და შესრულებისადმი. საბაზრო ეკონომიკური ურთიერთობის პირობებში, სამუშაო
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თემატიკის შერჩევისას, უპირველესად, გათვალისწინებული უნდა იქნას სახელმწიფოს მიერ
ჩამოყალიბებული პრიორიტეტული კურსი, მეცნიერება და აგროსამრეწველო სფერო ერთ
მონოლითურ კომპლექსად უნდა ჩამოყალიბდეს. თუ გავაანალიზებთ თუნდაც მარტო საქართველოს
სოფლის მეურნეობის მეცნიერებათა აკადემიის სისტემაში შემავალ სამეცნიერო-კვლევით
დაწესებულებების საპროექტო გადაწყვეტილების, ექსპერიმენტული დანერგვითი შედეგების
ამსახველ ნორმატიულ-ტექნიკურ დოკუმენტაციას, შეიძლება საკმაოდ რეალური დასკვნების
გაკეთება. კერძოდ:

ქვეყანას გააჩნია საკმაოდ კომპეტენტური, კონკურენტუნარიანი ინტელექტუალური
პოტენციალი, რომლის გამოყენება შეიძლება სათანადო რეფორმების გატარებით და თანამედროვე
ინფრასტრუქტურის ჩამოყალიბებით;

მიღებული სამეცნიერო-კვლევითი შედეგები ადასტურებენ ადგილობრივი რესურსების
მრავალფეროვნებას, მათი გამოყენების შესაძლებლობების ქიმიურ ბიოლოგიური და სხვა
მაჩვენებლების უნიკალურობას.

ქვეყანაში თანდათანობით იკვეთება მეწარმეობის განვითარების პრიორიტეტული
მიმართულებები, ტენდენციები. თუმცა ცალკეულ სფეროში მცირე და საშუალო ბიზნესის
განვითარების დონე საკმაოდ დიფერენცირებულია და რეალურად არ ასახავს არსებული
რესურსების შესაძლო გამოყენების პარამეტრებს, ბაზრის კონიუნქტურას. აღნიშნულ მდგომარეობას
გააუმჯობესებს მეცნიერული-კვლევის ფონდის აქტიურად გამოყენება, ამასთან დაკავშირებით
რეკლამირების გაფართოება, მეწარმეთა ინფორმაციული უზრუნველყოფა და კონსურტირება,
ტექნოლოგიების დანერგვაში დახმარების გაწევა;

აუცილებელია სამეცნიერო-კვლევითი სამუშაოების ჩატარებისათვის საჭირო მოწყობილობა-
დანადგარების თანამედროვე პარკის შექმნა. დღეისათვის არსებული ტექნიკური საშუალებები
უმეტესწილად მორალურად და ფიზიკურადაც მოძველებულია. ამის გამო შეუძლებელია არა მარტო
სამეცნიერო-კვლევითი სამუშაოების სრულყოფილად ჩატარება, არამედ, რაც მთავარია, ახალი
კომპეტენტური კადრების მომზადება, მეცნიერებისა და წარმოების ერთ კომპლექსად ჩამოყალიბება;

დაჩქარებული ტემპით უნდა მოხდეს საგანმანათლებლო და სამეცნიერო-კვლევითი
დაწესებულებების მუშაობის კოორდინაცია, შემუშავდეს ინტეგრაციის და პრიორიტეტული
ღონისძიებების ოპერატიულად შესრულების ქმედითუნარიანი სისტემის მეთოდი.

მეცნიერების და წარმოების ინტეგრაცია ყოვლისმომცველი საზოგადოებრივ-ეკონომიკური
პრობლემაა. წარმოებასთან მეცნიერების „ინტეგრალური ურთიერთობის“ იდეალი წარმოებაში
მეცნიერების მიღწევათა პერმანენტულ დანერგვაში უნდა მდგომარეობდეს, ე, ი, მეცნიერება ტექნიკა-
წარმოების ციკლი რაც შეიძლება უწყვეტი და ერთიანი უნდა იყოს. ამ ურთიერთკავშირის
ფუნქციონირებისათვის აუცილებელია დაცული იქნეს:
 სტრუქტურული და ეკონომიკური ერთიანობა ორ მთავარ პარტნიორს სამეცნიერო-კვლევით

მხარესა და საწარმოო ობიექტს შორის;
 სამეცნიერო-საწარმოო გაერთიანება მართვის ერთიანი აპარატის და ფინანსების, დაგეგმვისა

და ერთიანი ბალანსის საკითხები;
 ფინანსური უზრუნველყოფა.

სოციალურ-ეკონომიკური სტრუქტურის ჩარჩოში მეცნიერების როლი და ადგილი
შესაძლებელია ორი ასპექტით განვიხილოთ. მეცნიერება როგორც განსაკუთრებული სოციალური
ინსტიტუტი, ადამიანის საქმიანობის სპეციფიკური სფერო და მეცნიერება როგორც ეროვნული
მეურნეობის სფერო.

ეროვნულ მეურნეობაში ორი დარგი – მეცნიერება და ეკონომიკა მჭიდროდაა დაკავშირებული.
მეცნიერება ითხოვს რა ეკონომიკის სფეროდან მოხვედრილი ყველა აუცილებელი სახის რესურსს,
ასევე წარსულში დაგროვილი ცოდნის პოტენციალს, აწარმოებს პროდუქტს – ახალ ცოდნას,
რომელიც ისევ ეკონომიკურ სისტემაში ხვდება. აქ განიცდის კვლავწარმოებას (უმჯობესდება) და
იქმნება ახალი პროდუქტი. ამდენად, ეკონომიკას გააჩნია მოთხოვნილება მეცნიერების პროდუქტზე,
ხოლო მეცნიერება ითხოვს რესურსებს ეკონომიკის სფეროდან. სამეცნიერო-ტექნიკური პროგრესი
განპირობებულია მეცნიერების ზემოქმედებით, ე. ი. ეკონომიკაში მისი პროდუქტის დანერგვითა და
გავრცელებით.

მეცნიერება სოციალური სისტემაა, მისი ელემენტების არა აბსტრაქტული წარმოებადი საგნები,
არამედ ინდივიდები და ჯგუფები, რომლებიც თავიანთ ინტერესებსა და მიზნებს ზოგიერთ
ეკონომიკური სახის წესებსა და კანონებს უთანხმებენ.

ბოლო წლებში დინამიურად იზრდება სახელმწიფო შესყიდვების განხორციელება
აგროსამრეწველო სფეროს სხვადასხვა დარგებში. ეს ეხება, პირველ რიგში, მემცენარეობის დარგის
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განვითარებისათვის სახელმწიფოს მიერ გამოცხადებულ ტენდერებს. ამ მიმართულებით აშკარად
შეიმჩნევა პოზიტიური ძვრები, რამაც შესაძლებელი გახადა, მევენახეობაში, მეხილეობაში და სხვა
დარგებში ახალი დარგობრივი ინფრასტრუქტურის ჩამოყალიბების პროცესების განვითარება.
თუმცა, შეიმჩნევა გარკვეული ნეგატიური დეფექტები, რაც დაკავშირებული სატენდერო
წინადადებების შედგენისას გაუთვალისწინებელ მომენტებთან. ეს ეხება ფასებს, მიწოდების გრაფიკს,
ტექნოლოგიებს, დაფინანსების ეტაპობრიობას, მონაწილეობის პირობებს და სხვა პრობლემებს.
აქედან გამომდინარე, სამეცნიერო-კვლევითი დაწესებულებების პოტენციალის გამოყენება ამ
მიმართებითაც მნიშვნელოვანი უნდა გახდეს.

ქვეყნის ხელისუფლების მხრიდან აქტიურად ტარდება სახელმწიფო ქონების
განსახელმწიფოებრიობა, პრივატიზაციის პროცესი. საბაზრო ეკონომიკური ურთიერთობების
დამკვიდრება განათლებისა და მეცნიერების სფეროში სტიმულს იძლევა კერძო სამართლის
იურიდიული პირების სახით ახალი დაწესებულებებისა და ორგანიზაციების ჩამოყალიბებისათვის.
ამასთან, სახელმწიფომ უნდა უზრუნველყონ მასტიმულირებული გარემო მათი შექმნისა და
ფუნქციონირებისათვის. ამ გზით შესაძლებელი იქნება სახელმწიფო ბიუჯეტის დაფინანსებაზე
მყოფი სამეცნიერო-კვლევითი ორგანიზაციების ხარჯების თანდათანობით შემცირება ოპტიმალურ
დონემდე და ჯანსაღი კონკურენციის დამკვიდრებით მაღალნაყოფიერი, გამოყენებითი ხასიათის
კვლევითი შედეგების მიღება. რა თქმა უნდა, სახელმწიფომ უნდა შეძლოს მეცნიერული
კვლევებისათვის, ახალი სტრატეგიული პროგრამებისათვის თანხების გამოყოფა, თუმცა მისი
გამოყენება უნდა განხორციელდეს, უპირატესად, კერძო სტრუქტურების, საკონკურსო
მონაწილეობის გაფართოებით, ასევე საბიუჯეტო ორგანიზაციის პოტენციალის ეფექტური
გამოყენებით.

ერთ-ერთ მნიშვნელოვან პრობლემად უნდა იქნეს განხილული ქვეყანაში არსებული
სამეცნიერო-კვლევითი ორგანიზაციების მუშაობის კოორდინაცია თანაბარუფლებიანი,
ურთიერთსასარგებლო თანამშრომლობისათვის. ამ კურსის განხორციელება ფინანსური და
მატერიალური რესურსების დაზოგვისა და პროექტების დაჩქარებული ტემპით შესრულებას
უზრუნველყოფს. მეცნიერება და მეცნიერული კვლევის შედეგები თანაბარი მიმზიდველობით უნდა
სარგებლობდეს სახელმწიფო მმართველობით ორგანოებში მეწარმეებთან ურთიერთობებში
საქმიანობის წარმართვისათვის დაგეგმვასა და მასთან დაკავშირებული პრობლემების გადაწყვეტის
პროცესში.

არ უნდა გამოგვრჩეს მხედველობიდან, რომ ამ ქვეყნად ყველაზე ძვირფასი რესურსი,
კაპიტალი ადამიანია, მისი სულიერი და კულტურული განვითარება, ცოდნის მაღალი დონე,
მწარმოებლური საქმიანობის უნარი, ქვეყნის სიმდიდრე, სახელმწიფოს სიძლიერის გარანტიაა.

მაღალკვალიფიციური კადრების მომზადება და დასაქმების, მათი ეფექტურად გამოყენების
პრობლემები მეტად გლობალურ საკითხად იქცა და იგი მაღალ მეცნიერულ დონეზე საჭიროებს
მიდგომას. ვისაც წინსვლა და პროგრესი სურს, აღნიშნულის მიმართ გულგრილი არ უნდა იყოს. ეს
თემა საგანმანათლებლო მუშაკების, მეწარმეების, ბიზნესმენების, სამთავრობო და არასამთავრობო
ორგანიზაციების, კვლევით დაწესებულებათა მეცნიერ-სპეციალისტების, ეკონომისტების,
სოციოლოგების, ფსიქოლოგების ერთობლივი მსჯელობისა და განსჯის საგანი უნდა გახდეს.
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RESUME

The Determination to optimum model of the development agro industrial complex and its operation must be
realized with using result of scientific development.
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For many years in Georgia there are developed researches by scientific-institutions of the different profiles are
designed unique technologies, which give the manufacturability to product high factor on competitiveness and
consumer characteristic.

Special attention is concentrated on necessity of arrangement of task programs promoting development of farms.
The main requirements of the program, the ways of its maintenance regulating role of state are discussed. The expected
socioeconomic results are generalize.
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თვითმმართველი ერთეულის ფინანსების არსისა და ორგანიზაციის ცალკეული საკითხები
ასახული და განმტკიცებულია საქართველოს ფუძემდებლურ საკანონმდებლო აქტებში, კერძოდ,

საქართველოს კონსტიტუციაში, საქართველოს ორგანულ კანონში `ადგილობრივი
თვითმმართველობის შესახებ~, საქართველოს საბიუჯეტო და საგადასახადო კოდექსებში.

საქართველოს კონსტიტუციის 101 სამი პრიმა მუხლის მე-4 პუნქტის თანახმად, `ადგილობრივ
თვითმმართველობას აქვს საკუთარი ქონება და ფინანსები”. ადგილობრივი თვითმმართველობის
ფინანსების ცენტრალურ რგოლს წარმოადგენს თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტი, რომელიც
მიეკუთვნება საქართველოს საბიუჯეტო სისტემის მეორე დონეს. ბიუჯეტის არსებობა განამტკიცებს
ადგილობრივი თვითმმართველობის ორგანოთა ეკონომიკურ დამოუკიდებლობას, ხელს უწყობს
შესაბამისი ტერიტორიების სამეურნეო საქმიანობის აქტივიზაციას და ინფრასტრუქტურის
განვითარებას.

`ადგილობრივი თვითმმართველობის შესახებ~ საქართველოს ორგანული კანონის 49-ე მუხლის
მე-2 პუნქტის მიხედვით, `თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტი დამოუკიდებელია როგორც სხვა
თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტისგან, ისე საქართველოს სახელმწიფო ბიუჯეტისგან,
აფხაზეთისა და აჭარის ავტონომიური რესპუბლიკების რესპუბლიკური ბიუჯეტებისგან” [1, გვ. 31].

ადგილობრივი თვითმმართველობის ორგანოების დამოუკიდებლობა საბიუჯეტო საქმიანობაში
გარანტირებულია: საკუთარი შემოსულობებით; ექსკლუზიურ უფლებამოსილებათა
განხორციელებისათვის გადასახდელების გაწევის დამოუკიდებლად განსაზღვრით; კანონით
დადგენილ ფარგლებში დელეგირებულ უფლებამოსილებათა დამოუკიდებელი გადაწყვეტილებების
მიღების უფლებით [2, გვ. 49].

საქართველოს საბიუჯეტო კოდექსის მე-6 მუხლის `თ” პუნქტის თანახმად, თვითმმართველი
ერთეულის ბიუჯეტი არის `ადგილობრივი თვითმმართველობის წარმომადგენლობითი ორგანოს
(საკრებულოს) მიერ დამტკიცებული, ადგილობრივი ხელისუფლების ფუნქციებისა და
ვალდებულებების შესრულების მიზნით მისაღები შემოსულობების, გასაწევი გადასახდელებისა და
ნაშთის ცვლილების ერთობლიობა” [2, გვ. 5].

თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტის თითქმის ანალოგიურ განმარტებას ვხვდებით
`ადგილობრივი თვითმმართველობის შესახებ~ საქართველოს ორგანული კანონის 49-ე მუხლის I-ელ
პუნქტშიც: `თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტი არის ადგილობრივი ხელისუფლების
ფუნქციებისა და ვალდებულებების შესრულების მიზნით მისაღები შემოსულობების, გასაწევი
გადასახდელებისა და ნაშთის ცვლილების ერთობლიობა, რომელიც დამტკიცებულია ადგილობრივი
თვითმმართველობის წარმომადგენლობითი ორგანოს (საკრებულოს) მიერ” [1, გვ. 31].

ამჟამად ადგილობრივი ბიუჯეტები, წარმოადგენს რა საქართველოს საფინანსო სისტემის
ნაწილს, არსებობს როგორც დამოუკიდებელი ფულადი ფონდები, რომლებიც გამიზნულია
ადგილობრივი მნიშვნელობის საკითხების გადაწყვეტაზე, ადგილობრივი თვითმმართველობის
ორგანოთა ფუნქციების შესრულებაზე. საქართველოს საბიუჯეტო კოდექსის 65-ე მუხლის I-ელი
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პუნქტის თანახმად, `თითოეულ თვითმმართველ ერთეულს აქვს საკუთარი დამოუკიდებელი
ბიუჯეტი” [2, გვ. 49].

ახალი კანონმდებლობის შესაბამისად, ამჟამად საქართველოში არსებობს 69 ადგილობრივი
ბიუჯეტი, აქედან: მუნიციპალური ბიუჯეტი _ 64 ერთეული; თვითმმართველი ქალაქის ბიუჯეტი _

5 ერთეული.
ადგილობრივ ბიუჯეტს აქვს საშემოსავლო და ხარჯვითი ნაწილები, რომლებიც დგინდება და

რეგულირდება საქართველოს საბიუჯეტო და საგადასახადო კოდექსებით, აგრეთვე საქართველოს
ორგანული კანონით `ადგილობრივი თვითმმართველობის შესახებ.~

უნდა აღინიშნოს, რომ საქართველოს ახალი საბიუჯეტო კანონმდებლობის (საქართველოს
საბიუჯეტო კოდექსის 66-ე მუხლის და `ადგილობრივი თვითმმართველობის შესახებ~ საქართველოს
ორგანული კანონის 49-ე მუხლის მე-4 პუნქტის) შესაბამისად, მკვეთრადაა გამიჯნული
ადგილობრივი თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტის საკუთარი და არასაკუთარი შემოსულობები.
კერძოდ:

I. ადგილობრივი თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტის საკუთარ შემოსულობებს
განეკუთვნება: ადგილობრივი გადასახადები; ადგილობრივი მოსაკრებლები; გათანაბრებითი
ტრანსფერი; საქართველოს კანონმდებლობით თვითმმართველი ერთეულებისათვის განკუთვნილი
სხვა შემოსულობები.

II. ადგილობრივი თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტის არასაკუთარ შემოსულობებს
განეკუთვნება: სპეციალური ტრანსფერი; მიზნობრივი ტრანსფერი; საქართველოს კანონმდებლობით
დადგენილი სხვა შემოსულობები.

ამგვარი ცვლილება, ჩვენი აზრით, ეხმიანება დასაბუთებულ მიდგომას, რომელიც მოითხოვს
თვითმმართველი ერთეულის მიერ `გამომუშავებული” ფინანსური რესურსების მკვეთრ გამოყოფას.
თუმცა ამ მოთხოვნის სრული ზომით რეალიზება თანამედროვე ქართულ საბიუჯეტო
კანონმდებლობასა თუ სამეურნეო პრაქტიკაში მაინც ვერ მოხერხდა.

ჩვენი პოზიციის არგუმენტირებისათვის მივმართოთ ადგილობრივი თვითმმართველი
ერთეულის ბიუჯეტის საკუთარი შემოსულობების სტრუქტურას. როგორც ჩანს, საკუთარი
შემოსულობების შემადგენლობაში, თვითმმართველი ერთეულის მიერ `გამომუშავებულ” ფინანსურ
რესურსებთან ერთად გვხვდება გათანაბრებითი ტრანსფერის სახით ადგილობრივი თვითმმართველი
ერთეულის ბიუჯეტისათვის სახელმწიფო ბიუჯეტიდან გამოყოფილი თანხებიც. ჩვენი აზრით,

ასეთი მიდგომა არ შეიძლება ჩაითვალოს სამართლიანად, რამდენადაც მისი რეალიზაცია
დაუსაბუთებლად აფართოებს იმ წყაროთა ჩამონათვალს, რომლებიც რეალურად შეიძლება
ადგილობრივი თვითმმართველი ერთეულის განკარგულებაში აღმოჩნდეს.

თვითმმართველ ერთეულს საკუთარი შემოსულობების ხარჯვა შეუძლია განახორციელოს
დამოუკიდებლად და თავისი შეხედულებისამებრ. ამასთან, თვითმმართველ ერთეულს თავისი
უფლებამოსილების ფარგლებში შეუძლია, „გრანტების შესახებ“ საქართველოს კანონის შესაბამისად
მიღებული გრანტების, სპეციალური და მიზნობრივი ტრანსფერების გარდა, დამოუკიდებლად და
საკუთარი შეხედულებისამებრ გამოიყენოს ყველა სხვა წყაროდან მიღებული შემოსულობები.
საყურადღებოა ისიც, რომ თვითმმართველი ერთეული დამოუკიდებლად განსაზღვრავს
კანონმდებლობით დადგენილი ექსკლუზიური და ნებაყოფლობითი უფლებამოსილებების
განხორციელებისათვის დასაფინანსებელი გადასახდელების მიმართულებებს.

ჩვენს მიერ ჩატარებული ანალიზით ირკვევა, რომ საქართველოში ადგილობრივი
თვითმმართველი ერთეულების 2010 წლის ბიუჯეტის შემოსულობებმა ჯამურად (დაზუსტებული
გეგმის მიხედვით) 1.567 მლნ ლარი შეადგინა, რაც 2009 წლის შემოსულობებთან შედარებით 307,6

მლნ ლარით მეტია, ხოლო 2008 წელთან შედარებით კი _ 289,9 მლნ ლარით მეტი [5, გვ. 97].
ნიშანდობლივია, რომ ადგილობრივი თვითმმართველობის ბიუჯეტის შემოსულობები ზრდის

ტენდენციით ხასიათდება, თუმცა ადგილობრივი თვითმმართველობის ფინანსური
დამოუკიდებლობის ხარისხი არ გაზრდილა. ამასთან, ზრდა განპირობებულია თვითმმართველი
ქალაქების ბიუჯეტის შემოსულობების მნიშვნელოვანი ზრდით და არა მუნიციპალიტეტების
ბიუჯეტის შემოსულობებით, სადაც, პირიქით _ 2008 წლიდან ადგილი ჰქონდა შემოსულობების
შემცირებას.

თვითმმართველი ერთეულების ბიუჯეტების შემოსულობებს შორის მნიშვნელოვანი ადგილი
უჭირავს შემოსავლებს, რომელიც 2010 წლის დაზუსტებული გეგმის მიხედვით 1.412 მლნ ლარს
შეადგენს. თავის მხრივ, აღსანიშნავია, რომ შემოსავლებში საგადასახადო და არასაგადასახადო
შემოსავლები ძალიან მცირეა (2009 წელს ბიუჯეტების შემოსავლების მხოლოდ 24,7%, ხოლო 2010
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წელს _ 23,4%,). თვითმმართველობების ბიუჯეტის შემოსავლების დიდი ნაწილის ფორმირება
ცენტრალური ხელისუფლებიდან მიღებული ტრანსფერების ხარჯზე ხორციელდება.

გადასახადების სახით თვითმმართველმა ერთეულებმა 2010 წელს 180,7 მლნ ლარი მიიღეს,
საიდანაც 66,7% ხუთ თვითმმართველ ქალაქზე მოდის. 2009 წელს ანალოგიური მაჩვენებელი
შესაბამისად შეადგენდა 64,4 %-ს [5, გვ. 98].

ზოგადად, თვითმმართველი ერთეულების ბიუჯეტებში საგადასახადო და არასაგადასახადო
შემოსავლების სიმწირე ძირითადად გამოწვეულია იმით, რომ მუნიციპალიტეტების ტერიტორიაზე
ეკონომიკური აქტივობა დაბალია და ბიზნეს-სექტორი სუსტად არის განვითარებული. ამასთან,
ქონების გადასახადში ბევრი საგადასახადო შეღავათია, რაც ასევე განაპირობებს ბიუჯეტში ამ
გადასახადიდან შემოსავლების სიმცირეს.

საგულისხმოა, რომ ქონების გადასახადი ერთადერთი ადგილობრივი გადასახადი და, ამასთან
ერთად, ერთადერთი საგადასახადო შემოსულობაა თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტში. 2009

წლის 7 ივნისიდან საგადასახადო კოდექსში შეტანილი ცვლილებებით დადგინდა საწარმოთა
ქონების (გარდა მიწისა) გადასახადის დიფერენცირებული გამოთვლის წესი. 2010 წელს მიღებული
ახალი საგადასახადო კოდექსით, საწარმოს წლიური გადასახადი, რაც საბალანსო ნარჩენი
ღირებულების 1 პროცენტს შეადგენდა, 2000 წლამდე შესყიდულ აქტივებზე 3-ჯერ გაიზარდა, 2000-

დან 2004 წლამდე შესყიდულ აქტივებზე _ 2-ჯერ, ხოლო 2004 წელს შესყიდულ აქტივებზე _ 1,5-

ჯერ. ასევე 2009 წელს გაიზარდა ფიზიკური პირების ქონების გადასახადის განაკვეთი და
დაკონკრეტდა ფიზიკური პირის ოჯახის მიერ მიღებული შემოსავლების განმარტება. კერძოდ: იმ
ფიზიკური პირების ქონების გადასახადის განაკვეთი, რომელთა ოჯახის წლიური შემოსავალი
100.000 ან მეტი ლარია, შეადგენს უძრავი ქონების საბაზრო ღირებულების არანაკლებ 0,8 პროცენტს
და არაუმეტეს 1 პროცენტისა. 2009 წლამდე აღნიშნული განაკვეთი შეადგენდა შესაბამისად 0,4 და
0,8 პროცენტს.

აღნიშნული ცვლილებების შედეგად, თვითმმართველი ერთეულების ბიუჯეტებში
მობილიზებული ქონების გადასახადის მოცულობა გაიზარდა. მიუხედავად ზრდის დინამიკისა,
ქონების გადასახადს, როგორც საკუთარ საგადასახადო შემოსულობას, ძალზედ მცირე წილი (2010

წელს დაახლოებით 10,8%) უჭირავს თვითმმართველობების ბიუჯეტის შემოსულობებში, რაც
გამორიცხავს ადგილობრივი ხელისუფლების ორგანოების მიერ საკუთარი კომპეტენციების
სრულყოფილ განხორციელებას და ხარისხიანი საზოგადოებრივი მომსახურების უზრუნველყოფას.
ამასთან ის ფაქტი, რომ თვითმმართველ ერთეულებს ფაქტიურად არ გააჩნიათ დისკრეცია
ადგილობრივ გადასახადთან მიმართებაში (ბაზის განსაზღვრა, განაკვეთის შეუზღუდავი დადგენა,
შეღავათების დაწესება, გადასახადის ადმინისტრირება), გამორიცხავს მათი მხრიდან საკუთარი
შემოსულობების პროგნოზირების და ზოგადად, გააზრებული საფინანსო-საბიუჯეტო პოლიტიკის
დაგეგმვის შესაძლებლობას [6, გვ. 28].

ბიუჯეტების შემოსავლების სტრუქტურის ანალიზი გვაძლევს ნათელ სურათს, თუ რამდენად
არის ადგილობრივი თვითმმართველობის ბიუჯეტები დამოკიდებული ცენტრალური
ხელისუფლებიდან მისაღებ სახსრებზე. 2010 წელს თვითმმართველი ერთეულების ბიუჯეტში სულ
მიღებული იქნა 1.082 მლნ ლარის გრანტები (ტრანსფერები), რაც წინა წლის ანალოგიურ
მაჩვენებელთან შედარებით 222,6 მლნ ლარით, ანუ 26%-ით მეტია. ეს სახსრები 2009-2010 წლებში
თვითმმართველობების შემოსავლების 75_77%-ს, ხოლო შემოსულობებში 69%-ს შეადგენს. ამასთან,
2010 წელს სახელმწიფო ბიუჯეტიდან თვითმმართველი ერთეულებისათვის გადაცემული გრანტების
73% თვითმმართველ ქალაქებზე მოდის, ხოლო დანარჩენი 27% _ 64 მუნიციპალიტეტზე.
დაახლოებით ანალოგიური მდგომარეობა იყო 2009 წელსაც [5 გვ. 99].

თვითმმართველი ერთეულების ბიუჯეტებში სხვადასხვა სახის ტრანსფერების ხვედრითი
წილი 2010 წელს შემდეგნაირად გადანაწილდა: ტრანსფერების 48% გადაეცათ გათანაბრებითი
ტრანსფერის სახით, 41% _ სპეციალური ტრანსფერის სახით, 10% _ სხვა არაკლასიფიცირებული
ტრანსფერის სახით, ხოლო 1% _ მიზნობრივი ტრანსფერის სახით. განსხვავებული მდგომარეობა
იყო 2009 წელს, ტრანსფერების 59% მოდიოდა სპეციალურ ტრანსფერზე, 32% _ გათანაბრებით
ტრანსფერზე, 7% _ სხვა არაკლასიფიცირებულ ტრანსფერზე, ხოლო 2% _ მიზნობრივ ტრანსფერზე
[5, გვ. 100].

ტრანსფერებზე საუბრისას უნდა აღინიშნოს, რომ 2010 წლიდან, საქართველოს საბიუჯეტო
კოდექსის ძალაში შესვლით, `გამოთანაბრებითი ტრანსფერის~ ნაცვლად დამკვიდრდა ტერმინი
`გათანაბრებითი ტრანსფერი~, შეიცვალა მისი გაანგარიშების ფორმულა და წესიც. ცვლილების
შედეგად გაიზარდა ტრანსფერის მოცულობის გამოთვლებისათვის საჭირო ინფორმაციის მოცულობა,
რაც, გარკვეულ¬წილად, პრობლემას წარმოადგენს. იგულისხმება გამოთვლისათვის აუცილებელი
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ინფორმაციის ხელმისაწვდომობა,¬ ვინაიდან თვითმმართველობების დონეზე ყველა საჭირო ინფორ-
მაცია (სტატისტიკა) არ აკუმულირდება. გარდა ამისა, გათანაბრებითი ტრანსფერის სამართლიანი
განაწილების ერთ-ერთ მთავარ პრობლემად რჩება მისი გაანგარიშების წესის შეზღუდული
საკანონმდებლო რეგლამენტაცია, მაშინ, როდესაც, ფინანსთა მინისტრს აღნიშნული საკანონმდებლო
ნორმების განვრცობის თითქმის შეუზღუდავი უფლებამოსილება გააჩნია. ეს ნიშნავს, რომ ფინანსთა
სამინისტროს აქვს რეალური ბერკეტი, მინისტრის მიერ დამტკიცებული ინსტრუქციის ფარგლებში,
ფორმულაში გამოსაყენებელი სხვადასხვა კოეფიციენტების შემოღებითა და მათი მოცულობების
ცვლილებით, მნიშვნელოვანი ზეგავლენა მოახდინოს გათანაბრებითი ტრანსფერების მოცულობაზე.

აღსანიშნავია, ასევე რომ 2009 წლის 1 იანვრიდან `ადგილობრივი თვითმმართველობის
შესახებ~ საქართველოს ორგანულ კანონში შესული ცვლილებით გამარტივდა თვითმმართველი
ერთეულის მიერ გრანტის (არა სახელმწიფო გრანტის) აღების პროცედურა. კერძოდ, მოიხსნა
გრანტის მხოლოდ საქართველოს მთავრობისგან ან მისი ნებართვით აღების შეზღუდვა, რაც
პოზიტიურ ცვლილებად უნდა შეფასდეს. ამავე დროს, სესხის აღების საკანონმდებლო პროცედურა
ადგილობრივი ხელისუფლების ორგანოებისათვის კვლავ ხისტი და მოუქნელი რჩება. მათ უფლება
აქვთ აიღონ სესხი მხოლოდ საქართველოს მთავრობისაგან ან მისი ნებართვით.

სამწუხაროდ, კვლავ ბუნდოვანი რჩება თვითმმართველი ერთეულის ბიუჯეტის საკუთარი და
არასაკუთარი შემოსულობების განმარტება. `ადგილობრივი თვითმმარ-თველობის შესახებ~
ორგანული კანონის 49-ე და საქართველოს საბიუჯეტო კოდექსის 66-ე მუხლებით, თვითმმართველი
ერთეულის ბიუჯეტის საკუთარ შემოსულობებს მიეკუთვნება: ადგილობრივი გადასახადები და
მოსაკრებლები, გათანაბრებითი ტრანსფერი და `საქართველოს კანონმდებლობით თვითმმართველი
ერთეულისათვის განკუთვნილი სხვა შემოსულობები~; ხოლო არასაკუთარ შემოსულობებს _

სპეციალური და მიზნობრივი ტრანსფერები და `საქართველოს კანონმდებლობით თვითმმართველი
ერთეულისათვის განკუთვნილი სხვა შემოსულობები~. როგორც ვხედავთ, ორივე შემთხვევაში,
შემოსულობების ჩამონათვალი არ არის ამომწურავი და ზოგადად მიანიშნებს საქართველოს კანონ-
მდებლობაზე. არადა, აღნიშნულის მკაფიო გამიჯვნას პრინციპული მნიშვნელობა აქვს, ვინაიდან
თვითმმართველი ერთეული თავისუფალია საკუთარი შემოსულობების განკარგვაში და, პირიქით,

შეზღუდული _ არასაკუთარი შემოსულობების განკარგვაში.
საინტერესო დასკვნების გამოტანის საფუძველს გვაძლევს ადგილობრივი თვით-

მმართველობების შემოსულობების ანალიზი ერთ სულ მოსახლეზე გაანგარიშებით. 2009 წელს
ქვეყანაში ადგილობრივი ბიუჯეტების შემოსულობების საშუალო მაჩვენებლები ერთ სულ
მოსახლეზე გაანგარიშებით 287,1 ლარს შეადგენდა, 2010 წელს კი მისი მოცულობა გაიზარდა და
შეადგინა 353,1 ლარი, რაც ნამდვილად მისასალმებელი ფაქტია. თუმცა, თვითმმართველ ქალაქებსა
და მუნიციპალიტეტებში აღნიშნული მაჩვენებლები აშკარა დისპროპორციით ხასიათდება.
თვითმმართველ ქალაქებში შემოსულობები ერთ სულ მოსახლეზე გაანგარიშებით 2010 წელს
შეადგენს 684,2 ლარს, მაშინ როდესაც მუნიციპალიტეტებში ანალოგიური მაჩვენებელი მხოლოდ
159,8 ლარია [5, გვ. 101].

2010 წელს ადგილობრივი თვითმმართველი ერთეულების საბიუჯეტო გადასახდელების
საერთო მოცულობამ 1.570 მლნ ლარს გადააჭარბა, რაც წინა წლის ანალოგიურ მაჩვენებელთან
შედარებით 331 მლნ ლარით მეტია. ბიუჯეტის ხარჯების კატეგორიაში ყველაზე დიდი წილი,
ბოლო წლების განმავლობაში და 2010 წელსაც, საბინაო-კომუნალური მეურნეობის (33%),

ეკონომიკური საქმიანობის (20%) და საერთო დანიშნულების სახელმწიფო მომსახურებაზე მოდიოდა
(11%).

სამწუხაროდ, პრაქტიკაში კვლავ გვხვდება ადგილობრივი თვითმმართველობების ბიუ-
ჯეტებიდან მნიშვნელოვანი სახსრების ხარჯვა თვითმმართველობის არასაკუთარი კომპეტენციების
დასაფინანსებლად. ამის ნათელი მაგალითია პოლიციის განყოფილებების კო-მუნალური, ზოგადი
განათლების, ჯანდაცის და ა.შ. ხარჯების დაფინანსება, რაც წარმოადგენს ცენტრალური
ხელისუფლების უხეშ ჩარევას ადგილობრივი თვითმმართველობის კომპეტენციებში.

ყოველივე ზემოაღნიშნულის საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ, რომ 2006 წლიდან
ადგილობრივი თვითმმართველობის სფეროში განხორციელებული ცვლილებების შედეგად
თვითმმართველობების საფინანსო-ეკონომიკური დამოუკიდებლობის ხარისხი არა თუ გაიზარდა,
არამედ, რიგ კომპონენტებში, შემცირდა კიდეც. ამრიგად, საქართველოში თვითმმართველი ერთეულების
ფაქტობრივი საფინანსო-ეკონომიკური ავტონომიურობის ხარისხი ჯერ კიდევ დაბალია, რაც დღის
წესრიგში აყენებს ადგილობრივი თვითმმართველობის საფინანსო საფუძვლების დახვეწისკენ
მიმართული თანმიმდევრული ღონისძიებების გატარების აუცილებლობას.

ჩატარებული ანალიზის საფუძველზე გამოიკვეთა იმ რეკომენდაციების ჩამონათვალი, რომელთა
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გათვალისწინებაც ხელს შეუწყობს საქართველოში დეცენტრალიზაციის პროცესის გაღრმავებას და
ადგილობრივ თვითმმართველობათა საფინანსო-საბიუჯეტო საფუძვლების განმტკიცებას.
რეკომენდაციების სია ძირითადად შეეხება იმ პრობლემებს, რომლებმაც თავი 2009-2011 წლების
განმავლობაში იჩინა. ამავე დროს მოხდა მათი რანგირება ზოგადი და კონკრეტული ხასიათის ჯგუფებად.

I. საკანონმდებლო ხასიათის ზოგადი რეკომენდაციები:
საქართველოს კონსტიტუციაში:

 ნათლად განისაზღვროს თვითმმართველი ერთეულების დამოუკიდებლობის გარანტიები ისეთ
სფეროებში, როგორიცაა ადგილობრივი გადასახადების შემოღება, მუნიციპალური განვითარების
დაგეგმვა, ადგილობრივი ინფრასტრუქტურის განვითარება და სხვ.;
 თვითმმართველობების ფუნქციონირების გარანტიების გაძლიერების მიზნით აისახოს დებულებები,
რომლებიც დღეისათვის რეგულირდება ორგანული კანონითა და სხვა საკანონმდებლო აქტებით.
კერძოდ, აისახოს ფისკალური დეცენტრალიზაციის გარანტიები და თვითმმართველი ერთეულების
ფინანსური გათანაბრების პოლიტიკის პრინციპები.
საქართველოს საბიუჯეტო კოდექსში:
 თანამიმდევრულად გაიზარდოს იმ გადასახადებისა და მოსაკრებლების ნუსხა, რომელთა შემოღების
უფლებამოსილება მიენიჭება ადგილობრივ თვითმმართველ ერთეულებს;
 რეგულარულად გადაისინჯოს გათანაბრებითი ტრანსფერის ფორმულა, ობიექტური კრიტერიუმების
საფუძველზე ტრანსფერის გამოსაანგარიშებლად, რათა უზრუნველყოფილ იქნეს გათანაბრების
სამართლიანი სისტემის შექმნა.
ორგანულ კანონში „ადგილობრივი თვითმმართველობის შესახებ“:
 გაიწეროს საკრებულოს დათხოვნის პროცედურა იმ შემთხვევაში, როდესაც იგი სახელმწიფო
ბიუჯეტის პროექტის მიღებიდან სამი თვის განმავლობაში არ ამტკიცებს ადგილობრივ ბიუჯეტს;
 საკუთარ უფლებამოსილებათა ჩამონათვალში თვითმმართველ ერთეულს დაუბრუნდეს სოციალურ-
ეკონომიკური პრიორიტეტებისა და გეგმების დამტკიცების უფლებამოსილება.

II. საკანონმდებლო ხასიათის კონკრეტული რეკომენდაციები:
საქართველოს საბიუჯეტო კოდექსში: მკაფიოდ გაიმიჯნოს ადგილობრივი თვითმმართველობების

საკუთარი და არასაკუთარი შემოსავლები; თვითმმართველი ერთეულების მიერ საკუთარი
უფლებამოსილების განხორციელების პროცესის გასაუმჯობესებლად საშემოსავლო გადასახადის
თუნდაც მცირე ნაწილი დარჩეს ადგილობრივ ბიუჯეტებში საკუთარი შემოსულობების გაზრდის
მიზნით; მოხდეს თვითმმართველი ერთეულების განვითარების ეფექტიანი დაფინანსების მექანიზმის
განსაზღვრა; ხელი შეეწყოს თვითმმართველ ერთეულებში ინვესტიციების მოზიდვაზე, ინოვაციების
ტრანსფერსა და დანერგვაზე ორიენტირებული ინსტიტუციების შექმნის პროცესს; სახელმწიფომ სოცია-
ლური, ეკონომიკური თუ გათანაბრებითი პოლიტიკით ხელი შეუწყოს თვითმმართველ ერთეულებს
შორის კონკურენციასა და შეჯიბრებითობას.

ლიტერატურა:
1. საქართველოს ორგანული კანონი „ადგილობრივი თვითმმართველობის შესახებ“. - თბილისი, 2005
წლის 16 დეკემბერი.
2. საქართველოს საბიუჯეტო კოდექსი, თბილისი, 2009 წლის 18 დეკემბერი.
3. Лексин В.Н. Муниципальная Россия: социально-экономическая ситуация, права, статистика.-Т.I.-М., 2001.
4. Игонина Л.Л. Принципы организации местных финансов //Финансы.-2003.-№8. - С. 16-20.
5. საქართველოში ადგილობრივი დემოკრატიის განვითარების წლიური ანგარიში (2009-2010
წლები)//მომზადებულია ფონდ „ღია საზოგადოება-საქართველოს“ ადამიანის უფლებებისა და კანონის
უზენაესობის პროგრამის (HRGGP) შიდა პროექტის ფარგლებში. - თბილისი, 2011.
6. საქართველოს სტრატეგიული კვლევებისა და განვითარების ცენტრი, ბიულეტენი #119, 2011 წლის
მაისი.
7. საქართველოს მთავრობის 2010 წლის 10 მარტის #284 განკარგულება „პროგრამული ბიუჯეტის
დანერგვის გეგმის დამტკიცების თაობაზე“ //http://www.mof.ge, უკანასკნელად იქნა გადამოწმებული -

11.02.2013.
8. საქართველოს ფინანსთა მინისტრის 2011 წლის 8 ივლისის #385 ბრძანება „პროგრამული ბიუჯეტის
შედგენის მეთოდოლოგიის დამტკიცების თაობაზე“ //http://www.mof.ge, უკანასკნელად იქნა
გადამოწმებული - 11.02.2013.



243

THE MAIN DIRECTIONS OF IMPROVING THE USE OF LOCAL GOVERNMENT FINANCE IN
GEORGIA

Merab Vanishvili, Gori State Teaching University, Associate Professor
Nino Vanishvili, Georgian Technical University, PhD Student

RESUME

The article described the use of the mechanism of formation and development of local government finance
issues. Emphasizes that the central point of contact for local self-government unit budget funds, which would strengthen
the economic independence of local self-government bodies, helps to activate the corresponding areas of economic
activity and infrastructure development.

The conclusion is made that, since 2006, as a result of changes made in the field of local government finance -
but if you do not increase the degree of economic independence, but also reduced the number of components too.

Based on the analysis revealed a general and specific nature of the list of recommendations, which are
considered to contribute to the deepening of the process of decentralization and local self-government in Georgia and
Finance - Budgeting Basics to strengthen. List of recommendations for the problems that have surfaced over the years
2009-2011.
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E-mail: shotaveshapidze@mail.ru

ციური დურული, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: ts.duruli@gmail.com

ღირებულებები ჩვენი ცხოვრების მარადიული გზამკვლევი და მისი სრულყოფილების
სათავეა. ევროპულ და ევროატლანტიკურ ღირებულებებზე ორიენტირებას გადამწყვეტი
მნიშვნელობა აქვს. უპირველეს ყოვლისა, უნდა გავარკვიოთ, არსებობს თუ არა ფენომენი
„ევროპული ღირებულებები“? ყველაზე მარტივად თუ ვიტყვით, „ღირებულებაა ის, რაც შეესაბამება
ადამიანის ადგილს სამყაროში“. ის ისეთი რამაა, რომელსაც დამოუკიდებელი არსებობა არ გააჩნია
(იდეალურია) და ყოველი რეალურის განმსაზღვრელია. ღირებულებები არის ის იდეალური,
რომლისკენაც მუდმივად უნდა ვისწრაფვოდეთ, რომელიც საზოგადოებას რაც უნდა, ის კი არ არის,
არამედ ისაა, რაც საზოგადოებას უნდა უნდოდეს, რომელსაც ვერასოდეს მივაღწევთ, რადგან
ღირებულებებისკენ სწრაფვა სრულყოფილებისკენ მუდმივ სწრაფვას ნიშნავს, იმას ნიშნავს, რომ
არსებული გარემო არ უნდა გვაკმაყოფილებდეს, მუდამ უნდა გვინდოდეს უკეთესი, უკეთესის
მარადიული წადილი უნდა გვამოძრავებდეს, რასაც მუდმივად უნდა განვიცდიდეთ, მუდმივად
უნდა ვგრძნობდეთ, რისკენაც მუდმივად უნდა მივილტვოდეთ. შესანიშნავად აქვს უმბერტო ეკოს
ნათქვამი: მე ვწერ არა იმას, რაც ხალხს უნდა, ვწერ იმას, რაც მინდა, რომ ხალხს უნდოდესო. [2,

გვ. 8-9]
2005 წლის 5 აპრილს‚ ვენეციაში‚ ევროპული კულტურული ასოციაციის გენერალური

ასამბლეის სხდომაზე‚ ამ ასოციაციის აღმასრულებელი კომიტეტის წევრი‚ საქართველოს ელჩი
ევროსაბჭოში ქ-ნი ლანა ღოღობერიძე თავის სიტყვაში ხაზს უსვამდა ისეთ ევროპულ
ღირებულებებს‚ როგორიცაა: პიროვნული სინდისი‚ თავისუფლება‚ ერთობა‚ თანასწორობა‚
სამართლიანობა. სწორედ ამ ღირებულებებით ვაცნობიერებთ ჩვენ, თუ რა არის ჩვენთვის ევროპა.
როგორც ლანა ღოღობერიძე აღნიშნავდა‚ თუ ადრე ევროპასთან მიახლოება მისი ბავშვობის ოცნება
იყო‚ ახლა ეს რეალობად იქცევა. ჩვენთვის‚ საბჭოთა სინამდვილიდან გამოსული ადამიანებისთვის‚
ეს არის „ევროპა ერთიანი‚ ევროპა გამთიშველი საზღვრების გარეშე‚ სადაც ყველას‚ ქვეყანას‚ ისევე‚
როგორც პიროვნებას‚ შეუძლია იცხოვროს თავისი თავისუფლებით. ეს ისეთი მომხიბვლელია‚
ხედავდე‚ როგორ იქმნება ერთობა ერებისა‚ რომლებიც ინაწილებენ საერთო ბედს; ერთობა‚
რომელიც სამყაროს გლობალური მოთამაშე ხდება‚ რომელიც არ კმაყოფილდება იმით‚ რომ იყოს
რეგიონული ძალა ან სუპერმარკეტი; სადაც ყველა გრძნობს თავის მნიშვნელობას სხვებისთვის და
თავის თანასწორობას სხვებთან. ეს ისეთი მომაჯადოებელია‚ წარმოიდგინო ერთიანობა ერებისა‚
რომლებიც ინაწილებენ საერთო სინდისს‚ ერთობა‚ სადაც ყველა ინარჩუნებს და ავითარებს თავის
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თვითმყოფადობას და რომელსაც ორ მატერიალისტ გიგანტს – ამერიკის შეერთებულ შტატებსა და
ჩინეთს შორის – არ ეშინია, იყოს ცოტათი იდეალისტი‚ გააერთიანოს ერები
თანასწორუფლებიანობის საფუძველზე‚ გამოიყენოს თავისი კულტურული მრავალფეროვნება და
მისცეს პლანეტას თავისი სიმდიდრეების სამართლიანად განაწილების მაგალითი“.

ნიკო ნიკოლაძე ევროპული ღირებულებებიდან, რომელთა განხორციელებითაც ევროპელები
დაწინაურდნენ, უპირველესთა შორის ასახელებდა ქვეყნისათვის მსახურებას, ყოველთვის ერის
ინტერესების წინა პლანზე წამოწევას, ჩვენთვის უცხო პრაგმატულობასა და რეალიზმს,
განვითარების ეროვნული მოდელის შექმნას და, ამასთან ერთად უცხოური, დადებითი
გამოცდილების უეჭველ გათვალისწინებას.

ღირებულებათა სისტემა, რომელმაც ახალი საზოგადოების შექმნას უნდა შეუწყოს ხელი,
საქართველოში ჩამოყალიბებული ფორმით ჯერ კიდევ არ არსებობს. ევროპულმა ქვეყნებმა, გაიარეს
რა საკმაოდ ხანგრძლივი და წინააღმდეგობებით აღსავსე გზა ქრისტიანობაზე დაფუძნებული
ღირებულებათა სისტემის დასამკვიდრებლად, შეძლეს მისი ჩამოყალიბება. ამით მათ შეძლეს
შედარებით უმტკივნეულოდ გაეძლოთ ყველა სირთულისათვის და XXI საუკუნის დასაწყისში და
უფრო ადრეც მოწინავე პოზიციებზე პირველები და ყველაზე ადრე დამკვიდრდნენ. ეს მათ,

უპირველეს ყოვლისა, ღირებულებათა მწყობრი სისტემის ჩამოყალიბებამ მოუტანა. ვინაიდან ამ
ქვეყნებმა ყველაზე უფრო ადრე შეძლეს ღირებულებათა ყველაზე ღირსეული, ჰუმანური და
სამართლიანი სისტემის დამკვიდრება, ამ ღირებულებებს შეიძლება ევროპული ან ევრო-

ატლანტიკური ღირებულებები ვუწოდოთ. სწორედ საერთო ღირებულებებს ეფუძნება მსოფლიოს
ყველაზე უნიკალური ინტეგრაციული გაერთიანება – ევროპული კავშირი, სწორედ საერთო
ღირბულებებმა ჩაუყარა საფუძველი ერთიან ევროპას, რაც 1952 წლის 25 მარტს რომის
დეკლარაციით გაფორმდა. ევროპული ღირებულებები ნაკლებადაა დაკავშირებული კულტურულ
მემკვიდრეობასთან (მცირედითაც არ უგულებელყოფს, არ ხელყოფს მათ) და ცხოვრებისა და
შრომის ყველაზე ეფექტურ მოდელად გვევლინება, უპირველესი, უმთავრესი ევროპული
ღირებულებები კი დემოკრატიაა, სამართლებრივი სახელმწიფო და სიტყვის თავისუფლებაა.

სისტემური სახით, სრულყოფილად ჩამოყალიბებული ღირებულებებისგან საქართველო ჯერ
კიდევ საკმაოდ შორსაა. გარკვეული გაგებით შეიძლება დავსვათ ასეთი კითხვა: ევროპამ
ქრისტიანობაზე დაფუძნებული ღირებულებათა სისტემა დაამკვიდრა, განა საქართველოც ამ
ღირებულებებს არ ეფუძნება? მაშ, რაშია საქმე? რით განსხვავდება ღირებულებათა ქართული
სისტემა ევროპულისგან, რომლისკენაც ჩვენ ნიადაგ მივისწრაფვით? ეს დაკავშირებულია
ღირებულებათა სისტემის განხორციელებასთან, მასთან მიახლოების სიმწიფესთან, მისი სისრულის
მიღწევასთან, რასაც საქართველოში წინ მრავალი გარემოება ეღობება. ამიტომ საჭიროა, უპირველეს
ყოვლისა, ეს ხელისშემშლელი გარემოებები დავძლიოთ.

იმისათვის, რომ ხალხის ცხოვრება გავაუმჯობესოთ, საჭიროა თითოეული მოქალაქე
ჩავაყენოთ ქვეყნის სამსახურში და ვიშრომოთ თავდაუზოგავად. ყველაზე უფრო პრიორიტეტული
ის არის, რომ ვემსახუროთ სამყაროს ყველაზე მთავარ, უნიკალურ ღირებულებას _ თითოეულ
ადამიანს. ამ მიზნით საქართველოს პრემიერ-მინისტრობის კანდიდატმა ბიძინა ივანიშვილმა ქვეყნის
უმაღლესი საკანონმდებლო ორგანოს წინაშე თავისი საპროგრამო სიტყვით გამოსვლისას ხალხისა
და მთავრობის უპირველეს ამოცანებს შორის განსაზღვრა: 1. ვინაიდან, როგორც უკვე აღვნიშნეთ,

თითოეული ადამიანი არის განუმეორებელი, უნიკალური უმაღლესი ღირებულება, უპირველეს
ყოვლისა, სწორედ ხალხის უმრავლესობის უკიდურეს გაჭირვებას უნდა დავაღწიოთ თავი; 2.

საჭიროა დემოკრატიული ინსტიტუტიების განვითარება. უნდა დავამკვიდროთ კანონის უზენაესობა
და აღვადგინოთ სამართლიანობა ქვეყანაში. არც ერთი დანაშაული, თუ ის მტკიცებულებებით
იქნება გამყარებული, არ უნდა დარჩეს დაუსჯელი. ყველამ, ვისაც უკანონობაში ექნება მონაწილეობა
მიღებული, პასუხი უნდა აგოს კანონის წინაშე _ მხოლოდ კანონისა და სასამართლოს ძალით.

შესწავლილი უნდა იქნეს საკუთრების უფლების ტოტალური დარღვევის შედეგად შექმნილი
ვითარება, აგრეთვე, საქართველოში ბოლო წლებში გავრცელებული „ელიტარული კორუფციის“
მასშტაბები და უნდა შემუშავდეს მათი აღმოფხვრის მექანიზმები; 3. ქვეყანამ უნდა განახორციელოს
ფართომასშტაბიანი რეფორმები ყველა სტრატეგიული მიმართულებით და მთავრობის პოლიტიკა
უნდა დაეფუძნოს საქართველოს მოსახლეობის მკაფიოდ გამოხატულ ინტერესებს. ამისათვის
სამთავრობო პოლიტიკის დაგეგმვის პროცესში აქტიურად უნდა იქნენ ჩაბმული მოქალაქეები და
სწორედ ეს უნდა გახდეს მთავრობის მუშაობის საფუძველი [6, გვ. 2-3).

ოცდამეერთე საუკუნემდე საქართველომ ურთულესი გზა გაიარა. ქვეყანა ბევრჯერ
სასწაულებრივად გადარჩა. ამ ხანგრძლივი ისტორიის მანძილზე თვითდამკვიდრებისათვის
ბრძოლაში ერმა თავისი გადარჩენის მარადიული ღირებულებანი ჩამოაყალიბა. ჩვენი გადარჩენის
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ერთადერთი, სწორი გზა, როგორც ხანგრძლივი ისტორიული გამოცდილებით დასტურდება, არის
ეროვნული, ტრადიციული ღირებულებების გაძლიერება. ამასთანავე, გლობალური ფაქტორის
გათვალისწინებაც არ უნდა დაგვავიწყდეს. გარე სამყაროსთან სრულფასოვანი ინტეგრირება ჩვენი
და საერთოდ ყველას განვითარების აუცილებელ პირობად იქცა. ამიტომ ჩვენ გვჭირდება
ღირებულებათა ზომიერი ცვლილება. ეს კი, ერთი მხრივ, შეუძლებელია სათანადო ეროვნულ
ფუნდამენტზე დაფუძნების გარეშე, მეორე მხრივ კი, ფუნდამენტი გლობალიზაციით
განპირობებული აუცილებელი ცვლილების გარეშე ყოველთვის მყარად ვერ იქნება. ჩვენ გვჭირდება
ეროვნულ ფასეულობათა ჰომოგენიზაცია. სოციალური პოლიტიკის დოქტორი, გიორგი
შაქარიშვილი, 2008 წლის 2 თებერვალს ჟენევიდან გამოგზავნილ წერილში სამართლიანად
აღნიშნავდა: „საქართველოს ისტორიის ერთი თვალის გადავლებაც საკმარისია იმის დასანახავად,

თუ რაოდენ მრავალფეროვანია სხვადასხვა იდეოლოგიების, ცივილიზაციების და კულტურების
ზეგავლენა ქართულ საზოგადოებაზე. ბიზანტიური წიაღიდან აღმოცენებული მართლმადიდებლური
ქრისტიანული ბაზისი საუკუნეების განმავლობაში განიცდიდა არაბულ და მონგოლურ, შემდგომ
ისლამურ ზეგავლენას, რასაც მოჰყვა ცარისტული რუსეთის საშუალებით ევროპულ კულტურასთან
ზიარება, რომელიც მოგვიანებით შეიცვალა ისტორიული თვალსაზრისით ხანმოკლე, მაგრამ
ძლიერად თავსმოხვეული საბჭოთა იდეოლოგიით. ბუნებრივია, ზეგავლენათა ამგვარ დინამიზმს არ
შეეძლო არ გამოეწვია საზოგადოებრივ ფასეულობათა ჰეტეროგენიზაცია, რის შედეგადაც
დღევანდელი რიგითი ქართველი, თავისი კულტურული, ტრადიციული თუ ზნეობრივი
ფასეულობების მიხედვით, არის ერთგვარი ჰიბრიდი, რომელშიც ტრადიციული ქართული
ზნებუნებრივი თვისებები სხვადასხვა დოზით არის შეზავებული აღმოსავლური კონსერვატიზმით,

ევროპული ლიბერალიზმით და საბჭოთა ვერტიკალიზმით. ყოველ ამ ფასეულობას შესაბამისი
საზოგადოებრივი ქცევითი გამოხატულება ახასიათებს. ხშირ შემთხვევაში საზოგადოებრივ
ფასეულობათა სხვადასხვა ტიპები ერთმანეთთან უკუქმედებით დამოკიდებულებაში იმყოფება, რაც
საზოგადოებრივ ქცევით გამოსავალს არაპროგნოზირებად და რთულად საინტერესოს ხდის.
ყოველივე ამის ფონზე, ალბათ, სასურველია ამ ფასეულობათა მეტ-ნაკლები ჰარმონიზაცია, რომლის
ერთადერთი სწორი გზა ეროვნული, ტრადიციული ფასეულობების გაძლიერება იქნებოდა. ამავე
დროს, წარმოვადგენთ რა დღევანდელი თანამედროვე სამყაროს განუყოფელ ნაწილს, ალბათ, ასევე
მნიშვნელოვანია, ჩვენს ტრადიციულ საზოგადოებრივ ფასეულობაში არსებული რომანტიკულ-

ემოციური დომინანტის ზომიერი დაბალანსება თანამედროვე გლობალისტურ-პრაგმატული
კომპონენტითაც, რაც დაგვეხმარება გარესამყაროსთან სრულფასოვან ინტეგრირებაში და
თანამშრომლობაში, ეს კი ქვეყნის განვითარების და წარმატების ერთ-ერთ გადამწყვეტ ფაქტორს
წარმოადგენს [7, გვ. 4].

იმისათვის, რომ აღნიშნულ ამოცანას წარმატებით გავართვათ თავი, ჩვენ გვჭირდება როგორც
ცალკეულ ინდივიდებს, ასევე ინდივიდებსა და საზოგადოებას და საზოგადოებასა და
ხელისუფლებას შორის ურთიერთობის ისეთი ფორმების განვითარება, როგორიცაა სოლიდარობა,
ტოლერანტობა, ნდობა, ურთიერთგატანა, თანამშრომლობა, ანუ ჩვენ, გვჭირდება სოციალური
კაპიტალის განვითარება, რაც, უპირველეს ყოვლისა საგანმანათლებლო სისტემის პრეროგატივაა.
ამასთან ერთად უნდა დავძლიოთ ერთგვარი „ფიქრის დეფიციტი“. უნდა დავძლითო
სპონტანურობა, ემოციურობა, ახლომხედველობა საზოგადოებრივი გადაწყვეტილებების მიღებისას
და დავამკვიდროთ ანალიზი და შორსმჭვრეტელობა. მყისიერი ეფექტის ნაცვლად ხანგრძლივ
შედეგებზე ორიენტირებულნი უნდა გავხდეთ. ჩვენ უნდა მივაღწიოთ ქვეყნის ჭეშმარიტ
დემოკრატიულობას, რომელიც განისაზღვრება არა იმით, თუ რამდენად თავისუფალია პროტესტის
გამოხატვის საშუალება, არამედ იმით, თუ რამდენად აქტიურია მმართველობის პროცესში
მოსახლეობის თანამონაწილეობა. ჩვენ გვჭირდება მოსახლეობასა და ხელისუფლებას შორის
აქტიური დიალოგის ასპარეზის შექმნა.

საქართველო ევროატლანტიკურ ღირებულებებზე ორიენტირებული ქვეყანაა. ქართული
საზოგადოება თითქმის ერთხმად ეთანხმება ქვეყნის დასავლურ კურსს. ამიტომ, ამასთან ერთად,

ბუნებრივია, გვიჩნდება კითხვა: ხომ არ დავკარგავთ ამით ჩვენს ღირებულებებს? როგორც ია
ანთაძე აღნიშნავს: „საზოგადოების ცნობიერებაში ყველაზე ხშირად ეჭვები ეროვნულ
თვითმყოფადობასთან დაკავშირებით ჩნდება: ხომ არ ემუქრება საფრთხე ქართულ ტრადიციებს?
ხომ არ კნინდება მრავალი თაობის მიერ აღიარებული ღირებულებები? განსაკუთრებით ხშირად
ისმის პროტესტი ტელეპროდუქციასთან დაკავშირებით: „ამდენი სისხლის ჩვენება შეუძლებელია!“,
„სერიალების მორალი ღუპავს ახალგაზრდებს!“, „ჰოლივუდის ფილმები ძალადობის კულტს
ამკვიდრებს!“ [1, გვ. 5].
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ამ კითხვებზე გონივრული პასუხი ის არის, რომ „თუ საქართველოში ღირებულებები
იცვლება, აგრესიის დონე იზრდება, ან ტრადიციები იკარგება, ამის მიზეზი საკუთარ ოჯახებსა და
გარემოში უნდა მოვიძიოთ; თუ კულტურის როლი დაკნინებულია ან მეცნიერები თავს ზედმეტად
გრძნობენ, პასუხი ჩვენსავე საზოგადოებას და ხელისუფლებას უნდა მოვკითხოთ. ევროპული
ინტეგრაცია ქვეყნის თვითმყოფადობას საფრთხეს არ უქმნის, ამას ევროკავშირის ძველი თუ ახალი
წევრი – სახელმწიფოების გამოცდილება ადასტურებს. ეროვნული იდენტობის დაკარგვის შიშს თუ
რამე საფუძველი აქვს, ეს საფუძველი საკუთარ თავშია საძიებელი და არა ევროპაში“ [1, გვ. 5].

ეს სამართლიანი მინიშნება მოითხოვს იმას, რომ თუ გაქვს ევროკავშირსა და ნატოში
ინტეგრაციის ამბიციები, უნდა შეიძინო სათანადო ამუნიციებიც, ანუ შეცვალო შენი ღირებულებები,
ისე, როგორც ევროკავშირის ქვეყნებმა შეცვალეს. ისინი ისე ამაღლდნენ საერთო ევროპულ
ღირებულებებამდე, ისე მოახდინეს ერთმანეთთან ინტეგრაცია, რომ თავიანთი თვითმყოფადობა,
მარადიული ღირებულებანი და ტრადიციები კი არ დაუკარგავთ, არამედ სწორედ ამ ინტეგრაციის
საფუძველზე შეინარჩუნეს და განამტკიცეს კიდევაც ისინი. ხოლო იმისათვის, რომ ევროპულ
ღირებულებებამდე ავმაღლდეთ, გავხდეთ მისი ორგანული ნაწილი, მხოლოდ იურიდიულად
ევროკავშირში ან ნატოში მიღებით ამას ვერ მივაღწევთ, ვერ გავხდებით მისი რეალური ნაწილი.
ამიტომ უმთავრესი ამოცანა იმაში მდგომარეობს, რომ რაც შეიძლება სწრაფად შევუსაბამოთ ჩვენი
ყოფითი და პოლიტიკური კულტურა და, საერთოდ, მისი ყველა ასპექტი, თანამედროვე
ცივილიზებული სამყაროს სტანდარტებს. სწორედ ეს არის ჩვენი გადარჩენის უმთავრესი ამოცანა
თანამედროვე გლობალიზაციის ეტაპზე.
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MODERNITY AND VALUES
Shota Veshapidze, Georgian Technical University, Professor

Tsiuri Duruli, Gori State Teaching University, Professor
RESUME

European values owe universal character and it suits every the epoch, society and states equally due to those
eternal values such as: individual independence, human dignity, the supremacy of the law and national and cultural
originality.

The history of Georgian culture, even its brief review, clearly shows that western values and among them the
fundamental one-the human right-was not strange for Georgian society and consequently no conflict existed in this
society.

From the European values (by means of development of the values the Europeans acquired the leading
positions), the most important is to serve to the country, to outline the interests of the nation, pragmatism and realism, to
create national model of development and taking into consideration positive experience of foreign countries. In order to
improve the living conditions of people, it is necessary to involve every citizen in the life of the country, to serve to the
most important and unique value-each citizen.

In order to cope with this objective successfully we need to develop the following forms of relationship such as
solidarity, tolerance, trust, mutual understanding, collaboration between each individual, between the individuals and
society, between the society and government that means we need to develop social capital which is the prerogative of
educational system. At the same time we should cope with the “deficit of thinking”, emotions, taking short sight
decisions and implement analysis and long sight. We should be oriented on long term results instead of rapid results.
We should reach democracy which will be defined not by that how freely a person can protest, but to show how actively
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the citizens are involved in the process of governing the country. We need to create an active dialogue between the
government and the society.

The main objective is that we should connect our everyday and political culture to each other and generally, all
its aspects to the standards of the modern civilized world. This is the main objective of our survival on the stage of
modern globalization. How it can be done-this is the main point. No ready recipe exists for this, but we must define
priorities and plan future activities.

მომხმარებელთა ლოიალურობის მარკეტინგული კვლევა

ნუგზარ თოდუა, ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი,
პროფესორი

E-mail: nugzartodua@yahoo.com

გლობალურ ბაზრებზე კონკურენციის გამძაფრება განაპირობებს კომპანიების მიერ
კონკურენტული უპირატესობის შეძენის გზების სრულყოფას. ბიზნესში წარმატების მიღწევის ერთ-ერთი
გზაა მომხმარებელთა ლოიალურობის მოპოვება, რომელიც მარკეტინგის მეცნიერების
უმნიშვნელოვანესი კომპონენტია. მიუხედავად იმისა, რომ ლოიალურობის ზოგადი საკითხების
შესწავლას საუკუნოვანი ტრადიცია აქვს, მარკეტოლოგებისათვის იგი დღემდე აქტუალურია. ამიტომ
თანამედროვე მარკეტინგის მენეჯერებისათვის სულ უფრო მეტად იზრდება იმ ცოდნის მნიშვნელობა,
რომელიც მომხმარებელთა ლოიალურობაზე ზემოქმედებას უზრუნველყოფს [1]. ლოიალურობის შესახებ
ერთ-ერთი ადრინდელი განსაზღვრება ეკუთვნის ჯაკობისა და კაინერს (Jacob Jacoby & David B. Kyner,
1973), რომლებიც ლოიალურობას ქცევით ფაქტორებთან აკავშირებენ [2]. ასეთი მიდგომა განავრცო
ოლივერმა (Richard L. Oliver, 1999), რომელმაც ლოიალურობა ერთი და იგივე ბრენდის განმეორებად
შესყიდვებს დაუკავშირა [3]. ბრენდისადმი ლოიალურობის ერთ-ერთი უახლესი თეორია ეკუთვნის
ჩეგინის (Mehrdad G. Chegini, 2010), რომელიც პოტენციური მომხმარებლის მხარდაჭერასა და შესაძლო
კონტროლს აღწერს [4]. მორგანის და ჰუნტის (Robert M. Morgan & Shelby D. Hunt, 1995) მიხედვით,
დღევანდელ მარკეტინგულ გარემოში მუდმივად იზრდება მომხმარებელთა ლოიალური ქცევის
ამოცნობის საჭიროება, რაც ლოიალურობის სხვადასხვა სახეების იდენტიფიცირებასა და სხვადასხვა
ბრენდზე გადართვის გაგების აუცილებლობას იწვევს [5]. როგორც გამოკვლევები ადასტურებენ,
კომპანიას ახალი მომხმარებლის გადმობირება, არსებული მომხმარებლების შენარჩუნებასთან
შედარებით, დაახლოებით 6–ჯერ მეტი უჯდება, ხოლო პოტენციური მიგრაციის 5%–ით შემცირების
შემთხვევაში შესაძლებელია მოგების 60%–მდე გაზრდა. შესაბამისად, ლოიალური მომხმარებლების
რაოდენობის ზრდა და მათი შენარჩუნება გრძელვადიან პერსპექტივაში კომპანიების წარმატების
საწინდარია. ლოიალურობის საფუძველზე მომხმარებელთა შენარჩუნების მაჩვენებლის ზრდა ასევე
საბაზრო წილის მატებას იწვევს. რაიჩელდმა (Frederick F. Reichheld, 1996) შეძლო მომხმარებელთა
ლოიალურობიდან გამომდინარე სარგებლის შეჯამება [6]. ამასთან, აღსანიშნავია ის ფაქტი, რომ
ლოიალურობაზე დამყარებულ სარგებლიანობას ზოგიერთი მკვლევარი კრიტიკულად აფასებს. კერძოდ,
რეინარცმა და კუმარმა (Werner J. Reinartz & V. Kumar, 2000) აღმოაჩინეს, რომ ლოიალურობასა და
მოგებას შორის კავშირი ყოველთვის არაა ძლიერი, განსაკუთრებით, არასახელშეკრულებო
ურთიერთობების დროს. ზოგიერთი მომხმარებელი დასაწყისში ძალიან მომგებიანია, თუმცა
გრძელვადიან პერსპექტივაში არამომგებიანი აღმოჩნდება ხოლმე [7]. ჩეგინი (Mehrdad G. Chegini, 2010)
ასევე აღნიშნავს, რომ ლოიალურობის წარმოშობა ყველა მომხმარებელში შეუძლებელია [4].
ზემოთქმულის მიუხედავად, მკვლევარების უმეტესობა იზიარებს იმ მოსაზრებას, რომ საჭიროა
ურთიერთობების მართვისადმი სერიოზული დამოკიდებულება, კომპანიებმა უნდა იზრუნონ
მომხმარებლებთან გრძელვადიანი ურთიერთობების ჩამოყალიბებასა და შენარჩუნებაზე, ხოლო
ლოიალურობა განიხილონ, როგორც ბიზნესის სტრატეგიული მიზნებისადმი უმთავრესი მიდგომა.
ამასთან, გასათვალისწინებელია ისიც, რომ ლოიალურობის მოპოვება შესაძლებელია, თუმცა
მარკეტოლოგებმა მისი შენარჩუნებისთვის ფრთხილად უნდა იმოქმედონ. ასეთი შეხედულების
გაზიარება განსაკუთრებით სასარგებლოა ქართული კომპანიებისათვის, რომლებიც ბაზარზე
საქმიანობისას მნიშვნელოვან სირთულეებს აწყდებიან. ერთ-ერთი ძირითადი პრობლემა იმაშია, რომ
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ჩვენში ნაკლებადაა შესწავლილი ბრენდებისადმი ქართველი მომხმარებლების ლოიალურობის
საკითხები. აღნიშნულის გათვალისწინებით, ჩავატარეთ მარკეტინგული კვლევა, რომლის მიზანი იყო
საქართველოს ბაზარზე მომხმარებელთა ჩართულობის დონის გამოვლენა, აგრეთვე იმის წარმოჩენა, თუ
რას აქცევენ ყურადღებას ქართველი მომხმარებლები ყიდვის დროს და როგორ ვლინდება მათი
ლოიალურობა. კვლევაში გამოვიყენეთ გამოკითხვის მეთოდი [8], რომელიც ჩატარდა როგორც
ინტერვიუს, ისე ინტერნეტის მეშვეობით. გამოკითხვის არეალს წარმოადგენდა ქალაქი თბილისი, სადაც
რესპონდენტები საალბათო მეთოდით შეირჩა. კვლევა ჩატარდა 2013 წლის გაზაფხულზე. მონაცემები
დამუშავდა სტატისტიკური პროგრამით. კვლევის უტყუარობისა და სანდოობისათვის გამოვთვალეთ
კრონბახის ალფა, რომლის საშუალო მნიშვნელობაა 0,74, რაც ამტკიცებს იმას, რომ შედეგები მისაღებია.
გამომდინარე იქიდან, რომ კვლევა არ ითვალისწინებდა რომელიმე კონკრეტული კომპანიის შესწავლას,
შესაბამისად, ანკეტაც ზოგადი ხასიათის კითხვებით დაკომპლექტდა, რაც არსებული სიტუაციის საერთო
სურათის დახატვის საშუალებას იძლეოდა.

რესპონდენტთა ასაკი დაიყო ხუთ ჯგუფად (<18, 19–25, 26–35, 36–45, 46–51). აქედან 18 წელზე
ნაკლები იყო რესპონდენტთა 6%, 19 -დან 25 წლამდე დაფიქსირდა 81%, 26- დან 35 მდე – 9%, 36 -დან 45
მდე - 3%, ხოლო 46 -დან 51 -მდე იყო მხოლოდ 1%. დასაქმების კუთხით რესპონდენტების 64%
დასაქმებულია, ხოლო დანარჩენი 36% -არა. რაც შეეხება შემოსავლებს, 9 საფეხურად ჩავშალეთ, რათა
შეგვძლებოდა იმის დაკვირვება, თუ როგორ იცვლება ცვლადები შემოსავლების ზრდასთან ერთად. 3000
ლარამდე ხელფასი 500 -იან ბიჯებად დავყავით, ხოლო შემდგომ 1000-ად. გამოკითხულთა 42.17%-ს 500
ლარზე ნაკლები შემოსავალი ჰქონდა თვეში, 30%-ს 501-დან 1000-მდე, 11.74%-ს – 1001–1500, 7.83%-ს
1501–2000, 2.61%-ს 2001–2500, ასევე 2.61%-ს 2501–3000, 0.43%-ს 3001–4000, 0.43%-ს 4001–5000 და 2.17%-ს
5000 ლარზე მეტი. გამოკითხულთა 65%-ს შეადგენდნენ ქალები, ხოლო 35%-ს მამაკაცები. მათგან 0.43%-ს
ჰქონდა არასრული საშუალო განათლება, 2.61%-ს – საშუალო, 38.70%-ს – არასრული უმაღლესი და
58.26%-ს დამთავრებული აქვს უმაღლესი სასწავლებელი.

კვლევისას შევეცადეთ, გაგვეგო, თუ როგორ ეკიდება ქართველი მომხმარებელი საყიდლებზე
სიარულს, სარგებლობს თუ არა ქსელური მარკეტინგის პროდუქტებით, რომლებიც ხშირად ერთ
კონკრეტულ ბრენდზეა მორგებული და საკმაოდ აქტუალობით ხასიათდება. კვლევამ აჩვენა, რომ
მსგავსი პროდუქციით სარგებლობს 47% (აქედან 38% იშვიათად, ხოლო 9% საკმაოდ ხშირად), ხოლო 53%
საერთოდ არ ყიდულობს ქსელური მარკეტინგის გზით მიწოდებულ პროდუქტებს. როგორც კვლევიდან
ცხადია, მაღაზიებში სიარული და მთელი დღის შოპინგისთვის დათმობა რესპონდენტებისთვის
აქტუალური თემა არაა. ამის მიზეზი შეიძლება მრავალნაირი იყოს, მაგალითად, სამუშაოს გამო
დაკავებული დრო, პატარა ბავშვების მოვლა, ნაკლები ინტერესი ზოგადად მსგავსი საქმიანობისადმი და
სხვა.

კვლევიდან გამომდინარე, ინფორმირებულობის დონე ახალი ბრენდებისადმი და
პროდუქტებისადმი ასევე დაბალია. გარკვეული პროდუქტისადმი მომხმარებლების
ინდეფერენტულობას შეიძლება იწვევდეს პროდუქტების ერთმანეთთან შედარებისთვის არასაკმარი
ინფორმაცია. ამიტომაც ახლად გამოჩენილ ბრენდებსა თუ პროდუქტებსაც ინტერესის გამო საშუალოზე
ოდნავ მაღალი მაჩვენებელი დაუფიქსირდა.

საკმაოდ საინტერესო იყო იმის გარკვევა, ზოგადად, რა დონის ჩართულობაა მომხმარებლებს
შორის. კვლევიდან გამომდინარე, შედარებით მაღალი მონაცემები დაიმსახურა პროდუქტზე დატანილი
ინფორმაციის წაკითხვამ და რეკლამის მნიშვნელობამ. აქედან გამომდინარე, შეიძლება დავასკვნათ, რომ
რესპონდენტები საქონლის ყიდვისას კონსულტანტის აზრს ნაკლებად ითვალისწინებენ, ასევე ისინი
პროდუქტზე ინფორმაციის მოძიებას წინასწარ არ ახდენენ. კვლევაში შედარებით მაღალი მაჩვენებელი
დაიმსახურა შეკითხვამ, რომელიც პროდუქტების ერთმანეთთან შესადარებლად არასაკმარის
ინფორმაციას ეხებოდა.

მარკეტინგში მნიშვნელოვანია, თუ როგორ გამოხატავს მომხმარებელი ლოიალურობას ბრენდების
მიმართ. როგორც კვლევა გვიჩვენებს, იძულებითი ლოიალურობის დონე ქართველ მომხმარებელში
საკმაოდ დაბალია, ანუ ისინი უალტერანტივობას არ უჩივიან. შეიძლება ითქვას, რომ მათ აქვთ
ამორჩეული კონკრეტული ბრენდები, რომლებსაც ენდობიან და მისი ერთგულები არიან. ასეთი
ერთგულება გამოიხატება განმეორებითი ყიდვის შესახებ გადაწყვეტილების ადვილად მიღებაში.

ჩატარებული მარკეტინგული კვლევიდან გამომდინარე, შესაძლებელია გავაკეთოთ შემდეგი
დასკვნები:
1. ქართველი მომხმარებლები კომპანიების მიერ წარმოებულ ლოიალურობის პროგრამების მიმართ სხვა
და სხვა აქტიურობას იჩენს. გათამაშებებში 50%-ზე ნაკლები მონაწილეობს, ონლაინ ფასდაკლების
აქციებს და დაგროვების ბარათებს გამოკითხულთა 70% იყენებს, ხოლო უნივერსალური დაგროვების
ბარათს - 53%.
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2. ფიქსირდება მაღალი მაჩვენებელი საქართველოში წარმოებულ პროდუქციაზე დამატებითი ფასის
გადახდის შემთხვევაში. გამოკითხულთა 96%-მა უპასუხა, რომ გადაიხდის პროდუქტში მეტს, თუ იცის,
რომ ის საქართველოშია დამზადებული. ასეთი მომხმარებლების 76%-მა ამ ფაქტორის გამო დაასახელა
ფასნამატი 5-10%-ის ფარგლებში.
3. პროდუქტის შერჩევისას ქართველი მომხმარებელი პირველ ადგილზე აყენებს ხარისხს და
მომსახურების დონეს. ისინი ასევე აღნიშნავენ, რომ მნიშვნელოვანია, თუ რომელ ქვეყანაშია პროდუქტი
დამზადებული. აღმოჩნდა, რომ ყიდვის შესახებ გადაწყვეტილების მიღებისას ფასი ყველაზე ძირითადი
ფაქტორი არაა.
4. სავაჭრო წერტილის არჩევისას მაღაზიის იმიჯს და მის ახლო ადგილმდებარეობას დაახლოებით
ერთნაირი პროცენტული მაჩვენებლები უჭირავს.
5. ქსელურ მარკეტინგში ქალების აქტიურობის მაჩვენებელი ორჯერ მაღალია მამაკაცების
აქტიურობაზე. ათ ბალიან სკალაზე საყიდლებზე სიარულის სიყვარულმა დაიჭირა მაჩვენებელი 6.53,
დაახლოებით ასეთივე მაჩვენებელი აქვს ინტერესის მიზნით ახლად გამოჩენილი პროდუქტის ყიდვას.
6. ქართველ მომხმარებლებში პროდუქტზე ინფორმაციის მიღებისას დიდი მნიშვნელობა ენიჭება მასზე
დატანილ ინფორმაციას და რეკლამას. ასევე დადგინდა ის ფაქტი, რომ პროდუქტების ერთმანეთთან
შესადარებლად საკმარისი ინფორმაცია არაა.
7. ქართველი მომხმარებელი თუ ბრენდს ენდობა, ადვილად აკეთებს არჩევანს და ახლობლებსაც ურჩევს
მის ყიდვას. რესპონდენტები ასევე აღნიშნავენ, რომ არის კონკრეტული ბრენდები, რომლებმაც უკვე
მათი ნდობა მოიპოვეს.
8. ალტერნატიული პროდუქტის არ არსებობის გამო ქართველ მომხმარებელში იძულებითი
ლოიალურობის დონე ძალიან დაბალია და მათ მიაჩნიათ, რომ ყველაფერზე შეიძლება ალტერნატივის
გამოძებნა.
9. ლოიალურობის პროგრამებს საკმაო ბევრი მომხმარებელი ეხმაურება, თუმცა ქულების დაგროვების
მიზნით ერთსა და იმავე წერტილში ისინი ნაკლებად დადიან.
10. თუ საქართველოში კლიენტი მომსახურებისა და პროდუქტის ხარისხით კმაყოფილი დარჩა, მაღალია
იმის ალბათობა, რომ მან ხელმეორედ იყიდოს საქონელი და ახლობლებსაც ამის გაკეთება ურჩიოს. რაც
შეეხება ჩართულობას, აქ ნაკლები აქტიურობა ფიქსირდება ინფორმაციის მოძიების მხრივ,
მომხმარებლების უმეტესობა საკუთარ აზრსა და გამოცდილებას ენდობა.
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MARKETING RESEARCH OF CONSUMER LOYALTY
Nugzar Todua, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Professor

RESUME

Establishing long-term relationship with consumers is one of the important objectives in the contemporary
business environment. Planning and execution of loyalty programs help companies to achieve success. Therefore,
loyalty study is under high attention in marketing science. Foreign researchers consider loyalty as multidimensional
concept covering various stages and interpretation. Long-term consumer relationship positively affects company’s
income. Based on this, company’s efforts in marketing activities should be addressed on consumer loyalty development,
maintenance and growth.
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Unfortunately, consumer loyalty measurement is rarely conducted in Georgia, which along with other factors,
constrains business development. Local companies do not have sufficient information about consumers’ attitude on
their own products preventing to obtain as well as maintain the loyalty. To fill this gap it is necessary to carry marketing
researches. Based on above mentioned, in the given work there was marketing research conducted using f2f
questionnaire method. Based on the results, there are provided loyalty peculiarities of Georgian consumers. Namely,
analysis show that Georgian consumers have above average loyalty level, might have favourite brand, although open to
try new brands. Based on the research it was found out to which attributes of product and service consumers pay
attention to most; how actively participating in the company’s announcements on loyalty activities; whose opinion
matters while making purchase; in what their loyalty is expressed; in general, to what level of involvement is observed;
what are the sources for the required information and making purchase decision for Georgian consumers. Research
results are useful not only for local companies, but for the foreign companies as well planning to do business at
Georgian market.

GEORGIA'S ANNEXATION AND ECONOMIC DEVELOPMENT OPPORTUNITIES

Vazha (Vaja) Kakabadze, Engineering Academy of Georgia, Independent University of Georgia ,,Rvali",
Professor

E-mail: kakabadzev@hotmail.com

The article deals with the possibilities and evolution of the development of Georgian foreign economic
relations and politics from the Day of Independence until the attempt of its re-annexation.

Also, in the article, the research and statistical data has been detected on the basis of economic development
and trends in international economic relations are defined in the regulation of alternative ways.

Keywords: Stages of development, alternative ways.

Introduction
During the existence of the Soviet Union the international and political relations of Georgia was completely cut off

from direct contacts. Therefore, after the collapse of the Soviet Empire Georgia appeared unprepared to conduct rational
foreign policy with the foreign countries independently. Moreover, the country was unable to meet the demands of the
domestic market with the national production that preconditioned the high level of the country import. All this, against
the background of uncertain political and financial destabilization and economic crisis created labyrinthine tendencies
in the international relations of Georgia that found the expression in the political dependence on the neighboring and
western countries, high demand in foreign investments and advanced growth of import compared to export. All this was
caused by the fact that the country lacked experience in conducting multi-pole political and favorable international
economic relations independently. The first step towards eliminating these labyrinthine tendencies was made in 1992.

The possibilities of further developing economic and political relations since independence in 1991, 2008 and
before August

On 3 March, 1992 in order to maintain the taxation balance, the Georgian government issued a decree that enabled
all the legal entities registered on the territory of Georgia conduct international economic activities without any
limitations. The same year positive measures were made in the non-tariff policy in the regulation of foreign trade.
Namely, the existing rule of export quoting and licensing was considerably moderated and softened and was imposed
only on some types of goods. As for the policy of tariff regulation, a significant step in this direction was the fact that
relatively privileged customs taxes were introduced the purpose of which was to create convenient conditions in foreign
trade. However, such level of liberalization was not sufficient to eliminate the deficit of foreign trade. In 1991 the
deficit comprised 36.0 million rubles, in 1992 – 247.0 and in 1993 – 354.0 million dollars [Kakabadze, 1998, p. 130].

In 1993 the attempt to use the monetary mechanism of international economic regulation was limited by
introducing a monetary surrogate – coupons. Their application in the national economy was decreased to zero due to the
incorrect economic policy of that time. High inflation in the country (that was to a certain extent caused artificially by
receiving profit on the Caucasus stock exchange at the expense of rate difference) and the [policy of fixed exchange rate
considerably limited investments in the real sector and the flows of foreign trade. Though the decrease of deficit was
noticed in the following period it still was preconditioned by the decrease in the volume of international trade and, in
our opinion, by the fact that the customs service could not conduct the exact registration of the imported products
(smuggled goods doubled on the national market [Kakabadze, 2004, p. 256]). In 1994 the volume of Georgian
international trade comprised 489.0 million US dollars whereas the trade deficit – 185.6 million US dollars.
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From the beginning of 1994 the process of macroeconomic liberalization of foreign trade and its harmonization
with the international standards became more active in Georgia. From this point of view the EU Agreement is of
significant importance as the mechanism of international agreement for foreign trade regulation. The Agreement signed
on 17 November, 1993, prolonged for 3 years in 1996 and later in 2003 prolonged till 2006, implies the liberation from
quoting of the textile products exported from Georgia.

The limitation of the compulsory registration rule of the foreign-trade contracts can be considered as an important
success in the policy of foreign trade regulation in Georgia. While in 1994 the rule concerned export of all types of
commodity groups, from November 1995 it extended only to the export of 9 commodity groups and the import of 3
commodity groups. This and other important measures in this period enhanced but the unilateral activation of the
Georgian foreign trade. Unlike the previous year, in 1995 the volume of foreign trade increased in 11.8%, import –
17.1%, negative balance (trade surplus) – 31.1% whereas the export remained unchanged [GSA, 1999].

In 1996 an Agreement of Cooperation was signed between Georgia and European Union. It implies a broad
spectrum of economic relations. The Georgian parliament ratified the agreement on 15 January, 1997 while in summer
1999 the Agreement came into force. The Agreement reads that the parts undertake responsibilities to provide priority
enhancement and development of financial, trade, scientific-technological and other bilateral collaboration.

The positive progress in international economic relations started in 1995 became more active in 1996, namely: the
quotation system was cancelled; the list of export-banned products reduced to four positions; the demands for export
licensing were decreased to minimum and the rule of obligatory registration was annulled. The implementation of this
and other liberal mechanisms significantly improved foreign trade (62.0%) and foreign investments (3.753 thousand US
dollars).

The policy of micro and macroeconomic regulation of international economic relations gradually takes shape in
Georgia. Namely: the exporters get back the paid value-added tax (VAT) and the excise commodity export was
liberated from excise duty; the raw material for export goods as well as customer’s raw material became duty-free; the
import of all types of apparatus-equipment was taxed by privileged 5% customs duties and was liberated from VAT.
This policy continued in future too and in 2008 we already have liberal macroeconomic policy of international
economic relations approximated to the international requirements. The policy comprises favorable economic
mechanisms of investment attraction and foreign trade activation. Particularly interesting in the viewpoint of foreign
investment attraction (except the law that directly extends on investment activities) the following requirements of the
Georgian Taxation Code are favorable: dividends paid by a Georgian enterprise to an individual person or a foreign
enterprise are taxed by 0% interest rate of the paid amount to the source of payment; the dividends accepted by the
public securities determined by the Georgian Law “On Securities Market” which are allowed for selling at stock
exchange and, according to the stock exchange information, the free circulation factor exceeds 25% to the source of
payment - are not subjected to taxation and not included into the joint income by the recipient; interests paid by a
permanent institution of a non-resident or interests paid by residents or on their behalf if the source of income is in
Georgia, are taxed by 0% interest rate of the paid amount to the source of payment; on the basis of risk insurance and
re-assurance of an enterprise, organization and individual entrepreneurs, the amounts paid for the international
telecommunication service are imposed 4% duty. The same rate is imposed on the income received from leasing of non-
residents’ property as well as the income received by non-resident sub-contracts from the oil and gas operations
determined by the Georgian Law “On Oil and Gas”; the following types of goods, service, distribution and import are
free of Value-Added Tax (VAT) :  financial service, supply and import of the shares of national and foreign capital,
securities and authorized capital; supply and import of excise brands of the Georgian Ministry of Finances; import of
equipment, transport means, spare parts and material used for oil and gas operations implied by the Georgian Law “On
Oil and Gas” as well as supply of goods and service to investors and operation companies for conducting oil and gas
operations in accordance with the licenses issued for performing oil and gas operations; import or temporary
introduction of goods intended for official application of foreign diplomatic or equal representatives; supply of goods
and service between the enterprises of free industrial zones as well as supply of goods for VAT payer in free
storehouses; the export of goods is taxed with 0-rate of VAT; supply of air fuel, lubricant and other additional means of
on board to conduct international air flights and sea voyages is taxed by 0-rate of VAT; organized entrance of foreign
tourists by tour-operators on the territory of Georgia and their supply with tourist packages is taxed by  0-rate of VAT;
maximum customs duty in Georgia is 12% [Tax Code of Georgi].

The liberal economic policy implemented in Georgia has formed the following dynamics of the foreign
international economic relations: from 1990 till mid October, 1998 investments increase in average 10.0% though
according to the World Bank report in 1990 the number of investments in the percentage relation to the Gross Domestic
Product (GDP) never exceeded the zero rates. Surely, it does not cause any surprise considering the political situation in
that period. However, the mentioned percentage correlation/ratio (according to the analysis of the same organization)
did not become a two-figure numbers in 13 years time either (8.47%). In 1999 owing to the world economic crisis
foreign investments comprised 82.207 thousand US dollars. From 2000 including the 2008 August events (Russian
aggression) and the aggravation of the world financial crisis foreign investments again tend to rise. E.g. the year 2006
appeared to be a profitable period for Georgia in direct investments. The amount of money was quite considerable –
1.14 billion US dollars while the analogous indicator was half billion less in 2005. At the same time, the GEPLAC 2007
Report is worth noticing here. In the GEPLAC January 2007 Report which reviews the economic policy of Georgia, the
reviewer (Schmidt) states that at present investments in Georgia are closely connected with privatization, real estate and
mineral extraction. These capital investments do not belong to the production that serves to the long-term impact on the
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local economy, for example, increase in the number of working places that is so essential for Georgia.  We do not fully
agree with the GEPLAC Report inasmuch as the foreign investments did take place in the sphere of service as well as
industrial sector. For instance, in the tourist sector of the region a large Kazakh investment is being accomplished that
comprises 22 tourist facilities along the Adjara coastline. This, certainly, will foster the tourism potential of Georgia as
far as all this rose great interest towards the region in such famous brands as Radisson, Sheraton Palace, Hilton, Hyatt,
Hotel Belle Vue, Sea Shore Hotel, etc.

The dynamics of the direct overseas investments made in Georgia is as follows: 2004 – 499,107 thousand US
dollars; 2005 – 449,759; 2006 – 1,190,375.0; 2007 – 2,014,842.0; 2008 with the data of only 3 quarters: I quarter
430,193.0, II quarter 525,204.0 and III quarter 150,023. As we see, the liberalization of micro and macroeconomic
policy regulating the international economic relations has considerably increased the flow of overseas investments. The
same can be said about the foreign trade as well.

In 2008 the turnover of the Georgian foreign trade comprised 7555.8 million US dollars. If in 2004-2007 the
average rate of foreign trade was 41.8%, in the first half of 2008 this indicator of the trade turnover capacity was 35.8%
whereas in the second half – fell rapidly and became -2.4% (the annual increase rate 17.2%). The drop of the
commodity turnover rate is mainly connected to the August events in Georgia and the current world economic crisis
(the fall of average price on oil products).

Despite the fact that compared to the previous years the volume of export (in absolute figures) has increased, its
specific share has decreased in total trade balance. The tendency is as follows: 2002 – 31%, 2003 – 30%, 2004 – 26%,
2005 – 25.8%, 2006 – 21.2%, 2007 – 19.1%, in 2008 the specific share of export has increased only insignificantly in
the total balance and comprised 19.8%. Naturally, owing to this the specific share of import increases, and
consequently, the negative trade surplus increases too. Similar trends were maintained in 2009-2012 years (Figure 1).

Figure 1. Foreign Trade Data - 2009-2012 years.

Thus, the necessity to elaborate the national model of the Georgian international economic relations becomes the
issue of the agenda. It should necessarily include the above analysis and the present worldwide processes that will
significantly precondition Georgia’s place and role in the world politics and economy. Furthermore, while elaborating
the national model of the Georgian international economic relations it is necessary to conduct such multi-pole policy
and rational economy that will fit into the frames of international democratic demands and at the same time protect
country’s national interests. Georgia should lead the policy of a moderately open country but open its doors widely to
such global projects that will strengthen its political and economic security. In 2012 the “Nabuqo” project is considered
the very project for this purpose. It can provide the restoration of the territorial unity of Georgia, growth of economic
incomes, joining to the European Union and entering into NATO alliance.

Proceeding from the above mentioned strategy of economic development Georgia should pay special attention to
the correct investment, foreign trade and international agreement deals policy. The proper development of all these
three directions requires the creation of such lever of macroeconomic policy that will provide the attraction of foreign
investments, development of country’s export, growth of currency incomes, possibility of providing foreign debts and
formation of sound international contacts; and afterwards, set optimal ways of the country’s integration into the world
economy.

The influence of the international economic relations on the development of the Georgian national economy is
very high. This influence is revealed in the inflow of foreign investments and growth or decrease of foreign trade that
enables us to single out for convenience the periods of decreasing and relatively lively economy. In this respect, the
period 1990-1995 is characterized by a decreasing tendency that, in its turn, was caused by severe mechanisms of micro
and macroeconomic regulation.

The 4-year-long crisis in the Georgian economy (1991-1994) caused by many factors had a destructive impact on
the country’s real sector, namely, in 1995 the industrial output volume comprised 14% of the level in 1990.

From the end of 1995 up to the beginning of 2002 inclusive, an economic revival is noticeable in the country
(exclusive of November-December, 1998 and January-February 1999 – the fall was caused by the world financial crisis.
The output volume decreased by 2.7%) that is connected to the elaboration and development of the legal base of macro-
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economy. Compared to 1995, in 2001 the output volume increased by 30.2% and in 1996-2001 the average annual
growth comprised 4.5%; however, compared to 1990 5.4 less industrial outputs was produced by the industrial
enterprises of the country [SD of Statistics of Georgia, 2001].

The period passed by Georgia up to 2003 can be considered the first stage that was connected with significant
difficulties. The counting of the second stage begins from 2003. It is characterized by establishing liberal
macroeconomic policy and, consequently, in case of complete liberalization of the international economy an important
issue will arise as to how well is Georgia ready to confront the competition on the world market. The past period
showed us that the Georgian national economy appeared unprepared for such testing except for some produced goods,
e.g. mineral waters (Borjomi), wine and minerals. Our analysis proves the same, namely: despite the growth of
production the growth of export products is low – statistics: the output in 2003 comprised 3492.6 million Gel, export –
646.9, in 2005 – 5838.3, export – 865.5; in 2006 – 7412.6, export – 936.2;  in 2007 – 9082 million Gel, export – 1232.9
million US dollars. And if we also take into consideration that the most part of export comes on raw material the picture
becomes more depressing [SD of Statistics of Georgia, 2008]. On the basis of this analysis the issue as to what kind of
the further (third) stage we should have becomes urgent; what measures should the state take in order to make the
regulatory policy of the Georgian international economic relations equally profitable for the local businessmen of the
country as well as the economy in the whole. This, finally, is reflected in the demand of our products on the world
market, i.e. the growth of Georgia’s exporting potentials. In order to solve this important task it is reasonable to discuss
the alternative ways of the regulation of the international economic relations [Papava, Kakabadze, 2002, p. 23].

In our opinion, the first is the protection of local economy from the influence of such non-favorable agreements
that will make the country get integrated with non-democratic countries whose economy is the bearer of the directive
management system. All the agreements existing within the frames of CIS belong to such agreements. In such cases it is
more appropriate for Georgia to withdraw from CIS (this is what he did during the 2008 August events when the
Russian Federation conducted the annexation of Georgian territories) and conclude bilateral agreements with the CIS
member countries n the basis of the principle of mutual benefit.

The example of unprofitability: the CIS Agreement “On Creating Free Economic Zone”[ Information Bulletin-
CIS]. The formulation given in the Article 20 of this Agreement placed the terms of the Agreement as well as the
Agreement itself higher in the status than all the other international agreements including even the UNO Charter. Such
actions are prohibited by the Vienna Convention of International Law and the UNO Charter. (In 1998 on the basis of the
remark of the Georgian Ministry of Economy the МЕК – that time International Economic Committee of the CIS -
withdrew the article from the Agreement).

The second example of unprofitability is the customs union with CIS. For the quantitative evaluation of the
economic results of the membership of this union we have taken the year of 1995 when the Russian Federation insisted
Georgia’s membership in the union. The analysis of the export-import of this period (Table #1) confirms that in case of
joining the Customs Union the import in Georgia would reduce in 16 million US dollars owing to the increased tariffs
as a result of price increase. That would significantly be reflected on the macroeconomic parameters as the reaction of
Georgian domestic markets on all types of tax increase was rather acute because of low purchasing capacity of the
population as well as enterprises.

Table 1. The indicators of possible import reduction in case of Georgia’s membership in CIS Customs Union
according to the 1995 results
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Detergents 1519.0 15 3 45.0 1.3 1168.5 350.5
Tyres 536.0 30 18 96.0 2.5 214.4 321.6
Plastic Material 3000.0 25 13 390.0 2.1 1428.6 1571.4
Chemical Products 11018.0 20 8 877.0 1.7 6681.2 4336.8
Macbinery and Metal
Processing Products

18372.0 20 8 1470.0 1.7 10807.1 7564.9
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Products of Light Industry 7300.0 20 8 912.0 1.7 4294.1 3009.9
Household Items 2800.0 30 18 507.0 2.5 1120.0 1680.0
Construction Material 500.0 20 8 40.0 1.7 294.1 205.9
Fats 11000 15 3 330.0 1.3 8461.5 2538.5
Sugar 26560.0 25 13 3453.0 2.1 12647.6 13912.4
Tobacco Products 23490.0 25 13 3054.0 2.1 11185.7 12304.0
Alcoholic and non-alcoholic
drinks

17492.0 20 8 1400.0 1.7 10289.4 7202.6

Meat 5070.0 15 3 152.0 1.3 3900.0 1170.0
Milk, Dairy Products, Eggs 4650.0 15 3 140.0 1.3 3576.9 1073.1
Agricultural and Food
Products

43818.0 20 8 3505.0 1.7 25775.3 18042.0

Total: 177535.0 16404.0 80805.6 96729.0

The fact that in Georgia in 1995 export was not taxed would badly reflect on export while in Russian Federation,
therefore, the prices on the exported products from Georgia would rise dramatically (due to the introduction of export
tariffs). That would decrease Georgia’s income in 5 million US dollars and would have negative impact on the
exporting potential of the country.

The total negative result is determined by 21 million US dollars (21.656=16.404+5.252); whereas in 1995 the
income from customs duties comprised 2% of the total income.

Table 2. The indicators of possible import reduction in case of Georgia’s membership in CIS Customs Union
according to the 1995 results

Name of product Export in non-
CIS countries

Russian export
tariff in %

Possible
reduction of
export in
thousand dollars

Oil products 3082.0 23 710.0

Ferrous Metals and Metal Work 15062.0 2 301.0
Ferroalloys 14070.0 5 703.0
Copper Concentrates 10500.0 21 2205.0
Fertilizers 3787.0 11 417.0
Timber 985.0 15 148.0
Construction Material 5904.0 13 768.0

Total: 5225.0

One more active attempt from the Russian side to involve Georgia in the Customs Union took place in 1999.
Georgia was able to escape this unfavorable agreement once again; and indeed, it is possible to calculate the possible
losses for the country according to the G. Jones formula: - T/D=0.5×t×i×(I/D), that would equal 2 per cent of MAP: - in
1999 MAP equaled to 2756.5 million US dollars while he percentage of maximum tariff – 12%, and under these
conditions the import comprised 601.9 million US dollars. In case of absence of tariff the total cost of the imported
products would equal 537.4 million US dollars. However, if we had transferred onto the Russian tariffs (20%) it would
have comprised 644.8 million US dollars - (537.4×20/100=107.48+537.4=644.8). the percentage change of import equals
107%. The ratio of import cost to MAP is 0.19; and if Georgia had joined the CIS Customs Union the losses would
have equaled 0.5×0.20×1.07×0.19=0.02 or 2% of MAP.

The second alternative way is the joint use of duty tariffs and taxation mechanisms. They can be grouped as
follows:

Ia mechanism - the national product will be taxed by significantly reduced excise value compared to import
whereas the imported raw material and semi-manufactured articles will completely become duty-and VAT-free and the
ready-made import products will be taxed by increased duty tariffs and VAT too; at the same time, the export of ready-
made goods should not be taxed at all and the license issued for the natural resources used for export production should
be taxed with the “returnable” rights, i.e. the license tax should be returned to the producer after the product is exported.
However, the export of raw materials and semi-manufactured products should be taxed with high export duties. This
combined mechanism of management is rather complicated and it can be followed by high losses as well;

IIb. mechanism – it implies imposing zero taxation tariffs on the import from the politically partner countries but at
the same time – high excise taxes. It is politically justified but is considered unfair due to the fiscal problems in the
budget;
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IIIc. mechanism – this mechanism of regulation implies the general level of excises i.e. there should be the same
excise tax for both – national and imported goods; the customs tariff should also be the same and comparatively lower
for all types of import while export should completely be duty-free. The only priority can be accomplished only on
machinery and technological import. This mechanism of regulation is simple from the managerial point of view, i.e.
requires less loss and is rational at the same time;

IVd. mechanism – it implies the promotion of such spheres of activity where the possibility of improvement of the
production and efficiency exists. However, this mechanism of regulation can come into conflict with WTO.

Thus, the present analysis gives the opportunity of orientation that should become the background for the
discussion of the Georgian government. Apart from that, the given analysis and the discussion of other countries’
taxation policy give us a chance to determine the classification table (Table #3) of the macroeconomic regulation
methods of international economic relations.

Table 3. Classification of Macroeconomic Regulation Methods in International Economic Relations
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Thus, we can boldly say that the unity of taxation measures creates such macroeconomic regulation system of

international economic relations that respond to not only economic interests but political as well, and at the same time
makes an impact on the vector of economic integration.

Conclusion
In the presented scientific article is analyzed Georgian economic situation beginning from 1991 include to 2008

August hostility (Georgian territory annexation by Russian Federation), it is uncovered relationship between
development of international economic relationship and Georgian tax policy, on basis of above mentioned it is
allocated three stages of country development, also there is extracted alternate ways of regulation international
economic relations. These alternate ways is divided into two directions, first is safety of national economic from
non-profitable contracts influence, which could turn on country in discrimination conditions. Second alternate way it
is use to conglomeration of customs tariff and other tax mechanisms, which is divided in four parts, it is gave us
opportunity to make table of classify methods of macroeconomic regulation for Georgia.

In the article also analysed comfortable and uncomfortable sides and results of international economic
relationships, and was noticed that for economical and political security Georgia must do everything actualize
“Nabuqo” project.
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აგრობიზნესი დასავლური საბაზრო ეკონომიკური მოდელით შემოიჭრა ჩვენს ეკონომიკაში და იქცა
დამოუკიდებელ ეკონომიკურ კატეგორიად. განვითარებული ეკონომიკის მქონე ქვეყნებში თვლიან, რომ
წარმოების კომპლექსური ხასიათი და სასოფლო სამეურნეო პროდუქციის წარმოება წარმოადგენს
აგრობიზნესის, როგორც სამეწარმეო საქმიანობის ფორმირების საფუძველს. აგრობიზნესის მიზანია
სასოფლო-სამეურნეო პროდუქციაზე არსებული მოთხოვნის მეტნაკლებად დაკმაყოფილების პირობებში
მაქსიმალური შემოსავლების მიღება. აგრობიზნესი, როგორც ეკონომიკური კატეგორია, თავის თავში
მოიცავს ბაზარზე და საბაზრო ფასზე ორიენტირებულ აგრარული სფეროს მეურნეობას. დასავლეთში
ტერმინი ,,აგრობიზნესი“ სამეცნიერო ლიტერატურაში XX საუკუნის 50-იან წლებში დამკვიდრდა. იგი
პირველად იხმარა ჯ. დევისმა და რ. გოლდბერგმა, რომლებმაც შეიმუშავეს აგრობიზნესის
შიდადარგობრივი სქემა, ყიდვა-გაყიდვის მექანიზმი და ა.შ. დასავლურ ეკონომიკურ ლიტერატურაში
აგრობიზნესი განისაზღვრება, როგორც იმ საბაზრო ოპერაციების შერწყმა, რომლებიც მიმართულია
სოფლის მეურნეობის სფეროს პროდუქციის წარმოებასა და მომსახურებაზე, სოფლის მეურნეობის
სფეროს საწარმოო პროცესების უზრუნველყოფაზე, სოფლის მეურნეობის ნედლეულის შენახვა,
გადამუშავება, რეალიზაციაზე. თანამედროვე ეტაპზე აგრობიზნესი წარმოგვიდგება ეროვნული
ეკონომიკის განვითარებულ ქვესისტემად.

მსოფლიო გამოცდილება გვიჩვენებს, რომ აგრარულ სექტორში მიმდინარე ეკონომიკური
პროცესების სახელმწიფო მხარდაჭერა და რეგულირება სოფლის მეურნეობის განვითარების
აუცილებელი კომპონენტია. ჯერ კიდევ 1990-იან წლებში სოფლის მეურნეობის ეკონომიკის სახელმწიფო
მხარდაჭერის და რეგულირების დონე აშშ-ში შეადგენდა 38%, იაპონიაში 35%, გერმანიაში, დიდ
ბრიტანეთში, იტალიასა და ნორვეგიაში 65%-ზე მეტი იყო. თვალნათელია, რომ საბაზრო ეკონომიკის
პირობებში, განვითარების დონით სოფლის მეურნეობას არ შეუძლია თანაბარ დონეზე მიყვეს
საერთოდარგობრივ კონკურენციას. მის განსაკუთრებულობას სხვადასხვა ფაქტორი განაპირობებს, ესენია
ნედლეული და მარაგები, ბუნებრივი პირობები და კლიმატი და ა.შ. სწორედ ეს განაპირობებს ამ სფეროში
საბაზრო მექანიზმის სხვადასხვა ბერკეტების გამოყენების თავისებურებებს. ასეთი შეიძლება იყოს
საფასო პოლიტიკა, რომელიც ორიენტირებული იქნება თავისუფალ ფასწარმოქმნაზე, რადგან საბაზრო
ეკონომიკის პირობებში პროდუქციის ფასი ესაა საბაზრო კონიუნქტურის შედარებით კონცენტრირებული
გამოხატულება. მისი ფორმირების პროცესი ერთობ რთულია და დამოკიდებულია საწარმოო ხარჯებზე,
ბაზრის სეგმენტებზე, პროდუქტის სასიცოცხლო ციკლზე და ხასიათზე, მოთხოვნა-მიწოდების
მოცულობებზე, ფულად-საკრედიტო და სოციალურ პოლიტიკაზე, ბაზრის მონოპოლიზაციის ხარისხზე,
საქონელმიმოქცევის ორგანიზაციის პირობებზე და ა.შ.

ამერიკულ აგრობიზნესზე ბევრს წერენ და დაობენ, იგი მსოფლიოში ერთ-ერთი ყველაზე კარგად
განვითარებული აგრარული სისტემაა. ამ სფეროში წარმოებული და მოხმარებული პროდუქციის
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ხარისხით, ასორტიმენტით და რაოდენობით, ქვეყანას წამყვანი პოზიციები უკავია მსოფლიოში. აშშ-ს
აგრარულ სექტორში პროდუქციის მწარმოებლები სრულად აკმაყოფილებენ სასოფლო-სამეურნეო
პროდუქციაზე მომხმარებლების მზარდ მოთხოვნებს და ქმნიან საექსპორტო პოტენციალსაც. ეს
განპირობებულია უმაღლესი დონის შრომის მწარმოებლურობით და მსოფლიოში საუკეთესო ტექნიკისა
და ტექნოლოგიების გამოყენებით. სტატისტიკური მონაცემებით აშშ-ში ერთ საშუალო სიდიდის ფერმერს
შეუძლია 60 ადამიანზე მეტი უზრუნველყოს სასიცოცხლოდ აუცილებელი საარსებო მინიმუმით და ეს
მაჩვენებელი 5-6-ჯერ მეტია განვითარებადი სახელმწიფოების შესაბამის მაჩვენებელზე. სოფლის
მეურნეობის ეკონომიკის ასეთი ეფექტურობა არატრადიციულია ამერიკის ეკონომიკისათვის. გარდატეხა
მოხდა 1930-იან წლებში, დიდი დეპრესიის პერიოდში, როდესაც აშშ-ს კონგრესმა დიდი მხარდაჭერა
გამოუხატა სოფლის მეურნეობის სექტორს, შემუშავებულ იქნა სპეციალური ფერმერული პროგრამა,
რომელმაც გადაჭრა უმნიშვნელოვანესი საკითხები: ფასები, შემოსავლები, წარმოების მოცულობა,
სასოფლო-სამეურნეო კვლევები, ფერმერული კრედიტი, მოსავლის დაზღვევა, საგადასახადო შეღავათები
და ა.შ. ასეთი სახელმწიფო მხარდაჭერის შედეგად გაძლიერდა ფერმერული მეურნეობების
მატერიალურ-ტექნიკური ბაზა, მიღწეულ იქნა შიდადარგობრივი ფასწარმოქმნის პარიტეტი, შეიქმნა
საწარმოო-გადამამუშავებელი ინფრასტრუქტურა. სხვადასხვა წლებში სამთავრობო დოტაციები
თითოეულ ფერმაზე შეადგენდა 300 ათასი $-დან 1,2 მლნ $-მდე და ხშირად 1,5-2 მლნ $-მდე.
თანამედროვე ეტაპზე აშშ-ს ტერიტორიაზე მოქმედი ფერმერული მეურნეობების 80%-ზე მეტი იღებს
სუბვენციას სახელმწიფოსაგან. ფერმერული მეურნეობების სტრუქტურა აშშ-ში მკვეთრად
დიფერენცირებულია:
- ცალკე ჯგუფს ქმნიან ფერმერები, რომელთა წლიური გაყიდვების მოცულობა 5 ათას $-ზე ნაკლებია და
ისინი ითვლებიან ,,მოყვარულებად“.
- ცალკე ჯგუფს ქმნიან მაღალშემოსავლიანი და მაღალეფექტური ფერმერები. ისინი მსხვილი სასოფლო-
სამეურნეო საწარმოებია, რომელთა პროდუქციის წლიური რეალიზაცია 100 ათას $-ს აჭარბებს. მათი
წილი ქვეყნის მთლიან ფერმერულ შემოსავლებში 75%.
- ცალკე ჯგუფს ქმნიან ის ფერმერული მეურნეობები, რომლებიც 200 ჰექტარზე მეტს ამუშავებენ, მათი
რიცხვი ქვეყანაში 2 მლნ-ზე მეტია.

არანაკლებ საინტერესოა აგრობიზნესის განვითარების ტენდენციები განვითარებადი ეკონომიკის
მქონე ქვეყნებში, ისეთებში, როგორებიცაა მალაიზია, ტაილანდი, ბრაზილია და ა.შ. თუ თვალს
გადავავლებთ ამ ქვეყნების ეკონომიკას დავინახავთ, რომ აგრობიზნესი განვითარების მნიშვნელოვან
დონეებს აღწევს, ამ სექტორით დაკავებული ტრანსნაციონალური კომპანიები მსოფლიო აგრობაზრის
სერიოზული მოთამაშეები არიან.
- ნახევარკუნძულოვანი ქვეყანა მალაიზია 1963 წელს ჩამოყალიბდა. ქვეყნის ერთ-ერთი უმსხვილესი
კომპანია Sime Darby წარმოადგენს პალმის ზეთის მწარმოებელს. იგი მალაიზიური კონგლომერატია და
ყოველწლიურად აფართოებს თავის შესაძლებლობებს. სულ ახლახანს კომპანიამ გააკეთა განაცხადი იმის
თაობაზე, რომ იგი ჩინურ კომპანია Dongguan Sinograin Oils & Grains-თან ერთად შედის პალმის ზეთის
წარმოების ჩინურ ბაზარზე. ამ ბაზრის მიმართ კომპანიის დაინტერესება გამოწვეულია ჩინეთის
ეკონომიკის დინამიური განვითარებით და პალმის ზეთის მიმართ დიდი მოთხოვნით. ამ საქმიანი
გარიგების გარდა კომპანია Sime Darby-მ ინვესტირება განახორციელა ჩინეთის ეკონომიკის
საკომუნიკაციო, საავტომობილო და სამრეწველო დანადგარების სექტორში. კომპანია არ ღალატობს
მისთვის ტრადიციულ აგრობიზნესს და სამომავლოდ აპირებს ბრინჯის წარმოების სფეროს ათვისებას.
- კომპანია CP (Charoen Pokphand) Foods ტაილანდიდან წარმოადგენს ხორცის ყველაზე მსხვილ
მწარმოებელს აზიაში, ასევე ვაჭრობს მარცვლელულით და ბრინჯით. ექსპერტები ამ ჯგუფს უწოდებენ
კვების მრეწველობის გლობალურ ლოკომოტივს. თანამედროვე ეტაპზე კომპანია უმსხვილეს მეგაფერმას
აშენებს ჩინეთში. CP Group არასახელმწიფო კონგლომერატია, რომელიც მსოფლიო ლიდერია პირუტყვის
საკვების წარმოებაში. კომპანიას აქვს მომარაგების და გასაღების დამოუკიდებელი სისტემა, იგი
თანამშრომლობს 17 ქვეყანასთან, მათ შორის ტაივანთან, ვიეტნამთან, ინდოეთთან, შრი-ლანკასთან,
რუსეთთან, თურქეთთან და ა.შ. ასევე ახდენს თავისი პროდუქციის ექსპორტს მსოფლიოს 40 ქვეყანაში.
მათი სლოგანია: ,,ჩვენ გვინდა გავხდეთ მსოფლიოს სამზარეულო.“ 2012 წელს CP Foods-ის შემოსავლებმა
33-34 მილიარდ $-ს გადააჭარბა. კომპანიის წარმატების უმნიშვნელოვანეს ელემენტს წარმოადგენს
წარმოებული პროდუქციის გასაღების სისტემა. მხოლოდ ტაილანდში CP Foods ფლობს მსოფლიოში
სიდიდით მეორე სავაჭრო ქსელს, 6 000-ზე მეტ მაღაზიას, 76 მაღაზიას - Lotus ჩინეთში, რომლებიც
წარმოადგენენ დელუქსის კლასის ჰიპერმარკეტებს ელიტარული მომსახურებით.
- კომპანია Wilmar International Limited უმსხვილესი აზიური აგროსამრეწველო ჯგუფია. კომპანიის
სათაო ოფისი სინგაპურში მდებარეობს. 2006 წელს კომპანიამ 4,3 მილიარდ$-ად შეიძინა აქტივები პალმის
ზეთის საწარმოებლად. ფირმა აზიის რეგიონში ფლობს 400-ზე მეტ სამრეწველო საწარმოს, სადაც
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დასაქმებულია 90 ათასი ადამიანი, ასევე ფლობს საწარმოო ფართებს აფრიკის კონტინენტზე, ჩინეთში,
ონდოეთში, ინდონეზიაში და ა.შ. პალმის ზეთის გარდა კომპანია ასევე აწარმოებს შაქარს, მარცვლეულ
კულტურებს, ბიოდიზელს, საკვებ ზეთს და ა.შ.
- კომპანია Olam International Limited 1995 წელს დარეგისტრირდა სინგაპურში, როგორც სოფლის
მეურნეობის პროდუქციის ერთ-ერთი უმსხვილესი რეალიზატორი აზიაში, ლათინურ ამერიკასა და
აფრიკაში. ფირმა ჰოლდინგური კომპანიაა, მისი აქციები კოტირებულია სინგაპურის საფონდო ბირჟაზე.
კომპანია თანამშრომლობს 65 ქვეყანასთან. 2012 წლის მაჩვენებლებით კომპანიამ გადაამუშავა 10,7 მლნ
ტონა სასოფლო-სამეურნეო პროდუქცია, რომელთა გაყიდვიდან მიღებულმა შემოსავლებმა 17 მილიარდ
$-ს გადააჭარბეს. კომპანიის საქმიანობის სფეროში ასევე შედის საკვები კაკლის, არაქისის, ნუშის, კაკაოს,
ყავის, პომიდვრის, მუხუდოს, სანელებლების, ლობიოს, სხვადასხვა სასმელების შემადგენელი
ინგრედიენტების წარმოება.
- კომპანია JBS (José Batista Sobrinho) ბრაზილიიდან მსხვილფეხა რქოსანი პირუტყვის ხორცის წარმოების
მსოფლიო ლიდერია. კომპანია დაფუძნდა 1953 წელს და განუწყვეტლივ აფართოებდა თავის ბიზნესს.
2007 წელს 225 მლნ $-ად ფირმამ შეიძინა მსხვილი ამერიკული კომპანია Swift & Company რითაც
გაზარდა პროდუქციის წარმოება რეში 51 ათას პირუტყვამდე. ამას მოყვა მეორე ამერიკული კომპანიის
Pilgrims Pride-ს შესყიდვა, რომელიც მეფრინველეობის პროდუქციას აწარმოებდა. კომპანია
თანამშრომლობს არგენტინასთან, აშშ-სთან, ავსტრალიასთან, ხოლო მსოფლიოს 150 ქვეყანაში ახდენს
წარმოებული პროდუქციის ექსპორტს. თანამედროვე ეტაპზე კომპანიის წარმოება ყოველდღიურად
მოიხმარს 90 ათას მსხვილფეხა საქონელს, წარმოების პროცესში დასაქმებულია 125 ათასი ადამიანი.
კომპანიის ფილიალები განთავსებულია მთელი მსოფლიოს მასშტაბით არგენტინიდან იტალიამდე,
აზიიდან ცენტრალურ ამერიკამდე.
- ჩინური კომპანია COFCO Co.Ltd სახელმწიფო კონგლომერატია, რომელიც წარმოადგენს
აგროპროდუქციის უმსხვილეს მწარმოებელს ქვეყანაში. ლიდერის პოზიციებიდან გამომდინარე კომპანია
გეგმავს აშშ-ში შეიძინოს 10 მილიარდი $-ის ღირებულების სასოფლო-სამეურნეო აქტივები, ეს
ინვესტიცია უმეტესად სასოფლო-სამეურნეო დანიშნულების მიწების შეძენას მოხმარდება. სამომავლოდ
ასეთი ტიპის ინვესტირებას კომპანია გეგმავს სამხრეთ ამერიკაში, ავსტრალიასა და რუსეთში.
- კომპანია COSAN ბრაზილიიდან, მსოფლიოში შაქრის მე-4 უმსხვილესი მწარმოებელია, იგი კომპანია
Shell Oil-ის პარტნიორია ეთანოლის წარმოებაში. აშშ-ს შემდეგ ეთანოლის წარმოებაში ბრაზილია მეორე
ადგილს იკავებს მსოფლიოში და ბიოსათბობის წარმოებაში ერთ-ერთი ლიდერია საზღვარგარეთულ
ბაზრებზე.
- New Hope Group ჩინური კომპანიაა და წარმოადგენს ქვეყანაში საქონლისა და ფრინველების საკვების
უმსხვილეს მწარმოებელს. კომპანიის წლიური ბრუნვა 8,8 მილიარდი $, კომპანიას აქვს 400
საზღვარგარეთული ფილიალი, სადაც დასაქმებულია 80 ათასი კაცი. კომპანია ითვლება უმსხვილეს
აგროსამრეწველო საწარმოდ და აგრობიზნესის წამყვან ოპერატორად ჩინეთში. New Hope Group ქმნის 6
დასახელების მსოფლიო ბრენდს. კომპანიის მეორე მიმართულებაა ქიმიური მრეწველობა, რითაც ისინი
მარაგს იქმნიან თავისი წარმოებისათვის.

ზემოთ ჩამოთვლილი მაგალითებიდან კარგად ჩანს თუ პრაქტიკულად აგრობიზნესი როგორ
ეთანაწყობა ამა თუ იმ პროდუქციის კონკრეტულ ბაზარს, იქნება ეს რეგიონალური, ეროვნული თუ
მსოფლიო. ამიტომ სასურველია ამ შეთანაწყობის და არსებული გამოცდილების გაზიარება
საქართველოსთვის, რომლის ეკონომიკის ერთ-ერთ ტრადიციულ მიმართულებას სწორედ სასოფლო-
სამეურნეო პროდუქციის წარმოება წარმოადგენს.
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AGRIBUSINESS DEVELOPMENT TRENDS IN THE WORLD
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RESUME

Agribusiness has become an economic categories. In countries with developed economies suggest that the
production of agricultural is a complex character as a basis for the formation of entrepreneurial activity. The US
agribusiness industry is diverse and has attracted more corporate interest recently than at any other stage in its history. It
includes businesses that range from meat processors, grain wholesalers and agricultural machinery manufacturers to
many kinds of farming. These corporations are encouraging vertical integration in the industry and are actively
increasing the industry's profitability as a whole. Family farms are still very prevalent across the nation, and the industry
still has a low level of concentration. The market share of the top four agribusiness firms is under half of the industry
total; however, the revenue generated by corporate farms is substantially higher than these traditional farms. The two
largest players, Cargill and Archer Daniels Midland Company, have expanded more rapidly than their competitors by
acquiring smaller family farms and contracting these former owner-operators to continue production.

IDENTIFYING THE WAYS OF COMPETITIVENESS OPTIMIZATION

Nana Maisuradze, Sokhumi State University, PhD student
Е-mail: nanakamaisuradze@gmail.com

Free competition preconditions quality improvement of goods and service, formation of specific prices, fosters
innovation implementation, raises productivity and accordingly, economic welfare of the society. At the same time,
competition is the main determiner of the terms and conditions of economic and political agreements; i.e. competitions
possess a determining feature of process development and are characteristic of all the stages of economic activities in
which identification and analysis of competitiveness indices takes an important place.  Hence, the direction of our
research is to define, analyze and scientifically prove the necessity of the ways of optimization of enterprise
competitiveness in the conditions of free competition.

Keywords: ways of optimization, efficiency, electivity.

Research Goals, Methods and Significance
The goal of the research is to identify, analyze and define optimization ways of enterprise competitiveness. The

object under study is an enterprise (not named due to confidentiality reasons), whereas the basis of the research is the
information obtained under direct observations, enterprise reports, economic theories and viewpoints.

The instrumental-methodological apparatus of the research represents the combination of the basic methods of
scientific cognition, namely dialectical and systemic-structural methods with such universally acknowledge methods as
mathematical analysis, induction and deduction, comparative analysis, method of electivity. Practical value of the
research lies in the practical application of the elaborated statements and conclusions in the identification of the
optimization ways of enterprise competitiveness.

Introduction
The majority of scholars define competition as rivalry between economic agents to gain priority on the

market. Other definitions of “competition” are as follows: competition is the existence of certain number of economic
agents on the market who possess the same market power but act in disagreement with one another; competition is a
process forcing the economic agent to consider customers’ demands and requirements (product price, quality and other
properties); competition is determined by product’s competitiveness and the combination of economic methods of
enterprise activities [1; 2; 4;].

Our proposition: “Competition is a process characterized by cause-effect relations and goals. Cause is the
fundamentals for starting the process while the goal of the process is to gain priority where particular importance is
given to the accuracy and swiftness of information, innovations, correct predictive calculations and free action. The
result can either positive or negative.”

Identification of competitiveness indices of an economic subject as well as determination of the ways of their
optimization have always been the urgent issues in the process of evaluating free competition problems.
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Theoretical Background of the Research
The above given data highlighted fundamentals and the necessity of the research of optimization possibilities of

enterprise competitiveness in free competition conditions.  Hence, we can easily follow the discussion of its theoretical
and analytical aspects as well as formulation of propositions and opinions.

The study of the obtained analytical materials on enterprise activities of the post-communist countries as well as
enterprises within Georgia showed that the most acknowledged way of raising optimization of enterprise
competitiveness in the post-communist countries in the conditions of free competition is amalgamation of enterprises.
On the other hand, implementation of new technologies in production has become a secondary issue due to the lack of
financial capital. This situation considerably decreases the quality of competitiveness of the given enterprise.

As it is known, free competition is an important factor for the enterprises acting on markets. The determination
of proper ways of competitiveness optimization is only possible in the conditions of free competition. Furthermore, the
higher is the competition, the more motivated are the enterprises to decrease expenses and improve production cycle,
and consequently, the quality of a product. The outcomes of our research confirm that there exists a positive correlation
between competition and efficiency as well as between competition and productivity growth rate. This, in itself, is the
main prerequisite of economic growth and the basis of optimization of enterprise competitiveness.

And we should always bear in mind that the possibilities of raising the competitiveness optimization in
enterprises depend on the quality of free competition that directly forces the enterprise to accomplish measures for the
reduction of expenses, i.e. competitiveness is directly defined by product competitiveness and the combination of
economic methods of enterprise activities on the market.  It means that the significance of such features is increased that
is possessed by product and its manufacturer.

Mathematical Basis of Research
In order to strengthen the above given analysis let us apply a mathematical method that will be the basis for

finding competitiveness optimization ways for an enterprise.
Before identifying the research method and direction, it is necessary to note that from the very start the

identification of the ways of an enterprise’s competitiveness optimization implies not only the determination of
quantitative (i.e. revenues, profit, expenses) indices of competitiveness but an overall analysis of the enterprise
competitiveness as well, i.e. the identification of the quantitative as well as all those indices  that are connected with the
production process and that can be evaluated as advantages or disadvantages of the whole enterprise as well as its
separate structural divisions (individual centers: departments, workshops, etc.). Accordingly, in case of revealed
disadvantages, the aim of the enterprise becomes to eliminate the ones; however, in case of advantages – the aim
becomes to improve them, i.e. to optimize the competitiveness [3; 5].

An enterprise involved in free competition always strives to create savings that will enable its expansion in
future. The process of creating savings shows the potential and capacity of the enterprise and eventually its creative
abilities. Proceeding from its nature, savings can become material (money, land, building, etc.) and non-material
(patent, project, etc.) provision for the enterprise that will be utilized for the purpose of raising competitiveness.
However, in order to accomplish this goal first it is necessary to evaluate and assess competitiveness indices of the
enterprise, to study the dynamics of their development and make conclusions that, as we earlier remarked, will reflect
reasons causing negative processes in the enterprise and the ways of their elimination; on the other hand, in case of
positive results, the determination of optimization possibilities. But in order to get a perfect picture, it is necessary not
only to reveal but to evaluate as well the ways of an enterprise’s competitiveness optimization. It means to compare
competitiveness indices of the enterprise under study with the analogous indices of rival enterprise (enterprises)
applying selection method (“selection is a necessary number of competitors enough to conduct comparisons for finding
out competitiveness of economic subjects, on the basis of equal parameters”) [6; 7; 8].

In order to define the efficiency growth of competitiveness in an enterprise we need to elaborate a model hat
can accumulate competitiveness features into one single system. Obviously, the basis of this model should be the
formula for competitiveness evaluation that will unify such indices as enterprise operative efficiency, strategic
positioning and creativity of an enterprise.

Mathematical expression for competitiveness evaluation can be expressed as follows:

where K – is the competitiveness of the enterprise under study, Kr – index of operational efficiency while Ki –
ratio of strategic positioning, Ak – creativity ability of an enterprise, from this

where Kr is the ration of operational efficiency of en enterprise, R – operational efficiency according to
selectivity.

In its turn, operational efficiency of an enterprise can be calculated with a formula:
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where B is gains/profit after the product realization, Z – expenses on goods production and realization.
Operational efficiency according to selectivity can mathematically be expressed in the following way

(operational efficiency implies better performance of similar activities by the enterprise under study than its competitors
that provides it with value added revenue during realization process):

where BS is gains/profit after the product realization according to selectivity, ZS - expenses on goods production
and realization according to selectivity.

The ration of strategic positioning can be determined with the formula:

where I is the index of profit volume changeability of the enterprise under study, IS - index of profit
changeability determined by selectivity method; and – I=B/B0, while IS = BS/ , where B is the profit of enterprise for
period under study, B0 – volume of previous year profit, BS - profit of enterprise for period under study according to
selectivity method, - volume of previous year profit according to selectivity method.

In its turn, the product total of the indices and expresses attitude towards market. While evaluating
strategic positioning of an enterprise, it is necessary to determine dependence on market, changeability of the share of
the enterprise as well as changeability of the share of the competitor enterprises, according to the selectivity method:

where is the changeability/variable of market share of the enterprise under study whereas is the
changeability of competitor enterprises’ shares on the market, according to selectivity method.

As for the creativity abilities of an enterprise, as it is known, it is the ability to rationally use the savings, and it
can be calculated with the formula (author: V. Kakabadze):

where from which is creative abilities of the enterprise under study, – profit on the expenses of
savings positioning, – quantitative index of savings; whereas is calculated with the formula: where
is the creativity ability of a competitor enterprise (enterprises), according to selectivity method; - profit on the
expenses of savings positioning, according to selectivity method; - quantitative index of savings of competitor or
competitors. The research proves that the lower the A index, the higher is the creativity ability share of the enterprise
under study in the competitive environment.

Considering the above given formulas ) the
following equation is received:

The given expression reflects correlation between the efficiency of economic activities of the enterprise under
study and the efficiency of other economic activities according to the selective method. Numerator and denominator of
this equation can be seen as the indices of efficient application of economic resources according to both – research and
selection.

Finally, we can state that this method of evaluation of enterprise competitiveness gives opportunity of: deep
analysis of acting factors on enterprise competitiveness; identification of optimization ways for enterprise
competitiveness; and elaboration of rational measure for accomplishment of goals.
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RESUME

Unlike other similar methods, the two methods of competitiveness evaluation offered in the article, bear the
clearly depicted mathematical apparatus from the very roots that enable to establish exact functional connections. At the
same time, the given circumstances provide possibility of wide mathematical elaboration of an enterprise
competitiveness that in itself provides multi-dimensional analysis of the category under study. The proposed approach
will considerably foster gathering necessary information for the determination of enterprise competitiveness and
excludes costly and often inaccessible marketing research as well as hiring experts.
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В современной экономике роль инноваций значительно возросла. Без применения инноваций практически
невозможно создать конкуренто-способную продукцию, имеющую высокую степень наукоемкости и новизны.
Таким образом, в рыночной экономике инновации представляют собой эффективное средство конкурентной
борьбы, так как ведут к созданию новых потребностей, к снижению себестоимости продукции, к притоку
инвестиций, к повышению имиджа производителя новых продуктов, к открытию и захвату новых рынков, в том
числе и внешних. Важное значение имеют вопросы формирования экономической политики, направленной на
модернизацию отечественной экономики и связанные с диверсификацией производства, обновлением
материально–технической базы реального сектора экономики, ростом производительности труда на
инновационной основе. Различают  факторы определяющие инновационное развитие: Рыночная конъюнктура и
конкуренция; Среда; Кадры; Ресурсы.

Побудителями инноваций являются постоянные изменения, происходящие в различных сферах
человеческой деятельности. В каждой из них целями нововведений являются внедрение новых процессов или
продуктов, которые направлены на обеспечение устойчивого и долгосрочного экономического роста. К ним
относятся: усовершенствование или создание новых материалов, оборудования, технологических процессов,
продуктов, услуг и методов, коренным образом изменяющих или существенно улучшающих эффективность
экономики; изменения в социальной структуре для повышения социального статуса  личности и достижения
оптимального соотношения личных и общественных интересов; модификации сложившейся системы
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управления, позволяющие улучшать деятельность предприятий и организаций и   способствующие адаптации к
меняющимся условиям.

Разграничение стадий инновационного процесса было предложено Йозефом   Шумпетером (1883-1950),
который разграничил: стадию изобретения или генерации новых идей; стадию нововведений, когда благодаря
разработкам новые идеи превращаются в продукты и процессы, имеющие коммерческую ценность; стадию
распространения новых продуктов и процессов в рамках потенциального рынка. На каждой стадии происходит
отбор: лишь некоторые идеи доводятся до коммерциализации и лишь некоторые нововведения успешно
распространяются. Шумретер принадлежит концепция экономической динамики и циклов, центральное место в
которой отводится предпринимательской функции. Экономическая динамика основывается на распространении
различных нововведений, которые инициируются действующими экономическими агентами. Он определяет
экономического агента как предпринимателя, постоянно "вбрасывающего" в экономику новое и тем самым
изменяющего само положение равновесия. Именно предприниматели вызывают рост и метаморфозы
экономики, рискуя и изобретая новые комбинации использования факторов производства. Именно они
способствуют выпуску новых товаров, более эффективно используют уже известные материалы, внедряют
новые технику и технологии, осваивают новые рынки сбыта, переходят к более рациональным формам
организации производства и управления им. [1]

Важнейшую роль в экономическом процессе Шумпетер отводил изменениям и инновациям, приводящим к
замене старого новым в процессе свободного творчества. Познакомившись с теорией Н. Д. Кондратьева, И.
Шумпетер высоко оценил концепцию больших циклов конъюнктуры и ввел понятие "Кондратьевские циклы".
Соединив свои разработки о роли предпринимателя в процессе экономического развития и теорию
долгосрочных колебаний экономической динамики Кондратьева, Шумпетер создал теорию инновационных
циклов, в которой длинноволновые колебания определил как одну из форм проявления экономической
динамики, порождаемой инновационным процессом. По Шумпетеру, побудительным мотивом к поиску и
внедрению новых комбинаций является прибыль, которая становится вознаграждением за нововведения.
Определяющую роль здесь играет не конкуренция цен или качества, а конкуренция новых продуктов,
технологий, источников снабжения, организационных форм. Вначале конкуренцией нововведений,
способствующей росту продукции и прибылей, пользуется небольшое число предпринимателей, те, кто раньше
других их использует. Когда нововведения распространяются, то производственные затраты выравниваются и
прибыль исчезает. Й. Шумпетер, разработал инновационную теорию длинных волн, интегрировав ее в общую
инновационную теорию экономического развития. Он утверждал, что именно инновации вызывают к жизни
длинные циклы деловой активности. В процессе внедрения инноваций в экономику происходит подрывание
равновесия прежней экономической системы. В результате этого с рынка отсеиваются устаревшие технологии
и отжившие организационные структуры, в результате чего появляются новые жизнеспособные отрасли,
происходит рост экономики и благосостояния населения. [2]

Э. Мэнсфилд и другие исследователи достаточно подробно исследовали процесс проникновения
(диффузии) инновационных продуктов на рынки и установили, что он лучше всего описывается логистической
функцией. Это говорит о нелинейной природе инновационного процесса – каждая траектория диффузии дости-
гает уровня насыщения в пределах конечного отрезка времени, представляющего жизненный цикл
нововведения. Первоначально действуют силы положительной обратной связи: диффузия инноваций
характеризуется возрастающей скоростью. При достижении определенного критического значения
автоматически включается отрицательная обратная связь, происходит процесс замедление скорости и
насыщения инновационного процесса. Японский исследователь М. Хироока установил, что жизненный цикл
нововведений постепенно сокращался, начиная со времен первой промышленной революции (XVIII в.) с 90 до
25 лет в настоящее время. Ученые считают, что нижний предел может ограничиться лишь 20 годами. М.
Хироока пришел к выводу, что любая инновационная парадигма состоит из трех логистических траекторий:
технологической, разработки и диффузии (рисунок 1.) [3].

Необходимым условием экономического роста и повышения качества жизни любой страны является
инновационная активность. В свою очередь она зависит от экономического и научно-технического потенциала
государства, его инновационной политики и ресурсов, духовного состояния общества. На уровне предприятия
инновационная активность зависит от выбора стратегии и качества управления деятельностью, гибкости
производственных систем и использования ресурсов. Инновационная активность проявляется через
инновационные процессы - целенаправленную деятельность по созданию, освоению в производстве и
продвижению на рынок продуктовых, технологических и организационно-управленческих новшеств.
Инновационная сфера является частью системы экономических отношений. Это совокупность отраслей
национального хозяйства (частных и государственных структур) и видов общественной деятельности, не
принимающих прямого участия в создании материальных благ, но производящих особые потребительные
стоимости, необходимые для функционирования и развития производства.
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Рисунок 1. Структура инновационной парадигмы с тремя траекториями
Й. Шумпетер определил функциональное назначение инновационной сферы: коммерческий анализ

потенциальных потребителей инноваций; поиск перспективных идей, источников функционирования;
организация создания и внедрения новшества; тиражирование; поддержка и утилизация. [2]

Инновационное развитие каждой страны зависит от интеллектуального, духовного, нравственного и
творческого потенциала общества. Базовыми составляющими такого потенциала являются развитие науки,
уровень и качество образования населения, а сам инновационный потенциал определяется долей затрат на
финансирование научно-исследовательских расходов в валовом национальном продукте. Что касается
инновационная деятельность, она осуществляется в любой общественной сфере - от экономики до образования,
искусства и даже политики.

Инновационной деятельности присущи стремление к максимальной сбалансированности технологических
и экономических факторов, оптимизация временных границ, вовлечение максимально возможного числа
источников инновационных идей, а также экономия издержек в ходе всего жизненного цикла нововведений.
Инновационная деятельность в отличие от обычной производственной характеризуется: большим риском при
коммерциализации инноваций (до 50 %); необходимостью постоянного контроля за промежуточными этапами
внедрения инноваций, чтобы в случае отсутствия конкретных результатов принять решение о прекращении
работ; сложностью установления зависимости результатов от затраченных ресурсов и размеров инвестиций.

Инновационный  бизнес можно рассматривать с двух точек зрения: во–первых, как средство обеспечения
стратегического преимущества компаний, для которых собственно инновации являются основным видом
бизнеса; во–вторых, как вид бизнеса, продуктом которого являются конкретные научные, научно–технические
и иные результаты, которые могут использоваться как основа нововведений в других отраслях.

Еще одним свойством инновационного процесса является самоорганизация. Инновации действуют
группами, собираясь в тесную связку и образуя так называемые «кластеры». Процесс усиления инноваций
внутри одного кластера называют синергетическим эффектом. Он вызывает мощный кумулятивный рост
экономики, обеспечивая прорывной характер ее развития. Кластеры базисных технологий приводят к
возникновению новых отраслей и, тем самым, запускают длительные экономические циклы. Совокупность
кластеров базисных инноваций образуют технологический уклад.
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RESUME

In this article the terms of innovation and innovation process are considered, questions of formation of the
economic policy directed on modernization of domestic economy and productions connected with diversification,
updating of material base of real sector of economy, by labor productivity growth on an innovative basis are considered.
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ქართული ღვინო ისტორიით ერთ-ერთი უძველესია ევროპაში. დღეისთვის ნაპოვნი ყველაზე
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ერის მატერიალური და სულიერი ცხოვრების წყაროდ ითვლებოდა. ღვინო ეს არის პროდუქტი,
რომელიც იქმნება მევენახეობისა და მეღვინეობის განვითარების შედეგად. პირველ ეტაპზე ადამიანები
ვაზს უვლიან და და ახარებენ, მეორეზე კი - სხვადასხვა ტექნოლოგიით ამზადებენ ღვინოს. ღვინის
ზომიერად გამოყენებისას იგი მთავარი წყარო ხდება ამაღლებული გრძნობებისა. ნამდვილი ქართველი
მეღვინეები საუკეთესო გემური თვისებების, შეუდარებელი არომატის და განსხვავებული ფერის
ღვინოებსა და სხვა ალკოჰოლურ სასმელებს ამზადებდნენ.

საქართველოში ღვინის ბაზარი შედგება მწარმოებლებისგან, რეალიზატორებისა და
მომხმარებლებისგან. მწარმოებლები შედგებიან საოჯახო მეღვინეობების, მცირე მარნების და ღვინის
ქარხნებისაგან. რეალიზატორები: კი წარმოადგენენ ბითუმად მოვაჭრეებს, სპეციალიზირებულ
მაღაზიებს, სუპერმარკეტებს. მომხმარებლები შეიძლება დავყოთ პირდაპირ და არაპირდაპირ
მომხმარებლებად.

საოჯახო მეღვინეობის განვითარებისას საბოლოო პროდუქტს არ აფასოებენ და არ ყიდიან საცალო
ვაჭრობის ქსელებში. მისი ძირითადი რეალიზაცია საბითუმო ვაჭრობაზე მოდის, ე.წ. "ჩამოსასხმელი
ღვინის” სახით. საქართველოში საოჯახო მეურნეობები ხშირ შემთხვევაში იურიდიული პირის
ფორმითაც კი არაა დარეგისტრირებული და, შესაბამისად, მისი რეალიზაციის ასახვაც არ ხდება
ეროვნულ სტატისტიკაში. კვლევების საფუძველზე ჩანს, რომ ყოველი 10 ოჯახიდან 6 პირდაპირ თუ
ირიბად ჩართულია საოჯახო მეღვინეობაში.

უნდა აღინიშნოს, რომ ხშირ შემთხვევაში, ოჯახური ღვინო ვერ აკმაყოფილებს ბაზრის
სტანდარტებს.
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მცირე მარანი ესაა საოჯახო მეღვინეობის განვითარებული მოდელი - ღვინის საწარმო მცირე
სასაქონლო ასორტიმენტით. მასში გაზრდილია წარმადობა, განვითარებულია მენეჯმენტი და აკეთებს
საუკეთესო ეკონომიკურ გათვლებს დროის გარკვეული პერიოდისათვის. წარმოებული პროდუქცია
გადის რეალიზაციისათვის საცალო ვაჭრობის და კვების ობიექტებში.

ხშირად მცირე მარანში ირჩევენ კონკრეტულ ვაზის იშვიათ ჯიშებს და დაყენების ტრადიციულ
ტექნოლოგიას. ირჩევენ ისეთი ჯიშის ყურძნისაგან წარმოებულ ღვინოს, რომელიც საკმაოდ ძვირად
ფასობს და მოთხოვნადიცაა. მაგ., მცირე მარანი - “უსახელოურის ვენახები” აქცენტს აკეთებს ლეჩხუმურ
იშვიათ ვაზის ჯიშ – “უსახელოურზე”, რომელიც მცირე რაოდენობითაა გაშენებული და ბოლო წლებში
ერთი ბოთლის საცალო ფასი 120 ლარს აღწევდა. ქართული ბაზრისთვის მაღალი ფასის მიუხედავად,
აღნიშნული ღვინის მარაგი მთლიანად გაიყიდა.

როგორც აღვნიშნეთ, საქართველოში ბოთლის ღვინოსთან ერთად ჩამოსასხმელი ღვინოც საკმაო
რაოდენობით იყიდება. ღვინის მცირე კომპანიების ნაწილმა თავადაც დაიწყეს პლასტმასის 3-5
ლიტრიანი ჭურჭლით ღვინის გაყიდვა, რასაც არ შეუშლია ხელი ქართული კომპანიებისათვის
მოეპოვებინათ სხვადასხვა ღვინის კონკურსზე მაღალი სინჯის მედლები. ერთ-ერთი ყველაზე დიდი
წარმატება "ალავერდის მონასტრის მარანის" მიერ, ევროპაში (იტალია-გერმანია) მოპოვებული ოქროს
მედლებია, რომელიც 2009 წლის მოსავლის რქაწითელის ქართული წესით ქვევრში დაყენებული
მაღალი ხარისხის ღვინის გამო გადაეცა.

რამდენიმე წელია ევროპელ ბიო-მეღვინეებს საქართველოდან მიაქვთ ქვევრები საკმაო
რაოდენობით და ევროპაში წარმოებულ ღვინის ეტიკეტზე უთითებენ, რომ ისინი დაყენებულია
ქართულ თიხის ჭურჭელში. სათანადო კანონმდებლობის არარსებობის გამო არ არის გამორიცხული,
რომ მომავალში ქვევრის ქართულობის მითითება ევროპელებს აღარ დასჭირდეთ ან "დაავიწყდეთ".
ევროპაში "მონასტრის ღვინის" დიდი წარმატება ქართული ქვევრის პოპულარიზაციას უკავშირდება და
სწორედ ამიტომ აუცილებელია მოხდეს ქართული ქვევრის დაპატენტება ევროპაში.

რაც შეეხება საქართველოს ღვინის ბაზარზე არსებულ სიტუაციას, 2012 წელს ქართული ღვინის
კომპანიების მიერ ევროპის სხვადასხვა ქვეყნებში ექსპორტირებულია 6 მილიონამდე ბოთლი ღვინო, რაც
ღვინის ინდუსტრიის განვითარების ტენდენციებზე მიუთითებს. თუმცა ღვინის ბაზრის განვითარება
საკმაოდ რთული პროცესია და ბევრ რესურსს მოითხოვს. საქართველო ღვინის მოხმარების მიხედვით
ოცდამეთოთხმეტე ადგილზეა, რომლის მიხედვითაც ღვინის მოხმარების მაჩვენებელი 2007 წელს
შეადგენდა 702 000 ჰლ-ს, 2010 წელს კი 750 000 ჰლს, შესაბამისად ამ წლების მანძილზე მოხმარება
გაიზარდა 6.8 %-ით. ქართული ღვინო ევროპაში და საქართველოში მომხმარებლების მიერ სხვადასხვა
მახასიათებლებითაა შეფასებული. ჩვენს მიერ გამოკითხული 8 ქართული ღვინის კომპანიის
თანამშრომლებიდან, თითქმის ყველა ერთნაირ მონაცემებს იძლევა. საქართველოში გაყიდული ბოთლის
ღვინიდან 45% "საფერავზე" მოდის, დაახლოებით ამდენივე იყიდება "რქაწითელიც" (მათში შედის
რქაწითელისა და სხვა ჯიშის ყურძნის ერთად დაწურვისაგან მიღებული ღვინოებიც), დარჩენილი 10%-
დან კი დაახლოებით 7-8% დასავლეთ საქართველოში მოყვანილი ყურძნისაგან (ალექსანდროული,
ალადასტური, ცოლიკოური, უსახელაური) დამზადებულ ღვინოზე მოდის.

რუსეთის ემბარგოს შემდეგ გაყიდვების კლების შედეგად ქართული ღვინის კომპანიები მეტად
არასასიამოვნო ფაქტის წინაშე დადგნენ. არსებული მდგომარეობიდან გამომდინარე, ისინი მსხვილი
წარმოებიდან მცირე წარმოებაზე უნდა გადასულიყვნენ, ან უნდა ეფიქრათ იმ ალტერნატიულ გზებზე,
რითაც სხვა მომხმარებლებს მაღალხარისხიან პროდუქციას შედარებით დაბალ ფასებში
შესთავაზებდნენ. დადგა საკითხი მივიწყებული ქართული ვაზის ჯიშების აღდგენის შესახებ. ღვინის
კომპანიებმა ქართველ და უცხოელ სპეციალისტებთან ერთად გაარკვიეს, რომ ყურძნის ისეთ ჯიშებს,
როგორიც არის: შავკაპიტო, ოცხანური საფერე, ხიხვი და სხვა პერსპექტივა გაყიდვების თვალსაზრისით
აქვთ საქართველოშიცა და ევროპაშიც. ქართული ღვინოებიდან ევროპაში დღეისათვის ძირითადად
ღვინის სამი სახეობაა პოპულარული: "რქაწითელი", "საფერავი" და "ხვანჭკარა". სწორედ ამიტომაა
აუცილებელი ქართულ მეღვინეობაში გარკვეული სიახლეების ძიება. ქართული ღვინის შედარებით
მსხვილი კომპანიები: "თბილღვინო", "თელავის ღვინის მარანი", "თელიანი ველი" და "ბადაგონი"
სხვადასხვა ღონისძიებებს ახორციელებენ ნაკლებად ცნობილი ყურძნის ჯიშების
პოპულარიზაციისათვის. მათი სამომავლო გეგმები, უპირველეს ყოვლისა, გაყიდვების ზრდის მომავალ
პერსპექტივებზეა გათვლილი. ექსპერტები აღნიშნავენ, რომ ქართული ღვინის მომავალი რამდენიმე
დასახელების ღვინოზე ვერ იქნება დამოკიდებული და დადებითი შედეგის მომტანი.

პატარა ერების განვითარება და კეთილდღეობა დამოკიდებულია არა იმდენად ბუნებრივ
რესურსებზე, არამედ ქვეყნის უნარზე, გახდეს კონკურენტუნარიანი ინოვაციების დანერგვისა და შიდა
წარმოების განახლების საშუალებით. ქართულ ღვინოზე რუსეთის ფედერაციის მიერ ემბარგოს
დაწესების შემდეგ ქართველმა მეწარმეებმა ახალი ბაზრების ძიება დაიწყეს. ევროპელებისა და
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ამერიკელებისთვის მათთვის ჯერ უცნობი ღვინით დაინტერესება საკმაოდ რთული აღმოჩნდა, რადგან
მხოლოდ ღვინის ხარისხის ამაღლება საკმარისი არ იყო. საჭირო გახდა საერთაშორისო კონკურსებზე
გამარჯვება და ამ გზით აღიარების მოპოვება, სწორი მარკეტინგული გათვლები, სარეკლამო კამპანიები
და ა.შ. ღვინის ბაზრის სფეროში არსებული პრობლემების საფუძვლიანად მოგვარებისათვის მარტივი
გამოსავალი არ არსებობს. საჭიროა მწარმოებლების მიერ დროში გათვლილი გრძელვადიანი გეგმის
შემუშავება, რომელიც მთელ რიგ შემთხვევაში არაპოპულარული ნაბიჯების გადადგმას მოითხოვს.
ადგილობრივი მწარმოებლების ხელშეწყობის მიზნით საჭიროა შიდა და გარე ბაზრის დაცვა
ფალსიფიკატორებისაგან. მეტი აქტიურობაა საჭირო საგარეო გასაღების ბაზრების ათვისების კუთხით
სხვადასხვა ღონისძიებების გასატარებლად და ფასისმიერი კონკურენციის უზრუნველყოფად. ევროპასა
და უმეტესად უკრაინაში, ქართული ღვინის გაყალბების საკმაოდ დიდი მასშტაბები იკვეთება.
ცნობილია, რომ უკრაინაში გაყალბებული "ხვანჭკარა" 6-7 ლარის ეკვივალენტ თანხად იყიდება.
ევროპაში ქართული ღვინის რეალიზაციის ზუსტი მონაცემების დასადგენად, უმჯობესია ქართული
ღვინის დიდი კომპანიების მონაცემებს დავეყრდნოთ, ვიდრე იმ ქვეყნების ოფიციალურ სტატისტიკას,
სადაც ქართული ღვინის სახელით არაქართული უხარისხო სასმელი იყიდება. ევროპელებს ქართული
ღვინიდან ყველაზე მეტად საფერავი მოსწონდათ ყოველთვის და ამითაც იყო განპირობებული საბჭოთა
კავშირის დროს, კახეთში საფერავის ჯიშის ვაზის არნახულად დიდი მასშტაბებით გაშენება.
მნიშვნელოვანია სწორად განისაზღვროს ღვინის წარმოების სტრატეგიული გეგმა და განვითარების
პერსპექტივები.

ღვინის გაყიდვაზე უამრავი ფაქტორი ახდენს გავლენას: ხარისხი, დამზადების ადგილი,
სარეკლამო კამპანია, გემო, რომელთაგან ყველა ცალ-ცალკე საკმაოდ მნიშვნელოვანს წარმოადგენს.
ერთი და იმავე ხარისხის პროდუქტს ერთსა და იმავე საფასო კატეგორიაში დღეს ერთდროულად
შესაძლოა რამდენიმე კომპანია გვთავაზობდეს. თუ მყიდველი სისტემატური მომხმარებელი არაა,
მაღაზიაში შესვლის შემდეგ უპირატესად ორ რამეზე გაამახვილებს ყურადღებას - არსებულ
სარეკლამო კამპანიასა და გარეგან შეფუთვაზე. რაც შეეხება ხარისხსა და გემოს, ბუნებრივია,
პროდუქტის შეძენამდე ეს ინფორმაცია უცნობი რჩება. ფასს შესაძლოა არ ჰქონდეს გადამწყვეტი
მნიშვნელობა, თუ ის რამდენიმე სხვადასხვა ღვინისთვის საერთოა. გარკვეულ შემთხვევებში
შესაძლოა უპირატესობა მიენიჭოს ძვირად ღირებულ ღვინოებს, რადგან მომხმარებელმა შეიძლება
ჩათვალოს, რომ მაღალ ფასთან ერთად ხარისხიც მაღალი იქნება, რაც რეალობასთან ხშირად არაა
ახლოს. სარეკლამო კამპანია საკმაოდ ფართო ცნებაა და მთავარია როგორ გამოიყენებენ მათ პიარის
სპეციალისტები და მარკეტოლოგები. საკმაოდ მნიშვნელოვანია გახადო პროდუქტი ცნობადი
მომხმარებლის მიერ მის გამოყენებამდე. კონკურენტუნარიანი ღვინის შესაქმნელად მნიშვნელოვანია
მისი იდენტიფიკაცია. ინფორმაცია, რომელიც ღვინოს, მის თვისებებს, წარმოების ადგილს და
ზოგადად კონკრეტული პროდუქციის დადებით მხარეებს მოიცავს, ზედმიწევნით დეტალურ
შესწავლას და გავრცელებას საჭიროებს.
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PROBLEMS IN THE FIELD OF WINE MARKET IN GEORGIA AND ITS WAYS OF SOLUTION
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RESUME

Georgian wine is one of oldest in Europe with its history. There is no simple solution for the problems existing  in the
field of wine market. It is necessary to work out a long-term plan which requires unpopular steps. Wine  history is
inseparable from the history of humanity and is a cultural achievement and an important factor of social life. Today in
Georgia along with bottle wine, wine on tap is also sold in sufficient quantities. It’s so-called  “family wine”. Some
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small-sized Georgian wine companies have started selling wine with bottles of 3-5 liters  which did not prevent
Georgian companies to increase the quality of wine and gain high sample medals at  different wine competitions.

საქართველოს ტურიზმის ბაზარი

გიორგი მერლანი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
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საქართველოს ტურიზმის ბაზრის კვლევა და ანალიზი აუცილებელი პირობაა ბაზარზე
მიმდინარე ტენდენციების გამოკვეთისა და ტუროპერატორებისათვის სწორი რეკომენდაციების
გასაცემად.

საკვლევ ობიექტებს წარმოადგენდნენ საქართველოში მომუშავე რეცეპტიული ტუროპერატორები
და იგი ეხებოდა 2010-2011 წლებში მათ მიერ გაწეული ტურისტული მომსახურების ანალიზს.

მარკეტინგული კვლევის შედეგებმა გვიჩვენა, რომ უცხოელი ტურისტების მოზიდვის მიზნით
ქართველი ტუროპერატორების მიერ გამოიყენება რეკლამის 6 სხვადასხვა სახეობა. ნიშანდობლივია,
რომ მათი უმრავლესობა (97%) ტურისტული პროდუქტის პრომოუშენისა და ახალი
მომხმარებლების დაინტერესების მიზნით იყენებენ საკუთარ ვებგვერდებს, ე.ი. ისინი ცდილობენ
პროდუქციის გასაღება ინტერნეტის საშუალებით მოახდინონ. საერთაშორისო ტურისტულ გამოფენა-
ბაზრობებში მონაწილეობს ტურისტული პროდუქტის მიმწოდებელთა 85,7%. ტურისტულ ბიზნესში
რეკლამა ძალიან სპეციფიკურია. სხვა რეკლამის საშუალებებისაგან განსხვავებით, საერთაშორისო
ტურისტულ გამოფენა-ბაზრობებში მონაწილეობას ორმაგი დატვირთვა აქვს, რაც შემდეგში
გამოიხატება: 2010-2011 წლებში საქართველოში რეცეპტიული ტურისტული ფირმების უმრავლესობამ
85,7%-მა მსგავს საერთაშორისო ბაზრობებში მონაწილეობით საკუთარი პროდუქცია წარუდგინეს
მრავალ ვიზიტორს, დადეს ახალი კონტრაქტები უცხოურ კომპანიებთან და რაც ყველაზე მეტად
მთავარია ხელი შეუწყვეს საქართველოს, როგორც ტურისტული იმიჯის მქონე ქვეყნის
პოპულარიზაციას ქვეყნის საზღვრებს გარეთ. კომპანიათა 71,4%-მა პროდუქტზე მოთხოვნა უცხოელი
პარტნიორებისა და საზღვარგარეთის სავაჭრო ცენტრებში წარმოდგენილი ქართული სარეკლამო
მასალით მოახერხა. ტუროპერატორთა 42,9%-თვის გასაღების საშუალება ავიახაზებია.
ნიშანდობლივია ის გარემოება, რომ 2010-2011 წწ-ში კომპანიათა 14,3%-მა მიმართა რეკლამის ისეთ
ძვირადღირებულ საშუალებას, როგორიცაა სატელევიზიო რეკლამა საზღვარგარეთის ტელევიზიაში.
ეს თავისთავად მისასალმებელია, ვინაიდან ტუროპერატორის მიერ ახალი მომხმარებლის მოპოვების
და საკუთარ პროდუქტზე ახალი მოთხოვნის შესაქმნელად მიმწოდებელმა გაიღო საკმაოდ
სერიოზული ხარჯი.

ტრადიციულად ქართველი ტუროპერატორების მიერ გამოყენებული სარეკლამო საშუალებების
გათვალისწინებით, საინტერესოა რეალობაში მომსახურებული არარეზიდენტი ტურისტების
პროცენტული რაოდენობა გაყიდვების საშუალებების მიხედვით, რომლის გაანალიზებით შეიძლება
დადგინდეს, რომ მიუხედავად იმისა, რომ ტუროპერატორთა აბსოლუტური უმრავლესობა
სარეკლამოდ ინტერნეტს იყენებს, 2010-2011 წლებში მიმწოდებელთა ნახევარზე მეტისთვის
პროდუქტის ინტერნეტით გაყიდვების საერთო მოცულობამ 10%-ზე ნაკლები შეადგინა. ეს კი იმაზე
მეტყველებს, რომ სამწუხაროდ ქართველმა ტუროპერატორებმა ჯერჯერობით ვერ აითვისეს
საერთაშორისო ტურიზმში მიღებული დისტრიბუციის ისეთი თანამედროვე და ფართოდ
გამოყენებული მეთოდი, როგორიცაა პროდუქტის ინტერნეტით გაყიდვა. სამაგიეროდ უცხოეთის
ბაზარზე ორიენტირებული ქართველი ოპერატორების 60%-თვის გაყიდვების საერთო მოცულობის
ნახევარზე მეტი უცხოელი პარტნიორების მეშვეობით გასაღებაზე მოდის, ხოლო პირდაპირი
მარკეტინგული გაყიდვა ტუროპერატორთა დაახლოებით 86%-თვის 35%-მდე შეადგენს.

საქართველოში არსებული რეცეპტიული ტუროპერატორების მიერ 2010-2011 წწ-ში უცხოელი
ტურისტული ნაკადების მოზიდვის მიზნით გამოყენებული სარეკლამო საშუალებებისა და
რეალურად გაყიდვების საშუალებების მიხედვით მომსახურებული უცხოელი ტურისტების
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პროცენტული რაოდენობის გაანალიზების შემდეგ, ჩვენთვის საინტერესოა, თუ მსოფლიოს რომელი
რეგიონის და ქვეყნის რეზიდენტები მოგზაურობენ საქართველოში.

მსოფლიო ტურიზმის ორგანიზაციის (მტო) მიერ მიღებული კლასიფიკაციით მსოფლიო
დაყოფილია 6 ტურისტულ რეგიონად. ნებისმიერი ქვეყნისთვის მნიშვნელოვანია იმის განსაზღვრა,
თუ რომელი რეგიონიდან შემოდის ტურისტთა მეტი რაოდენობა. საქართველოს შემთხვევაში,
შემოსულ არარეზიდენტ ვიზიტორებს შორის ყველაზე მეტი ხვედრითი წილი ევროპის რეგიონზე
მოდის. თუ 2010 წელს ტუროპერატორთა 57,1% მუშაობდა აღნიშნული ბაზარზე, 2011 წელს მათმა
რიცხვმა 71,4% მიაღწია და შესაბამისად გაიზარდა საქართველოში ევროპის რეზიდენტების
მოგზაურთა რაოდენობა. ე.ი. ევროპა ქართული ბაზრისთვის მზარდი რეგიონია და ძირითადი
ორიენტირი საქართველოში საერთაშორისო ტურისტთა მოზიდვის მიზნით მომავალში სწორედ ამ
რეგიონზე უნდა იყოს აღებული. ევროპის რეგიონიდან და ზოგადად ქვეყანაში ყველაზე მეტი
ორგანიზებული მოგზაური გერმანიიდან და იტალიიდან ჩამოდის, რომელთა ბაზრებზეც ქართველ
ტუროპერატორთა ნახევარზე მეტი ანუ 57,1% მუშაობს და მათთვის ამ ქვეყნების რეზიდენტები
საერთო მომხმარებლების 50%-ზე მეტს შეადგენს, რაც თავისთავად იმაზე მეტყველებს, რომ
ტურისტული პროდუქტის გასაღების ბაზარი სწორედ ამ ქვეყნებშია საქართველოს ტურისტულ
ბაზარზე ევროპის რეგიონის ამგვარი მოცულობითი ხვედრითი წილი განპირობებულია აგრეთვე
შემდეგი ფაქტორებით: საქართველოს ტურისტული ბაზრის ევროპის რეგიონთან გეოპოლიტიკური
სიახლოვით, კულტურათა თანაზიარობით, საქართველოს ევროსაბჭოში წევრობით და სწრაფვით
ევროკავშირში გასაწევრიანებლად და ა. შ.

ტუროპერატორების 57,1%-თვის ამერიკის რეგიონის რეზიდენტები მათი მომხმარებლების
საერთო რაოდენობის 35%-მდე შეადგენს. ე.ი. ევროპის შემდეგ საქართველოს ტურისტულ ბაზარზე
სწორედ ამერიკის რეგიონია წარმოდგენილი. მესამე ადგილზეა აღმოსავლეთ აზიისა და წყნარი
ოკეანის რეგიონი. საკმაოდ უმნიშვნელო პროცენტი მოდის მსოფლიოს დანარჩენ 3 რეგიონზე,
კერძოდ: ახლო აღმოსავლეთის, აფრიკის და სამხრეთ აზიის რეგიონები ქართულ ბაზარზე
უმნიშვნელოდაა წარმოდგენილი.

მეტად საინტერესოა იმის დადგენა, თუ როგორია ქართული ტურისტული პროდუქტის
გასაღების ეფექტიანობა დ.ს.თ-ს სივრცეში., ტრადიციულად საქართველოს მთავარ ბაზრად ამ
სივრცეში რუსეთი რჩება, ვინაიდან ტუროპერატორების 71,4% სწორედ ამ ბაზარზე მუშაობს და
დ.ს.თ-ს სივრციდან საერთო მომხმარებლების 50%-ზე მეტს სწორედ რუსეთის მოქალაქეები
შეადგენენ, რაც იმით აიხსნება, რომ ერთის მხრივ საქართველოს და რუსეთს საერთო საზღვარი
ჰყოფთ, ხოლო მეორეს მხრივ ისტორიულად ქართული ტურისტული პროდუქტი რუსეთში საკმაოდ
ცნობადია. ჯერ კიდევ საბჭოთა კავშირის დროს საქართველოს ზღვისპირა კურორტებს უცხოელ
ვიზიტორებს შორის უმთავრესად რუსები სტუმრობდნენ. მეორე ადგილზეა სომხეთი,
ტუროპერატორების თანაბარი რაოდენობა ანუ 42,9% მუშაობს აზერბაიჯანისა და უკრაინის
ბაზრებზე.

ჩვენ უკვე ვიცით საქართველოში ჩამოსულ საერთაშორისო ტურისტთა გეოგრაფიული არეალი
მსოფლიო ტურისტული რეგიონებისა და ძირითადი ქვეყნების მიხედვით. ჩვენთვის
მნიშვნელოვანია იმის განსაზღვრა, თუ 2010-2011 წწ-ში რამდენი იყო მათგან ახალი და მუდმივი
(პოტენციური) მომხმარებელი. მარკეტინგული კვლევა გვიჩვენებს, რომ 2010-2011 წლებში
არარეზიდენტი ტურისტების უმრავლესობამ საქართველოში პირველად იმოგზაურა, მიუხედავად
ამისა, ტუროპერატორების 42,9%-თვის მომხმარებელთა სოლიდური ნაწილი საქართველოში დიდი
ხანია მოგზაურობს. ეს ტენდენცია კი გვაძლევს იმის თქმის საშუალებას, რომ ქართველი
ტუროპერატორების გარკვეული ნაწილის მიერ წარმოდგენილი პროდუქცია უცხოელი
ტურისტებისთვის ნაწილისთვის მიმზიდველია. მარკეტინგული კვლევის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი
საკითხი იყო ტუროპერატორების მიერ მოგზაურთა რაოდენობის მიხედვით გაწეული მომსახურება.
2010-2011 წლებში ტუროპერატორთა 57,1%--თვის მომხმარებელთა 50%-ზე მეტი ჯგუფური მოგზაური
იყო, 28,6%-თვის უმეტესი მოცულობა ინდივიდუალურ ტურიზმზე მოდის, დანარჩენები კი საოჯახო
ტურიზმზე მუშაობენ.

საქართველოს ტურისტული ბაზრის გაანალიზებისას აუცილებელია, მოვახდინოთ უცხოელი
ტურისტების სეგმენტაცია ასაკის და სქესის მიხედვით. ამ მხრივ ნიშანდობლივია, რომ თუ 2010
წელს ტუროპერატორების ნახევარზე მეტისთვის 57,1%-თვის მომხმარებელთა უმეტესობა მამაკაცები
იყვნენ, 2011 წელს საქართველოში უმეტესწილად ქალი ვიზიტორები ჭარბობდნენ, ეს ტენდენცია კი
იმაზე მეტყველებს, რომ სამომავლოდ ტუროპერატორებმა სხვადასხვა ტურის შექმნის და დაგეგმვის
პროცესში უნდა გაითვალისწინონ მთელი რიგი თავისებურებები, ვინაიდან მოგზაურობის მიზნების
მიუხედავად მამაკაცებს და ქალებს ერთმანეთისგან განსხვავებით სპეციფიკური ინტერესები აქვთ.
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მარკეტინგული კვლევის შედეგები ცხადყოფენ, რომ საქართველოში უმეტესწილად სჭარბობენ
ასაკობრივი ტურისტები, ვინაიდან ტუროპერატორთა აბსოლუტური უმრავლესობისათვის (100%)

2010-2011 წწ-ში მომხმარებლების უმეტესობა 50-65 წლამდე და 65 წელს გადაშორებული ადამიანები
იყვნენ. ეს გამოწვეულია იმით, რომ ამ ასაკის ტურისტებს აქვთ ფინანსური დანაზოგები, მყარი
მატერიალური მდგომარეობა და საშუალება დაიკმაყოფილონ მოთხოვნილებები.

მარკეტინგული კვლევისას მნიშვნელოვანია უცხოელი ტურისტების საქართველოში ყოფნის
ხანგრძლივობის განსაზღვრა. პასუხი ამ კითხვაზე მთლიანად ემთხვევა საერთაშორისო ტურიზმში
მიღებული ტურისტული პაკეტის ვადებს “Package Tours”, რომლის ხანგრძლივობაც 1-2 კვირაა,
ვინაიდან ტუროპერატორთა 100%-ს მომხმარებლები სწორედ ამ ხანგრძლივობის ტურისტულ
პაკეტებს ყიდულობენ. კომპანიათა 85,7% ემსახურება ისეთ ორგანიზებულ ტურისტებსაც, რომლებიც
საქართველოში ერთ კვირაზე ნაკლები ხნით მოგზაურობენ და კომპანიათა 42,9%, რომელთა
მომხმარებლები ქვეყანაში ერთ თვეზე მეტს ყოვნდებიან. ძირითადად, ეს 2 სეგმენტი პროფესიულ-

საქმიან ტურიზმს მოიცავს (კონფერენციები, კონგრესები, ბიზნეს-ვიზიტები და ა.შ).
ქვეყანაში ტურიზმის განვითარების პერსპექტივებზე და ზოგადად დარგის მდგომარეობის

გაანალიზებისას უნდა გამოიყოს ისეთი საკითხები, როგორიცაა: ქვეყნის ტურისტული პოტენციალი,
რა სახის ტურები ხორციელდება და როგორია მათზე მოთხოვნა.

საქართველო საკმაოდ დიდი ტურისტული პოტენციალი აქვს: 102 კურორტი, 182 საკურორტო
ადგილი, 2400 მინერალური სამკურნალო წყლის წყარო, 12000 ისტორიისა და არქიტექტურის ძეგლი,
მათგან 4 შეტანილია იუნესკოს მსოფლიო მნიშვნელობის ძეგლთა ნუსხაში, 7 არსებული და
პერსპექტიული ეროვნული პარკი და ა. შ. ესე იგი თუ ლოგიკას მივყვებით და არსებული
პოტენციალის რანჟირებას მოვახდენთ ტურიზმის სახეობების მიხედვით, მაშინ ჩვენს ქვეყანაში
პერსპექტიული იქნება ტურიზმის ისეთი სახეების განვითარება, როგორიცაა: კულტურული,
სამკურნალო, საკურურტო, ეკო და ა. შ. თუმცა თუ ტუროპერატორების მიერ 2010-2011 წწ-ში
ტურისტული მომსახურების ანალიზს გავაკეთებთ, გამოიკვეთება, თუ რომელ ტურზეა ყველაზე
დიდი მოთხოვნა და შესაბამისად ტუროპერატორების რა პროცენტული რაოდენობა მუშაობს
ერთგვაროვან ანუ ჰომოგენურ ტურებზე. ზოგადად ქართველი ტუროპერატორები საქართველოში
სამოგზაუროდ 14 სხვადასხვა შინაარსის ტურს აწარმოებენ, ე.ი. საქართველოს ტურისტული ბაზარი
14 სამოგზაურო ნიშად შეიძლება დაიყოს, თუმცა კვლევა ერთმნიშვნელოვნად ცხადჰყოფს, რომ
მოთხოვნები უმთავრესად კულტურულ ტურიზმზე მოდის და ფირმების 100% ძირითადად ამ
სეგმენტზე მუშაობს. თუ 2010 წელს ტუროპერატორთა 71,4%-თვის მათ მიერ ნაწარმოები
პროდუქციის უმეტესობას სათავგადასავლო, ეკოტურები და ზამთრის ტურები შეადგენდა, 2011
წელს მოთხოვნა სათავგადასავლო და ზამთრის ტურებზე შემცირდა და ფირმების მხოლოდ 57,1%-მა
აირჩია შეთავაზებათა ეს პაკეტი. ასევე 2011 წელს შემცირდა მოთხოვნა საქმიან ტურებზე და
კურორტებზე დასვენების მიზნით სამოგზაუროდ, ეს უკანასკნელი კი იმით აიხსნება, რომ ერთის
მხრივ საქართველოს კურორტები, განსაკუთრებით კი შავიზღვისპირა კურორტები ძალიან მოკლე
სეზონურობით გამოირჩევიან, რაც თავისთავად საერთაშორისო ტურიზმის განვითარებისთვის
შემაფერხებელი ფაქტორია, ხოლო მეორეს მხრივ საქართველოს მეზობელი თურქეთის ზღვისპირა
კურორტები, რომლებიც იდეალური სეზონურობით გამოირჩევიან მომხმარებლებს სთავაზობენ
თვისობრივად და ხარისხობრივად უფრო მაღალი დონის სამოგზაურო ტურებს შედარებით დაბალ
ფასებში. ტრადიციულად 2010-2011 წწ-ში ტუროპერატორთა თანაბარი რაოდენობა აწარმოებდა
შემდეგი სახის ტურებს: სპორტული ტურები, რელიგიური/პილიგრიმული ტურები,
სპეციალიზებული ტურები (არქეოლოგებისათვის, ვიწრო სპეციალიზაციის მქონე ადამიანებისათვის
და ა. შ), აგროტურები, სამკურნალო ტურები, ეთნიკური და ნოსტალგიური ტურები. როდესაც
საქართველოზე ვსაუბრობთ, ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს ადგილს დავუთმობთ ქართულ ღვინოზე
საუბარს, რომელსაც დიდი ხნის ისტორია აქვს და რომელიც მსოფლიოში ერთ-ერთი
უძველესთაგანია. საქართველოს ყველა რეგიონში ვაზის სხვადასხვა უნიკალური ჯიში არსებობს.
ყოველივე ზემოაღნიშნულიდან გამომდინარე, უნდა ვივარაუდოთ, რომ ღვინის ტურიზმით
ქართველ ტუროპერატორთა უმრავლესობა იქნება დაკავებული, თუმცა რეალურად ტურიზმის ამ
სახეობაზე კომპანიათა მხოლოდ 14,3% მუშაობს. ნიშანდობლივია ტუროპერატორთა 14,3%,

რომლებიც „შოპ“ ტურებს აწარმოებენ, ე.ი. ორგანიზებული ტურისტების გარკვეული ნაწილი
საქართველოში მათთვის სასურველი ნივთების და საგნები შესაძენად ჩამოდიან.

საქართველოში ტურიზმის მდგომარეობის მიმოხილვისას, მნიშვნელოვანია იმის განსაზღვრა,
თუ როგორია სეზონურობა ტურიზმის სახეების მიხედვით. თუკი პირობითად შემოვიღებთ ცნებებს:
ძალიან მაღალ, მაღალ, საშუალო და დაბალი სეზონურობის ტურებს, მაშინ მივიღებთ ასეთ
შედეგებს: ძალიან მაღალი სეზონურობის ტურებს მიეკუთვნება მხოლოდ და მხოლოდ
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პროფესიული/საქმიანი ტურები, ვინაიდან იგი წელიწადის ოთხივე სეზონს მოიცავს, მაღალი
სეზონურობის ტურებია: კულტურული და სპეციალიზებული ტურები, ვინაიდან ისინი წელიწადის
სამ სეზონს მოიცავენ, საშუალო სეზონურობის ტურებს განეკუთვნებიან: რელიგიური/პილიგრიმული
ტურები, ეთნიკური/ნოსტალგიური ტურები, ისინი წელიწადის ორ სეზონს მოიცავენ. დაბალი
სეზონურობის ტურებს მიეკუთვნებიან: დასვენება კურორტებზე, აგროტურები, ეკოტურები,
სამკურნალო ტურები, სათავგადასავლო ტურები, სპორტული ტურები, ღვინის ტურები, `შოპ~
ტურები. როგორც მარკეტინგული კვლევის ანალიზი გვიჩვენებს საქართველოს ბაზარზე არსებული
ტურების უმრავლესობა დაბალი სეზონურობით ხასიათდება, რაც ტურიზმის განვითარების
შემაფერხებელ ფაქტორად შეიძლება განიხილებოდეს.

მარკეტინგული კვლევისას ჩვენ გვაინტერესებდა თუ ძირითადად საქართველოს რომელ
რეგიონებშია ზემოაღნიშნული ტურები და რომელ რეგიონებში ატარებენ უფრო მეტად უცხოელი
ტურისტები საკუთარი მოგზაურობის პერიოდს. თუკი ასევე პირობითად შემოვიღებთ ცნებებს:
ძალიან მაღალი აქტივობის, მაღალი აქტივობის, საშუალო აქტივობის და დაბალი აქტივობის
ტურისტულ რეგიონებს, მაშინ მივიღებთ ასეთ სურათს: საქართველო რეგიონების 40% - ძალიან
მაღალ აქტივობის ტურისტულ რეგიონებს განეკუთვნებიან, ვინაიდან ტუროპერატორთა
აბსოლუტური უმრავლესობა 100% ძირითადად ამ რეგიონებში აწარმოებენ ტურებს. ესენია: კახეთი,
სვანეთი, მცხეთა-მთიანეთი, იმერეთი, სამცხე-ჯავახეთი, მაღალ აქტივობის ტურისტულ რეგიონებს
განეკუთვნება რეგიონების 10%, რომლებშიც ძირითადად ტუროპერატორთა 74,1% აწარმოებს
ტურებს, ესაა: აჭარის რეგიონი, საშუალო აქტივობის ტურისტულ რეგიონებს განეკუთვნება
რეგიონების 50%.

მარკეტინგული კვლევის გაანალიზებისას, ჩვენ უცხოელი ტურისტები სოციალურ ჯგუფებად
დავყავით, ანუ საინტერესოა საქართველოში მოგზაურ არარეზიდენტ ორგანიზებულ ტურისტთა
სოციალური კუთვნილება. კვლევამ გვიჩვენა, ტუროპერატორთა 42,6%თვის სოციალური კლასის
ტურისტები 50%-ზე ნაკლებს შეადგენს პენსიონრები, სტუდენტები და ა. შ, მიმწოდებელთა 57,1%-

თვის ეკონომ კლასის ტურისტები საერთო მომხმარებლების 35%მდე შეადგენს, ფირმების მხოლოდ
14,3%-თვის ტურისტული კლასის ტურისტები მათი მომხმარებლების 50%-ზე მეტს შეადგენს.
ტუროპერატორთა 85,7%-თვის ტურისტების მათი მომხმარებლების 25%-ზე ნაკლებს შეადგენს.

ამრიგად, საქართველოს ტურისტული ბაზრის კვლევამ და ანალიზმა გვიჩვენა, ბაზარზე ჯერ
კიდევ არის თავისუფალი, სამოქმედო, შეიძლება ითქვას უკონკურენტო სეგმენტები. რომელთა ათვისება
კიდევ უფრო მეტად შეუწყობს ხელს საქართველოში ტურიზმის განვითარებას.

ქართველი ტუროპერატორებისათვის, ჩვენი აზრით, სასარგებლო იქნება უცხო ქვეყნის
ტუროპერატორთა გამოცდილების გაზიარება, ამ მიზნით ქვემოთ მოგყავს მაგალითი ცნობილი
გერმანელი ტუროპერატორის „ბიბლიშე რაიზენის“ მიერ შექმნილი ტური „კავკასიის ეკლესია–
მონასტრები“ სადღეისოდ ერთ-ერთი სრულყოფილი ტური, რომელიც უცხოელმა ტუროპერატორმა
საქართველოში შექმნა. როგორც სათაური გვიჩვენებს, ეს უდიდესი ტუროპერატორი აწყობს
ბიბლიურ თემებთან დაკავშირებულ ტურისტული მოგზაურობებს მსოფლიოს 22 ქვეყანაში. ასობით
სტანდარტულ შეთავაზებებს შორის არის ერთი – ქართულ სომხური. ტურის ხანგრძლივობა 2

კვირაა. მას მინიჭებული აქვს ფირმის კოდი გ-11 და გ-12. პირველი სრულდება 21 მაისიდან 3

ივნისამდე, ხოლო მეორე 30 სექტემბრიდან 14 ოქტომბრამდე პერიოდში. ტურის ღირებულებაში
შედის შემდეგი მომსახურება: მგზავრობა აირზენა/საქართველოს ავიახაზების თვითმფრინავით
ფრანკფურტიდან თბილისამდე და უკან, ტრანსფერი და ქვეყნის შიდა მოგზაურობები ავტობუსით,

განთავსება საშუალო კლასის უბრალო აღჭურვილობის სასტუმროებში, ორჯერადი კვება,
კვალიფიციური ექსკურსიამძღოლის თანხლება, დაზღვევა მოგზაურობის პერიოდში, სავიზო
მომსახურება, სურვილის მიხედვით ზურგჩანთა, ან პრაქტიკული სამგზავრო ჩანთა. იმ შემთხვევაში
თუ ტურისტი ისურვებს სასტუმროს ცალკე ნომრის დაკვეთას, მან უნდა დაამატოს გარკვეული
თანხა. ტურისტების რაოდენობა ჯგუფში განსაზღვრულია 20-დან 30- ტურისტამდე.

ამ ტურს გერმანელები უწოდებდნენ შემეცნებით-საგანმანათლებლო მოგზაურობას.
შესაბამისად ტურს წამძღვარებული აქვს შემდეგი შინაარსის ახსნა-განმარტება: 301 წლიდან არის
ქრისტიანობა სომხეთის სახელმწიფო რელიგია. დღემდე ამაყობენ სომხები ქრისტიანული რწმენით,

უწოდებენ რა საკუთარ ეკლესიას „სომხურ–სამოციქულოს“.
საქართველო, რომელმაც ასევე მეოთხე საუკუნეში გამოაცხადა ქრისტიანობა სახელმწიფო

რელიგიად, არის უძველესი დროიდან დამოუკიდებელი მართლმადიდებლური ქვეყანა, რომლის
ეკლესიამაც ერთ-ერთმა პირველმა მოიპოვა ავტოკეფალიის უფლება. ამ ქვეყნებში ეკლესიას უჭირავს
მნიშვნელოვანი ადგილი. ფირმის მიერ დეტალურად არის გაწერილი მოგზაურობის თხუთმეტივე
დღის პროგრამა. მათგან საქართველოს ეთმობა 10 დღე, ხოლო 5 სომხეთში მოგზაურობას.



272

სადღეისოდ მხოლოდ ეს ერთადერთი ტური შეიძლება ჩაითვალოს სრულყოფილად, იმ
ტურებსა და მოგზაურობებს შორის, რომლებიც ითვალისწინებენ რელიგიურ ტურიზმის ფორმით
უცხოელი ტურისტების საქართველოში შემოყვანას.

TOURISM MARKET OF GEORGIA
Giorgi Merlani, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

Research of tourism market of Georgia and analysis is indispensable conditions for all the tour operators.
Searching subjects were working in Georgia tour operators and it was about 2010-2011 tourist service analysis.

Results of the marketing research showed us that bringing tourists from abroad was from the advertisement, and
there were six kind of advertisements . however most of them (97%) were from tourism product promotion and new
users to put them in interests by their web sites. It means that they are trying to sell their products by using the internet.

For example in Georgia most of the visitors are coming for the Europe region. If in 2010 year all the tour
operators were working on this market and their quantity was 57,1%, in 2011 year their quantity was 71,4% for that
reason quantity of the visitors from Europe was increased. It means that Europe for Georgian market is a growing
region.

From the region of Europe in general in our country most of the organized visitors are coming from Germany
and from Italy in which markets are working Georgian tour operators even more than half 57,1%.

When we are analysing search of the marketing, we divide foreigner tourists for social groups. Its very
interesting in which social group belongs each tourist who is coming to Georgia. Research showed us that 42% of tour
operators are the social class of tourists, less than 50% are pensioner, students and so one. 57,1% of suppliers
economclass tourist users are 35%. 14,3 % of the companies tourists class of tourists and their users are more than 50
%. For 85,7% tourists their users are less than 25%.

In that way, research of tourism market of Georgia and analysis showed us, that we still have the market free,
we can operate, we can say that without competitor segments. I can say that if we will do like that the tourism
development in Georgia will grow up.

გადასახადები, მათი სახეები და აღრიცხვასთან დაკავშირებული პრობლემები

გიორგი ნანუაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული
პროფესორი

როინ ქობლიანიძე, გორის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, მოწვეული სპეციალისტი

ნებისმიერ ქვეყანაში გადასახადები სახელმწიფო ბიუჯეტის ფორმირების უმნიშვნელოვანეს
წყაროს წარმოადგენს. სწორედ ამიტომაც ის არის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი მართვის ბერკეტი,
რომელიც განაპირობებს სახელმწიფოს სწორ პოლიტიკას. საგადასახადო სისტემა – ეს არის ქვეყნის
საკანონმდებლო ორგანოების მიერ შემუშავებული და დადგენილი გადასახადების, მათი დაწესების
(დაკანონების), შეცვლის, გაუქმების და ბოლოს გადახდევინების პრინციპების, მათი ფორმირებისა და
მეთოდების ერთიანობა. აქედან შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ სხვადასხვა ქვეყანაში მრავალი სახის
გადასახადი არსებობს, რომლებიც ერთიან საგადასახადო სისტემას ქმნის. გადასახადს თითოეული
ჩვენთაგანი ვიხდით ყოველდღიურად მაშინ, როდესაც ვხარჯავთ ფულს. ხშირად ამას ჩვენ არც კი
ვაცნობიერებთ. მათ შესწავლას აადვილებს გადასახადების ჯგუფებად დაყოფა.

საქართველოში დამოუკიდებელი საგადასახადო სისტემა ჩამოყალიბდა XX საუკუნის 90-იან
წლებში. 1988 წელს შემოღებულ იქნა საგადასახადო კოდექსი, რომელმაც დაარეგულირა იმ
პერიოდისათვის საგადასახადო პოლიტიკა. ამჟამად მოქმედებს საგადასახადო და საბაჟო კოდექსი.

უპირველეს ყოვლისა გადასახადებს ყოფენ ორ ჯგუფად – პირდაპირ და არაპირდაპირ
გადასახადებად. მათი დაყოფის უმთავრეს ამოსავალ წერტილს წარმოადგენს სახელმწიფო ბიუჯეტს
პირდაპირ ჩვენ ვუხდით ფულს საკუთარ ბიუჯეტიდან (ჯიბიდან), თუ ამას ვუკეთებთ სხვისი
მეშვეობით.
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თავის მხრივ პირდაპირი გადასახადებიც ორ ძირითად ჯგუფად იყოფა: საშემოსავლო და
ქონების გადასახადი. ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ზოგჯერ პირდაპირი გადასახადები სხვას (მესამე
პირს) დაეკისრება და მას უწევს მათი გადახდა.

საშემოსავლო გადასახადით იბეგრება გადასახადის გადამხდელის შემოსავალი, რომლის
სიდიდეც განისაზღვრება შემოსავლის ოდენობითა და გადასახადის ნიხრით. საშემოსავლო გადასახადს
იხდიან როგორც ფიზიკური, ისე იურიდიული ფირმები მცირე განსხვავებით.

იურიდიული პირებისაგან საშემოსავლო გადასახადს (CiT-Corporate Incomentax) იხდის ყველა შპს
და სააქციო საზოგადოება. იგი გაიანგარიშება როგორც სხვაობა მათ საერთო შემოსავლებსა და ხარჯებს
შორის.

რაც შეეხება საშემოსავლო გადასახადს, რომელსაც ფიზიკური პირები იხდიან (PiT-Personal
incom Tax) მას იხდის ყველა პირი (რეზიდენტი და არარეზიდენტი). რეზიდენტი ფიზიკური პირისათვის
დაბეგვრის ობიექტს წარმოადგენს მის მიერ საქართველოში და მის ფარგლებს გარეთ მიღებული
ერთობლივი შემოსავალი, არარეზიდენტისათვის კი საქართველოში არსებული წყაროებიდან მიღებული
ერთობლივი შემოსავალი.

ამდენად მისი დაბეგვრის ბაზაა შემოსავალი, რომელიც წარმოადგენს განსხვავებას პიროვნების
მთლიანი შემოსავლებსა და მის მისაღებად გაწეულ ხარჯებს შორის ფიზიკური პირები მას იხდიან
დარიცხული ხელფასიდან, რენტიდან, პენსიიდან და უმუშევრებისათვის მიღებული შემწეობიდანაც კი.

საშემოსავლო გადასახადი, რომელსაც ფიზიკური პირები იხდიან მისი წარმოშობიდან დღემდე
პოლიტიკოსებისა და ეკონომისტების საკამათო თემას წარმოადგენს. მისი წარმოშობა კი უკავშირდება
ნაპოლეონის მიერ წარმოებულ ომებს.

საშემოსავლო გადასახადი, როგორც ასეთი, წარმოიშვა დიდ ბრიტანეთში 1798 წელს. ეს იყო
გადასახადი შემოსავლებიდან. მას იხდიდა ყველა პირი, რომელსაც წელიწადში ჰქონდა 60 გირვანქაზე
მეტი შემოსავალი, ხოლო უმაღლესი ნიხრი იყო 10% და მას იხდიდა ის პირი, რომლის წლიური
შემოსავალი 200 გირვანქა სტერლინგს აღემატებოდა. ამ გზით დიდი ბრიტანეთის ხელისუფლება
ფრანგებთან ომისათვის საჭირო სახსრებს უკეთებდა აკუმულირებას. მაგრამ ამ ქვეყნის მოსახლეობის
უმეტესი ნაწილის შემოსავალი 20 გირვანქა სტერლინგის ფარგლებში მერყეობდა და ამიტომ მისი
გადახდა ბევრს არ მოუწია. 4 წლის შემდეგ დაიდო ცნობილი ამიენის სამშვიდობო ზავი და ეს
გადასახადიც ერთი წლით გააუქმეს. ერთი წლის შემდეგ კვლავ შემოიღეს იმ სახით, რომ მას
საზოგადოების უფრო ფართე წრე მოეცვა. ნიხრის უმაღლესმა დონემ შეადგინა 5 %, მაგრამ გადასახადი
უნდა ყველას, ვისი წლიური შემოსავალიც 50 გირვანქა სტერლინგს აღემატებოდა.

მიუხედავად იმისა, რომ ნაპოლეონის წინააღმდეგ წარმოებულ ომებს ბრიტანელები მხარს
უჭერდნენ, მაინც ამ გადასახადის შემოღებას უკმაყოფილოები შეხვდნენ. სწორედ ეს იყო მიზეზი იმისა,
რომ ბრიტანეთის პარლამენტმა 1816 წელს ეს გადასახადი გააუქმა. მაგრამ კვლავ აღადგინა ის 1860
წელს ბიუჯეტის დაბალანსების მიზეზით. მისი შემოღების ინიციატორი იყო რობერტ პილი, რომლის
აზრითაც, იგი მხოლოდ 4 წლით იქნებოდა შემოღებული და მას გადაიხდიდნენ ის პირები, რომელთა
წლიური შემოსავალი იქნებოდა 150 გირვანქა სტერლინგზე მეტი., ხოლო ნიხრი იქნებოდა 3 %. მაგრამ
შემოღებულმა გადასახადმა იარსება 1894 წლამდე. მისი გაუქმების წინადადებით გამოვიდა მაშინდელი
ფინანსთა მინისტრი ვილიამ გლადსტონი, რომელიც ვერაფერს გახდა და აღნიშნული გადასახადი
მყარად დამკვიდრდა დიდი ბრიტანეთის საგადასახადო სისტემაში.

აშშ-ში საშემოსავლო გადასახადი შემოღებულ იქნა 1861 წელს ჩრდილოეთის შტატებში,
რომელიც დაკავშირებული იყო სამოქალაქო ომის წარმოებასთან. მის შემოღებას აქაც არ ჩაუვლია
უმტკივნეულოდ დიდი აჟიოტაჟი გამოიწვია საზოგადოებაში. აღნიშნულ გადასახადს იხდიდნენ ის
ამერიკელები, რომელთა შემოსავალი 600 დოლარზე მეტი იყო 1000 დოლარამდე 3 % ნიხრით, ხოლო 10
000 დოლარზე მეტი 5 %–იანი ნიხრით. რამოდენიმე წლის შემდეგ ნიხრი გაზარდეს, ხოლო 1872 წელს
საერთოდ გააუქმეს. საშემოსავლო გადასახადის შემოღება განახლდა 1914 წელს იმ მიზნით, რომ
დაბეგრილიყვნენ ამერიკელი მდიდრები, როგორებიც იყვნენ: როკფელერები, მორგანები, დიუპონები,
კარნეგები და სხვები.

ყოფილ საბჭოთა კავშირში საშემოსავლო გადასახადი შემოღებულ იქნა 1948 წელს. მის შემოღებას
საფუძვლად დაედო ის გარემოება, რომ ომი ახალი დამთავრებული იყო და ქვეყანას უჭირდა არმიის
შენახვა და შეიარაღება. იგი დროებითი სახის უნდა ყოფილიყო და, როგორც კი სულს მოითქვამდა, იგი
გაუქმდებოდა. იბეგრებოდა ყველა პირი, გარდა ძალოვან სტრუქტურებში დასაქმებული პირებისა,
მაგრამ აღნიშნულმა გადასახადმა იარსება ამ დიდი იმპერიის ბოლო დღეებამდე.

დღგ წარმოადგენს არაპირდაპირ გადასახადს. იგი ფასების ლიბერალიზაციის  პირობებში მათი
ინდივიდუალური ზრდის პირობებში ბიუჯეტის დაბალანსების საშუალებას იძლევა. ამ გადასახადს
საბოლოო ჯამში იხდის მომხმარებელი ანუ საზოგადოება. დღგ გადაიხდება ყოველი სამეურვეო
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ოპერაციის დროს. მისი დარიცხვა და გადახდა აღრიცხვის თვალსაზრისით შედარებით მარტივია.
როდესაც ფიზიკური პირი ან ფირმა ყიდულობს რაიმე საქონელს, დამატებით იხდის გარკვეულ
პროცენტს, ხოლო ეს გადასახადი მიდის სახელმწიფო ბიუჯეტში.

სხვადასხვა ქვეყანაში დღგ–ს გადასახადის დონე განსხვავდება ერთმანეთისაგან და ყველა
საქონელზე ერთნაირი არაა. მაგ., დღგ შედარებით ნაკლებია (ზოგგან კი საერთოდ არ არსებობს)
სოფლის მეურნეობის პროდუქციაზე არსებობს ასევე გადასახადი საექსპორტო პროდუქციაზე. ისიც
უნდა აღვნიშნოთ, რომ ერთმანეთისაგან განსხვავდებიან ნულოვანი გადასახადი და გადასახდელისაგან
გათავისუფლება. კერძოდ, რამდენადაც ექსპორტის დროს საქონელი 0%–იანი დღგ–თი იბეგრება,
იმპორტის შემთხვევაში მისი გადახდა აუცილებელია. უფრო მეტიც, მისი გამოანგარიშება ხდება არა
მხოლოდ საიმპორტო საქონლის ღირებულებიდან, არამედ მას ემატება საბაჟო გადასახადიც და მათი
ჯამიდან გამოჰყავთ დღგ, რაც, ჩვენი აზრით, ორმაგი დაბეგვრის ელემენტებს შეიცავს.

დღგ, როგორც ასეთი, პირველად გამოიყენეს საფრანგეთში მეორე მსოფლიო ომის შემდეგ. აქედან
თითქმის მთელ მსოფლიოში გავრცელდა შემოღებიდან 30 წლის განმავლობაში. ამასთან მას ყველგან
დღგ–ს სახელწოდებით არ მოიხსენიებდნენ. მაგალითად, სინგაპურში, ახალ ზელანდიაში, ავსტრალიასა
და კანადაში მას უწოდებენ GST (Goods an service tax - გადასახადი საქონლიდან და მომსახურებიდან).
ზოგიერთ ქვეყანაში დღგ დღემდე არ არსებობს, მაგალითად: ჰონგ–კონგში, აშშ–ში (აქ გადასახადს
იხდიან გაყიდვის ბრუნვიდან).

მსოფლიოს სხვადასხვა ქვეყანაში დღგ–ს სიდიდე მერყეობს 450დან (სინგაპური) 25%–მდე
(დანია).

საქართველოში დღგ შემოღებულ იქნა 1992 წელს და უკვე 1995 წელს მასზე მოდიოდა
გადასახადების 30,4%. 2005 წლიდან დღგ 20% –დან 18%–მდე შემცირდა, რაც დღესაც ძალაშია.
დღევანდელი კანონის მიხედვით თუ გადასახადის გადამხდელის დასაბეგრმა ოპერაციებმა გადააჭარბა
100 000 ლარს, მაშინ იგი ვალდებულია გატარდეს რეგისტრაციაში დღგ–ს გადამხდელად.

აქციზი გადასახადის უძველესი ფორმაა, იგი ჯერ კიდევ შუა საუკუნეებში იყო ცნობილი.
პოსტსოციალისტურ ქვეყნებში კი აქციზი ძირითადად 90–იან წლებში იქნა შემოღებული.

აქციზით დასაბეგრი საქონელი შეიძლება შემდეგ ჯგუფებად დავყოთ:
– საწვავი და ელექტროენერგია;
– მონოპოლიური საქონელი, ამ ჯგუფში შეიტანება ასევე ალკოჰოლური სასმელები, თამბაქოს ნაწარმი,
მარილი და სხვა;
– ფუფუნების საგნები (მაღალი კლასის ელექტრონიკა, ვიდეოკამერა, ზღვის კატარღები,
ავტომანქანები, პარფიუმერიის ნაწარმი და ა.შ.);
– გასართობ–დასასვენებელი ობიექტებში მომსახურება (კაზინოს, ბანქოს, რულეტის სათამაშო
მაგიდების) და ა.შ.

ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ აქციზის დაწესება და მით უმეტეს მისი გაზრდა საკმაოდ რთული
პოლიტიკური საკითხია და ქვეყნის ხელმძღვანელობისაგან გონივრულ მიდგომას მოითხოვს.

მოგების გადასახადის გადამხდელებად ითვლებიან როგორც საქართველოს, ისე უცხო ქვეყნის
საწარმოები, ხოლო დაბეგვრის ობიექტია მოგება. იგი განისაზღვრება როგორც სხვაობა ერთობლივ
შემოსავალსა და ამ შემოსავლის მიღებასთან დაკავშირებულ ხარჯებს შორის. მოგების გადასახადის
განაკვეთისადმი მიდგომა სხვადასხვა ქვეყნებში განსხვავებულია. მაგალითად ისეთ
მაღალგანვითარებულ ქვეყნებში, როგორიცაა აშშ, კანადა, შვეიცარია, ჩინეთი გამოიყენება პროგრესული
განაკვეთები, ხოლო ახალ განვითარებულ ქვეყნებში: ჰონკონგსა და სიგნაპურში შედარებით დაბალი
განაკვეთები.

გარდა ამისა მოგების გადასახადები ითვალისწინებენ გარკვეულ შეღავათებს რომელსაც არ
იზიარებენ ამერიკელი პროფესორები დ. ჯენკინსკი და რ. კონრადი ნაშრომში ,,მსოფლიოს
საგადასახადო კოდექსის საფუძვლები“.

ზემოთ განხორციელებული საგადასახადო საკითხებიდან შეიძლება დავასკვნათ, რომ იგი
ითვლება საგადასახადო აღრიცხვის ობიექტად, რაც შეეხება ორგანიზაციის ფინანსური მდგომარეობის
სურათის ელემენტების ანგარიშგებაში დემონსტრირებას, მათ შორის გაყიდვების ბრუნვებს, მოგებას
ითვალისწინებს მათ ბუღალტრულ შეფასებას, რომელიც დაფუძნებულია იმ პრინციპებზე, რომელიც
ხშირად არ ემთხვევა სამეურნეო ცხოვრების საგადასახადო კვალიფიკაციის შესაბამის ფაქტებს.

საბუღალტრო და საგადასახადო აღრიცხვაში დღეისათვის არსებულ განსხვავებათა მასშტაბები
ანუ, სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, განსხვავება იმ წესებში რომლითაც ჩვენ ვაკვალიფიცირებთ და
ვაფასებთ სამეურნეო ცხოვრების ფაქტებს ბუღალტრული გატარებების და დაბეგვრის ბაზის
გაანგარიშების მიზნით, ქმნიან სიტუაციას, როდესაც ბუღალტრულ ანგარიშგებაში ასახული
მაჩვენებლები და ამ ორგანიზაციის ვალდებულება გადასახადებთან მიმართებაში სრულიად არ
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ეკორესპონდენტებიან ერთმანეთს. ყოველი ეს განსხვავება პროფესიონალი ბუღალტერიისათვის
თვალსაჩინო, გასაგები და მისაღებია. მაგრამ პრობლემა ის არის, რომ ბუღალტრები ანგარიშგებას
ადგენენ არა თავიანთთვის, არამედ მომხმარებელთა ფართო (დიდი) წრისა და ჯგუფებისათვის,
რომელთა უმრავლესობა შორს არის ბუღალტრული აღრიცხვებისაგან და მათთვის რთული და
გაუგებარი მეთოდოლოგიისაგან. აი ამ მომენტში კი ის რაც პროფესიონალი ბუღალტერიისათვის
გასაგებია, ის გაუგებარია და რთულად აღსაქმელია იმ პირებისათვის, რომელთაც კავშირი არა აქვთ
აღრიცხვასთან, მაგრამ სასიცოცხლოდ ესაჭიროებათ სააღრიცხვო ინფორმაციას.

ბუღალტრული ინფორმაციის სწორი წაკითხვა და გამოყენება, უპირველეს ყოვლისა,
უზრუნველყოფს საბუღალტრო ანგარიშგების აგებას ერთნაირი პრინციპების და წესების საფუძველზე,
რაც ანგარიშგების ელემენტებს ხდის ურთიერთდაკავშირებულს. თუ ჩვენ შემოსავლებს ბუღალტრულ
აღრიცხვაში ვაღიარებთ დარიცხვის, ხოლო საგადასახადო აღრიცხვაში კი საკასო მეთოდით, მაშინ
ბიუჯეტის წინაშე ვალდებულებაც უნდა აისახოს საკასო მეთოდით. ამ შემთხვევაში, ერთი მხრივ,
შემოსავლებს, ხარჯებს და მოგებას, ხოლო, მეორე მხრივ, ვალდებულებას ბიუჯეტის წინაშე
გადასახადების გადახდის თვალსაზრისით გახდის შეუსაბამოს.

ასეთი მდგომარეობა კი გვკარნახობს, რომ სამეურნეო ცხოვრების ფაქტები ბუღალტრულ
ანგარიშგებაში ავსახოთ ერთნაირი შეფასებით. ე.ი. ანგარიშგების (მონაცემები) ელემენტები
ბუღალტრულ და საგადასახადო აღრიცხვაში შევაფასოთ ერთგვაროვნად.

ლიტერატურა:
1. ლევან გრიგალაშვილი, აღრიცხვა და გადასახადები, თბილისი, 2006.
2. ლალი სადაღაშვილი, საქართველოს საგადასახადო სისტემის აქტუალური საკითხები და მისი
სრულყოფის გზები, გორი, 2011.
3. ამბროსი გრიშიკაშვილი, ეკონომიკური კალეიდოსკოპი, თბილისი, 2007.
4. რ. ლუკასი, საბაზრო ეკონომიკა, თბილისი, 1997.
5. Соколова Я. В. – Бухалтерский учет, М, 2004.

TAXES, THEIR TYPES AND PROBLEMS CONCERN TO ACCOUNTING
Giorgi Nanuashvili, Gori State Teaching University, Associate Professor

Roin Koblianidze, Gori State Teaching University, Invited Specialist
RESUME

Taxes – these are the most important source for formation of the state budget. Exactly that’s why it is one of the
most important management lever which stipulates exact policy of state. Tax system is integrity of taxes developed and
established by the legislative entities of country, principles of their institution (legalization), substitution, abolishment
and payment at last, their formation and methods. We can suppose according to this that many kinds of taxes exist in
different countries which create a unified tax system.

An independent tax system was formed in Georgia in 90 years of XX century. In 1988 a Tax Code was
introduced which regulated a tax policy at that time. Nowadays Tax and Custom Codes act.

Taxes are divided into two groups – direct and indirect taxes. The basis of their division represents that if we
directly pay money to the state budget from our own budget (pocket) or we do this through the other.

Direct taxes are also divided into two basic groups: income and property taxes. Income tax was arisen in 1798 in
Great Britain and it was connected to the war with France.

Both Physical and Legal Entities pay the income tax.
All physical persons (resident or nonresident) pay income tax (Pit-Personal Income Tax).
All LTDs and Joint Stock Companies from Legal Entities (Companies) pay income tax (Cit-Corporate Income

Tax). It is calculated as a difference between their total incomes and costs.
VAT (a value added tax) is an indirect tax: a level of this tax is different in different countries and is variously

perceived.
Excise is the oldest form of tax. It was still emerged in the Middle Ages.
Corporate Income Tax is differentiated for example in the USA, Canada, China, Switzerland, lower is in Hong

Kong, Singapore.
In the accounting and tax registration they should be estimated with the same methodology.
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სახელმწიფო საგარეო ვალი და მისი დაფარვის პრობლემები საქართველოში

ლალი ოსაძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი
E-mail: l.osadze@gmail.com

ილია თავშავაძე, საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, ბიზნესის და მართვის
დოქტორანტი

სოფიო ცეცხლაძე, ბიზნესის და მართვის მაგისტრი

თანამედროვე პირობებში შეუძლებელია საზოგადოებრივი მოთხოვნილებების დაკმაყოფილება
მხოლოდ სახელმწიფო ბიუჯეტითა და სახელმწიფო სპეციალური ფონდით, რისთვისაც სახელმწიფოები
აქტიურად მიმართავენ ფიზიკური და იურიდიული პირებისაგან ფულადი სახსრების მობილიზაციას
სახელმწიფო სავალო ურთიერთობათა საფუძველზე.

სახელმწიფო ვალის აღება არც ერთ ქვეყანას არანაირ საშიშროებას არ უქმნის იმ შემთხვევაში, თუ
ვალის ზრდას თან ახლავს ეკონომიკური ზრდაც. გადამწყვეტი მნიშვნელობისაა ის მომენტი, თუ
რამდენად ეფექტურად მოახერხებს სახელმწიფო ვალის შედეგად მობილიზებული საშუალებების
გამოყენებას.

სახელმწიფო ვალის ზრდის პრობლემა საბაზრო ეკონომიკის გზაზე მდგარი ქვეყნისათვის ტიპური
მოვლენაა. მართალია, კრედიტის სახით მოზიდული კაპიტალი ზრდის ქვეყნის ეკონომიკის
განვითარების პოტენციურ შესაძლებლობებს, მაგრამ საჭიროა მიღებული სესხების გასტუმრება,
რომელთა გადაუხდელობის შემთხვევაში კრედიტორები მიმართავენ მკაცრ სანქციებს და ვალს მაინც
დაიბრუნებენ. აღსანიშნავია, რომ, არსებული სახელმწიფო დავალიანება არ უნდა გახდეს ეკონომიკური
წინსვლის შეფერხებისა და თავისუფალი ეკონომიკური პოლიტიკის შეზღუდვის საფუძველი.

საქართველოს ეროვნული ბანკის მონაცემებით, 2013 წლისთვის საქართველოს მთლიანი საგარეო
ვალი 13,4 მილიარდს შეადგენს.

აღნიშნული საგარეო ვალიდან 4,2 მილიარდი სამთავრობო სექტორის, 582,3 მილიონს თავად
ეროვნული ბანკის, ხოლო 2,5 მილიარდს საბანკო სექტორის ვალი წარმოადგენს.

ქვეყნის საგარეო ვალის 94,3% უცხოურ ვალუტაშია დენომინირებული. ორმხრივი
კრედიტორებიდან, საქართველოს ყველაზე დიდი ვალი გერმანიის სახელმწიფოსი აქვს - 341 000 000
დოლარი, შემდეგ მოდიან: რუსეთი - 106 000 000, იაპონია - 80 000 000, საფრანგეთი - 53 000 000, ამერიკის
შეერთებული შტატები - 32 000 000 და ქუვეითი - 23 000 000 დოლარი.

საქართველოს ასევე აქვს ოთხივე მეზობლის ვალი: რუსეთის გარდა, თურქეთის - 24 000 000,
სომხეთის - 15 000 000 და აზერბაიჯანის - 13 000 000 დოლარი.

მრავალმხრივი კრედიტორებიდან საქართველოს ყველაზე დიდი ვალდებულებები აქვს:
მსოფლიო ბანკის საერთაშორისო განვითარების ასოციაციის მიმართ - 845 000 000 დოლარი;
საერთაშორისო სავალუტო ფონდის ვალი - 483 000 000 დოლარია, ხოლო მსოფლიო ბანკის
რეკონსტრუქციისა და განვითარების საერთაშორისო ბანკის - 355 000 000 დოლარი. აზიის განვითარების
ბანკის კი 327 000 000 დოლარი გვმართებს.

საქართველოს კრედიტორები ასევე არიან: ევროპის რეკონსტრუქციისა და განვითარების ბანკი,
სოფლის მეურნეობის განვითარების საერთაშორისო ფონდი და ევროპის საერთაშორისო ბანკი საერთო
ჯამში, მათ მიმართ დავალიანება - 100 000 000 დოლარს აღემატება.

საქართველოს მიერ მიღებული კრედიტები იყოფა 3 ჯგუფად:
_ ტექნიკური კრედიტები, რომლებსაც საფუძვლად დაედო ყოფილ საბჭოთა რესპუბლიკებთან,

სავაჭრო-ეკონომიკური ურთიერთობების შედეგად წარმოქმნილი დავალიანება;
_ სასაქონლო კრედიტები, რომლებიც წარმოქმნილია მოწოდებული პროდუქციის (ბუნებრივი

აირი, ხორბალი, სურსათი, მედიკამენტები, ტრაქტორები და სხვა) შედეგად;
_ სარეაბილიტაციო კრედიტები (საერთაშორისო სავალუტო ფონდის, მსოფლიო ბანკის, ევროპის

რეკონსტრუქციისა და განვითარების საერთაშორისო ფონდის კრედიტები), რომლებიც მიმართულია ამა
თუ იმ ეკონომიკური დარგის საჭიროებისათვის. სამწუხაროა, რომ მათგან პრაქტიკულად არც ერთი არ
მიმართულია ქვეყანაში სტრატეგიული მნიშვნელობის პრიორიტეტული საწარმოების ამოქმედებისაკენ.

მათი წარმოშობის მიხედვით საქართველოს საგარეო ვალები შეიძლება პირობითად დავყოთ 3
ეტაპად. პირველ ნაწილში შეიძლება შევიყვანოთ ის ვალები, რომლებიც წარმოიშვა საბჭოთა კავშირის
დაშლის შემდეგ, მეორე ეტაპი მოიცავს 1992-1995 წლების პერიოდს, ეს ის პერიოდია, როდესაც ქვეყანაში
მძვინვარებდა სამოქალაქო ომი, მიმდინარეობდა ტერიტორიული მთლიანობის დარღვევა, ადგილი
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ჰქონდა საშინელ დეფიციტს კვების და პირველადი მოხმარების პროდუქციაზე, ფისკალური სფერო
ქაოსში იყო და ვერანაირად ვერ ხერხდებოდა მისი მოწესრიგება, უმთავრეს პრობლემას მაინც
წარმოადგენდა საბიუჯეტო დეფიციტი და ფულის გაუფასურება. ამ პერიოდის `პიონერი~ იყო
თურქმენეთის კრედიტი. თურქმენეთი ამ პერიოდში გვაწვდიდა გაზს, რომლის ფასებიც არ იყო
დაფიქსირებული გაზზე არსებული მსოფლიო ფასების მიხედვით. თურქმენული მხარე გაზს გვაწვდიდა
კოლოსალურ ფასებში, რის შედეგადაც მივიღეთ თურქმენეთის ხელოვნურად გაბერილი ვალი. ამ
პერიოდს მიეკუთვნება ასევე თურქმენეთის 50 მილიონი დოლარის ოდენობის კრედიტი, რომელსაც ასევე
მაღალი საპროცენტო განაკვეთი და კაბალური პირობები ჰქონდა..

1996 წელს (20 მარტს) თურქმენეთსა და საქართველოს მთავრობათა მიერ ხელმოწერილ იქნა
ხელშეკრულება ვალების რესტრუქტურიზაციის შესახებ. თურქმენეთის მხარემ საქართველოს ჩამოაწერა
ვალის ძირითად თანხაზე დარიცხული საჯარიმო თანხები დაახლოებით 51 მილიონი დოლარის
ოდენობით. 1996 წელს მიღწეული ამ შეთანხმებით ძირითადი ვალის დაფარვა უნდა დაწყებულიყო 1998
წელს, მაგრამ საქართველოს 1998 წლის ბიუჯეტში არ იყო გათვალისწინებული შესაბამისი თანხები,
რადგან იგულისხმებოდა, რომ თურქმენეთის მხარესთან მიღწეულ იქნებოდა შეთანხმება შეღავათიანი
პერიოდის გახანგრძლივების შესახებ.

მესამე ეტაპი უკვე საერთაშორისო სავალუტო ფონდთან აქტიური თანამშრომლობის პერიოდი იყო,
ანუ 1995 წლიდან მოყოლებული, როცა ჩვენ გაგვიჩნდა წინა წლებთან შედარებით სტაბილური ვალუტა,
იწყება ეკონომიკური რეფორმები და საქართველო მეტ-ნაკლებად რაღაც კონტურებში იკვეთება, როგორც
სახელმწიფო.

ამ პერიოდისათვის დიდ შეცდომად შეიძლება ჩაითვალოს ის ფაქტი, რომ პრივატიზაცია
მაღაზიებით, ჯიხურებით და სხვა წვრილი ობიექტებით დაიწყო და საკუთრებაში დავიტოვეთ ისეთი
მძლავრი ობიექტები, რომელთა ამუშავებაც ჩვენს მიერ შეუძლებელი იყო. პრივატიზაცია უნდა
დაწყებულიყო მძიმე მრეწველობისა და ენერგოსისტემის პრივატიზებით. წლების მანძილზე
მიმდინარეობდა კამპანია _ ვემზადებით ზამთრისთვის; ავიღებდით მილიონობით საგარეო ვალებს, ამ
თანხით შემოგვქონდა მაზუთი, ზოგჯერ 1-დოლარიანი 10 დოლარად, მერე ხდებოდა ჩამოწერა; ჰესების
მუშაობა არარენტაბელური იყო. საბოლოო ჯამში შეიძლება დავასკვნათ: იმით, რომ სახელმწიფომ არ
მოახდინა ენერგეტიკის პრივატიზება, ქვეყანამ საერთო ჯამში იზარალა 500 მილიონ აშშ დოლარზე მეტი,
რაც წარმოადგენს უზარმაზარ თანხას ასეთი მცირერიცხოვანი სახელმწიფოსათვის. უნდა აღინიშნოს, რომ
ბოლო წლების არამიზნობრივმა ხარჯებმა მნიშვნელოვნად გაზარდა საგარეო ვალის რაოდენობა.

საქართველოს 2013 წლის სახელმწიფო ბიუჯეტში, საგარეო ვალის მომსახურებაზე - 665 000 000
ლარია გათვალისწინებული. უკვე გვაქვს საერთაშორისო სავალუტო ფონდთან შეთანხმებული
პროგრამა. თუ 2013 წელს საბიუჯეტო სახსრები არ გვეყოფა, შეიძლება ვისარგებლოთ საერთაშორისო
სავალუტო ფონდის დაფინანსებით და დავფაროთ ეს ვალდებულება. სავარაუდოდ, ეს არ გახდება
საჭირო. გაცილებით მძიმე იქნება 2017 წელი, როცა 500 000 000 დოლარის დაფარვა გვიწევს.

ვალების გადადება არ წყვეტს პრობლემას, იმიტომ, რომ გადადებული ვალი მაინც
გასასტუმრებელია და მომავლისათვის ქმნის უფრო მძიმე სავალო კრიზისის წინაპირობას. როგორც
აღვნიშნეთ, საქართველოს საგარეო ვალი თითქმის 13.4 მილიარდ დოლარს აღემატება, მისი დაფარვის
გზები კი ჯერჯერობით ისევ არაა მკაფიოდ განსაზღვრული.

თეორიულ დონეზე თუ დავუშვებთ, რომ ქვეყანამ მიაღწია ვალების პატიებას, მათ ჩამოწერას, ეს
გამოიწვევს იმას, რომ ქვეყანა აღიარებულ იქნა ღატაკ, გადახდისუუნარო ქვეყნად, ვინაიდან ვალებს
პატიობენ მხოლოდ იმ ქვეყანას, რომელსაც ვალების გადახდა უკვე აღარ შეუძლია. ამით შეილახება
ქვეყნის საერთაშორისო ავტორიტეტი, შემცირდება ქვეყანაში იმპორტი, რასაც მოჰყვება შიდა ბაზრის
პარალიზება და ყოველივე ეს, საბოლოო ჯამში, განაპირობებს იმას, რომ ქვეყანა ვალების
გადაუხდელობით იზარალებს უფრო მეტს, ვიდრე მათი დაფარვის შემთხვევაში.

იმ ქვეყნებში, სადაც დიდი მოცულობის ვალები აქვთ, აუცილებელია არსებობდეს ორგანო,
რომელიც შეიმუშავებს საგარეო ვალის მართვის სტრატეგიას, კონტროლს გაუწევს მის ცხოვრებაში
გატარებას. იმ ქვეყნებში, სადაც სახელმწიფო საგარეო ვალის ძირითად ნაწილს შეადგენს ცენტრალურ
მთავრობათა სესხები, მიზანშეწონილია, ეს ორგანო ფინანსთა სამინისტროს დაექვემდებაროს, ვინაიდან
სწორედ ისაა პასუხისმგებელი ქვეყნის ფინანსურ სტაბილიზაციაზე.

თუ ქვეყანას დიდი მასშტაბებით აქვს კერძო სექტორის და სახელმწიფო საწარმოების საგარეო
ვალი, მაშინ სასურველია აღნიშნული ორგანო დაექვემდებაროს ცენტრალურ ბანკს, რომლისთვისაც
უფრო მარტივია საწარმოო სასესხო ოპერაციების რეგისტრაცია.

დიდი მნიშვნელობა აქვს იმას, რომ საქართველოში შემუშავებულ იქნეს სისტემა იმასთან
დაკავშირებით, თუ როგორ ან რა პირობებში ვიღებთ საგარეო ვალებს, რისთვის ვიყენებთ მათ და რა
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ეფექტი აქვს თითოეულ მათგანს ცალ-ცალკე აღებულს. ასევე საჭიროა დონორებთან და საერთაშორისო
საფინანსო ინსტიტუტებთან ურთიერთობათა ეფექტური ფორმის შემუშავება.

ადვილი წარმოსადგენია, როგორი ეკონომიკური თუ სოციალური მდგომარეობა იქნებოდა დღეს
საქართველოში, რომ არა ის უზარმაზარი თანხები, რასაც საერთაშორისო ბიუჯეტის შესავსებად და
ეროვნული ვალუტის სტაბილიზაციისათვის იღებდა ქვეყანა. თუმცა ამ დახმარებების შედეგი უნდა
ყოფილიყო არა მხოლოდ მიმდინარე პრობლემების მოგვარება, არამედ ამ სახსრების ეფექტიანი
გამოყენებისა და სწორი დარგობრივი პრიორიტეტების განსაზღვრის საფუძველზე ეკონომიკური
გამოცოცხლება.

საქართველოში მკვეთრადაა დავარდნილი შემოსავლების მოცულობა საექსპორტო
ოპერაციებიდან, რაც აუცილებელი პირობაა ძირითადი ვალისა და სარგებლის გადასახდელად.
სამწუხაროდ, დღეს საქართველოში ექსპორტის ზრდის ტემპი მნიშვნელოვნად ჩამორჩება იმპორტის
ზრდის ტემპს. თუ ქვეყანას სურს, მოახდინოს სავალო კრიზისის პრევენცია, აუცილებლად უნდა
განხორციელდეს ექსპორტის ზრდა მაღალი ტემპებით, რადგან ექსპორტი ქვეყანაში უცხოური ვალუტის
შემოსვლის ძირითადი წყაროა. საქართველოს საექსპორტო კვოტა (ქვეყნის ექსპორტის შეფარდება
მთლიან შიდა პროდუქტთან) დაბალია და მიუთითებს მსოფლიო ბაზართან ეროვნული ეკონომიკის
კავშირურთიერთობების ვიწრო მასშტაბზე. ეს კი იმაზე მიუთითებს, რომ საქართველოს შიდა ბაზრის
მოთხოვნის დიდი ნაწილი იმპორტით კმაყოფილდება.

შეიძლება ითქვას, რომ საგარეო ვაჭრობის მოცულობის ზრდა ძირითადად განხორციელდა
იმპორტის გადიდების ხარჯზე. ის რეალობა, რომ იმპორტის წილი საქართველოს საგარეო ვაჭრობის
მოცულობაში მუდმივად აღემატება ექსპორტის წილს, განაპირობებს საგარეო ვაჭრობის ქრონიკულ
უარყოფით სალდოს. ეს კი ამცირებს ქვეყანაში უცხოური ვალუტის შემოდინებას, აუარესებს საგადახდო
ბალანსს და აფერხებს საგარეო ვალების მომსახურებას.

ყოველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე, აუცილებელია დღის წესრიგში დადგეს საგარეო
ვაჭრობის პოლიტიკის შეცვლის საკითხი. უპირველეს ყოვლისა, აუცილებელია გატარდეს ექსპორტის
ზრდის მიზანმიმართული და მეცნიერულად შემუშავებული ღონისძიებები, უნდა გადაისინჯოს საგარეო
ვაჭრობის რეჟიმი, როგორც ექსპორტის გაფართოების ერთ-ერთი საშუალება. საექსპორტო
შესაძლებლობების შეზღუდულობის აღმოფხვრისა და მისი გაფართოებისათვის აუცილებელია
ექსპორტის სასაქონლო სტრუქტურა გადაიხედოს და მოხდეს მისი კორექტირება, იგი არ უნდა იყოს
ორიენტირებული მხოლოდ ბუნებრივ რესურსებზე.

საქართველოში განსაკუთრებული ყურადღება უნდა მიექცეს სასოფლო-სამეურნეო ნედლეულის
წარმოებისა და გადამუშავების განვითარებას, თუმცა ამისათვის აუცილებელი პირობაა საექსპორტო
საქონლის კონკურენტუნარიანობის ამაღლება. ასევე, საიმპორტო საქონლის სტრუქტურაში უნდა მოხდეს
პროდუქციის ისეთი სახეობების ეტაპობრივი შემცირება, რომელთა შეცვლა შესაძლებელია ეროვნული
ეკონომიკური პოლიტიკის გატარებით.

კარგად უნდა იქნეს შესწავლილი კრედიტის ამღები ფირმებისა და საწარმოების ფინანსურ-
ეკონომიკური მდგომარეობა, რათა საგარეო სესხები გადახდისუუნარო მსესხებლის ხელში არ მოხვდეს.
სესხების აღებისას, როგორც წესი, არ შეისწავლებოდა კრედიტების მიმღები ორგანიზაციების ფინანსური
მდგომარეობა. ჩვეულებრივი მოვლენა იყო სახელმწიფო გარანტიით მიღებული კრედიტების კერძო
სტრუქტურებზე გაცემა. ამიტომ საჭიროა გადამოწმდეს წინა კრედიტები და დადგინდეს, რამდენად
მიზნობრივად მოხდა მათი დახარჯვა.

ეფექტიანი ღონისძიებები უნდა გატარდეს უცხოური კრედიტებისა და დახმარებების
არამიზნობრივი „ხვრელების“ გადასაკეტად. საჭიროა მკაცრი კონტროლის დაწესება მსესხებლის მიერ
კრედიტის ხარჯვისა და დაფარვის სისწორეზე.

ქვეყანაში შემუშავებულ და ამოქმედებულ უნდა იქნას მცირე და საშუალო ბიზნესის განვითარების
რამოდენიმე წლიანი გეგმა. ასევე ძალიან მნიშვნელოვანია ეროვნული ვალუტის სტაბილიზაციის
უზრუნველყოფა.

ქვეყნის ეკონომიკური სტაბილიზაცია უნდა მოხდეს მრეწველობის აღორძინებით. მცირე ბიზნესის
განვითარებისათვის კი აუცილებელია მეწარმეობისათვის სათანადო სამართლებრივი ბაზის სრულყოფა,
შეღავათიანი კრედიტების გამოყოფა, გარკვეული საგადასახადო შეღავათების დაწესება და
მეწარმეებისათვის დახმარების გაწევა საგარეო-ეკონომიკური კავშირების დამყარებაში.
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FOREIGN DEBT AND REFUNDING ISSUES IN GEORGIA
Lali Osadze, Gori State Teaching University, Associate Professor
Ilya Tavshavadze, Georgian Technical University, PhD Candidate

Sophio Tsetskladze, MBA
SUMMARY

The study reviews the foreign debt of Georgia and problems associated with its repayment. It is mentioned that
growth of foreign debt is common for countries with market economy, but it should not become an obstacle for
economic growth and have significant influence on economic policy.

According to the National Bank of Georgia, foreign debt of Georgia is almost USD 13.4 billion, but it is still
unclear how it can be paid back. Creditors tend to the restructuring of debts, but postponing the payment cannot solve
the problem, as debts should be repaid anyway becoming the cause for even bigger crisis in future. Theoretically, if we
assume that the country has achieved debt forgiveness, it would mean that it was recognized insolvent. This in turn
harms to the reputation of Georgia, following by the decrease in import amounts and various other issues in the
domestic market. Finally the negative effect of not repaying the debt can even overweight the effect caused by
refunding.

It is very important to develop a certain system regarding the terms and conditions under which the government
is entitled to borrow addition funds. It is also important to discover how those debts affect the economy and develop an
effective way of cooperation with international financial institutions. For repaying the debts it is essential to have
increased revenues from export as it is the most effective source of foreign currency. Therefore it is important to
implement certain activities towards this goal.

Particular attention should be paid to agricultural sector and development of processing to ensure the
competitiveness of locally produced products.

Effective measures should be taken towards effective and authorized spending of foreign debt, aids and grants.
Expenditures of borrower should be strictly monitored.

The country's economic stabilization should be reached through industry revival. Entrepreneurship and small
businesses require proper legal frameworks, preferential credit terms, certain tax benefits and support on the
international market.

ENTREPRENEURIAL ECONOMY AND SMEs: THEORY AND GEORGIAN PRACTICE

Tatiana Papiashvili, International Black Sea University, Professor
E-mail: t.papiashvili@ibsu.edu.ge

Introduction

The World Bank sent the clear message to the government of Georgia,“ The central challenges today for the
government of Georgia is to find sources of long-run economic growth, particular through private sector development”
(Fostering, 2013; p.15).

Not only sources of economic growth but country’s development goalsalso should be formulated clearly.Last
years  among the most often disputable were   GDP (Gross Domestic Product) growth and increase of employment (or
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decrease of unemployment). These two are closely related, but they are different. To achieve one of them, the society
has to develop different strategies. Particular, if the society believes that the major issue is GDP growth, all measures of
improvement business climate and FDI growth as well as development of  a single sector of the economy (ether
agriculture or tourism, no matter), would be a good decision. This idea is very popular among Georgian economists and
foreign experts (Kakulia, 2007; Cordonnier, 2006; Shmidt, 2007; Economic Growth; 2004; Cordonnier, 2010;
Samson,2008).  But if Georgian society  decides that the main challenge of the country is unemployment and as a result,
poverty, entrepreneurial economy and SME sector development must be in the centre of government  policy.

GDP growth vs. increase in employment as a goals of policies  have  an additional nuance in Georgia. “Jobless
growth” or “paradox of growth” is a realityin last decade. Specifically, Georgian economy is growing economy with
GDP growth rate of average of 5.3 percent in 2005 -2012.Despite the great achievements in economic performance, the
number of unemployed/employed does not change significantly (Papiashvili, 2013). The result of the paradox is that
poverty and unemployment are still the most painful issues for the most Georgians (Poll: Georgia's, 2009).

The aim of the article is to analyze the entrepreneurial characteristics of Georgian economy and based on the
theory of entrepreneurship to definethe background for development of  entrepreneurial economy.

The basics of entrepreneurship theory

Theories that are dealing with entrepreneurship come mainly from threedifferent disciplines: economics,
psychology, and sociology. Economists look at the effect of entrepreneurship on economic development, or, in other
words, on application of growth theories within the entrepreneurial context. Psychologists interested in identifying the
personal characteristics of entrepreneurs. Sociologists have been looking into behavioral aspects of the entrepreneurial
personality.

A lot of definitions of entrepreneur and entrepreneurship have been developed ineconomic literature.The
Organization for Economic Cooperation and Development (OECD) – Eurostat Entrepreneurship Indicator Program
(2009) used the following definition (OECD; 2009):
 Entrepreneurs are those persons (business owners) who seek to generate value though the creation or expansion

of economic activity by identifying and exploiting new products, processes, or markets.
 Entrepreneurial activity is an enterprising human action in pursuit of the generation of value though the

creation or expansion of economic activity by identifying and exploiting new products, processes, or markets.
 Entrepreneurship is the phenomenon associated with entrepreneurial activity.
Thus, at the center of the entrepreneurial activity or entrepreneurialprocess  is an individual,an entrepreneur, who

acts as  the economic factor  that creates new value through combining the factors of production,  the exploitation of
opportunities and  risk taken. From this point of view the entrepreneurial process consists offour elements: (1) the
entrepreneur,who (2)  identifiesmarket opportunity (or gap left  in the market); (3) leads and directs (or  manages the
process); (4) acquires the necessary resources (e.g. money, people, knowledge and skills, and materials) (Hassid and
Komselis, 2007; p.40-43).

The question arises – what is behind this need to undertake all  entrepreneurialactivities?  In the literature there is
distinguishing between necessity-driven entrepreneurshipand opportunity-driven entrepreneurship (Kelley, Singer,
Herrington; 2012) or the similar entrepreneurship “of need”andentrepreneurship “of opportunity” (Hassid and
Komselis, 2007; p.46). Behind the last is the force that pushes the entrepreneur to undertake risk because of financial
reasons or  might also stem from a need to achieve something like fulfill ones dreams,  ambitions, or to be successful.
As for entrepreneurship “of need” which is more common in transition countries, entrepreneurial activities result from
a variety of reasons that make an individual become self- employed, because there is no alternative. Economic issues
usually relate to employment discrimination (such as  sex discrimination, convicts that return to normal life after prison,
former drug addicts, individuals with mental or physical disabilities, ethnic groups and minorities, religious minorities,
illegal immigrants, etc. ) and as a result the individual has no way to earn his or her living. Self - employment is the
only choice that remains for the individual to reverse the financial situation under which he or she suffers.Therefore, for
a society that is looking to be entrepreneurial and to experience economic growth through entrepreneurial activity, it is
important to cultivate people’s entrepreneurial propensity.

Entrepreneurial activities may be measured by their innovative activities. Innovation is a complex system that can
take many diversified forms, including commercialization of science and technology as well as the development and
implementation of new ideas more generally, as in the form of organizational change or inventing new ways of doing
things (Napier, Serger, Hansson, 2004; p.28).

The European Commission defines innovation very broadly  as “the renewal and enlargement of the range of products
and services and the associated markets; the establishment of new methods of production, supply and distribution; the
introduction of changes in management, work organization, and the working conditions and skills of the workforce”
(European Commission; 1995; p.1). Based on this, more narrowdefinition of innovation was developed thatemphasizes
four types of innovation activities: introducing new products or services in the previous three years (product innovation),
upgrading an existing product line or services in the previous three years (process innovation), investing in research and
development, and licensing foreign technology (Fostering, 20013; p.11).

In different countries different levels of entrepreneurial propensity and activity can be found. In some countries
more people claim that they want to be self- employed than actually are. In others it is quite the opposite. Also, in some
countries self - employment and entrepreneurial activity is the result of over optimism.
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Entrepreneurship vs. SME
Small and medium enterprises (SMEs) and their management are not the same as entrepreneurship. However,

all entrepreneurs start as either small or medium sized enterprises. Usually no new venture kicks off at a large size; the
only exception is serial entrepreneurs, who have been starting new businessesbased on their operating venture.

Let us leave the debate about the differences between entrepreneurship and small business for special case,
and focus on their commons and coincidences. Both entrepreneurship and SMEs management can generate wealth for
the founder(s). Also, entrepreneurial ventures can be considered as a subset of the SME set of businesses. Finally, both
types of activities produce self-employment and have a much higher risk than paid employment  (Stevenson, 1999). So,
in most cases the entrepreneur is a small business owner.

Analyzing the relationship between  entrepreneurship/ innovation and small business, one can see that if
innovation is defined generally and broadly– as the design  of a new product or service (or a greatly improved product or
service) as well as the successful bringing of the new product or service to the market, small business has occupied the
specialized market “niches” and follow competitive strategies. Small enterprises and large companies play somewhat
different roles in innovation. SMEs are more market oriented  and less research-driven, quicker to respond to new
opportunities and more oriented to small incremental advances. They play a vital role in pioneering and developing new
markets and providing product diversity and innovation in existing markets, characterized by high risk/reward ratios.

Now it is internationally agreed that not only large companies but small businesses as well represent an important
source of innovation. Turning from “gross” innovation indicators, such as private sector R&D,  expenditure on R&D,
number of scientific publications, number of researchers, human development indicators, etc. to more specific, for
example, innovations per employee and/or innovation in different sector of economy, small firms are found to contribute
about as many innovations as their larger counterparts in many countries (for instance, in the United States ,  the
Netherlands, the United Kingdom, Italy, Turkey, etc.)(Innovation, 2012; p.160).

Entrepreneurship in Georgia
Evaluation of entrepreneur/ innovative activities in Georgia isbased on surveys. The latest international survey

was conducted by the World Bank,  The 2012 World Bank Entrepreneurship Survey,  thatcovers 300 firms between 2 and
10 years old. Evaluating“introducing new products or services in the previous three years”(product innovation), only 7
percent of Georgian respondents indicated that they had, compared with 2/3 of Armenian respondents. No products or
services were new to the world markets in Georgian sample, compared with 3 percent in the Armenian sample, and around
50 percent products or services were new to the market in Georgian sample, compared with more than 80 percent in the
Armenian sample (Fostering, 2013; p.37).For Georgian enterprises the most common  innovation was the use of new
methods of production, and the least common were innovations in logistics, supply chain, delivery or distribution of
inputs, products, or services.

Because the vast majority of the goods and services produced by the Georgian firms were the same or
modification of existing products, there was no innovation in terms of new   market creation. More than 90 percent of
surveyed firms in Georgia sell to local or regional markets; and they sell 75 percent of their total turnover on local or
regional markets.  Only 11 percent of businesses sell internationally but about half of their total products (Fostering, 2013;
p.30). As a result, Georgian firms reported high level of market competition.

More than 90 percent of Georgian firms surveyed had no research and development (R&D) expenditures in the
previous five years and did not plan them in the next years. In contrast, in Armenia 50 percent of the firms surveyed
conducted some R&D in the previous five years and 55 percent have planned for the next two years (Fostering, 2013;
p.28).

Despite the obvious fact, that nowadays entrepreneurship is an issue  for Georgian economy, we can be optimistic
because the country has a solid base forfuture entrepreneurship development in terms of human resources: an army of self-
employed and operating SMEs.

It should be underlined once again,  in transition countries like Georgia, where  the wealth distribution is
highly unequal and unemployment is high, most part of micro and small businesses are established in order to earn
some income and to fight poverty rather than to exploit opportunities.

Labor statistics depicts the stable situation in the labor market in terms of employment and unemployment (Table
1). In other words, despite the successful FDI policy and impressive GDP growth in 2006-2007 (9.4% and 12.3%,
respectively ), and the 2010-2011 recovery (6.3% and 7.2%, respectively), with about 7% in 2012 (GeoStat),  there is still
a limited pool of job opportunities available.
Table 1.Employment and unemployment in Georgia.

2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012

Employed, thousand
persons 1744.6 1747.3 1704.3 1601.9 1656.1 1628.1 1664.2 1724.0

Unemployed, thousand
persons 279.3 274.5 261.0 315.8 335.6 316.9 295.1 305.1

Unemployment rate,
percentage 13.8 13.6 13.3 16.5 16.9 16.3 15.1 15.0
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Source: Geostat
This “jobless growth” or “paradox of growth” causes, first of all,  high self-employmentwhich the department

of statistics considers as employment (Figure 1). Specifically, at least from 2006 (and there is no reason to expect that
the situation was different before) the share of self-employed was higher than hired or more than a half of all employed
were self-employed. This fact means that an entrepreneurial mindset exists in Georgia. Even though the older
population (60  years and above) is more engaged in self-employment (27 percent of all),  group of 40 – 60 age old that
includes the most active part of labor force,   is the largest - about 42 percent (Geostat).

Figure 1. Distribution of employed

Source: Geostat
A 2011 survey shows that Georgians have a strong  entrepreneurial spirit:  around 92 percent of surveyed

individuals said they would like to be self-employed, and roughly 51 percent believed it would be feasible in the next
year (Natsvlishvili, 2011).  Their motivation is clear: in Georgia the only reason for self-employment is the alternative
to be unemployed!

Another consequence of weak labor market is the sector of micro and small enterprises (Figure 2). Till now there
is no legal definition of SMEs; the new Tax Code of Georgia which entered into force in 2011, stipulates a new
specification of businesses in Georgia as: micro, small, medium, and large based on workforce and annual turnover
output (Tax Code of Georgia; p. 115-117).

Despite SMEs constitute a considerable number of business enterprises in Georgia,  an inadequate growing of
SMEs quality relevant to SMEs number, should be emphasized specially. In other words, SMEs  have constituted an
insignificant segment of Georgian economy according to their contribution to the main macroeconomic indicators -
turnover, output, value added, national income, and even employment in comparison to the statistics of advanced
countries (Table 2).

Figure 2.The number of enterprises by number of employees (2011).

Source: Geostat
Table 2. The share of SMEs , percent

2008 2009 2010 2011

Registered enterprises 95.6 95.0 95.7 96.0

Turnover 12.3 15.6 16.1 19.9

Output 14.3 18.5 18.4 17.3

Value added 14.6 18.7 19.3 21.8

Employment 37.5 39.6 41.2 43.4

Source: Own calculation based on GeoStat
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Thus, small business development and growth would be achieved only through   encouraging firms of all size
to entrepreneurial/innovative activities. Georgia society has to realize the existing challenges in terms of self-employed
people and not innovative and uncompetitive SMEsand  has to turn challenges to opportunities.
Thus, Georgia government  has to work out the specific polices.

Conclusion
Nowadays Georgia faces a challenge to define clearly long-run strategy of country development. The general

direction is private sector developmentthatincludes creation of  entrepreneurial/innovative  economy and SME sector
development. It is very natural to consider them together.  SMEs are the area from which entrepreneurial activity is
born. On another side, SMEs to be competitive have to be entrepreneurial and innovative.

The 2012 World Bank Entrepreneurship Survey shows that today Georgian economy is low innovative  (in
terms of product innovation and access to new markets, research and development  expenditures, etc.)and
entrepreneurial activity is weak. Despite SMEs constitute a considerable number of business enterprises, there is an
inadequate  SMEs quality in terms of their contribution to national economy.Thus, both entrepreneurial/innovative
economyand SMEs aretheissues for Georgia today. Nevertheless, we can be optimistic because the country has a solid
base for future entrepreneurship development in terms of human resources: an army of self-employed,strong
entrepreneurial spirit or mindset, experience (not always positive, but experience) ofoperating SMEs. We do believe
that the pool of potential entrepreneurs known as “latent entrepreneur” – those who are not actual entrepreneurs but
want to be – is larger than international survey shows (The Life, 2011).

Obviously, the country needs the special policy to promote entrepreneurial culture and innovative SMEs. The
policy will turn existing challenges to opportunities.This is a special issue which would be investigate in the future.
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ABSTRACT

Based on theory of entrepreneurship and analysis of entrepreneurial characteristics of Georgian economy,  the
article  shows that despite the low level of entrepreneurial/innovative activities and weak, not innovative SME sector,
the country has  a solid base for future entrepreneurship development in terms of human resources: an army of self-
employed, strong entrepreneurial spirit or mindset, experience of operating SMEs. SMEs are the area from which
entrepreneurial activity is born and SMEs to be competitive have to be entrepreneurial and innovative.

In Georgia the pool of potential entrepreneurs or “latent entrepreneur” is larger than international survey shows.

საქართველოს საგადასახადო სისტემაში საშემოსავლო გადასახადის ანალიზი

ლალი სადაღაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული
პროფესორი

ნანული ქოქაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი

გადასახადები ერთ-ერთი მთავარი ბერკეტია, რომელიც სახელმწიფოს არსებობას განაპირობებს.
გადასახადები ქვეყნის ძირითადი სახელმწიფო საფინანსო გეგმის – ბიუჯეტის შემოსავლების მთავარ
წყაროს წარმოადგენენ. არც ერთ სახელმწიფოს გადასახადების გარეშე არსებობა არ შეუძლია, რადგანაც
ისინი, ერთი მხრივ, უნდა ემსახურებოდეს, ბიუჯეტის შემოსავლების ნაწილის შევსებას, ხოლო, მეორე
მხრივ კი, იგი კატალიზატორი და სტიმულის მიმცემი უნდა იყოს ქვეყანაში ეკონომიკური, სოციალური
და საინვესტიციო მდგომარეობის წინსვლისა და განმტკიცების თვალსაზრისით. ნებისმიერი
სახელმწიფო არსებობისათვის მოიცავს სამ ძირითად ფაქტორს: ტერიტორიული ერთიანობა, საჯარო
ხელისუფლება და საგადასახადო სისტემა. „სწორედ რომ საგადასახადო სისტემა წარმოადგენს
სახელმწიფოებრიობის განმსაზღვრელ და განმამტკიცებელ ატრიბუტს სახელმწიფო დროშასთან,
გერბთან და ჰიმნთან ერთად“ (ლ. სადაღაშვილი, 2011)

ბოლო ათწლეულის განმავლობაში საქართველოს საგადასახადო სისტემამ მნიშვნელოვანი
ტრანსფორმაცია განიცადა. შემცირდა გადასახადების რაოდენობა, შემცირდა განაკვეთები, ერთი
შეხედვით გამარტივდა საგადასახადო კანონმდებლობა, მაგრამ მიუხედავად არსებული ძვრებისა,
დღეისათვის საქართველოში მოქმედი გადასახადები მაინც მძიმე საგადასახადო ტვირთის მატარებელია.
ქვეყანაში მოქმედი გადასახადები და საგადასახადო სისტემა უნდა ემსახურებოდეს არა მხოლოდ
ცენტრალური და ადგილობრივი ბიუჯეტების საშემოსავლო ნაწილის უზრუნველყოფის საქმეს, არამედ
იგი უნდა იყვეს ერთგვარი ხელშემწყობი და სტიმულატორი ქვეყანაში სამეწარმეო საქმიანობის
გაფართოებისა, უფრო მეტი და მეტი ადგილობრივი მაღალხარისხიანი და კონკურენტუნარიანი
პროდუქციის შექმნისა, რაც, თავის მხრივ, მნიშვნელოვნად გაზრდის საბიუჯეტო შემოსავლების დონეს.
აღსანიშნავია, რომ საგადასახადო შემოსავლები საქართველოში მთლიანი შიდა პროდუქტის მიმართ
ბოლო სამი წლის განმავლობაში სისტემატური ზრდის ტენდენციით ხასიათდება, კერძოდ: აღნიშნულმა
მაჩვენებელმა 2010 წელს – 23,5%, 2011 წელს – 25,2% და 2012 წელს კი – 25,3 % შეადგინა, თუმცა იგი
ჯერჯერობით დაბალია, რამეთუ საზღვარგარეთის უმრავლეს ქვეყანაში საშუალოდ იგი 30–35%–მდე
მერყეობს.

საქართველოში მოქმედი საგადასახადო კოდექსის თანახმად გადასახადის სახეებია:
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ა) საერთო–სახელმწიფოებრივი და ბ) ადგილობრივი გადასახადები. საერთო–სახელმწიფოებრვი
გადასახადები ამოღების თვალსაზრისით იყოფა: პირდაპირ და არაპირდაპირ გადასახადებად. როგორც
ანალიზი გვიჩვენებს ბოლო წლებში მაღალი ტემპით ხასიათდება პირდაპირი გადასახადებიდან
მიღებული შემოსავლები, კერძოდ: 2010 წელს პირდაპირი გადასახადებიდან მიღებულმა შემოსავლებმა
შეადგინა – 2033,1 მლნ. ლარი 2011 წელს – 2642,0მლნ. ლარი, 2012 წელს კი – 2856,0 მლნ. ლარი, თუმცა
მათი ხვედრითი წილი მთელ საგადასახადო შემოსავლებში გაცილებით ნაკლებია და მთელი
საგადასახადო შემოსავლების თითქმის 58-60 % მიღებულია არაპირდაპირი გადასახადებიდან (დღგ,
აქციზი).

პირდაპირი გადასახადებიდან მეტად მნიშვნელოვანია საშემოსავლო გადასახადი, რომელსაც
ბიუჯეტში ჩარიცხული თანხების მიხედვით უკავია მეორე ადგილი დღგ–ს შემდეგ და წარმოადგენს
მოსახლეობის ძირითად გადასახადს. საშემოსავლო გადასახადის დასაბეგრი ბაზა საკმაოდ ფართოა,
რადგან საბაზრო ეკონომიკის პირობებში ფიზიკური პირები, გარდა დაქირავებით მიღებული
შემოსავლებისა სამეწარმეო საქმიანობასაც ეწევიან. ფიზიკურ პირთა საშემოსავლო გადასახადების სახით
(ხელფასის) ქვეყნის ბიუჯეტში შემოსული თანხები ზრდის ტენდენციით ხასიათდება: კერძოდ, 2010
წელს სახელმწიფო ბიუჯეტში ჩარიცხულმა თანხებმა შეადგინა 1202,1 მლნ ლარი, 2011 წელს – 1439,5 მლნ
ლარი, ხოლო 2012 წელს კი – 1623,0 მლნ ლარი. ე.ი. ანალიზი გვიჩვენებს, რომ საშემოსავლო
გადასახადიდან მიღებული თანხები 2012 წელს 2010 წელთან შედარებით 35%-ით გაიზარდა.

საშემოსავლო გადასახადის გადამხდელებს წარმოადგენენ რეზიდენტი და არარეზიდენტი
ფიზიკური პირები, რომლებსაც საგადასახადო წელს გააჩნიათ დასაბეგრი შემოსავალი, რომელიც
განისაზღვრება, როგორც სხვაობა კალენდარული წლის განმავლობაში მიღებულ ერთობლივ
შემოსავალსა და ამ პერიოდისათვის საგადასახადო კოდექსით გათვალისწინებული გამოქვითვების
თანხებს შორის. რეზიდენტის ერთობლივი შემოსავალი შედგება მის მიერ საქართველოში და ქვეყნის
ფარგლებს გარეთ მიღებული შემოსავლებისაგან, ხოლო არა რეზიდენტის ერთობლივი შემოსავალი
შედგება საქართველოში არსებული წყაროებიდან მიღებული შემოსავლებისაგან. ერთობლივ
შემოსავლებს განეკუთვნება ნებისმიერი ფორმით ან საქმიანობით მიღებული შემოსავლები: კერძოდ: ა)
ხელფასის სახით მიღებული შემოსავლები; ბ) ეკონომიკური საქმიანობიდან მიღებული შემოსავლები,
რომლებიც დაკავშირებული არ არის დაქირავებით მუშაობასთან; გ) სხვა შემოსავლები, რომლებიც
დაკავშირებული არ არის დაქირავებით მუშაობასა და ეკონომიკური საქმიანობასთან.

საშემოსავლო გადასახადის ადმინისტრირების საკითხებში მეცნიერ-მკვლევართა და ცალკეულ
ექსპერტთა მოსაზრებანი ორ ჯგუფად იყოფა, ერთნი გამოთქვამენ მოსაზრებას, რომ საშემოსავლო
გადასახადი საერთოდ არ უნდა არსებობდეს. ამ მოსაზრების საფუძველია ის, რომ უფრო სამართლიანია
გადასახადით დაბეგვრის რესურსების მოხმარება, ვიდრე შრომითი დანახარჯებით მიღებული
შემოსავლები. მეორენი კი საწინააღმდეგო მოსაზრებას გამოთქვამენ. ჩვენ მიგვაჩნია, რომ შემოსავლების
დაბეგვრის საკითხში ორივე მიდგომა უნდა იქნეს გამოყენებული. მხოლოდ ერთი მიდგომის გამოყენება
სირთულეს შექმნის საერთაშორისო დაბეგვრის საკითხებში. თუ რომელიმე სახელმწიფო ფიზიკური
პირის დაბეგვრის საკითხებში უპირატესობას საშემოსავლო გადასახადს მიანიჭებს, მეორენი კი
ორიენტაციას სხვა გადასახადებზე აიღებს, შესაძლებელია, რომ ამა თუ იმ ქვეყნის მოქალაქეები
შემოსავლების წყაროს ძიებას დაიწყებენ იმ ქვეყანაში, სადაც შემოსავლები არ იბეგრება, ხოლო ხარჯებს
გასწევენ იმ ქვეყანაში, სადაც იბეგრება შემოსავალი და არა მოხმარება, რის შედეგადაც მივიღებთ
არასამართლიან სისტემას. საშემოსავლო გადასახადმა საზოგადოებაში უნდა უზრუნველყოს
განაწილების და გადანაწილების ფუნქციის შესრულება. სახელმწიფომ სოციალური პოლიტიკა სწორედ
ამ გადასახადის საშუალებით უნდა განახორციელოს, თუმცა ეს საკითხი დღემდე პრობლემური იყო, რის
გამოც საშემოსავლო გადასახადს დაკარგული ჰქონდა თავისი მნიშვნელოვანი ფუნქცია, მოეხდინა
მოსახლეობაში შემოსავლების გადანაწილება და გამოთანაბრება.

ვფიქრობთ, რომ ეს მდგომარეობა ახალი საგადასახადო კოდექსის მეშვეობით ნაწილობრივ
გათვალისწინებულია.

2012 წლის 20 დეკემბრის გადაწყვეტილებით შეტანილია ცვლილება საგადასახადო კოდექსში და
81 მუხლის პირველი პუნქტი ჩამოყალიბებულია შემდეგი სახით: „ფიზიკური პირი, რომლის მიერ
ხელფასის სახით მიღებული დასაბეგრი შემოსავალი კალენდარული წლის განმავლობაში არ აღემატება
6000 ლარს, უფლებამოსილია ამ შემოსავლიდან გამოიქვითოს დაუბეგრავი მინიმუმი – 1800 ლარი“,
ხოლო დასაბეგრი შემოსავალი იბეგრება 20%–იანი განაკვეთით. (საქართველოს საგადასახადო კოდექსი
2013)

ანალიზის საფუძველზე შეიძლება ვთქვათ, რომ წინა წლებთან შედარებით საგრძნობლად
გაუმჯობესდა მდგომარეობა, მაგრამ იგი ჯერ კიდევ მოითხოვს დამუშავებას, რადგან ფიზიკური პირი,
რომლის მიერ მიღებული შემოსავალი ხელფასის სახით არ აღემატება 6000 ლარს, ე.ი. თვეში 500 ლარს,
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დაუბეგრავი მინიმუმი 150 ლარია თვეში, წელიწადში კი შეადგენს 1800 ლარს, იმ დროს, როდესაც
სახელმწიფო დეპარტამენტის მონაცემებით ერთ სულზე საარსებო მინიმუმის ოდენობა 200-დან 220
ლარამდე მერყეობს. და მეორეც, კოდექსში აღნიშნული ცვლილებების შეტანის შედეგად საშემოსავლო
გადასახადი პროპორციულ პრინციპზეა აგებული და ფიზიკური პირი შემოსავალზე იბეგრება 20%–იანი
განაკვეთით. უმეტეს საზღვარგარეთის ქვეყნებში ფიზიკური პირების საშემოსავლო გადასახადის
დაბეგვრა ხდება პროგრესული სისტემით, რამეთუ თვეში 151 ლარიდან 500 ლარამდე დასაბეგრი
შემოსავალი გააჩნია მოსახლეობის თითქმის 80%–ზე მეტს და იგი იბეგრება 20%–იანი განაკვეთით.

ჩვენი აზრით საჭიროა არსებული მიდგომის გადახედვა. ამ გადასახადმა უნდა შეასრულოს თავისი
ძირითადი ფუნქციები. საშემოსავლო გადასახადის არსებული სტრუქტურის და განაკვეთების
ისეთნაირი შეცვლა, რომ იგი სრულად ითვალისწინებდეს ქვეყანაში რეალურად არსებულ
მდგომარეობას, რაც გულისხმობს საშემოსავლო გადასახადის სიმძიმის დაწოლას მოსახლეობის იმ
ფენაზე, რომელსაც რეალურად მნიშვნელოვანი შემოსავალი გააჩნია.

საგადასახადო კოდექსში შეტანილია თავი „სპეციალური დაბეგვრის რეჟიმები“, რომელიც
ვრცელდება: ა) მიკრობიზნესის სტატუსის მქონე ფიზიკურ პირებზე, ბ) მცირე ბიზნესის სტატუსის მქონე
ფიზიკურ პირებზე, გ) ფიქსირებული გადასახადის სტატუსის მქონე ფიზიკურ პირებზე. მიკრობიზნესის
სტატუსის მქონე ფიზიკური პირია ის, ვინც არ იყენებს დაქირავებულ შრომას და განთავისუფლებულია
საშემოსავლო გადასახადისაგან, მცირე ბიზნესის სტატუსის მქონე ფიზიკურ პირად ითვლება მეწარმე,
რომლის მიერ ეკონომიკური საქმიანობიდან მიღებული ერთობლივი შემოსავალი კალენდარული წლის
განმავლობაში არ აღემატება 100 000 ლარს და მათი შემოსავალი იბეგრება 5%-ით, ხოლო თუ მცირე
ბიზნესის სტატუსის მქონე პირს აქვს ერთობლივი შემოსავლების 60 %-ის ოდენობის ხარჯების (გარდა
დაქირავებულზე დარიცხული ხელფასის ხარჯისა) დამადასტურებელი დოკუმენტი, მაშინ ის იბეგრება
დასაბეგრი შემოსავლის 3%-ით. საშემოსავლო გადასახადის კლების გრაფიკი გადავადებულია და
ნაცვლად 20%-დან 15 %-მდე ეტაპობრივად ითვალისწინებს გადასახადის 18%–მდე შემცირებას, 2013
წელს კი საშემოსავლო გადასახადის 20%–იანი განაკვეთი იქნება შენარჩუნებული.

საქართველოს საგადასახადო სისტემა ნაკლებად ითვალისწინებს შემოსავლების დიფერენციაციას
დაბალშემოსავლიანი და სოციალურად დაუცველი მოსახლეობის ჭრილში.

ვფიქრობთ, რომ საშემოსავლო გადასახადების განაკვეთის ოპტიმიზაცია ხელს შეუწყობს
დამალული შემოსავლების ლეგალიზაციას და რეალური შემოსავლების დეკლარირებას. საშემოსავლო
გადასახადის არაეფექტურობის მაჩვენებელია ის ფაქტიც, რომ მთლიან შიდა პროდუქტთან და
ერთობლივ საგადასახადო შემოსავლებთან მიმართებაში, მისი წილი წლიდან წლამდე მცირდება.
საშემოსავლო გადასახადის რეალურმა შკალამ უნდა უზრუნველყოს ყველაზე დაუცველი და საერთოდ
ქვეყნის მოსახლეობის შემოსავლების ზრდა. რადგან ეკონომიკის განვითარების ერთ-ერთი ფაქტორი
სწორედ შინამეურნეობების შემოსავლების ზრდასთან ასოცირდება და პირდაპირ კავშირშია
სამომხმარებლო ხარჯების ზრდასთან.

იხილეთ გრაფიკი საშემოსავლო გადასახადის განაკვეთის ცვლილება (ლ. სადაღაშვილი, 2011)
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RESUME

In the thesis Income Tax Analyze in Georgia’ s Tax System is considered the role and importance of income tax
as one of the main sources of replenishment the budget. In the thesis attention is drawn to transformation of tax system
in Georgia, also to reducing taxes and simplifying a tax code. Income tax  is separated  from direct tax group and is
shown the amount of  money transferred by individuals tended to be increased based on the survey. In the thesis  is
considered positive and negative parts of amendment to  paragraph 81 of the Code of December 20, 2012. To build up
income tax on proportional principle will damage people in need. Conclusions given as a result of analyze will complete
income tax as one of the sources of replenishment the budget.

ადამიანისეულ კაპიტალში ინვესტირების საკითხისათვის

დალი სეხნიაშვილი, საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი
E-mail: dsekhniashvili@yahoo.com

ნაზი ჭიკაიძე, საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი

ბოლო ორი ათწლეულისათვის დამახასიათებელია გარე ორგანიზაციული სტრუქტურის
გართულება, მისი ცვლილებების ტემპის მკვეთრი ზრდა და მსოფლიო ბაზარზე გამწვავებული
კონკურენცია. ეს გარემოება მოითხოვს ფარული რეზერვების ძიებას და ეფექტურობის ამაღლებისათვის
ახალი გზების ძიებას. ყველა ორგანიზაციული რესურსებიდან სწორედ „ადამიანისეული რესურსი“ ან
„ადამიანისეული პოტენციალი“ არის ის რესურსი, რომელიც თანამედროვე ორგანიზაციის
ეფექტიანობის ამაღლებისათვის უდიდეს რეზერვს მოიცავს. „ადამიანისეული ფაქტორი“ განიხილება
როგორც არანაკლებ, და შეიძლება უფრო მნიშვნელოვანიც, ობიექტი ინვესტირებისათვის, ვიდრე
ქარხნები, მოწყობილობები, ტექნოლოგიები და ა. შ. ბოლო პერიოდში ეკონომიკის სფეროში ნობელის
ორი პრემია გადაეცათ „ადამიანისეული კაპიტალის“ თეორიის შემუშავებისათვის მეცნიერებს: თეოდორ
შულცს (1979 წ.) და გარი ბეკერს (1992 წ.).

მიუხედავად იმისა, რომ მთავარი წვლილი ადამიანისეული კაპიტალის თეორიის იდეის
პოპულარიზაციაში თ. შულცმა შეიტანა, თანამედროვე ეკონომიკური აზროვნების ფუძემდებლად მაინც
გ. ბეკერის ტრაქტატი იქცა. ანალიზისას იგი ამოდიოდა იქიდან, რომ ადამიანის ქცევა არის
რაციონალური და მიზანმიმართული [1].

საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ეკონომიკაში ადამიანისეული კაპიტალის ცნებაში იგულისხმება
ადამიანის ცოდნის, ჯანმრთელობის და გამოცდილების მარაგი, რომელიც ინდივიდის მიერ
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შემოსავლების მიღების მიზნით გამოიყენება. აღსანიშნავია, რომ ეს არ არის მხოლოდ ცოდნისა და
უნარების ნაერთი, რომელსაც ადამიანი ფლობს, არამედ ადამიანისეული კაპიტალის ცნებაში
იგულისხმება: ცოდნის, უნარებისა და ჩვევების შეძენილი მარაგიც, რაც საზოგადოებრივი საქმიანობის
ნებისმიერ სფეროში შესაძლოა იქნას გამოყენებული და ის ხელს უწყობს შრომის ნაყოფიერების ზრდას,
ასევე შემოსავლებისა და ხელფასების ზრდას.

ადამიანისეული კაპიტალი არის თითოეული ინდივიდის ცოდნის, უნარებისა და მოტივაციის
მარაგი. მასში ინვესტიციების შედეგი შეიძლება იყოს განათლება, პროფესიული გამოცდილების
დაგროვება, ჯანდაცვა, გეოგრაფიული მობილურობა, ინფორმაციის მოძიება. მკვლევარების პირველადი
ინტერესები ეხებოდა განათლებისგან ეკონომიკური სარგებლის მიღების შეფასებას.

გ. ბეკერმა პირველმა ჩაატარა განათლების ეკონომიკური ეფექტიანობის სტატისტიკურად
კორექტული გაანგარიშება. უმაღლესი განათლებიდან მიღებული შემოსავლის განსაზღვრისათვის, მან,
იმ ადამიანების მთლიან შემოსავალს, ვინც დაამთავრა უმაღლესი სასწავლებელი, გამოაკლო
ადამიანების მთლიანი შემოსავალი, ვისაც საშუალო განათლების გარდა სხვა განათლება არ მიეღო.
სწავლების ხარჯების, პირდაპირ დანახარჯებთან ერთად (სწავლის საფასური, საერთო საცხოვრებელი
და ა. შ.) ძირითად ელემენტს შეადგენს „განუსაზღვრელი მოგება“ ანუ შემოსავალი, რომელიც
განათლებაზე დახარჯული დროის პერიოდში შეიძლება მიეღო ადამიანს, და ითვლება ალტერნატიულ
დანახარჯად. სწავლის პერიოდში დანახარჯებსა და შემოსავლების თანაფარდობის განსაზღვრის შემდეგ
გ. ბეკერმა მიიღო 12-14% წლიური მოგების მაჩვენებელი.

მნიშვნელოვანი დასკვნა მდგომარეობდა იმაში რომ, საყოველთაოდ აღიარებული შეფასებით,
ეკონომიკური უთანასწორობაა, ადამიანისეულ კაპიტალში ინვესტიციების შეფასება ახლანდელი
შემოსავლების მიხედვით და არა მთლიანი სიცოცხლის მანძილზე მიღებული შემოსავლების მიხედვით.
ახალგაზრდები, რომლებმაც ჩადეს ინვესტიცია განათლებაში, შეგნებულად თანხმდებიან მიმდინარე
დაბალანაზღაურებად სამუშაოს, სტაჟის დაგროვებისა და მომავალში მაღალანაზღაურებად სამუშაო
ადგილის პოვნის იმედით. ქალთა შედარებით დაბალი ხელფასები უმეტესად იმით არის გამოწვეული,
რომ ისინი ნაკლებ ინვესტიციებს დებენ იმ უნარების ასამაღლებლად, რომლებსაც საბაზრო
ღირებულება გააჩნიათ. სამაგიეროდ, ისინი მეტ ინვესტიციებს დებენ იმ უნარების ასამაღლებლად,
რომლებსაც საოჯახო წარმოებაში გააჩნიათ დიდი ღირებულება.

ადამიანისეულ კაპიტალსა და „ჩვეულებრივ“ კაპიტალს შორის საკმაოდ დიდი განსხვავებაა.
პირველი, ადამიანისეული კაპიტალი, მანქანა-დანადგარებისა ან აქციების პაკეტისაგან განსხვავებით, არ
შეიძლება ყიდვა-გაყიდვის საგანი იყოს. ბაზარზე ფასები დგინდება ადამიანისეული კაპიტალის
იჯარით გამოყენებაზე, ქირაზე (ხელფასის სახით), ხოლო ფასები მის აქტივებზე არ არის
ხელმისაწვდომი, რაც სერიოზულად ართულებს ანალიზს. მეორე, ადამიანისეულ კაპიტალს შეუძლია
საქმიანობის ეფექტიანობის ამაღლება როგორც საბაზრო, ისე არასაბაზრო სექტორში და მისგან
მიღებული შემოსავალი შეიძლება გამოხატულ იქნეს როგორც ფულადი, ისე არაფულადი ფორმით.
შედეგად, ადამიანში ჩადებული სამომხმარებლო ასპექტები არანაკლებ მნიშვნელოვანია, ვიდრე
წარმოებაში. თუმცა, ძირითადი მახასიათებლებით ადამიანისეული კაპიტალი ფიზიკურს ჰგავს: მან
შეიძლება დიდი ხნის განმავლობაში მოიტანოს სარგებელი; სჭირდება შენახვისა და აღდგენის ხარჯები;
შეიძლება მოძველებულ იქნას მანამ, ვიდრე იგი ფიზიკურად გაცვდება.

„ადამიანისეული კაპიტალის“ თეორეტიკოსები იმ წარმოდგენიდან გამოდიან, რომ განათლებასა
და მომზადებაში ინვესტიციების განხორციელებისას სტუდენტები და მშობლები რაციონალურად
იქცევიან შესაბამისი ხარჯების და სარგებლის შეფასებისას. მეწარმეების მსგავსად, ისინი აჯამებენ
მოსალოდნელ შედეგებს და საზღვრავენ რამდენად მიზანშეწონილია ამ ინვესტიციის განხორციელება.
შესაბამისად, იღებენ გადაწყვეტილებას სწავლის გაგრძელების ან შეწყვეტის შესახებ.

ასე, რომ ეკონომიკური უკუგება არის, როგორც განათლების სხვადასხვა ტიპებსა და დონეებს
შორის ინვესტიციების განაწილების მარეგულირებელი, ასევე განათლებასა და დანარჩენ ეკონომიკას
შორის ინვესტიციებს განაწილების მარეგულირებელი.

ადამიანისეულ კაპიტალში ინვესტიციებიდან ეკონომიკური უკუგების გაანგარიშების ორი
მიდგომა არსებობს: პირველი სარგებლისა და დანახარჯების პირდაპირ გაანგარიშებას ეფუძნება.
მაგალითად, უმაღლესი განათლებისგან მიღებული შემოსავალი შეიძლება წარმოვიდგინოთ როგორც
უმაღლესდამთავრებულთა და საშუალო განათლების მქონეთა მთლიანი სიცოცხლის მანძილზე
მიღებულ შემოსავლებს შორის სხვაობა. დანახარჯებში, პირდაპირი ხარჯების გარდა, შედის
დაკარგული მოგება, ანუ შემოსავალი, რომელიც სტუდენტმა სწავლის პერიოდში ვერ მიიღო
(არსებითად, იზომება სტუდენტის დროის ღირებულება, რომელიც მათ ადამიანისეული კაპიტალის
ფორმირებაზე დახარჯეს). დაკარგულ მოგებაზე სწავლის მთლიანი ხარჯების ორი მესამედი მოდის.
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მეორე მიდგომა ეფუძნება ე. წ. „მოგების წარმოებითი ფუნქციების“ პარამეტრების შეფასებას,
რომელიც აღწერს ადამიანის შემოსავლის დამოკიდებულებას მისი განათლების დონეზე, სამუშაო
გამოცდილებაზე, გამომუშავებული დროის ხანგრძლივობასა და სხვა ფაქტორებზე.

გათვლები აჩვენებს, რომ ადამიანური კაპიტალის რენტაბელობა, როგორც წესი, უფრო მაღალია
ვიდრე ფიზიკურის. ეს სტუდენტებისა და მათი მშობლების რაციონალური ქცევის სავარაუდო
სარგებლიანობას მოწმობს. ამერიკაში უკუგების ნორმამ დაწყებით განათლებაში 50-100%-ს მიაღწია,
საშუალო განათლებაში - 15-20%-ს, ხოლო უმაღლეს განათლებაში - 10-15% [2].

ადამიანისეულ კაპიტალში ინვესტიციების უკუგების ნორმები სხვადასხვა ტიპის სამუშაო ძალას
სხვადასხვა აქვს. მამაკაცებს უფრო მეტი აქვთ, ვიდრე ქალებს და თეთრკანიან მოსახლეობას უფრო
მეტი აქვს, ვიდრე ფერადკანიანს. საერთაშორისო შედარებები აჩვენებს, რომ სულიერი შემოსავლის
ზრდასთან ერთად მცირდება ადამიანში ჩადებული ინვესტიციების ეფექტურობა, მაგრამ ყველაზე
მდიდარ ქვეყნებში სულიერი შემოსავლის ზრდასთან ერთად ადამიანში ჩადებული ინვესტიციის
ეფექტურობაც იზრდება.

ადამიანისეულ კაპიტალში ინვესტიციების უკუგების შიდა ნორმებს აკრიტიკებენ იმ მოტივით,
რომ განათლებული მუშა ხელის მაღალი შემოსავალი შეიძლება არ იყოს მათ მიერ მიღებული
განათლებისა და გამოცდილების შედეგად მიღებული, არამედ შესაძლოა, მათი ბუნებრივი ნიჭის ან
მათი წარმომავლობის შედეგი იყოს. თუმცა, ემპირიული ანალიზი აჩვენებს, რომ როგორც ნიჭის
ფაქტორი, ისე სოციალური ფაქტორი არსებით დამოუკიდებელ როლს არ თამაშობენ. ისინი
შემოსავლებზე ზეგავლენას, ძირითადად, ირიბი გზით ახდენენ, ანუ მიღებული განათლების ხარისხსა
და მოცულობაზე ზემოქმედებით.

სამრეწველო მომზადება, ადამიანისეული კაპიტალის თეორეტიკოსების აზრით, მოიცავს როგორც
ფირმის შიგნით ფორმალურ სწავლებას, ასევე უშუალოდ შრომითი საქმიანობის დროს დაგროვილ
გამოცდილებას. დიდი თეორიული მნიშვნელობა იქონია გ. ბეკერის მიერ ადამიანში სპეციფიკური და
ზოგადი ინვესტიციების განსხვავებამ (მოგვიანებით ზოგადი და სპეციფიკური რესურსების გამიჯვნამ
საფუძველი დაუდო ფირმის ტრანსაქციური თეორიის ჩამოყალიბებას). სპეციალური მომზადების დროს
თანამშრომლები ისეთ ცოდნასა და უნარებს იძენენ, რომელიც მხოლოდ იმ ფირმის ინტერესს
წარმოადგენს, სადაც ისინი მუშაობენ, ხოლო საერთო მომზადების დროს თანამშრომლები იძენენ
ცოდნასა და გამოცდილებას, რომლის გამოყენება სხვა ბევრ ფირმაშიც იქნება შესაძლებელი. საერთო
მომზადების დაფინანსება არაპირდაპირი გზით თვითონ თანამშრომლების მიერ ხდება, სწავლის დროს
ისინი ცდილობენ კვალიფიკაციის ამაღლებას და თანხმდებიან შედარებით დაბალ ხელფასზე.
სპეციალური მომზადება კი, პირიქით, ძირითადად, ფირმების მიერ ფინანსდება.

აღსანიშნავია, რომ ინვესტიციების მოცულობა საწარმოო გადამზადებაში შეიძლება შევადაროთ
ინვესტიციის მოცულობას განათლების ფორმირებაში. მისი უკუგების ნორმები არ ჩამოუვარდება
განათლების უკუგების ნორმებს.

გასული საუკუნის 70-ან წლებში ადამიანისეული კაპიტალის თეორია ე. წ. „ფილტრის თეორიის“
თავდასხმის ობიექტი გახდა (მისი ავტორები არიან ცნობილი ეკონომისტები და სოციოლოგები,
კერძოდ: ა. ბერგი, მ. სპენსი, ჯ. სტიგლიცი, პ. უილსი და კ. ერროი). ამ თეორიის თანახმად, განათლება
ისეთ მექანიზმს წარმოადგენს, რომელიც ადამიანებს მათი უნარებისა და დონის მიხედვით ახარისხებს.
ამ ინფორმაციას ფირმები უფასოდ ღებულობენ, რომელიც მათ პერსპექტიული კადრების შერჩევაში
ეხმარებათ. შედარებით მაღალი შემოსავლების მიღება დაკავშირებულია არა თანამშრომლების მიერ
მიღებულ განათლებაზე, არამედ მათ პირად შესაძლებლობებზე.

„ფილტრის თეორია“ ცალკეული ადამიანებისათვის დიპლომის ფლობის სარგებლიანობას ეჭვქვეშ
არ აყენებს. მიუხედავად ამისა, „ფილტრის თეორიის“ არგუმენტები არასაკმარისად დამაჯერებელია.
განათლებას შემრჩევის როლში მაშინაც კი შეუძლია ეფექტიანობის ამაღლებაზე მოახდინოს
ზემოქმედება, როდესაც ეხმარება მომავალ თანამშრომლებს, რომლებსაც არ გააჩნიათ საკმარისი
ინფორმაცია საკუთარ შესაძლებლობებზე. ეხმარება საკუთარი თავის უკეთ შეცნობასა და ეკონომიკურ
სისტემაში უფრო მეტად შესაფერისი ადგილის პოვნაში. საპირისპიროდ „ფილტრის თეორიისა“,
ფირმები კადრების შერჩევისას არ ეყრდნობიან განათლების დამადასტურებელ დოკუმენტს და მათ
ტესტირებაზე საკმაო თანხას ხარჯავენ.

გ. ბეკერის მიერ შემოთავაზებული მოდელი ხსნის არამარტო შრომის შედეგად (ფაქტიურად
ადამიანისეული კაპიტალისგან), არამედ ასევე საკუთრებისგან (საჩუქრად ან მემკვიდრეობით
მიღებული აქტივებისგან) მიღებული შემოსავლების უთანასწორობას. ადამიანისეულ კაპიტალში
ჩადებული ინვესტიციების უკუგება უფრო მაღალია, ვიდრე ფიზიკურ კაპიტალში. თუმცა,
ადამიანისეული კაპიტალის შემთხვევაში, ინვესტიციის მოცულობასთან ერთად, მცირდება მიღებული
მოგება, როდესაც სხვა აქტივების შემთხვევაში (უძრავი ქონების, ფასიანი ქაღალდების და ა. შ.) ძალიან
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ცოტათი მცირდება, ან საერთოდ არ იცვლება. ამის გამო, რაციონალური ოჯახების სტრატეგია ასეთია:
ინვესტირება თავდაპირველად განახორციელონ შვილების ადამიანისეულ კაპიტალში, რამდენადაც
ასეთი ინვესტიციებიდან უკუგება შედარებით მაღალია, ხოლო შემდეგ, როცა მისგან შემოსავლების
ნორმა იწყებს კლებას, სხვა აქტივებში ინვესტირებიდან შემოსავლების ნორმასთან შედარებით, დაიწყონ
სწორედ სხვა აქტივებში ინვესტირება, რათა სამომავლოდ ეს აქტივებიც გადასცენ შვილებს [3].

ამგვარად, „ადამიანისეული კაპიტალის“ თეორიის იდეებმა დიდი ზეგავლენა მოახდინეს
სახელმწიფო ეკონომიკურ პოლიტიკაზე. მისი წყალობით შეიცვალა საზოგადოების დამოკიდებულება
ადამიანში ჩადებული ინვესტიციების მიმართ, რამაც განათლების სისტემის სწრაფ განვითარებას
ჩაუყარა თეორიული საფუძველი.
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THE ISSUE OF INVESTMENT IN THE HUMAN CAPITAL
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RESUME

Human capital - the capital represented in the individual potential to generate revenue based on the innate
intellectual ability and talent, but also the knowledge and practical skills acquired during the training, education, and
practical human activity. The human capital theory has its origins in the XVII century in the works of William Petty
and Adam Smith. Extension of this theory belongs to the famous American economist and Nobel premium T. Schultz,
a basic theoretical model had been developed in the book by Becker.

Under the influence of this theory, in which education plays the role of the "great equalizer", there was a certain
reorientation of social policy. In particular, the training programs were seen as an effective weapon in the struggle
against poverty may be more preferable than the direct redistribution of income.

The ideas embodied in the human capital theory, have had a serious impact on the economic policy of the state.
Thanks to this theory, changed public attitudes towards investment in person. They learned to see the investments that
provide the production effect. This theory provided a theoretical basis for the accelerated development of education
system and training of cadres in many countries of the world.

ინვესტიციების მოზიდვის პერსპექტივები საქართველოში

ალექსანდრე სიჭინავა, საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, პროფესორი
ალეკო ქუთათელაძე, საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, პროფესორი
მაია ქალიაშვილი, საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, დოქტორანტი

დღეს აშკარაა საქართველოს ეკონომიკაში უცხოური ინვესტიციების გამოყენების აქტუალურობა.
ეკონომიკის კარგახსნილობის, ეროვნული წარმოების კონკურენტუნარიანობის ამაღლების, მსოფლიო
ბაზარზე ნდობის მოპოვების, საერთაშორისო საფინანსო გაცვლაში მონაწილეობის ინტერესები უცხოური
ინვესტიციების მოზიდვისათვის პირობების შექმნის აუცილებლობას განაპირობებს.

ეკონომიკური კრიზისის გამო საქართველოს საინვესტიციო რეიტინგის დაქვეითებამ მოზიდული
უცხოური ინვესტიციების დარგობრივ სტრუქტურაზეც იმოქმედა. არადამაკმაყოფილებელია
საზღვარგარეთელი ინვესტორების დაინტერესება განათლების სფეროთი, ჯანმრთელობის დაცვით და
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სოფლის მეურნეობით. ეს საქართველოს ეკონომიკის არაეფექტიანი სტრუქტურის ჩამოყალიბებას უწყობს
ხელს.

საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ნებისმიერი ქვეყნის ეკონომიკური პოტენციალის ზრდის ერთ-ერთ
ძირითად ფაქტორს ქვეყანაში ინვესტიციების მოზიდვა წარმოადგენს. თითქმის ყველა გარდამავალმა
ქვეყანამ პირდაპირი უცხოური ინვესტიციებისა და სავაჭრო ურთიერთობების ზრდის სტრატეგია აირჩია.
ბოლოდროინდელი გამოცდილება ცხადყოფს, რომ არსებობს პირდაპირი კავშირი ვაჭრობასა და
უცხოური ინვესტიციების თავისუფალ შემოდინებას შორის, რაც უფრო სწრაფ ეკონომიკურ ზრდასა და
შემოსავლის უთანაბრობის შემცირებას უწყობს ხელს. ასევე უნდა აღინიშნოს, რომ პირდაპირი უცხოური
ინვესტიციები პოზიტიურ როლს ავტომატურად არ ასრულებენ. პირდაპირ უცხოურ ინვესტიციებს
შეიძლება დაბალი ტექნოლოგიური გადაცემა მოჰყვეს, თუ უცხოელების საკუთრებაში მყოფი სექტორი
იზოლირებული იქნება დანარჩენი მსოფლიოსაგან, როგორც ეს ბაქო-თბილისი-ჯეიჰანის ნავთობსადენის
მშენებლობის შემთხვევაში იყო. ეს ტენდენცია უფრო ძლიერია მაშინ, როდესაც მიმღებ ქვეყანაში
სამრეწველო საკუთრების უფლებები არ არის სათანადოდ დაცული. ამჟამად პირდაპირი უცხოური
ინვესტიციები არ არის მრეწველობაზე ორიენტირებული, იგი ინფრასტრუქტურაში
(ტელეკომუნიკაციებში) ან მომსახურებაში (საცალო ვაჭრობა, დაზღვევა და საბანკო სექტორი) იდება.
მაგალითად, ცენტრალური და აღმოსავლეთ ევროპის ქვეყნებში პირდაპირი უცხოური ინვესტიციების
ნახევარზე მეტი არასაწარმოო სექტორშია თავმოყრილი.

მხოლოდ პირდაპირ უცხოურ ინვესტიციებს შეუძლია საქართველოს ეკონომიკის ზრდის
დაჩქარება, განსაკუთრებით ისეთ სექტორში, როგორიცაა: სატრანსპორტო ინფრასტრუქტურა
(საავტომობილო გზები, რკინიგზა, საზღვაო პორტები და აეროპორტი), ტურიზმი (სასტუმროები),
სოფლის მეურნეობისა და კვების პროდუქტების წარმოება და მრეწველობის სხვა დარგები. 2006 წლის
დასაწყისში ისეთმა დიდმა ქვეყნებმა, როგორიცაა ჩინეთი, ინდოეთი, ბრაზილია, გააერთიანეს
იმპორტისა და ექსპორტის ჩანაცვლების სტრატეგიები. სამრეწველო პროდუქციის ექსპორტს ისინი
ფარდობითი უპირატესობის (იაფი მუშახელი, მასალატევადი ნაწარმი და ა.შ.) მიხედვით ახორციელებენ .
ამასთან, მათ შესწევთ უნარი მიაღწიონ შეთანხმებას და უზრუნველყონ პირდაპირ უცხოურ
ინვესტიციებთან დაკავშირებული ცოდნისა და ნოუ-ჰაუს მძლავრი ნაკადების შემოსვლა და ისარგებლონ
მულტინაციონალური კომპანიების სტრატეგიებით.

2003 წლიდან 2010 წლის ჩათვლით საქართველოში განხორციელებულმა პირდაპირმა უცხოურმა
ინვესტიციებმა სულ 7,531.0 მლნ. აშშ დოლარი შეადგინა. პირდაპირი უცხოური ინვესტიციების ყველაზე
მაღალი მაჩვენებელი - 2,015.0 მლნ. აშშ დოლარი 2007 წელს დაფიქსირდა, რაც 69.3%-ით აღემატება წინა
წლის მონაცემს. ინვესტიციების მაღალი ტემპი შენარჩუნებული იყო 2008 წლის აგვისტომდე. 2009 წელს,
პირდაპირი უცხოური ინვესტიციების შემოდინება კლების ტენდენციით ხასიათდება, რაც ძირითადად,
განპირობებული იყო რუსეთ-საქართველოს ომის და მსოფლიო ფინანსური კრიზისის გავლენით.

2010 წლიდან, პირდაპირი უცხოური ინვესტიციები მზარდი ტენდენციით ხასიათდება. 2010 წელს
წინა წელთან შედარებით, საქართველოში, 23.7%-ით მეტი ინვესტიცია იქნა განხორციელებული1 (ნახ. 1.).

1 www.economy.ge/uploads/ek_seqtorebi/FDI_geo-1.pdf
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წყარო: საქართველოს სტატისტიკური წელიწდეული 2012.
ნახ, 1.

მთლიანი შიდა პროდუქტი 2003 – 2012 წლებში შემდეგნაირად განაწილდა:

წყარო: საქართველოს სტატისტიკური წელიწდეული 2012.

2012 წლის მშპ ეკონომიკური საქმიანობის სახეობების მიხედვით ასეთია:
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წყარო: საქართველოს სტატისტიკური წელიწდეული 2012.

ინვესტიციები ძირითად კაპიტალში ეკონომიკური საქმიანობის სახეობების მიხედვით ნაჩვენებია
ცხრილი  1. – ში.

ცხრილი 1.
ინვესტიციები ძირითად კაპიტალში მლნ ლარი

2007 2008 2009 2010 2011

სოფლის
მეურნეობა

371.8 391.4 372.0 457.8 520.4

მრეწველობა 874.6 763.6 213.3 426.9 729.3

მშენებლობა 672.7 411.6 163.9 99.8 206.3

ვაჭრობა 252.6 279.5 146.5 352.9 586.8

სასტუმროები და
რესტორნები

99.4 57.6 30,4 24.9 51.6

ტრანსპორტი და
კავშირგაბმ.

398.6 450.8 245.9 348.6 623.3

საფინანსო
საქმიანობა

132.3 111.3 70.2 69.1 112.7

იჯარა და
კომერციული
საქმიანობა

317.9 280.8 115.1 441.8 710.1

განათლება 39.4 34.5 33.1 60.2 87.4

ჯანმრთელობის
დაცვა

101.6 59.2 73.1 79.5 118.9

კომუნალ.და
სოციალ. მომს.

231.8 210.6 115.2 91.5 160.2
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სახელმწიფო
მმართველობა და
საერთ. აქტ.

541.0 826.7 1 041.4 1 320.9 1 298.0

პირადი
სარგებლობის
აქტივები

336.7 220.9 135.6 235.2 269.5

ინვესტ. ძირით.
კაპიტალში
სულ

4 370.5 4 098.5 2 755.4 4 009.0 5 474.3

წყარო: საქართველოს სტატისტიკური წელიწდეული 2012.

როგორც ცხრილიდან ჩანს, 2011 წელს უცხოური ინვესტიციების რაოდენობა სოფლის
მეურნეობაში 2007 წელთან შედარებით 148.6 მლნ. ლარით გაიზარდა. ამასთან მნიშვნელოვნად გაიზარდა
უცხოური ინვესტიციების მოცულობა კავშირგაბმულობასა და ტრანსპორტის, განათლების და ვაჭრობის
სფეროშიც.

სტატისტიკის ეროვნულმა სამსახურმა 2012 წელს ქვეყანაში განხორციელებული პირდაპირი
უცხოური ინვესტიციების დაზუსტებული მონაცემები 2013 წლის 11 მარტს გაასაჯაროვა. წინასწარი
მონაცემებით, საქართველოში განხორციელებული პირდაპირი უცხოური ინვესტიციების მოცულობამ
2012 წლის IV კვარტალში 181 მლნ. აშშ დოლარი შეადგინა, რაც 2011 წლის IV კვარტლის
დაზუსტებული მაჩვენებლის 53 პროცენტია1.

ისეთ პატარა ქვეყნებს, როგორიც საქართველოა, არც ის მასშტაბები აქვთ, რომ ინვესტორებისათვის
მიმზიდველ ბაზრად იქცნენ და არც იმის უნარი შესწევთ, რომ შეთანხმებას მიაღწიონ ნოუ-ჰაუს
შემოტანაზე. მათ ორი შესაძლებლობა აქვთ:

- გაერთიანდნენ ორი აღნიშნული მიზნის მისაღწევად ისე, როგორც ლათინური ამერიკის ქვეყნები
არიან გაერთიანებულნი MERCOSUR-ში (სამხრეთ ამერიკის ქვეყნების საერთო ბაზარი);

- ინტეგრირება მოახდინონ ეკონომიკურად ძლიერ ქვეყანასთან, როგორიც აშშ-ა, ALENAA-ში
(ჩრდილოეთ ამერიკის ხელშეკრულება თავისუფალი ვაჭრობის შესახებ) ან ევროკავშირთან ევროპის
სამეზობლო პოლიტიკის ფარგლებში. ეკონომიკური ინტეგრაციის მეორე ფორმა, რომელიც
მეზობლობაზეა დაფუძნებული, ბაზრებზე შეღწევის, პირდაპირი უცხოური ინვესტიციებისა და ცოდნის
ტრანსფერის, მომსახურების ექსპორტირებისა და სიახლოვის გამო წარმოების ქვეკონტრაქტული
ორგანიზაციის უკეთეს საშუალებას იძლევა. თუ არსებობს სათანადო პირობები, ეს ორი პროცესი
შეიძლება გაერთიანდეს. აზიაში, სამხრეთ ამერიკასა თუ აფრიკაში რეგიონული ქვე-ინტეგრირება ამ
რეგიონების მიმზიდველობის ხარისხს ზრდის, ვინაიდან ისინი ინვესტორებისათვის უფრო დიდ
ბაზრებად იქცნენ. ეს ვარიანტი საქართველომ სერიოზულად უნდა განიხილოს, ვინაიდან ევროკავშირში
ინტეგრაცია დაკავშირებულია შავი ზღვის აუზის, მათ შორის სამხრეთ კავკასიის ქვეყნებთან
ინტეგრირებასთან.

საქართველოსთვის უმნიშვნელოვანესია უცხოური ინვესტიციების მოზიდვა, მაგრამ
ამავდროულად არ უნდა მოხდეს ეროვნული ინტერესების შთანთქმა. სახელმწიფომ ხელი უნდა შეუწყოს
როგორც უცხოურ, ასევე შიდა ინვესტიციების მოზიდვას.

PERSPECTIVES OF ATTRACTING INVESTMENTS IN GEORGIA
Alexander Sichinava, Georgian Technical University, Professor
Aleko Kutateladze, Georgian Technical University, Professor
Maia Kaliashvili, Georgian Technical University, PhD student

RESUME

Attracting investments to the country is a key factor for economic growth potential in any country. Almost all
transition countries have chosen a strategy of increasing foreign direct investment and trade relations. Recent
experience shows, that there is a direct connection between free trade and foreign investment inflow, which contributes
to more rapid economic growth and reduce income inequality.

1 საართველოს სტატისტიკური წელიწდეული. თბილისი, 2012.
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Currently there is no industry oriented foreign direct investments, it goes into the infrastructure
(telecommunications) or services (retail, insurance and banking). For example, foreign direct investment in Central and
Eastern European countries, more than half are concentrated in non-industrial sectors. Such small countries like
Georgia, do not have big possibilities that the markets will become attractive for investors, nor are able to get know -
how. They have two possibilities:

-To achieve the goal to unite the two, as well as Latin American countries are members of MERCOSUR-in
(South American Common Market countries);

-To integrate with economically powerful country like the United States, ALENAA-in (North American Free
Trade Agreement) or with the European Union within the framework of the European Neighborhood Policy.

It is important for Georgia to attract foreign investments, but at the same time there can be no absorption of
national interests. Country should encourage both foreign and domestic investments.

საგადასახადო მენეჯმენტის თავისებურებანი

თეა ხორგუაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: tkhorguashvili@yahoo.com

ნათია ხორგუაშვილი, თბილისის საერთაშორისო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული
პროფესორი

E-mail: n.khorguashvili@mof.ge

საგადასახადო მენეჯმენტის დახასიათებისას აუცილებლად უნდა გავითვალისწინოთ ის
გარემოება, რომ, ერთი მხრივ, იგი სამეცნიერო მიმართულებას წარმოადგენს, ხოლო, მეორე მხრივ,
პრაქტიკული საქმიანობის სფეროს. პირველ შემთხვევაში საუბარი უნდა ეხებოდეს საგადასახადო
მენეჯმენტის კონცეპტუალურ საფუძვლებს, მეორე შემთხვევაში კი გადასახადებით დაბეგვრის მართვის
შესახებ გადაწყვეტილებების მიღების კონკრეტულ მეთოდებსა და ხერხებს. კონცეპტუალური
საფუძვლები შეიძლება გამოხატული იქნეს საგადასახადო მენეჯმენტის, მისი ობიექტის კვლევის საგნის
ფორმულირების მეშვეობით, აგრეთვე ამ სამეცნიერო-პრაქტიკული მიმართულების მიერ გამოყენებული
მეთოდების ერთობლივი დახმარებით.

საგადასახადო მართვაში, როგორც ეს ხდება ნებისმიერ სხვა მმართველობით სისტემაში, გამოიყოფა
მართვის ობიექტები და სუბიექტები. საგადასახადო დაბეგვრის მართვის ობიექტად გამოდიან
სხვადასხვაგვარი ფინანსური ურთიერთობანი, ხოლო სუბიექტებად - ის ორგანიზაციული
სტრუქტურები, რომელთა მეშვეობითაც ხორციელდება მართვა.

მმართველობითი საქმიანობის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი დარგია საგადასახადო დაბეგვრის
მართვა, რომელსაც ახორციელებს სპეციალური აპარატი განსაკუთრებული წესებისა და მეთოდების
გამოყენებით, მათ შორის, სხვადასხვაგვარი სტიმულებითა და სანქციებით.

როგორც წესი, ფინანსური, მათ შორის საგადასახადო ურთიერთობის მართვა მოიცავს საქმიანობას,
რომელიც ეხება სახელმწიფოს მიერ საერთო-საფინანსო პოლიტიკის გატარებას, ფინანსურ დაგეგმვას,
ფინანსური რესურსების კორდინაციას, ფინანსების ეკონომიკური და სოციალური პოლიტიკის
ინტერესების სასარგებლოდ გამოყენებას, ფინანსური კანონმდებლობის დამუშავებას. (მესხია ი.,
„საერთაშორისო ფინანსები“, თბ., 2012) აქვე შედის ბიუჯეტის შედგენა-შესრულება, გადასახადების
ამოღება, სახელმწიფო ფასიანი ქაღალდების გამოშვება და სახელმწიფო ვალის მართვა. (საქართველოს
ფინანსთა სამინისტროს ოფიციალური ვებ. გვერდი www.mof.ge)

საგადასახადო მენეჯმენტის პრაქტიკა, „ბიზნესის“ და „ბიუჯეტის“ სფეროების სუბიექტებს შორის
თანაზომიერი საგადასახადო უფლებისა და პასუხისმგებლობის დადგენის თვალსაზრისით,
პროგრამული დოკუმენტის შემუშავებისა და მიღების საშუალებას იძლევა.

საგადასახადო ვალდებულებებისა და მართვადი კომპლექსების შესრულების დროს სახელმწიფო-
საგადასახადო მენეჯმენტის ობიექტს წარმოადგენს „ბიზნესის“ სფეროდან „ბიუჯეტის“ სფეროში
ფინანსური რესურსების ლეგიტიმური ნაკადი, როგორიცაა წინასწარი ინვესტიციებისა და სხვა
საგადასახადო კრედიტების მიღების დროს სახელშეკრულებო ურთიერთობები. საგადასახადო
მენეჯმენტი მრავალმნიშვნელოვანი და იერარქიულად რთულია. იგი ერთმანეთს შორის
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ურთიერთმოქმედი სამი ძირითადი სფეროსაგან შედგება: ეს არის საგადასახადო დაგეგმვა და
პროგნოზირება, საგადასახადო რეგულირება და კონტროლი. ამ სამი სფეროს არსებობა წინასწარ არის
განსაზღვრული დაბეგვრის სისტემის ისეთი ფუნქციებით, როგორიცაა ფისკალური და
მარეგულირებელი. დაბეგვრის მეშვეობით ხორციელდება განვითარების ძირითადი მიმართულება და
გადაწყვეტილების მიღება, რომლებიც მიზნების განხორციელებას უზრუნველყოფენ.

საგადასახადო დაგეგმვის სფერო არაერთგვაროვანია და იშლება საბიუჯეტო - საგადასახადო და
კორპორაციულ დაგეგმვად. პირველის მიზანია სხვადასხვა დონის ბიუჯეტების მოთხოვნათა
უზრუნველყოფა და შემოსავლების წყაროების მიხედვით დასმული სოციალურ - ეკონომიკური
ამოცანების გადაწყვეტის უზრუნველყოფა. მეორის ერთ-ერთი მთავარი ამოცანაა გადასახადების
გადახდის ოპტიმიზაცია, მათი მინიმიზაციის კანონიერი ხერხების ძიება.

მართვის თეორიაში დაგეგმვასთან მჭიდროდ დაკავშირებულ კიდევ ერთ ფუნქციას გამოყოფენ -
რეგულირებას, რომელიც სახელმწიფო-საგადასახადო მენეჯმენტის ყველაზე უფრო მობილური სფეროა.

გადასახადებით დაბეგვრის მართვის პრობლემატიკის ფარგლებში რეგულირება განხილულ უნდა
იქნეს უშუალოდ ამ პოზიციიდან გამომდინარე, ანუ მართვის პროცესის როგორც შემადგენელი ნაწილი,
რომელიც მიმართულია კანონმდებლობით დამტკიცებული საბიუჯეტო - საგადასახადო დავალიანების
უზრუნველყოფაზე და, მათ შესაბამისად, მიღებულ საგადასახადო კონცეფციაზე. მიღებული
საგადასახადო კონცეფციის ჩარჩოებში საბიუჯეტო - საგადასახადო დავალების შესრულების მიხედვით
ზომების შემუშავება და რეალიზაცია გადასახადებით დაბეგვრის სისტემის შიდა საქმე და მისი
მმართველი ორგანოს პირდაპირი მოვალეობაა.

გადასახადებით დაბეგვრის ასეთი ფუნქციონალური დატვირთვისათვის ორივე პოლუსს
საგადასახადო კონტროლი მოიცავს. საგადასახადო ადმინისტრაციის ეფექტური მაკონტროლებელი
მოქმედება აუცილებელია, როგორც სახელმწიფოს შემოსავლების ფორმირებისას, ასევე
ჰორიზონტალურად (დარგების, საწარმოებისა და ორგანიზაციების შიგნით) და ვერტიკალურად
(ბიუჯეტებს შორის ურთიერთობების) ფინანსური (ფულადი) ნაკადების რეგულირების დროს.

საგადასახადო კონტროლი აუცილებელია აგრეთვე საბიუჯეტო პროცესის ყველა ეტაპზე
„ბიზნესის“ და „ბიუჯეტის“ სფეროების ინტერესების შეთანხმების დროსაც. საგადასახადო კონტროლი
უზრუნველყოფს როგორც სახელმწიფოს შიდა ფისკალურ ინტერესებს, ასევე მის ინტერესებსაც
საერთაშორისო დონეზე.

გადასახადის გადამხდელის მხრიდან დაბეგვრაში საგადასახადო ვალდებულებების
შეუსრულებლობა, არადროული ან არასრული შესრულება ერთ - ერთი ყველაზე გავრცელებული
საგადასახადო სამართალდარღვევაა. (საქართველოს შემოსავლების სამსახურის ოფიციალური ვებ.
გვერდი www.rs.ge)

ამასთან მიგვაჩნია, რომ ხშირად გადასახადების გადამხდელთა მხრიდან გადასახადის გადახდის
ვალდებულების შეუსრულებლობის, არადროული, ან არასრული შესრულების ერთ-ერთ საფუძველს
საგადასახადო კანონმდებლობის სხვადასხვა სახის არასრულყოფილებაც წარმოადგენს, რაც საბოლოო
ჯამში გადასახადიდან თავის არიდების საფუძველი ხდება. მათ რიცხვში შედის გადასახადებით
დაბეგვრის მკაფიოდ ჩამოუყალიბებელი და ფორმულირებული საგადასახადო კანონმდებლობის
ნორმების არაერთგვარ მნიშვნელოვანი განმარტების შესაძლებლობა, საგადასახადო ორგანოებში
სრულყოფილი კვალიფიციური და კომპეტენტური კადრების უკმარისობის შედეგად სრულყოფილი
აპარატის არარსებობა, ტექნიკური შეცდომები, მოქმედი საგადასახადო კანონმდებლობის ცალკეული
დებულებები გათვალისწინებული ნორმების არასრულყოფილი, არაერთგვაროვანი განმარტება და ა. შ.

დაბეგვრის სისტემის ფისკალური მიმართულება მის მასტიმულირებელ როლს ყოველთვის
ახშობს, ამიტომ სახელმწიფო საგადასახადო მენეჯმენტის სისტემის ჩამოყალიბების (აგების) დროს
მნიშვნელოვანია ის, რომ მისი ელემენტების შერჩევა ეკონომიკური სტიმულირების უპირატესობის
პრინციპის მიხედვით მოხდეს. მასტიმულირებელი ხასიათის საგადასახადო რეგულირება თავისთავად
რთული მოქმედებაა, რადგანაც დაბეგვრის შინაგანი შემადგენლობა, როგორც ასეთი, ეკონომიკური
ინტერესების ერთობლიობა და დაპირისპირებაა.

საგადასახადო შემოსულობათა დინამიკა ნათლად აჩვენებს სახელმწიფო შემოსავლების
მობილიზაციის დონესა და გატარებულ საგადასახადო პოლიტიკას შორის უშუალო დამოკიდებულების
არარსებობაზე. (საქართველოს შემოსავლების სამსახურის ოფიციალური ვებ. გვერდი www.rs.ge)

კვლევით დადგენილია, რომ საგადასახადო შეღავათების გამოყენებით შესაძლებელია ეროვნული
მეურნეობის, რეგიონებისა და დარგების განვითარების სტიმულირება, ან, პირიქით, შეფერხება.

მეცნიერ-მკვლევართა და პრაქტიკოსთა დიდი ნაწილის აზრით, აუცილებელია ცალკეული
გადასახადების განაკვეთების შემცირება, რათა უზრუნველყოფილ იქნეს წარმოების განვითარებისათვის
სათანადო სტიმულების შექმნა. საგადასახადო ტვირთის შემცირების მომხრეები საზღვარგარეთის
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ქვეყნების გამოცდილებაზე დაყრდნობით აცხადებენ, რომ საგადასახადო ტვირთის შემცირება
გამოიწვევს ყველა დონის ბიუჯეტის შემოსავლების კლებას, თუმცა ხელს შეუწყობს სამეწარმეო
საქმიანობის გამოცოცხლებას და დასაბეგრი შემოსავლების ლეგალიზაციის დონის გაზრდას, რაც,
საბოლოო ჯამში, ქვეყანას მიიყვანს საგადასახადო დაბეგვრის ბაზის გაფართოებამდე.

უნდა აღინიშნოს, რომ ეფექტიანი საგადასახადო პოლიტიკის გატარებას შეუძლია
მნიშვნელოვანწილად შეუწყოს ხელი სახელმწიფოს ძირითადი ეკონომიკური ამოცანების გადაჭრას.
დღემდე არ არსებობს საგადასახადო პოლიტიკის გატარების მწყობრი კონცეფცია, რის გამოც მუდმივი
ცვლილებები, რომელიც საგადასახადო კანონმდებლობაში შედის, ხშირად „წუთიერ“, კონიუნქტურულ
ხასიათს ატარებს, რომელიც ქვეყანაში წარმოების დაცემის, სოციალური პოლიტიკის კრახისა და სხვა
ნეგატიური ეკონომიკური შედეგების ერთ-ერთ მნიშვნელოვან მიზეზს წარმოადგენს. ამავდროულად
მიგვაჩნია, რომ საგადასახადო პოლიტიკა ცხადია „პანაცეა არაა ყველა უბედურებისა“, არამედ იგი
ეკონომიკაზე ზემოქმედების ერთ - ერთი მნიშვნელოვანი ინსტრუმენტია სახელმწიფოს მართვის
არსენალში. საგადასახადო სისტემის სრულყოფისათვის უმთავრეს მომენტად მიგვაჩნია საგადასახადო
დაბეგვრის პრინციპების მტკიცედ დაცვა, სახელდობრ:
1. გადასახადების განაკვეთების დიფერენცირება შემოსავლების მიხედვით;
2. გადასახადების ამოღების ვადების ზუსტი დაცვა;
3. გადასახადის გადამხდელთათვის ეკონომიკური საქმიანობის გაფართოების უზრუნველსაყოფად
ხელსაყრელი პირობების შექმნა;
4. გადასახადის ამოღების ხარჯების მაქსიმალურად შემცირება;
5. საგადასახადო სისტემის მენეჯმენტის შემდგომი სრულყოფით დაბეგვრის სისტემის მაქსიმალური
რეალიზაცია;
6. გადასახადის განაკვეთების შემცირებისა და შეღავათების რაციონალური გამოყენებით საგადასახადო
ტვირთის ოპტიმუმის დაცვის უზრუნველყოფა გადამხდელის შემოსავლის 35-45%-ის ფარგლებში.

ქვეყნის საგადასახადო სისტემა ქვეყნის ეკონომიკური პროცესების რეგულატორი უნდა იყოს.
აუცილებელია უზრუნველყოფილ იქნეს საგადასახადო პოლიტიკისათვის დამახასიათებელი
ფისკალური და მარეგულირებელი ფუნქციების რეალიზება და შეთანაწყობა.

საგადასახადო სისტემის მართვის ორგანიზაციაში მნიშვნელოვანი საკითხია ქვეყნის საფინანსო და
საგადასახადო აპარატის მუშაკთა მიზანმიმართული საქმიანობა ცენტრალიზებული და
დეცენტრალიზებული ფულადი ფონდების ფორმირების პროცესში.

ლიტერატურა:
1. მესხია ი., „საერთაშორისო ფინანსები“, თბ., 2012.

ინტერნეტ-რესურსები:
1. საქართველოს საპარლამენტო და საბიუჯეტო ოფისის ვებ. გვერდი www.pbo.ge
2. საქართველოს ფინანსთა სამინისტროს ოფიციალური ვებ. გვერდი www.mof.ge
3. საქართველოს შემოსავლების სამსახურის ოფიციალური ვებ. გვერდი www.rs.ge

TAX MANAGEMENT FEATURES
Tea Khorguashvili, Gori State Teaching University, Professor

Natia Khorguashvili, Tbilisi international Teaching University, Associate Professor
SUMMARY

Taxes are one of the most important and the most problematic issue at the same time of XXI century, generally
tax system and ongoing changes that happen in terms of tax system in our country.

Effective functioning and the viability of any country’s economic system, including, greatly depends on
functionality of tax system, existing in the country and the tax politics effected by the state. Hence it follow that, taxes
are economic base of existence of the state and the fundamental source to complete the budget, with fiscal purpose,
taxes are used as powerful mechanism to regulate the state’s economy.
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აგროტურიზმის განვითარების შესაძლებლობები აჭარის რეგიონში

გიორგი ჯაბნიძე, ბათუმის აგრარული და მემბრანული ტექნოლოგიების ინსტიტუტი, სოფლის
მეურნეობის აკადემიური დოქტორი

გიორგი ჯაბნიძე, საქართველოს ბანკის აჭარის რეგიონალური კორპორაციული საბანკო
მომსახურეობის დეპარტამენტის ბანკირი

ლაშა ლამპარაძე, ბათუმის ბოტანიკური ბაღის ტურიზმისა და მარკეტინგის განყოფილების
წამყვანი სპეციალისტი

მოგზაურობებისა და დასვენების საუკეთესო საშუალებაა აგროტურიზმი, რომლის ერთ-ერთი
ძირითადი ფუნქციაა დააკმაყოფილოს მოსახლეობის ტურისტულ-რეკრეაციული მოთხოვნილებანი.
ასევე მას შეუძლია შეასრულოს ეკონომიკური, სოციალური და ბუნების დაცვითი ფუნქციებიც,
რომლებიც ქვეყნის ან მისი ტერიტორიის ნაწილის  რეგიონის  განვითარებაში მნიშვნელოვან როლს
ასრულებს.

მსოფლიო ტურისტული ორგანიზაციის შეფასებით უახლოესი 15 წლის მანძილზე ტურისტების
მხრიდან მოთხოვნა აგროტურისტულ პროდუქტებზე ათეულში მე-6 პოზიციას იკავებს. საქართველოში
აგროტურისტული პროდუქტების მდიდარი რესურსული პოტენციალია და მათ გონივრულ გამოყენებას
პოზიტიური როლის შესრულება შეუძლია ქვეყნის ეკონომიკურ განვითარებაში. აგროტურიზმი
კულტურულ ტურიზმთან ერთად ტურისტული პროდუქტების მრავალფეროვნების შექმნისა და
ეფექტიანი გამოყენების საფუძველია (დ. ჯაში, 2006).

აგროტურიზმი იმყოფება მჭიდრო კავშირში გეოგრაფიის ახალ დარგთან – რეკრეაციულ
გეოგრაფიასთან, რომელიც შეისწავლის აგროტურიზმის განვითარების ბუნებრივ-გეოგრაფიულ,
კულტურულ-ისტორიულ და სხვა პირობებს.

მრავალმა ქვეყანამ გაითავისა აგროტურიზმის ეფექტურობა და ბევრ ქვეყანაში სახელმწიფო
სტრუქტურების მიერ შემუშავებულ იქნა და წარმატებით ხორციელდება სხვადასხვა პოლიტიკა,
რომელიც ხელს უწოდებს აგროტურიზმის განვითარებისა და შენარჩუნების კონცეფციას. მაგალითად, ეს
საკითხი, გერმანიის ტურისტული ინდუსტრიის მნიშვნელოვან ნაწილად ითვლება და მისი შესწავლის
საგანია. დღეს გერმანული მოსახლეობისათვის შვებულების გატარების მთავარი მოთხოვნილება არის
დასვენება სოფლის ტერიტორიაზე, სიმშვიდე და რელაქსაცია (რ. ჯაბნიძე, 2010).

დღითიდღე აგროტურიზმს სულ უფრო დიდი მნიშვნელობა ენიჭება და იგი ერთ-ერთ
პრიორიტეტულ ტურისტულ დარგად გვევლინება ევროპის მთელ რიგ ქვეყნებში. სასოფლო
ტერიტორიაზე დასვენების მსურველთა რაოდენობა საგრძნობლად გაიზარდა, მაშინ, როდესაც
სასოფლო-სამეურნეო თავისებურებებიდან გამომდინარე სოფლის ტერიტორიების დიდი ნაწილი
გამოუყენებელია. ამ მიწების აქტიურად გამოყენება შესაძლებელია აგროტურიზმისათვის (აქვე
იგულისხმება ევროკავშირის სასოფლო-სამეურნეო პოლიტიკა).

ყოველივე აქედან გამომდინარე, აგროტურიზმი გვევლინება ეფექტურ საშუალებად, რათა
განაახლოს და გააუმჯობესოს ჩამორჩენილი სასოფლო–სამეურნეო რაიონები, შექმნას ახალი სამუშაო
ადგილები, გაიზარდოს სამუშაოს მრავალფეროვნება, მომსახურების დონე და ცხოვრების პირობები. იგი
პირდაპირ ზემოქმედებას ახდენს სასოფლო სამეურნეო საქმიანობის განვითარებაზე, ხდება ფერმერებისა
თუ სოფლის მოსახლეობის კულტურული ინფორმაციის მიწოდების გაფართოება, პეიზაჟებისა და
ბუნების მოვლა, ხალხური რეწვის საქმიანობის განვითარება. აგროტურიზმი აუმჯობესებს ქვეყნისა თუ
რეგიონის ინფრასტრუქტურას, რაც, თავის მხრივ, ხელს უწყობს სხვა ეკონომიკური საქმიანობის ზრდას
აგრარულ რაიონებში.

მსოფლიოს გამოცდილება აჩვენებს, რომ იმ რეგიონებში, სადაც განვითარდა აგროტურიზმი,
საგრძნობლად გაუმჯობესდა ადგილობრივი მოსახლეობის სოციალური პირობები, იმ მოსახლეობისა,
რომელიც ცუდი პირობების გამო იზოლირებულია და ცხოვრობს მიყრუებულ სოფლებში. იმ პერიოდში,
როდესაც აგროტურიზმმა ზრდა დაიწყო, საკმაოდ რთული იყო აღრიცხულიყო ტურიზმის ამ
ნაირსახეობის სტატისტიკა მსოფლიოს მასშტაბებით, რადგანაც, ფაქტობრივად, მხოლოდ ცალკეული
ქვეყნები ახორციელებენ ისეთ სტატისტიკას, სადაც აგროტურიზმის მონაცემები გამოიყოფა ტურიზმის
სხვა სახეთა მონაცემებისაგან (გაზეთი „აჭარა“, 2011).

აგროტურისტული საქმიანობის პერიოდში გარდაუვალია გარემოს ცვლილება. ადრეულ წლებში
აგროტურისტული საქმიანობის ანალიზის კვლევებს ეთმობოდა მცირე ყურადღება. თანამედროვე
პირობებში გარემოს დაცვის პრობლემასა და მის გაუმჯობესებას უკავია მნიშვნელოვანი ადგილი
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თანამედროვე კვლევებში. აგროტურიზმი ვერ განვითარდება გარემოსთან ურთიერთქმედების გარეშე,
მაგრამ აგროტურიზმის განვითარების მართვისა და დაგეგმვის საშუალებით შესაძლებელია შემცირდეს
ნეგატიური ზემოქმედება და გაიზარდოს დადებითი.

თუ გავითვალისწინებთ, რომ დღეს საქართველოში სოფლად ცხოვრობს მოსახლეობის 47,3%,
ნათელი გახდება, რომ იაფი და სოფლის ცხოვრების წეს-ჩვეულებების მცოდნე შრომითი რესურსების
ეფექტიანი გამოყენებით ქვეყანაში არსებობს აგროტურიზმის განვითარების მნიშვნელოვანი რეზერვები.

მხედველობაშია მისაღები ერთი მნიშვნელოვანი გარემოებაც. საქართველოს ტერიტორიის 54,4%
ზღვის დონიდან 1000 მეტრ სიმაღლეზე მდებარეობს. ამ ტერიტორიების უმეტეს ნაწილზე ინტენსიური
აგრარული პროდუქტების წარმოების შესაძლებლობები შეზღუდულია. მთისა და მაღალმთიანი ზონის
ეკონომიკურ აღმავლობაში ადგილობრივი, არაინტენსიური, ეკოლოგიურად სუფთა პროდუქტების
წარმოებასა და ტრადიციებს, ფლორასა და ფაუნას, ლამაზ ბუნებრივ საცხოვრებელ გარემოს
აგროტურიზმის განვითარებაში გადამწყვეტი როლის შესრულება შეუძლია. საქართველოს მთიანეთი სამ
რეგიონს – აღმოსავლეთ, ჩრდილოეთ და სამხრეთ მთიანეთს განსხვავებული ტრადიციებით,
რესურსული პოტენციალით, სოციალურ-ეკონომიკური პოტენციალით, სოციალურ-ეკონომიკური
პირობებით დიფერენცირებული აგროტურისტული პროდუქტების შეთავაზებაც შეუძლიათ
მომხმარებლისათვის. ამასთან, მთის რეგიონებისათვის დამახასიათებელი საერთო ნიშან-თვისებების
ორიენტაციით კონკურენტული აგროტურისტული პროდუქტების მიწოდება უკვე შესაძლებელია
თანამედროვე ტექნიკური საშუალებების გამოყენებით.

ინფრასტრუქტურა, ტურიზმი და სოფლის მეურნეობა არის საქართველოს ეკონომიკის ის სამი
პრიორიტეტული მიმართულება, რომელთა საფუძველზე მომავალი ხუთი წლის განმავლობაში
საქართველოს მთლიანი შიდა პროდუქტი გაორმაგდება. აღნიშნული სამი პრიორიტეტული
მიმართულება მჭიდრო ურთიერთკავშირშია და ურთიერთზემოქმედებას განიცდის. განსაკუთრებით
აღსანიშნავია ტურიზმის, მათ შორის, აგროტურიზმის მულტიპლიკაციური ეფექტი, რომელიც
ასტიმულირებს მასთან დაკავშირებულ ისეთ დარგებს, როგორებიცაა: ტრანსპორტი, სოფლის მეურნეობა,
ვაჭრობა, კავშირგაბმულობა, სამომხმარებლო საქონლის წარმოება, სოციალური სფერო და ა.შ. სწორედ
ამიტომ საქართველოს სოფლის მეურნეობის განვითარების სტრატეგიაში განსაკუთრებული ყურადღება
უნდა დაეთმოს აგროტურიზმს, რომელიც სოფლის მოსახლეობას არასასოფლო-სამეურნეო საქმიანობის
განვითარების შესაძლებლობას აძლევს.

არსებობს აგროტურიზმის მოდელის ფორმირების ორი კონცეფცია. პირველი კონცეფციის
თანახმად აგროტურისტულ ბიზნესს აწარმოებენ მცირე ფერმერული და პირადი დამხმარე მეურნეობები
საკუთარი ფინანსური და სხვა რესურსების გამოყენებით. რა თქმა უნდა, ასეთი დაფინანსების პირობებში
ტურისტთა დიდი ნაკადის მოზიდვა ფაქტობრივად გამორიცხულია, მაგრამ ეს მოდელი ქმნის
აგროტურიზმის განვითარების საფუძველს. მეორე კონცეფცია ითვალისწინებს აგროტურიზმის
კომპლექსურ განვითარებას, ანუ სოფელში აგროტურიზმი ხდება ბიზნესის წამყვანი სახე, რომელიც
უზრუნველყოფს ტურისტის რეკრეაციულ მომსახურებას სოფლის რესურსების გამოყენების
საფუძველზე. ხშირად ეს ორი კონცეფცია ერთი და იმავე პროცესის ორი ეტაპის სახით განიხილება.
მაგალითად, ევროპის ქვეყნებში აგროტურიზმი სწორედ ასეთი ეტაპების სახით ვითარდება და მისი
განვითარების საწყისი მოტივები ძირითადად სოციალურ ხასიათს ატარებდა, ხოლო სახელმწიფო
პოლიტიკა ლოკალური აგროტურიზმის მხარდაჭერაზე იყო გათვლილი. ამის გამო ევროპაში დღესაც
აგროტურიზმის მხარდაჭერის სახელმწიფო პოლიტიკა ეკონომიკურად ჩამორჩენილ რაიონებზეა
ორიენტირებული. ასეთი პოლიტიკის აუცილებლობა, როგორც წესი, განპირობებულია ადგილობრივი
აგრარული პროდუქციის კონკურენტუნარიანობის დაკარგვითა და სოფლის მეურნეობის ეფექტიანობის
ამაღლებაზე გამიზნული რესტრუქტურიზაციის აუცილებლობით. შესაბამისად, აგროტურიზმი
განიხილებოდა და ახლაც განიხილება როგორც ეკონომიკური საქმიანობის ალტერნატიული სახე,
რომელსაც ჩამორჩენილი რეგიონების შემოსავლების უზრუნველყოფა შეუძლია.

აგროტურისტული პროექტი საერთაშორისო ტურისტულ ბაზარზე უნდა გაიტანონ, უპირველესად,
ტურისტულმა ფირმებმა, რადგან სოფლის მოსახლეობას ჯერჯერობით არა აქვს პირდაპირი
მარკეტინგის, უცხოეთში რეკლამის დაფინანსების, ან ინტერნეტით პროდუქტის გაყიდვის საშუალება. ამ
თვალსაზრისით საჭიროა გათვალისწინებული იქნას შემდეგი პრიორიტეტები:

1. აუცილებელია აგროტურისტული პროფილის ტუროპერატორის არსებობა. თანახმად არსებული
პრაქტიკისა ქართული ტურისტული ფირმების უმრავლესობა უნივერსალურობისაკენ მიისწრაფვის. მათ
არ გააჩნიათ სურვილი ერთი რომელიმე სეგმენტის სპეციალისტად იწოდებოდნენ, რაც ხელს უშლის
პროფესიონალიზმს და შესაბამისად ტურისტული პროდუქტი საერთაშორისო ბაზარზე მოუმზადებელი
გადის. მოუმზადებლობაში ვგულისხმობთ უცხოელი ტურისტის მოთხოვნილებების არასრულყოფილად
ცოდნას, რის გამოც მიწოდებული პროდუქტი არ შეიცავს მოსალოდნელ მომსახურებას;
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2. აგროტურისტული პროდუქტი უნდა იყოს იაფი, რადგან ძირითადი მოტივაცია სოფლის
ტურიზმისა არის იაფად, ნაკლები კომფორტით, მაგრამ ეკოლოგიურად სუფთა და სასიამოვნო გარემოში
დასვენება. ეს გარემოება განსაკუთრებით საგულისხმოა საქართველოს პირობებში, რადგან დამწყები
ბიზნესმენები გატაცებული არიან მაღალპროცენტიანი მოგების მიღებით; აგროტურიზმისათვის
შერჩეულ სოფლებში უნდა ჩატარდეს საინფორმაციო-სააგიტაციო სამუშაოები ტურიზმის როლისა და
ადგილის შესახებ ადგილობრივ დონეზე. უნდა მოხდეს სოფლის მოსახლეობის და მმართველობითი
რგოლის მომზადება ტურისტების მისაღებად;

3. აგროტურიზმისათვის სოფლებში კონკრეტული მასპინძლის შერჩევისათვის ტურისტულ
ფირმებს უნდა ჰქონდეთ აუცილებელი პირობების ჩამონათვალი, რომელთა დაკმაყოფილების შემდეგ
კონკრეტული სახლი შევა განთავსების საშუალებათა ნუსხაში. ეს პირობებია: ადგილის უსაფრთხოება,
ლამაზი ბუნება და ლანდშაფტი: ტყის, მდინარის, ტბის, ან სამკურნალო წყლის არსებობა; სასურველია
გლეხის კარმიდამოს გააჩნდეს ეროვნული სახე და ინფრასტრუქტურის შემდეგი ელემენტები: ცალკე
საძინებელი, საშხაპე და ტუალეტი, მასპინძლის ოჯახში კვების საშუალება. უცხოელი ტურისტები დიდ
ყურადღებას აქცევენ სოფლებში ისტორიული ძეგლებისა და სხვა ღირსშესანიშნაობის არსებობას,
საცხოვრებლის სიახლოვეს რესტორნის, ტავერნის, ან ეროვნული კერძების სამზარეულოს არსებობას;

4. საინფორმაციო-სარეკლამო მასალების დამზადება უნდა მოხდეს საზღვარგარეთული
ანალოგების გათვალისწინებით (კვიპროსი, ბულგარეთი და სხვ.), როგორც წესი, სოფლის ტურიზმის
სარეკლამო მასალები უხვად არის ილუსტრირებული გლეხის კარ-მიდამოს ამსახველი ფერადი
ფოტოები, მიმღები რაიონების შესახებ ვრცელი ინფორმაცია, განსაკუთრებით, ადათ-წესებისა და
ტრადიციების შესახებ, აგროტურისტული პროდუქტის გასაღების ერთ-ერთი საშუალებაა
სპეციალიზირებული ბაზრობები, აგრეთვე ის ბაზრობები, სადაც მომხმარებლები ჭარბობენ
პროფესიონალებს.

საქართველოში აგროტურიზმის განვითარების კარგი პერსპექტივები არსებობს, მაგრამ საწყის
ეტაპზე მას სახელმწიფო მხარდაჭერა სჭირდება და ეს საქართველოს სოფლის მეურნეობის განვითარების
სტრატეგიაში უნდა აისახოს. აგროტურიზმში სახელმწიფო მხარდაჭერა შეიძლება ითვალისწინებდეს
საქართველოს სხვადასხვა რეგიონში აგროტურიზმის განვითარების პოტენციალის შესწავლას,
ადგილობრივი და უცხოელი ტურისტების მოთხოვნილებების შესწავლას, აგროტურიზმის
განვითარებით დაინტერესებული ოჯახების ინფორმაციულ უზრუნველყოფას, მათ მომზადებას
ტურისტების მისაღებად და აუცილებელი პირობების გაცნობას, საერთაშორისო ბაზარზე ტურისტული
პროდუქტის რეკლამირებას და სხვა.

ლიტერატურა:
1. დ. ჯაში, გარემოს მდგრადი განვითარების საკითხები, გორი, 2006.
2. რ. ჯაბნიძე, სასოფლო-სამეურნეო ეკოლოგია, ბათუმი, 2007.
3. აგროტურიზმის განვითარების პერსპექტივები აჭარის მაღალმთიან რეგიონში. გაზეთი „აჭარა“, 2011.

POSSIBILITIES OF DEVELOPMENT OF AGRITOURISM IN AJARA
Giorgi Jabnidze, Batumi Agrarian and Membrane Technologies Institute, Academic Doctor of Agriculture
Giorgi Jabnidze, Banker of the Regional Corporation Bank Service Department of the Bank of Georgia in

Adjara
Lasha Lamparadze, Leading Specialist of the Department of Tourism and Marketing of Batumi Botanical

Gardens
RESUME

Sustainable tourisms provides fair distribution of incomes and expenses.
Products of agro tourism should be exported to international market mainly by tour agencies because the

population can not afford direct marketing, financing the advertisement abroad or purchasing products on the internet.
Agro tourist product should be affordable because main motivation of rural tourism is a relaxation with les comport but
environmentally clean and nice atmosphere.

In order to select villages and host for agro tourism tour agencies should have a list of necessary conditions after
satisfying of which the specific house will be included in the list of accommodation means. These means include: Place
safety, beautiful nature, landscape. It is desirable that the house and yard of the peasant had a national image and the
following elements of infrastructure: separate sleeping-room, and a toilet. Foreign tourist pay a great attention to the
existence of historical building and other sightseeing in the village.
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აუდიტი ფინანსური კონტროლის სამსახურში და ფინანსური მენეჯმენტის
მნიშვნელობა ბიზნესის განვითარების საქმეში

ნატო ჯაბნიძე, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასისტენტ-
პროფესორი

ნათია წიკლაშვილი, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პროფესორი

ეროვნული ეკონომიკის მართვის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი სფეროა ეკონომიკის
მდგომარეობისა და საზოგადოებაში ეკონომიკურ-სოციალური პროცესების განვითარების კონტროლი.
სახელმწიფო კონტროლის სისტემაში მთავარი რგოლია ფინანსური კონტროლი, რომელიც ერთ-ერთი
უმნიშვნელოვანესი სახეობაა და მისი მიზანია სახელმწიფოს ფინანსური პოლიტიკის განხორციელების
უზრუნველყოფა. იგი მოიცავს საფინანსო სისტემის ყველა რგოლს: ფინანსური რესურსების წარმოშობის,
განაწილებისა და გამოყენების კონტროლს, იმის გამო, რომ ფინანსური კონტროლი ღირებულებითი
კონტროლია, კონტროლის სხვა სახეობებიდან განსხვავებით, მას საზოგადოებრივი კვლავწარმოების
ყველა სფეროში აქვს ადგილი და ფულადი ფონდების მოძრაობის ყველა პროცესის თანამგზავრია.

თანამედროვე პირობებში ყველა ქვეყნისათვის ფინანსური კონტროლის ძირითად ამოცანებად
მიჩნეულია:
1. სახელმწიფო სახსრების ხარჯვის სისწორის შემოწმება, ე. ი. თუ რამდენად შეესაბამება ეს ხარჯები
საკანონმდებლო ორგანოების მიერ დამტკიცებულ ხარჯთაღრიცხვებს;
2. სახელმწიფო რესურსების მობილიზაციის სისრულისა და თავისდროულობის დადგენა;
3. საფინანსო სისტემის ყველა რგოლში გაწეული ხარჯებისა და მიღებული შემოსავლების კანონიერების
შემოწმება;
4. აღრიცხვა-ანგარიშიანობის კანონების დაცვის შემოწმება;

ამასთან ფინანსური კონტროლი არ შეიძლება დაკმაყოფილდეს მხოლოდ სახელმწიფო ბიუჯეტის
შედგენისა და შესრულების შემოწმებით. მის ფარგლებში შედის არა მხოლოდ სახსრების ხარჯვის
შემოწმება, არამედ ამ სახსრების ხარჯვის ეკონომიკური ეფექტიანობის შემოწმებაც. უფრო მეტიც,
ეფექტიანობის კონტროლი დამახასიათებელი უნდა იყოს ყველა საკონტროლო ორგანოსათვის. საბაზრო
ეკონომიკის პირობებში სახელმწიფოებრივი კონტროლის სისტემასთან ერთად მოქმედებს
არასახელმწიფოებრივი კონტროლი, რომლის აღიარებულ ფორმას წარმოადგენს აუდიტორული
კონტროლი. იგი უმთავრესად გამოიყენება საფინანსო-სამეურნეო საქმიანობის შემოწმების და სათანადო
დასკვნების გასაკეთებლად (დ. გადელია, 2006).

აუდიტი ფინანსური კონტროლის ფორმაა და საზოგადოების ეკონომიკურ ურთიერთობათა
ნორმალური ფუნქციონირების რეგულირების ერთ-ერთ პირობას წარმოადგენს. აუდიტი არსებითად
იმაში მდგომარეობს, რომ მოიძიოს და შეაფასოს ცნობები, რომელთა საფუძველზე აუდიტორი
ნათელჰყოფს, თუ რამდენად შეესაბამება ფაქტები დადგენილ კრიტერიუმებს.

საქართველოში აუდიტორული კონტროლის მოთხოვნა გამოიწვია საბაზრო ეკონომიკაზე
გადასვლამ. ის საბაზრო ურთიერთობების, დამოუკიდებელი, პროფესიული აუდიტის ჩატარების
ხელშეუხებელი ნაწილია. აუდიტორული ფირმები სამეურნეო ანგარიშიანობის პრინციპით მუშაობენ და
ისინი არანაკლებ დაინტერესებულნი არიან საწარმოთა მიღწევებით, მათი შედეგებით, რადგანაც მათი
შედეგები უკავშირდება აუდიტორული ფირმების საანგარიშსწორებო და შრომის ანაზღაურების
შედეგებს.

საქართველოს ეკონომიკის საბაზრო ურთიერთობებზე გადასვლასთან დაკავშირებით იზრდება
მოთხოვნა აუდიტორულ კონტროლზე. მოთხოვნილების ზრდა გამოწვეულია ისეთი ობიექტური
მიზეზებით, როგორიცაა: მეწარმეობისა და კაპიტალის ბაზრის განვითარება, ორგანიზაციების
მისწრაფება თვითრეგულირებისაკენ, ფინანსური ფონდების შექმნის აუცილებლობა.

სახელმწიფო კონტროლისაგან აუდიტის არსებით განმასხვავებელ ნიშანს წარმოადგენს მისი
ნამდვილი დამოუკიდებლობა, უფრო მაღალი სპეციალიზაციის, პროფესიული მოთხოვნის დონე,
რომელიც უზრუნველყოფილი უნდა იყოს აუდიტების პერიოდული ატესტაციით და აუდიტორული
საქმიანობის პერიოდული ლიცენზიებით. აუდიტორების დაინტერესება კლიენტების მყარი ფინანსური
მდგომარეობით და მასთან გრძელვადიანი თანამშრომლობით ხელს უწყობს კლიენტების განვითარებას,
რაც გამოიხატება ბუღალტრული აღრიცხვის, ეკონომიკური ანალიზის, საგადასახადო, საფინანსო,
საბანკო კანონმდებლობების საკითხებზე მუდმივი და ეფექტური კონტროლის გაწევაში.
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აუდიტორული სტანდარტების ეროვნული სისტემა უნდა ითვალისწინებდეს საქართველოს
სპეციფიკურ თავისებურებებს, რომლებიც დაკავშირებულია როგორც საბაზრო ეკონომიკაზე
გარდამავალი პერიოდისათვის დამახასიათებელ ნიშნებთან, ასევე ქვეყნის თავისებურებებთან.
ამასთანავე, თითოეული დასამუშავებლად რეკომენდირებული აუდიტის ქართული სტანდარტი უნდა
ეფუძნებოდეს აუდიტის საერთაშორისო სტანდარტების შესაბამის ანალოგს (მ. ჯიბუტი, 2003).

მსოფლიო გამოცდილება გვიჩვენებს, რომ აუდიტორული ორგანიზაციების მუშაობის ხარისხის
კრიტერიუმად მიღებული უნდა იქნეს აუდიტორული სტანდარტების დაცვის დონე. ასეთი მიდგომა
აუცილებლად უნდა გავრცელდეს ჩვენს ქვეყანაშიც. მომავალში საქართველოს ეკონომიკის ფინანსური და
ეკონომიკური ბერკეტების გაწონასწორებასთან ერთად მკვეთრად უნდა გარდაიქმნას მუშაობა, რაშიც
აუდიტორულმა კონტროლმა დიდი როლი უნდა შეასრულოს ეროვნული, ადგილობრივი ეკონომიკის
დაცვისა და სამართლიანი ეკონომიკური ურთიერთობების მოწესრიგების საქმეში.

საქართველოში სოციალურ-ეკონომიკური პოლიტიკის ძირეულმა ცვლილებებმა და საბაზრო
ეკონომიკის ფორმირებამ აუცილებელი გახადა სამეურნეო საქმიანობის ყველა სფეროსათვის
კვალიფიციური ფინანსური მენეჯმენტის კადრების არსებობა. განვითარებული ქვეყნების საკადრო
პოლიტიკაში მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს ფინანსურ მენეჯერებს. მიუხედავად იმისა, რომ ჩვენთან
ჭარბად არის კადრები ეკონომიკური ცოდნით, ეროვნული ეკონომიკა მწვავე დეფიციტს განიცდის
ფინანსური მენეჯერების კუთხით. ქვეყანაში საკუთრებითი ურთიერთობის ტრანსფორმაციამ და კერძო
საკუთრების განვითარებამ მთლიანად შეცვალა რესურსების გამოყენების, ფორმულირების და
ფინანსური ურთიერთობების წესი, ამან კი აუცილებელი გახადა სპეციალისტთა მომზადება-
გადამზადება ფინანსურ მენეჯმენტში.

ბიზნესის სამეურნეო საქმიანობა და წარმატებები ძირითადად დამოკიდებულია ფირმის ფინანსურ
მენეჯერზე, რომლისათვისაც აუცილებელია ფინანსების და მენეჯმენტის საკითხების საფუძვლიანი
ცოდნა. მათ უნდა შეძლონ საკუთარი რაციონალური გადაწყვეტილებების მიღება და ფინანსური
შედეგების პროგნოზირება. ფინანსური მენეჯმენტი ხელს უწყობს საბაზრო ეკონომიკის განვითარების
აუცილებელი პრინციპის ცოდნას, მის თეორიულ და პრაქტიკულ ასპექტებს, სამეურნეო სუბიექტის
ორგანიზაციულ საქმიანობის ფინანსურ უზრუნველყოფას. ფინანსური გადაწყვეტილებების მიღების
საფუძველს შეადგენს ფინანსური თეორიის კონცეფციის და ანალიზის ღრმა ცოდნა. ბიზნესის
განვითარების აუცილებელი პირობაა მაღალკვალიფიციური ფინანსური მენეჯერების არსებობა,
რომელთა უმნიშვნელოვანეს ამოცანას წარმოადგენს ბიზნეს-სტრატეგიული მუშაობა-შეფასების
პრინციპების უზრუნველყოფა და ოპტიმალური გადაწყვეტილებების მიღება.

ფინანსური მენეჯმენტი პროგრესულად დინამიურია, როგორც თეორიულად ისე პრაქტიკული
კუთხით და ეს დინამიურობა გამოწვეულია სამეურნეო საქმიანობის სფეროს ცვალებადობით, ფინანსური
ბაზრის, საგადასახადო კანონმდებლობით, ინფლაციის, საპროცენტო განაკვეთების და ვალუტის კურსის
ხშირი მერყეობით, პერმანენტული ფინანსური სიახლეებით, ეკონომიკური შეფასების თანამედროვე
მეთოდების არსებობით და ა. შ. ბიზნესის განვითარების უმნიშვნელოვანესი პირობა თანამედროვე
ეტაპზე გახლავთ ფინანსური მართვის ოპტიმალური სისტემა, რომელიც მოიცავს ბიზნესის
შემოქმედებით სტრატეგიულ მიდგომას და პროგრესულ აზროვნებას, სამუშაო ბიზნეს-გეგმის შედგენას
და ბაზრის კონკურენტუნარიანობის განსაზღვრას.

საქართველოში ეროვნული ეკონომიკის აღმავლობა, საბაზრო ეკონომიკის ჩამოყალიბების
პროცესში, შეუძლებელია ფინანსების მართვა ფინანსური მენეჯმენტის სრულყოფის გარეშე, რადგან იგი
პასუხობს ბიზნესის წარმოებაში დასმულ კითხვებს: ა) როგორ ვმართოთ საწარმოს ფინანსები; ბ) რა
გავლენას ახდენს ფინანსების მართვაზე ინფლაცია და ვალუტის კურსის ცვალებადობა; გ) რა
კრიტერიუმებია საჭირო ფინანსური და ეკონომიკური მართვის სტრატეგიისა და ტაქტიკის
შერჩევისათვის; დ) როგორი ეკონომიკური მეთოდების გამოყენებაა საჭირო ბიზნესის განვითარებაზე
მოქმედი ფაქტორების ნეგატიური მოვლენების თავიდან ასაცილებლად და სხვა. ამ კითხვებზე პასუხის
გაცემა მხოლოდ ფინანსურ მენეჯერს შეუძლია, რომლის ცალკეულ ფორმას უზრუნველყოფს
სტრატეგიით, ტაქტიკით, მიზნით, ფინანსების მართვის თეორიული და პრაქტიკული მეთოდების
შემუშავება - დანერგვით და მისი სრულყოფით (ნ. გალოგრე, თ. ცეცხლაძე, 2010).

ნებისმიერი სამეურნეო სუბიექტის საქმიანობა მმართველობის სხვადასხვა დონეებზე
დაკავშირებულია ძირითადად ფინანსური გადაწყვეტილებების მიღებასთან, რომელიც მოითხოვს
ფინანსური მენეჯმენტის პრინციპების ცოდნას და ანალიზს, რომლის გარეშეც სამეურნეო - საფინანსო
წარმატებები ვერ მიიღწევა.

დღეისათვის საქართველოში თავისუფალი ბაზრის პირობებში ფინანსური მმართველობის საკითხი
მეტად აქტუალურია, რადგან სათანადოდ არ გაგვაჩნია ფინანსების მართვის სრულყოფილი ცოდნა,
როგორც თეორიულ-მეთოდოლოგიური ისე პრაქტიკული. ამდენად ფინანსების მართვის თეორიული
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ცოდნის ათვისება უნდა მოხდეს მისი პრაქტიკაში დანერგვის პარალელურად, ისეთ სფეროებში,
როგორიცაა ფირმის ფინანსური პოლიტიკა ინფლაციის პირობებში, ფასიანი ქაღალდების ბაზრის
რეგულირება, საფონდო ბირჟა, ფინანსების მართვა წარმოების კრიზისის პირობებში და სხვა.
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AUDIT IN THE FINANCIAL CONTROL SERVICE AND THE IMPORTANCE OF FINANCIAL
MANAGEMENT IN BUSINESS DEVELOPMENT

Nato Jabnidze, Batumi Shota Rustaveli State University, Assistant Professor
Natia Tsiklashvili, Batumi Shota Rustaveli State University, Full Professor

RESUME

In the article there is remarked the in connection with Georgia’s economic moving on management relationship,
the demand on auditor control grows. Increase of demands is provoked by development of employment and market of
capital.

In the article it is directed that with the difference with state control, for independent audit it is characteristic
higher specialization and the level of professional requests, what is achieved with audits periodical attestations and
periodical licenses of audit work. This process guarantees car sales stability in the market and significantly increases
increases living cycle of production. Besides, it decreases sharp sales fall of and timely renovate period of goods by
means of new models.

აგრარულ სექტორში მაღალკვალიფიციური კადრების აღზრდა წარმატების საწინდარია

რეზო ჯაბნიძე, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პროფესორი

თავისი ნიადაგურ-კლიმატური და სხვა ეკოლოგიური ფაქტორების შეთანაწყობის თავისებურებით
აჭარის რეგიონი უნიკალურ კუთხეს წარმოადგენს აგრარული სფეროს აღორძინებისათვის და ასეთი
ხელსაყრელი აგროკლიმატური პირობები იძლევა საშუალებას მრავალდარგოვანი და
მაღალრენტაბელური სასოფლო-სამეურნეო წარმოების შექმნისათვის.

80-90-იანი წლებიდან დაწყებული ქვეყანაში სოფლის მეურნეობის ძირითადი დარგები:
მეხილეობა, მებოსტნეობა, მეციტრუსეობა, მევენახეობა, მეჩაიეობა, რომელთა საერთო ფართობი
შეადგენდა 392000 ჰა-ს, ხოლო მთლიანი წლიური შემოსავალი 2 მილიარდ მანეთზე მეტს, კატასტროფულ
მდგომარეობაში აღმოჩნდა. აღნიშნული კულტურების ფართობები ორჯერ და მეტად შემცირდა, რაც
ამოძირკვითა და მოუვლელობითაა გამოწვეული. ამან მკვეთრად შეამცირა მოსავლიანობა, გაუარესდა
პროდუქციის ხარისხი, მთლიანად მოიშალა მცენარეთა დაცვის სამსახური, ნიადაგის მოვლის
ღონისძიებები, შეწყდა პროდუქციის ცენტრალიზებული დამზადება.

90-იანი წლების შემდგომ პირველი დარტყმა აგრარული რეფორმის პირობებში სწორედ მეჩაიეობამ
განიცადა, გაიჩეხა და მიტოვებული იქნა ჩაის პლანტაციების დიდი ნაწილი. ამჟამად ქართული ჩაის
ხარისხი იმდენად დაეცა, რომ მისი გასაღების ბაზრები მკვეთრად შემცირდა, ჩაის ბუჩქის ნარგავები ან
მთლიანად იღუპება ან იმდენად დაკნინებულია, რომ არ იძლევა ნორმალურ მოსავალს, ზოგჯერ კი ჩაის
პლანტაციები გაველურდა. გლეხებისათვის ფულის გადახდის დაყოვნებამ შეამცირა სტიმული ჩაის
ბუჩქის შენარჩუნების და მოსავლის მოყვანისათვის. ამან გამოიწვია მეჩაიეობის კრიზისი. საქართველოს
ჩაის პროდუქციის მთავარი მომხმარებელი იყო რუსეთი. ქართული ჩაის პროდუქციის ასეთი დაცემის
დროს, რუსეთმა იპოვნა ალტერნატიული წყაროები, ხშირად უფრო მაღალი ხარისხის ჩაიც (რ. ჯაბნიძე,
2011).
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როგორც ვხედავთ, ქვეყანაში შექმნილი ურთულესი პოლიტიკური და ეკონომიკური
მდგომარეობის შედეგად ბოლო 20 წლის მანძილზე, მეჩაიეობის დარგი უმძიმეს მდგომარეობაში
აღმოჩნდა. ქვეყნის ეკონომიკისა და მოსახლეობის ფულადი შემოსავლების ამ უმთავრესი დარგის
შესაძლებლობები ამჟამად მხოლოდ ალბათ 10-15%-ია გამოყენებული.

ამჟამად, როდესაც ჩაის დარგი ქვეყანაში გადაშენების პირას მივიდა, მისი აღდგენის ერთადერთ
პრიორიტეტულ ფორმად ფერმერული მეურნეობების ორგანიზაცია მიგვაჩნია. ამისათვის საჭიროა
თითოეული ფერმერისათვის 3-5 ჰა ჩაის პლანტაციების იჯარის წესით გადაცემა. ყველა აგროტექნიკური
ღონისძიებების ჩატარებით ჰექტრიდან 2,5-3 ტონა ხარისხოვანი ჩაის ფოთლის მიღება და 4-5 ტონა
პროდუქციის წარმოება.

სასოფლო-სამეურნეო პროდუქციაზე ფასების ლიბერალიზაციის პირობებში ბუნებრივია ჩაის
კულტურას გამოუჩნდება ე.წ. კონკურენტები. ასე მაგალითად, ბოლო წლებში ჩვენში თხილის გაშენებამ
ეჭვის ქვეშ დააყენა ჩაის პლანტაციების არსებობის საკითხი, განსაკუთრებით პრივატიზირებულ
ნაკვეთებზე. სამწუხაროდ, მომდევნო წლებში თხილის პროდუქციაზე ფასები მკვეთრად დაეცა, რადგან
მსოფლიოში თხილის ფასების რეგულირებას ახდენს თურქეთი და ჩვენ, როგორც მისი მეზობელი
ქვეყანა, ყოველთვის მასზე ვიქნებით დამოკიდებული.

სადღეისოდ მეტად პრობლემური გახლავთ მეჩაიეობისა და საერთოდ სუბტროპიკული
მემცენარეობის დარგთა ახალგაზრდა თაობით შევსების საკითხი, მხედველობაში მაქვს არა მარტო
რიგითი სპეციალისტები, არამედ მეცნიერ-თანამშრომლებიც ჩაის გადამამუშავებელ სფეროს თითქმის
აღარ ჰყავს კვალიფიცირებული ტიტეისტერების, ბიოქომიკოსების, ტექნოლოგიის სხვა სფეროს
სპეციალისტების ახალგაზრდა ცვლა. სოციალურად დაუცველი ძველი თაობა თანდათანობით ხელიდან
გვეცლება. სამწუხაროდ სამეცნიერო კვლევის დაწესებულებებს ნაკლები ყურადღება ეძლევა.

სუბტროპიკულ ზონაში გლეხურ-ფერმერული მეურნეობების სავარგულების დაკავება
მონოკულტურით არ მიგვაჩნია მიზანშეწონილად. მოცემულ სქემაში ჩაისა და ციტრუსებს
პრიორიტეტული ადგილები უკავიათ, რაც განპირობებულია იმით, რომ ტრადიციულად ამ კულტურათა
პროდუქციაზე ყოველთვის იყო და პერსპექტივაშიც იქნება საბაზრო მოთხოვნილება, გლეხ-ფერმერს
მიეცემა ვალუტით უზრუნველყოფის საშუალება. მნიშვნელოვანი იქნება აგრეთვე თხილის, აქტინიდიის
(კივი), ფეიჰოას, სუბტროპიკული ხურმის, ტუნგის, დაფნის, მოცვის და ბამბუკის კულტურათა
პროდუქციის რეაბილიტაციიდან მიღებული შემოსავლები. რაც შეეხება მარცვალს, ბოსტნეულ-
ბაღჩეულს, ვაზს, ისინი აუცილებელია შიდა მოხმარების დასაკმაყოფილებლად, მეცხოველეობის
განსავითარებლად (ვ. პაპუნიძე, 2007).

დღევანდელ საქართველოში მეციტრუსეობის განვითარების პრობლემები არ შეიძლება
განვიხილოთ მხოლოდ საბაზრო ეკონომიკისათვის დამახასიათებელი კანონების კონტექსტით, იგი
განსაკუთრებულ მიდგომას და სახელმწიფოებრივ ხედვას საჭიროებს. მას აუცილებლად ესაჭიროება
სახელმწიფოებრივი მხარდაჭერა და მსოფლიო ბაზარზე მიმდინარე ტენდენციების გათვალისწინებით
სასწრაფო რეაბილიტაცია.

საბჭოთა კავშირის დაშლის შემდეგ ძველი ეკონომიკური კავშირების რღვევის გამო ექსპორტი
მნიშვნელოვნად შემცირდა, ამჟამად ციტრუსოვანი კულტურების მოსავლის 10-ჯერ შემცირების
მიუხედავად ექსპორტირება ძნელდება, ასე მაგალითად, 1995 წელს ციტრუსების ექსპორტმა შეადგინა 7
მლნ აშშ დოლარი, 2000 წელს ექსპორტის მოცულობა მცირდება 2,3 მლნ-მდე, ხოლო 2012 წელს 1,5 მლნ
აშშ დოლარამდე.

გასათვალისწინებელია ისიც, რომ სუბტროპიკულ ზონაში მეციტრუსეობისათვის ახალი
ფართობების ათვისების რეზერვები ამოწურულია და დარგის განვითარება, ძირითადად,
ინტენსიფიკაციის ფაქტორებზეა დამოკიდებული. დარგის რენტაბელობის დონის ამაღლება უნდა
მოხდეს ბიოლოგიურად მობერებული (ამორტიზირებული) ხეების შეცვლით, პროგრესული
აგროტექნიკის, სწორი ორგანიზატორული და ეკონომიკური ფაქტორების გამოყენებით, სანერგეების
მოწყობით, უხვად და რეგულარულად მსხმოიარე ჯიშების გამოყვანით და მათი ელიტური ნერგებით
ახალი პლანტაციების გაშენებით.

ამ პრობლემის გადაწყვეტისათვის აუცილებელია სადედე ბაღებისა და ახალი სანერგეების
მოწყობა. უნდა ვეცადოთ, მივიღოთ მაღალხარისხიანი სტანდარტული კალმები, რისთვისაც
განსაკუთრებული პირობებია საჭირო: კერძოდ, ნიადაგის აგროწესებით განოყიერება, ნორმალური ტენის,
ტემპერატურის, ჰაერაციის, ნიადაგში არსებული სასარგებლო მიკროორგანიზმების ცხოველმყოფელობის
უზრუნველყოფა და ა. შ.

საჭიროა, რაც შეიძლება გავახანგრძლივოთ ნაყოფების მსხმოიარობის პერიოდი, რომლის გადაჭრა
შეიძლება მხოლოდ ციტრუსოვანთა განლაგების სტრუქტურაში ჯიშობრივი შეფარდების დაცვით, ანუ
მანდარინის სამრეწველო ასორტიმენტში ისეთი ჯიშების ჩართვით, რომლებიც ნაყოფების მომწიფებას
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სხვადასხვა პერიოდში მოახდენენ, ამასთან ექნებათ უხვი მოსავალი და ნაყოფის უკეთესი ხარისხი.
აჭარის ავტონომიური რესპუბლიკის სოფლის მეურნეობის სამინისტროს გეგმით, ბაღების განახლება
უნდა მოხდეს, ახალი, გაუმჯობესებული, სხვადასხვა დროს მწიფადი და საადრეო ჯიშებით, რომლებიც
უკვე გამოცდილი და აპრობირებულია საზღვარგარეთის ბევრ ქვეყანაში, სადაც მეციტრუსეობა
ტრადიციული და მთავარი დარგია. უნდა გავზარდოთ ფორთოხლისა და ლიმონის ბაღების ხვედრითი
წილიც, რაც ასევე მომგებიანი იქნება. მაგალითად, ფორთოხალი და განსაკუთრებით მისი ნატურალური
წვენი სულ უფრო პოპულარული და მოთხოვნადი ხდება მთელ მსოფლიოში.

მიმდინარე მომენტისათვის სხვადასხვა სუბტროპიკული კულტურების ნერგების გამოყვანა
წარმოებს არაორგანიზებულად, ცალკეული გლეხური მეურნეობის დონეზე, რომელიც არ ატარებს
ინტენსიურ ხასიათს და ვერ პასუხობს კულტურათა გავრცელების თანამედროვე მოთხოვნებს. ამასთან
აღსანიშნავია, რომ ორგანიზებული სანერგე მეურნეობები ფაქტიურად აღარ არსებობს, ამიტომ
მოსახლეობის ერთეული პირები ნერგების გამოყვანას ახორციელებს საკარმიდამო ნაკვეთში მოწყობილ
მიკრო სანერგეებში, არააპრობირებული, ზოგჯერ კი არა პერიოდულად მეწლე ხეებიდან აღებული
კალმებით.

მიუღებლად მიგვაჩნია, არაპროფილურმა ინსტიტუტებმა განაცხადოს პრეტენზია სუბტროპიკული
მემცენარეობის განვითარების საკითხებში, მთავარი როლი ითამაშონ და კომპეტენტური სიტყვა თქვან,
როდესაც საკითხი ეხება ციტრუსოვანთა დარგის მომავალს და მის გადარჩენას. ჩაის, სუბტროპიკული
კულტურებისა და ჩაის მრეწველობის ინსტიტუტის მეცნიერ-მუშაკებს, მათ პარტნიორებს სათანადო
გამოცდილება და მაღალი კვალიფიკაცია გააჩნიათ ციტრუსოვანთა ნერგების წარმოება-რეაბილიტაციაში.

მეთამბაქოეობა - აჭარის მაღალმთიანი რაიონების ეკონომიკის განმტკიცების ძირითადი და
ტრადიციული დარგი კვლავ კრიზისულ მდგომარეობაშია, რაც იმაში მდგომარეობს, რომ თამბაქოს
წარმოება 5060 ტონიდან 250-300 ტონამდე შემცირდა. სავალალო შედეგის ძირითადი მიზეზია
ნედლეულზე შედარებით დაბალი შესასყიდი ფასები. მიუხედავად ამისა, თამბაქოს მწარმოებელთა
ინტერესი ამ დარგისადმი კვლავ დიდია. მწარმოებელთა დაინტერესებას კიდევ უფრო მეტად შეუწყო
ხელი უცხოური ბიზნესმენების გამოჩენა, რომლებიც დაინტერესებული არიან მაღალხარისხოვანი და
ნაკლებნიკოტინიანი აჭარის თამბაქოს ნედლეულის შესყიდვით. ამ მხრივ ბიზნესმენთა დაინტერესება
კიდევ უფრო გაიზარდა, როდესაც წარმოებაში გამოიყენება ჩვენს მიერ ტრაპიზონისა და სამსუნის
შეჯვარების შედეგად მიღებული ახალი ჯიში „ქედის ადგილობრივი ჰიბრიდი“, რომელიც
მოსავლიანობით, ხარისხით, არომატითა და ნიკოტინის დაბალი შემცველობით აღემატება აჭარაში
დარაიონებულ სამსუნებს. მოგება ჰექტარზე 1780 ლარს შეადგენს.

თამბაქოს ნედლეულზე ფასების რეგულირებით შეიძლება მივაღწიოთ მოსახლეობის ისეთ
მატერიალურ დაინტერესებას, რომ აჭარამ არა მარტო რეგიონის დასაკმაყოფილებელი ნედლეული
დაამზადოს, არამედ საზღვარგარეთ გასატანი პროდუქციის მნიშვნელოვანი რაოდენობაც აწარმოოს.

მევენახეობას შიდამთიანი აჭარის ეკონომიკაში, მეთამბაქოეობის შემდეგ, მნიშვნელოვანი ადგილი
უჭირავს. 2012 წლისათვის დაგეგმილია ვენახის ფართობის 100 ჰექტარის გაზრდა. ამ მხრივ
განსაკუთრებული პრიორიტეტი უნდა ჩხავერის ჯიშს, რადგანაც საერთაშორისო ბაზარზე წითელი და
ვარდისფერ ღვინოებზე დიდი მოთხოვნაა. ამასთან, აღსანიშნავია, რომ ამ ჯიშის ვენახს არ სჭირდება
განსაკუთრებული პირობები. იგი შეიძლება გავაშენოთ თითქმის ყველგან - გზების გასწვრივ, ღობეებზე,
ეზოებში და სხვა. ასევე მნიშვნელოვანი ყურადღება უნდა მიექცეს ალადასტურის, ცოლიკაურის, ციცქას
და სხვა ჯიშების გაშენებას, რომლებიც სხვადასხვა სამეცნიერო დაწესებულებების მიერ არის
რეკომენდირებული აჭარის მთის რაიონებისათვის. ტექნოლოგია გულისხმობს ეკონომიკური
პირობებისა და ჯიშების ბიოლოგიური თვისებების მიხედვით კვების არის, შტამბის სიმაღლის
ოპტიმალური ვარიანტისა და საყრდენი ტიპის შერჩევას, სავარაუდო ეკონომიკური ეფექტი იმაში
გამოიხატება, რომ ფართობის ერთეულზე გაწეული ხარჯები ორჯერ ანაზღაურდება.

განსაკუთრებულ ყურადღებას საჭიროებს შიდა და მაღალმთიანი აჭარის მეხილეობა.
უპირველესად, უნდა შენარჩუნდეს ხეხილოვანი ჯიშების გენოფონდი. მეჩხერი ბაღები შეივსოს
ყინვაგამძლე და მაღალმოსავლიანი ჯიშებით. ამ მიზნით ეფექტურია ვაშლის ახალი სელექციური ჯიშები
„დელისი“ (ჰიბრიდული ფორმა 21/15) და „ხორუმი“ (ჰიბრიდული ფორმა 5/54). რომლებიც ხასიათდებიან
ნაყოფის საშუალო ზომით (160-190 გრ), მაღალი გემური თვისებებით, ქეცისა და ნაცრის მიმართ
იმუნურობით ინახება მაისის შუა რიცხვებამდე, ჰექტარზე ირგვება 1000 ძირი. ანალოგიური
ღონისძიებები უნდა განხორციელდეს სხვა თესლოვნებისა და კურკოვნების აღდგენა-რეაბილიტაცია.
სათანადო ყურადღება უნდა დაეთმოს კივის, თხილისა და კაკლის სელექციური ჯიშების გაშენებას.

კივი, რომელიც მრავალ ლიტერატურაში „სიცოცხლის ხილად“ არის ცნობილი, ჩვენს
სუბტროპიკებსი სწრაფად ინერგება. მისი ბიოლოგიური თავისებურებებიდან გამომდინარე, იგი
თავისუფლად შეიძლება გავაშენოთ შიდამთიანი აჭარის მეჩხერი და განუახლებელი, დაბალი სიხშირის
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ტყის კორომებში. შედეგად, ავითვისებთ ტყის უსარგებლო უბნებს და მნიშვნელოვნად გავზრდით
ესოდენ მნიშვნელოვან პროდუქციას. გასაშენებელი ჯიშებიდან უპირატესობა უნდა მიეცეს „ჰაივარდს“.

თხილის ბაღების გაშენება უმჯობესია მოხდეს ერთშტამბიანი დაბალტანიანი ხის ფორმით,
შემცირებული კვების არეზე. სავარაუდო ეკონომიკური ეფექტი გაიზრდება 50-60% და მნიშვნელოვნად
გაუმჯობესდება პროდუქციის ხარისხი.

და ბოლოს, აგრარულ სექტორში რადიკალური ცვლილებები დაიწყება მაშინ, როდესაც გადაწყდება
მაღალკვალიფიცირებული სწავლული აგრონომებისა და ამ სფეროში დასაქმებული სხვა კადრების
საკითხი.

მართალია ამ სფეროს ინტელექტუალური ძალების საგრძნობი ნაწილი უცხოეთში მოღვაწეობს,
მაგრამ აგრარიკოსი მეცნიერ-პრაქტიკოსები, სათანადო განათლებასა და მაღალი კვალიფიკაციის
კომპეტენტური სპეციალისტები საკმაოდ გვყავს. არ არის გამორიცხული, რომ ბევრი დაბრუნდეს კიდეც
და მოხდეს მათი დასაქმება. ყოვლად გაუმართლებელია, როცა კარგი მენეჯერის მოტივით, ამა თუ იმ
სფეროში, გადაწყვეტილებების მიმღებ პირთა თანამდებობებზე ინიშნებიან სრულიად სხვა განათლების,
პროფესიისა და პრაქტიკული გამოცდილების პირები. ან ახალგაზრდული ასაკი, კომპიუტერისა და უცხო
ენის ცოდნა ხდება გადამწყვეტი უაღრესად საპასუხისმგებლო სამსახურში დანიშვნისას. მე ისე ნუ
გამიგებთ, თითქოს წინააღმდეგი ვიყო უცხო ენისა და კომპიუტერიზაციის, მაგრამ აგრარულ სექტორში
მცენარის ვეგეტატიურ და გენერაციულ გამრავლებას, მყნობას, გასხვლა-ფორმირებას, ჩაის კრეფას და
სხვა აგროტექნიკურ ღონისძიებებს კომპიუტერით ნამდვილად ვერ შევასწავლით, ამას აუცილებლად
საველე პრაქტიკული მუშაობა სჭირდება.

საქართველოსა და მის რეგიონებში შექმნილი მდგომარეობა, ის როლი და ამოცანები, რაც ამ ეტაპზე
რეგიონულ მართვასა და ეროვნული ეკონომიკის აღორძინება-განვითარებას ეკისრება, მოითხოვს
ქვეყანას ჰქონდეს ძირითადი სტრატეგიული მიმართულება მეციტრუსეობის სახელმწიფოს
მარეგულირებელი როლის და ფუნქციების განვითარებისაკენ, კერძოდ, რეგიონებში ამ სფეროში ზრდის
რეზერვების სრულიად ამოქმედების, მისი ეფექტიანობის ამაღლებისაკენ. ახლა, ადგილებზე
მოსახლეობის სრულიად დაკმაყოფილება და ქვეყნის საწარმოო პოტენციალის ეფექტიანად გამოყენება
დღის წესრიგში აყენებს არა ზევიდან, არამედ ქვევიდან გარდაქმნების გატარებას.

მრავალწლიანი პრაქტიკული მუშაობისა და ჩატარებული სამეცნიერო გამოკვლევების
საფუძველზე შეიძლება გაკეთდეს ძირითადი დასკვნები გამომდინარე აჭარის ავტონომიურ
რესპუბლიკაში საკითხის აქტუალობიდან:

1. აჭარის, როგორც ტურისტული რეგიონისათვის და ბუფერული ზონისათვის განსაკუთრებული
მნიშვნელობა ენიჭება სურსათის უვნეობის, ვეტერინარიისა და მცენარეთა დაცვის მიზნით სახელმწიფო
კონტროლის გაძლიერებას, რომელიც წარმოადგენს ადამიანის სიცოცხლის, ჯანმრთელობისა და
ეკონომიკური ინტერესების ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს გარანტს. შესაბამისად მიზანშეწონილია აჭარაში
შეიქმნას რესპუბლიკის სურსათის სააგენტო, რომლის უფლებამოსილებებში არ შევა სურსათის
უვნეობის, ვეტერინარიისა და მცენარეთა დაცვის კოდექსით განსაზღვრული ისეთი უფლება-
მოსილებები, რომელსაც ერთიან ეროვნულ რეჟიმში ახორციელებს ეროვნული სააგენტო.

2. დღეისათვის ჩაის კულტურის ქვეშ აჭარაში ირიცხება 3500 ჰექტრამდე ჩაის პლანტაცია, საიდანაც
საქართველოდ ეკონომიკის სამინისტროს საკუთრებაშია 2050 ჰექტარი, აჭარის ფინანსთა და ეკონომიკის
სამინისტროს საკუთრებაში კი 1450 ჰექტარი. მეჩაიეობის დარგის აღორძინებისათვის და აღნიშნული
მიმართულებით საინვესტიციო პროექტების განვითარებისათვის მიზანშეწონილია სახელმწიფო
საკუთრებაში არსებული მიწის ნაკვეთების გადმოცემა აჭარის ა/რ საკუთრებაში.

3. 2011 წელს აჭარაში ამოქმედდა პირველი უახლესი ტექნოლოგიებით გაშენებული ციტრუსის
სადემონსტრაციო ნაკვეთი, რომელიც მოიცავს ციტრუსის ათამდე პერსპექტიულ ჯიშებს. ვინაიდან
აღნიშნული სანერგე მეურნეობა გათვლილია ძირითადად სუბტროპიკულ ზონაში არსებული
ამორტიზებული ბაღების განახლებაზე და მოსახლეობაში არსებული ციტრუსის ჯიშების ადრემწიფადი
და უხვმოსავლიანი ჯიშებით ჩანაცვლებაზე, მიზანშეწონილია სანერგე მეურნეობა მიუერთდეს
სამინისტროს აგროსერვისცენტრს, რომლის საქმიანობის ერთ-ერთ ძირითად სფეროს წარმოადგენს
აღნიშნული მიმართულება.

4. აჭარის ა/რ-ში ყოველწლიურად საშუალოდ 10000 ტონამდე ბოსტნეული, 13000 ტონა ხილი
(თესლოვანი, კურკოვანი) და 60000 ტონამდე ციტრუსი იწარმოება. აჭარის მოსახლეობისა და
ტურისტების წლიური მოთხოვნილება ბოსტნეულზე 70000 ტონამდე, ხოლო ხილზე 50000 ტონამდე
შეადგენს. შესაბამისად მოსახლეობის მოთხოვნილების დაკმაყოფილება არასამრეწველო პერიოდში
იმპორტირებული პროდუქციით ხდება. რეგიონში პროდუქციის შემნახველი სამაცივრე მეურნეობის
არარსებობის გამო ფერმერები იძულებულნი არიან პროდუქციის რეალიზაცია ერთდროულად, მოკლე
პერიოდში მოახდინონ, რის გამოც სამომხმარებლო ბაზარს ჭარბი პროდუქცია მიეწოდება, რაც
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თავისთავად სარეალიზაციო ფასების შემცირებასა და პროდუქციის მნიშვნელოვანი ნაწილის გაფუჭებას
იწვევს. ამასთან, არასამრეწველო პერიოდში მომხმარებელთა დაკმაყოფილება იმპორტული პროდუქციის
ხარჯზე ხდება, რაც თავისთავად ხელს უწყობს ქვეყნის უარყოფით სავაჭრო ბალანსს და პროდუქციაზე
ფასების ზრდას. აქედან გამომდინარე, საკმარისად აქტუალურია რეგიონში შეიქმნას უახლესი
ტექნოლოგიებით აღჭურვილი კომპლექსური სამაცივრე მეურნეობა.

5. 2011 წელს აჭარაში ამოქმედდა პირველი უახლესი ტექნოლოგიებით აღჭურვილი ბოსტნეულისა
და დეკორატიული კულტურების შპს „საქართველოს სათბურების კომპანიის“ ახალსოფლის საჩითილე
სასათბურე მეურნეობა (100%-იანი სახელმწიფო წილით). კომპანიის საქმიანობის ძირითად სფეროს
წარმოადგენს უვირუსო, მაღალხარისხიანი, დახურულ ფესვთა სისტემით გამოყვანილი ჩითილების
წარმოება. აღნიშნული სათბური ძირითადად ორიენტირებულია რეგიონის ადგილობრივ ფერმერულ
მეურნეობებსა და სოფლად მცხოვრები მოსახლეობის ელიტური, უვირუსო საჩითილე მასალებით
უზრუნველყოფაზე. ამიტომ, მიზანშეწონილია აღნიშნული სასათბურე მეურნეობა ირიცხებოდეს
სამინისტროს დაქვემდებარებაში.

6. რეგიონისათვის დამახასიათებელი მწირი სასოფლო-სამეურნეო სავარგულები არ იძლევა
საშუალებას ფართო მასშტაბებზე განვითარდეს აგრარული დარგის სხვადასხვა მიმართულებები
(მებოსტნეობა, მემარცვლეობა, მეცხოველეობა). სწორედ ამიტომ, აჭარის ტერიტორიაზე სამელიორაციო
სისტემის სრულად აღდგენა-რეაბილიტაციას (რიგი ახალი არხების გაყვანას, ჰიდროტექნიკური და
ჰიდრომელიორაციული ნაგებობების, ცალკეულ მაგისტრალურ არხებზე ავარიული წყალსაგდებების,
წყლის ჩამკეტი მარეგულირებელი ფარების, ურდულების, მდინარეებისა და არხების ნაპირსამაგრი
კედლების, ჯებირების მშენებლობას და სხვა) მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს რეგიონის აგრარული
დარგის განვითარების საქმეში. დღეისათვის ქობულეთის მუნიციპალიტეტის მასიურ სახნავ-სათეს
სავარგულებში სამელიორაციო სისტემები ძირითადად განთავსებულია 3350 ჰექტარ ფართობზე,
რომლებიც ორ ათეულ წელზე მეტია საერთოდ არ გაწმენდილა და პრაქტიკულად გაუქმებულია,
ამოვსებულია მიწით, დაფარულია ჭილოფის, ისლის და ჭაობის სხვა მცენარეებით, რომელთა
გავრცელების არეალი არხის სიგანეზე ზოგან 4 მ-მდე აღწევს, რაც საგრძნობლად ამცირებს სახნავ-სათესი
სავარგულების ფართობებს. სწორედ ამიტომ მიზანშეწონილია აღნიშნული ფართობებზე ჩატარდეს
სამელიორაციო სამუშაოები.

7. დღეისათვის, რეგიონის მუნიციპალიტეტში ფუნქციონირებს სამექანიზაციო საშუალებების
ამხანაგობები, რომლებიც შეღავათიან ფასებში უწევენ მომსახურებას რეგიონის ფერმერებს. მცირე და
დიდი სამექანიზაციო საშუალების ტექნიკური გამართვისა და სარემონტო სამუშაოების სერვისისათვის,
აუცილებელ პირობას წარმოადგენს რეგიონში ფუნქციონირებდეს სამექანიზაციო სერვის ცენტრი,
რომელიც აღჭურვილი იქნება უახლესი სამექანიზაციო ტექნიკით, სათადარიგო ნაწილებითა და
დაკომპლექტებული იქნება კვალიფიციური სპეციალისტებით. აქედან გამომდინარე, მიზანშეწონილია
უახლეს პერიოდში ამოქმედდეს მექანიზაციის სერვის ცენტრი.

ლიტერატურა:
1. რ. ჯაბნიძე, სუბტროპიკული კულტურების აგროტექნოლოგია, ბათუმი, 2011.
2. ვ. პაპუნიძე, მ. პაპუნიძე, მეცნიერულ-ტექნიკური პროგრესის დაჩქარება აუცილებელია, ჟურნ.
„საქართველოს რეგიონები“, ბათუმი, 2007.

BRINGING UP HIGHLY QUALIFIED STAFF FOR THE AGRARIAN SECTOR BRINGS
SUCCESS

Rezo Jabnidze, Batumi Shota Rustaveli State University, Professor
RESUME

The paper is on problems of development of farming industry in subtropical zones. Government role importance
in farming industry development is assumed and long term model of agrarian service in experimental farming industry
is discussed. In article are considered questions concerning meaning the revival of village and ways for rural
populations to egress from crisis conditions.

The work shows the possibility of how to plan the market mechanism in the agrarian sector, revive productivity
and business and make a thorough use of existing potential. It also deals with the cases of international experience in
this field. The directions and prospects of the state regulation have been highlighted on the example of the agrarian
sector.
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აჭარის ბუნებრივ-კლიმატური პირობები და ძირითადი სუბტროპიკული კულტურების
წარმოების შესაძლებლობები

რეზო ჯაბნიძე, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პროფესორი
ნანა ჯაბნიძე, ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, სოფლის მეურნეობის

აკადემიური დოქტორი

ბუნებრივ პირობებს შორის კლიმატს (ჰავას) წამყვანი როლი ეკუთვნის დედამიწის ზედაპირზე
მცენარეული და ცხოველური სამყაროს გაადგილებაში. კლიმატური პირობების მიხედვით იგი
დაყოფილია შესაბამის ზონებად. ზონები და მათი კლიმატური პირობები ზოგიერთ შემთხვევაში
თითქმის რადიკალურად განსხვავებულია. ყველა მათგანი დასახლებულია მისთვის შესაფერისი
მცენარეულობით და ცხოველებით, რაც ცოცხალი ორგანიზმების მაღალ შეგუებით უნარზე მიუთითებს.
საქართველოში სუბტროპიკულ მცენარეთა დარაიონებისა და მათი გავრცელების არეალის გაფართოების
მიზნით გამოკვლევები გასული საუკუნის 30-იანი წლებიდან დაიწყო, რაც დღემდე გრძელდება.

მეჩაიეობას საქართველოში საუკუნეზე მეტი ხნის ისტორია აქვს, რომელიც კუსტარული
მეურნეობიდან გადაიქცა მაღალგანვითარებულ დარგად და გადამწყვეტ როლს ასრულებდა ქვეყნის
ცენტრალური და ადგილობრივი ბიუჯეტების, საზოგადოებრივი მეურნეობისა და ოჯახების ფულად
შემოსავლებში. მეჩაიეობის დარგის სოციალურ – ეკონომიკური მნიშვნელობის დასახასიათებლად
საკმარისია გავიხსენოთ, რომ 80-იან წლებში ჩაის პლანტაციებს 60 ათას ჰექტარზე მეტი ფართობი ეკავა,
ხოლო ფოთლის დამზადება 500-550 ათას ტონას შეადგენდა. დარგს ემსახურებოდა 150 პირველადი და 20
მეორადი ფაბრიკა. ჩაის მზა პროდუქციის საშუალო – წლიური წარმოება 120-130 ათას ტონას შეადგენდა,
დასაქმებული იყო 170-180 ათასი ადამიანი (რ. ჯაბნიძე, 2004).

ეკონომიკური თვალსაზრისით თუ ვიმსჯელებთ, გასული საუკუნის ბოლოსათვის ქართულ ჩაის
ეროვნულ ბიუჯეტში შეჰქონდა ორი მილიარდ მანეთზე მეტი, ანუ ბიუჯეტის შევსების 37% მასზე
მოდიოდა. ასე, რომ მეჩაიეობა და ჩაის მრეწველობა, გარდა ეკონომიკური მხარისა, თავისი სოციალური
და პოლიტიკური დატვირთვითაც საყურადღებო იყო და ერთი დარგის ფარგლებს ყოველთვის
სცილდებოდა. ამავე წლებში მეჩაიეობაზე მოდიოდა საქართველოს სოფლის მეურნეობის მთლიანი
პროდუქციის ღირებულების 18 და მოგების 40 პროცენტზე მეტი. სამრეწველო პროდუქციის წარმოებაში
ჩაის მრეწველობის ხვედრითი წილი 12%-ს აღემატებოდა. ასეთივე იყო მისი მოცულობა ქვეყნის
ეროვნულ შემოსავალშიც. მეჩაიეობის რაიონები ქვეყნის მაღალმთიანი დოტაციური რეგიონების
დონორებსაც წარმოადგენდნენ, რითაც კეთდებოდა უდიდესი სასარგებლო საქმე (რ. კოპალიანი, 2012).

საქართველო მსოფლიო ჩაის მწარმოებელ ქვეყნებს შორის საპატიო მეოთხე-მეხუთე ადგილს
იყოფდა თურქეთთან ერთად ჩაის ფოთლის როგორც წარმოების, ისე მისი მზა პროდუქციის
რეალიზაციის თვალთახედვით. სამართლიანად ითვლება, რომ ჩაის მცენარემ საქართველოში მეორე
სამშობლო ჰპოვა. ჩაის პლანტაციები მთელს დასავლეთ საქართველოში ზღვის დონიდან 500 - 700 მეტრის
სიმაღლემდეა გაშენებული. შესაფერისმა ნიადაგურ-კლიმატურმა პირობებმა და ტენიანმა
სუბტროპიკულმა ჰავამ მას შეუქმნა სათანადო პირობები დაუბრკოლებელი ზრდისა და
განვითარებისათვის.

მსოფლიოში წელიწადში ისმება 3 ტრილიონი ფინჯანი ჩაი, საქართველოში კი 2 მილიარდი. ჩაის
მოხმარება ერთ სულ მოსახლეზე (გრამებში) შემდეგია: დიდი ბრიტანეთი 3500, ირლანდია 3200, ახალი
ზელანდია 2200, ერაყი 2100, ირანი 2050, თურქეთი 2000, შრი-ლანკა 1500, რუსეთი 1000, ინდოეთი 760,
ნიდერლანდები 640. ყოფილ საბჭოთა კავშირის რესპუბლიკებში კი: თურქმენეთი 2275, ტაჯიკეთი 2177,
უზბეკეთი 1872, აზერბაიჯანი 1510, ყაზახეთი 1300. საქართველო 185, ბელორუსია 176, მოლდავეთი 148,
სომხეთი 142 (ვ. კუტუბიძე, 2010).

უკანასკნელი 40 წლის მანძილზე მსოფლიო ჩაის პლანტაციების ფართობმა მოიმატა 60%-ით და
მიაღწია 2 მლ ჰა, ხოლო მოსავლიანობა გაიზარდა 50%-ით. მსოფლიოში ყველაზე მსხვილი
ექსპორტიორები არიან: შრი-ლანკა 265 ათასი კგ, კენია 245 ათასი კგ, ინდოეთი 250 ათასი კგ, ჩინეთი 230
ათასი კგ, ინდონეზია 150 ათასი კგ.

დღეს არსებული ინფორმაციით მსოფლიოში მდგომარეობა ისეთია, რომ მომავალში ჩაის
წარმოების შემდგომი მკვეთრი ზრდა თითქმის შეუძლებელია, ვინაიდან ჩაის პლანტაციების რეზერვი
ძალიან შეზღუდულია და შესაბამისად, უახლეს წლებში შეიძლება გაჩნდეს ამ პროდუქტის დეფიციტი.
ამიტომ შესაძლებელია საქართველოსათვის ჩაი კვლავ გახდეს სახელმწიფოებრივი მნიშვნელობის საქმე.
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დღეისათვის ქართული ჩაის ბაზარი პროდუქციის დაბალი ღირსებებისა და თვისებების გამო
მეტად შეზღუდულია. მხოლოდ შავი და მწვანე ჩაი იყიდება მეტნაკლები წარმატებით.

70-იან წლების შემდეგ, როდესაც საბჭოთა კავშირის საგეგმო პოლიტიკა მოითხოვდა
ადგილობრივი წარმოებით ჩაიზე მოთხოვნილების დაკმაყოფილებას, საქართველოში დამკვიდრდა
კრეფის უხეში მეთოდები. ერთეულ ფართობზე მზადდებოდა მსოფლიო პრაქტიკაში არარსებული და
მიუღებელი მოსავალი, ე.წ. „მოწინავენი“ ჰექტარიდან 15-17 ტონა მწვანე მასას იღებდნენ. ამ პირობებში
ხარისხობრივ მაჩვენებლების გათვალისწინება შეუძლებელი იყო. მოსავლიანობის მატების კვალობაზე არ
იზრდებოდა გადამამუშავებელი ფაბრიკების სიმძლავრეები და დიდი რაოდენობით ფოთოლი
პლანტაციებში ყოვნდებოდა. ამით კიდევ უფრო უარესდებოდა ხარისხი, იზრდებოდა დანაკარგები.

დიდი რაოდენობის ფოთლის ერთდროულად გადამუშავება ვერ ხერხდებოდა ტექნოლოგიის
ყველა წესის დაცვით, იკვეცებოდა ღნობისა და გრეხის ხანგრძლივობა. 3-ჯერადი 45-წუთიანი გრეხის
ნაცვლად პროცესი ორჯერ, ზოგჯერ ერთხელ წარმოებდა, მაშინ, როცა მოუხეშო ნედლეულის
ჩვეულებრივზე მეტი ხანგრძლივობით გრეხა და სხვა დამატებითი პროცესები სჭირდებოდა.

ქართული ჩაის ხარისხის გაუარესების მიზეზი კრეფის ჯერადობის შემცირებაც იყო. წინათ
ფოთოლი სეზონზე თხუთმეტ და მეტჯერ იკრიფებოდა, შემდგომში კი სამ-ოთხამდე შემცირდა.
შერჩევითი კრეფა წყვეტილით ანუ გაზრდილი, გადაუხეშებული ყლორტების კრეფით შეიცვალა.
შერჩევითი კრეფისას გაცილებით მეტი მუშახელი და გამოცდილი მკრეფავი იყო საჭირო, ამიტომ საქმე
წყვეტილი კრეფით გააიოლეს.

ჩაის ფოთლის კრეფის მექანიზაციაზე მასობრივი გადასვლა გახდა ერთ-ერთი მიზეზი
ნედლეულის ხარისხის დაქვეითებისა. ფოთოლს კრეფდნენ აგრეთვე თვითნაკეთი იარაღებით: ნამგლით,
ბამბუკისა და რკინის დანებით და სხვა საშუალებებით. საკრეფ მანქანებს მოხსნეს შერჩევითი კრეფის,
დუყების ტეხვის შემსრულებელი მექანიზმი და მთლიანი ჭრის, ანუ სხვლის პრინციპებზე მომუშავე
მანქანებად გადააკეთეს.

დღეს, როცა ჩაის ბუჩქები ბიოლოგიურად მობერებულია და ამორტიზირებული, მძიმე გასხვლა
გარკვეულ რისკთანაა დაკავშირებული. ნახევრად მძიმე გასხვლა სასურველია მექანიზებურად,
ანასხლავი მასალის დაქუცმაცებითა და რიგთაშორისებში თანაბარი განაწილებით.

აუცილებელია პლანტაციების პასპორტიზაცია. დასაზუსტებელია რამდენი ჰექტარი
პერსპექტიული ჩაის პლანტაცია დარჩა, საერთოდ. რამდენი ექვემდებარება აღდგენას, რამდენ ჰექტარზე
შეიძლება ახალი პლანტაციების გაშენება. გამოსაკვლევია ნიადაგში საკვები ელემენტების შემცველობა.
ნიადაგის მჟავიანობა. გატყევებული ჩაის პლანტაციები, სადაც მეჩხერიანობა 30-40 პროცენტის
ფარგლებშია, ფესვის ყველაზე დიდ ტოტებზე მოდებულია ხავსი, მოსავლიანობა 2-2,5 ტონაა, ნიადაგის
რეაქცია ძლიერ მჟავეა, აღდგენას არ ექვემდებარება. ასეთი ბუჩქები უნდა ამოიძირკვოს და გაშენდეს ჩაის
ახალი პლანტაციები, უხვმოსავლიანი და მაღალხარისხიანი ჩაის სელექციური, კიმინის ჯიშის
თესლებით და „კოლხეთის“ ჯიშის ჩაის ნერგებით, ან სხვა რენტაბელური კულტურები, რა თქმა უნდა,
რელიეფური და ნიადაგურ-კლიმატური პირობების გათვალისწინებით.

სამამულო მეჩაიეობის რეაბილიტაცია საშინაო და საერთაშორისო ეკონომიკური კონიუნქტურის,
სამომავლო პერსპექტივის გათვალისწინებით უკვე გადაწყვეტილია, თუმცა სტრატეგიული
მიმართულება ჯერ გარკვეული არ არის. მეცნიერ-მკვლევარები და პრაქტიკოსები, შესაბამისი
სახელისუფლებო სტრუქტურები ვერ შეთანხმებულან მთავარში – განმსაზღვრელ ძირითად
მიმართულებად კვლავ შავი ჩაის წარმოება დარჩეს თუ მწვანე ჩაისა. დღემდე მსოფლიო და, რა თქმა
უნდა, საქართველოც, შავი ჩაის აქტიური მომხმარებელია, თუმცა მწვანე ჩაის მოხმარება ბოლო წლებში
20 პროცენტამდე გაიზარდა. ოპონენტები ამტკიცებენ, რომ ეს მაჩვენებელი უახლოეს 10 წელიწადში
გაორმაგდება, შემდეგ კი მთელი მსოფლიო მწვანე ჩაიზე გადავა. ჩვენს კლიმატურ პირობებში მოყვანილი
ჩაის დუყი საუკეთესო ნედლეულს არ წარმოადგენს შავი ჩაისთვის. ჩვენთან, უკიდურესი ჩრდილოეთის
სუბტროპიკულ სარტყელში, გავრცელება ჩინური სახესხვაობის მცენარეებმა მოიპოვეს, რომელთა
დუყები ინდურისას საგრძნობლად ჩამორჩება ფენოლური ნაერთების, მათ შორის კატექინებისა და ჩაის
ხარისხის განმსაზღვრელი სხვა ნივთიერებების შემცველობით. ჩაის კატექინების დაჟანგვის პროდუქტი
განაპირობებს ჩაის ნაყენის ფერს და გემოს. რაც უფრო ნაკლებია ეს ნაერთები ჩაიში, მით უფრო
დაბალხარისხოვანია იგი.

ჩვენს კლიმატურ პირობებში მოყვანილი ნედლეული საუკეთესო თუ არ არის შავი ჩაისათვის,
სამაგიეროდ, ის საუკეთესოა მწვანე ჩაისათვის. რადგანაც მწვანე ჩაის ბევრად უკეთესი საგემოვნო
თვისებები აქვს, უფრო სასარგებლოა ჯანმრთელობისათვის და ამიტომაც საერთაშორისო ბაზარზე სულ
უფრო პოპულარული და ძვირადღირებული ხდება. ამას მაღალი ანტიდამჟანგველი თვისებების მქონე
კატექინების დიდი შემცველობა ანიჭებს. გადამუშავების შემდეგ მზა პროდუქციაში კატექინები 90
პროცენტით ნარჩუნდება. მაშინ, როცა შავ ჩაიში ნახევარზე მეტი იკარგება და ხარისხიც უარესდება. ჩვენს
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სუბტროპიკულ ზონაში მოწეულ ჩაიში კატექინების შემცველობა ისედაც დაბალია. ასე, რომ ტროპიკულ
ქვეყნებში წარმოებულ შავ ჩაის ანალოგიური პროდუქციით კონკურენციას ვერასოდეს ვუწევდით და
ვერც მომავალში გავუწევთ. როგორც წესი, სუბტროპიკულ ქვეყნებში წარმოებული შავი ჩაი, დაბალი
ხარისხის გამო, იაფია და არც იყიდება. ამის გამო ჩვენს ჩაის ტროპიკულ ქვეყნებში წარმოებულ შავ ჩაის
ვურევდით და ისე ვასაღებდით საბჭოთა კავშირის დიდ ბაზარზე.

ქართული მწვანე ჩაი, მის მომხმარებელ ქვეყნებს მხოლოდ და მხოლოდ მაღალ დონეზე
დაფასოებული უნდა მივაწოდოთ. გადაჭრით უნდა ვთქვათ უარი დღემდე დამკვიდრებულ წესზე, რომ
ჩაის მწარმოებელი ქვეყანა, მომხმარებელ ქვეყანას მზა ჩაის საბითუმო ვაჭრობისათვის დაუფასოებელი
სახით აწვდიდა. ასეთ ჩაიზე საბაჟო გადასახადი სიმბოლურია, მაშინ, როცა დაფასოებულ ჩაიზე იგი
თვითღირებულების 20 პროცენტია. ეს, რა თქმა უნდა, მოგების მიღების მიზნითაა გაკეთებული.
მომხმარებელი ქვეყანა ახალისებს ჩაის ბითუმად შეტანას, რადგან საკმაოდ იაფი უჯდება. საერთაშორისო
საბითუმო ბაზარზე ტროპიკული ქვეყნების მაღალხარისხოვანი შავი ჩაიც კი კილოგრამი 2 დოლარზე
მეტი არ ღირს. მომხმარებელი ქვეყანა დაფასოების შემდეგ მას 10 დოლარად მაინც ყიდის და უზარმაზარ
მოგებას იღებს. ამისთვის შექმნილი აქვს მძლავრი ინდუსტრია. ასე აკეთებს აშშ, დიდი ბრიტანეთი,
ევროპის თითქმის ყველა განვითარებული ქვეყანა და განსაკუთრებით რუსეთი, რომელიც ძირითადად
საქართველოს ჩაიზე მუშაობდა. ეს ფაქტობრივად დაკაბალებაა, რომელიც სამომავლოდ ხელს აღარ
გვაძლევს. ამ წესს, რომ გავყვეთ, მზა ჩაი ბითუმად, დაუფასოებული სახით, კილოგრამი 2 დოლარადაც
რომ გავყიდოთ, ქართული მეჩაიეობა ვერ იარსებებს. დაფასოებული ჩვენი მწვანე ჩაი კი, კილოგრამი 5
დოლარად მაინც გაიყიდება. ასეთ შემთხვევაში, მეჩაიეობის რეაბილიტაცია გარანტირებულია, რადგან
სოლიდურ მოგებას მივიღებთ და ათასობით ადამიანსაც ცხოვრების სახსარი გაუჩნდება.

კიდევ უფრო დიდ უპირატესობას გვანიჭებს ჩაის მომხმარებელ ქვეყნებთან ტერიტორიული
სიახლოვე. შეგვიძლია მზა პროდუქციის დასაწყობებისა და ტრანსპორტირების განსაკუთრებული
ძვირადღირებული რეჟიმისა და პროცესების გარეშე მივაწოდოთ კონკურენტუნარიანი მწვანე ჩაის
მომხმარებელს. ტროპიკული ქვეყნები კი ადგილობრივი ცხელი და ნოტიო კლიმატისა და ამერიკისა და
ევროპის ჩაის მომხმარებელ ქვეყნებთან სიშორის გამო, იძულებულნი არიან ამისთვის დიდი ხარჯები
გასწიონ. ჩვენი თვალსაზრისი ქართული მეჩაიეობის რეაბილიტაციის თაობაზე, ვფიქრობთ, საკმაოდ
დასაბუთებული და გამართლებულია. დავაზუსტებთ – მთავარი არსი, საფუძველი მწვანე ჩაის
წარმოებაზე გადასვლა და მომხმარებელზე დაფასოებული სახით მიწოდებაა.

თუ ამჟამად არსებული პლანტაციებიდან 20-22 ჰექტარზე გაშენებული ჩაის ფართობებს
შევინარჩუნებთ და გავხდით მას სრულმოსავლიანს, შეგვიძლია ჰექტარზე მოვკრიფოთ 2,5-3 ტონა მწვანე
ფოთოლი, რომელიც მოგვცემს 65-70 ათას კგ. ამ რაოდენობის ნედლეულიდან შესაძლებელია ვაწარმოოთ
16-18 ათასი კგ. მზა პროდუქცია.

ჩვენს მიერ წარმოებული ჩაი უნდა იყოს კონკურენტუნარიანი და ეს აუცილებელი პირობაა. მაშინ
საქართველოს შეეძლება პირველ რიგში დააკმაყოფილოს მოსახლეობის მოთხოვნილება ჩაიზე და
გარკვეული რაოდენობა გაიტანოს საზღვარგარეთ.

დღემდე ამ მიმართულებით გატარებული რეფორმები რეალურად ვერ ასახავენ დარგის
კრიზისიდან გამოყვანის გზებს. საკმარისია მოვიყვანოთ მიწის პრივატიზაციის მაგალითი, რომელიც
განხორციელებული იქნა ქვეყნის დიდ ტერიტორიაზე, თუმცა მიწის მესაკუთრეს მისგან ჯერ-ჯერობით
სიკეთე ვერ უგრძვნია. სპეციალისტთა გარკვეული ჯგუფი ამ რეფორმას ნაჩქარევად მიიჩნევს და
ასაბუთებს იმით, რომ ქვეყანაში არ იყო შექმნილი სათანადო პირობები პრივატიზირებული მიწების
დასამუშავებლად. პრობლემა კიდევ უფრო რთულია სუბტროპიკული მემცენარეობის მიმართულების
რეგიონებში. კოლმეურნეობებისა და სახელმწიფო მეურნეობების ფართობების პრივატიზაციამ, თუ
იჯარით გაცემამ, ძირეულად მოსპო ჩაიზე და მის პროდუქციაზე სახელმწიფოებრივი ხედვა და
პასუხისმგებლობა, განსაკუთრებით მძიმე მდგომარეობაში აღმოჩნდა გლეხობა, რომელმაც
პრივატიზაციის შედეგად კერძო მფლობელობაში მიიღო ჩაის ნაკვეთები ტერიტორიულად დაშორებულ
ადგილებზე, რაც ართულებს ნაკვეთების დამუშავებას, მოვლის, ექსპლუატაციისა და დაცვის საკითხებს.

ჩაის ნარგავების ოპტიმალური რაოდენობის შესანარჩუნებლად აუცილებელია გათვალისწინებულ
იქნეს მთელი რიგი ობიექტური და სუბიექტური ფაქტორები, რომლებიც პირდაპირ თუ ირიბ
ზემოქმედებას ახდენენ ჩაის პროდუქციის წარმოებასა და რეალიზაციის ბედზე.

სასოფლო-სამეურნეო პროდუქციაზე ფასების ლიბერალიზაციის პირობებში, ბუნებრივია, ჩაის
კულტურას გამოუჩნდება ე.წ. კონკურენტები. ასე მაგალითად: ბოლო წლებში ჩვენში თხილის გაშენებამ
ეჭვის ქვეშ დააყენა ჩაის პლანტაციების არსებობის საკითხი, განსაკუთრებით პრივატიზირებულ
ნაკვეთებზე. სამწუხაროდ, მომდევნო წლებში თხილის პროდუქციაზე ფასები მკვეთრად დაეცა, რადგან
მსოფლიოში თხილის ფასების რეგულირებას ახდენს თურქეთი და ჩვენ, როგორც მისი მეზობელი
ქვეყანა, ყოველთვის მასზე ვიქნებით დამოკიდებული.
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გასათვალისწინებელია, რომ მეჩაიეობის ბევრ რაიონში ნიადაგების მაღალი მჟავიანობის გამო
ალტერნატიული კულტურების განაშენიანების შესაძლებლობა საკმაოდ შეზღუდულია. ამავე დროს
უნდა აღინიშნოს ისიც, რომ ჩვენში ჩაის პლანტაციების უმეტესი ნაწილი ფერდობებზეა განლაგებული და
ისინი ეროზიის საწინააღმდეგო ფუნქციას ასრულებენ. გარდა ამისა, საქართველოს ბუნებრივი პირობები
იძლევა საშუალებას, რომ ჩაის პლანტაციებში არ იქნას გამოყენებული პესტიციდები, რასაც
განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება საექსპორტო ბაზარზე. თანაც ქართული ჩაის განსხვავებული
არომატი და გემო აქვს, რაც უკვე საკმარისია იმისათვის, რომ მან მსოფლიო ბაზარზე თავისი ადგილი
დაიმკვიდროს, მაგრამ ამისათვის საკმაოდ დიდი თანხებია საჭირო დამზადებული ხარისხიანი ჩაის
შესაბამისი მარკეტინგის განხორციელებისა და საერთაშორისო ბაზარზე გასვლისათვის, რისთვისაც ეს
მეტად მნიშვნელოვანი დარგი დახმარებას ელოდება ქვეყნის ხელმძღვანელობისგან.

სადღეისოდ მეტად პრობლემური გახლავთ მეჩაიეობისა და საერთოდ სუბტროპიკული
მემცენარეობის დარგთა ახალგაზრდა თაობით შევსების საკითხი, მხედველობაში მაქვს არა მარტო
რიგითი სპეციალისტები, არამედ მეცნიერ-თანამშრომლებიც ჩაის გადამამუშავებელ სფეროს თითქმის
აღარ ჰყავს კვალიფიცირებული ტიტეისტერების, ბიოქომიკოსების, ტექნოლოგიის სხვა სფეროს
სპეციალისტების ახალგაზრდა ცვლა. სოციალურად დაუცველი ძველი თაობა თანდათანობით ხელიდან
გვეცლება. სამწუხაროდ, სამეცნიერო კვლევის დაწესებულებებს ნაკლები ყურადღება ეძლევა. ინდო-
ჩინეთის ქვეყნების ხალხებს აქვთ ძალიან კარგი გამოთქმა: თუ ხელისუფლებას სურს ქვეყნის
დაგეგმარება ერთი წლით, სწორედ ერთწლოვანი კულტურები უნდა გააშენოს; თუ მრავალი წლით -
მრავალწლოვანნი კულტურები, ხოლო თუ საუკუნეების პერსპექტივით გეგმავს ქვეყნის განვითარებას,
ცოდნას, წიგნიერებას, მეცნიერების და მეცნიერთა ნააზრევის შედეგებს უნდა მოუხმოს. სწორედ ეს
სფეროები უნდა გამოაცხადოს პრიორიტეტულად.

აუცილებელია სუბსიდიების გარკვეული ნაწილის გამოყენება მეცნიერული კვლევის მიზნობრივი
პროგრამის დასაფინანსებლად, რათა შესაძლებელი გახდეს მეჩაიეობის კლასიკურ შედარებით ჩვენი
ჩამორჩენის აღმოფხვრა ისეთი ტექნოლოგიების დამუშავების გზით, როგორიცაა ცივ წყალში ხსნადი ჩაის
წარმოება, რომელზეც ბუმია ევროპასა და ლათინურ ამერიკის ქვეყნებში, ჩაის დაბალ ტემპერატურაზე
დამუშავების კომბინირებული ტექნოლოგიის დანერგვა, ჩაის ამოსაძირკვი ტექნიკის შექმნა, რომელსაც
გვერდს ვერ ავუვლით, თუ რაციონალური მეჩაიეობის განვითარების გზას დავადგებით.

გარდა აღნიშნულისა, აღსანიშნავია კიდევ ერთი გარემოება, დღევანდელი გლეხი-ფერმერი
ნაკლებად არის გათვითცნობიერებული ბიზნესისა და საბაზრო ეკონომიკის საკითხებში. მათ ვერ
გადაუდგამთ ნაბიჯი თავიანთი მეურნეობების რეორგანიზაციაზე. დღის წესრიგში დგას მომზადება-
გადამზადების აუცილებლობა თანამედროვე მოთხოვნების დონეზე – სათანადო ლიცენზიის მინიჭების
უფლებითაც კი. აღნიშნულ ფუნქციას საქართველოს რეგიონებში ყველაზე უკეთ შეასრულებს
საქართველოს აგრარული უნივერსიტეტის ჩაის, სუბტროპიკული კულტურებისა და ჩაის მრეწველობის
სამეცნიერო-კვლევითი ინსტიტუტის მეცნიერ-თანამშრომლები, ასევე შედეგიანი კონსულტაციების
გაწევა შესაძლებელი იქნება ბათუმის შოთა რუსთაველის სახელმწიფო უნივერსიტეტის აგრარული
ტექნოლოგიებისა და ეკოლოგიის ფაკულტეტის გამოცდილი პროფესორ-მასწავლებლების მიერ.
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SUMMARY

During establishing of market economy the government must promote those sectors of agriculture industry,
which are potentially competitive and capable to use effectively whole national resources and export possibilities, at the
same time to obtain reasonable feedback incoming with minimal expenses in the nearest future.

Under the today’s information, high growth of tea manufacture is almost impossible, because the reserve of tea
plantation is very limited; therefore tea for Georgia becomes a possible business of the state value. On our presentation
farmers state farms would become one of the sources for restoration of tea authority. Tea culture should become
competitive, then Georgia probably provides first of all the need of tea and the certain quantity would be taken out
abroad.
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ეკონომიკური ურთიერთობების გაფართოებას და ინტეგრაციის პროცესებს თან სდევს ერთიანი
მსოფლიო ბაზრის შექმნა და განვითარება, ცალკეული ქვეყნების სამეურნეო კომპლექსში ჩართვა.
ყოველივე ამან ხელი შეუწყო ბიზნესის სფეროს გააქტიურებას და მისი მასშტაბების ზრდას. ამ პროცესმა
მოითხოვა ბიზნესისთვის ერთიანი საინფორმაციო ბაზის შექმნა. ბიზნესს ემსახურება ინფორმაციის
მრავალი სახე, მათ შორის, საწარმოების და ორგანიზაციების ფინანსური ანგარიშგებები. ქვეყნებს შორის
ფინანსური ურთიერთობების გასამარტივებლად და ბიზნესის ხელშესაწყობად შეიქმნა ბუღალტრული
აღრიცხვის საერთაშორისო სტანდარტები.

ბიზნესის მიზანია მაქსიმალური მოგების მიღება მინიმალური დანახარჯების და მინიმალური
რისკის პირობებში. ბიზნესში მაღალი რისკი ჯილდოვდება მაღალი შემოსავლებით, დაბალი რისკი
დაბალი შემოსავლებით. ამიტომ ყველა გადაწყვეტილება განხილულ უნდა იყოს ფინანსური
მენეჯმენტის პოზიციიდან, განსაზღვრულ უნდა იქნეს რისკის და შემოსავლის კავშირურთიერთობა. ამ
საკითხზე ახალი ფინანსური მოდელები იქმნება. შესაბამისად, ფინანსური ანგარიშგებაც უნდა
განვიხილოთ ფინანსური მენეჯმენტის პოზიციიდან, სადაც მნიშვნელოვანი მომენტია რისკის და
შემოსავლების დამოკიდებულება, რაც შესაბამისად აისახა ბუღალტრული აღრიცხვის საერთაშორისო
სტანდარტში „ანგარიშგების წარდგენა სეგმენტების მიხედვით“. სტანდარტში გამოკვეთილად არაა
ასახული რისკის და შემოსავლების დამოკიდებულება ბუღალტრულ ანგარიშგებასთან, მით უფრო
გეოგრაფიულ და სამეურნეო სეგმენტების ჭრილში. საჭიროა ამ საკითხების დამუშავება ფინანსური
მენეჯმენტის და მარკეტინგის თვალსაზრისით.

გეოგრაფიული სეგმენტი ძირითადად მოიცავს გეოგრაფიულ არეალს, რომელიც ითვალისწინებს
ბაზრის დაყოფას გეოგრაფიულ ერთეულებად.

გეოგრაფიულ ერთეულებად დაყოფას ფირმები მიმართავენ, რათა უკეთ გაითვალისწინონ
რეგიონალური თავისებურებები და მოსახლეობის მსყიდველობითი უნარ-ჩვევები. ტერიტორიალურ
ჭრილში კომპანიის საქმიანობის პროგრამა უნდა იყოს ელასტიური, რათა მან შეძლოს ახალ
შესაძლებლობებზე დაუყოვნებლივ რეაგირება და ნაკლებმომგებიან საქმიანობაზე უარის თქმა.

საქართველოში ბოლო წლებში საკმაოდ მრავალი ლიტერატურა შეიქმნა ბუღალტრული აღრიცხვის
საერთაშორისო სტანდარტების გამოყენებით. აქ იგულისხმება როგორც თეორიული, ისე პრაქტიკული
სახელმძღვანელოები, ჟურნალები, დამხმარე ლიტერატურა და სხვა, მაგრამ მათ შორის არაა განხილული
ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი სტანდარტი „ანგარიშგების წარდგენა სეგმენტების მიხედვით“, რომელიც
მეტად საინტერესოა როგორც თეორიული, ისე პრაქტიკული თვალსაზრისით. სტანდარტი მოიცავს
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ანგარიშგების დაყოფას სამეურნეო და გეოგრაფიული სეგმენტების მიხედვით. აღნიშნული კვლევა
მოითხოვს როგორც ბუღალტრული აღრიცხვის, ისე მარკეტინგის კარგ ცოდნას, რადგან გეოგრაფიული
სეგმენტი მოიცავს პროდუქციის წარმოების და რეალიზაციის ბაზრების გეოგრაფიულ არეალებს.

სამეურნეო და გეოგრაფიულ სეგმენტებზე წარმოდგენის მისაღებად განვიხილოთ სტანდარტი 14
„ანგარიშგების წარდგენა სეგმენტების მიხედვით“.

აღნიშნული სტანდარტის მიზანია სეგმენტების მიხედვით საწარმოს მიერ წარმოებული სხვადასხვა
პროდუქციის და გაწეული მომსახურების ფინანსური ინფორმაციის და სხვა გეოგრაფიული არეების
ინფორმაციის წარდგენის პრინციპების დამკვიდრება, რათა ფინანსური ანგარიშგების ინფორმაციის
მომხმარებელს დაეხმაროს, უკეთ გაიგოს საწარმოს საქმიანობის შედეგები, შეაფასოს საწარმოს წინაშე
მდგარი რისკი და შემოსავლები, მთლიანობაში საწარმოს შესახებ მიიღოს დასაბუთებული
გადაწყვეტილებები. მრავალი საწარმო აწარმოებს პროდუქციის სხვადასხვა სახეს, ეწევა მომსახურებას ან
ფუნქციონერებს იმ გეოგრაფიულ არეალში, სადაც არსებობს მომგებიანობის, განვითარების
პერსპექტივების განსხვავებული შესაძლებლობები და რისკები. საწარმოს სხვადასხვა პროდუქციის და
მომსახურების სხვადასხვა გეოგრაფიულ არეალში მისი საქმიანობის შესახებ ინფორმაცია (მას ხშირად х
სეგმენტურ ინფორმაციასაც უწოდებენ) საჭიროა დივერსიფიცირებულ ან საერთაშორისო საწარმოების
წინაშე მდგარი რისკების და უკუგების შესაფასებლად, მაგრამ შესაძლოა იგი არ გამოცალკევდეს
აგრეგირებული მაჩვენებლებისგან. ამგვარად, მიიჩნევენ, რომ ფინანსური ანგარიშგების მომხმარებელთა
მოთხოვნის დასაკმაყოფილებლად საჭიროა სეგმენტის შესახებ ინფორმაციის არსებობა.* [ფინანსური
ანგარიშგების საერთაშორისო სტანდარტები (ფასს), ნაწ. I, 2004].

სამეურნეო სეგმენტი არის საწარმოს განსხვავებული კომპონენტი, რომელიც მონაწილეობს
ცალკეული პროდუქციის წარმოებაში ან ეწევა მომსახურებას, ან აწარმოებს ურთიერთდაკავშირებულ
პროდუქციას და მომსახურებას, ან მომსახურების ჯგუფებს და არის რისკების და შემოსავლების
ობიექტი, რომელიც განსხვავდება სხვა სამეურნეო სეგმენტების შემოსავლებისა და რისკებისაგან.

იმის დასადგენად, არის თუ არა პროდუქცია და მომსახურება ურთიერთდაკავშირებული,
მხედველობაში უნდა იქნეს მიღებული შემდეგი ფაქტორები:

ა) პროდუქციის მომსახურების ხასიათი;
ბ) წარმოების პროცესის ხასიათი;
გ) პროდუქციის მომხმარებელთან ან მომსახურების მიმღებთან ტიპი და კლასი;
დ) პროდუქციის დისტრიბუციის ან სხვა მომსახურების გაწევის მეთოდები;
ე) საჭიროების შემთხვევაში მარეგულირებელი გარემოს ხასიათი. მაგ.: საბანკო, სადაზღვევო, ან

კომუნალური საწარმო.
გეოგრაფიული სეგმენტი არის საწარმოს განსხვავებული კომპონენტი, რომელიც აწარმოებს

პროდუქციას ან ეწევა მომსახურებას გარკვეულ ეკონომიკურ გარემოში და არის რისკების და
შემოსავლების ობიექტი, რომელიც განსხვავდება სხვა ეკონომიკურ გარემოში მოქმედი რისკებისა და
შემოსავლებისგან. გეოგრაფიული სეგმენტის განსაზღვრისას მხედველობაში უნდა იქნეს მიღებული
შემდეგი ფაქტორები:

ა) ეკონომიკური და პოლიტიკური ფაქტორები;
ბ) სხვადასხვა გეოგრაფიულ არეალში განხორციელებულ ოპერაციებს შორის

ურთიერთდამოკიდებულება;
გ) ოპერაციათა სიახლოვე;
დ) კონკრეტულ არესთან დაკავშირებული სისტემა;
ე) ვალუტის გაცვლის წესები;
ვ) ვალუტასთან დაკავშირებული ძირეული რისკები.
საანგარიშგებო სეგმენტი არის სამეურნეო ან გეოგრაფიული სეგმენტი, რომელიც განისაზღვრება

ზემოთ მოცემული განმარტებების შესაბამისად და მოცემული სტანდარტის თანახმად უნდა
წარმოადგინოს სეგმენტური ინფორმაცია.

ცალკეული სამეურნეო სეგმენტი არ მოიცავს პროდუქციას და მომსახურებას, რომელიც
მნიშვნელოვნად განსხვავდება ერთმანეთისგან რისკის და მოგების მიხედვით.

გეოგრაფიული სეგმენტი ასევე არ მოიცავს ოპერაციებს იმ სხვადასხვა ეკონომიკურ გარემოში,
რომელიც მნიშვნელოვნად განსხვავდება რისკის და უკუგების მიხედვით. გეოგრაფიული სეგმენტს
შეიძლება წარმოადგენდეს ერთი ქვეყანა, ორი ან ორზე მეტი ქვეყნის ჯგუფი, ან ქვეყნის შიგნით
არსებული რაიონი.

 ფინანსური  ანგარიშგების საერთაშორისო სტანდარტები (ფასს), ნაწ. I , 2004, გვ. 768
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რისკის ძირითადი წყაროები გავლენას ახდენენ სხვადასხვა საწარმოების ორგანიზებასა და
მართვაზე. საწარმოს ორგანიზაციული სტრუქტურა და მისი შიდა ფინანსური საანგარიშგებო სისტემა
წარმოადგენს მისი სეგმენტების განსაზღვრის საფუძველს. საწარმოს რისკსა და უკუგებაზე გავლენას
ახდენს როგორც მის მიერ განხორციელებული ოპერაციების გეოგრაფიული ადგილმდებარეობა, ასევე
ბაზრების მდებარეობა. განმარტებები ითვალისწინებს, რომ გეოგრაფიული სეგმენტი დაეფუძნოს:
საწარმოს პროდუქციის წარმოების ან მომსახურების გაწევისთვის საჭირო მოწყობილობების ან სხვა
აქტივების განთავსების ადგილს ან ბაზრების და მომხმარებლების ადგილმდებარეობას.

საწარმოს ორგანიზაციული და შიდა საანგარიშგებო სტრუქტურა ჩვეულებრივ წარმოადგენს იმის
დასაბუთებას, რომ საწარმოს გეოგრაფიული რისკების ძირითადი წყაროა აქტივების განთავსება
(გაყიდული საქონლის წარმოშობის ადგილი) ან მის მომხმარებელთა ადგილმდებარეობა (გაყიდვის
დანიშნულება), შესაბამისად, საწარმო განიხილავს ამ სტრუქტურას, რათა განსაზღვროს, რას ეფუძნება
გეოგრაფიული სეგმენტი  საწარმოს აქტივების თუ მომხმარებელთა ადგილმდებარეობას. ამ
თვალსაზრისით გეოგრაფიული სეგმენტის კვლევა მოითხოვს მარკეტინგის კარგად ცოდნას.

სამეურნეო და გეოგრაფიულ სეგმენტის შემადგენლობის განსაზღვრა გარკვეულწილად
ექვემდებარება მსჯელობას. მსჯელობის დროს საწარმოს ხელმძღვანელობა მხედველობაში იღებს
წინამდებარე სტანდარტში მოცემული სეგმენტის მიხედვით წარსადგენი ფინანსური ინფორმაციის
მიზანს და ფინანსური ანგარიშგების მომზადების წარდგენის სტრუქტურულ საფუძვლებში მოცემული
ფინანსური ანგარიშგების ხარისხობრივ მახასიათებლებს.

სეგმენტს ახასიათებს შემოსავალი, ხარჯი, შედეგი, აქტივები და ვალდებულებები.
სეგმენტის შემოსავალი არის ისეთი შემოსავალი, რომელიც წარმოდგენილია საწარმოს მოგების და

ზარალის ანგარიშგებაში, რომელიც უშუალოდ მიეკუთვნება სეგმენტს და საწარმოს შემოსავლის
შესაბამისი ნაწილი, რომელიც მიღებულია გარე მომხმარებლისთვის ან მიყიდული პროდუქციიდან და
იმავე საწარმოს სხვა სეგმენტთან დადებული გარიგებებიდან დასაბუთებულად შეიძლება მიეკუთვნოს
მოცემულ სეგმენტს. სეგმენტის შემოსავალს არ მიეკუთვნება პროცენტების ან დივიდენდების სახით
მიღებული შემოსავალი, ინვესტიციების გაყიდვიდან მიღებული შემოსავლები.

სეგმენტის ხარჯი არის სეგმენტის საოპერაციო საქმიანობასთან დაკავშირებული ხარჯი და
პირდაპირ მიეწერება მოცემულ სეგმენტს და ხარჯის შესაბამის ნაწილს, რომელიც დასაბუთებულად
უნდა მიეკუთვნოს მოცემულ სეგმენტს, მათ შორის გარე მომხმარებელთან მიყიდულ საქონელთან ან
იმავე საწარმოს სხვა სეგმენტებთან დადებულ გარიგებებთან დაკავშირებული ხარჯი. სეგმენტის ხარჯს
არ მიეკუთვნება: პროცენტები, ინვესტიციების გაყიდვით ან ვალის დაფარვიდან მიღებული ზარალი და
სხვა.

სეგმენტის შედეგი არის სეგმენტის შემოსავალს გამოკლებული სეგმენტის ხარჯი. იგი
განისაზღვრება უმცირესობის წილის ნებისმიერი კორექტირების განხორციელებამდე.

სეგმენტის აქტივი არის ის საოპერაციო აქტივები, რომლებიც გამოიყენება სეგმენტის მიერ
საწარმოს საოპერაციო საქმიანობის დროს და უშუალოდ მიეკუთვნება სეგმენტს ან შეიძლება
დასაბუთებულად განაწილდეს მოცემულ სეგმენტზე.

თუ სეგმენტის შედეგი მოიცავს პროცენტის ან დივიდენდის სახით მიღებულ შემოსავალს,
სეგმენტის აქტივები მოიცავს მასთან დაკავშირებულ დებიტორულ დავალიანებას, სესხებს, ინვესტიციებს
და სხვა შემოსავლის მომტან აქტივებს.

სეგმენტის ვალდებულებები არის ის საოპერაციო ვალდებულებები, რომლებიც წარმოიშობა
სეგმენტის საოპერაციო საქმიანობიდან და უშუალოდ მიეკუთვნება სეგმენტს, ან, შესაძლოა,
დასაბუთებულად მიეკუთვნოს მოცემულ სეგმენტს. თუ სეგმენტი მოიცავს საპროცენტო ხარჯს,
სეგმენტის ვალდებულებები მოიცავს მასთან დაკავშირებულ პროცენტიან ვალდებულებებს.

საანგარიშგებო სეგმენტი შეიძლება დაიყოს პირველად და მეორად ფორმატებად, გამომდინარე
საწარმო ს რისკებსა და შემოსავლებისაგან.

თუ საწარმოს რისკსა და მოგების ნორმაზე უპირატესად გავლენას ახდენს მის მიერ წარმოებული
პროდუქციის და გაწეული მომსახურების სხვადასხვაობა, სეგმენტის შესახებ ინფორმაციის წარდგენის
მიზნით პირველადი ფორმატი უნდა წარმოადგენდეს სამეურნეო სეგმენტებს, ხოლო მეორადი
ინფორმაცია უნდა აისახოს გეოგრაფიული ნიშნით. ასევე, თუ რისკის და უკუგების ნორმაზე
უპირატესად გავლენას ახდენს ფაქტი, რომ იგი საქმიანობას ეწევა სხვადასხვა ქვეყნებსა და
გეოგრაფიულ არეალში მის პირველად ფორმატს სეგმენტური ინფორმაციის წარმოდგენის მიზნით უნდა
წარმოადგენდეს გეოგრაფიული სეგმენტები, ხოლო მეორადი ინფორმაცია წარმოდგენილი იქნება
პროდუქციის და მომსახურების ურთიერთდაკავშირებული ჯგუფისთვის. ამრიგად, განმსაზღვრელი
ნიშანი პირველადი და მეორადი ფორმატისათვის არის რისკებისა და შემოსავლიანობის დონე. ორი ან
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მეტი გეოგრაფიული სეგმენტი, რომლის შესახებაც დგება შიდა ანგარიშგება, რომლებისაც არსებითად
ერთმანეთის მსგავსია, შეიძლება გაერთიანდეს ერთ სამეურნეო ან გეოგრაფიულ სეგმენტად.

ამრიგად, ბუღალტრული აღრიცხვის სტანდარტი ანგარიშგების სეგმენტის შესახებ მოიცავს
სამეურნეო და გეოგრაფიულ სეგმენტებს. ამ თვალსაზრისით უნდა დამუშავდეს სამეურნეო და
გეოგრაფიულ სეგმენტების კვლევის თეორია და პრაქტიკა, შემუშავდეს სააღრიცხვო და მარკეტინგული
კვლევის მეთოდოლოგია და მეთოდიკა. შესაბამისად გამოკვლეულ უნდა იქნეს რისკის და შემოსავლების
კავშირი პირველად და მეორად ფორმატებთან. სტანდარტის კვლევის მეთოდიკა უნდა განხორციელდეს
გეოგრაფიულ და სამეურნეო ჭრილში კონკრეტული საწარმოსათვის.

გეოგრაფიული სეგმენტების კვლევის მეთოდიკა შეიძლება მოიცავდეს შემდეგ არეალებს:
საქართველო შეიძლება განვიხილოთ როგორც ერთი გეოგრაფიული სეგმენტი, რომელიც დაიყოფა
სეგმენტებად რეგიონალურ ჭრილში (თბილისი, ქუთაისი, ბათუმი, ფოთი და სხვა). საჭიროა რეგიონების
მარკეტინგული გამოკვლევა კონკრეტული საწარმოების და პროდუქციის ჯგუფების მიხედვით. საჭიროა
შესწავლილი იქნეს და გაანალიზდეს ამ რეგიონების ბიზნესგარემო, ფასიანი ქაღალდების ბაზარი და
რისკების და მომგებიანობის ურთიერთკავშირი.

რისკების და მომგებიანობის ურთიერთკავშირი დაკავშირებულია საგადასახადო გარემოსთანაც,
მოგებას ამცირებს გადასახადები, ამიტომ გეოგრაფიული სეგმენტების გამოკვლევა მოითხოვს მათი
საგადასახადო გარემოს შესწავლასაც.

სტანდარტი არ ითვალისწინებს და მიზანშეწონილად მიგვაჩნია შეიქმნას ბუღალტრული
ანგარიშგების დარგობრივი სეგმენტები, სადაც საწარმოები, პროდუქცია და მომსახურება დაიყოფა
სეგმენტების მიხედვით. ასეთი გამოკვლევები დადებითად წაადგება სააღრიცხვო საქმის განვითარებას
საქართველოში.
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GIVING ACCOUNTING REPORT ACCORDING TO SEGMENTS
Tina Jolbordi, Gori State Teaching University, Specialist under contract, Doctor

RESUME

Expansion of economic relations and integration process is followed by creating the united world
market and development. All these facts caused activation of business field and expansion of its borders. This
process caused making the united international base for business. Lots of means of information work for
business. There are financial reports among them. The international standards of accounting are created for
making financial relations among countries and helping business. The aim of business is getting maximum
profit by minimal costs and minimal risks. In business high risk gets high income. That is why all decisions
must be discussed with the position of financial management. Relations between risks and incomes must be
taken into consideration. New financial models are created for this question. Financial report must be also
discussed with the position of financial management where relations between risks and incomes are reflected
in the international standard of accounting _“Giving Report According to Segments”. Relations between risks
and incomes especially in the field of geographical segments are not shown in the standard obviously. It
needs studying according to financial management and marketing.

A lot of works were created using the international standard of accounting in Georgia. We mean
theoretical and practical text-books, journals, additional literature, etc. But one main standard_” Giving Report
According to Segments”, which is very interesting according to theoretical and practical view, is not
discussed.

The research of geographical segments may include the following fields: Georgia may be discussed as
one geographical segment which is divided into segments according to the regions (Tbilisi, Kutaisi, Batumi,
Poti, etc). It is necessary to study the regions with marketing points and according to groups of enterprises
and production. Business environment, stock market, relations of risks and incomes must be studied. Relations
between risks and incomes are connected with tax environment. Income is decreased by taxes. So research of
geographical segments is connected with studying tax environment.

The research of this field will bring positive results to the development of accounting process in
Georgia.
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მეტაფიზიკისა და მეცნიერების დემარკაციის შესახებ

ნუგზარ აბრამიშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

მეტაფიზიკა მთელი თავისი არსებობის მანძილზე, განსაკუთრებით კი დეკარტის დროიდან, იმას
ცდილობდა, რომ ასულიყო აბსოლუტური მეცნიერების რანგში, მას შემდეგ, რაც კანტმა მკაცრად
გააკრიტიკა მეტაფიზიკის პრეტენზია წმინდა გონების მეცნიერებაზე, მეტაფიზიკის მეცნიერულობის
საკითხი ფილოსოფიის ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს პრობლემად იქცა.

წარმოდგენილი ნაშრომი იზიარებს იმ თვალსაზრისს, რომლის მიხედვითაც, მეტაფიზიკა არ არის
მეცნიერება, მეცნიერება და მეტაფიზიკა სხვადასხვა განზომილებაში იმყოფებიან და „მეტაფიზიკის
ღირებულების მეცნიერულობის იდეით შეფასება მისი ნამდვილი არსების გაუგებრობაა და ფატალური
დამცირება“ (3. გვ. 117).

მეტაფიზიკასა და მეცნიერებას შორის არსებითი განსხვავების დასადგენად ჯერ უნდა მოვნიშნოთ
მეცნიერების საზღვრები, შემდეგ კი იგივე გავაკეთოთ მეტაფიზიკის მიმართ.

მეცნიერება, მეცნიერული შემეცნება წარმოადგენს გარკვეული საგნობრივი სფეროს მეთოდურ და
ზუსტ კვლევას. ის მიემართება არსებულის რომელიმე კონკრეტულ სფეროსა და ასპექტზე. მეცნიერებანი,
რომლებიც იკვლევენ და ასაბუთებენ საგნების შესახებ მაიძულებენ ცოდნას გვაწვდიან, გვაყენებენ
ფაქტობრივი ვითარების წინაშე. მეცნიერება იმეცნებს ობიექტურად არსებულ მოვლენათა სამყაროს,
მისთვის დამახასიათებელია ობიექტურობა და საყოველთაო მნიშვნელობა. ეს შემეცნება ყოველთვის
საგნობრივია, მაგრამ მეცნიერული შემეცნება არ არის უსაზღვრო, ყველაფრის მეცნიერული ახსნა
შეუძლებელია. მეცნიერული შემეცნების სფეროა სამყაროს ცალკეული მოვლენები და ადამიანის
ემპირიული სამყარო. მეცნიერება ორმხრივაა ზღვარდადებული. პირველი მიჯნა მეცნიერებისთვის არის
სამყაროს მთლიანობა. მეცნიერებას არ შეუძლია შეიმეცნოს სამყაროს მთელი. მთელის შემეცნების
ყოველი ცდა უშედეგოდ მთავრდება.

ყოველი საგანი, ყოველი ფაქტობრივი ვითარება მთლიან არსებულთან სისტემურ ერთიანობაში
იმყოფება, ანუ მეტაფიზიკური საზრისის მატარებელია და, როგორც მთლიანი სამყაროს ელემენტი,
საჭიროებს მეტაფიზიკურ ინტერპრეტაციას. მეცნიერებას არ აინტერესებს ფაქტების დამოკიდებულება
სამყაროს ერთიანობის პრინციპთან, რადგან ეს მისთვის მიუწვდომელი სფეროა. საგანთა მეცნიერული
შემეცნება არ არის მთლიანი არსებულის შემეცნება, ის ნაწილობრივია. მეტაფიზიკის საძიებელი
სინამდვილე არ შეიძლება მეცნიერებებში გარკვეული ცოდნის შინაარსის სახით მოინახოს.
მეტაფიზიკური ცოდნა ვერ იქნება ერთიანი საგნობრივი ცოდნის იდენტური.

მეცნიერებისთვის, რომელიც თავისთავადი სამყაროს კვლევას წარმოადგენს, სამყაროს
აბსოლუტური შემეცნება შეიძლება იყოს უმაღლესი იდეალი, რადგან ჩვენი გონების ბუნებიდან
აუცილებლობით გამომდინარეობს მოთხოვნილება, გავცდეთ კონკრეტულ, საგნობრივ სფეროს და
მოვიაზროთ საერთოდ არსებული, დავეუფლოთ აბსოლუტურ ცოდნას, მაგრამ მთლიანი არსებულის
მეცნიერული შემეცნება პრინციპულად შეუძლებელია. მეცნიერებას ხელიდან უსხლტება მთლიანი
არსებული.

მხოლოდ მეტაფიზიკა მიემართება სამყაროს მთელს. ფილოსოფოსობა მთელის შესახებ
აზროვნებაა. მეტაფიზიკასთან მაშინ გვაქვს საქმე, როცა მიზნად სამყაროს მთლიანობის წვდომაა
დასახული. სამყარო, როგორც მთელი იმიტომაა მეტაფიზიკის უმთავრესი პრობლემა, რომ ადამიანი
მთლიანშია, მთელს ეკუთვნის, მთლიანის გზით არსებობს და კითხვა დგება იმ არსებულის შესახებ,
რომელშიც ჩართულნი ვართ ჩვენი ყოფიერებით.

მთლიანი არსებულის ყოველი მოსაზრებისას ადამიანი აუცილებლობით და მუდმივად
„ექსისტირებს“, ანუ ეს მოაზრება ადამიანის ყოფიერების საზრისის გამომთქმელია, სანამ არსებულზე,
როგორც ასეთზე, უპასუხებდეს, ის მანამდე უკვე რაღაცნაირად წარმოადგენს ყოფიერებას.
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„რანაირადაც არ უნდა იყოს გაგებული არსებული, როგორც სული, სპირიტუალიზმის აზრით,
როგორც მატერია და ძალა, მატერიალიზმის აზრით, ან როგორც ქმნადობა და სიცოცხლე, ან როგორც
წარმოდგენა, ან როგორც ნება, ან როგორც სუბსტანცია, ან როგორც სუბიექტი, ან როგორც ენერგია, ან
როგორც იგივეს მარადიული დაბრუნება, არსებული როგორც არსებული ყოველთვის წარმოსდგება
ყოფიერების შუქზე“ (4. გვ. 27). ამ დროს ჩვენ უნებლიეთ ვდგებით მთლიანი არსებულის შუაში. რომელიც
არსებითად განსხვავდება მთლიანის მეცნიერული დაუფლების მცდელობისგან, ანუ აღმოვჩნდებით
არსებულთან მეტაფიზიკურ მიმართებაში. ამ მიმართებაში მე უკვე აღარ შეიძლება მომეცეს სამყარო ისე,
როგორც ის არის თავისთავად, ყოფიერებითი ინტერესებისაგან განყენებული სახით. მეტაფიზიკაში და
მეტაფიზიკის მეშვეობით ადამიანი ქმნის თავისი ყოფიერების მთლიანი სამყაროს სურათს, რომელიც
უმნიშვნელოვანეს მომენტად შეიცავს ადამიანს და მის ყოფიერებაზე დამოკიდებულ მნიშვნელობებს.

მთლიანი არსებულის მეცნიერული შემეცნება შესაძლებელი რომც ყოფილიყო, ეს მაინც
არსებულის ცალმხრივი სურათი იქნებოდა, რადგან მეცნიერულ პოზიციაში იკარგება ადამიანი, ხდება
ადამიანის ყოფიერებითი მიმართების გამორთვა, მისი სუბიექტური ყოფიერებისა და შესატყვისი
მნიშვნელობების გამორიცხვა.

მეცნიერება ვერაფერს გვეტყვის ადამიანის ცხოვრების საზრისზე. მას არ შეუძლია მოგვცეს რაიმე
მიზნები ცხოვრებისთვის, ვერ წამოაყენებს რაიმე მნიშვნელად ღირებულებებს, ვერ იქნება
მსოფლმხედველობრივად მაორიენტირებელი, ე.ი. მეცნიერება გამორიცხავს სწორედ იმ საკითხებს,
რომლებიც ყველაზე უფრო მნიშვნელოვანია ადამიანისთვის. ის გამორიცხავს საკითხებს მთელი
ადამიანური არსებობის აზრიანობასა და უაზრობაზე. არადა ადამიანს, როგორც თავისუფლად მოქმედ
არსებას, პირველ რიგში, სწორედ ამ საკითხებში ორიენტირება ესაჭიროება. ადამიანს განსაკუთრებით
სჭირდება გარკვევა გონივრულ-თავისუფალი ამორჩევის შესაძლებლობებში. მეცნიერებას არაფრის თქმა
არ შეუძლია გონივრულობასა და არაგონივრულობაზე. ჩვენზე, როგორც ამ თავისუფლების
სუბიექტებზე, მეცნიერება ყოველივე სუბიექტურობისგან განყენებას ახდენს.

სამყაროს მთელი ვერ ამოწურავს მეტაფიზიკის სფეროს. მეცნიერების მეორე მიჯნა ადამიანია.
ადამიანი, როგორც ემპირიული არსება, შეიძლება სხვადასხვა მეცნიერებათა კვლევის ობიექტად იქცეს
ბიოლოგიის, სოციოლოგიის, ფსიქოლოგიისა და ა. შ., მაგრამ ადამიანი, როგორც მთელი, როგორც
თვითმყოფი, რომლის არსებითი განსაზღვრულობა ექსისტირებაა, არ არის საგნობრივი არსებობის მქონე,
არ შეიძლება გახდეს მეცნიერული კვლევის ობიექტი. ადამიანი იმდენადაა ადამიანი, რამდენადაც არ
არის ობიექტი. მისი არსებითი განსხვავება სხვა არსებულთაგან ისაა, რომ ადამიანი თავისუფალი
არსებაა. მისი ექსისტენცი მის თავისუფლებაშია. ადამიანი ამოუწურავი შესაძლებლობების
თვალსაზრისით, მუდმივ ქმნადობაშია და შესაძლებლობათა განხორციელებაში არასოდეს არ უდრის
განხორციელებულს. მან წინასწარ არასდროს არ იცის და არც მეცნიერულად შეუძლია გამოიკვლიოს
თავისი ყოფიერებითი შესაძლებლობები, რომლებიც ყოფიერებასთან მის გაგებით მიმართებაში
პირველად იბადებიან. ეს შესაძლებლობები ფაქტობრივად ადამიანად ყოფნის შესაძლებლობებია,
რომელიც ხორციელდება თავისუფლებაში. აქ შესაძლებლობები, ცვლილებები და სიტუაციები
ბუნდოვანია. ადამიანი წინასწარ ვერ განჭვრეტს შესაძლებლობებს, ექვემდებარება ცვლილებებს,
რომელიც წინასწარ არ იცის, და მუდმივად მოძრაობს სიტუაციაში, რომელსაც ვერ ფლობს.

ადამიანი ბევრად მეტია იმაზე, რაც მეცნიერებას შეუძლია იცოდეს მასზე. როცა ადამიანი თავის
თავს იკვლევს მეცნიერული მეთოდებით, ამით ახდენს თავისი თავის გაობიექტებას. ადამიანში, რაც
საკუთრივ ადამიანურია (თავისუფლება, ექსისტირება), მხოლოდ მეტაფიზიკით მიიწვდომება.

ასე, რომ მეტაფიზიკური პრობლემები არ ექვემდებარება მეცნიერულ კვლევას. „განსჯის
ყოვლისშემძლეობა იმსხვრევა მთლიანი არსებულისა და ყოფიერების საზრისის შესახებ კითხვებზე და
ამით ლოგიკის ბედიც წყდება. მეტაფიზიკის შიგნით, მეცნიერება და ლოგიკა ირღვევა მეტაფიზიკის
კარიბჭესთან“ (5. გვ. 40).

მეტაფიზიკისა და მეცნიერების საზღვრების მოცემული ნათელყოფის შემდეგ უნდა წარმოჩნდეს
მეტაფიზიკის დამოუკიდებლობა და თავისთავადობა.

მეტაფიზიკა ადამიანის გონითობის გამოვლენის უმაღლესი და დამოუკიდებელი ფორმაა, მაგრამ
თავის დამოუკიდებლობაში ის არ არის იზოლირებული გონითი მოღვაწეობის სხვა ფორმებისგან და
თავის თავში ითავსებს რელიგიის, ხელოვნებისა და მეცნიერების ელემენტებს.

რამდენადაც მეტაფიზიკა მიემართება მთლიანს და ცდილობს ახსნას სამყაროს და ადამიანის
ცხოვრების პრობლემები, ის გამოირჩევა ხედვისა და შემეცნების თავისებურებით და შესატყვისი
აქტებით. მეტაფიზიკურ მიმართებაში ჩართულია მთლიანი ადამიანი აზროვნებით, ჭვრეტით, რომელიც
პოეტური ჭვრეტის განზომილებაშია, რწმენით, რომელიც განსხვავდება რელიგიური რწმენისგან,
გრძნობით და ნებულობით. მას განსჭვალავს რელიგია, პოეზია და მეცნიერებაისე, რომ თვითონ არც
მეცნიერებაა, არც ხელოვნება და არც რელიგია. ასე დანახული მთლიანი სამყარო არ შეიძლება შეფასდეს
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ჭეშმარიტება-მცდარობის მეცნიერული კრიტერიუმით. ჩვენ ერთმანეთისგან უნდა განვასხვავოთ
მთლიანი ადამიანის მიერ ასე გააზრებული სამყაროს მთელისა და თავისი ყოფიერების საზრისის
გამომთქმელი მეტაფიზიკა სამყაროს მეცნიერული სურათის აგების მცდელობისგან. სამყაროს
მეცნიერული სურათი მეცნიერებათა განვითარებისა და მათში განმსაზღვრელად მოვლენილი
მეცნიერების საფუძველზე აიგება და იგი მხოლოდ ახალი დროის კუთვნილებაა, მაგრამ სამყაროს
მთელის მეცნიერული წვდომის მისწრაფება პრობლემაა, რომელიც ვერასდროს რეალიზდება, რადგან
მთლიანი არასდროს მოგვეცემა, როგორც კვლევის საგანი, და ასევე არ არსებობს ზოგადმნიშვნელადი
მეთოდები, რომლებითაც შეიძლება განხორციელდეს ეს კვლევა. მთლიანის ყოველი ტოტალური
შემეცნება ვლინდება როგორც შეცდომა, რაც იმით გამოიხატება, რომ განხილვის ერთი ხერხი
ერთადერთად იქცევა, ერთი მეთოდი უნივერსალურ მეთოდამდე მაღლდება.

მეტაფიზიკაში თეორიულ ასპექტს წარმოადგენს სპეკულაცია იმ საკითხებზე, რომლებიც ზუსტი
მეცნიერული კვლევისთვის მიუწვდომელია. ის ცდილობს თავის დებულებებს მისცეს
ზოგადსავალდებულო ხასიათი, ამიტომ მეტაფიზიკაში დომინირებს თეორიული ფაქტორი, გონების
ავტორიტეტი, მაგრამ თეორიული ცოდნა ვერ იქნება თავისთავად მეტაფიზიკისთვის შინაგანად
განმსაზღვრელი. შეიძლება სამყაროს მთელზე მრავალი თეორიული თვალსაზრისი ვიცოდე, მაგრამ არ
ვიყო დარწმუნებული მათ ჭეშმარიტებაში. ასეთი ცოდნა, რადგან ის არ არის მეთოდური, მეცნიერული
კვლევით მიღწეული, არ ხასიათდება უეჭველობით. ცოდნა მეტაფიზიკურ პოზიციას მხოლოდ მაშინ
დაედება საფუძვლად, თუ ის ცნობიერებაში უბრალო სურათის სახით კი არ არის, არამედ მისადმი
რწმენით განმტკიცებულ მრწამს წარმოადგენს. როცა რაიმე არ ვიცით მეცნიერული უეჭველობით, მაგრამ
გვაქვს მრწამსი, რომ ის ნამდვილად ასეა. მრწამსად ქცეული ცოდნა წარმოადგენს მეტაფიზიკის
თეორიულ კომპონენტს.

მხოლოდ თეორიულ აზროვნებისა და ცოდნის ამარა მეტაფიზიკა ვერ გაინამდვილებს თავს, ის
ითხოვს რაღაც სხვა აზროვნებას.

ანტიკურობიდან მოყოლებული, მეტაფიზიკური აზროვნება დაკავშირებული იყო ადამიანის
სულის უღრმეს ინტუიციასთან, ის ვითარდებოდა ან პოეტური გაცისკროვნების, ან შემოქმედებითი
წარმოსახვის წყალობით. მეტაფიზიკური აზროვნება ლოგიკურობით კონტროლირებული თავისუფალი
შემოქმედებითი აზროვნებაა, შემოქმედებითი ფანტაზიისა და თავისუფალი წარმოსახვის შედეგია. ის
არსებობის იდუმალების ინტუიციურ წვდომას წარმოადგენს.

დიდი ფილოსოფოსები, რომელნიც განსაკუთრებული ძალის ინტუიციით იყვნენ
დაჯილდოებულნი, თავისი მეტაფიზიკური იდეებით ახდენდნენ სამყაროს იდუმალების ისეთ ახლებურ
განათებას და ადამიანის ყოფიერებითი შესაძლებლობების ისეთ გამომზეურებას, რომლითაც
კვალავდნენ ადამიანის ახლებური განამდვილების გზას და ქმნიდნენ ახალ ეპოქათა იდეურ და
კულტურულ საფუძვლებს.

ასე რომ, მეტაფიზიკა არ არის მეცნიერება, მისი ჭეშმარიტება განსხვავდება მეცნიერული
ჭეშმარიტებისაგან, ის არ შეიძლება ფლობდეს უტყუარ, უეჭველ ცოდნას პლატონის, პლოტინის,
კუზანელის, ჰაიდეგერის და სხვათა მეტაფიზიკური ნააზრევი არ შეიძლება შეფასდეს ჭეშმარიტება-
მცდარობის მეცნიერული კრიტერიუმებით.

მეტაფიზიკური ჭეშმარიტება იმით განიზომება და ფასდება, თუ მისი იდეების საფუძველზე
აგებული მსოფლმხედველობა და შესატყვისი იდეალი რამდენადაა ეპოქის შემქმნელი, ხოლო ამ
იდეალის ნათელქვეშ მდგარი ადამიანი რამდენად მაღალ დონეზე ახდენს თავისი ყოფიერების საზრისის
რეალიზაციას.

მეტაფიზიკისა და მეცნიერების გამიჯვნა არ ნიშნავს მათ შორის კავშირის უარყოფას. ისინი
ერთმანეთთან აუცილებელ კავშირში არიან და ზემოქმედებენ ერთმანეთზე.

მეტაფიზიკის ამოცანაა მთლიანი სამყაროს მოაზრება. ის განიხილავს სამყაროს არსებობის წესსა და
ფორმას. მეცნიერება კი ამ სამყაროში არსებულ ნივთებს და ნივთთა მიმართებებს შეიმეცნებს. მაგრამ
ყოველი ნივთი თუ მიმართება მთლიან სამყაროსთან სისტემურ ერთიანობაში იმყოფება. ასე რომ, ყოველი
ფაქტის მეცნიერულ შემეცნებას მივყევართ მეტაფიზიკური ინტერპრეტაციის აუცილებლობამდე.
მეტაფიზიკა უნივერსალური განზოგადების შუქზე განიხილავს კონკრეტულ ფაქტებს, რაც მეცნიერებას
მხედველობის გარეშე რჩება. მეტაფიზიკა ადგენს ისეთ ზოგადობებს, რომლებიც ახასიათებს
სინამდვილეს მთლიანობაში. ამიტომ სპეციალური მეცნიერებები მეტაფიზიკაში ნახულობენ თავიანთ
პრინციპებს. მეტაფიზიკური იდეები უდიდესი მეცნიერულ-ევრისტიკული მნიშვნელობისანი არიან.
ისინი მეცნიერულ კვლევაზე ახდენენ ზეგავლენას, სტიმულსა და ორიენტაციას აძლევენ მეცნიერულ
კვლევას.

მეცნიერული თეორიების უმეტესობის წყარო მეტაფიზიკური იდეებია. მაგალითად კოპერნიკის
სისტემა პლატონური იდეით იყო შთაგონებული. ასევე შეიძლება დასახელდეს ატომიზმი და სინათლის



319

კორპუსკულარული თეორია. მივიწყებული, ძველისძველი ტექსტები ხელახლა დღის სინათლეზე
გამოდიან და რომ გვეგონა მათ ვიცნობდით, ირკვევა, რომ გაგებული არ გვქონია, მათში ვნახულობთ
გენიალური ინტუიციით მიგნებულ გასაოცარ ჭეშმარიტებებს, რითაც ისინი უაღრესად თანამედროვენი
ხდებიან. თვით იმ მეტაფიზიკურ თეორიებშიც კი რომლებიც ერთი შეხედვით შეიძლება უმნიშვნელოდ
ჩანდეს, თუ კი მოვძებნით, აუცილებლად ვიპოვით ისეთ იდეას, რომელიც ღირებული იქნება. „ისევე,
როგორც ზოგიერთი სახეობის ცხოველი, მცენარე ან მიკრობი საუკუნეების მანძილზე შეუმჩნევლად
არსებობს სადღაც ჯუნგლებში, ჭაობებში ან უკაცრიელ კუნძულებზე, მაგრამ ერთხელაც ისინი
შემთხვევით იჭრებიან უფრო ფართო სამყაროში და ცვლიან კულტურას, იპყრობენ მთელ კონტინენტს,
ანალოგიურ პოტენციურ ძალას ფლობენ იდეები, რომელნიც ინახებიან მრავალფეროვან მეტაფიზიკურ
სისტემებში“ (6. გვ. 546).

ასევე უნდა ითქვას, რომ ფილოსოფიური სინათლე აუცილებელია მეცნიერების სიცოცხლისა და
სიწმინდისათვის. ფილოსოფიის გარეშე მეცნიერებას არ ესმის საკუთარი თავი. მეცნიერი, რომელიც
ფილოსოფიას სწყდება, სწყდება მეცნიერებასაც. მეტაფიზიკის მიერ გაცემულმა პასუხებმა ადამიანის
ცხოვრების აზრის შესახებ უნდა მოაწესრიგოს მეცნიერების შედეგების ათვისება. წინააღმდეგ
შემთხვევაში შეიძლება მეცნიერებამ თავისი შედეგებით ხელი შეუშალოს ადამიანის ცხოვრების
საზრისის რეალიზაციას და ამით აზრი დაკარგოს. ყველა პრობლემას შორის თავისი მნიშვნელობით
პირველი ადამიანის პრობლემაა და მის გადაწყვეტაზეა დამოკიდებული როგორც ადამიანის, ისე
მეცნიერების ბედი. მეტაფიზიკა როცა ქმნის სამყაროს მთელის სურათს, ამ საფუძველზე ის ისეთ
მსოფლმხედველობას აგებს, რომელიც თავის თავში აერთიანებს ღირებულებათა მთელ სისტემას.
მეტაფიზიკა კერძო მეცნიერებათა იდეებს იმგვარად რთავს ამ მთლიან სურათში, რომ ღირებულებათა ეს
სისტემა, ანიჭებს საზრისს ყოველგვარ მეცნიერულ კვლევას.

თავის მხრივ მეტაფიზიკა არ დგას მეცნიერების გარეშე. მეცნიერული კვლევა, რომელიც მუდმივი
განვითარების პროცესში იმყოფება აქტიურად ზემოქმედებს მეტაფიზიკაზე და იწვევს მნიშვნელოვან
მსოფლმხედველობრივ ცვლილებებს. თუ ფილოსოფოსი ვერ ერკვევა თანამედროვე მეცნიერებებში, მაშინ
ის ბრმასავითაა, სამყარო ნათელი ცოდნის გარეშეა. მეტაფიზიკა თავისი სიღრმისა და
დამოუკიდებლობის შენარჩუნებით თავს ინამდვილებს მეცნიერებებთან ერთად და მეცნიერებების
დახმარებით.
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3. Хайдегеер М., Что такое метафизика Новая техническая волна и западе. М., 1986, ст.40.
4. Уаитхед А., Избр. философские сочинения, М., 1990. ст. 546.

ABOUT THE DEMARCATION OF METAPHYSICS AND SCIENCE
Nugzar Abramishvili, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

Science, scientific knowledge is a methodical and accurate study of the subject area. It heads to particular field
and aspect of the existing. Sciences exploring and confirming about subject enforcement knowledge, face us to the
factual situation. Science acknowledges objectively existing phenomena of the universe, and it is characterized by
objectivity and universal significance. This knowledge is always material.

Metaphysics is not science, its truth is different from the scientific one, and it cannot hold true, undeniable
knowledge. Metaphysical thoughts cannot be evaluated with true-false scientific criteria.

Metaphysical truth is measured and evaluated by the facts how ideology and its appropriate idol, based on its
ideas is a creator of an era, and a human being influenced by this idol how well can realize sense of existence.
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ქორწინების ბათილობის სამართლებრივი შედეგი

ივანე ბალახაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, უფროსი მასწავლებელი
E-mail: v.balakhashvili@gmail.com

იურიდიულ ლიტერატურაში არსებობდა მოსაზრება იმის შესახებ, რომ ქორწინება, როგორც
ოჯახის შექმნის მიზნით მამაკაცის და ქალის კავშირი, უნდა ატარებდეს სამისდღეშიო ხასიათს.
ამგვარი პოზიცია ეფუძნება ვარაუდს იმის შესახებ, რომ ოჯახის ერთ-ერთ ძირითად მიზანს უნდა
წარმოადგენდეს ბავშვების დაბადება და გაზრდა. აღსანიშნავია, რომ თანამედროვე საოჯახო
სამართალი მოითხოვს ახალ, ეროვნული იურიდიული მეცნიერებისათვის არატრადიციულ
შეხედულებებს ქორწინებაზე, რომელიც პრინციპულად განსხვავდება ადრე არსებულთაგან.
სამართლის მეცნიერება ქორწინების ცნების განსაზღვრისას გამოდის იქიდან, რომ ქორწინება არის
ოჯახის შექმნის მიზნით ქალისა და მამაკაცის ნებაყოფლობითი კავშირი, რომელიც რეგისტრირებულია
საქართველოს იუსტიციის სამინისტროს მმართველობის სფეროში მოქმედი საჯარო სამართლის
იურიდიული პირის – სახელმწიფო სერვისების განვითარების სააგენტოს ტერიტორიულ სამსახურში
(სამოქალაქო კოდექსის 1106 მუხლი).

ქორწინების ცნებაში ხაზი აქვს გასმული, რომ ქორწინება არის ქალისა და მამაკაცის
ნებაყოფლობითი კავშირი. თუმცა, ყურადღების მიღმა არ უნდა დაგვრჩეს ის გარემოება, რომ
არსებობს ქვეყნები, სადაც კანონმდებლობით დაშვებულია ერთი სქესის პირებს შორის ქორწინების
რეგისტრაცია (დანია, ნორვეგია, საფრანგეთი და შვეცია). ამ ქვეყნებში უკანასკნელ წლებში
მიღებულია სპეციალური კანონები, რომლებიც ნებას რთავენ ერთი სქესის ადამიანების ქორწინების
რეგისტრაციისათვის (ჩიკვაშვილი, 1977).

მიუხედავად იმისა, რომ ქორწინება მიზნად ისახავს ოჯახის შექმნას, კანონმდებლობა განამტკიცებს
გარემოებებს, რომელთა არსებობის შემთხვევაშიც შესაძლებელია ქორწინება და ამ გარემოებების
დარღვევის შემთხვევაში კი - ქორწინების ბათილობა.

ქორწინების ბათილობა წარმოადგენს იმ ნორმალური იურიდიული შედეგების გაუქმებას,
რომლებსაც კანონი ნამდვილ ქორწინებასთან აკავშირებს. იგი დგება მაშინ, როდესაც დარღვეულია
დაქორწინების აუცილებელი პირობები, ან იგი მომხდარია იმ დამაბრკოლებელ გარემოებათა
არსებობისას, რომლის დროსაც ქორწინება აკრძალულია ან კიდევ ყველა ფორმალური ნიშნის
დაცვით, მაგრამ იმ განზრახვის გარეშე, რომ ნამდვილად შექმნას ოჯახი. ქორწინების ბათილად
ცნობა იმას ნიშნავს, რომ მას თავიდანვე არ წარმოუშვია ის იურიდიული შედეგები, რაც მოსდევს
ნამდვილ ქორწინებას. ქორწინების ბათილად ცნობა მხოლოდ სასამართლოს შეუძლია. ამასთან,
პრინციპულად განსხვავდება ერთმანეთისაგან სასამართლოში ქორწინების ბათილობისა და
განქორწინების განხილვის წესი.

ქორწინების გაბათილება შეიძლება მიჩნეულ იქნეს იმ პირთა მიმართ გამოყენებულ სანქციად,
რომლებიც კანონის მოთხოვნათა დარღვევით გატარდნენ ქორწინების რეგისტრაციაში.

ქორწინების გაბათილება, როგორც სანქციის განსაკუთრებული სახე, მეუღლეთა მიმართ
გამოიყენება იმ შემთხვევაში, როცა სახეზეა დასაქორწინებელ პირთა განზრახვა კანონის მოთხოვნათა
გვერდის ავლით გატარებულიყვნენ ქორწინების რეგისტრაციაში. მაგრამ პრაქტიკაში გვხვდება
ისეთი შემთხვევებიც, როცა მეუღლეებმაც არაფერი იცოდნენ იმ გარემოებათა შესახებ, რომლებიც
კრძალავენ ქორწინების შესაძლებლობას. მაგალითად, შესაძლებელია ქორწინების რეგისტრაციის
დროს მათ არ იცოდნენ ის, რომ არაბიოლოგიური და-ძმა ყოფილან, რაც ქორწინებიდან
განსაზღვრული დროის გასვლის შემდეგ გახდა ცნობილი. ასეთ შემთხვევაში ქორწინება წყდება
სასამართლოში ამ გარემოების დადგენის მომენტიდან. ამ დრომდე გასული პერიოდისათვის
ქორწინება წარმოშობს ყველა იმ სამართლებრივ შედეგებს, რაც ნამდვილი ქორწინებისთვისაა
დამახასიათებელი.

საოჯახო კანონმდებლობის მიერ ქორწინების ბათილად ცნობის საფუძვლების დადგენა
მიზნად ისახავს ოჯახის განმტკიცებას, მეუღლეებისა და მათი შვილების ინტერესების დაცვას და
ავალდებულებს სასამართლოებს ასეთი ქორწინების დროს მხედველობაში მიიღონ თითოეული
შემთხვევის თავისებურება და თუ დარწმუნდებიან, რომ არსებობს საკმარისი საფუძველი, ეს
ქორწინება აღიარონ ბათილად.

საქორწინო ასაკის დარღვევა იწვევს ქორწინების ბათილობას. იგივე შედეგი დგება მაშინაც,
როცა საქორწინო ასაკი არ ყოფილა შემცირებული სასამართლოს მიერ. ასეთ შემთხვევებში
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ქორწინების გაბათილება განპირობებულია იმ პირის ინტერესებით, რომელიც საქორწინო ასაკის
მიღწევამდე დაქორწინდა. ამაზე მეტყველებს თუნდაც ის ფაქტი, რომ დაქორწინების გაბათილების
აუცილებლობა მოიხსნება, თუ საქმის განხილვის მომენტისათვის არასრულწლოვანმა მეუღლემ
საქორწინო ასაკს მიაღწია, ან იგი ორსულადაა. ასეთ შემთხვევებში მხოლოდ მისი მოთხოვნით
შეიძლება გაბათილდეს ქორწინება. იგულისხმება, რომ არასრულწლოვანი მეუღლე თვითონ
გამოხატავს თავის ინტერესებს. სხვა შემთხვევაში არასრულწლოვანი მეუღლის ინტერესების
განსაზღვრა სასამართლოს კომპეტენციაში შედის. მაგალითად, თუ სასამართლო მივიდა იმ
დასკვნამდე, რომ ქორწინების გაგრძელება უარყოფითად იმოქმედებს არასრულწლოვანის
ჯანმრთელობაზე, მაშინ აუცილებლად უნდა გაბათილდეს ქორწინება. ეს მაშინაც შეიძლება, როცა
არასრულწლოვანმა მეუღლემ საქმის განხილვის მომენტისათვის საქორწინო ასაკს მიაღწია და
პირიქით, სასამართლომ შეიძლება არ გააბათილოს ქორწინება, თუ ასეთ ქორწინებაში გაჩნდა
ბავშვი, ან ცოლი ორსულადაა, ან კიდევ არასრულწლოვანი მეუღლე საჭიროებს სერიოზულ და
ხანგრძლივ მკურნალობას.

სასამართლომ აგრეთვე შეიძლება ბათილად ცნოს ისეთი ქორწინება, რომელიც გაფორმდა: იმ
პირებს შორის, რომელთაგანაც თუნდაც ერთი სხვა ქორწინებაში იმყოფება. ამ დროს არა აქვს
მნიშვნელობა ამის შესახებ, მეორემ იცოდა თუ არა ეს, ასეთ შემთხვევაში ყოველთვის მეორე
ქორწინება უნდა გაბათილდეს და არა პირველი; პირდაპირი აღმავალი და დაღმავალი შტოს
ნათესავებს შორის, თუნდაც დაქორწინების დროს ამის შესახებ მათ არ სცოდნოდათ; ბიოლოგიურ
და არაბიოლოგიურ და-ძმას შორის არა აქვს მნიშვნელობა იმას, იცოდნენ თუ არა ამის შესახებ;
მშვილებლებსა და ნაშვილებს შორის, მიუხედავად იმისა, რომ მათ შორის ქორწინებისას
გამორიცხულია სისხლის აღრევასთან დაკავშირებული უარყოფითი შედეგები; იმ პირებს შორის,
რომელთაგანაც თუნდაც ერთ-ერთი სულით ავადმყოფობის ან ჭკუასუსტობის გამო სასამართლოს
მიერ ცნობილია ქმედუუნაროდ. პირის ქმედუუნაროდ აღიარება წინ უნდა უსწრებდეს
დაქორწინებას.

კანონით გათვალისწინებული ქორწინების დამაბრკოლებელი გარემოებების არსებობა, მისი
გაბათილების უდავო საფუძველს არ წარმოადგენს. სასამართლოს უფლება აქვს და არაა
ვალდებული ყველა შემთხვევაში გააბათილოს ქორწინება. ეს უნდა გააკეთოს მხოლოდ მაშინ, როცა
დარწმუნდება გაბათილების აუცილებლობაში.

შესაძლებელია ისეთი შემთხვევებიც, როცა ქორწინების დამაბრკოლებელი გარემოება
მართალია, არსებობდა ქორწინების რეგისტრაციის დროს, მაგრამ საქმის განხილვის მომენტისათვის
იგი მოისპო. ასეთი რამ შეიძლება მოხდეს ნებისმიერი გარემოების მიმართ. არ შეიძლება მხოლოდ
სისხლით ნათესაობასთან დაკავშირებული დამაბრკოლებელი გარემოების მოსპობა. თუ საქმის
განხილვის მომენტისათვის აღარ არსებობს ქორწინების დამაბრკოლებელი გარემოებები, მაშინ
სასამართლოს შეუძლია ქორწინება ცნოს ნამდვილად იმ მომენტისათვის, როცა ასეთი გარემოებები
მოისპო და არა ქორწინების რეგისტრაციიდან. მსგავს შემთხვევაში ფაქტობრივად ბათილდება
ქორწინების ის ნაწილი, რომელიც არსებობდა მისი რეგისტრაციიდან ქორწინების დამაბრკოლებელი
გარემოების არსებობის მთელი პერიოდის მანძილზე, ე.ი. მის მოსპობამდე. მაგალითად თუ
პირველი ქორწინება შეწყდა მეორე ქორწინების პერიოდში, ეს უკანასკნელი უნდა გაბათილდეს
მისი რეგისტრაციის მომენტიდან, რადგან იმ მომენტში ქორწინების დამაბრკოლებელი გარემოება
პირველი ქორწინების სახით სახეზე იყო, მეორე ქორწინება ნამდვილად უნდა ჩაითვალოს პირველი
ქორწინების შეწყვეტის მომენტიდან.

ქორწინების გაბათილების სერიოზულ საფუძველს წარმოადგენს დასაქორწინებელ პირთა
ნებაყოფლობის პრინციპის დარღვევა. ნამდვილ ქორწინებას საფუძვლად უდევს დასაქორწინებელ
პირთა მიერ ურთიერთთანხმობისა და ნება-სურვილის თავისუფალი გამომჟღავნება.
დასაქორწინებელ პირთა ნება შეიძლება დეფექტური ხასიათის იყოს. ეს ხდება მაშინ, როცა
დაქორწინება იძულებითია. იძულება კი შეიძლება გამოიხატოს როგორც პირდაპირ ძალადობაში,
ისე ფსიქიკაზე ზემოქმედებაშიც. ფსიქიკაზე ზემოქმედება მუქარის გზით, უნდა იყოს
კანონსაწინააღმდეგო ხასიათისა და მიმართული დასაქორწინებელი პირის ანდა მისი ახლო
ნათესავის სიცოცხლის, ჯანმრთელობის ან პატივისა და ღირსების წინააღმდეგ. იძულებითი
დაქორწინების გავრცელებული ფორმაა ქალის მოტაცება, რაც დღეს სისხლისსამართლებრივ
დარღვევად არის მიჩნეული. იძულებითი დაქორწინება ყოველთვის როდი გულისხმობს ქალის
ნებაზე კანონსაწინააღმდეგო ზემოქმედებას. შესაძლებელია ზემოქმედება მოხდეს მამაკაცის ნებაზეც.

ქორწინების გაბათილების საფუძველს წარმოადგენს დასაქორწინებელ პირთა ნების ისეთი
გამოვლინება, რაც მიზნად არ ისახავს ოჯახის შექმნას. ასეთ დროს ქორწინებისათვის აუცილებელი
ფორმალური მოთხოვნები ზუსტადაა შესრულებული, ოღონდ დასაქორწინებელ პირთა შინაგანი ნება



322

და მისი გარეგანი გამოხატულება ერთმანეთს არ ემთხვევა. შინაგანად ისინი ცდილობენ
დაქორწინება გამოიყენონ სულ სხვა მიზნისთვის, ვიდრე ოჯახის შექმნაა. ასეთი მიზანი შეიძლება
იყოს: სამემკვიდრეო ქონების მიღება, პენსიის დანიშვნა, სამხედრო სამსახურიდან თავის დაღწევის
სურვილი და სხვა. გარეგნულად მათი ნება ოჯახის შექმნის სურვილს გამოხატავს. ასეთი
ქორწინება ფიქციურია და სასამართლომ იგი შეიძლება გააბათილოს. იგულისხმება, რომ ამ დროს
დაქორწინებულ პირს არ სურს ოჯახის შექმნა. თუ ერთ-ერთ მათგანს გულწრფელად ჰქონდა
ოჯახის შექმნის სურვილი და არაფერი იცოდა მეორის ნამდვილი სურვილის შესახებ, ასეთ
შემთხვევაში ქორწინება არ შეიძლება ჩაითვალოს ფიქციურად, რადგან კეთილსინდისიერი
მექორწინის ინტერესები უნდა იქნეს გათვალისწინებული. რადგან დაქორწინებისას იგი მოატყუა
მისმა მომავალმა მეუღლემ და ამით სინამდვილეში ხელი შეეშალა ურთიერთთანხმობის ჭეშმარიტ
გამოვლინებას, მას შეუძლია მოითხოვოს ქორწინების ბათილობა. მეუღლეთა შორის ხანმოკლე
სიახლოვე არ შეიძლება ქორწინების ფიქციურად აღიარებისათვის ხელისშემშლელ გარემოებად
იქნეს მიჩნეული, მით უმეტეს თუ იგი გამიზნული იყო ქორწინების ნამდვილობის გარემოს
შესაქმნელად. როცა ორივე მეუღლეს მიზნად ჰქონდა ფიქციური ქორწინების შედეგად არა ოჯახის
შექმნა, არამედ რაიმე გამორჩენის მიღება, სასამართლოში სარჩელის შეტანის უფლება ქორწინების
გაბათილების შესახებ გააჩნია სააგენტოს ტერიტორიულ სამსახურს (Антокольская, 1996).

განქორწინებისაგან განსხვავებით, რაც მომავალში საქორწინო და საოჯახო სამართლებრივ
ურთიერთობათა შეწყვეტას ედება საფუძვლად, ქორწინების ბათილობას უკუქცევითი ხასიათი
გააჩნია. იგი ქორწინების რეგისტრაციის მომენტიდანვე არ წარმოშობს მეუღლეთა უფლებებსა და
მოვალეობებს. ასეთი ქორწინება ითვლება არარსებულად, თავიდანვე არშემდგარად. თუ საქმის
განხილვის მომენტისათვის აღარ არსებობს ქორწინების ბათილად აღიარების საფუძველი,
სასამართლოს შეუძლია ქორწინება კანონიერად ცნოს ასეთი საფუძვლების მოსპობის მომენტიდან.
რადგან ქორწინების გაბათილება ნიშნავს დასაქორწინებელ პირთა შორის მეუღლეთა უფლება-
მოვალეობების არსებობის უარყოფას, ყოველგვარი ქონებრივი დავა მათ შორის, ქორწინების
გაბათილების შემდეგ უნდა გადაწყდეს როგორც კერძო პირებს შორის საერთო საკუთრების
თაობაზე წარმოშობილი დავა. ე.ი. ასეთ შემთხვევაში დავა უნდა გადაწყდეს არა საოჯახო
სამართლებრივი, არამედ სამოქალაქო სამართლებრივი ნორმების საფუძველზე.

ქორწინების გაბათილება მოქმედებს არა მარტო ქონებრივ, არამედ პირადი ურთიერთობების
მიმართაც. ყოფილ მეუღლეებს არა აქვთ მეორე მეუღლის გვარის ტარების უფლება. შრომისუუნარო
მეუღლე, რომელიც მატერიალურ დახმარებას საჭიროებს, კარგავს მეორე მეუღლისაგან ალიმენტის
მოთხოვნის უფლებას. ასეთი შედეგების დადგომამ მეუღლის მიმართ, რომელმაც არ იცოდა და არც
შეეძლო სცოდნოდა ქორწინების დამაბრკოლებელი გარემოების არსებობის შესახებ, უსამართლობა
იქნებოდა. ამიტომ კანონით კეთილსინდისიერ მეუღლეს უფლება ენიჭება, მეორე მეუღლისაგან
მოითხოვოს სარჩო და ქორწინების ბათილად ცნობამდე შეძენილი ქონების გაყოფა-საოჯახო
სამართლებრივი ნორმების საფუძველზე, როგორც მეუღლეთა თანასაკუთრებისა. კეთილსინდისიერ
მეუღლეს შეუძლია კვლავაც ატაროს ქორწინების რეგისტრაციის დროს მიღებული გვარი და ა.შ.
ამგვარად, ზოგიერთი ქონებრივი ურთიერთობა ერთ-ერთი მეუღლის კეთილსინდისიერების დროს
მთლიანად კი არ წყდება, არამედ კარგავს თავის ორმხრივვალდებულებით ხასიათს. იგი
შენარჩუნებულად ითვლება კეთილსინდისიერი მეუღლის უფლებებთან და მეორე მეუღლის
ვალდებულებებთან მიმართებაში.

ქორწინების გაბათილება მხოლოდ სასამართლოს კომპეტენციაა და არავის არა აქვს უფლება,
ქორწინება გაბათილებულად ჩათვალოს, თუ არ იქნება სასამართლოს შესაბამისი გადაწყვეტილება.
პრაქტიკაში არის შემთხვევები, როცა ქორწინების დამაბრკოლებელი გარემოება ცნობილი გახდა
ქორწინების რეგისტრაციის შემდეგ, მაგრამ მხოლოდ ერთი მეუღლე ცდილობს შეცდომის
გამოსწორებას, მეორე კი ამის წინააღმდეგია და ყველანაირად ცდილობს მიაღწიოს ქორწინების
შენარჩუნებას. ამის გამო, კეთილსინდისიერ მეუღლესა და მეორე მეუღლეს შორის ფაქტობრივად
შეწყვეტილია საოჯახო სამართლებრივი ურთიერთობანი. მიუხედავად ამისა, მას ხელახლა
დაქორწინება მაინც არ შეუძლია, რადგან ქორწინება, რომელშიც იგი ფორმალურად იმყოფება, ჯერ
კიდევ არ გაბათილებულა სასამართლოს მიერ. გაბათილების შესახებ გადაწყვეტილების
გამოტანიდან მოხდება მისი რეგისტრაცია სააგენტოს ტერიტორიულ სამსახურში და ყოფილ
მეუღლეებს უნდა მიეცეთ ქორწინების ბათილობის მოწმობა. ამის შემდეგ შეუძლიათ სხვა პირზე
დაქორწინება. აქედან გამომდინარე, ქორწინების გაბათილების შესახებ სასამართლომ უნდა აცნობოს
სააგენტოს იმ ტერიტორიულ სამსახურს, რომელმაც გააფორმა აღნიშნული ქორწინება. თვით
სააგენტოს ტერიტორიულ სამსახურს კი არ შეუძლია ქორწინების გაბათილება იმ შემთხვევაშიც კი,
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როცა ორივე მეუღლე ითხოვს მის გაბათილებას. ასეთ შემთხვევაში მას შეუძლია მხოლოდ
განაქორწინოს მეუღლეები სამოქალაქო კოდექსის 1124-ე მუხლის საფუძველზე.
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LEGAL RESULT OF THE MARRIAGE CANCELLATION
Ivane Balakhashvili, Gori State Teaching University, Senior Teacher

RESUME

Marriage annulment is an abolishment of those normal juridical results, which are connected to the real marriage
by law. It is activated when the inevitable conditions of marriage are abrogated, or it happened in obstacle conditions,
when the marriage is prohibited or vindicating all the formal sides, but without intention to create a real family.
Marriage annulment means that it has not arisen those juridical results, which follows the real marriage. Only the court
is able to annul a marriage. In difference with the divorce, which in the future will be a basis of abolishing marriage and
family relations, marriage annulment has reflexive character. It does not arise rights and duties of spouses from the
moment of marriage registration.

იძულება სისხლის სამართალში

იოსებ გაბარაევი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, მოწვეული სპეციალისტი

საქართველოს კონსტიტუცია, ადამიანის უფლებებსა და თავისუფლებებს განიხილავს, როგორც
წარუვალ და უზენაეს ღირებულებებს, მათ აღიარებას, დაცვას და შესრულებას კი სახელმწიფოს მთავარ
ვალდებულებად აცხადებს. ადამიანის უფლება, თავისი სურვილისამებრ იმოქმედოს ან თავი შეიკავოს
გარკვეული მოქმედებისაგან, წარმოადგენს ყოველი ინდივიდის ერთ-ერთ ძირითად და წარუვალ
ღირებულებას, რომელიც დაცული უნდა იქნეს კანონით. სწორედ აღნიშნულის გამოძახილს წარმოადგენს
სისხლისსამართლებრივი იძულების ჩადენის გზით ზიანის მიყენებისაგან, თითოეული პიროვნების
უფლებების და თავისუფლებების ხელშეუხებლობის დაცვა.

ტერმინი „იძულება“ გამორიცხავს ნებელობას და ძალადობას გულისხმობს. სისხლის სამართლის
კოდექსი ითვალისწინებს კონკრეტულ ძალადობრივ დანაშაულებებს, რომლებიც ჩადენილია იძულებით.
ასეთი სულ თორმეტი ძალადობრივი დანაშაულებრივი შემადგენლობა გვაქვს, რომლის ჩადენაც
იძულების გზით ხდება. მაგრამ ჩვენთვის მოცემული საკითხი საინტერესოა სქესობრივი დანაშაულების
ჩადენისას გამოვლენილი იძულების კუთხით, ვინაიდან მოცემული თემის კვლევის საგანს სწორედაც,
რომ სქესობრივი თავისუფლების წინააღმდეგ მიმართული დანაშაულის ჩადენის დროს გამოვლენილი
იძულება წარმოადგენს.

ადამიანის უფლებებისა და თავისუფლებების, როგორც სისხლისსამართლებრივი დაცვის ყველაზე
მნიშვნელოვანი ობიექტის ჭრილში, განსაკუთრებულ მნიშვნელობას იძენს იძულების განმარტების, მისი
სახეებისა და ნიშან-თვისებების სიღრმისეული შესწავლა. მით უმეტეს, თუ გავითვალისწინებთ იმასაც,
რომ ზ/ხსენებული იძულებით ჩადენილი თორმეტი ძალადობრივი დანაშაულიდან, რომელიც
მოცემულია სისხლის სამართლის კოდექსში, თითქმის არც ერთი შემადგენლობის დისპოზიციაში, გარდა
ს.ს. კოდექსის 139–ე მუხლისა, სადაც საუბარია იძულების გამოვლინების სახეებზე სქესობრივი
დანაშაულებისას, არსად არაა აღწერილი თუ კონკრეტულ შემთხვევაში როგორ, რა ფორმით შეიძლება
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გამოვლინდეს იძულება, როგორც დანაშაულის ჩადენის ხერხი, რომელიც ცალკე სიღრმისეული კვლევის
საგანს წარმოადგენს.

კვლევის განსაკუთრებული მნიშვნელობა, მდგომარეობს მასში, რომ გავმიჯნოთ ერთმანეთისაგან
დანაშაულებირივი ,,იძულება“ და ,,ძალადობა“, რომლებიც სქესობრივი თავისუფლების წინააღმდეგ
მიმართული დანაშაულების ჩადენის ძირითად ხერხებს წარმოადგენენ და ძალადობით ჩადენილი
სქესობრივი დანაშაულების ძირითადი შემადგენლობების აუცილებელ ნაწილებად გვევლინებიან.

საქართველოს სისხლის სამართლის კოდექსი ითვალისწინებს სისხლისსამართლებრივ
პასუხისმგებლობას იძულების ზოგად შემადგენლობისათვის და დანაშაულის ცალკე სახედაა
წარმოდგენილი (ს.ს.კ–ის 150–ე მუხლი); თუმცა სისხლის სამართლის კოდექსის მეოცე თავში, სადაც
თავმოყრილია სქესობრივი დანაშაულები, გვაქვს ერთ-ერთი სპეციალური შემადგენლობა იძულებისა,
რომლის ჩადენასაც შესაძლოა ადგილი ჰქონდეს სქესობრივი კავშირის ან სექსუალური ხასიათის
სხვაგვარი მოქმედების იძულების ჩადენისას (ს.ს.კ–ის 139–ე მუხლი). მოცემული ნაშრომის კვლევის
ძირითადი არსი სწორედ 139–ე მუხლში გადმოცემული იძულება და მისი სახეების თავისებურებების
შესწავლაა. ვიდრე, იძულების ამ სპეციალური შემადგენლობის გაანალიზებას მოვახდენ, საჭიროა
თვითონ იძულების როგორც ტერმინის თავისებურების ახსნა და სისხლისსამართლებრივად შეფასება.

იძულების შემადგენლობით გათვალისწინებული დანაშაულის სამართლებრივ სიკეთეს
წარმოადგენს კანონის ფარგლებში თავისი შეხედულებისამებრ ადამიანის მოქმედების თავისუფლება,
რომლის ხელყოფა შესაძლოა მოხდეს სხვადასხვა ხერხითა და საშუალებით. კანონმდებელი
ითვალისწინებს იძულების ორი ფორმით გამოვლინებას. ს.ს. კოდექსის 150–ე მუხლის დისპოზიციაში
პირდაპირაა მითითებული, რომ იძულება ესაა ადამიანის თავისუფალი ნების უკანონო შეზღუდვა
ფიზიკური ან ფსიქიკური იძულების გამოყენებით.

ფიზიკური იძულება გულისხმობს ადამიანისათვის ხელების გაკავებას, ხელებიდან რაიმე
დოკუმენტის ან სხვა საგნის გამოგლეჯვას, ცემას, ჯანმრთელობის მსუბუქ დაზიანებას და ამდენად
ძალადობა წარმოადგენს ფიზიკური იძულების ერთადერთ და აუცილებელ საშუალებას. თუმცა თუ
ამგვარ ფიზიკურ იძულებას შედეგად მოყვა ჯანმრთელობის ნაკლებად მძიმე ან მძიმე დაზიანება, მაშინ
ქმედება უნდა დაკვალიფიცირდეს დანაშაულთა ერთობლიობით. ფიზიკური იძულებისაგან
განსხვავებით, ფსიქიკური იძულება თვისობრივად უფრო მეტი შინაარსობრიობის მატარებელია, რაც
შეიძლება გამოიხატოს თხოვნაში, შეთანხმებაში, საცხოვრებელი პირობების გაუარესებაში და ა.შ. თუმცა,
იძულების ჩადენის ფაქტის აღიარება ყოველთვის არ მოითხოვს ფიზიკური ძალადობის გამოყენებას,
სწორედ ამიტომ იძულება სახეზეა მაშინაც, როცა მხოლოდ მუქარის გამოთქმა და მოთხოვნის გაცხადებას
აქვს ადგილი.

ფსიქიკური იძულება კი არის მუქარა, რომელიც გულისხმობს ნებისმიერ მუქარას ზოგადად.
ფსიქიკური იძულების დროს მნიშვნელოვანია, გამიჯნულ იქნეს იგი მუქარისაგან მათი დისპოზიციების
შინაარსის მიხედვით და გათვალისწინებით. კერძოდ: ფსიქიკური იძულება ხორციელდება მუქარის
გამოყენებით, რათა აიძულონ დაზარალებული შეასრულოს რაიმე ქმედება, ანდა საკუთარ თავზე
გამოაცდენინონ თავისი ნება-სურვილის საწინააღმდეგო ზემოქმედება, ხოლო მუქარის დროს
დამმუქრებელს არ აქვს ასეთი მიზანი, იგი არანაირი ქმედების შესრულებას არ მოითხოვს
დაზარალებულისაგან. მაგ: თუ ერთი პირი ეუბნება მეორეს, რომ თუ მისცემს მის საწინააღმდეგო
ჩვენებას გამომძიებელს, მას სახლს გადაუწვავს. ამ დროს სახეზეა იძულება, ხოლო თუ ერთი ადამიანი
ეუბნება მეორეს, რომ სადაც შეხვდება იქ მოკლავს ცემით, ეს უკვე არის ჩვეულებრივი მუქარა. ფსიქიკური
იძულება და მუქარა ობიექტური შემადგენლობის მიხედვით ერთმანეთს ემთხვევა, ისინი შეიძლება ერთი
და იგივე ქმედებით გამოიხატოს; თუმცა მათ შორის განსხვავება სუბიექტურ შემადგენლობაშია:
ფსიქიკური იძულების დროს, მაიძულებლის მიზანია, ადამიანს აიძულოს გარკვეული ქმედების
შესრულება, მუქარის დროს კი მოქმედს, დამმუქრებელს ასეთი მიზანი არ აქვს და მისი ქმედება
მიმართულია დაზარალებულის ფსიქიკური ხელშეუხებლობის, მისი სიმშვიდისა და მყუდრო გარემოში
ცხოვრების უფლების წინააღმდეგ. ამდენად მუქარა არის იძულების განხორციელების ერთ-ერთი ხერხი
და მიზანი, რომლის გამოც ხდება ადამიანის იძულება, რაც განასხვავებს მას როგორც მუქარისაგან, ისე
იძულების სხვა სპეციალური შემთხვევებისაგან. იძულების მთავარი ნიშანი არის ის, რომ
დაზარალებულს არ უნდა შეეძლოს, თავისი ნების შესაბამისად უხელმძღვანელოს საკუთარ ქმედებას.

ამდენად, დანაშაულებრივი იძულება მოიცავს შემდეგ ძირითად ელემენტებს: მიზანმიმართული
ზემოქმედება ინდივიდის თავისუფალ ნებაზე, რაც ხასიათდება ნებელობის შეზღუდვით, მაგრამ არა
გამორიცხვით, ზემოქმედების ძალადობრივი ხასიათი და მართლსაწინააღმდეგო მოთხოვნის წაყენება.

იძულების, ს.ს. კოდექსით გათვალისწინებულ ერთ-ერთ სპეციალურ შემთხვევას წარმოადგენს
139–ე მუხლით გათვალისწინებული დანაშაულებრივი ქმედება: ,,სქესობრივი კავშირის ან სექსუალური
ხასიათის სხვაგვარი მოქმედების იძულება.“ აღნიშნული მუხლის დისპოზიციის შინაარსი ასეთია:
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„სქესობრივი კავშირის, მამათმავლობის, ლესბიანობის ან სხვა სექსუალური კონტაქტის იძულება
სახელგამტეხი ცნობის გახმაურების ან ქონებრივი დაზიანების მუქარით, ანდა მატერიალური,
სამსახურებრივი ან სხვაგვარი დამოკიდებულების გამოყენებით“. აღნიშნული შემადგენლობა, რომ
ფსიქიკური იძულების სპეციალურ შემთხვევას წარმოადგენს, ამას მოწმობს ისიც, რომ ამ მუხლის
დისპოზიცია ითვალისწინებს არა ყოველგვარ მუქარას, არამედ მხოლოდ სახელგამტეხი ცნობის
გახმაურების ან ქონებრივ დაზიანების მუქარას, რაც მოწმობს იმას, რომ სქესობრივი თავისუფლების
წინააღმდეგ მიმართული კონკრეტული დანაშაულებრივი ქმედების შემადგენლობა, მხოლოდ
ფსიქიკური იძულების ამ ორ კონკრეტულ სახეს ითვალისწინებს დისპოზიციაში აღწერილი ქმედების
ძირითად შემადგენელ ელემენტად, სადაც ვერ ვხვდებით ფიზიკური იძულების რომელიმე ელემენტის
არსებობას. ამ კონკრეტულ შემთხვევაში, ფსიქიკური იძულება სქესობრივი კავშირის, მამათმავლობის,
ლესბიანობის ან სხვა სექსუალური კონტაქტის ჩადენის ხერხს წარმოადგენს და განსხვავდება
ძალადობისაგან და შესაბამისად მისი სახეებისაგან. ძალადობა, გაუპატიურების და სექსუალური
ხასიათის ძალმომრეობითი მოქმედების დროს გამოიყენება და ფიზიკური ძალის გამოყენებასთან არის
დაკავშირებული. რაც შეეხება იძულებას, ამ შემთხვევაში დამნაშავე ემუქრება მსხვერპლს, თუ იგი მასთან
არ დაიჭერს სქესობრივ კავშირს, გაავრცელებს მისი სახელის გამტეხ ცნობას ან დაუზიანებს ქონებას, ან
აიძულებს დაამყაროს მასთან სქესობრივი კავშირი სამსახურებრივი ან სხვაგვარი დამოკიდებულების
გამოყენებით.

ასევე მნიშვნელოვანია ერთმანეთისაგან განვასხვავოთ ს.ს. კოდექსის 137–ე და 138–ე მუხლების
პირველი ნაწილის ქმედების შემადგენლობის აუცილებელი ნიშანი „ძალადობის მუქარა“ „ფსიქიკური
იძულებისაგან“, ვინაიდან ძალადობის მუქარა გულისხმობს ქალთან ძალადობის მუქარას, რაც
მიზანმიმართულია ქალის წინააღმდეგობის დასათრგუნავად, რასაც არანაირი კავშირი არ შეიძლება
ჰქონდეს ფსიქიკური იძულებისას გამოვლენილ მუქარასთან, ვინაიდან ამ უკანასკნელს არაფერი საერთო
არ აქვს ქალთან ძალადობის მუქარასთან. აქ ფაქტიურად ისეთ მდგომარეობასთან გვაქვს საქმე, როგორც
ყაჩაღობისას და გამოძალვისას: ყაჩაღობის დროს მუქარა იმავწუთიერია, დაუყონებლივ უნდა
აღსრულდეს, ხოლო გამოძალვისას კი მუქარა მომავლისკენაა მიმართული.

პრაქტიკაში რომ მართლაც არსებობს კვალიფიკაციის მხრივ პრობლემები, ამას მოწმობს უზენაესი
სასამართლოს ერთი შემდეგი გადაწყვეტილებაც, რითაც სავსებით კანონიერად იქნა ცნობილი
უდანაშაულოდ მსჯავრდებული ჯ–შ. ს.ს. კოდექსის 139–ე მუხლით გათვალისწინებული დანაშაულის
ჩადენაში. საქმის მასალების მიხედვით, დადგენილი იყო, რომ ჯ–შ იყო რა პოლიციის უფროსი, ჯ. შ.მ
დაბა ურეკის პოლიციის ქვეგანყოფილებაში გამომძიებელ ე. ჩ.ს მიერ დაზარალებულის სახით
დაკითხვის შემდეგ, თ. წ. მიიპატიჟა დაბა ურეკის ერთ-ერთ კაფე-ბარში, რის შემდეგაც ჯ.შ.-მ თ. წ.
არასრულწლოვან ვაჟიშვილთან ერთად მისი მართვის ქვეშ მყოფი ავტომანქანით წაიყვანა ქობულეთის
მიმართულებით. ურეკი ქობულეთის გზატკეცილზე, მშენებარე ატრაქციონებთან, გზიდან გადაუხვია და
იქვე არსებულ ტყის პირას ავტომანქანა შეაჩერა. ჯ. შ. მოქმედებდა დაზარალებულ თ. წ.-თან სქესობრივი
კავშირის დამყარების მიზნით და მას ბ. ფ.-ს მიერ მართლსაწინააღმდეგოდ დაუფლებული ოქროს
სამკაულების დაბრუნების სანაცვლოდ დაუყოვნებლივ მოსთხოვა სქესობრივი კავშირის დამყარება,
რაზედაც თ. წ.-მა თავდაპირველად უარი განუცხადა. ჯ. შ-ს მტკიცედ ჰქონდა გადაწყვეტილი, თავისი
სამსახურებრივი გავლენის გამოყენებით აეძულებინა თ. წ., მასთან სქესობრივი კავშირი დაემყარებინა
მოპარული ოქროს ნივთების დაბრუნებისა და მომხდარი დანაშაულის სრულად გახსნის სანაცვლოდ და
თ. წ-ს განმეორებით მოსთხოვა სქესობრივი კავშირის დამყარება. ასევე განუცხადა, რომ მათ შორის
სისტემატური ხასიათის სექსუალური კონტაქტების შემთხვევაში მატერიალურად დაეხმარებოდა და
მობილური ტელეფონისათვის შეუძენდა სიმ-ბარათს, ხოლო წინააღმდეგ შემთხვევაში მასზე
ფსიქოლოგიური ზეგავლენის მოსახდენად ავტომანქანის უკანა სავარძელზე მძინარე არასრულწლოვანი
ვაჟიშვილის გაღვიძებით დაემუქრა. დაზარალებული თ. წ. დარწმუნდა იმაში, რომ ჯ. შ.-ს, როგორც დაბა
ურეკის პოლიციის ქვეგანყოფილების უფროსს, სამსახურებრივი გავლენიდან გამომდინარე, შეეძლო,
გაეხსნა მომხდარი დანაშაული და სრულად დაებრუნებინა მოპარული ნივთები, თავისი ნების
საწინააღმდეგოდ იძულებული გახდა, ჯ. შ-სთან დაემყარებინა სქესობრივი კავშირი. ჯ. შ-მ თ. წ.-თან
სქესობრივი კავშირის დამყარების შემდეგ იგი თავისი ავტომანქანით წაიყვანა დაბა ურეკში, ხოლო მეორე
დღეს, დაპირებისამებრ, ერთ-ერთი პოლიციის თანამშრომლის ხელით გაუგზავნა სიმ-ბარათი და 5
ლარიანი მონო-ბარათი, ხოლო დაბა ურეკიდან გამგზავრებამდე მას პირადად გადასცა 50 ლარი.

აღნიშნული გადაწყვეტილება სავსებით სამართლიანია, ვინაიდან მსჯავრდებულის
(მაიძულებლის) მხრიდან არ არსებობდა არც სახელგამტეხი ცნობის გახმაურების საშიშროება, ვინაიდან
არ არსებობდა შესაბამისი სახელგამტეხი ინფორმაცია და არც ქონების დაზიანების საფრთხის მუქარა,
მისი ქონებრივი ინტერესი უკვე დაზიანებული იყო დამნაშავის მიერ და განმეორებით ქონებრივი
დაზიანება აღარ ემუქრებოდა თ. წ.–ს. ამ შემთხვევაში ჩვეულებრივ სახეზე იყო ტიპიური სქესობრივი
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კავშირი მოტყუებით, დაპირებით, რომელიც გამორიცხავს სისხლისსამართლებრივ პასუხისმგებლობას
სქესობრივი კავშირის ძალადობით ან იძულებით ჩადენისათვის.

და ბოლოს, დასკვნის სახით შეიძლება ითქვას, თუნდაც წინამდებარე ნაშრომში განხილული
მაგალითიდან გამომდინარე, რომ პრაქტიკაში ნამდვილად არსებობს ამ კუთხით ხარვეზები.
მნიშვნელოვანია, როგორც საქმის ფაქტობრივი გარემოებების დადგენა, ისე მათი სწორი სამართლებრივი
კვალიფიკაცია. ამას მოწმობს თუნდაც ის ფაქტი, რომ სულ რამდენიმე საქმეა ზოგადად იძულების
შესაბამისი მუხლით მისული უზენაეს სასამართლომდე, ვინაიდან თუ არ მოხდება ფაქტობრივი
გარემოებების კანონის შესაბამისად დადგენა და შეფასება, სხვაგვარად შეუძლებელი იქნება
მართლმსაჯულების ეფექტურად განხორციელება და პასუხისმგებლობის დიფერენციაციის პრინციპის
პრაქტიკაში დაცვა.
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COERCION IN CRIMINAL LAW
Ioseb Gabaraevi, Gori State Teaching University, Specialist under contract

RESUME

In this given work discusses Coercion, as criminal categories of essence and nature. The issue is important to
the extent that the analysis of practical examples show that there are problems in terms of actual practice in terms of the
proper legal qualifications.

The Coercion, as the method of committing criminal is the essence of the offense and the nature of general as
well as its composition. His Types of crime, in the form of physical and mental Coercion, their union and their
differences with respect to other crimes.

The work is interesting both practicing lawyers and law school faculty students and other persons interested in
the subject.

საარჩევნო კამპანია და საინფორმაციო საშუალებები

მაკა დოლიძე, საქართველოს დავით აღმაშენებლის სახელობის უნივერსიტეტი, ასოცირებული
პროფესორი

E-mail: Dolidze_maka@yahoo.com

ინფორმაციისა და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიების გარეშე დღეს წარმოუდგენელია მსოფლიო
ინფორმაციულ სივრცეში აქტიურად ჩართვა და ინფორმაციული საზოგადოების შექმნა. ამ ამოცანის
წარმატებით გადაჭრას გადამწყვეტი მნიშვნელობა ენიჭება ისეთი მიზნების მისაღწევად, როგორიცაა
დემოკრატიული და სამართლიანი არჩევნების ჩატარება.

თანამედროვე მსოფლიოში, ტექნოლოგიების განვითარებასთან ერთად, იმატა შემთხვევებმა,
როდესაც არჩევნების წინა პერიოდში და მიმდინარეობაში საინფორმაციო ფაქტორებს გადამწყვეტი თუ
არა მნიშვნელოვანი ადგილი მაინც უკავია. თანამედროვე საინფორმაციო ტექნოლოგიებით
შესაძლებელია ინფორმაციული მხარდაჭერა სასურველი პარტიის ან კანდიდატის. საინფორმაციო
საშუალებებმა ზემოქმედება უნდა მოახდინონ მნიშვნელოვანი გადაწყვეტილებების მიღებაზე.

ამის მისაღწევად აუცილებელია როგორც პოზიტიური, ისე ნეგატიური იმიჯის შექმნა. ამისათვის
საჭიროა:
 უარყოფითი ხმების გავრცელება მოწინააღმდეგეზე;
 დასმენა;



327

 ფაქტების უარყოფითად წარმოჩენა
ქართულ პოლიტიკურ სივრცეში ბინძური ხერხები როგორც ხელისუფლების, ასევე ოპოზიციის

მხრიდან ხშირად გამოიყენება. არც ერთ მთავრობას არ აწყობს ძლიერი ოპოზიცია, რომელიც მას
მუდმივად აკონტროლებს და მზად არის ძალაუფლება ჩამოართვას. ოპოზიცია აცხადებდა, რომ ბოლო
საპარლამენტო არჩევნების დროს, მთავრობამ ბოროტად გამოიყენა სახელმწიფო მედია საშუალებები და
ადმინისტრაციული რესურსი მმართველი პარტიის სასარგებლოდ.

სააკაშვილის მთავრობის რეაგირება ივანიშვილის პოლიტიკურ დებიუტზე მწვავე იყო, რადგანაც
მის გამოჩენამდე ვერცერთი ოპოზიციური ძალა მათ სერიოზულად ვერ უპირისპირდებოდა. მთავრობა
ცდილობდა გამკლავებოდა ოპოზიციას, რომელსაც, მათი აზრით, სურდა არჩევნებისა და ქვეყნის
დესტაბილიზაცია.

წინასაარჩევნო პერიოდში სააკაშვილი ივანიშვილს მოსკოვის მარიონეტად ხატავდა, რომელიც
მიზნად ისახავდა მილიონებით საქართველოს პოლიტიკური სისტემის ყიდვას. „სააკაშვილი ირწმუნება,
რომ მისი მილიარდერი მეტოქე „რუსულ ფულს“ ხარჯავს და ივანიშვილის არჩევა ძირს გამოუთხრის
საქართველოს დამოუკიდებლობას“,  წერდა გაზეთი „The Washington Post“ (20.IX. 12)

ოპოზიცია ეყრდნობა სამ ფაქტორს:
 არათანაბარი გადანაწილება მთავრობის მიერ;
 ქვეყნის არაეფექტურად მართვა;
 ოპოზიციისთვის მხარდაჭერა სხვადასხვა სახით

ოპოზიცია ცდილობს ეს ფაქტორები ხელისუფლების შესაცვლელად გამოიყენოს. მათ არაერთხელ
გაკიცხეს პრეზიდენტი, როგორც ყალბი რეფორმატორი, რომლის ეკონომიკური წარმატება ილუზია იყო,
ხოლო ერთგულება დემოკრატიისადმი მხოლოდ თამაში. ივანიშვილის მხარდამჭერები ამტკიცებდნენ,
რომ მთავრობამ მათ წინააღმდეგ მთელი რიგი რეპრესიული ქმედებები განახორციელა, მათ შორის
კიბერთავდასხმა, რომლის გამოც დაზარალდნენ არა მარტო ქართველი აქტივისტები, არამედ „ქართული
ოცნების“ ამერიკელი იურისტები, ლობისტები და კონსულტანტები.

კიბერთავდასხმამ მეტისმეტად გაამწვავა სიტუაცია. გასაკვირია, რომ საქართველოს მთავრობა,
რომელიც 2008 წელს თვითონ გახდა კიბერთავდასხმის მსხვერპლი და ამის შესახებ არაერთხელ
განაცხადა, იგივე გზას დაადგა.

ქვეყანაში, სადაც სიღატაკის მაღალი დონეა – ინფორმაციული ომი ორივე მხარეს უზარმაზარ
თანხებად დაუჯდა. საერთოდ იგებს ის ვისაც მეტი ინფორმაციული ბაზა აქვს. აქ საუბარია
იდეოლოგიურ დაპირისპირებაზე. საზოგადოება შეიძლება ცრუ ინფორმაციის მიწოდებითაც დააბნიო.
როგორც ცნობილია, საუკეთესო გზა ზეგავლენის ქვეშ მოსაქცევად არის იმ ინფორმაციის მიწოდება, რაც
მომხმარებლისთვის არის საჭირო. ინფორმაცია უნდა მოვათავსოთ ყალბ რეალობაში, ისე თითქოს, რაც
ხდება ყველაფერი ბუნებრივია. მელიკ კაილანი „The Daily Beast“-ში გამოქვეყნებულ წერილში მიხეილ
სააკაშვილის სასარგებლოდ გვთავაზობს ოსტატურად შენიღბულ ინფორმაციას. იგი წერს, „საქართველოს
დედაქალაქში საყოველთაო მშენებლობა და რემონტებია გაჩაღებული. ეს არის ახალგაზრდა სახეების,
ძველებური ქუჩების, მოდური კაფეების და გრძელფეხება ლამაზმანების ქალაქი. და ეს ყველაფერი გავს
ნამდვილ წინასაარჩევნო რეკლამას, რომელიც პრეზიდენტ სააკაშვილზე მუშაობს“ (24.IX.12).

ამ პუბლიკაციით მელიკ კაილანი ცდილობს დადებითად წარმოაჩინოს სააკაშვილი და იგი იმასაც
კი აცხადებს, რომ ჩინოვნიკის გადადგომა პრეზიდენტის დემოკრატიულობაზე მიუთითებს. აქვე მინდა
აღვნიშნო, რომ სააკაშვილი გამორჩეულად პოპულარული იყო ამერიკულ პრესაში. არადა „სააკაშვილის
ყოველმხრივი მხარდაჭერით, მისი გაუთავებელი ქებით და დემოკრატ რეფორმატორად მოხსენიებით,
ჩვენ, როგორც მინიმუმ ნაწილობრივ მაინც მისი მთავრობის შეცდომების თანამონაწილეები ვართ“-
ვკითხულობთ „Forbes“ – ში. (25.IX.12)

როგორც ვხედავთ, საინფორმაციო საშუალებები ცდილობენ ახალი ინტერპრეტაციის წარმოჩენას,
რომელიც უფრო მეტად მიიპყრობს აუდიტორიის ყურადღებას. ეს გამოიხატება ოპოზიციურ თუ
სამთავრობო მხარდაჭერაში ან ბრალდების წაყენებაში, გააჩნია რომელს ემხრობიან.

მელიკ კაილანისაგან განსხვავებით `Forbes” კორესპონდენტი მარკ ადომანისი აღნიშნავს, რომ
სააკაშვილს დიქტატორული გამოხტომები თავიდანვე ახასიათებდა. მისი აზრით საპარლამენტო
არჩევნების წინ საქართველო ისეთ კამპანიაში იყო ჩაფლული, რომელიც მასშტაბური პარტიული
მიკერძოებითა და განსაკუთრებული დაძაბულობით გამოირჩეოდა.

საინფორმაციო საშუალებები სამართლიანად აღნიშნავდნენ, რომ პოლიტიკა ძალიან ბევრს წყვეტს.
პოლიტიკისთვის, რა თქმა უნდა, არამომგებიანი და არასახარბიელო პირობა იყო არჩევნების გაყალბება.
პუბლიცისტები აცხადებდნენ, რომ პრეზიდენტი წნეხის ქვეშ იმყოფებოდა, იმისათვის რომ
დაემტკიცებინა დემოკრატიისადმი ერთგულება, ცდილობდა თავისუფალი და სამართლიანი არჩევნების
ჩატარებას. „მაგრამ წლევანდელი ბნელი საარჩევნო კამპანიით სააკაშვილის რეჟიმი ემსგავსება
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სიმბოლოს, რასაც ერთ დროს დიდი შემართებით თავად უპირისპირდებოდა: გაქვავებული ელიტა,
რომელიც პოლიტიკურ ცვლილებებს ეწინააღმდეგება“ – წერდა გაზეთი „The Washington Post“-ი.
[20.IX.12].

მედიის ყურადღება ძირითადად მიპყრობილი იყო „ნაციონალებისა“ და „ქართული ოცნებისაკენ“.
დამკვირვებელთა უმრავლესობას მიაჩნდა, რომ მათ შორის განსხვავება ძალიან მცირე იყო, თუმცა
ფიქრობდნენ, რომ უპირატესობა მმართველ პარტიას ჰქონდა. „ეროვნულმა დემოკრატიულმა
ინსტიტუტმა“ (NDI) საზოგადოებრივი აზრის კვლევა ჩაატარა, რომელმაც აჩვენა, რომ „ნაციონალურ
მოძრაობას“ გამოკითხულთა 37% უჭერდა მხარს, „ქართულ ოცნებას“ 12%, გამოკითხულთა 43%-მა თავი
შეიკავა. მიუხედავად ამ შედეგებისა, კოლუმბიის უნივერსიტეტის მკვლევარი და საქართველოს
ექსპერტი ლინკოლნ მიტჩელი აცხადებდა „თუკი არჩევნები საკმარისად სამართლიანი იქნება, ვფიქრობ,
რომ „ერთიანი ნაციონალური მოძრაობა“ დამარცხდება“ („The National Interest“ 27 XII.12).

კვლევებმა აჩვენეს, რომ ივანიშვილის გზავნილების მიმართ დიდი უნდობლობა იყო. იმის გამო,
რომ არჩევნებში გამარჯვება მისთვის ხელმისაწვდომი არ იყო, „ქართული ოცნება“ არჩევნების შედეგების
უარყოფისთვის ნიადაგს ამზადებს იმით, რომ უარს ამბობს „ქცევის კოდექსის“ გაზიარებაზე“ 
ვკითხულობთ „The Wall Street Journal“-ში (10.IX.12).

საპარლამენტო არჩევნების წინ ბრალდებებს ორივე მხარეს უყენებდნენ. ევროსაბჭოს განცხადებაში
გაკრიტიკებული იყო მთავრობის მიერ ოპოზიციისათვის საარჩევნო კამპანიისათვის საჭირო რესურსების
ჩამორთმევის ფაქტი. ამერიკის სახელმწიფო მდივნის მოადგილემ ადამიანის უფლებათა საკითხებში
თომას მელიამ აღნიშნა, „გასულ თვეებში არაერთი ხარვეზია შენიშნული, მაგრამ შეერთებული შტატები
კვლავ იმედოვნებს, რომ კონკურენტული საარჩევნო პროცესი მიმდინარეობს“ („The Washington Post“
20.IX.12).

დაქირავებული წამყვანი საერთაშორისო პიარ და ლობისტური ფირმები საკუთარ გზავნილებს
აძლიერებდნენ და დასავლეთს საქართველოს შესახებ აბსოლუტურად განსხვავებულ ინფორმაციებს
აწვდიდნენ.

არადა ნათლად ჩანდა, რომ ბრალდებებმა და კონტბრალდებებმა სიტუაცია გაამწვავა. ამას დაემატა
თბილისის ციხეში პატიმრების წამებისა და გაუპატიურების ფაქტების ამსახველი ვიდეო მასალა,
რომელიც წინასაარჩევნო პერიოდში ტელეკომპანიებმა გაავრცელეს. მედიის მნიშვნელოვანი
ნაწილისათვის ციხის ძალადობასთან დაკავშირებული სკანდალი ფაქტობრივად წარმოუდგენელი
აღმოჩნდა. „ციხეებში წამება იმ საზოგადოების სიმპტომია, რომელიც კონტროლით და დაშინებით
იმართება  წერდა ჟურნალ „ატლანტიკის“ კორესპონდენტი ჩარლზ ფერბენქსი (28.IX.12). მისი აზრით
დაშინება იმ პერიოდში ბევრად უფრო მეტი იყო, ვიდრე 1980-იან წლებში. საარჩევნო ბრძოლის დროს
შიში მთავარი ფაქტორია. „სააკაშვილს ახლა ჩვენი ისე ეშინია, რომ ყველა შესაძლებლობას იყენებს
იმისთვის, რომ როგორმე გაგვაჩეროს“, განაცხადა „The Times“-თან ინტერვიუში ბიძინა ივანიშვილმა
(25.VIII.2012).

საპარლამენტო არჩევნების კამპანია დაიძაბა. ის, რაც საქართველოში ხდებოდა გარკვეულწილად
არაპირდაპირი ომი იყო. საარჩევნო კამპანიისას ორივე მხარე შეურაცხმყოფელ განცხადებებს აკეთებდა.
მაგრამ მიუხედავად ამისა, საინფორმაციო საშუალებების უმრავლესობა იუწყებოდა, რომ არჩევნები
გახდებოდა ლაკმუსის ქაღალდი, საქართველოს ერთგულების ტესტი დემოკრატიისადმი.

„არჩევნები ქვეყნის მომავალ კურსს განსაზღვრავს“, „არჩევნები თავისუფლად და სამართლიანად
უნდა ჩატარდეს“ – ასეთი ციტატებით გამოირჩეოდა ამერიკული პრესა.

არჩევნების შედეგების შესახებ პირველი გამოხმაურება ამერიკულ პრესაში უკვე ორ ოქტომბერს
გამოქვეყნდა. გაზეთ „Time“-ის კორესპონდენტი საიმონ მუსტერი წერილში „იმ ციხის შიგნით, რომელმაც
პრეზიდენტი დაამარცხა: როგორ წააგო სააკაშვილმა არჩევნები“ მკითხველს აწვდის ამომწურავ
ინფორმაციას იმის შესახებ, თუ რა მოხდა პირველ ოქტომბერს და რა იყო სააკაშვილის მთავრობის
დამარცხების მიზეზი. ფაქტების სწორი ჩვენებით ჟურნალისტმა შეძლო დაეხატა მიმდინარე პროცესების
სრული სურათი (2.X.2012).

„არჩევნები მართლაც კონკურენტული იყო და მოქალაქეები აქტიურად მონაწილეობდნენ
საარჩევნო კამპანიის მთელი მსვლელობის განმავლობაში. მაგრამ არჩევნების წინ სიტუაცია იყო
დაძაბული, ხოლო საზოგადოება პოლარიზირებული, დროდადრო ძალადობის შემთხვევებიც
დაფიქსირდა“  წერდა არიელ კოენი „The National Enterest“- ში (4.X.12)

ვფიქრობთ, საინტერესოა ერთი გარემოება, პირველ პუბლიკაციაში ძირითადად საუბარია იმის
შესახებ, თუ რამ გამოიწვია ხელისუფლების დამარცხება. მეორეში კი ყურადღება არის გამახვილებული
მომავლის პროგნოზზე. ამით პუბლიცისტს უნდოდა ეჩვენებინა, თუ რა შედეგი მოჰყვება „ქართული
ოცნების“ მოსვლას ხელისუფლებაში. „წინ ძალაუფლების გადაცემის პროცესია და სწორედ ის გახდება
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ნამდვილი გამოცდა საქართველოსთვის, რომლის პოლიტიკურმა ელიტამ ქვეყანაში მშვიდობა უნდა
უზრუნველყოს“  დასძენს არიელ კოენი. („The National Enterest“ 4.X.12)

შეიძლება ითქვას, რომ საარჩევნო კამპანიამ რამდენიმე მნიშვნელოვანი საკითხი გამოკვეთა:
ქართული პოლიტიკა კვლავ ღრმად პოლარიზებულია, მასში გამორჩეული ფიგურები დომინირებენ,
სააკაშვილის მთავრობის რეპუტაცია შეილახა, შეიქმნა ახალი პოლიტიკური სისტემა. არჩევნები
საქართველოსთვის გარდამტეხ მომენტად იქცა.

როგორც ვხედავთ, საქართველოში მიმდინარე არჩევნები საინფორმაციო საშუალებებისათვის
ფართო განხილვის საგანი გახდა. ისინი დიდ ყურადღებას უთმობდნენ და სამართლიანად აშუქებდნენ
საქართველოში მიმდინარე პროცესებს.

აქვე გვინდა აღვნიშნოთ, რომ საარჩევნო კამპანიის დროს საზღვარგარეთის მედიის უმრავლესობამ
თავი აარიდა რომელიმე მხარის მხარდაჭერას. რადგანაც მათი აზრით ღია ჩარევა მხოლოდ ფუჭი
დაძაბულობის და ეჭვების საფუძველი გახდებოდა.
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ELECTORAL CAMPAIGN AND MEDIA
Maka Dolidze, David Aghmashenebeli University of Georgia, Associate Professor

RESUME

In the work represented by us we would like to talk about the role which media imposes on the Georgian.
Media was closely watching the vote, and have said repeatedly that the proper conduct of the election was a

“litmus test” for expanding ties. Georgia, already consumed by a fiercely partisan and bitterly contested parliamentary
election.

The war of words is costing both sides huge amounts of money - in a country with high levels of poverty.
The West is being bombarded by two very different stories about Georgia, with top international PR and lobby

firms hired to push the message.
This run-up to parliamentary elections had been thick with allegations of abuses on both sides. The Georgian

political battle had seen allegations of dirty tricks by both sides. In addition, credible claims were made at the time of
the last parliamentary elections that the Government abused the state-run media and official positions to give advantage
to the ruling party.

The elections were indeed competitive, with active citizen participation throughout the campaign. But the
campaign environment was polarized and tense, with some instances of violence. The campaign often centered on the
advantages of incumbency, on one hand, and private financial assets on the other—rather than on concrete political
platforms and programmes.

Whatever the result, this campaign has crystallised bigger issues: that Georgian politics remains deeply polarised
and dominated by exceptional figures, and that the Saakashvili government will emerge tarnished from the campaign.

According discussed publication we can conclude, during the campaign, foreign media wisely avoided taking
sides. But overt interference can only create unnecessary tensions and suspicions.
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სიყვარულის სულიერი საფუძვლები პლატონის ფილოსოფიაში

კლარა ელჩიბეგაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

მსოფლიო კულტურის ისტორიაში პლატონი უდიდესი მოვლენაა. ის ძველბერძნულ
საზოგადოებაში ცხოვრობდა, მაგრამ, როგორც ფილოსოფოსი მიეკუთვნებოდა მთელ კაცობრიობას.
ანტიკური ხანის მოაზროვნეები და ეკლესიის მამები, შუასაუკუნეების თეოლოგები და აღორძინების
ხანის ფილოსოფოსები აღფრთოვანებულები იყვნენ პლატონით. მან, როგორც იდეალიზმის მამამ,
უდიდესი ზეგავლენა იქონია ფილოსოფიური აზრის და თანამედროვე კულტურის შექმნაში. პლატონის
მიერ ჩამოყალიბებული ნააზრევი მრავალმხრივი და ფართოა, ის მოიცავს საკითხებს ბუნების, ადამიანის,
სულის, შემეცნების, ენის, ხელოვნების, პოეზიის, სკულპტურის, ფერწერის, მუსიკის, სიყვარულის და
აღზრდის შესახებ. პლატონმა თავისი ფილოსოფიური შეხედულებები წარმოადგინა ლიტერატურული
ნაშრომების სახით. იგი ისწრაფოდა სამყაროს შეცნობას, ამ იდეით ხედავდა მსოფლიო მოწყობის
კანონების გაგებას. ეს გზა თვით ადამიანშია, რომელშიც სიმამაცის, სიბრძნის, სამართლიანობის,
თავშეკავების განვითარება აძლევს სულს საშუალებას ამაღლდეს იდეამდე. ამ გზაზე კი ადამიანი მიჰყავს
ეროსს, სიყვარულს.

პლატონის სწავლებაში მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს სასიყვარულო ლტოლვას (ეროსის)
თემას. სიყვარულის არსი ანტიკურ ეპოქაში იშვიათად ხდებოდა კვლევის საგანი. ანტიკური
ფილოსოფოსებისთვის სიყვარული, როგორც კოსმოსური ძალა, წარმოადგენდა მსოფლიო მოწყობის
ახსნის საფუძველს. ეს ასახვას ჰპოვებდა მითოლოგიაში ვენერასა და ამურის სახით. ეროსი პლატონში
გააზრებულია, როგორც სულის სწრაფვა სიკეთისკენ. პლატონური სიყვარულის უმაღლესი ფორმაა
სიბრძნის სიყვარული, რომლის მწვერვალია სიკეთემდე, როგორც იდეის მისტიკურ სახემდე მიღწევა.
სიყვარული გვეხმარება სწრაფად გადავდგათ ნაბიჯები ფილოსოფიის გზაზე. აქ ჩვენ განვიცდით სწორედ
იმ გაკვირვებას (რაც ფილოსოფიის საწყისს წარმოადგენს), რომელიც გვაიძულებს შევჩერდეთ და უამრავ
ადამიანთაგან რომელიმე ერთში შევიმეცნოთ, თუ რა არის მასში განუმეორებელი და ერთადერთი.
სიყვარული გვეხმარება გავიგოთ, რატომ არ შეგვიძლია სიტყვებით გამოვხატოთ ღრმა გრძნობა და
პირადი განცდები. სიყვარული გვასწავლის, რას ნიშნავს მიისწრაფოდე საყვარელი ადამიანისაკენ,
ფიქრობდე მხოლოდ მასზე, როგორც ყველაზე მნიშვნელოვანზე შენს ცხოვრებაში. სწორედ, ასეთი
აზროვნება დაგვეხმარება უკეთ გავიგოთ პლატონის ფილოსოფიური მეტაფორები. პლატონი ამტკიცებს,
რომ სიყვარულში რეალიზდება არა მხოლოდ მეორე ნახევრის ძიება, არამედ ესაა სწრაფვა მადლიერებისა
და უკვდავებისაკენ, ესაა ჯიშის გაგრძელების გზით საკუთარი თავის უკვდავების შენარჩუნება. აქვე
უნდა დავაკონკრეტოთ, რომ ჯიშის გაგრძელებაზე საუბრისას, მხოლოდ ბავშვების დაბადებას არ
გულისხმობს. „სხეულებრივად ორსულის“ ტერმინის გვერდით პლატონი სპეციალურად გამოყოფს
„სულიერად ორსულს“, ანუ ესაა გახსნა, შემოქმედება და სწორედ ასეთ შთამომავლობაშია უკვდავება.

პლატონი, რომელიც მიწიერ სიყვარულს თვლიდა ზეციური სიყვარულის ერთ-ერთ საფეხურად, არ
უარყოფდა „დაბალი დონის ეროსს“ და არა მხოლოდ თეორიულად. ზრდასა და ცოდნის შეძენასთან
ერთად ადამიანი იწყებს მეორე ადამიანში სულიერი სილამაზის შეფასებას და „მომწიფდება“ უფრო
დიდი სიყვარულისთვის, რომელშიც არის კიდევაც შემოქმედების არსი. პლატონის თეორიიდან, ეროსის
შესახებ, წარმოიშვა პლატონური „სიყვარულის“ სახელწოდება.

პლატონური ფილოსოფიური შეხედულებების ერთ-ერთი ურთულესი ამოცანაა – დავინახოთ
მსოფლიოს ერთიანობის პრინციპი სიკეთეში, ადამიანის მიერ ადამიანის სიყვარულში. პლატონის
მიხედვით იმისათვის, რომ ვიაროთ სიყვარულის გზით, ფილოსოფიის გზით და სხეულის ქვეშ
ყოველთვის დავინახოთ სული, ანუ წარმავალი სილამაზის ნაცვლად, დავინახოთ უკვდავი სილამაზე,
უნდა ვიაროთ სიკეთით და სიყვარულით. თანამედროვე ეტაპზე პლატონური სიყვარული დაყვანილია
ურთიერთლტოლვის თითქმის გამქრალ ფორმამდე. პლატონის იდეებმა სილამაზის, სინამდვილის და
სიკეთის შესახებ დაკარგეს თავისი ეთერული სიდიადის უდიდესი ნაწილი. პლატონი ამტკიცებს, რომ
სამყარო ისევეა მოწყობილი, როგორც ენა თავისი აბსტრაქციებით. იგი გვასწავლის, რომ რეალური
სამყარო არაა ისეთი, როგორც ჩვენ მას აღვიქვამთ.

პლატონის ცნობილ „ნადიმს“ ესწრებოდნენ ისტორიკოსები, მითოლოგები, პოეტები, ექიმები,
ფილოსოფოსები და ცნობილი კომედიოგრაფებიც კი. ყველაზე საინტერესო საუბარი დაიწყო ჭამის
შემდეგ, როდესაც სტუმრებმა ღვინით სავსე სასმისები აიღეს ხელში, მუსიკოსები და მოცეკვავეები
აძლიერებდნენ სტუმრების სადღესასწაულო განწყობას. სწორედ აქ, მეგობრული და გონიერი ხალხის
გარემოცვაში, იწყება სიყვარულზე საუბარი. „ნადიმის“ მთელ დიალოგში გამოიყოფა შვიდი გამოსვლა,
შვიდივეში სხვადასხვა ასპექტში მსჯელობდნენ სიყვარულზე. პლატონის „ნადიმიდან“ შეგვიძლია
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გავაკეთოთ ერთ-ერთი ყველაზე თვალნათელი დასკვნა სიყვარულსა და შემეცნებას შორის კავშირზე.
პლატონისთვის სიყვარული ესაა მუდმივმოძრავი პროცესი, ამიტომ პლატონის სიყვარულის
დიალექტიკა, ერთი საფეხურიდან მეორე საფეხურზე, წარმოადგენს შემეცნების დიალექტიკას,
პლატონური ეროსი – ეს შემეცნების ეროსია. მეორე უმნიშვნელოვანესი დასკვნა ესაა კავშირი ეროტიკასა
და სილამაზეს შორის. ბოლოს და ბოლოს სიყვარული ხომ სილამაზის აღქმის უმაღლესი ფორმაა. აქ
პლატონის სიყვარულის ფილოსოფია ორგანულად ერწყმის ესთეტიკას, სიყვარული ისწრაფვის
სილამაზისკენ. პლატონური სიყვარულის ამ ასპექტს არაჩვეულებრივად ხსნის ა. ლოსევი, უკეთებს რა
კომენტარს პლატონის „ნადიმს“, იგი საუბრობს, რომ ესთეტიკური განცდები სწორედ სიყვარულია.
სიყვარული შეყვარებულთა შორის მუდმივი სწრაფვაა, რომელიც მთავრდება ქორწინებით. ქორწინების
შედეგად იბადებიან შვილები, რომლებშიც ორივენი არიან შერწყმულები შეუცნობადობამდე. ეს უკვე
სიყვარულის ობიექტივაციაა, როგორც გრძნობად, ასევე სულიერი გააზრებით.

სიყვარულის თემას პლატონმა მიუძღვნა დიალოგი „ფედონის“ სახელწოდებით. „ფედონში“ არაა
წარმოდგენილი ისეთი რთული დიალექტიკა, როგორიცაა „ნადიმში“, მაგრამ სამაგიეროდ მასში
სიყვარულის ის მხარეებია გახსნილი, რომელსაც პლატონი „ნადიმში“ საერთოდ არ ეხება. „ფედონში“
პლატონი უღრმავდება სიყვარულის სინთეზს ცხოვრებისეულ მოგონებებთან. იგი იშველიებს
წარმართულ შეხედულებებს სულის შესახებ და გვეუბნება, რომ სული ცხოვრობს იდეათა სამყაროში.
ემანაციის შემდეგ იგი კარგავს ფრთებს და იძენს სხეულს, განსხეულდება და ივიწყებს ყველაფერს. მაგრამ
მას იდეათა სამყარო უტოვებს უნარს, წავიდეს განვითარების გზაზე, არ დარჩეს პასიურ მდგომარეობაში,
რომ დაუახლოვდეს იდეათა სამყაროს, როგორც იდეალს. ყველაზე ახლოს იდეათა სამყაროს
დაუახლოვდა ჩემი მასწავლებელი სოკრატე – ამბობს პლატონი. თუმცა ადამიანი ვერასდროს დაემთხვევა
იდეას, როგორც იდეალს, სანამ მას აქვს სხეული. პლატონური სიყვარული ესაა უმაღლესი იდეის
ნოსტალგია.

პლატონი ანტიკური ეპოქის უდიდესი მოაზროვნეა. მისმა შემოქმედებამ გაამდიდრა მთელი
კაცობრიობის სულიერი კულტურა. პლატონის ფილოსოფია იქცა ანტიკური ეპოქის უმნიშვნელოვანეს
ინტელექტუალურ მიღწევად. მის აკადემიაში გაიზარდა არისტოტელე, რომელმაც უდიდესი გავლენა
იქონია ვეროპული ფილოსოფიის განვითარებაზე. პლატონის მიმდევრებმა (ნეოპლატონისტებმა) ასევე
შექმნეს უმნიშვნელოვანესი ნაშრომები, რომლებზეც იზრდებიან თანამედროვე ფილოსოფოსთა თაობები.
მიუხედავად, პლატონის ფილოსოფიის თავისებურებებისა მისი შეხედულებები, სამყაროს შეცნობის
შესახებ, აქტუალობას არ კარგავს.
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SPIRITUAL BASIS OF LOVE IN PLATO’S PHILOSOPHY
Klara Elchibegashvili, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

Plato is the greatest phenomena in the history of the world culture. He had lived in old Greek society but
belonged to all humankind. The thinkers of the antique epoch, fathers of the church, theologians of the middle ages and
the philosophers of the Renaissance all admired Plato. As a father of idealism, Plato influenced philosophical views and
formation of modern culture. The ideas of Plato are versatile and wide. He covers the questions about nature, human,
spirit, cognition, language, art, poetry, sculpture, painting, music, love and upbringing. Plato presented his philosophical
views in the form of literature works. He strived to understand the universe. He tried to cognize rules of world order
with this idea. This way is in human spirit itself and the development of courage, wisdom, justice and restraint enables
spirit to ascend. And all this is accomplished by love, Eros. Plato is the greatest thinker of the antique epoch. His works
enriched spiritual culture of the whole world. Plato’s philosophy became the greatest accomplishment of the antique
epoch. Aristotle was trained in his academy. He affected the development of European philosophy. The followers of
Plato (Neoplatonists) created the most important works. Despite the peculiarities of Plato’s philosophy his views about
the world recognition is still relevant today.
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მართლწინააღმდეგობის გამომრიცხველ ერთ-ერთ გარემოებად საქართველოს სისხლის
სამართლის კოდექსის 28-ე მუხლი აცხადებს აუცილებელ მოგერიებას, ე.ი. დანაშაულებრივი
ხელმყოფის დაზიანებას მომგერიებლის ან სხვისი სამართლებრივი სიკეთის დასაცავად. აუცილებელი
მოგერიება დანაშაულს არ წარმოადგენს, რის გამოც ის დასჯადი ქმედება არ არის. ამავე მუხლის მე-4
ნაწილის, სსკ 113-ე და 122-ე მუხლების მოთხოვნათა ერთობლიობით სისხლისსამართლებრივი
პასუხისმგებლობა დაწესებულია მხოლოდ სამი დანაშაულისათვის, აუცილებელი მოგერიების
ფარგლების გადაცილებით მკვლელობის, ჯანმრთელობის მძიმე ან ნაკლებად მძიმე დაზიანებისათვის.
28-ე მუხლის მე-4 ნაწილი განსაზღვრავს აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილების ცნებას
(არსს), რომელიც იძლევა ქმედების შედეგის შესაბამისად 113-ე ან 122-ე მუხლით მომგერიებლის ქცევის
დაკვალიფიცირების საფუძველს. სსკ 28-ე მუხლი ჩამოყალიბებულია შემდეგნაირად:
„1. მართლსაწინააღმდეგოდ არ მოქმედებს ის, ვინც ამ კოდექსით გათვალისწინებულ ქმედებას ჩაიდენს

აუცილებელი მოგერიების მდგომარეობაში, ესე იგი ვინც მართლსაწინააღმდეგო ხელყოფისას
დააზიანებს ხელმყოფს თავისი ან სხვისი სამართლებრივი სიკეთის დასაცავად.
2. აუცილებელი მოგერიების უფლება პირს აქვს იმის მიუხედავად, შეუძლია თუ არა მას თავიდან
აიცილოს ხელყოფა ან საშველად მოუხმოს სხვას.
3. ხელმყოფის დაზიანება მართლსაწინააღმდეგო ხელყოფით წართმეული ქონების ან სხვა
სამართლებრივი სიკეთის დასაბრუნებლად მართლზომიერია იმ შემთხვევაშიც, თუ ეს მოხდა უშუალოდ
ხელმყოფის ხელში ამ სიკეთის გადასვლისთანავე და თუ მისი დაუყოვნებლივ უკან დაბრუნება ჯერ
კიდევ შეიძლებოდა.
4. აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილება ნიშნავს მომგერიებლის მიერ თავდაცვის აშკარა
შეუსაბამობას მასზე თავდასხმის ხასიათთან და საშიშროებასთან.“1

როგორც ვხედავთ, 28-ე მუხლის 1-3 ნაწილები ყველა მომგერიებელს, მიუხედავად იმისა თავის
სამართლებრივ სიკეთეს იცავს ის თუ სხვისას, სამართლებრივი სიკეთის დანაშაულებრივად ხელმყოფის
დაზიანების ერთნაირ უფლებას აძლევს, მაგრამ მოითხოვს, რომ ხელმყოფის დაზიანება უნდა მოხდეს
ხელყოფისას, ანუ აუცილებელი მოგერიების მდგომარეობაში. ამ მუხლის მე-3 ნაწილი
მართლსაწინააღმდეგოდ წართმეული ქონების ან სხვა სამართლებრივი სიკეთის დაბრუნების
შესაძლებლობის არსებობის შემთხვევაშიც უშვებს აუცილებელი მოგერიების აქტის გამოყენებას.

აუცილებელი მოგერიების უფლების მიმნიჭებელი 1-3 ნაწილებით არ არის განსაზღვრული
ხელყოფის სახე. იგი თავდასხმით იქნება ჩადენილი თუ სხვა სახის ხელყოფით ამას მნიშვნელობა არა
აქვს. ხელყოფა უმოქმედობითაც შეიძლება განხორციელდეს. მაგალითად, მძევალს, უკანონოდ
თავისუფლებააღკვეთილს, ტრეფიკინგის მსხვერპლს, მონობის პირობებში მოქცეულს ან სექსუალურ
ექსპლუატაციაში მყოფ თავისუფლებააღკვეთილ ქალს დაუყენეს დამცველი მისი გაქცევის აღსაკვეთად.
დამცველს ჩაკეტილი ჰყავს ასეთი პირი გარკვეულ სათავსოში და არ უშვებს. იგი შეიძლება უვლიდეს
კიდეც მას, აწვდიდეს წყალს, საკვებს, სხვა სასიცოცხლო საშუალებებს. მაგრამ ასეთი დამცველისგან
აუცილებელი მოგერიების აქტის გამოყენების გზით გათავისუფლების უფლება ყველა ზემოთ
ჩამოთვლილ პირს აქვს.

განსახილველი მუხლის 1-3 ნაწილებიდან გამომდინარე, ამავე 28-ე მუხლის მე-4 ნაწილით
კანონმდებელი მიზნად ისახავს იმ მომგერიებელთა დასჯას, რომლებმაც აუცილებელი მოგერიების
ფარგლებს გადააცილეს და მოგერიების არამართლზომიერების პირობებში ჩაიდინეს მკვლელობა,
ჯანმრთელობის მძიმე ან ნაკლებად მძიმე დაზიანება. სწორედ ამიტომ არის მოცემული აუცილებელი
მოგერიების ფარგლების გადაცილების განმარტება ამ ნაწილში, მაგრამ ეს ნაწილი ჩამოყალიბებულია
ხარვეზებით. იგი ეწინააღმდეგება ამავე მუხლის 1-3 ნაწილებისა და საქართველოს კონსტიტუციის მე-6
და მე-14 მუხლების მოთხოვნებს. სსკ 28-ე მუხლის მე-4 ნაწილის მოყვანა ამავე 28-ე მუხლის 1-3
ნაწილებთან და კონსტიტუციასთან შესაბამისობაში აუცილებელია შემდეგ გარემოებათა გამო:

1. სსკ 28-ე მუხლის 1-3 ნაწილები აუცილებელი მოგერიების ერთნაირ უფლებას აძლევს ყველას,
როგორც თავისი ისე სხვისი სამართლებრივი სიკეთის დასაცავად;
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2. ერთნაირი უფლების მქონე პირთა მიერ ერთნაირი მართლსაწინააღმდეგო ქმედების
ჩადენისათვის ერთნაირი პასუხისმგებლობა უნდა იყოს დაწესებული (იხ. კონსტიტუციის მე-14
მუხლი კანონის წინაშე ადამიანთა თანასწორობის შესახებ);

3. ყველა სამართლებრივი აქტი (იგულისხმება მთლიანად ყველა ნორმა) უნდა შეესაბამებოდეს
კონსტიტუციას (იხ. კონსტიტუციის მე-6 მუხლი);

4. საქართველოს სისხლის სამართლის კოდექსით კრიმინალიზებულია არა აუცილებელი
მოგერიების ფარგლების გადაცილება, არამედ მკვლელობა, ჯანმრთელობის მძიმე ან ნაკლებად
მძიმე დაზიანება აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილებით;

5. აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილება არის პასუხისმგებლობისა და სასჯელის
შემამსუბუქებელი გარემოება, რომელიც სსკ მიზნების, ამოცანებისა და ადამიანთა უფლებების
დაცვის ყველა მოქმედი აქტის მოთხოვნათა შესაბამისად ერთნაირად უნდა იქნეს გამოყენებული
ერთნაირი დანაშაულის ერთნაირ სამართლებრივ პირობებში ჩამდენთა მიმართ. ამას
ეწინააღმდეგება 28-ე მუხლის მე-4 ნაწილი;

6. სსკ 28-ე მუხლის მე-4 ნაწილი ზღუდავს იმ მომგერიებელთა წრეს, რომელსაც ამავე მუხლის 1-3
ნაწილები აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილებით მკვლელობის, ჯანმრთელობის
მძიმე ან ნაკლებად მძიმე დაზიანების მიყენების შემთხვევაში, შესაბამისად სსკ 113-ე ან 122-ე
მუხლით გაცილებით უფრო მსუბუქი პასუხისმგებლობისა და სასჯელის მიღების
შესაძლებლობას აძლევს, ვიდრე გათვალისწინებულია ამავე დანაშაულთა ჩადენისათვის
არააუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილებით ჩადენის შემთხვევაში. სასჯელებში
განსხვავება დიდია (გამასწორებელი სამუშაო ორ წლამდე ან ექვს თვემდე მინიმუმი, უვადო
თავისუფლების აღკვეთა მაქსიმუმი);

7. სსკ 113-ე ან 122-ე მუხლით ქმედების დაკვალიფიცირების საფუძველს იძლევა სსკ 28-ე მუხლის
მე-4 ნაწილში მოცემული აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილების განმარტება;

8. აღნიშნული განმარტება, ამავე მუხლის 1-3 ნაწილებისა და კონსტიტუციის მე-14 მუხლის
მოთხოვნათა საწინააღმდეგოდ, აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილებას განმარტავს,
როგორც მომგერიებლის მიერ თავდაცვის აშკარა შეუსაბამისობას მასზე თავდასხმის ხასიათთან
და საშიშროებასთან. ეს განმარტება არ არის კანონის ჩამოყალიბებისადმი წაყენებული
მოთხოვნების შესაბამისად ჩამოყალიბებული. მაგალითად, ადამიანს მოკვლის მიზნით
პირდაპირ თავში დაუმიზნეს ტყვიამფრქვევი, ამ უკანასკნელმა ხელები, პალტო ან სხვა რამე
აიფარა, რადგანაც სხვა საშუალება არ ჰქონდა. ასეთ შემთხვევაში მომგერიებლის მოქმედება
აშკარად არ შეესაბამება თავდასხმის ხასიათსა და საშიშროებას, მაგრამ იგი აუცილებელ
მოგერიებასთან, ე.ი. დანაშაულებრივი ხელმყოფის - დანაშაულის ჩამდენის დაზიანებასთან
არაფრით არ არის დაკავშირებული. ამასაც თავი რომ დავანებოთ, ამ განმარტებამ ქმედების
აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილებად დაკვალიფიცირების შესაძლებლობა მოსპო
ყველა მომგერიებლის მიმართ, გარდა იმისა, ვინც პირადად მასზე თავდასხმის მოგერიებისას
გამოიყენა ისეთი ღონისძიება, რომელიც აშკარად არ შეესაბამებოდა თავდასხმის ხასიათსა და
საშიშროებას. მოკლედ რომ ვთქვათ, ამ განმარტებამ, როგორც წესი, მოსპო ქმედების
აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილებით მკვლელობად, ჯანმრთელობის მძიმე ან
ნაკლებად მძიმე დაზიანებად დაკვალიფიცირების შესაძლებლობა საკუთარი ან სხვისი
სამართლებრივი სიკეთის დასაცავად. როგორც გამონაკლისი, ქმედების 113-ე ან 122-ე მუხლით
დაკვალიფიცირების შესაძლებლობა დატოვა მხოლოდ იმ მომგერიებლის მიმართ რომელიც
პირადად მასზე თავდასხმას იგერიებდა.

9. ამ განმარტებამ საკუთარ თავზე თავდასხმის მომგერიებლის გარდა სხვა ყველა მომგერიებლის
მიმართ მოსპო სსკ 113-ე და 122-ე მუხლების გამოყენების შესაძლებლობა. ამით იგი
წინააღმდეგობაში მოვიდა სსკ 28-ე მუხლის 1-3 ნაწილებთან და კონსტიტუციის მე-14 მუხლთან;

10. ზემოთ, 1-9 პუნქტებში ჩამოთვლილ დასაბუთებათა გაბათილების ან სხვა გზით უარყოფის
სამართლებრივი შესაძლებლობა არ არსებობს;

11. სსკ 28-ე მუხლი მიღებულია იმ მიზნით, რომ სს კოდექსით დანაშაულად გამოცხადებული
არცერთი ქმედების მართლზომიერი, ე.ი. ამ მუხლის 1-3 ნაწილებით გათვალისწინებული
აუცილებელი მოგერიების მდგომარეობაში ჩადენისათვის პასუხი არავინ არ აგოს, ხოლო
აუცილებელი მოგერიების ფარგლების გადაცილებით მკვლელობის, ჯანმრთელობის მძიმე ან
ნაკლებად მძიმე დაზიანების ჩამდენმა პასუხი აგოს, მაგრამ უფრო მსუბუქად, ვიდრე ამ
დანაშაულთა ჩადენისათვის სს კოდექსით არის გათვალისწინებული. ამ მიზნების მიღწევა
აღნიშნული მუხლის მოთხოვნათა შესრულებით შესაძლებელი იქნებოდა მისი მე-4 ნაწილი
მისივე 1-3 ნაწილებთან და კონსტიტუციის მე-14 მუხლთან შესაბამისობაში, რომ ყოფილიყო
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ჩამოყალიბებული და აუცილებელი მოგერიების გზით დაცვის ობიექტად ან საგნად ყოველგვარი
სამართლებრივი სიკეთე არ ყოფილიყო გამოცხადებული. ჩემი აზრით, არ არის აუცილებელი
საქართველოში, საერთოდ ცნობილ სტუმართმოყვარე ქვეყანაში ყველას, ვინც საქართველოში
იმყოფება, ჰქონდეს ნებისმიერი სამართლებრივი სიკეთის ხელმყოფისათვის ჯანმრთელობის
დაზიანების ან სიცოცხლის მოსპობის უფლება. მიმაჩნია, რომ აუცილებელი მოგერიების აქტის
გამოყენება დაშვებული უნდა იყოს მხოლოდ სიცოცხლის, ჯანმრთელობის, თავისუფლების,
განსაკუთრებული სახელმწიფო და საზოგადოებრივი ინტერესების დასაცავად.

გადავხედოთ როგორ წყდება ეს საკითხი სხვა ქვეყნების სისხლი სამართლის კოდექსებში.
ავსტრიის სისხლის სამართლის კოდექსის მე-3 პარაგრაფი აუცილებელი მოგერიების აქტის

გამოყენების შესაძლებლობას უშვებს მაშინ, როცა ხორციელდება ან უშუალოდ ემუქრება
მართლსაწინააღმდეგო ხელყოფა მომგერიებლის ან სხვა პირის სიცოცხლეს, ჯანმრთელობას, სხეულის
ხელშეუხებლობას, თავისუფლებას ან ქონებას (5 ობიექტი).2

ისრაელის სსკ 34 ჰიუდ მუხლი აუცილებელი მოგერიების აქტის გამოყენებას ითვალისწინებს
ისეთი უკანონო თავდასხმის მოსაგერიებლად, რომელიც ვნების მიყენების რეალურ საფრთხეს უქმნის
სიცოცხლეს, თავისუფლებას, სხეულს და ქონებას (4 ობიექტი).3

აზერბაიჯანის სსკ 36-ე მუხლი აუცილებელი მოგერიების აქტის გამოყენებას ითვალისწინებს
მომგერიებლისა და სხვა პირთა სიცოცხლის, ჯანმრთელობის, უფლებებისა და სახელმწიფოს ან
საზოგადოების ინტერესების საზოგადოებრივად საშიში ხელყოფისაგან დასაცავად (5 ობიექტი).4

რუსეთის ფედერაციის სსკ 37-ე მუხლი აუცილებელი მოგერიების აქტის გამოყენებას
ითვალისწინებს მომგერიებლისა და სხვა პირთა პიროვნებისა და უფლებების, საზოგადოების ან
სახელმწიფოს კანონით დაცული ინტერესების საზოგადოებრივად საშიში მართლსაწინააღმდეგო
ხელყოფისაგან დასაცავად.5

საქართველოს 1922 წლის სსკ მე-14 მუხლი მიუთითებს: „სისხლის სამართლის კანონით
გათვალისწინებული მოქმედების ჩამდენს სოციალური დაცვის ღონისძიება სრულიად არ შეეფარდება,
უკეთუ სასამართლო სცნობს, რომ მოქმედება ესე ჩადენილია მარტოოდენ აუცილებელი
თავდაცვისათვის ისეთი ხელყოფისაგან, რომელიც მიმართული იყო საბჭოთა ხელისუფლებისა და
რევოლუციური წესრიგის ან თვით მომგერიებლისა თუ სხვა ვისიმე პიროვნების და უფლების
წინააღმდეგ, და თუ ამასთანავე აუცილებელი თავდაცვის საზღვარი გადაცილებული არ იქნა“ (5
ობიექტი)6.

საქართველოს 1928 წლის სსკ მე-12 მუხლი აუცილებელ მოგერიებას უშვებდა საბჭოთა
ხელისუფლების, თვით მომგერიებლის ან სხვა ვისიმე პიროვნების და უფლების ხელყოფის
საწინააღმდეგოდ (3 ობიექტი. ხელისუფლება, პიროვნება, უფლება).

საბჭოური ბოლო პერიოდისა და მის შემდგომ ცვლილებებითა და დამატებით ამჟამად მოქმედი
კოდექსის ამოქმედებამდე მოქმედი ყოფილი სსრკ მოკავშირე რესპუბლიკელების (ამჟამად დსთ
ქვეყნების) კოდექსებიც თითქმის ზემოთ ჩამოთვლილი კოდექსების ანალოგიურია.

მოკლედ რომ ვთქვათ, აუცილებელი მოგერიების პრობლემა საქართველოს სს კოდექსში, სხვა
ქვეყნების სს კოდექსებისგან განსხვავებით, ჯეროვნად არ არის გადაჭრილი.

გარდა ზომოთ აღნიშნულისა, სისხლისსამართლებრივ ლიტერატურაში ვერ ვხვდებით იმის
დასაბუთებას თუ რატომ გახდა აუცილებელი 1999 წლის ივლისში მიღებულ საქართველოს სისხლის
სამართლის კოდექსში ისეთი ნორმის შემოღება, რომელიც ყოველგვარი სამართლებრივი სიკეთის
მართლსაწინააღმდეგო ხელყოფისათვის ყველას აძლევს ასეთი ხელმყოფის ნაკლებად მძიმედ ან მძიმედ
დაზიანების ანდა სიცოცხლის მოსპობის უფლებას. ასეთს არ ითვალისწინებდა საქართველოს 1922, 1928,
1960 წლის სისხლის სამართლის კოდექსები. არ ითვალისწინებდა ასეთს საბჭოური პერიოდის მოკავშირე
რესპუბლიკების სს კოდექსები და არ ითვალისწინებს დსთ და სხვა ქვეყნების კოდექსები.7

რაც შეეხება ო. გამყრელიძის კანონის არსიდან მოწყვეტილ, უსაფუძვლო და დაუსაბუთებელ
მოსაზრებას იმის შესახებ, რომ „28-ე მუხლის პირველი ნაწილის ძალით აუცილებელი მოგერიება არის
თავდამსხმელის დაზიანება „თავისი ან სხვისი სამართლებრივი სიკეთის დასაცავად“. აქ ერთი
სახელწოდების ქვეშ ორი სხვადასხვა მოვლენაა გაერთიანებული. აუცილებელი მოგერიება ისეთი
შემთხვევაა, როცა ადამიანი თავის სიკეთეს იცავს. რაც შეეხება „სხვისი სამართლებრივი სიკეთის
დაცვას“, ეს აუცილებელი დახმარებაა“.8 ციტირება სწორია. (ა.კ.) მაგრამ ამ ციტირებიდან რაც შეიძლება
კაცმა გაიგოს არასწორია. დანარჩენი გაუგებარია.

სსკ 28-ე მუხლიდან გამომდინარე, სიტყვა „მოგერიება“ არის დანაშაულის განმახორციელებლის
წინააღმდეგ მიმართული მოქმედება, ხოლო დახმარება ხელისშეწყობაა ისეთ რამეში, რაც ვისმე
გაუადვილებს რასმე (ქსე ერთტომეული. თბილისი. 1986. გვ. 299). რაც შეეხება სსკ 128-ე და 129-ე
მუხლებით გათვალისწინებულ დაუხმარებლობას, ე.ი. სისხლისსამართლებრივად დასჯად
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უმოქმედობას, რასაც ავტორი სრულიად უსაფუძვლოდ იყენებს, მას არავითარი კავშირი აუცილებელ
მოგერიებასთან არა აქვს. ავტორი რატომღაც ცდილობს დაასაბუთოს ის, რაც არ არსებობს. დასჯად
დაუხმარებლობას აუცილებელი მოგერიების შემადგენელ ნაწილად მიიჩნევს მაშინ, როდესაც თვლის,
რომ მოგერიების მოვალეობა არ არსებობს. გამოდის, რომ სამხედრო მოსამსახურეებს, პოლიციელებს,
სხვადასხვა სახის დაცვის მუშაკებს და სხვა მრავალ ადამიანს არ ევალება დასაცავი ობიექტის ხელყოფის
მოგერიება. ეს აბსურდია, მაგრამ უფრო გასაოცარი ის არის, რომ ავტორი ერთ სიტყვაში „მოგერიება“
მართლზომიერი ქმედების შინაარსთან - სისხლისსამართლებრივი ნორმით დაცული ობიექტის
მართლსაწინააღმდეგოდ ხელმყოფის დაზიანებასთან ერთად სსკ 128-ე და 129-ე მუხლებით
გათვალისწინებულ დანაშაულთა (განსაცდელში მიტოვება, დაუხმარებლობა) მოთავსებას შესაძლებლად
მიიჩნევს. აუცილებელი მოგერიება, როგორც ითქვა, მართლზომიერი მოქმედებაა და მასში სხვა
შინაარსის მოთავსების შესაძლებლობა არ არსებობს. აღნიშნულ დანაშაულთა ჩადენა შესაძლებელია
მხოლოდ უმოქმედობით. მართლზომიერი მოქმედება ვერავითარ დანაშაულსა და უმოქმედობას ვერ
შეითავსებს. ამიტომ, ამ საკითხზე მსჯელობა საჭიროდ არ მიმაჩნია.

ლიტერატურა:
1. საქართველოს მოქმედი სისხლის სამართლის კოდექსის 28-ე, 113-ე და 122-ე მუხლები.
2. ავსტრიის სისხლის სამართლის კოდექსის მე-3 პარაგრაფი.
3. ისრაელის სისხლის სამართლის კოდექსის 34-ე ჰიუდ მუხლი.
4. აზერბაიჯანის სისხლის სამართლის კოდექსის 36-ე მუხლი.
5. რუსეთის ფედერაციის სისხლის სამართლის კოდექსის 37-ე მუხლი.
6. საქართველოს 1922 წლის სისხლის სამართლის კოდექსის მე-14, 1928 წლის სს კოდექსის მე-12 და 1960
წლის სს კოდექსის მე-15 მუხლები.
7. ა. კვაშილავა, საქართველოს სისხლის სამართლის კოდექსის ზოგადი ნაწილი კომენტარებით,
თბილისი, ლეთა, 2009. გვ. 97-107; იგივე ავტორი აუცილებელი მოგერიება ჯგუფურად, თბილისი,
საქართველოს ბიზნესის აკადემიისა და ჰუმანიტარულ-ეკონომიკური უნივერსიტეტის მოამბე, თბილისი,
2011, #XV-XVI, გვ. 53-54; იგივე ავტორი. პასუხი პროფესორ ოთარ გამყრელიძეს სისხლის სამართლის
კოდექსის ზოგადი ნაწილის მუხლების ჩემი კომენტარების მიმართ გამოთქმულ შენიშვნებზე, თბილისი,
ჟ. ცხოვრება და კანონი, თბილისი, 2010, #2(10) გვ. 7-16. ო. გამყრელიძე პასუხად პროფესორ ა.
კვაშილავას და განმეორებითი პასუხი ალექსანდრე კვაშილავას იგივე ჟ. ცხოვრება და კანონი. #1(9) 2010
წ. გვ. 2-10; #4(12) გვ. 2-11; ი. დვალიძე, აუცილებელი მოგერიება, წიგნში „სისხლის სამართლის ზოგადი
ნაწილი“, სახელმძღვანელო, თბილისი, მერიდიანი, 2007, გვ. 244-252.
8. ო. გამყრელიძე. საქართველოს სისხლის სამართლის კოდექსის განმარტება, თბილისი, საქართველოს
კანონთა წიგნისა და საქართველოს საკანონმდებლო მაცნეს რედაქცია, 2008, გვ. 215.

MURDER, INJURY OF SERIOUS OR LESS SERIOUS CATEGORY OF HEALTH BY
EXAGGERATION OF ESSENTIAL FRAMEWORKS OF REPEL

Aleksandre Kvashilava, Gori State Teaching University, Doctor of Laws
SUMMARY

1. Requirements of Criminal Code of Georgian, article 28, part 4 do not correspond to the requirements of the same
article, 1-3 parts and article 14 of constitution that violated constitutional principle of human equality before the law. It
stipulates application of various punishments for similar acts and result. In order to have redressed the fault one of the
version is to form part 4 of article 28 as follows: exaggeration of essential frameworks of repelling means commitment
of such an act to encroaching person for the cessation of illegal encroachment that evidently transcends essential
measure for the protection of the object of encroachment of violates other condition of repelling determined pursuant to
the 1-3 parts of the same article.
2. According to the traditions and statistic data of Georgian population, differed from other countries it is not essential
to apply all laws for the application of forces under the authority of his/her injury or destruction of life (those being in
Georgia) against the law related to encroachment of all little object in Georgia. It is enough to be fit with the right of
essential repelling, e. i. unlawful injury right the person who repels: person unlawfully repelling personal or other life,
health, freedom, right, property or state or social interests.
3. Interpretation of exceeding essential frameworks of repelling under the basis of Criminal Code of Georgian, article
28, part 4 substantially limits contents of essential repelling and possibility on application Criminal Code of Georgian,
articles 28113 and 122 that actually abolishes possibility on application of punishment that is righteously facilitated
pursuant to this approved articles to repelling persons, who repelled encroaching person through lawful kindness of
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others or non-assault, but were not able to reach this result within the lawful frameworks. Hostages are facing such a
condition, unlawfully are released arrested persons, victims of trafficking, persons being in the condition of slavery or
sexual exploitation and etc. That is why, having taken into consideration these conditions, it is essential to have changed
aforesaid interpretations.

კვალიფიციური ყაჩაღობის სახეები

მალხაზ ლომსაძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
EE-mail: lomsadzem@gmail.com

ყაჩაღობა შედგება ოთხი ნაწილისაგან. 179_ე მუხლის მე_2, მე_3 და მე_4 ნაწილები
ითვალისწინებენ ყაჩაღობის კვალიფიციურ შემადგენლობებს ე.ი. ყაჩაღობის ისეთ შემთხვევებს,
როდესაც იზრდება პასუხისმგებლობის ხარისხი. ყაჩაღობის კვალიფიციური შემადგენლობისას
იზრდება მართლწინააღმდეგობის ან ბრალის ხარისხი და შესაბამისად იზრდება პასუხისმგებლობაც.

კოდექსის 179_ე მუხლის მე_2 ნაწილის „ა“ ქვეპუნქტით იზრდება მართლწინააღმდეგობის
ხარისხი და შესაბამისად პასუხისმგებლობა მძიმდება თუ ყაჩაღობა ჩადენილია სადგომში ან სხვა
საცავში უკანონო შეღწევით.

სადგომს წარმოადგენს დროებითი და მუდმივი სარგებლობისათვის განკუთვნილი
სტაციონალური ან მოძრავი მოწყობილობა, რომელიც განკუთვნილია ადამიანთა მოსათავსებლად ან
ფასეულ ღირებულებათა შესანახად.

სხვა საცავში იგულისხმება სპეციალურად დაცული ტერიტორიული მონაკვეთი, რომელიც
განკუთვნილია მატერიალურ ღირებულებათა მუდმივი ან დროებითი შენახვისათვის.

სადგომში ან საცავში უკანონო შეღწევა შეიძლება მოხდეს ფარულად ან აშკარად. ფარულ
შეღწევასთან გვაქვს ადგილი მაშინ, როდესაც კაცის შეღწევა წარმოებს სხვებისაგან შეუმჩნევლად ან
შეიძლება სხვებმა ეს შეამჩნიონ, მაგრამ დამნაშავე დარწმუნებული იყოს, რომ მის მოქმედებას
სხვები ვერ ამჩნევენ. ფარულ შეღწევასთან გვაქვს საქმე, როდესაც ადამიანს შეღწევის დროს ამჩნევენ
სხვა თანამზრახველები.

აშკარა შეღწევასთან გვაქვს საქმე, როდესაც დამნაშავე შეღწევას ახორციელებს სხვების
დასანახად. აშკარა შეღწევა შეიძლება განხორციელდეს როგორც მოტყუებით, ასევე ძალადობის
გზით.

სადგომში ან სხვა საცავში შეღწევა მაშინ განიხილება ყაჩაღობის კვალიფიციურ
შემადგენლობად, როდესაც შეღწევა ხდება უკანონოდ. უკანონობაში იგულისხმება ნებართვის არ
არსებობა.

თუ სუბიექტი სადგომში ან სხვა საცავში იმყოფება კანონიერი გზით, და ამის შემდეგ
გაუჩნდება ყაჩაღობის სურვილი, ასეთი შემთხვევები ვერ განიხილება სადგომში ან სხვა საცავში
უკანონო შეღწევად.

ყაჩაღობა არ შეიძლება ჩაითვალოს სადგომში ან სხვა საცავში უკანონო შეღწევად, „თუ პირს
აქვს ბინაში, სადგომში ან სხვა საცავში შესვლის უფლება თავისი სამსახურებრივი
უფლებამოსილებიდან გამომდინარე ან შესასრულებელი სამუშაოს ძალით, ასევე იმის მიერ, ვისაც
აქვს ერთჯერადი და საშვით შესვლის უფლება“...1

თუ ყაჩაღურ თავდასხმას ადგილი ჰქონდა სადგომში ან სხვა საცავში შეღწევამდე, მოძრავი
ნივთის დაუფლება კი საცავში შესვლის შემდეგ მოხდა, ქმედება უნდა დაკვალიფიცირდეს არა
ყაჩაღობად, ჩადენილი სადგომში ან სხვა საცავში უკანონო შეღწევით (179_ე მუხლის მე_2 ნაწილის
„ა“ ქვეპუნქტი), არამედ მარტივი სახის ყაჩაღობად (179_ე მუხლის 1_ლი ნაწილი). ასეთი
კვალიფიკაცია ეფუძნება იმას, რომ ყაჩაღობა დამთავრებულად ითვლება არა მოძრავი ნივთის
დაუფლების, არამედ თავდასხმის მომენტიდან. დანაშაულის დამთავრების შემდეგ
განხორციელებული ქმედება გავლენას ვერ მოახდენს ყაჩაღობის კვალიფიკაციაზე.

1 სისხლის სამართლის სასამართლო პრაქტიკის კომენტარი, ეკონომიკური დანაშაული, თბილისი, 2004, გვ. 49.
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კოდექსის 179_ე მუხლის მე_2 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით იზრდება მართლწინააღმდეგობის
ხარისხი თუ ყაჩაღობა ჩადენილია ჯგუფურად.

კოდექსის 27_ე მუხლის თანახმად, არსებობს ჯგუფის სამი სახე: წინასწარ შეუთანხმებლად
მოქმედი ჯგუფი, წინასწარი შეთანხმებით მოქმედი პირთა ჯგუფი და პირთა ორგანიზებული
ჯგუფი. ყაჩაღობის ჩადენა შეიძლება მოხდეს სამივე სახის ჯგუფის მიერ. თუ ყაჩაღობა ჩაიდინა
წინასწარ შეუთანხმებლად ან წინასწარი შეთანხმებით მოქმედმა ჯგუფმა, იგი დაკვალიფიცირდება
კოდექსის 179_ე მუხლის მე_2 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით, ხოლო თუ იგივე ქმედება ჩაიდინა
ორგანიზებულმა ჯგუფმა, კვალიფიკაცია უნდა მოხდეს კოდექსის 179_ე მუხლის მე_4 ნაწილის „ა“
ქვეპუნქტით.

ზოგჯერ ჯგუფის ერთი წევრის მიერ დანაშაულზე ნებაყოფლობით ხელის აღება გავლენას
ახდენს ქმედების კვალიფიკაციაზე. მაგალითად, ან_ი და ბან_ი საყაჩაღოდ გაემართნენ. გზაზე
მიმავალმა ბან_მა გადაიფიქრა დანაშაულის ჩადენა და ნებაყოფლობით აიღო ხელი დანაშაულის
ჩადენაზე. ასეთ შემთხვევაში ან_ი პასუხს აგებს ერთპიროვნულად ჩადენილი ყაჩაღობისათვის
(179_ე მუხლის 1_ლი ნაწილი), ხოლო ბან_ი მართალია პასუხისმგებლობისაგან განთავისუფლდება
ყაჩაღობისაგან, მაგრამ პასუხს აგებს დანაშაულის შეუტყობინებლობისათვის (376_ე მუხლი).

სასამართლო პრაქტიკა ხშირად გამოუსწორებელ შეცდომებს უშვებს ისეთ საქმეებზე, როდესაც
ყაჩაღური თავდასხმის ჩადენა ჯგუფის მიერ ხდება, მაგრამ გამოძიებით და სასამართლო
განხილვით ვერ დადგინდება ერთი პირის გარდა სხვა მონაწილეები ან დადგინდება, მაგრამ ვერ
მოხერხდება მათი გამოძიებისა და სასამართლოს წინაშე წარმოდგენა.

კან_ი და მისი ნაცნობი (გამოძიებით დაუდგენელი პირი) 10 დღის განმავლობაში
უთვალთვალებდნენ დონ_ს. 1998 წლის 15 აპრილს ისინი აედევნენ ჯიხურიდან გამოსულ დონ_ს
და საცხოვრებელი სახლის სადარბაზოს ლიფტში თავს დაესხნენ. თავდასხმის დროს გამოძიებით
დაუდგენელმა პირმა შუბლზე იარაღი მიაბჯინა, ხოლო დანით შეიარაღებულმა კან_მა
დაზარალებულს შეაჭრა წელზე გაკეთებული ფულის შესანახი სპეციალური სარტყელი. მანვე
პიჯაკის შიდა გულის ჯიბიდან ამოუღო ტყავის საფულე. ყაჩაღური თავდასხმის შედეგად
დაზარალებულს გასტაცეს 9000 ლარი.

სასამართლოს 2001 წლის 31 აგვისტოს განაჩენით კან_ი ცნობილი იქნა დამნაშავედ
საქართველოს 1960 წლის სსკ_ის 152_ე მუხლის ნაწილის 1_ლი პუნქტით (ყაჩაღობა, პირთა ჯგუფის
მიერ წინასწარი შეთანხმებით). სააპელაციო სასამართლომ განაჩენი ქმედების კვალიფიკაციის
ნაწილში უცვლელად დატოვა.

საქართველოს უზენაესი სასამართლოს სისხლის სამართლის საქმეთა პალატამ კან_ის ქმედება
სსკ_ის 152_ე მუხლის მე_2 ნაწილის 1_ლი პუნქტიდან გადააკვალიფიცირა ამავე მუხლის პირველ
ნაწილზე... კვალიფიკაციის შეცვლას პალატამ საფუძვლად დაუდო „გამოძიების მიერ ყაჩაღური
თავდასხმის მონაწილე პირის დაუდგენლობა.“

უზენაესი სასამართლოს სისხლის სამართლის საქმეთა პალატაც არ ყოფილა თანმიმდევრული
მოცემული დანაშაულის საქმეებზე გადაწყვეტილებების მიღებასთან დაკავშირებით. განჩინებებში
პალატა ჯგუფურ დანაშაულად მიიჩნევს ისეთ შემთხვევას, როცა ჯგუფის ორი წევრიდან ერთი
მიმალვაშია.

ასეთი პრაქტიკა არასწორია. ამავე აზრს ითვალისწინებს თ. ებრალიძე და მიუთითებს „პირს
არ შეიძლება პასუხისმგებლობა დაეკისროს ჯგუფური დანაშაულისათვის, იქნება ეს ყაჩაღობა,
ქურდობა თუ სხვა, თუ ორი წევრიდან ერთი მიმალვაშია ან რაიმე სხვა მიზეზით სამართალში
მიცემული არ ყოფილა“.1

კოდექსის კერძო ნაწილის მუხლებში მოხსენიებული „ჯგუფის“ ცნებაში იგულისხმება
თანაამსრულებლობაც. თანაამსრულებლობა ნიშნავს მინიმუმ ორი ამსრულებლის ერთდროულ
მონაწილეობას დანაშაულში. თუ დანაშაულის ჩადენაში მონაწილეობს სულ მცირე ორი პირი,
აუცილებელია ორივე შერაცხვისუნარიანი იყოს, ან ორივეს შეერაცხოს ბრალად ჩადენილი
უმართლობა.

აქედან დასკვნა, თუ ყაჩაღობის ჩადენაში მონაწილეობდა ორი პირი და მათგან ერთ_ერთი
მიმალვაშია ან უცნობია გამოძიების და სასამართლო ორგანოებისათვის, მეორე პირი არ შეიძლება
სისხლისსამართლებრივ პასუხისგებაში იქნეს მიცემული ჯგუფური ყაჩაღობისათვის, ვინაიდან
მიმალვაში მყოფი პირი ან პირი, რომელიც იმყოფება ძებნაში, შეიძლება აღმოჩნდეს
შერაცხვისუუნარო ან შერაცხვისუნარიანი, მაგრამ ბრალად არ შეერაცხოს ჩადენილი უმართლობა.
შერაცხვა_შეურაცხაობის საკითხი ბრალის დადგენის დროს წყდება პერსონალურ დონეზე თუ პირი

1 სისხლის სამართლის სასამართლო პრაქტიკის კომენტარი, ეკონომიკური დანაშაული, თბილისი, 2004, გვ. 102.
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არ არსებობს, მისი ბრალეულობის საკითხის გადაწყვეტა გამოუსწორებელ შეცდომამდე მიიყვანს
სასამართლოს.

კოდექსის 179_ე მუხლის მე_2 ნაწილის „გ“ ქვეპუნქტით იზრდება მართლწინააღმდეგობის
ხარისხი და შესაბამისად იზრდება სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობა ყაჩაღობისათვის, თუ
იგი ჩადენილია სატრანსპორტო საშუალების წინააღმდეგ.

მოცემული პუნქტით მართლწინააღმდეგობის ხარისხს ზრდის დანაშაულის საგანი.
დანაშაულის საგანს აქ წარმოადგენს სატრანსპორტო საშუალება. სატრანსპორტო საშუალება
შეიძლება იყოს: საგზაო, სარკინიგზო, საზღვაო და საჰაერო. ჩვენს შემთხვევაში „სატრანსპორტო
საშუალება“ გამოიყენება ვიწრო გაგებით და მასში მოიაზრება მხოლოდ საგზაო სატრანსპორტო
საშუალება. საჰაერო ან წყლის ხომალდის ანდა რკინიგზის მოძრავი შემადგენლობის დაუფლება,
მიუხედავად დაუფლების ხერხისა (ფარულად, აშკარად, თავდასხმით, რომელიც საშიშია
სიცოცხლისათვის ან ჯანმრთელობისათვის, მოტყუებით და ა.შ.), წარმოადგენს სხვა დანაშაულს
(მუხლი 227) და იგი ზიანს აყენებს არა საკუთრების უფლებას მოძრავ ნივთზე, არამედ
საზოგადოებრივ უშიშროებას და წესრიგს.

კოდექსის 179_ე მუხლის მე_3 ნაწილის „ა“ ქვეპუნქტით იზრდება ბრალის ხარისხი, თუ
ყაჩაღობა ჩადენილია არაერთგზის.

არაერთგზისობა წარმოადგენს პერსონალურ ნიშანს და ნიშნავს წინათ ნასამართლევი პირის
მიერ კოდექსის იმავე მუხლით გათვალისწინებული დანაშაულის ჩადენას. სხვადასხვა მუხლით ან
მუხლის ნაწილით გათვალისწინებული ორი ან მეტი დანაშაული მხოლოდ მაშინ ჩაითვლება
არაერთგზის დანაშაულად, თუ ამის შესახებ მითითებულია კოდექსის შესაბამის მუხლში. ასეთი
მითითება აქვს საკუთრების წინააღმდეგ დანაშაულს. კოდექსის 177_ე მუხლის შენიშვნის მიხედვით
ყაჩაღობა არაერთგზის ჩადენილად ჩაითვლება, თუ მას წინ უსწრებდა ქურდობა (177_ე მ.), ძარცვა
(178_ე მ.), ყაჩაღობა (179_ე მ.), თაღლითობა (180_ე მ.), გამოძალვა (181_ე მ.), მითვისება ან გაფლანგვა
(182_ე მ.), განსაკუთრებული ისტორიული, კულტურული, მეცნიერული ან ეროვნული ღირებულების
ნივთის ან დოკუმენტის დაუფლება მართლსაწინააღმდეგო მისაკუთრების მიზნით (183_ე მ.),
ქონების დაზიანება მოტყუებით (185_ე მ.), წინასწარი შეცნობით დანაშაულებრივი გზით
მოპოვებული ნივთის შეძენა ან გასაღება (186_ე მ.), ბანდიტიზმი (224_ე მ.), ბირთვული მასალის,
რადიოაქტიური ნივთიერების ამ მაიონებელი გამოსხივების სხვა წყაროს ხელში ჩაგდება (231_ე მ.),
იარაღის, საბრძოლო მასალის, ფეთქებადი ნივთიერების ან ასაფეთქებელი ნივთიერების
მართლსაწინააღმდეგო დაუფლება მისაკუთრების მიზნით ან გამოძალვა (237_ე მ.) და ნარკოტიკული
საშუალების, მისი ანალოგის ან პრეკურსორის, ფსიქოტროპული ნივთიერების, მისი ანალოგის ან
ძლიერმოქმედი ნივთიერების მართლსაწინააღმდეგო მისაკუთრება ან გამოძალვა (264_ე მ.).

დანაშაული არაერთგზის ჩადენილად არ ჩაითვლება, თუ კანონით დადგენილი წესით პირი
წინათ ჩადენილი დანაშაულისათვის გათავისუფლებული იყო სისხლისსამართლებრივი
პასუხისმგებლობისაგან ანდა, თუ მას წინათ ჩადენილი დანაშაულისათვის ნასამართლობა
მოხსნილი ან გაქარწყლებული ჰქონდა.

კოდექსის 179_ე მუხლის მე_3 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით იზრდება მართლწინააღმდეგობის
ხარისხი, თუ ყაჩაღობა ჩადენილია ბინაში უკანონო შეღწევით.

ბინაში უკანონო შეღწევით ყაჩაღობაზე ვრცელდება ყველა ის დებულებები, რომელიც ჩვენს
მიერ განხილული იყო ზემოთ, სახელდობრ, სადგომში ან სხვა საცავში უკანონო შეღწევით
ყაჩაღობისას.

თუ თავდასხმა ბინაში შესვლამდე განხორციელდა, ძალადობა კი _ ბინაში შესვლის შემდეგ,
ქმედება უნდა დაკვალიფიცირდეს ყაჩაღობად ბინაში უკანონო შეღწევით.

სასამართლო განაჩენით ენ_ს და გან_ს მსჯავრი დაედოთ კოდექსის 178_ე მუხლის მე_2
ნაწილის „ა“ ქვეპუნქტით და მე_3 ნაწილის „ა“ და „გ“ ქვეპუნქტებით.

2000 წლის 11 ნოემბერს ენ_თან სახლში მივიდა მეგობარი ზენ_ი და შესთავაზა მონაწილეობა
მიეღო მისი ნათესავის ინ_ის ბინაზე ყაჩაღურ თავდასხმაში. იმავე დღეს ზენ_მა იგი შეახვედრა
გან_ს. მეორე დღეს სამივენი წავიდნენ ვაჟა_ფშაველას გამზირზე ინ_ის ბინის სანახავად, ზენ_მა
თანამზრახველებს აჩვენა თვით ინ_ი და მისი მეუღლე, რომლებიც მუშაობდნენ თავიანთი
საცხოვრებელი კორპუსის მახლობლად მდებარე სავაჭრო ჯიხურში. ორი დღის შემდეგ, 14 ნოემბერს,
დაახლოებით 14 საათზე, ისინი შეთანხმებისამებრ შეხვდნენ ერთმანეთს ინ_ის კუთვნილ სავაჭრო
ჯიხურის მახლობლად და დაუწყეს მას თვალთვალი. დაახლოებით 15 საათზე ინ_ი ჯიხურიდან
გამოვიდა და წავიდა თავისი სახლისაკენ. ენ_ი და გან_ი აედევნნენ მას, წინ გაუსწრეს და შევიდნენ
საცხოვრებელი კორპუსის სადარბაზოში. ისინი გაჩერდნენ მე_7 და მე_8 სართულებს შორის
მდებარე მოედანზე. მალე კიბეზე ამოვიდა ინ_ი და მე_7 სართულზე გაჩერდა. ენ_ი და გან_ი
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დაბლა დაეშვნენ და როდესაც ინ_მა თავისი ბინის კარები გააღო, მასთან მივარდნენ, ძალით
შეიყვანეს ბინაში და კარები სწრაფად მიხურეს. ენ_მა „სკოჩით“ შეუკრა ხელ_ფეხი ინ_ს, აუხვია
თვალები და დააწვინა იატაკზე. გან_მა ქურთუკის უბიდან ამოიღო „საიუველირო“ ხანჯალი,
დაზარალებულს ყელზე მიადო და ფული და ოქრო მოსთხოვა. მალე ბინაში შევიდა ზენ_ი ნიღბით.

სამივენი ფულისა და ძვირფასეულობის მოთხოვნით ფეხებით სცემდა დაზარალებულს. ინ_მა მათ
მიუთითა ადგილი, სადაც ფული და ოქროულობა ჰქონდა შენახული. დამნაშავეებმა გაიტაცეს 7250

აშშ დოლარი და 830 ლარად ღირებული ოქროს სამკაულები.
მოცემულ მაგალითში თავდასხმა განხორციელდა ბინაში შესვლამდე, სიცოცხლისა და

ჯანმრთელობისათვის საშიში ძალადობა კი _ ბინაში შესვლის შემდეგ. დამნაშავეებს სწორად
დაედო მსჯავრი ბინაში უკანონო შეღწევით ჩადენილი ყაჩაღობისათვის. საკითხის ასეთი
გადაწყვეტა ეფუძნება იმას, რომ თავდასხმა და ძალადობა ორი განუყოფელი აგრესიული აქტია,
რომელთა ორგანული ერთიანობა ყაჩაღობის შემადგენლობას გვაძლევს. თავდასხმაზე, როგორც
ყაჩაღობის დამოუკიდებელ ობიექტურ ნიშანზე, მხოლოდ პირობითად შეიძლება ვილაპარაკოთ.

განსახილველი დანაშაულის შემადგენლობა მხოლოდ მაშინ გვაქვს, თუ თავდასხმას თან ერთვის
სიცოცხლისა და ჯანმრთელობისათვის საშიში ძალადობა ან ასეთი ძალადობის მუქარა. ამიტომ
ზემოთ აღნიშნულ მაგალითში დანაშაული დამთავრდა ბინაში შესვლის შემდეგ, რადგან
სიცოცხლისა და ჯანმრთელობისათვის საშიში ძალადობა, რაც ყაჩაღობის შემადგენლობის
აუცილებელი ნიშანია, ბინაში განხორციელდა. ამიტომ ასეთი შემთხვევები უნდა დაკვალიფიცირდეს
კოდექსის 179_ე მუხლის მე_3 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით _ ყაჩაღობა, ჩადენილი ბინაში უკანონო
შეღწევით.

ზოგჯერ ბინაში შეღწევა შეიძლება მოხდეს მოტყუებით. მოვიყვანოთ მაგალითი სასამართლო
პრაქტიკიდან.

2002 წლის 28 ივლისს გან_მა და ვინ_მა გადაწყვიტეს ყაჩაღურად თავს დასხმოდნენ ნაცნობ
მან_ს, რომელიც მუშაობდა ანტიკვარიატის მაღაზიაში. საღამოს, დაახლოებით 20 საათზე, ჩანთაში
დამალული გადაჭრილი სანადირო თოფითა და რკინის მილით შეიარაღებულნი, მივიდნენ მან_ის
სახლთან. მას უთხრეს, რომ მოტანილი ჰქონდათ ძველებური დამბაჩა და უნდოდათ მისი შეფასება.
ვინაიდან მან_ი ორივეს იცნობდა, მაშინვე გაუღო კარი და შეიყვანა სახლში. საუბრის დროს ვან_მა
შეუმჩნევლად ამოიღო ჩანთიდან რკინის მილი და თავში ჩაარტყა მან_ს, ხოლო ვან_მა დაუწყო
მუშტების ცემა, შემდეგ მიადო თოფი ყელზე და უბრძანა მიეცა ფული. თავდამსხმელებმა შეშინების
მიზნით რიგ_რიგობით მოახდინეს თითო გასროლა. შეშინებულმა მან_მა გამოუტანა მათ 350 აშშ
დოლარი. წასვლის წინ თავდამსხმელები დაზარალებულს მოკვლით დაემუქრნენ, თუ მომხდარის
შესახებ პოლიციაში განაცხადებდა.

მოცემულ შემთხვევაში სახეზეა ყაჩაღობა ბინაში უკანონო შეღწევით, რადგან ყაჩაღური
თავდასხმის მიზანი დამნაშავეებს სახლში შესვლის შემდეგ კი არ აღეძრათ, არამედ სწორედ ამ
მიზნით შეაღწიეს მან_ის ბინაში. მათი ქმედება კოდექსის 179_ე მუხლის მე_2 ნაწილის „ბ“
ქვეპუნქტითა და მე_3 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით დაკვალიფიცირდა.

კოდექსის 179_ე მუხლის მე_3 ნაწილის „გ“ ქვეპუნქტით იზრდება მართლწინააღმდეგობის
ხარისხი, თუ ყაჩაღობა ჩადენილია დიდი ოდენობით ნივთის დაუფლების მიზნით.

ქმედება 179_ე მუხლის მე_3 ნაწილის „გ“ ქვეპუნქტით კვალიფიცირდება, თუ კაცს
განზრახული ჰქონდა ისეთი მოძრავი ნივთის (ნივთების) დაუფლება, რომლის (რომელთა)
ღირებულება აღემატება 10000 ლარს. მაგალითად, ყაჩაღური თავდასხმა ძვირად ღირებული
ავტომობილის დაუფლების მიზნით. მოცემული კატეგორიის საქმეებზე სასამართლო პრაქტიკა
ჩვენთვის უცნობია.

კოდექსის 179_ე მუხლის მე_4 ნაწილის „ა“ ქვეპუნქტით იზრდება მართლწინააღმდეგობის
ხარისხი, თუ ყაჩაღობა ჩადენილია ორგანიზებული ჯგუფის მიერ.

ყაჩაღობა ორგანიზებული ჯგუფის მიერაა ჩადენილი, თუ იგი განახორციელა დროის
განსაზღვრულ პერიოდში არსებულმა, შეთანხმებულად მოქმედმა, სტრუქტურული ფორმის მქონე
ჯგუფმა, რომლის წევრები წინასწარ შეკავშირდნენ ერთი ან რამდენიმე დანაშაულის ჩასადენად ან
რომლის მიზანია პირდაპირ ან არაპირდაპირ ფინანსური ან სხვა მატერიალური სარგებლის
უკანონოდ მიღება.

კოდექსის 179_ე მუხლის მე_4 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით იზრდება ბრალის ხარისხი და
შესაბამისად სისხლისსამართლებრივი პასუხისმგებლობა, თუ ყაჩაღობა ჩადენილია იმის მიერ, ვინც
ორჯერ ან მეტჯერ იყო ნასამართლევი სხვისი ნივთის მართლსაწინააღმდეგო მისაკუთრებისათვის
ან გამოძალვისათვის.
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მოცემული პუნქტი პერსონალური ხასიათისაა და ვრცელდება მხოლოდ იმ პირზე, ვინც
წარსულში იყო ნასამართლევი ორჯერ ან მეტჯერ სხვისი ნივთის მართლსაწინააღმდეგო
მისაკუთრებისათვის ან გამოძალვისათვის. მოცემული შემადგენლობა „არაერთგზისი“ ყაჩაღობისაგან
იმით განსხვავდება, რომ „არაერთგზისი“ დანაშაულის კვალიფიცირდება ისეთი დანაშაული,
როდესაც ყაჩაღობას სჩადის ისეთი პირი, რომელიც წარსულში ერთჯერ იყო ნასამართლევი
ყაჩაღობისათვის ან იმ დანაშაულისათვის, რომლებიც მოცემულია კოდექსის 177_ე მუხლის
შენიშვნის მე_2 ნაწილში და ნასამართლობა მოხსნილი ან გაქარწყლებული არა აქვს.

არ არის გამორიცხული, რომ ყაჩაღობაში მონაწილე პირთა ქმედებები სხვადასხვა ნიშნებით
და პუნქტებით დაკვალიფიცირდეს. მაგალითად, დაუშვათ თანაშემსრულებლობით ან_მა და ბან_მა
ჩაიდინეს ყაჩაღობა, ამავე დროს ბან_ი წარსულში იყო ორჯერ ნასამართლევი გამოძალვისათვის.
ასეთ შემთხვევაში ან_ი პასუხს აგებს კოდექსის 179_ე მუხლის მე_2 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით
(ყაჩაღობა, ჩადენილი ჯგუფურად), ხოლო ბან_ი კოდექსის 179_ე მუხლის მე_2 ნაწილის „ბ“
ქვეპუნქტით და მე_4 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით.

არ არის გამორიცხული თანამონაწილეობის შემთხვევაში ერთმა თანამონაწილემ პასუხი აგოს
კვალიფიციური ყაჩაღობისათვის, ხოლო ამსრულებელმა მარტივი სახის ყაჩაღობისათვის.
მაგალითად, დავუშვათ წარსულში გამოძალვისათვის ორჯერ ნასამართლევმა ან_მა წააქეზა ბან_ი
ყაჩაღობისათვის. ასეთ შემთხვევაში ბან_ი პასუხს აგებს 179_ე მუხლის 1_ლი ნაწილით, ხოლო ან_ი
კოდექსის 179_ე მუხლის მე_4 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით, 24 მუხლზე მითითებით.

ამრიგად, კოდექსის 179_ე მუხლის მე_4 ნაწილის „ბ“ ქვეპუნქტით კვალიფიკაციისათვის
მნიშვნელობა არა აქვს იმას პირი, რომელიც ორჯერ ან მეტჯერ იყო ნასამართლევი იქნება
ყაჩაღობის ამსრულებელი, თანაამსრულებელი თუ თანამონაწილე, აგრეთვე იმას, მან ყაჩაღობის
მომზადება თუ დამთავრებული ყაჩაღობა ჩაიდინა.

TYPES OF ROBBERY QUALIFICATION
Malkhaz Lomsadze, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

The work “Types of Robbery Qualification” is a subject which is not a novation in the Science of Criminal Law,
but there are still some points to study in details referring to this sphere..

My research deals with the components of the robbery, the qualification problems of robbery, unfulfilled robbery
and execution and co-participation in robbery.

The survey will be helpful for the professional lawyers, students and the people who are interested in the
problematic issues referring robbery.

საქართველოში მოქმედი დამოუკიდებელი მარეგულირებელი ორგანოების
ურთიერთობა საერთაშორისო ორგანიზაციებთან

მაკა სალხინაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: ketinutsa@yahoo.com

,,დამოუკიდებელი ეროვნული მარეგულირებელი ეროვნული ორგანოების შესახებ“ საქართველოს
კანონის მე–2 მუხლის თანახმად1, საქართველოში მოქმედი დამოუკიდებელი მარეგულირებელი
ორგანოებია: საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისია და საქართველოს ენერგეტიკისა და
წყალმომარაგების მარეგულირებელი ეროვნული კომისია (შემდგომში ,,სემეკი“).

1 საქართველოს კანონი ,,დამოუკიდებელი ეროვნული მარეგულირებელი ორგანოების შესახებ“, 2002 წ. 15
ოქტომბერი, მ. 2
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მარეგულირებელი ორგანოების ურთიერთობა საერთაშორისო ორგანიზაციებთან მნიშვნელოვანია,
ვინაიდან ეს ხელს უწყობს მარეგულირებლებს საქმიანობის დახვეწასა და განვითარებაში, ასევე ხელს
უწყობს მარეგულირებელი ორგანოს ინსტიტუციურ გამყარებას.

სემეკს აქვს ურთიერთობა შემდეგ საერთაშორისო ორგანიზაციებთან: ნარუკთან, ერრასთან, ე–
კონტროლთან, იუსაიდთან. მიმდინარეობს მოლაპარაკებები ისეთ ორგანიზაციასთან, როგორიცაა
ენერგეტიკული თანამეგობრობა.

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისია თანამშრომლობს შემდეგ საერთაშორისო
ორგანიზაციებთან: გაეროს განვითარების პროგრამასთან, ევროპის სატელეკომუნიკაციო სტანდარტების
ინსტიტუთან, მინიჭებული სახელებისა და ნომრების ინტერნეტ-კორპორაციის სამთავრობო–
საკონსულატაციო კომიტეტთან. საერთაშორისო სატელეკომუნიკაციო გაერთიანებასთან, ამერიკის
შეერთებულ შტატების საერთაშორისო განვითარების სააგენტოსთან, ევროპის რეკონსტრუქციისა და
განვითარების ბანკთან, მსოფლიო ბანკთან. განვიხილოთ თითოეული მათგანი.

სემეკის თანამშრომლობა ნარუკთან. ქართულ მარეგულირებელ კომისიასა და აშშ–ის
მარეგულირებლებლებს შორის თანამშრომლობას საფუძველი 1999 წელს ჩაეყარა. ნარუკის წევრი
მარეგულირებელი კომისიების კომისიონრები და თანამშრომლები აქტიურად მოღვაწეობენ ასოციაციის
მუშაობაში, ორგანიზებას უკეთებენ სხვადასხვა ფორუმებს, კონფერენციებსა და გაცვლით ვიზიტებს.
ასეთი შეხვედრები დიდ როლს ასრულებს განვითარებადი ქვეყნების მარეგულირებელი ორგანოების
წარმატებით მუშაობაში.1

ნარუკი აშშ–ის კომუნალური რეგულირების კომისიების ნაციონალური ასოციაცია დაარსდა 1889
წელს და არის არასამთავრობო არაკომერციული ორგანიზაცია. ასოციაციის მიზანია კომუნალური
რეგულირების მუშაობის ეფექტურობისა და ხარისხის გაუმჯობესების გზით საზოგადოებრივი
ინტერესების დაცვა..2

მიმაჩნია, რომ ასეთი თანამშრომლობა ხელს უწყობს მსოფლიოს სხვადასხვა რეგიონში
რეგულირების პროცესის გაუმჯობესებას, განსაკუთრებით ეს მნიშვნელოვანია განვითარებადი ქვეყნის
რეგულირებისათვის. ამ ღონისძიებებზე სხვადასხვა ქვეყნის წარმომადგენლებს შორის ყალიბდება
მჭიდრო თანამშრომლობა, ერთმანეთს გაუზიარებენ გამოცდილებას, რაც ხელს შეუწყობს მათი
საქმიანობის წარმატებას.

სემეკის თანამშრომლობა ერრასთან. ენერგეტიკის რეგულირების რეგიონალური ასოციაცია
დაარსდა 2000 წელს და არის ცენტრალური აღმოსავლეთ ევროპის ქვეყნების დამოუკიდებელი
ენერგეტიკის მარეგულირებელი ორგანოების მიერ საკუთარი ინიციატივით ჩამოყალიბებული
არაკომერციული დამოუკიდებელი ორგანიზაცია. ასოციაციის მიზანია წევრ ქვეყნებში ენერგეტიკის
რეგულირების პროცესის გაუმჯობესება სტაბილური, დამოუკიდებელი ენერგეტიკის მარეგულირებელ
ორგანოებს შორის მჭიდრო კავშირების დამყარება და ამ გზით სხვადასხვა ქვეყნების წარმომადგენლებს
შორის ინფორმაციისა და გამოცდილების გაზიარების უზრუნველყოფა.3

საქართველოს ენერგეტიკისა და წყალმომარაგების მარეგულირებელი ეროვნული კომისია სხვა
ქვეყნების ანალოგიურ ორგანიზაციებთან ერთად წარმოადგენს ასოციაციის წევრ დამფუძნებელს.

ასოციაციის უმაღლეს ორგანოს წარმოადგენს გენერალური ასამბლეა, რომელიც შედგება
ასოციაციის ყველა სრულუფლებიანი წევრისაგან. ასამბლეის მიზანია ერრას მოღვაწეობის
ზედამხედველობა. გენერალური ასამბლეის შეკრება ტარდება წელიწადში არანაკლებ ერთხელ.4

ერრას ჩამოყალიბებული აქვს მუდმივი სამუშაო კომიტეტები, რომელთა შეხვედრები იმართება
წელიწადში ოთხჯერ. შეხვედრებზე განიხილება ერრას წევრი ქვეყნების ენერგეტიკის დარგში მიმდინარე
მოვლენები, ხორციელდება ინფორმაციისა და არსებული გამოცდილების ურთიერთგაცვლა. იგეგმება
სხვადასხვა სახის სემინარები და სასწავლო პროგრამები.5

სემეკის თანამშრომლობა ე–კონტროლთან. 2001–2002 წლებში ავსტრია შეუერთდა ევროპაში მეოცე
საუკუნის 90–იან წლებში დაწყებულ ენერგეტიკული ბაზრის ლიბერალიზაციის პროცესს. კონკურენციის
ხელშესაწყობად ბაზრის მონაწილეობისათვის მკაფიო წესების არსებობა გახდა საჭირო. ე–კონტროლი,
როგორც ენერგეტიკის მარეგულირებელი ორგანო, ავსტრიაში აღნიშნული წესების შემუშავებასა და
დაცვაზე პასუხისმგებელი ორგანოა.6

1www.naruc.org. About.naruc.(გადამოწმებულია 12.13.12)
2 www.naruc.org Constitution (გადამოწმებულია 12.13.12)
3 www.erranrt.org.ge ERRA Price Regulation and Tariffs Course, (გადამოწმებულია 12.13.12)
4 www erranrt..org.ge ERRA Price Regulation and Tariffs Course, (გადამოწმებულია 12.13.12)
5 www.ERRA Price Regulation and Tariffs Course, (გადამოწმებულია 12.13.12)
6 www. energy-twinny.at, What is Twinning? (გადამოწმებულია 12.13.12)
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მარეგულირებლის ამოცანა უნდა იყოს კონკურენციის განვითარება და უზრუნველყოფა, რასაც
ემსახურება ე–კონტროლი.

2012 წლის 23 სექტემბრიდან სემეკი ე–ონტროლიდან1 ევროკავშირის დაფინანასებით ახორციელებს
დაძმობილების პროცესს: ევროკავშირი, ავსტრია და საქართველო: დაძმობილება ელექტროენერგიის
ტარიფის მეთოდოლოგიის განახლებისათვის, რომლის მიზანია საქართველოს ელექტროენერგეტიკის
რეგულირების გაუმჯობესება საუკეთესო ევროპული სტანდარტებისა და პრაქტიკის შესაბამისად.2

მოცემული პროექტი ჩემი აზრით, რომ ხელს უწყობს გრძელვადიან ინვესტირებას საქართველოს
ენერგეტიკაში, ასევე მნიშვნელოვნად გაზრდის სემეკის თანამშრომლების ცოდნას
ელექტროენერგეტიკისა და რეგულირების სფეროში. პროექტის ხანგრძლივობაა 21 თვე.

პროექტის ფარგლებში მუშაობა შემდეგი სამი კომპონენტის მიხედვით წარიმართება: სემეკის
შესაძლებლობების გაძლიერება წამახალისებელი სატარიფო მეთოდოლოგიის განახლება და
რეკომენდაციების მომზადება სრულყოფილი და ინტეგრირებული საინფორმაციო სისტემის
შესაქმნელად.3

სემეკის თანამშრომლობა ამერიკის შეერთებული შტატების საერთაშორისო განვითარების
სააგენტოსთან. ამერიკის შეერთებული შტატების საერთაშორისო განვითარების სააგენტოს უშუალო
ხელშეწყობით ჩამოყალიბდა საქართველოს ენერგეტიკისა და წყალმომარაგების მარეგულირებელი
ეროვნული კომისია და საბაზისო კანონმდებლობა (1997 წელს ელექტროენერგიის, ხოლო 1993 წელს
ბუნებრივი გაზის შესახებ). საქართველოს კანონების ასევე USAID-თან თანამშრომლობის საფუძველზე
მოხდა სატარიფო მეთოდოლოგიის შემუშავება ლიცენზიის წესებისა და რეგულირების სხვა
ფუძემდებლური დოკუმენტების შექმნა.4

სააგენტოს ხელშეწყობით, კომისიას მჭიდრო ურთიერთობები აკავშირებს აშშ–ს სხვადასხვა
შტატების (მიჩიგანი, ვერმონტი, ვენტუკი) მარეგულირებელ კომისიებთან. სამუშაო შეხვედრები,
სასწავლო კურსები ხელს შეუწყობს მარეგულირებლის განვითარებასა და საქმიანობის დახვეწას. Usaid-
თან თანამშრომლობა მნიშვნელოვანია, ვინაიდან მისი დახმარებით ჩამოყალიბდა სემეკის
კანონმდებლობა.

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის თანამშრომლობა ევროპის საბჭოსთან. 2002
წლის 5–6 ივლისს თბილისში, ევროკომისიისა და ევროპის საბჭოს ერთობლივი პროგრამის ფარგლებში,
გაიმართა ევროპის საბჭოსა და საქართველოს საგარეო საქმეთა სამინისტროს მიერ ორგანიზებული,
მაუწყებლობის რეგულირებისა და მისი მომავალი პერსპექტივებისადმი მიძღვნილი სამუშაო შეხვედრა.
ამ შეხვედრაზე მიღებული დასკვნებისა და რეკომენდაციების განხორციელების მიზნით შეიქმნა სამუშაო
ჯგუფი. შემუშავდა მაუწყებლობის კანონპროექტი, რომელიც განსხვავებულად გაიგზავნა ევროსაბჭოში.
ევროსაბჭოს ექსპერტებმა დაამუშავეს სამუშაო ჯგუფის მიერ მომზადებული კანონპროექტი და
გამოაგზავნეს კომენტარები. მაუწყებლობის კანონპროექტზე მუშაობა გაგრძელდა 2004 წლის 15 მარტს
კანონპროექტი გაიგზავნა ევროსაბჭოში, 24 მაისს კომისიაში ჩატარდა სამუშაო შეხვედრა ევროსაბჭოს
ექსპერტებისა და მაუწყებლობის კანონპროექტზე მომუშავე ჯგუფის წევრების მონაწილეობით.
კანონპროექტს საბოლოო სახე მიეცა და 2004 წლის აგვისტოში წარედგინა საქართველოს პრეზიდენტს,
საკანონმდებლო ინიციატივის განსახორციელებლად. 2005 წლის 18 იანვარს კანონი ძალაში შევიდა.5

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის თანამშრომლობა მსოფლიო ბანკთან.
მსოფლიო ბანკის რეკომენდაციებით მნიშვნელოვანი ცვლილებები შევიდა საქართველოს კანონში
„კავშირგაბმულობისა და ფოსტის შესახებ“. შემუშავდა ორეტაპიანი პროექტი, რომელიც სრულად
მოიცავს დარგის გარადაქმნისა და სრულყოფილი ჩამოყალიბების ძირითად ასპექტებს. მსოფლიო ბანკმა
გამოყო შესაბამისი თანხები პროექტის პირველი ნაწილის დასაფინანსებლად. ეს ნაწილი ითვალისწინებს
საერთაშორისო ექსპერტების დახმარებით დარგის ნორმატიული და ტექნიკური ბაზის განვითარებასა და
მის ჰარმონიზაციას მსოფლიოს საუკეთესო პრაქტიკასთან.6

2004 წლის სექტემბერში დასრულდა მსოფლიო ბანკის პროექტის პირველი ეტაპი. აღნიშნული
პროექტის ფარგლებში დაქირავებულმა გერმანულმა სატელეკომუნიკაციო ფირმამ „DETECON
INTERNATIONAL GMBH“–მა მოამზადა რიგი დოკუმენტებისა, რომლებიც მოიცავს სექტორისა და მასთან
დაკავშირებული მარეგულირებელი საკანონმდებლო ბაზების მიმოხილვასა და ანალიზს. აღნიშნულმა

1 http://www.e-twinning.at/portal/page/portal/TW_HOME/Georgia (გადამოწმებულია 18.04.2013)
2 www. energy-twinny.atHow does it work?გადამოწმებულია 12.13.12
3www.energy-twinny.at,The Georgia project გადამოწმებულია15.12.12
4www.georgia.usaid.gov/index.php,Country Development and Cooperation Strategy  (გადამოწმებულია 25.03.2013.)
5www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.02.13)
6 www.gncc.ge. საერთაშორის ოთანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.03.13)
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კონსულტანტებმა ზემოთ ხსენებულ საკითხებზე ჩაატარეს რიგი სემინარებისა კომუნიკაციების
ეროვნული კომისიის თანამშრომლებისთვის და კავშირგაბმულობის ოპერატორებისთვის. 1

მსოფლიო ბანკის პროექტის მეორე ეტაპის დაფინანსება მსოფლიო ბანკში განხილვის პროცესშია.
პროექტის მეორე ეტაპი ითვალისწინებს: უნივერსალური მომსახურების ფონდის დაფინანსებას ქვეყნის
ცალკეულ რეგიონებსა და კუთხეებში. ქვეყნის სიხშირული სპექტრის მონიტორინგისათვის საჭირო
სპეციალური აღჭურვილობის შეძენას, რეგიონალური სატელეკომუნიკაციო პროექტების ამოქმედება.2

მსოფლიო ბანკმა მოამზადა კვალიფიკაციათა ექვსი სერია, რომელთა შედეგებზე დაყრდნობით
2001 წლის ივნისში თბილისში, საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის, საქართველოს
ტრანსპორტისა და კომუნიკაციების სამინისტროს, მსოფლიო ბანკისა და PPIAF-ის მიერ ორგანიზებულ
იქნა სამდღიანი სემინარი. სემინარის შედეგად შემუშავდა რეგიონული სტრატეგიისა და
რეკომენდაციების პროექტი. რეგიონის სამ ქვეყანაში ვაჭრობის, ტრანსპორტისა და კომუნიკაციების
განვითარების ძირითადი შემაფერხებელი მიზეზების აღმოსაფხვრელად.3

ასეთი მასშტაბის სემინარები მნიშვნელოვანია არა მარტო რეგულირების, არამედ ქვეყნის
განვითარებისათვის.

სტანდარტული შესარჩევი პროცესის მეშვეობით შეარჩია ძირითადი საკონსულტაციო ფირმა,
რომელიც PPIAF–ის გრანტის ფარგლებში განხორციელდება სოფლად რეგიონულ სატელეკომუნიკაციო
სტრატეგიას და საცდელ პროექტს. შეირჩა საკონსულტაციო ფირმა „აჰოიო კონსულტორია“ (პერუ).
საკონსულტაციო ჯგუფი დაკომპლექტდა ყოფილი GEO-ს და პერუს მარეგულირებელი ორგანოს
წარმომადგენლებისაგან. საკონსულტაციო ჯგუფი უკვე რამდენჯერმე ეწვია საქართველოს. 2003 წლის
სექტემბერში „აჰოიო კონსულტორიამ“ წარმოადგინა თავისი ანგარიშების პირველი კომპლექტი,
რომელშიც ასახული იყო არსებული პრობლემები და უნივერსალური მომსახურების სტრატეგიისადმი
საწყისი მიდგომა.4

მსგავსი ანგარიშები დაეხმარება მარეგულირებელს არსებული პრობლემების აღმოფხვრასა და მისი
არსებობის მიზეზის დადგენაში, რაც საბოლოო ჯამში დარგის რეგულირების განვითარებას შეუწყობს
ხელს.

მსოფლიო ბანკის მისიამ, კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის, „საქართველოს
ელექტროკავშირის“ თანმშრომლებსა და „აჰოიოს“ კონსულტატებთან ერთად, მონაწილეობა მიიღო
კახეთის რეგიონში გამართულ ვიზიტში. ამ ვიზიტის განმავლობაში მისიამ დაათვალიერა თელავში
განსხვავებული ციფრული სატელეფონო სადგური, ეწვია ასევე რეგიონის რიგ მოშორებულ ადგილებსაც.
აღნიშნულმა ვიზიტმა ცხადყო კაპიტალდაბანდების დიდი საჭიროება სატელეკომუნიკაციო
ინფრასტრუქტურის განსავითარებლად. ქვეყნის ამ ნაწილში, სადაც სოფლებისა და დაბების ნახევარზე
მეტს არა აქვს არც ერთი მოქმედი სალაპარაკო პუნქტი.5

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის თანამშრომლობა აშშ–ს საერთაშორისო
განვითარების სააგენტოსთან. 2012 წლის ოქტომბერში დაიწყო საქართველოს კომუნიკაციების
ეროვნული კომისიის ინსტიტუციური განვითარების ხელშემწყობი პროექტი. პროექტი ითვალისწინებდა
ამერიკელი ექსპერტების დახმარებას ისეთ სფეროებში, როგორიც არის: მართვისა და რეგულირების
იურიდიული, ტექნიკური და ეკონომიკური ასპექტები. კომისიამ მიიღო და გაითვალისწინა ამერიკის
შეერთებული შტატების საერთაშორისო განვითარების სააგენტოს რჩევები სიხშირული სპექტრის
მართვის, ორგანიზაციული მართვის, ურთიერთჩართვის, ტარიფებისა და რეგულირების სხვა
სფეროებში. მიუხედავად იმისა, რომ პროგრამა დამთავრდა, კომისია განაგრძობს აქტიურ
თანამშრომლობას ამერიკის შეერთებული შტატების საერთაშორისო განვითარების სააგენტოსთან.6

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიისათვის USAID-თან თანამშრომლობა
მნიშვნელოვანია, ვინაიდან იზიარებენ საერთაშორისო გამოცდილებას კომუნიკაციების რეგულირებაში,
რაც დარგის განვითარებას შეუწყობს ხელს.

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის თანამშრომლობა გაეროს განვითარების
პროგრამასთან (UNDP). საინფორმაციო და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიათა სფეროში გაერთიანებული
ერების მრავალწლიანი გამოცდილების გათვალისწინებით, მსოფლიო ბანკისა და კომუნიკაციების
ეროვნული კომისიის ინიციატივით 2004 წლის იანვარში გაეროსა და კომისიას შორის დაიდო

1 www.gncc.ge. საერთაშორის ოთანამშრომლობა, გადამოწმებულია 16.12.12
2 www.gncc.ge. საერთაშორის ოთანამშრომლობა, გადამოწმებულია 16.12.12
3 www.gncc.ge. საერთაშორის ოთანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
4 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
5 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
6 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
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ხელშეკრულება, რომლის ფარგლებშიც გაერომ შეიმუშავა საქართველოს საინფორმაციო და
საკომუნიკაციო ტექნოლოგიების განვითარების ჩარჩო–დოკუმენტის პროექტი. არსებული დოკუმენტი
განსაზღვრავს საინფორმაციო და საკომუნიკაციო ტექნოლოგიათა როლს, მიზნებსა და ამოცანებს,
სტრატეგიას, პოლიტიკას, ამ ტექნოლოგიათა მნიშვნელობასა და სამომავლო პერსპექტივებს, აგრეთვე იმ
პრიორიტეტულ მიზნებს, რომლებიც ხელს უწყობს საქართველოში საინფორმაციო საზოგადოების
ჩამოყალიბებას. 1

მარეგულირებელი ორგანოს გაეროსთან თანამშრომლობა ხელს უწყობს კომუნიკაციების
ტექნოლოგიურ განვითარებას, ასევე საინფორმაციო საზოგადოების ჩამოყალიბებას, რაც სასიცოცხლოდ
მნიშვნელოვანია რეგულირებისათვის.

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის თანამშრომლობა საერთაშორისო
სატელეკომუნიკაციო გაერთიანებასთან. საქართველო, კავშირგაბმულობისა და ფოსტის სამისტროს
სახით, საერთაშორისო სატელეკომუნიკაციო გაერთიანებაში 1992 წელს გაწევრიანდა. ამჟამად
ორგანიზაციაში საქართველოს ხელისუფლებას წარმოადგენს საქართველოს ეკონომიკური და მდგრადი
განვითარების სამინისტრო.2

ეს ორგანიზაცია შექმნილია საერთაშორისო დონეზე სტანდარტიზაციის, რადიო–კოორდინაციის,
განვითარებისა და სხვა სატელეკომუნიკაციო საკითხების განსახილველად და საერთო
გადაწყვეტილებების მისაღებად. იგი წარმოადგენს გაეროს სისტემის წევრ ორგანიზაციას და აწარმოებს
როგორც სახელმწიფო, ასევე კერძო სექტორის სატელეკომუნიკაციო ქსელებისა და მომსახურების
გლობალურ კოორდინაციას.3

საერთაშორისო სატელეკომუნიკაციო გაერთიანებასთან თანამშრომლობა საქართველოს
კომუნიკაციების ეროვნულ კომისიას ხელს შეუწყობს, გააფართოოს საერთაშორისო თანამშრომლობა
გაერთიანების ყველა წევრს შორის, განავითაროს ტელეკომუნიკაციები. გარდა ამისა იღებს აუცილებელ
მატერიალურ და ფინანსურ რესურსებს, რაც ეკონომიკური თვალსაზრისით წინ გადაგმული ნაბიჯია
კომისიისათვის.

პროფესიული დონის ამაღლების მიზნით კომისიის თანამშრომლებმა მონაწილეობა მიიღეს
საერთაშორისო სატელეკომუნიკაციო გაერთიანების მიერ ორგანიზებულ შემდეგ სემინარებში: საფინანსო
მოდელების კორპორაციული გამოყენება (მინსკი, ბელორუსია, 2001 წლის 13–16 ნოემბერი), სატარიფო
პოლიტიკის ახალი მიმართულებები (ბრატისლავა, სლოვაკეთის რესპუბლიკა, 2001 წლის 18–20
სექტემბერი), უნივერსალური მომსახურებისა და დაშვების პოლიტიკა (ბრატისლავა, სლოვაკეთი, 2002
წლის მარტი) და ა. შ.4

საერთაშორისო სატელეკომუნიკაციო გაერთიანების ყოველწლიურ მსოფლიო სიმპოზიუმებზე
განიხილება ისეთი მნიშვნელოვანი საკითხები, როგორებიც არის: მარეგულირებელი ორგანოების
დამოუკიდებლობა, დაფინანსება და ადამიანური რესურსების ნაკლებობის პრობლემა და მისი
გადალახვის გზები, ეფექტიანი რეგულირება.5

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის თანამშრომლობა ევროპის რეკონსტრუქციისა
და განვითარების ბანკთთან (EBRD). ევროპის ქვეყნების დიდი გამოცდილების გათვალისწინებით,
ევროკომისიამ და ევროპის რეკონსტრუქციისა და განვითარების ბანკმა განსაკუთრებული ყურადღება
დაუთმეს სატელეკომუნიკაციო სფეროს მარეგულირებელ ორგანოს. 2000 წლის ივლისში დაიწყო
„საქართველოს კავშირგაბმულობის სფეროში თანამედროვე მარეგულირებელი ბაზის ჩამოყალიბების
რეგულირების განვითარების პროგარამა“. პროგრამა ითვალისწინებდა სატელეკომუნიკაციო,
ეკონომიკურ და იურიდიულ სფეროში საექსპერტო დახმარებისა და შესაბამისი სემინარების ჩატარებას.
საექსპერტო თემატიკა განისაზღვრა ხუთი ძირითადი თემით: ლიცენზირება, მარეგულირებელი
კომისიის დამოუკიდებლობა, ურთიერთჩართვა, სატარიფო პოლიტიკა და უნივერსალური მომსახურება.
კომისიის წევრების თანამშრომლებისა და სხვა დაინტერესებული პირებისათვის პროექტის ფარგლებში
ჩატარდა სემინარი. მომხსენებლებმა წარმოადგინეს საცალო სატარიფო პოლიტიკის ურთიერთჩართვისა
და უნივერსალური დაშვების ძირითადი ასპექტები და ჩარჩო–კონვენციები საქართველოსათვის.
აღნიშნული საკითხები, აგრეთვე ინტენსიურად განიხილებოდა უცხოელ ექსპერტთა გუნდისა და
კომისიის თანამშრომლების ხშირი შეხვედრების დროს.6

1www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა,.(გადამოწმებულია18.12.12)
2www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
3 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
4www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია19.12.12 )
5 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
6 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
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რეგულირების ევროპული მოდელის, სამომავლო პერსპექტივებისა და პრობლემატიკის უკეთ
გასაცნობად კომისიამ მონაწილეობა მიიღო სატელეკომუნიკაციო სფეროს რეგულირების პოლიტიკის
მეორე ყოველწლიურ ევროპულ კონგრესში. (ბრიუსელი, ბელგია 2001 წლის 19–20 ნოემბერი). კონგრესზე
განხილული იყო მარეგულირებელი ორგანოების საერთო ევროპული განვითარების პერსპექტივები,
დღევანდელი პრობლემები სატარიფო სფეროში, ადგილობრივი ინფრასტრუქტურა და მისი
კონკურეტუნარიანობა, ევროკომისიის პოლიტიკის განხორციელება და ცენტრალურ–აღმოსავლეთ
ევროპის ახალი საბაზო სტრუქტურა.1

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისის თანამშრომლობა ევროპის
სატელეკომუნიკაციო სტანდარტების ინსტიტუტთან. კომისია ევროპის სატელეკომუნიკაციო
სტანდარტების ინსტიტუტის ასოცირებული წევრი 2001 წლის 20–21 ნოემბერს, ინსტიტუტის
გენერალური ანსაბლეის სხდომაზე გახდა. ევროპის სატელეკომუნიკაციო სტანდარტების ინსტიტუტის
ოფიციალურ პასუხისმგებლობას წარმოადგენს სტანდარტიზაცია ევროპის ფარგლებში
სატელეკომუნიკაციო, სამაუწყებლო და საფოსტო სფეროებში, აგრეთვე, საინფორმაციო ტექნოლოგიების
ძირითად ასპექტებში. ინსტიტუტი აერთიანებს 56 წევრ ქვეყანას, აქედან 36 ქვეყანა სრულუფლებიანი
წევრია, ხოლო 20 ასოცირებული, ორგანიზაციას ჰყავს აგრეთვე 20 დამკვირვებელი. ევროპის
სატელეკომუნიკაციო სტანდარტების ინსტიტუტის სტანდარტები გამოიყენება როგორც ევროპის
ქვეყნებში, ისე ევროპის ფარგლებს გარეთ.2

ევროპის სატელეკომუნიკაციო სტანდარტების ინსტიტუტთან თანამშრომლობა მნიშვნელოვანია
კომუნიკაციების ეროვნული კომისიისათვის, ვინაიდან აღნიშნული ინსტიტუტი ამკვიდრებს
კომუნიკაციების სფეროში საყოველთაო სტანდარტებს. მოცემულ ინსტიტუტთან თანამშრომლობის
შედეგად კომისიას საშუალება ექნება გაეცნოს საერთო–ევროპულ სტანდარტებს და მოახდინოს მისი
დანერგვა საქართველოში.

ევროპის სატელეკომუნიკაციო სტანდარტების ინსტიტუტის 44–ე გენერალური ანსაბლეის
სხდომაზე კომისიამ ინსტიტუტს უფრო მჭიდრო თანამშრომლობა შესთავაზა. თანამშრომლობას უნდა
მოეცვა კომისიის მხარდაჭერა რეგიონსა და დსთ–ის ქვეყნებში საერთო–ევროპული სტანდარტების
დანერგვაში და, შესაბამისად, კომისიის მიერ ინსტიტუტსა და დსთ–ს ქვეყნებს შორის ე.წ. მაკავშირებლის
როლის შესრულება.

ამ მიზნით 2012 წლის 2-5 მაისის კომისიაში ვიზიტით იმყოფებოდა ინსტიტუტის უფროსი
ტექნიკური ოფიცერი, ბატონი ადრიან დავიდ სქრაისი. გაიმართა შეხვედრები როგორც კომისიასთან,
ასევე ეკონომიკის განვითარების სამინისტროსთან და ამერიკის სავაჭრო პალატასთან. შეხვედრებისა და
ნაყოფიერი მუშაობის შედეგად დაისახა კომუნიკაციების ეროვნული კომისიისა და ევროპის
სატელეკომუნიკაციო სტანდარტების ინსტიტუტის მომავალი მჭიდრო თანამშრომლობის გეგმები. 3

აღნიშნულ საერთაშორისო ორგანიზაციასთან თანამშრომლობა საქართველოს
სატელეკომუნიკაციო სფეროში ევროსტანდარტების აღიარებისა და დანერგვის წინაპირობაა, რითაც
ჩვენი ქვეყანა საერთაშორისო სატელეკომუნიკაციო სფეროს სრულფასოვანი წევრი გახდება.

საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისიის თანამშრომლობა მინიჭებული სახელებისა
და ნომრების ინტერნეტ-კორპორაციის სამთავრობო-საკონსულტაციო კომიტეტთან (ICANN GAC). 2005
წლის 11 თებერვალს საგარეო საქმეთა მინისტრის მიერ მინიჭებული სახელებისა და ნომრების
ინტერნეტ–კორპორაციის სამთავრობო–საკონსულატაციო კომიტეტში (ICANN GAC) გაგზავნილ
ოფიციალურ წერილში გამოხატული თხოვნის საფუძველზე საქართველო გახდა მინიჭებული
სახელებისა და ნომრების ინტერნეტ–კორპორაციის სამთავრობო–საკონსულსატაციო კომიტეტის მე–100
სამთავრობო წევრი.4

საქართველოს საგარეო საქმეთა სამინისტროს გადაწყვეტილებით, ქვეყნის ინტერესებს
ზემოაღნიშნულ კომიტეტში წარმოადგენს საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისია. ქვეყნის
აკრედიტებულ წარმომადგენლად დასახელდა კომისიის თავმჯდომარე.5

აღნიშნულ კომიტეტთან ურთიერთობის შედეგად შესაძლებელი გახდება კომუნიკაციების მაღალი
დონის სისტემის ჩამოყალიბება, რაც სასიცოცხლოდ მნიშვნელოვანია დარგის განვითარებისა და
რეგულირებისათვის, მომხმარებლის მოთხოვნების დაკმაყოფილებისათვის.

1 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
2 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
3 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია18.12.12)
4 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია18.12.12)
5 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია 16.12.12)
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მინიჭებული სახელებისა და ნომრების ინტერნეტ–კორპორაციის პასუხისმგებლობაში შედის
ინტერნეტ–პროტოკოლის IP მისამართების განაწილება სივრცეში, პროტოკოლის იდენტიფიკატორის
მინიჭება, საერთო და ქვეყნის კოდის, მაღალი დონის სისტემის მართვა და „რუთ სერვერის“ სისტემის
მართვის ფუნქციაში.1

სამთავრობო–საკონსულატაციო კომიტეტი 1998 წლის მიწურულს ჩამოყალიბდა და განვითარება
1999 წლის დასაწყისიდანვე დაიწყო. 1999 წლის კომიტეტში გაერთიანებული იყო 23 სამთავრობო წევრი.
2005 წელს კი საქართველოს გაწევრიანებით სამთავრობო–საკონსულტაციო კომიტეტი უკვე 100
სამთავრობო წევრს ითვლის.2

ჩემი აზრით, საქართველოს კომუნიკაციების ეროვნული კომისია იმედოვნებს, რომ მისი მუშაობა
მინიჭებული სახელებისა და ნომრების ინტერნეტ–კორპორაციის სამთავრობო–საკონსულატაციო
კომიტეტთან ნაყოფიერი იქნება, რაც სარგებელს მოუტანს რეგულირების განვითარებასა და ჩვენს
ქვეყანას.

და ბოლოს უნდა აღინიშნოს, რომ დამოუკიდებელი მარეგულირებელი ორგანოები საქართველოში
უნდა ინარჩუნებდნენ დამოუკიდებლობის სტატუსს და არცერთ უწყებას არ უნდა მიეცეს ამ ორგანოების
მუშაობაში ჩარევის უფლება, ხოლო რაც შეეხება საერთაშორისო ურთიერთობებს, კიდევ უფრო უნდა
გაღრმავდეს.
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RELATIONS OF GEORGIA’S INDEPENDENT REGULATORY BODIES WITH THE
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Maka Salkhinashvili, Gori State Teaching University, Professor
RESUME

According to article 2 of the Law of Georgia “on Independent National Regulatory Bodies,” the following
independent regulatory bodies operate in Georgia: the Georgian National Communications Commission (GNCC) and
the Georgian National Energy and Water Regulatory Commission (GNERC).

Interaction with the international organizations is important for the regulatory commissions, because it drives
improvements in the operation of the regulators, promotes their organizational development and helps with their
institutional strengthening.

GNERC cooperates with a number of international institutions, including: National Association of Regulatory
Utility Commissioners (NARUC), Energy Regulators Regional Association (ERRA), E-Control, USAID. Negotiations
for cooperation are underway with more organizations, including the Energy Community.

GNCC is cooperating with the following international organizations: UNDP, European Telecommunications
Standards Institute (ETSI), the Governmental Advisory Committee (GAC) of Internet Corporation for Assigned Names
and Numbers (ICANN), International Telecommunications Union (ITU), USAID, EBRD, the World Bank. The article
examines the forms of cooperation of the regulators with each of the above international organizations.

1 www.gncc.ge.საერთაშორისო თანამშრომლობა, (გადამოწმებულია18.12.12)
2 www.gncc.ge. საერთაშორისო თანამშრომლობა,. (გადამოწმებულია18.12.12)



347

მედია და სინტაქსური სტრუქტურების სპეციფიკა

მარიკა შერაზადიშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

საზოგადოებაში მიმდინარე სოციოკულტურული ცვლილებები მჭიდროდ უკავშირდება ლექსიკურ
ცვლილებებს და ენობრივი ნორმების ერთგვარ ტრანსფორმაციას იწვევს. ირღვევა ძველი ლექსიკური,
სინტაქსური კავშირები და მათ ნაცვლად ახალი ყალიბდება. ამ პროცესს ,,ლექსიკური პარადიგმების
ცვლა“ შეიძლება ვუწოდოთ.

თანამედროვე ლინგვოკულტურული სიტუაციისათვის დამახასიათებელია არანორმატიული
ლექსიკა, არაფორმალური კოდების სიხშირე. მასმედიის ენაში ფართოდ ვრცელდება ანგლიციზმები,
ამერიკანიზმები და მათი დერივატები (კონსენსუსი, სტაგნაცია, ბრაუზერი...). საინფორმაციო
ტექნოლოგიებთან, ასევე ფინანსურ ოპერაციებთან დაკავშირებული ტერმინების სიხშირეს ზოგჯერ ენის
გაუგებრობამდე მივყავართ. ახლად შემოსული სიტყვები სამეტყველო ენის შემადგენელ ნაწილად იქცა.
ამის შედეგად ქვეითდება მეტყველების კულტურა, რაც არ შეიძლება, ლინგვისტების შეშფოთებას  არ
იწვევდეს.

მასობრივი კომუნიკაციის ენის შესწავლა ფილოლოგთა აქტუალური ამოცანაა. ფართო კონტექსტში
საჭიროა გაანალიზდეს, თუ რა გავლენას ახდენს საზოგადოებაში ენის ფუნქციონირებაზე სოციალური,
პოლიტიკური და კულტურული ფაქტორები. დადგენილია, რომ ენის და საზოგადოების კავშირი
განისაზღვრება იმით, თუ რამდენად ეგუება ენობრივი სისტემა ენობრივ გარემოცვას. საზოგადოებრივი
ცვლილებები თითქმის ყოველთვის იწვევს ცვლილებებს ენობრივ სისტემაში. ენის ლექსიკა, რომელიც,
ერთი მხრივ, შედარებით მობილური და ცვლილებებისადმი მზადმყოფია, მეორე მხრივ კი მკაცრად
სტრუქტურირებული, - ექსპლიციტურ ფორმაში ასახავს ცხოვრებაში მიმდინარე ცვლილებებს.

აღვნიშნავთ რა თანამედროვე საზოგადოებაში მიმდინარე გლობალურ ცვლილებებს, რობლებიც
მჭიდროდ უკავშირდება სწრაფად განვითარებად მასობრივ კომიუნიკაციებს, აუცილებლად უნდა
გავითვალისწინოთ ის, რომ ეს ცვლილებები გავლენას ახდენს არა მხოლოდ ცხოვრების პირობებზე,
არამედ, პირველ რიგში, ადამიანის აზროვნებაზე, მის მიერ სამყაროს აღქმასა და მეტყველებაზე.

მასმედია ცხოვრების ახალი სოციალური და კულტურული მოვლენების გამტარია, მისი
საშუალებით ინერგება ენაში ახალი ცნებები, ახალი გრამატიკული ნორმები. მასმედიის ტექსტი - ეს
ტექსტის განსაკუთრებული სახეობაა, ,,ტექსტის განზოგადებული სივრცის“, როგორც ენობრივი
მატერიის, ერთგვარი გამოვლინება. მასმედიის ტექსტი - ეს უმაღლესი დონის ენობრივი ერთეულია.
როგორც ი. ლოტმანი აღნიშნავდა, ,,ტექსტი - ეს არსებული ინფორმაციის გადაცემაა, იგი იბადება
სემიოსფეროში - კულტურული საზღვრების შემავსებელ სინქრონულ სემიოტურ სივრცეში“ [1; 32].
განსაკუთრებით საინტერესოა მასმედიის ტექსტის მოდელის ფორმირება. თანამედროვე პრესის
ლინგვისტური ანალიზის საფუძველზე გამოყოფენ შემდეგ ტიპოლოგიურ ნიშნებს: სასათაურო
კომპლექსების სემანტიკური სტრუქტურა, თემატური ბლოკების დასახელებათა სემანტიკურ-
სტილისტიკური სტრუქტურა, ტექსტის სამეტყველო სტრუქტურა, ტექსტის სინტაქსური
თავისებურებები [2;75].

დღევანდელი მასმედიის ენისათვის დამახასიათებელია:
1. სამეტყველო კომუნიკაციის სფეროების გაფართოება (პირველ რიგში, ესაა ინტერნეტი, სადაც
დიალოგური ურთიერთობის და ტექსტის ახალი ფორმები ვითარდება);
2. ცალკეული სოციალური ჯგუფების სამეტყველო ნორმათა მრავალფეროვნება, რომელიც
დამახასიათებელია თანამედროვე ენობრივი კომუნიკაციისათვის და ასახვას პოულობს მასმედიის
ენობრივ სინამდვილეში;
3. პუბლიცისტური სტილის დემოკრატიზაცია და მასობრივი კომუნიკაციების ენის ნორმატიული
საზღვრების გაფართოება;
4. ენის სფეროთა ექსპანსია: ხალხური მეტყველება, ჟარგონი, არგო, ვულგარიზმები,
ანგლიციზმები, ამერიკანიზმები.
განსაკუთრებით გვინდა შევეხოთ ენაში ანგლიციზმების დამკვიდრების საკითხს. ანგლიციზმების

ინტენსიური გამოყენება სრულიად ახალ ლინგვისტურ სიტუაციას ქმნის, როდესაც ერთი ინგლისური
ტერმინის გამოყენებით ჩანაცვლებულია მთელი სინტაქსური კონსტრუქცია. მასმედიის ენაში,
სარეკლამო და ახალი ამბების ტექსტში დიდი მნიშვნელობა აქვს ნაკლებ მოცულობაში მეტი
ინფორმაციის ჩატევას, სწორედ ამიტომ მასობრივი ინფორმაციის საშუალებებში  ადგილი დაიმკვიდრეს
ანგლიციზმებმა. უცხოურენოვანი სიტყვები თანდათან ასიმილირდებიან, ერგებიან ჩვენს ბგერით



348

სისტემას, ექვემდებარებიან სიტყვათწარმოქმნის წესებს და დროთა განმავლობაში მყარად იკიდებენ ფეხს
ჩვენს მეტყველებაში.

სიტყვათა სესხებაში მკაფიოდ აისახება ერთი ხალხის ისტორიული ურთიერთობა სხვა ხალხებთან.
სხვა ქვეყნებთან ეკონომიკური, პოლიტიკური, კულტურული კონტაქტები, სამხედრო შეჯახებანი
წარუშლელ კვალს ტოვს ამა თუ იმ ხალხის ენის განვითარებაზე. ქართულ ენაში მრავლადაა მეზობელი
ქვეყნებიდან (ირანი, ოსმალეთი, საბერძნეთი, რუსეთი) შემოსული სიტყვები. ამჯერად პირდაპირი თუ
არაპირდაპირი სესხების გზით  შემოსულ ინგლისურ სიტყვებზე შევჩერდებით: ლიდერი, დეპარტამენტი,
ბოიკოტი, პარლამენტი, ლიფტი, დოკი, ბიუჯეტი, სკვერი, კოტეჯი, ტროლეიბუსი, რელსი, რომი, ვისკი,
ტორტი, პლედი, პიჯაკი, ფინიში, სპორტი, სპორტსმენი, პოკერი, ჟოკეი, სპინინგი და სხვ.

მე-20 საუკუნესა და 21-ე საუკუნის დასაწყისში ქართულ ენაში ანგლო-ამერიკული ექსპანსია,
ძირითადად, მსოფლიო გლობალიზაციითაა გამოწვეული. ენობრივი სესხების პრობლემები დიდი ხანია
გასცდა თეორიული მსჯელობის ჩარჩოებს, მასზე აქტიურად მსჯელობენ არა მხოლოდ ლინგვისტები.
დღეს ენა განიხილება არა მხოლოდ როგორც მოცემული ეთნოსის სპეციფიური ნიშანი და მისი
თვითგამოხატვის ინსტრუმენტი, არამედ ასევე - როგორც მსოფლიო სურათის ფორმირების მექანიზმი.

მასმედიის ენაში ანგლიციზმების ექსპანსია განპირობებულია არა მხოლოდ ისეთი კატეგორიებით,
როგორიცაა: საინფორმაციო ტექნოლოგიების განვითარება და კულტურათშორისი კომუნიკაციის
გააქტიურება, აქ გარკვეულ როლს თამაშობს სოციალურ-კულტურული ფაქტორი - ცხოვრების
ამერიკული წესის გაიდეალება, მზარდი ინტერესი ამერიკული კულტურისადმი, განათლებისადმი,
ბიზნესისადმი. უცხოურენოვანი სიტყვების სესხების მიზეზები იმდენად მრავალფეროვანია,
რამდენადაც მრავალწახნაგოვანია თვით კულტურათშორისი კომუნიკაციის პროცესი. ანგლიციზმების
ორი ძირითადი ჯგუფი გამოიყოფა:

1. ტერმინოლოგია (კომპიუტერის ენა, თანამედროვე ეკონომიკა, ფინანსები: საიტი, ბანერი,
ბრაუზერი, ინტერნეტ-პროვაიდერი, ჰოლდინგი, ვებ-დიზაინი, პიარ-მენეჯერი...);
2. ,,ხარკი მოდას“ (პრეზენტაცია, რეიტინგი, კონსენსუსი, ბრიფინგი, შოპ-ტური, ქილერი, ფეშენ-
ვიკი, ქასთინგი, თოქ-შოუ...).
მსგავს პროცესს შეგვიძლია მივადევნოთ თვალი სპორტულ ტერმინოლოგიაში (ბოულინგი,

დაივინგი, სქეითბორდი, სნოუბორდი...); პოლიტიკაში (სპიკერი, ინაუგურაცია, მერი, ვიცე-მერი,
პრესკონფერენცია, პრესრელიზი...); პროფესიულ სფეროში (პროვაიდერი, რეალტორი, ბრენდი,
ბროკერი...).

დროთა განმავლობაში უცხოურენოვანი სიტყვები სინტაგმებსაც ქმნიან: როუმინგის ტარიფი,
საქმიანი იმიჯი, ეკონომიკის რეანიმაცია, ჩვენი სპონსორი, შოკური თერაპია, აუდიტორული შემოწმება,
შოუ-ბიზნესი, საბანკო ბიზნესი, ინტერნეტ-ბანკინგი, ოფიციალური დისტრიბუტორი და სხვ.

ამ ჯგუფებს შორის მკვეთრი საზღვრის გავლება ჭირს. სამწუხაროდ, ბევრი უცხოურენოვან
სიტყვებს მაშინაც ხმარობს, როცა ენაში მისი შესატყვისი მოიძებნება, რადგან თვლის, რომ
ანგლიციზმების გამოყენება მას გარკვეულ წრეებში უპირატესად წარმოაჩენს.

სესხება არ ხდება სპონტანურად, არც მყისიერად. ეს არის თანდათანობითი, ხანგრძლივი პროცესი,
რომლის დროსაც უცხოურენოვანი სტრუქტურული ელემენტი ქართული ენის მორფემულ თვისებებს
იძენს და მკვიდრდება ენაში.

ამრიგად, ინფორმაციის გადაცემის დაჩქარებული რეჟიმის პირობებში უპირატესობა ენიჭება
მეტყველების ნაკლებად ოფიციალურ სტილს, რაც ჟანრების საზღვრების მოშლასთან ერთად სინტაქსური
სტრუქტურების სპეციფიურობითაც ხასიათდება.

ლიტერატურა:
1. Лотман Ю. М., Внутри мыслящих миров. Человек –текст –семиосфера –история. Москва, 2005, стр.32;
2. Лысакова И.П., Социолингвистический анализ журналистского текста //Социология журналистики: Очерки
методологии и практики. Москва, 2008, стр. 75.

MEDIA AND SPECIFICATION OF SYNTAX STRUCTURES
Marika Sherazadishvili, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

Socio-cultural changes taking place in society are closely linked to changes in the lexical and linguistic norms
leading to transformation. Old lexical, syntactic connections are broken and instead of being formed. This process can
be called "the lexical paradigm changes".
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Modern linguistic and cultural situation is characterized by substandard vocabulary, frequency of informal codes.
Modern media language is charachterized by:

1. Expansion areas of speech communication (first of all, this is the Internet, where  communication of dialog and
texting are developing);
2. Variety of speech standards of certain social groups, which are common in modern linguistic media communication
and which  reflects linguistic reality;
3. publicistic-style democratization and expansion the boundaries of media communication normative language;
4. Expansion of language fields: vernacular, slang, Argo, vulgarisms, Anglicisms, Americanisms.
Anglicisms are divided into two basic groups:

1. Terminology (computer language, modern economy; finance: website, banner, browser, internet provider,
Holding, web design, PR manager etc.);

2. "A tribute to fashion" 2. "A tribute to fashion" (presentation, rating, consensus, briefing, shop tour, a killer,
Fashion week, casting, talk  show etc.).

We can track a similar process in sports terminology (bowling, diving, skateboard, snowboarding etc.), politics
(speaker, Inauguration, mayor, Vice mayor, press conferences, press release etc.), professional field (provider, realtor,
brand, broker etc.).

Loaning happens neither spontaneously, nor instantly.  This is a gradual, long process, during which the foreign
structural element is acquiring morphemic properties of Georgian language and is establishing in the language.

Thus, less formal style of speech is preferred while transferring information  in accelerated conditions, which,
together with the dysfunction of syntactic structures, is also characterized by disordering  of genre boundaries.

დელიქტიკური ვალდებულებანი (შედარებით-სამართლებრივი კვლევა)

ელგუჯა ჭანტურია, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი

წინამდებარე სტატიაში ჩვენ მოკრძალებით შევეხებით დელიქტურ ვალდებულებათა ზოგად
საკითხებს, კერძოდ, ცნებას, კანონმდებლობას, დელიქტების სისტემას, დელიქტური ვალდებულების
მნიშვნელობას შედარებით – სამართლებრივი მეთოდის გამოყენებით. შედარებითი მეთოდის გამოყენება
“სასარგებლოა იმისთვის, რომ უკეთ ვიცოდეთ ჩვენი ეროვნული კანონმდებლობა და გავაუმჯობესოთ
იგი” (რენე დავიდი, 2010).

დელიქტური ვალდებულებები, ანუ დელიქტები, წარმოადგენს ეგრეთ წოდებული
არასახელშეკრულებო ვალდებულებების ერთ-ერთ უმნიშვნელოვანეს სახესხვაობას და
ხელშეკრულებებიდან წარმოშობილ ვალდებულებებთან ერთად წარმოადგენს ნებისმიერი სახელმწიფოს
უმნიშვნელოვანეს ინსტიტუტს.

დელიქტური (delictum) ლათინური სიტყვაა და ნიშნავს სამართალდარღვევას. მიგვაჩნია, რომ ეს
ტერმინი ზუსტად არ განსაზღვრავს მის თანამედროვე მნიშვნელობას. ტერმინი “სამართალდარღვევა”
ფართო ცნებაა და იგი გულისხმობს ნებისმიერ სამართალდარღვევას (სამოქალაქო, ადმინისტრაციული,
სისხლის და ა.შ.), ამიტომ ეს ტერმინი სამოქალაქო სამართლებრივი ვალდებულების წარმოშობის
აღსანიშნავად კორექტულად უნდა გამოვიყენოთ (ზურაბ ახვლედიანი, 1999).

ზოგჯერ ტერმინ “დელიქტის” ქვეშ გულისხმობენ, ზოგადად, უკანონო მოქმედებას, მაშინ,
როდესაც უკანონო მოქმედებაა ნებისმიერი სამართალდარღვევა (Сакаэ вагацума, 1983). ზოგჯერ
ტერმინები “დელიქტი” და “დანაშაული” სინონიმებადაა გააზრებული (ლევან თოთლაძე, გაგა გაბრიჩიძე
და სხვ., 2012).

ჩვენი აზრით, უფრო მართებულია ტერმინი “სამოქალაქო – სამართლებრივი დელიქტი” (გივი
ლობჟანიძე, 2000), ანუ “დელიქტური ვალდებულებანი”. პროფ. შალვა ჩიკვაშვილი ტერმინ “დელიქტს”
ტერმინ “უნებართვო ქმედებასთან” აიგივებს, აქაც უზუსტობაა, ვინაიდან უნებართვო ქმედება შეიძლება
იყოს, მაგალითად, უკანონო ნადირობა, რაც სამოქალაქო სამართლის ნორმებით არ არის მოწესრიგებული
(საქართველოს სამოქალაქო კოდექსის კომენტარი, წიგნი მეოთხე, 2001).

დელიქტური ვალდებულება ისტორიის თვალსაზრისით არის ვალდებულებათა უძველესი სახე
და ვალდებულებითი ურთიერთობის ჩანასახიც კი, მაშინ, როდესაც ხელშეკრულება, რომელიც
დღეისათვის წარმოადგენს ვალდებულებათა ძირითად სახეს, გაცილებით გვიან წარმოიშვა. ცალკეულ
სისხლის სამართლებრივ (კოდიფიცირებულ) ნორმებს მაშინ ძველი სამართალი არ იცნობდა და ძირითად
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რეაქციას სიცოცხლის, ჯანმრთელობის ხელყოფისათვის, პირადი წყენისა და ქონებრივი ზიანისათვის
შურისძიება წარმოადგენდა. თანდათან, სახელმწიფოს ინსტიტუტის განვითარების (გაძლიერების)
პარალელურად, შურისძიება შეიცვალა ჯარიმით (“ვირათი”, “ვერგელდით”), რომელიც სამართლის
განუვითარებლობის გამო საკუთარ თავში შეიცავდა როგორც ქონებრივი ზიანის ანაზღაურებას, ისე
სისხლის სამართლებრივ სანქციას. მაგალითად, 12 ტაბულის კანონში ასოთდაზიანებისათვის
შემორჩენილი იყო დასჯა პრინციპის “თვალი თვალის წილ, კბილი კბილის წილ” მიხედვით (ტალიონის
პრინციპით პასუხისმგებლობა) (ვალერიან მეტრეველი, 2002).

თანდათან შურისძიების და ფიზიკური ანგარიშსწორების აკრძალვა გავრცელდა კერძო პირთა
წინააღმდეგ მიმართულ ყველა სამართალდარღვევაზე და დელიქტური ვალდებულებები (delicta privata)
გარდაიქმნა დამოუკიდებელ სამართლებრივ ინსტიტუტად. უკვე რომის სამართალში არსებობდა
დელიქტების ისეთი სახეები, როგორიცაა პიროვნების ხელყოფა (iniuria), ქურდობა (furtum) და ე.წ.
აქვილის კანონის (lex Aquilia) დარღვევა. პიროვნების ხელყოფა გულისხმობდა მკვლელობას, სხეულის
დაზიანებას, ღირსების უხეშ შელახვას და საცხოვრებლის ხელშეუხებლობის დარღვევას. ცნება
“ქურდობა” თავიდან მხოლოდ ქურდობაზე ვრცელდებოდა, ხოლო მოგვიანებით – საკუთრების უფლების
დარღვევის ნებისმიერ შემთხვევაზე.

აქვილის კანონი თავიდან გულისხმობდა ფულადი ჯარიმით მხოლოდ იმის დასჯას, ვინც განზრახ
ან მართალსაწინააღმდეგოდ მოკლა სხვისი მონა ან შინაური ცხოველი. თუმცა, თანდათანობით ამ
კანონის მოქმედება ვრცელდებოდა ასევე წინაგულზრახულ მკვლელობასა და ქონებრივ ზიანზე. ძველ
ქართულ სამართალშიც იყო დადგენილი ჯარიმა ზოგიერთი დელიქტისათვის, რომლის ოდენობა
მოსამართლის შეხედულებაზე არ იყო დამოკიდებული (გიორგი ნადარეიშვილი, 2001). სახელმწიფო და
სამართლის განვითარებასთან ერთად მოხდა საბოლოო გამიჯვნა ქონებრივი ზიანის ანაზღაურებას
როგორც სამოქალაქო – სამართლებრივი პასუხისმგებლობის სახესა და ჯარიმას როგორც სისხლის
სამართლებრივ სანქციას შორის.

მე-18_მე-19 საუკუნეების კონტინენტური სამართლის სისტემაში საკანონმდებლო წესით
გაფორმდა დელიქტური ვალდებულების ზოგადი ცნება (1824 წ. საფრანგეთის სამოქალაქო კოდექსი, 1794
წ. პრუსიის სამოქალაქო სამართლის ზოგადი სჯულდება, 1811 წლის ავსტრიის სამოქალაქო სამართლის
ზოგადი სჯულდება და სხვა), რაც მნიშვნელოვანი მოდიფიკაციით აისახა შემდგომი პერიოდის
სამოქალაქო კოდექსებში. მაგალითად, საქართველოს 1997 წლის სამოქალაქო კოდექსის 992-ე მუხლი
იძლევა დელიქტური ვალდებულების ზოგად ცნებას შემდეგნაირად: “პირი, რომელიც სხვა პირს
მართლსაწინააღმდეგო, განზრახი ან გაუფრთხილებელი მოქმედებით მიაყენებს ზიანს, ვალდებულია
აუნაზღაუროს მას ეს ზიანი”.

დღეისათვის დელიქტურ ვალდებულებათა სამართლებრივი რეგულირების ძირითად წყაროებს
წარმოადგენს სამოქალაქო კოდექსები და სპეციალური კანონები. უმნიშვნელოვანეს როლს დელიქტის
რეგულირებაში სასამართლო პრაქტიკა თამაშობს.

საფრანგეთში დელიქტური სამართალურთიერთობების რეგულირების ძირითად წყაროებად
ითვლება 1804 წლის საფრანგეთის სამოქალაქო კოდექსი (წიგნი მესამე, მუხ. 1382-1386) და სპეციალური
კანონები, რომელთაგან უმნიშვნელოვანესია 1985 წლის 5 ივლისის კანონი #858-677 საგზაო მოძრაობის
სფეროში უბედური შემთხვევების შესახებ და 1998 წლის 19 მაისის კანონი #98-389 უხარისხო
პროდუქტისათვის პასუხისმგებლობის შესახებ (С.Ю. Пятин, 2008).

უფრო სრულად და დაწვრილებით არის ასახული დელიქტების სამართლებრივი რეგულირების
წყაროები შვეიცარიის ვალდებულებითი კანონის შესაბამის მუხლებში (მუხ. 41-163). არსებობს რიგი
სპეციალური ფედერალური კანონებისა, რომელთა შორის აუცილებლად უნდა აღინიშნოს სარკინიგზო
ტრანსპორტის, გემების კომპანიის და ფოსტის სფეროში მეწარმეთა პასუხისმგებლობის შესახებ (1905
წლის 25 მარტი), 1983 წლის 18 მარტის კანონი ატომური ენერგიის ექსპლუატაციისათვის
პასუხისმგებლობის შესახებ, 1948 წლის 21 დეკემბრის კანონი საჰაერო გადაზიდვების შესახებ, 1977 წლის
25 მარტის კანონი ფეთქებად საშიშ ნივთიერებების შესახებ, 1983 წლის 7 ოქტომბრის კანონი გარემოს
დაცვის შესახებ და ბევრი სხვა. გარდა ამისა, დელიქტურ ურთიერთობათა მოგვარებაში დიდ როლს
ასრულებს შვეიცარიის სასამართლო პრაქტიკა (Р.Л. Наришкина, 1983).

გერმანიაში ასეთ წყაროებად ითვლება 1896 წლის გერმანიის სამოქალაქო სჯულდება (წიგნი
მეორე, მ. 3823-853), აგრეთვე, შვეიცარიაში გამოყენებული კანონების ანალოგიური სპეციალური კანონები
(1952 წლის კანონი ავტოტრანსპორტის შესახებ, 1922 წლის კანონი საჰაერო ტრანსპორტის შესახებ, 1989
წლის კანონი პროდუქტისათვის პასუხისმგებლობის შესახებ და ა.შ.) (Ян Шаппи, 2006).

საქართველოშიც გერმანიის მსგავსად მიღებულია ანალოგიური კანონები (ავთანდილ კობახიძე,
2001).
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ინგლისსა და ამერიკის შეერთებულ შტატებში დელიქტური პასუხისმგებლო-ბის რეგულირების
ძირითადი წყარო – სამოსამართლო სამართალი (“Case law”) და კანონის სამართალი (“Statute law”) (ლადო
ჭანტურია, 1997) და ჩვეულება (გია ლილუაშვილი, 1999).

სამართლის ინგლისურ–ამერიკულ სისტემაში დელიქტური პასუხისმგებლობის რეგულირების
დახასიათებისას ორი მომენტის აღნიშვნაა საჭირო.

პირველი: აშშ-ის სასამართლოების მიერ ფართოდ გამოიყენება ინგლისური სასამართლო
პრეცედენტები, როგორიცაა, მაგალითად Rylands v. Fletcher-ის პრეცედენტი.

მეორე: გარდა სასამართლო პრეცედენტებისა, არსებობს ცალკეული კანონებიც, როგორიცაა 1947
წელს ინგლისში მიღებული კანონი თანამდებობის პირთა პასუხისმგებლობის შესახებ და 1926 წლის აშშ-
ის ფედერალური კანონი ანალოგიური დასახელებით (А.Г. Присяжнюк, 2006).

ცივილისტები დელიქტურ ვალდებულებათა სამ სისტემას განასხვავებენ: გენერალურს,
სინგულარულს და შერეულს. დელიქტის გენერალური სისტემა გულისხმობს სამოქალაქო სამართალ-
დარღვევათა ნებისმიერი ფაქტობრივი შემადგენლობის მიმართ გამოყენებული მართლსაწინააღმდეგო
ქმედების ზოგადი ცნების არსებობას. ასეთი სისტემის მაგალითად შეიძლება ჩაითვალოს საფრანგეთის
სამოქალაქო კოდექსის მუხ. 1382, რომელიც მიუთითებს, რომ მართლსაწინააღმდეგოდ მიიჩნევა
ნებისმიერი ქმედება ან უმოქმედობა, რომელიც ზიანს აყენებს სხვა პირს. იმის გამო, რომ ასეთი მიდგომა
პირველად საფრანგეთის სამოქალაქო კოდექსში იქნა ფორმულირებული, მოცემულ სისტემას, აგრეთვე,
ფრანგულ სისტემას უწოდებენ.

დელიქტის სინგულარული სისტემა, გენერალურისაგან განსხვავებით, ადგენს სამოქალაქო
სამართალდარღვევათა მთელ რიგ ცალკეულ დამოუკიდებელ ფაქტობრივ შემადგენლობებს,
რომელთაგან თითოეულისათვის გასათვალისწინებელია კონკრეტული პასუხისმგებლობა. რამდენადაც
დელიქტის მოცემული სისტემა აღმოცენდა ინგლისში და შემდგომში ფართოდ გავრცელდა ამერიკის
შეერთებულ შტატებშიც, მას ინგლისურ სისტემად მოიხსენიებენ.

დელიქტის შერეულ სისტემას ადგილი იმ შემთხვევაში აქვს, როდესაც კანონის იმ ნორმების
პარალელურად, რომლებიც გულისხმობს დელიქტურ პასუხისმგებლობას მიყენებული ზიანისათვის
ნებისმიერი მართლსაწინააღმდეგო ქმედების ან უმოქმედობის შედეგად, არსებობს ნორმები, რომლებიც
არეგულირებენ დელიქტურ პასუხისმგებლობას მიყენებული ზიანისათვის ყოველ კონკრეტულ
შემთხვევაში. დელიქტის ასეთი სისტემა მოქმედებს გერმანიაში, ნასესხებია შვეიცარიისა და ავსტრიის
სამოქალაქო სამართლის მიერ და ამიტომ გერმანულ სისტემას უწოდებენ (Ю.К. Толстой. система
обязательств из причинения вреда. – В. кн.: гражданское право: Учебник. Под. ред. д. ю. н. проф. А.П. Сергеева
и д. ю. н. Ю.К. Толстого, 1997). ამ სისტემას იზიარებს საქართველოს სამოქალაქო კოდექსი.

დელიქტის სისტემებზე საუბრისას უნდა გავითვალისწინოთ, რომ არსებობს გენერალური და
სინგულარული სისტემების დელიქტის შერეულ სისტემასთან დაახლოების ტენდენცია.

ამ სისტემის თანახმად, უბედური შემთხვევის შედეგად დაზარალებულს შეუძლია მოთხოვოს
მიყენებული ზარალის კომპენსაცია დამზღვევს, მიუხედავად ამ ზარალის კონკრეტული მიმყენებლის
პასუხისმგებლობისა. ეს სისტემა გარკვეულწილად მრავალი ქვეყნის კანონმდებლობამ გაიზიარა
(ბესარიონ ზოიძე, 1985).

მიგვაჩნია, რომ პრინციპი “სადაზღვევო გარანტიები ნაცვლად დელიქტური პასუხისმგებლობისა”
უფრო მეტად შეესაბამება და წარმატებით გამოიყენება საგზაო – სატრანსპორტო სფეროში, სადაც ბევრი
ხარვეზია დელიქტური პასუხისმგებლობის საკითხებში, მიუხედავად სხვადასხვა ქვეყნის
კანონმდებლების და სასამართლოების მნიშვნელოვანი ძალისხმევისა ამ მიმართულებით.

ასეთი ხარვეზები განსაკუთრებით შესამჩნევია იქ, სადაც, მაგალითად, ინგლისში, ზიანის
მიმყენებლის პასუხისმგებლობა დამოკიდებულია მისი ბრალეულობის დამტკიცების შესაძლებლობაზე.

გერმანიაში მოქმედებს მკაცრი პასუხისმგებლობის სისტემა, რომლის თანახმადაც ავტომობილის
მფლობელი ვალდებულია აანაზღაუროს ზარალი, რაც მოჰყვა, მაგალითად, მუხრუჭების მწყობრიდან
გამოსვლას, რისი თავიდან აცილებაც შეუძლებელი იყო, ან სწრაფად მიმავალი მანქანის საბურავიდან
ასხლეტილი ქვის მოხვედრას, ან საბურავის მოულოდნელად დაშვებას და სხვ.

თუმცა, თუ დაზარალებული მოითხოვს არამატერიალური ზარალის ანაზღაურებას, მაგალითად,
მისთვის მიყენებული ტანჯვის შედეგად, იგი ვალდებულია დაამტკიცოს მოპასუხის ბრალეულობა.
ბოლო დროს კრიტიკის ობიექტი ხდება დაზარალებულის სარჩელის მიხედვით ასანაზღაურებელი
თანხის შემცირების პრინციპი, თუ მომხდარ უბედურ შემთხვევაში მისი ბრალიცაა (Т.С. Мартьяновa,
1987).

1985 წლიდან საფრანგეთში ავტომობილის მფლობელს მხოლოდ იშვიათ შემთხვევაში შეუძლია
მიუთითოს დაზარალებულთან ერთობლივ ბრალზე. მაგრამ ამ შემთხვევაშიც არსებობს ხარვეზები,
რომელიც იმაში მდგომარეობს, რომ კომპენსაცია არ არის გათვალისწინებული, თუ ინციდენტში არ



352

მონაწილეობდა კიდევ ერთი ავტომობილი, მაგალითად, თუ დაზარალებული მძღოლი საკუთარი
შეცდომის წყალობით ან უიმისოდ შეეჯახა ხეს.

გარდა ამისა, სასამართლოების ან დამზღვევების მიერ დელიქტური სამართლის ნორმების,
როგორც ზიანის ანაზღაურებასთან დაკავშირებული პრობლემის მოწესრიგების ინსტრუმენტის
გამოყენებას ხშირად მოჰყვება არა მარტო დროის ფლანგვა, არამედ დანახარჯებიც, რაც შეიძლება
აღემატებოდეს დაზღვევის თანხასაც (ი.კ. ტოლსტოი).

რაც შეეხება უბედურ შემთხვევებს წარმოებაში, აქ, პირიქით, დაზღვევის 100 გირვანქა
სტერლინგიდან 90 გირვანქას იღებს დაზარალებული. ეს სხვაობა, უპირველეს ყოვლისა, იმით აიხსნება,
რომ პასუხისმგებლობის დადგენისათვის ყოველ კონკრეტულ შემთხვევაში აუცილებელია, დადგინდეს
ბრალეულობის არსებობა, ბრალის შერეული ფორმა, დაზარალებულისათვის მიყენებული ქონებრივი და
პირადი ზარალის მოცულობა და ა.შ. ყველა ეს საკითხი ხშირად იწვევს დავას და მათი გადაწყვეტა
მოითხოვს ადვოკატების მონაწილეობას (ელგუჯა ჭანტურია).

დელიქტური პასუხისმგებლობის უბედური შემთხვევისაგან დაზღვევის სისტემით შეცვლის
პირობებში გაადვილდება იმ კრიტერიუმების დადგენა, რომელთა საფუძველზეც დამზღვევი უხდის
კომპენსაციას დაზარალებულს და, რაც მთავარია, აღარ არის საჭირო პრობლემის გადასაწყვეტად
ბრალეულობის დადგენა, მსგავსად იმისა, როგორც ამას ადგილი აქვს წარმოებაში უბედური
შემთხვევისაგან დაზღვევისას.

გარდა ამისა, მნიშვნელოვანი ეკონომიის მიღწევა არის შესაძლებელი დაზღვევიდან ქონებრივი
ზარალის გამორიცხვით, პირადი ზარალის ანაზღაურებით ფიქსირებული განაკვეთის საფუძველზე და
სავალდებულო დაზღვევის შემოღებით.

ამერიკის ბევრ შტატში შემოღებულია ავტომობილის მფლობელთა სავალდებულო დაზღვევა
უბედური შემთხვევებისაგან, თუმცა სხვადასხვა ზომით, რაც კანონითაა განსაზღვრული. აშშ ზოგიერთ
შტატში დელიქტური პასუხისმგებლობა სრული მოცულობით არის შენარჩუნებული იმ
შემთხვევისათვის, როდესაც კომპენსაცია უბედური შემთხვევის შედეგად დაზარალებული პირისათვის
აღემატება განსაზღვრულ თანხას ან მისთვის მიყენებული ზიანის შეფასება ფულადი გამოხატულებით
გაძნელებულია, მაგალითად, ადამიანის დაღუპვის ან მის მიერ შრომისუნარიანობის დაკარგვის
შემთხვევაში.

გერმანიასა და საფრანგეთში აქტიურად ინერგება უბედური შემთხვევებისაგან დაცვის სისტემა,
საფრანგეთში ეს სისტემა ნაწილობრივ რეალიზებული იქნა 1985 წლის 5 ივლისის კანონში. 1987 წელს
ინგლისში წამოაყენეს წინადადება, რომ სახელმწიფოს აეღო საკუთარ თავზე ვალდებულება საგზაო-
სატრანსპორტო შემთხვევის გადახდასთან დაკავშირებით, მსგავსად იმისა, როგორც ეს კეთდება
წარმოებაში მომხდარ უბედურ შემთხვევაში.

ამ სისტემის დაფინანსება უნდა განხორციელებულიყო იმ სახსრებიდან, რომელთა მიღებას
ვარაუდობენ ნედლ ნავთობზე გადასახადის უმნიშვნელო გადიდებით. ანალოგიური გეგმები იქნა
შემუშავებული ჯანმრთელობისთვის ზიანის მიყენების სხვა შემთხვევებთან დაკავშირებით. ნაწილობრივ
ეს გეგმები უკვე რეალიზებულია, მაგალითად, სამედიცინო დაწესებულების მიერ მიყენებული ზიანის
ანაზღაურებასთან დაკავშირებით (Г. Р. Колоколов, Н. И. Махонько, 2012). თუმცა, საგზაო-სატრანსპორტო
შემთხვევის შედეგად დაზღვევის სისტემის შექმნა პრობლემის მხოლოდ ნაწილობრივ გადაჭრად
შეიძლება ჩაითვალოს.
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DELICT OBLIGATIONS (COMPREHENSIVE LAW INVESTIGATION)
Elguja Chanturia, Gori State Teaching University, Associate Professor

RESUME

In the article there are discussed delict obligations common tasks: essence, legislation, delicts system, delict
obligations and ensuring institution meaning toward injury compensation by delict.

ფ ი ლ ო ლ ო გ ი ა

P h i l o l o g y

ON TWO DIFFERENT FIGURES OF SPEECH – METAPHOR AND SIMILE
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Our present paper focuses on differences and distinctions that exist between two different figures of speech:
metaphor and simile.  It is reasonable to say that metaphor and simile are two major rhetorical devices that make our
speech beautiful and colorful. The uses of figures of speech help unify ideas for the speeches.
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As we all know language is the most important tool of human communication.  Language reveals our mental,
cultural and behavioral phenomena. Language serves as an effective tool in persuading and influencing the audience.
According to Leech (1978:47-50), as a tool for communication, language has five functions. First, language has the
informative function to convey information to people through words, expressions or gestures. It also has the expressive
function to express human feelings, attitudes, etc. The directive function of language enables us to influence the
behavior or attitudes of others, such as commands and requests. The aesthetic function is used for the sake of linguistic
artifact itself. Last but not least, language has the phonic function to keep social relationships in good repair. All the
different kinds of functions of language are highly effective in communication. Friedrich Nietzsche asserts that
language is figurative and rhetorical. Using simile, metaphor, personification or other rhetorical devices will make the
communication impressive. In order to make the information accessible to audience, the choice of words in
communication is very cautious and skillful. Language is always developing with the passage of time.

Today, English reigns in culture, business, diplomacy, communication, science, and the Internet. It is one of the
six official languages of the United Nations. When we seek to convince, persuade or otherwise change other people's
minds, the language we use is extremely important. Each word is a little packet of meaning from which the other person
infers understanding. It gets even more complex when words combine in the semantics of entire sentences. Language
provides a wealth of stock images and formulaic expressions to speakers who wish to describe a topic in figurative
terms.  Figures of speech (or 'rhetorical tropes') are ways of using words that may seem unusual but have a specific and
desired effect. Read as 'normal words' they often break normal rules of grammar, but can be nevertheless understood. A
figurative meaning is far more interesting – it’s imaginative. It conveys not just the facts but an idea. It encourages us to
use our imaginations.  The figures of speech often give emphasis, freshness of expression, or clarity.  It’s a well-known
fact that figurative language is a language that should not be taken literally. It is used as a way of saying something
other than the ordinary way.  Figurative language has been widely examined by linguist in the study of literature in
recent years. It is because figurative language has the essence of style and beauty. Figurative language is one of the
features that gives literature its distinctiveness in the form of the “suggestion or indirection, and imagination or
invention” that characterize its method of expression (Egudu 1979: 3). It also constitutes a great part of the “intellectual
pleasure” that literature affords us (Egudu 1979: 70). Figurative language often provides a more effective means of
saying what we mean than direct statement.  In the specific sense, figurative language may take the form of figures of
speech.  Figurative language is widely used in any form of communication such as in daily conversations, articles in
newspaper, advertisements, novels, poems, etc.  They are common in poetry, prose, non-fictional writing, and eloquent
speech as well.  Books, movies, media, and TV shows are full of figurative language – and so is everyday speech.
People use the figurative language to give a touch in their speech. Through figurative language we convey our meaning
in a more vivid and impressive manner than when we use them in their every-day sense. Figures make speech more
effective, they beautify and emphasize it. They add energy and force to expression so that it compels attention and
interest.  They make our language more persuasive. They convey an effect on listener or reader.

Perrine (1982) stated the effectiveness of figurative language in four main reasons. First, figurative language
affords the reader’s imaginative pleasure of literary works. Second, it is a way of bringing additional imagery into verse,
of making the abstract concrete, of making literary works more sensuous. The third, figurative is a way of adding
emotional intensity to otherwise merely informative statements and conveying attitudes along with information. And the
last, it is a way of saying much in brief compass. She argued that figures of speech cannot be taken literally only and
that they serve function of giving extended meanings to words, phrases or sentences from their literal expressions. She
also claimed that figures of speech can be more effective means of saying what we mean rather that direct statements.
McArthur (1992: 402) explained that figurative language is the language in which figures of speech such as metaphors
freely occur. He also states that figures of speech are a rhetorical device using words in distinctive ways to achieve a
special effect.

There’s no doubt that rhetorical devices serve as a tool to give beauty, variety and power to the language in
which we intend to state. To achieve vividness and humor and to appeal to more readers, various rhetorical devices are
employed in communication. Some of the most commonly used rhetorical devices we are going to discuss in our paper
are the following: Similes and Metaphors. They are the two most common types of figurative language. They both take
something concrete and compare it to something abstract to create a deeper, more imaginative meaning. Both are used
to compare unlike items that normally do not go together.

One of the most important functions of a work of literature is to tell a story and create a world that the reader can
accept as real or plausible. Imagery in literature is a collection of techniques that appeal to the senses and bring a
lifelike quality to characters or settings in a written work, aiding the reader's imagination. There are two main types of
language used in literature: descriptive and figurative; descriptive language appeals directly to the senses, whereas
figurative language uses more subtle descriptions and often invokes other meanings or themes of a work. Both types of
language are used to create imagery in literature. Simile and metaphor are other common techniques used to convey
figurative imagery in literature. There are many theories on metaphors. Newmark (1981: 84–85) describes metaphors as
a way for the author to deliberately improve descriptions, making them, e.g., more accurate or comprehensive.

According to McArthur metaphor is a figure of speech which concisely compares two things by saying that the
one is the other (McArthur, 1996:653). For example: My lover is a treasure.  My home is heaven.  Business is a game.
Metaphor is used to compare things that essentially unlike. Such uses are intended to say something more vividly and
forcefully. A metaphor is the expression of an understanding of one concept in terms of another concept, where there is
similarity or correlation between the two. Metaphor is a key way in which writers express their style, build their themes
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and create emotive effect. According to Larson (1998: 279) metaphor consists of three elements: topic, which is the
thing being compared, image, which is the best thing that the topic is compared to, and point of similarity, that is, the
same characteristic that topic and image share.  Newmark (1958:292) states there are three functions of metaphor,
namely: 1. It is used to describe entities (objects or person), events, qualities, concepts or states of mind more
comprehensively, concisely, vividly, and in a more complex way, than using literal language. 2.  It is sometimes used to
please aesthetically, to entertain, to amuse, often to draw attention to a technical and “physical” subject; 3.  It is also
used to indicate a resemblance between two more or less disparate objects

According to Lakoff and Johnson, the concepts that govern the way we think, what we perceive, how we
navigate in the world, and how to relate to other people are largely metaphorical. When a concept is metaphorical, it is a
part of how we structure everyday activities. When we speak of love, for instance, we use the conceptual metaphor
LOVE IS A JOURNEY based on the conceptual metaphor

LIFE IS A JOURNEY. In the LIFE IS A JOURNEY metaphorical scenario, goals in life are destinations on
the journey, and one‘s actions form a path one moves along. Choosing a means to achieve a goal is choosing a path to a
destination.  In the LOVE IS A JOURNEY metaphorical scenario, the lovers are travelers on a journey together, and
their common life goals are seen as destinations to be reached. Their relationship is the vehicle which will get them
there. The journey is not easy, there are impediments, and there are places e.g. crossroads where decisions have to be
made concerning which way to go, and whether to keep traveling together. [Lakoff, George and Johnson, Mark 1980:
44]

According to Jørgensen, metaphors bring out characteristics, which could not be seen before. This is because the
word which is put in a new context, in which it does not naturally belong, selects and emphasizes certain characteristics
which you were not aware of before (2003:150). Jørgensen states that, metaphors have another important function:
They clarify concepts and make things visible by speaking to our senses. We need to see, hear and sense things in order
to understand them. This is why a good metaphor borrows its material from one of the fields of the five senses eg.  the
black veil of the night.  The metaphors which speak to the eyes seem very vivid and strong, because they place items in
front of theeye of the soul so to speak (2003: 150-151). It is important to emphasize that metaphors in the classical
tradition are seen as ornaments of language, which can be replaced by literal language. This is not possible in the
conceptual metaphor theory, as the given linguistic metaphor is seen as the best choice to express exactly that which
you intend to express (Lakoff and Johnson, 1980:5).

Metaphoric  language  reflects the  output  of  a  cognitive  process  by  which  we  understand  one  domain
with cognitive  models  from  another. For  example,  one  way  that  metaphoric  thought  might  affect  language
would  be  by  playing  a role  in  the  historical  evolution  of  what  words  and  expressions mean. A  somewhat
stronger  connection  between  language and  thought  can  be  found  in  the  claim  that  metaphoric  thought  motivates
synchronic word  meanings,  or  meanings  understood  by  current  speakers. Metaphoric thought motivates speakers’
use and understanding of word meanings.

Example: She flew past me on her bike.  If one says that someone 'flies past' on a bicycle or in a car, they are not
really flying through the air, but the speed of their movement reminds one of a plane or a bird. This is a normal part of
the way word meanings develop, and when a word has several different meanings, some of those meanings are usually
metaphorical.

Simile is a figure of speech, in which a more or less fanciful or unrealistic comparison is made, using like or as
(McArthur, 1996:935). For example: Rumors of his death spread like wildfire (to become known to more and more
people very quickly). She is like a fish out of water. She is uneasy in an unfamiliar situation. You’re not going to go
storming in there like a bull in a china shop, aren’t you? A person who is clumsy, careless or move in a very awkward
way. Marvin runs like water. This does not mean that poor Marvin runs exactly like a water bird. We’re using figurative
language – in this case a figure of speech called a simile. By comparing the way Marvin runs to the way a duck runs,
we’re suggesting that Marvin waddles and that he is awkward. If we wanted to be literal, we would say, “Marvin is
awkward and he waddles when he runs. Marvin runs like a duck is more colorful and interesting. Some other simile
examples:

As blind as a bat - An exaggeration used to show someone who is unable to see clearly.
Eats like a bird - Comparing eating habits to that of a bird who supposedly eats very little.
As pure as snow - Comparing a person’s character to fresh snow (white and pure).
As strong as an ox - Someone having great strength.
Similes in everyday speech reflect simple comparisons.  Similes in literature may be specific and direct or more

lengthy and complex. They have always existed as instruments to bring the incomprehensible into the familiar. They, of
course, fulfill the same function today.  They give a story its flavoring. They provide a background that enhances the
mood. They describe emotions and feeling that lie beyond the boundaries of language. They create a unique ambience.
Similes may be used to highlight themes  in  a narrative,  to add  ironic shading,  to  inject humor, or  to  heighten  the
dramatic tension of a climactic scene.  Simile seems like a simple figure, a minor variation. Unlike metaphor, simile is
essentially a  figure of  speech—in  fact, an  explicit form of comparison; but unlike  literal comparison,  simile  is
essentially  figurative, making unexpected connections between  literally  unlike  concepts.

As for differences between metaphor and simile it’s quite reasonable to remark that a simile is a figure of speech
which makes a comparison between two unlike elements having at least one quality or characteristic in common. A
metaphor, like a simile, also makes a comparison between two unlike elements, but unlike a simile, this comparison is
implied rather than stated. A metaphor is in a sense a condensed simile, differing from the latter only in form and
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artistry. It is a higher form and requires greater ability on the part of the reader to perceive the hidden association, the
insight into persons, things or ideas that is implied.  As a figure of comparison, similes serve the basic rhetorical
functions of description and evaluation. Basically, a simile is just a way of describing a target by asserting its similarity
to some unexpected entity.

One of the most striking differences between these figures is explicitness: while metaphors need not be overtly
marked, similes, by their very nature, must be. Simile is fundamentally a figure of speech requiring overt reference to
source and target entities, and an explicit construction connecting them. Metaphor, on the other hand, is ultimately a
figure of thought.

Metaphors, in other words, create similarities rather than reflecting them.  Similes,  on  the  other  hand,  really
are  a  kind  of  comparison. Unlike metaphors, they require individuation of both source and target concepts, and  an
evaluation of what they have in common, but unlike  literal comparisons, they  are figurative—comparing  things
normally  felt  to  be  incomparable, typically using vivid or  startling  images  to  suggest  unexpected connections
between source and target.
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SUMMARY

Language is the most important tool of human communication.  Language reveals our mental, cultural and
behavioral phenomena. Using simile, metaphor, personification or other rhetorical devices will make the
communication impressive. Language provides a wealth of stock images and formulaic expressions to speakers who
wish to describe a topic in figurative terms.  The figures of speech often give emphasis, freshness of expression, or
clarity. Through figurative language we convey our meaning in a more vivid and impressive manner than when we use
them in their every-day sense. Figures make speech more effective, they beautify and emphasize it. They make our
language more persuasive. They convey an effect on listener or reader.

Similes and metaphors are the two most common types of figurative language. They both take something
concrete and compare it to something abstract to create a deeper, more imaginative meaning. Both are used to compare
unlike items that normally do not go together.
One of the most striking differences between these figures is explicitness: while metaphors need not be overtly marked,
similes, by their very nature, must be. Simile is fundamentally a figure of speech requiring overt reference to source and
target entities, and an explicit construction connecting them. Metaphor, on the other hand, is ultimately a figure of
thought.  Metaphors, in other words, create similarities rather than reflecting them.  Similes, on the  other  hand,  really
are  a  kind  of  comparison. Unlike metaphors, they require individuation of both source and target concepts, and  an
evaluation of what they have in common, but unlike literal comparisons, they are  figurative — comparing  things
normally  felt  to  be  incomparable, typically using vivid or  startling  images  to  suggest  unexpected connections
between source and target.
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მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების წარმოებისათვის ზანურში

ვიანორ ახალაია, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

ჭანურ-მეგრული საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ზანურის სახელწოდებით არის
დამკვიდრებული, დღეს მას კოლხურსაც უწოდებენ. ჭანური (ლაზური) და მეგრული ერთი ენის
ზანურის (კოლხურის) დიალექტადაა მიჩნეული. ჩვენი წელთაღრიცხვის დასაწყისში ლაზებსა და
მეგრელებს ჯერ კიდევ ჰქონდათ შენარჩუნებული ტერიტორიული მთლიანობა. ივ. ჯავახიშვილის
თვალსაზრისით ასე იყო I-II საუკუნეებში. შემდეგ ერთ-ერთი ქართველი ტომთაგანი შიგ შუაგულში
შეიჭრა და მეგრელები და ჭანები ერთი-ერთმანეთს დააშორა. ბუნებრივია მათი ენობრივი
ურთიერთქმედება შეწყდა და განვითარება დამოუკიდებელი გზებით წარიმართა (ვ. ახალაია, 2012, გვ.14)

დიდი იყო ბიზანტიის პოლიტიკური და კულტურული გავლენა ჭანურზე, განსაკუთრებით,
ტრაპიზონისა და რიზე-ათენის რეგიონში მცხოვრებ ჭანთა მეტყველებაზე. ვიწე-არქაბ-ხოფის რეგიონი
თავისი მჭიდრო კონტაქტის გამო ქართულენოვან სამყაროსთან ამ გავლენას ნაკლებად განიცდიდა, 1453
წელს თურქ-ოსმალებმა კონსტანტინოპოლი აიღეს, რასაც მოჰყვა გარდატეხა წინა აზიის ხალხთა
პოლიტიკურ და კულტურულ ცხოვრებაში. ჭანურის ერთი ნაწილი კონტინენტალურ საბერძნეთში
გადასახლდა და მათი ენა ბერძნულმა შთანთქა, ლაზების ძირითადმა ნაწილმა, რომელიც მშობლიურ
მიწა-წყალზე დარჩა, შეინარჩუნა მთლიანობა და ენა, მაგრამ გართულდა კომუნიკაცია ლაზურსა და
მეგრულს შორის. ადრე მათ შორის სხვაობა ისე მცირე იყო, რომ გაგებინების პრობლემა არასოდეს არ
დამდგარა. უკიდურესად შესუსტდა ურთიერთობა ქართულენოვან სამყაროსთან, ჭანები თურქულენოვან
გარემოცვაში აღმოჩნდნენ.

მიუხედავად ამისა, ქართულ-ზანურ ენა-კილოთა ურთიერთგავლენის პროცესი არასოდეს
შენელებულა. ამას განაპირობებდა ქართველ ტომთა როგორც ტერიტორიული ახლობლობა და
კულტურულ-ეკონომიკური მჭიდრო კავშირი, ისე ქართველური ენობრივი სამყაროს ერთიანობა და
ეროვნული კონსოლიდაციის ხანგრძლივი ისტორიული გზა. აქვე მინდა აღვნიშნოთ, რომ სწორედ
ლინგვისტურ ნორმათა ერთობა აერთიანებს მეგრულსა და ჭანურს, ამიტომ არიან ისინი ერთი ენის
დიალექტები.

თანამედროვე ჭანურს ახასიათებს ძლიერი დიალექტური დიფერენციაცია. ამაზე მიუთითებდა
არნ. ჩიქობავა და სრულიად სამართლიანად აყენებდა საკითხს ყოველი ჭანური სოფლის მეტყველების
საგანგებოდ შესწავლის აუცილებლობის შესახებ (არნ. ჩიქობავა, 1936, გვ. 9)

ჭანურში ძირითადად ოთხი კილოკავი გამოიყოფა: ხოფური, ვიწური, არქაბული, ათინური. ამის
მიუხედავად, მკვეთრი საზღვრის დადგენა ამ კილოკავებს შორის ჭირს (ნ. ქუთელია, 2005, გვ.9); მთელი
რიგი ფონეტიკური, მორფოლოგიური და სინტაქსური ტენდენციები ერთად ახდენს ინტეგრაციას იმ
მთელის გარშემო, რომელსაც ჰქვია ჭანური (ლაზური), ხოლო მეგრულთან ერთად ზანური (კოლხური).

ჩვენ შეძლებისდაგვარად წარმოგიდგენთ მათი სიახლოვისა და ერთგვარი დაშორების ერთ
კონკრეტულ შემთხვევას, კერძოდ, მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების გადმოცემას
ზანურში.

არნ. ჩიქობავა წერს, ჭანურში ,,რადგანაც“ კავშირის მაგივრობას -შენი ეწევა“ (ჩიქობავა, 1936, გვ.
186). იქვეა სათანადო საილუსტრაციო მასალა:

ამმა მციქა ექსიღი-ნა ტუ-შენი, ვიტოხუთ ფარა ნუტკოჩუ (ჩიქ., I, 1830) ,,მაგრამ რადგან ცოტა აკლდა,
ამიტომ თხუთმეტი ფული მიუგდო1.

ბერე კითხერი-ნა ტუ-შენი, фურუნჯის ვარ მაღერდინუ (ჩიქ. I, 197) ,,რადგანაც ბავშვი ნასწავლი
იყო, მეფურნემ ვერ მოატყუა“.

ამ რიგის ნიმუშებში -ნა ,,რომ“ კავშირი-ნაწილაკია, რომლის ფუნქცია დაჩრდილულია -შენი
კავშირის მნიშვნელობის მქონე ელემენტის დართვით; ზოგჯერ კი პირუკუა -შენი-ს ფუნქციაა
დაჩრდილული. მაგ., ზემოთ მოყვანილი ბოლო წინადადება ნაწყვეტია შემდეგი სრული წინადადებისა
(ჩიქობავა, 1938, გვ. 360):

ბერე კითხეი ვა რტუ-კონ-ნა, მოღორდას -უნტუ, ჰამმა ბერე ჰკითხერი-ნა ტუ-შენი, фურუნჯის ვარ
მაღერდინუ (ჩიქ., I, 196-8) ,,ბავშვი რომ ნასწავლი არ ყოფილიყო, მოტყუვდებოდა, მაგრამ იმიტომ, რომ
ბავშვი ნასწავლი იყო, მეფურნემ ვერ მოატყუა“.

1 საილუსტრაციო მასალა მოგვყავს წიგნიდან: ვ. ახალაია, ზანური ჰიპოტაქსის ძირითადი საკითხები 2004
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აქ ,,მაგრამ იმიტომ, რომ ბავშვი ნასწავლი იყო“ ზუსტად ასე გადმოიცემოდა: ,,მაგრამ 1 რადგანაც
რომ (-შენი, ,,რადგანაც“, -ნა ,,რომ“) ბავშვი ნასწავლი იყო“.

- შენი ,,რადგანაც“, როცა ზმნურ ფორმებს დაერთვის, ჩვენი მაგალითების მიხედვით, მასთან
ერთად სხვა კავშირ-ნაწილაკებიცაა:

-ნა - -შენი
ოხორჯას ბაშქა ბერე-ნა ვა უყოუნტუ-შენი, ემუშ ჟინ თირთინტუ, ... (ჩიქ., I, 7721-22), ,,რადგანაც

(ზედმ. ,,რადგანაც რომ“) ქალს სხვა ბავშვი არ ჰყავდა, მას ზედ დაჰკანკალებდა“.
დიდო ნა აშქუინეტუ-შენი, ავჯი მუსტაფა იხოიშენ გალე ვა გამალეტუ (კარტ., II , 3537-38) ,,რადგანაც

(ზედმ. ,,რადგანაც რომ“) ძალზე ეშინოდა, მონადირე მუსტაფა სახლიდან გარეთ არ გამოდიოდა“.
მზოღა დიდი-ნა რენ-შენი, მატორი (!) გალე ვა გ¡ალენ... (ჩიქ., I, 14611-12) ,,ზღვა რადგანაც ღელავს

(ზედმ. ,,ზღვა რადგანაც რომ დიდია“), ნავი ნაპირზე ვერ გამოვა“.
მეჭკირუში ვახთის მუქ-ნა ვა იძირუ-შენი, მჩხუი ვა ისაღუ (ჩიქ., I, 21-2) ,,მოჭრის (ზედმ. ,,დაკვლის“)

დროს, რადგანაც თვითონ რომ არ იყო, ცხვარი არ გაცოცხლდა“.
რაკი ,,-ნა და -ის/-სი ნაწილაკების გარდა, ყველა სხვა ნაწილაკი სახელებსაც დაერთვის ბრუნვის

ნიშნად და თანდებულად“ (ჩიქობავა, 1936, გვ. 186), ნაწილაკებს, რომლებიც ბრუნვის ნიშნად თუ
თანდებულად გვხვდებიან ჭანურში, განეკუთვნება -შა, -შენი, -შაქის. აღსანიშნავია ისიც, რომ ეს სამი
უკანასკნელი ,,მეგრულ ზმნას არ დაერთვის“ (ჩიქობავა, 1936, გვ. 186).

-შენი ,,რადგანაც“, ,,რადგან“ კავშირის ნაცვლად მეგრულში დასტურდება ქართულიდან შემოსული
რადგან კავშირის ფონეტიკური ვარიანტები
რადგანას//რადგანს//რადგანანც//რადგანც//რადგან//რადგანც//რახანც//რახან²//რახან//რაღან... ყველა ეს
კავშირები იხმარება მიზეზის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებში (ნ. აბესაძე, 1965, გვ. 250).

ასეთი დამოკიდებული წინადაების ადგილი შეიძლება იყოს:
ა) კავშირი თავშია, უსწრებს მთავარს

რახანც² ჩაისმენი რდ², დიდი დინდარი ხენწ²ფენი, ფირქენდ² (მეგრ., I. 48) ,,რადგან ცაისმენი იყო
ძალიან მდიდარი ხელმწიფე, ფიქრობდა“.

რადგანანც ჩქიმი სქუალეფი თქვანწკ²მა ¯ოფენია, მა ირფელს ქიგეჩიებუქუ (საკ. ჩან.) ,,რადგან ჩემი
შვილები თქვენთან ყოფილა, მე ყველაფერს მოგიყვებით“.

რახან² თე ბოშის დიდაში მუთა წინს²ნი, მიდეე¯ონი დო... ზღვას გიო¯ოოთი (ყიფშ., I, 478) ,,რადგან
ამ ბიჭს დედის არაფერი სწამს (სჯერა), წაიყვანე და... ზღვაში გადააგდე“.

რადგან² ბოშის მუთუნქ ვაგაგინ²ნ, ვაგაჩენდ² (ხუბ., 964) ,,რადგან ბიჭმა ვერაფერი გაიგო, არ
გაჩერდა“.

ბ) კავშირი მოსდევს მთავარს
ტყაშა ვემშერთუ, რადგანს დიდი მანგარი ტყა ორდუნი (ყიფშ., I, 478) ,,ტყეში შესვლა ვერ მოხერხდა,

რადგან დიდი მაგარი ტყე იყო“.
ამდღარი დღა მიპატიებუნია, რაღან თენერი მიიხერხიე (ყიფშ., I, 391) ,,დღევანდელი დღე

მიპატიებია, რადგან ასეთი რამ მოახერხე“.
ეფერ ჟანს ქემ-რთე თე ცირაქ თაქ, მარა ე ბოშიქ დიახ²თ ვეჩინ, რადგანას გაჭყორდ²ნი (მეგრ., I, 194)

,,ასეთ ჟამს მოვიდა ეს ქალიშვილი აქ, მაგრამ ამ ბიჭმა დიახაც ვერ იცნო, რადგან დაავიწყდა“.
ძღაბი დო ბოშიქ იცხოვრეს გემუანო ბრელ ხანს, რადგანს კოჩი მით²ნი ვაწუხენდუნი (საკ. ჩან.)

,,გოგომ და ბიჭმა იცხოვრეს ტკბილად დიდხანს, რადგანაც არავინ აწუხებდათ“.
გ) კავშირი მთავარი წინადადების წევრებს შუა

გამეთხუ ჩირს², რაღან სიცოცხლეს ვეელიდ²ნი, დო გიიმილუ (მეგრ., I, 24) ,,გამოეთხოვა ცოლს,
რადგან გადარჩენას (,,სიცოცხლეს“) არ ელოდა, და გავიდა.

ე ხანი დო ანბეე შქას გიშეელ² წანამოქანაქ² დო, რახან ვაძირეს² დორთელი - დიდა - მუმაქ მუშ
გერიანი, ქიგია¯უნეს²... (მეგრ., I, 24) ,,იმ ხნიდან, რაც ეს ამბავი მოხდა, (ზედ., ,,ამ ხანსა და ამბავს შორის“),
გავიდა ერთი წელიწადი და, რადგან ვერ ნახეს მშობლებმა დაბრუნებული თავისი გერია, გაუდგნენ -
გზას“ (ზედმ. ,,კვალს მიყვნენ“).

დედიბი დო ბადიდი, რადგანაც უსქე რდეს², მურდუნა თე ბაღანეფი მუნენს (საკ. ჩან.) ,,დედაბერსა
და ბერ-კაცსა (ზედ. ,,დედა-კაცი და ბერ -კაცი), რადგანაც უშვილონი იყვნენ, გაუზრდიათ ეს ბავშვი მათ“.

ი. ყიფშიძის მიხედვით, так как ,,რადგან“ მნიშვნელობითი მეგრულში დასტურდება: რადგან,
რაღან, რაღან², რახან², რახანო... რახან (მითითებულია, რომ ესენია ქართული, Г.) (ი. ყიფშიძე, 1914, გვ.
303).

1 ჰამმა ,,მაგრამ“ აღმოსავლურ ენათაგანაა (არაბულ-თურქულიდანაა); ნ. მარით ამა//ჰამა (ნ. მარი, 1910, გვ.
126)
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მეგრულში გვხვდება ისეთივე ვითარება, რაც ჭანურშიც დასტურდება: რადგანაც კავშირის
გასაძლიერებლად -ნი-ც წარმოდგენილია (-ნა ჭანურში): ზემოთ მოყვანილ ნიმუშთაგან მოვიყვანთ
მხოლოდ დამოკიდებული წინადადების ზოგ მაგალითს:

რადგანს დიდი მანგარ ტყა ორდუ-ნი ზედმ. ,,რადგან რომ დიდი მაგარი ტყე იყო“.
რადგანას გაჭყორდ²-ნი ,,რადგან რომ დაავიწყდა“
რაღან სიცოცხლეს ვეელიდ²-ნი ,,რადგან რომ გადარჩენას (სიცოცხლეს“) არ ელოდა“.
შდრ. ჭანური:
მზოღა დიდი-ნა რენ-შენი ,,ზღვა რადგანაც დიდია“; ზედმ. ,,ზღვა რადგანაც რომ დიდია“;
დიდო-ნა აშქუინეტუ-შენი ,,რადგანაც რომ ძალზე“ (ზედმ. ,,დიდად“) ეშინოდა“ და სხვა.
მაშასადამე, მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება ზანურში ასეა აგებული:
ა) მეგრული იყენებს ქართულიდან შეთვისებულ სპეციალურ კავშირებს (ფონეტიკურად ზოგჯერ

განსხვავებული) - რადგან ... და მისთანებს;
გ) ჭანურისათის ამ მნიშვნელობით საკუთრივ ჭანური -შენი ნაწილაკია.
ორსავე დიალექტში საერთოა ,,რადგან“-ისა ... და „-შენი“-ს გაძლიერება-ნი (მეგრ.), -ნა (ჭან.)

ნაწილაკებით.
ეს კი იმაზე უნდა მიგვანიშნებდეს, რომ -ნი და-ნა გამოიყენებოდა ადრე რადგან კავშირის

ფუნქციით, ხოლო შემდგომ მეგრულმა ისესხა ქართულიდან სათანადო კავშირი, ხოლო ჭანურში ეს ვერ
მოხერხდა და მან ამის საკომპენსაციოდ - შენი ნაწილაკი აირჩია.

-შენი ცხადად გამოსაყოფია ჭან. მუშენი ,,რატომ“, ,,რისთვის“ ზმნისართში. ნ. მარი თავის ,,ჭანურ-
რუსულ ლექსიკონში“ მუშენი - ფორმას აგზავნის მუ ,,რა“ ნაცვალსახელთან (ნ. მარი, გვ. 170-171).
მაშასადამე, მუ-შენი...

მეგრულშიცაა -შენი გამოსაყოფი ზმნისართებში მი-შენი ,,ვისთვის“, თი-შენი ,,მისთვის“.
თიშენი 1. ,,ამიტომაც“, 2. ,,რადგანაც“, ,,იმიტომ რომ“... (ყიფშიძე, 1914, გვ. 447), ,,მისთვის“ (შდრ. თი

,,ის“), მიშენი ,,ვისთვის“ (შდრ. მი, მინ ,,ვინ“) ი. ყიფშიძე მიუთითებს მი-შე ,,ვისგან“, მი-შა ,,ვისკენ“ და
სხვ. (ყიფშიძე, 1914, გვ. 280), სადაც -შე დაშორ. ბრუნვის ნიშანია, ხოლო -შა - მიმართულებითისა.

ცხადია, -შენი შეიძლება დაიშალოს, სადაც -შე დაშორ. ბრუნვის ნიშანია, ნ. მარის და ი. ყიფშიძის
მიხედვით отложительный падеж (მარი, 1910. გვ. 16; 1914, გვ. 022), ხოლო -ნი კი ,,რომ“ კავშირს
წარმოადგენს“ (ა. მარტიროსოვი, 1964, გვ. 276).

შემთხვევითი არაა, რომ -შენი მორფემიანი დამოკიდებული წინადადება (მნიშვნელობით
,,რადგანაც“) ამ კავშირის გასაძლიერებლად იყენებს -ნი (მეგრ.) -სა და -ნა (ჭან)-ს ,,რომ“ კავშირის
მნიშვნელობით (ნიმუშები იხ. ზემოთ), ე.ი. ფაქტობრივ ხდება -ნი-ს განმეორება.

მთლიანად ,,შე-ნი კომპონენტს მიუღია კავშირ-ნაწილაკის ფუნქცია, ქართ. რადგანაც კავშირის
ტოლფარდი“ - ჭან. ბერე კითხერი-ნა ტუ-შენი, ფურუნჯის ვა მაღერდინუ ,,რადგანაც ბავშვი ნასწავლი
იყო, მეფურნემ ვერ მოატყუა (გ. როგავა, 1987, გვ. 47). კითხერი-ნა და ტუ-შე-ნი-ს -ნა და -ნი ფუნქციურად
ერთია, ამდენად აქ განმეორებაა. ესაა ტოლფასი სიტყვის განმეორებისა, რაც ასე ხშირია უდამწერლობო
ენაში ,,... რომელიც განსაკუთრებით მდიდარია სინტაქსურ კონსტრუქციათა ვარიანტულობით“ (დ.
ჩხუბიანაშვილი, 1991, გვ. 117). ყინი-ტა-ში თვირი მთვა-ში, ღორმა მუში მუთე მენძგიფუმ (ჩიქ., II, 9214-15)
,,როცა სიცივე იქნება, როცა თოვლს დადებს, ხვრელს (სკაში) რით დაგმანავ?“ აქ უკვე -ში-ს გამეორებაა.

სიტყვის განმეორებაზე მიუთითებენ ზანურის ენობრივ მასალაზეც (ბ. ლემონჯავა, 1996, გვ. 91). ეს
მოსალოდნელია იმიტომ, რომ ,,გაბმულ ტექსტში (მეტყველებაში) გარკვეული დროის შემდეგ ხდება
მოცემულის გამეორება, რადგან მეტყველი ფიქრობს, რომ მსმენელმა უკვე დაივიწყა თავისი ნათქვამი და
ცდილობს აღადგინოს იგი მსმენელის მეხსიერებაში“ (ლ. ენუქიძე, 1987, გვ. 121).

გ. როგავას აზრით კი, -შენი მორფემიანი ზმნისართები (მუშენი ,,რატომ“ (ჭან.) მიშენი ,,ვისთვის“,
თიშენი ,,მისთვის“ - მეგრ.) ,,მიღებულია -ნი კავშირ-ნაწილაკიანი დამოკიდებული წინადადების
გამარტივების ნიადაგზე -მუშე-ნი (,,რატომ“) მუ-შ-რე-ნი („რისთვის რომ არის“), მიშე-ნი (ვისთვის) მი-
შე-რე-ნი ,,ვისთვისაც რომ არის“, თიშე-ნი (ვისთვის“) თი-შე-რე-ნი ,,მისთვისაც რომ არის“ (გ. როგავა,
1987, გვ. 47).

მეგრ. ცირა-შენი ,,ქალიშვილის შესახებ“, ჭან. თომა-შენი ,,თმის შესახებ“ ფორმებშიც -ნი-ს
გამოყოფენ თანდებულად, ,,სინამდვილეში კი, ჩვენ აქაც გვაქვს საქმე იმავე დამოკიდებული წინადადების
გამარტივებულ სახეობასთან: მეგრ. ცირა-შე-ნი (,,ქალიშვილის შესახებ“, ,,ქალიშვილზე“). ცირაშე-რე-ნი
,,ქალიშვილის შესახებ რომ არის“, უკეთ, თანდებულიანი ბრუნვის ფორმისაგან - მეგრ. ცირაშე
(,,ქალიშვილისაგან“) იწარმოება ცირა-შე-რე-ნი (,,ქალიშვილისაგან რომ არის ის“) ცირა-შე-ნი
,,ქალიშვილის შესახებ“, ჭან. ბერე-შე. („ბიჭისაგან“) ბერე-შე-რე-ნი („ბიჭისაგან რომ არის“) ბერე-შე-ნი
,,ბიჭის შესახებ“.
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ამგვარად, ცირა-შე-ნი, ბერე-შე-ნი ფორმაში -ნი კავშირ-ნაწილაკია და არა თანდებული.
თანდებულის ფუნქციას ამ ფორმაში ცირა-შე (ნი) ასრულებს ე კომპონენტი - ცირა-შ-ე ,,ქალიშვილისგან“,
შდრ. ცირა-შ-ა ქალიშვილთან“... (გ. როგავა, 1987, გვ. 47).

ამდენად, -ნი ,,რომ“ კავშირია თუ კავშირ-ნაწილაკი, ერთი ცხადია, ის გამოიყოფა მისი წინამავალი -
შ-ე-საგან (-შენი) და ორივე დიალექტისათვის - მეგრულისა და ჭანურისათვის - საერთოა.
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FOR FORMING CONDITIONAL CLAUSES IN ZANURI
Vianor Akhalaia, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

Internal regulatory of language development is a major driving force for linguistic processes formed in Zan
language. Due to a number of events Megrelian and Chan linguistic interaction has been terminated and continued
their development in  independent ways. Linguistic environment where they appeared was very important. This
has significantly contributed to the linguistic processes and changes in Megrelian and Chan languages. One of its
examples is conditional sentence structure in Zan language.

РОЛЬ СИМВОЛИКИ БУДДИЗМА В ЖИЗНИ СОВРЕМЕННОГО ЕВРОПЕЙЦА

Маргарита Богуславская, РВУЗ «Крымский гуманитарный университет», Аспирант
E-mail: margarita13boguslavskaya@mail.ru

Изучением роли буддизма и его философии в жизни европейского общества занимались и занимаются
многие ученые, философы, психологи, буддологи, такие как К. Г. Юнг, Ф. И. Щербатский, И.П. Минаев, В.
П. Васильев, О.О. Розенберг, Г. Ц. Цыбиков, С. С. Аверинцев, Т. П. Григорьева, Г. Д. Гачев, В. К. Шохин, Ю.
М. Лотман и многие другие. Несмотря на такое многочисленное и глубокое изучение буддизма, и его
распространение по странам Европы, рассмотрением роли символики в жизни современного европейца
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занимается не большое количество исследователей. Вследствие чего, данная тема является актуальной для
современного общества.

В настоящее время буддизм распространился по всему миру и представлен множеством разновидностей,
среди которых большую роль играют западные ответвления буддизма, укоренившиеся на базе различных
национальных западных культур. Важным фактом сейчас является то, что идеи буддизма оказывают
значительное влияние на все стороны жизни западного общества. С конца XIX в. и на протяжении всего XX
столетия наблюдается постоянно растущий интерес западной общественности к буддизму. Формы и
проявления этого интереса многообразны. Анализ процессов и явлений, связанных с освоением буддизма в
западной культуре, постоянно привлекает внимание исследователей, ведь понять смысл, значение и
современное состояние западного буддизма невозможно без знания специфики исторических этапов его
формирования, эволюции идей, особенностей их распространения в западном обществе, западном массовом
общественном сознании (Сорокина Г. С., 2005).

На рубеже XIX и XX столетий в западном обществе происходят
коренные эпистемологические изменения, изменяется сама парадигма общественного мышления. Одной из
особенностей этого периода являются интенсивные контакты западного и восточного миров. В
информационное пространство, в язык культуры Запада активно входят идеи, образы, понятия, термины
восточных религиозно-философских учений и, в частности, буддизма. Буддизм оказался востребован как новая,
нетрадиционная система взглядов, позволяющая осуществлять анализ индивидуального сознания в его
соотнесенности с природой и мирозданием в целом(Сорокина Г. С., 2005). Именно с начала XX в. буддийские
идеи, тесно переплетаясь с западной философией, психоанализом, эстетикой, литературой и искусством,
интенсивно проникают в сферу массового общественного сознания, превращаясь в важный фактор
социокультурных процессов.

Изучение буддизма европейцами шло по двум путям: по пути изучения литературных источников
предмета и по пути непосредственного изучения религиозной жизни самих буддистов. Первый путь дал
обширную литературу по изучению индийского, китайского и тибетского буддизма. Второй же путь дал
обильный материал по наблюдениям, главным образом, путешественников над религиозною жизнью буддистов
разных национальностей. Эти два пути, взятые в отдельности, взаимно дополняя друг друга, страдают в
большинстве случаев односторонностью суждения и неполнотою изучения обширного предмета, каковым
является буддизм.

Кроме того, изучение восточных психолого-философских идей играют большую роль в формировании
адекватных представлений о буддизме, его идеологии и искусстве в западном массовом общественном
сознании, что способствует развитию интереса и толерантности по отношению к буддизму в современном
обществе.

Общественное сознание является необходимой стороной духовной деятельности общества,
направленной на изменение и преобразование предметного мира и включённой в систему важнейших связей,
факторов общественно-исторического процесса. Человеческое сознание возникает, функционирует, развивается
как продукт взаимодействия человека с действительностью (природной и социальной), выступая одновременно
и как отражение, и как производство. В основе изменения и преобразования мира лежат архетипические
представления древних.

Архетипы – схемы образов, коллективные, универсальные модели психического восприятия,
принадлежащие к типу, несущему в себе свойства всего человечества как некоего целого. «С точки зрения К.
Юнга архетип – бессознательное средство передачи из поколения в поколение наиболее ценного и важного
человеческого опыта. <...> Архетип содержит опыт тех ситуаций, в которых человек проявлял своё
человеческое начало (опыт наделения смыслом вещей, природных явлений, человеческих взаимоотношений и
пр.), т. е. культурный опыт» (Лескова И. А., 2009). Архетипы сконцентрированы и существуют в коллективном
бессознательном. Но своё воплощение в виде конкретных образов и символов приобретают в коллективном
сознательном – то есть в общественном сознании (через идеи, верования, представления, мифологические
образы и образы искусства). Символ как «материализация» архетипа позволяет последнему активизироваться и
существовать в сознании общества, принимать жизнеспособную форму, реально проявляясь и функционируя в
общественном сознании. Каждый архетип имеет свою символическую реализацию, обозначенность. Символов
у конкретного архетипа может быть несколько, в разных культурах они имеют схожие черты, однако имеют
место и различные детали, характеризующие особенности, специфику той или иной культурно-исторической
общности.

Для всех народов характерны определённые представления о мире, в котором жил человек, его
происхождении и устройстве, о начале жизни. Они легли в основу деятельного преобразования и организации
окружающего мира, природной и социальной действительности. Подобные космогонические мотивы, а также
представления об определённом мироустройстве содержаться в различных архетипах: мировая гора, мировое
дерево, мандала, мировое яйцо, троица, Великая мать и т.д. Представим некоторые из них.

Архетип мировой горы – это образ мира, двухчастная модель Вселенной, символизирующая членение
мира на две основные части – мир людей (подножие горы) и мир богов (вершина горы). Разные народы
населяли богами вершины гор. Так, древнегреческие боги во главе с Зевсом обитали на горе Олимп.
Древнеиндийские божества жили на горе Кайласа в Гималаях. В буддизме горы почитались как место
расположения раев бодхисатв. В японской мифологии в горах обитали боги синто. Подобные параллели можно
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проследить и в различных индоевропейских культурах, а также в китайской, индейских и других. Первая суша,
сотворённая богами в водах мирового океана – гора Меру. Гора Синай – на вершине которой Моисей получил
от Бога заповеди для людей, а Фавор – после поднятия на вершину которой, произошло Преображение
Господне. Существует представление о том, что после потопа первая показавшаяся из вод суша – гора Арарат и
т. д. На горах происходит общение с богами, чем выше к вершине – тем ближе к богам (ацтеки, инки строили
города в горах), горы – места силы и места поклонения богам. Горы являлись священным объектом древних
людей, и, как следствие этого, на равнинных местностях строились древние сооружения, символизирующие
подобие священной горы, обитаемой богами – зиккураты, пирамиды, часто с храмом на вершине – древняя
генетическая память о прошлом, выражение древнего архетипа и представление о том, что боги живут на
вершинах гор (шумеры, майя). Прообраз горы можно обнаружить в курганах степей Причерноморья,
Североприкаспийских, Среднеазиатских, Алтайских степей, как отголоски представлений о том, что храмы –
жилища богов строили на возвышенностях – выше – ближе к небесам, к богам. Архетип мировой горы нашёл
своё отражение в культовых постройках практически всех народов. Так возводились зиккураты, пирамиды,
храмы, церкви, пагоды, ступы. Отразился прообраз горы и в не культовых сооружениях. Например, теремах,
жилищах, чумах, юртах кочевников, крепостях и т. д. Также можно увидеть это в элементах архитектуры. Арки,
своды, шатры и купола церквей, троны, т. д. выражают структуру и символику её частей. Архетип горы
олицетворяет связь человек – бог, их взаимодействие нашло отражение в соответствующих символах у разных
культур (Лескова И. А., 2009).

Мировое древо интерпретируется также как древо жизни или древо познания. Древо жизни как один из
вариантов мирового древа актуализирует представления о жизни во всей полноте его смыслов, особую
жизненную силу, молодость, бессмертие (молодильные яблоки, золотые яблоки Гесперид т. д.) (рис.1). В
христианской традиции древо познания добра и зла в Эдемском саду. В образе мирового древа и древа жизни у
разных народов могли выступать разные деревья, срок жизни которых значительно превышал сроки
человеческой жизни. Таковыми являются дуб, явор, ива, лиственница, кедр, сикомора, баньян, смоковница,
берёза и другие деревья. Причём их символические, смысловые зоны сохранялись неизменными. Символика
мирового древа отражена в многообразии его культурно-исторических вариантов и трансформаций. «Мировой
столп» – ритуальные хороводы вокруг берёзы; новогодняя, рождественская ель. «Мировая гора», «мировой
человек», «первочеловек» – храм, триумфальная арка, колонна (капитель, ствол колонны, база), обелиск, трон,
лестница, крест, цепь и т. д. В них воедино сводятся общие бинарные смысловые противопоставления,
служащие для описания основных параметров мира» верх – низ, небо – земля, земля – нижний мир, добро –зло
и т. д. (Токарев А., 1991).

Рис. 1. Древо Жизни в человеческом существе

Этот универсальный архетип имеет также помимо вертикальной структуры и горизонтальную структуру,
в плоскости, перпендикулярной мировой оси, имеющей координаты – лево, право, вперёд, назад и центр,
которые соединяются друг с другом через центр – ось, диагонально, образуя квадрат. Эти четыре направления,
константы соответствуют пространственным координатам – север, юг, запад, восток. Временным суточным
явлениям – вечер, ночь, утро, день. А также годовым – весна, лето, осень, зима. Возрастным периодам –
детство, юность, зрелость, старость. Соответствуют эти константы и четырёхчастной системе первоэлементов –
огонь, вода, воздух, земля. В восточной культуре наблюдается несколько иное соответствие – огонь, вода,
воздух, металл, дерево и пятая координата. Это пятичленная модель мира (четыре стороны света + середина,
центр) образует крест (идея центра и основных направлений, устремление к вечности, солярный знак). Четыре
направления и центр образуют квадрат, вписываемый в окружность – мандала – универсальная структура,
модель мира, распространённая, в основном на Востоке. В западноевропейской цивилизации также
присутствует символика круга и квадрата (рис. 3). Квадрат является совершенной фигурой. Он символизирует
абсолютное равенство, простоту, целостность, единообразие, порядок, справедливость, мудрость и другие

качества. Он является символом земли, плодородия. Кроме того, это модель для сооружений древности –
дольмен, пирамида, зиккурат, пагода, церковь, храм (крестово-купольная конструкция), чум имеют в плане
квадрат, строго ориентированный по сторонам света. В некоторых культурах мир по типу дома представлялся
кубическим с четырьмя углами, полом – землёй, потолком – небом.
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Круг – универсальная фигура. Он несёт в себе идею единства, бесконечности и законченности, высшего
совершенства (линия без начала и конца – змея, дракон, рыба, заглатывающая свой хвост). Кольцеобразная
фигура, изображающая змею, кусающую свой собственный хвост, – символ вечности, неделимости,
цикличности времени, алхимии. Символика этой фигуры интерпретируется по-разному, так как она
комбинирует созидательный символизм яйца (пространство внутри фигуры), земную символику змеи и
небесную символику круга. Кроме того, змея, кусающая свой хвост, – символ закона кармы, колеса сансары –
колеса Воплощения (рис.4) (Рошаль В. М., 2008).У многих народов космос представляется как шар, яйцо или
диск (в античности – круглая плоская земля). Круг символизирует небо, как и полукруг, полусфера. Так же, как
шатёр, шалаш, палатка, купол, он образует крышу над полом – землёй. Небесная сфера символизирует
циклическое движение – суточное, годовое (зодиакальный круг). Круг – символ солнца, гармонии, святости в
разных культурах так, в Древнем Египте красный круг – символ солнечного бога Ра, в Новое Царство – тот же
круг, только со множеством рук, протянутых к земле (рис.3). Солнечное колесо – коловорот у славян –
символизирует свет, жизнь. Это нашло отражение в элементах культуры, имеющих в основе круг. Например,
каравай, блины, пироги, а также хороводы, венки и др. смволизируют круг. Китайский инь – янь в круге
означает единство противоположностей; в христианской и буддийской культурах круг – нимб вокруг голов
святых, символизирует святость и просветление. Крест, вписанный в круг – центр и четыре направления
Вселенной, круг, разделённый надвое – день и ночь, лето и зима, инь и янь. Крылатый круг – божество, дух.
Круг, вписанный в квадрат и вписанный в круг – мандала как модель Вселенной, Космоса присутствует в
различной символике у разных народов – круглая и квадратная планировка древних городов с четырьмя
воротами, строго ориентированная в пространстве по сторонам света (рис.3). Круглые в плане постройки
древних – кромлех, ротонда (древнегреческая и древнеримская), святилища и капища древних славян и т. д.
Удивительное почитание лотоса в различных культурах объясняется как необыкновенной красотой цветка, так
и аналогией между ним и идеализированной формой вульвы как божественного источника жизни. Поэтому
лотос, в первую очередь, – символ плодовитости, рождения и возрождения. Лотос – источник космической
жизни, символ богов, создавших мир, а также богов солнца. Лотос символизирует прошлое, настоящее и
будущее, поскольку каждое растение имеет бутоны, цветы и семена одновременно. Это символ человека
благородного, выросшего из грязи, но не запачканного ею (рис.5) (Рошаль В. М., 2008).

Рис.2. Змея, кусающая                       Рис.3. Мандала                   Рис. 4. Колесо существования
свой хвост (сансара)

Рис. 5. Вишну и Лакшми, наблюдающие за творением:
Брахма вырастает из цветка лотоса, берущего начало из пупка Вишну

Важным в сознании древних был архетип мирового яйца, олицетворяющий начало жизни, начало
творения всего живого, что нашло отражение в фольклоре, мифологии, религиозных верованиях, в обрядовых и
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магических действиях. По представлению древних из него возникла вся Вселенная и мир людей. Так, в
индуизме происхождение мира описывается из космического яйца, порождённого силой тепла в первозданных
водах. В нём рождается демиург Брахма, который творит Вселенную из материалов этого яйца; Вселенная
обозначается как трилока – «три мира» – небо, земля и подземный мир. В древнеиндийском ведическом мифе о
происхождении частей мира, элементов Космоса, природной и социальной организации из членов тела
первочеловека Пуруши – золотого зародыша. Согласно древнеславянскому мифу, в водах мирового океана
плавала мировая утка, которая снесла мировое яйцо, расколовшееся затем на две половинки – верхняя стала
небосводом, нижняя – землёю, а желток дал наполнение – из него произошла природа, всё живое и человек.
Желток мирового яйца – солнце, творческая сила, символизирующая плодородие и жизнь. Космогонические
функции мирового яйца соотносятся с важной ролью яиц в ритуалах плодородия. Это можно проследить в
пасхальной обрядности у восточных славян – яйцо – главный символ. Символическое отражение структуры и
формы яйца имеют курганы Приднепровья, Причерноморья, Средней Азии, с захоронениями. Умершему при
этом придавали позу зародыша в – яйце – кургане, как символ посмертного возрождения и жизни после смерти.
Обычай свадебного разбивания яйца в северо-западной Африке осознаётся как символ взрыва мирового яйца.
Сказочный мотив о Кащеевом яйце, в котором спрятана его смерть, символизирует то же самое.

Еще одним из важнейших в сознании является архетип троицы. Священная индуистская Троица –
Брахма, Вишну и Шива. Символизирует три цикла бытия: сотворение, сохранение и разрушение. Несмотря на
сходство с христианской Троицей, Тримурти не является монотеистической концепцией «триединого бога»
(рис. 6).

Тримурти иногда изображается в виде черепахи. Она также символизирует Великую Мать – как в
ужасном ее проявлении (с символами пламени и черепами), так и в благотворном (как Лотос, София, Тара, как
мудрость и сочувствие).

Троица отличается от триады тем, что является единством, соединением трех в одном и одного в трех.
Это символ единства в разнообразии. В христианстве это Отец, Сын и Святой Дух или Мария, Иосиф и Иисус.
Символами Троицы являются рука (символ Отца), ягненок (символ Сына) и голубь (символ Святого Духа).
Троица символизируется желтым, красным и зеленым цветами; тремя качествами – Любовью, Верой и
Надеждой (рис.7) (Рошаль В. М., 2008).

Рис. 6. Тримурти – индийская Троица                            Рис. 7. Символ Троицы –
(зарисовка очень древнего изображения                          Отца, Сына и Святого Духа –

на граните, музей India House)                                            как Единого Бога
Таким образом, следует отметить, что символический язык – язык универсальный. Символика не только

выражает отношения между вещами, явлениями и идеями. Однако большинство людей не владеют языком
символов, не умеют расшифровать его, в то время как символы чрезвычайно важны для понимания путей
развития человеческой мысли, искусства, обычаев, религии и мифологии.

В прежние времена символика была тайным знанием, которое тщательно охранялось узким кругом
Посвященных. Теперь же наступило время, когда доступ к символам открыт всем, и число желающих изучать
их и работать с ними постоянно растет.

Всплеск интереса к символам в современном мире многие считают показателем возрождения духовных
потребностей людей, их желания вырваться из тесной клетки обыденности, в которую часто превращается
наша жизнь. Символы служат указателями и помогают лучше понять окружающий мир, а значит, жить в
гармонии с ним (Рошаль В. М., 2008).

Так архетипы не только раскрывают и объясняют существование мира и человека в нём, но и создают
определённый эмоциональный фон. Настроенность индивидов и общества погружает сознание людей в общий
смысловой и информационный поток, определяющий сопричастность их с теми событиями и явлениями,
которые представляют для них определённую важность и заключены в архетипе.

Согласно архетипическим представлениям осуществляется преобразовательная деятельность (ремёсла).
Формируется сознание общества – мифы, легенды, сказки, верования, многое другое. Происходит временное
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определение и актуализация синхронистических событий общественного бытия в связи с космическими и
природными событиями и явлениями (счёт времени, календарь), связь с основными универсальными
жизненными ситуациями, проживаемыми человеком и обществом, будь то рождение, смерть, брак,
материнство, важная утрата или неожиданное приобретение чего-либо (Лескова В. А., 2009).

В связи этим буддическая культура, как одна из самых наполненных символикой, все больше
завоевывает интерес в европейском сознании, как возможность достигнуть гармонизации психического,
физического и философского.
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THE ROLE OF THE BUDIST SYMBOLS IN THE LIFE OF THE MODERN EUROPEANS
Margaritta Boguslavskaya, Crimean University for the Humanities, Ph.D Student

SUMMARY

This paper discusses the importance of the influence of Buddhist ideas on all aspects of life in Western society.
This work reveals the role of the archetype in shaping the consciousness of modern man. In particular, the role of
symbols of Buddhism in modern European.
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გიორგი ლეონიძის სახელობის საქართველოს სახელმწიფო ლიტერატურული მუზეუმის არტურ
ლაისტის ფონდში დაცულია არტურ ლაისტის ხელნაწერი, გოთური ანბანით შესრულებული (1877-ხ ფ.
19-20. - ეს ნომერი ჰქონდა მას 1970 წელს, როდესაც ჩვენ იგი გადმოვიწერეთ). ეს არის დასაწყისი არტურ
ლაისტის დაუმთავრებელი მოთხრობისა „ბერი“ („Der Mönch“). არტურ ლაისტს ქართულ თემატიკაზე
სამი მოთხრობა აქვს გამოქვეყნებული გერმანულ პრესაში („ვარო“, „ვარპანიძიანთ ნინო“, „კატასტროფა“).
ეს მეოთხე, რომელიც იმერელი ყმაწვილის, გაბრიელის, ამბავს მოგვითხრობს, მას დაუმთავრებელი
დარჩენია. სუსტი ფილტვების მქონე გაბრიელს ექიმები ქალაქის დატოვებას, ჰაერის გამოცვლას ურჩევენ.
გაბრიელი გადაწყვეტს თბილისის ახლოს, ტყიან მთაზე მდებარე მონასტერში იმსახუროს. მონასტრის
აღწერისას ა. ლაისტი მის ძველ ბინადართ, ქართველ მწიგნობარ ბერებს, იხსენებს, რომელთა დიდებულ
ნაღვაწს, მათ მიერ გადაწერილ-შემკობილ ძველ ქართულ ხელნაწერ წიგნებს, დღესაც აღტაცებაში მოჰყავს
მნახველი.

გთავაზობთ არტურ ლაისტის ამ დაუმთავრებელი მოთხრობის შემორჩენილი ფრაგმენტის
ორიგინალს და ჩვენ მიერ შესრულებულ მის ქართულ თარგმანს:

Arthur Leist
Der Mönch

Gabriel war der Sohn eines armen Bauern aus Imeretien, und kam als zwölfjähriger Knabe nach Tiflis, wo er in
einem Gasthause Stelle als Küchenjunge fand. Hier war sein Leben schwer, denn er mußte alle schweren Arbeiten
verrichten und auch solche, die eigentlich der Koch zu tun verpflichtet war. Er war also nicht nur Küchenjunge, sondern
auch Diener des Koches. Für alles das erhielt er das Essen und manchmal einen abgetragenen Anzug vom Sohn des
Gasthausbesitzers. In dieser Knechtschaft blieb er vier Jahre und erst als sie ihm zu schwer wurde und er zu kränkeln
anfing, verließ er sie und wurde Schriftsetzer wie sein Bruder und sein Vater. Aber nach einigen Jahren wurde er
brustkrank und der Arzt riet ihm Tiflis zu verlassen und im Gebirge Heilung zu suchen.

Seit seinen Knabenjahren war er bescheiden und mäßig, arbeitsam und enthaltsam. Er aß kein Fleisch, trank
keinen Wein und rauchte niemals, suchte keine Vergnügen und das Lesen von Büchern und stilles Betrachten der Natur
waren seine einzigen Zerstreuungen.

Der Rat des Arztes gefiel ihm, aber er konnte lange keinen Ort finden, wo er wohnen und leben konnte ohne zu
hungern. Endlich hörte er von einem Kloster, in welchem nur vier Mönche ansässig waren, die aber gern noch einen
fünften aufnehmen wollten. Das Kloster lag nur wenige Stunden von Tiflis auf einem waldigen Berge und war an dieser
Stelle vor mehr als tausend Jahren erbaut worden. Seine aus großen Steinen errichteten Mauern hatten nur kleine
Fenster, so daß in die niedrigen Zellen auch am Tage nur wenig Licht drang. In diesen engen, feuchten Räumen hatten
im Laufe vieler hundert Jahre viele Geschlechter von armen Mönchen ihr Dasein zu Ende gelebt. In der georgischen
Geschichtschronik wird viel von ihren Leiden erzählt, von der Drangsal, wenn Feinde nach Georgien eindrangen und
von mancher Hungersnot, aber wir erfahren nichts von ihren Freuden, die sie doch auch haben mußten. Einst, in längst
vergangener Zeit, befassten sich manche Mönche mit dem Abschreibung von Gebetsbüchern und andern Werken, die
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für die Kirche geschrieben waren. Das war für sie eine fast feierliche Arbeit, beinahe ein Kunstwerk, zu welchem sie
viel Mühe verwendeten und ihre Geschicklichkeit anstrengten. Sie schrieben langsam und die Anfangsbuchstaben
zeichneten sie wie ein Maler. Monate, vielleicht Jahre vergingen bis ein solches Manuskript fertig war. Wer kann sich
die Zufriedenheit und die Freude jener schlichten, einfachen Männer vorstellen, wenn sie ihr vollendetes Werk
betrachteten! Da der Zahl der geschickten und geübten Abschreiber nicht groß war, hielten sie sich für wirkliche
Künstler, für auserwählte Männer, die eine seltene Kunst beherrschten, die ein frommes Werk war. Das Abschreiben,
das ihnen eine große Freude bereitete, war vielleicht ihr angenehmste Zerstreuung um so mehr, da sie wenig andere
kannten.

Dieses Leben gehörte jedoch schon längst zur fernen Vergangenheit, denn als Gabriel im Jahre 1890 in das
Kloster eintrat, war das alte Gebäude schon lange nicht mehr bewohnt und neben ihm stand ein anderes, das auch nicht
mehr neu, aber aus vier ziemlich großen Zimmer bestand.

არტურ ლაისტი
ბერი

გაბრიელი ერთი ღარიბი იმერელი გლეხის ვაჟი იყო და თორმეტი წლისა ჩამოვიდა თბილისში,
სადაც ერთ სასტუმროში დაიწყო მუშაობა მზარეულის დამხმარე ბიჭად. იქ მას მძიმე ჯაფა ადგა,
ვინაიდან ყველა ძნელი საქმის შესრულება მას ევალებოდა, ისეთისაც კი, რომელიც, კაცმა რომ თქვას,
მზარეულის მოსაგვარებელი იყო. ამრიგად, ის მარტო მზარეულის დამხმარე კი არა, მზარეულის
მოსამსახურეც გამოდიოდა. ყოველივე ამის საფასურად მას ეძლეოდა საჭმელი და ზოგჯერ სასტუმროს
მფლობელის ვაჟიშვილის გამონაცვალი ტანსაცმელი. ამ ყმობაში გაატარა მან ოთხი წელიწადი და
მხოლოდ მაშინ, როცა მეტისმეტად გაუჭირდა და დაავადების ნიშნებიც დაეტყო, იქაურობა მიატოვა და
ასოთამწყობობას მიჰყო ხელი, თავისი ძმისა და მამის დარად. მაგრამ რამდენიმე წლის შემდეგ
ფილტვების დაავადება აღმოაჩნდა და ექიმმა ურჩია თბილისს გასცლოდა და მთებში ეცადა
ჯანმრთელობის აღდგენა.

ბავშვობიდანვე მოკრძალებული და ზომიერი იყო, შრომისმოყვარე და თავდაჭერილი. ხორცს არ
ჭამდა, ღვინოს არ სვამდა და თამბაქოც არასოდეს მოეწია, სიამოვნების მიღებას არ ელტვოდა და
მხოლოდ წიგნების კითხვა და ბუნების წყნარად ჭვრეტა იყო მისი გართობა.

ექიმის რჩევა ჭკუაში დაუჯდა, მაგრამ დიდხანს ვერ მოიძია ადგილი, სადაც ისე იცხოვრებდა, რომ
შიმშილობა არ მოუწევდა. ბოლოს შეიტყო ერთი მონასტრის შესახებ, სადაც მხოლოდ ოთხი ბერი ეყუდა,
და სურდათ მეხუთეც მიეღოთ. მონასტერი თბილისიდან რამდენიმე საათის სავალზე, ტყიან მთაზე იდგა
და ათასზე მეტი წლის წინ იყო აგებული. დიდი ქვებით ნაშენებ მის კედლებს პატარა სარკმელები ჰქონდა
დატანებული და ამიტომ ჭერდაბალ სენაკებში დღისითაც კი ძლივს აღწევდა შუქი. ამ ვიწრო ნოტიო
ოთახებში საუკუნეების განმავლობაში საბრალო ბერთა მრავალმა თაობამ მიიყვანა ბოლომდე თავისი
წუთისოფელი. ქართული საისტორიო ქრონიკები ბევრს მოგვითხრობენ მათი ტანჯვის შესახებ, მათ
გაჭირვებაზე, როცა საქართველოში მტერი შემოიჭრებოდა, და შიმშილობებზე, მაგრამ ვერაფერს
ვგებულობთ იმაზე, რასაც მათთვის სიხარული უნდა მიენიჭებინა. ერთ დროს, შორეულ წარსულში,
ზოგი ბერთაგანი ლოცვანთა და სხვა საეკლესიო წიგნების გადაწერას მისდევდა. ეს მათთვის ლამის
ზეიმური შრომა იყო, თითქმის ხელოვნება, რასაც ისინი დიდი რუდუნებით ეკიდებოდნენ და
ოსტატობას არ იშურებდნენ. წერდნენ აუჩქარებლად და საზედაო ასოები მხატვრებივით გამოჰყავდათ.
თვეები, ზოგჯერ წლებიც კი სჭირდებოდა ხელნაწერის დასრულებას. ვის შეუძლია წარმოიდგინოს იმ
მოკრძალებული, უბრალო ადამიანების კმაყოფილება და სიხარული, როდესაც ისინი თავიანთ
დასრულებულ ქმნილებას შეჰყურებდნენ! რაკიღა მარჯვე და გამოცდილი გადამწერი არც ისე ბევრი იყო,
თავი ნამდვილ ხელოვანებად მიაჩნდათ, რჩეულ ადამიანებად, რომლებიც იშვიათ ხელოვნებას
ფლობდნენ, საღვთო საქმიანობას რომ წარმოადგენდა. გადაწერა, რაც მათ დიდ სიხარულს ანიჭებდა,
იქნებ მათთვის ყველაზე სასიამოვნო გასართობი იყო, მით უფრო, რომ სხვა თავშესაქცევი ცოტა ჰქონდათ.

მაგრამ ამგვარი ცხოვრება დიდი ხნის წინ ჩაბარებოდა წარსულს, ვინაიდან, როდესაც გაბრიელი
1890 წელს მონასტერში შევიდა, ძველ შენობაში უკვე რა ხანია აღარავინ ცხოვრობდა და მის გვერდით
სხვა ნაგებობა აეშენებინათ; ახალი აღარც იმას ეთქმოდა, მაგრამ ოთხი მოზრდილი ოთახისგან
შედგებოდა.

* * *
ყველაზე მნიშვნელოვანი ამ დაუმთავრებელი მოთხრობის ის ნაწილია, რომელიც ზემოთ მუქი

შრიფტით გამოვყავით. ყურადღებას იქცევს შუა საუკუნეების გამოყენებითი ხელოვნების იმ
დროისათვის (როცა ა. ლაისტის ეს მოთხრობა იწერებოდა) ნაკლებ დაფასებული დარგის ქართულ
ნიმუშთა ადეკვატური შეფასება უცხოელი მწერლის მიერ.
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დღესდღეობით აღარავის ეპარება ეჭვი, რომ „ძველი ქართული ხელნაწერები ჩვენი ეროვნული
კულტურის განსაკუთრებული მნიშვნელობის საგანძურია. (...) ქართული ხელნაწერი წიგნის ხელოვნებას
- ტექსტის კალიგრაფიულ სილამაზეს და წიგნის გვერდების დეკორატიულ შემკულობას ძველ
საქართველოში დიდ ყურადღებას აქცევდნენ. ქართველი ოსტატები სავსებით დაუფლებული იყვნენ
ხელნაწერი წიგნის მორთვის ოსტატობას. ამ მხრივ ეს ნიმუშები არ ჩამოუვარდება ხელოვნების სხვა
დარგების - არქიტექტურის, ფრესკული მხატვრობის, ხეზე ჭრისა თუ ჭედური ძეგლების საუკეთესო
ნიმუშებს“ (მაჭავარიანი 1970: 5).

არ არის გასაკვირი, რომ მონასტრის აღწერისას არტურ ლაისტს, რომელიც კარგად იცნობდა
საქართველოს ისტორიასაც და ხელოვნებასაც, ძველი ქართველი წიგნის ოსტატები გახსენებია, ვინაიდან
„ხელნაწერი წიგნის დეკორატიული მორთულობის განვითარებაში დიდი როლი ითამაშეს მონასტრებმა.
მონასტერი მნიშვნელოვან საგანმანათლებლო კერას წარმოადგენდა. აქ არა მარტო იწერებოდა და
ითარგმნებოდა, არამედ იხატებოდა კიდეც ხელნაწერები“ (მაჭავარიანი 1970: 6).

გზა ობიექტიდან (ხელნაწერი წიგნიდან) ამ ობიექტის შემოქმედ სუბიექტამდე (ინდექს-
აღმნიშვნელიდან აღსანიშნამდე) არტურ ლაისტის დაუმთავრებელ მოთხრობაში ავტორის ფანტაზიით
არის გავლილი და ხილულის მეშვეობით დამაჯერებლად არის აღდგენილი უხილავი; ანუ - „განძად
დაშთომილი ნაშრომის“ მიხედვით აღდგენილია ამ განძის შემოქმედის სულიერი მდგომარეობა
შემოქმედების პროცესში და მისი დასრულების შემდეგ.

იგივე გზა, ოღონდ ძველ ხელნაწერთა „ანდერძების“ (მინაწერების) მეშვეობით „გაიარა“ აკად.
ვახტანგ ბერიძემ და მასაც თვალწინ ისეთივე სურათი წარმოუდგა, როგორიც ჩვენს მეგობარ გერმანელ
მწერალს: „ეს მინაწერები ზოგჯერ ისეთი უშუალო და ემოციურია, რომ დღევანდელ მკითხველს
სრულიად ცოცხლად წარმოუდგება წიგნის მწერალი - „მჩხრეკალი“ ან „მჩხაბავი“ (ასე უწოდებდნენ ისინი
თავის თავს), რომელიც ხშირად მძიმე პირობებში, მშიერ-მწყურვალი, უსახლკარო, მოხუცი და სნეული -
„თვალებს იწყალებდა“ და მაინც შრომობდა. (...) წიგნის გადამწერებმა, რომელნიც საქართველოსა და
უცხოეთის ქართულ სავანეებში იღვწოდნენ, კარგად იცოდნენ, რომ მათი ხელით იქმნებოდა უდიდესი
განძი, რომელიც ეროვნული კულტურის საფუძველს შეადგენდა“ (ბერიძე 1967: 7).

ეს რწმენა, სიცოცხლეს რომ ულამაზებდა ამ არაჩვეულებრივ ადამიანებს, კარგად იგრძნობა იმ
პასაჟში, რომელშიც გერმანელი მწერალი ხელნაწერ წიგნთა ქართველ ოსტატებზე ლაპარაკობს.

დაუმთავრებელი მოთხრობის ეს ადგილი მით უფრო საყურადღებოა, რომ იგი უცხოელის მიერ იმ
დროისათვის გარდასულ-გარდაგებული ხელოვნების დარგის ქართულ ქმნილებათა და მათ შემოქმედთა
ოსტატობის ერთ-ერთ პირველ შეფასებას წარმოადგენს და მისი აქტუალიზაცია ამ თვალსაზრისითაც
საჭირო საქმედ მიგვაჩნია.

ლიტერატურა:
ბერიძე 1967: ვახტანგ ბერიძე. ძველი ქართველი ოსტატები. თბილისი: „საბჭოთა საქართველო“, 1967.
მაჭავარიანი 1970: ქართული ხელნაწერები. თბილისი: „ხელოვნება“, 1970.

GERMAN WRITER ABOUT THE ANCIENT GEORGIAN CALLIGRAPHERS
Levan Bregadze, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Shota Rustaveli Institute of Georgian

Literature, Chief Researcher
RESUME

The work represents the publication of and the commentaries to the original text of the remaining fragment of
the unfinished story („The Monk“) by Artur Leist, German writer, as well as its Georgian translation. (The manuscript
of the fragment is kept in the Artur Leist Foundation at the Giorgi Leonidze Georgian State Museum of Literature, and
neither the original nor its translation has ever been published up today.) Special attention is paid to the part of the text
which deals with the art of the ancient Georgian masters—the creators of handwritten books.
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ერთი ეპოქის სამი ემიგრანტი ქართველი ქალი სხვადასხვა მხატვრულ ტექსტში

თამარ გოგოლაძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: tamilagogoladze@gmail.com

ეპოქა: „პირველი მსოფლიო ომი და რუსეთის რევოლუცია - ეს ორი მოვლენა ჰქმნის მე-20 საუკუნის
10-იანი წლების სახეს. ორივეს გადამწყვეტი მნიშვნელობა ჰქონდა კაცობრიობის ბედიღბლისათვის.
ყოველი მოაზროვნე ადამიანის ყურადღება მიჯაჭვული იყო ამ მოვლენებზე“ [ბაქრაძე, 1999].

ემიგრაცია საქართველოდან: ზოგნი რევოლუციას გაქცეულნი, ზოგნი პირადი გარემოებებით,
ზოგნი ომამდე სასწავლებლად წასულნი და ჩარჩენილნი, ზოგნი ახალ ცხოვრებას მისწრაფებულნი,
ზოგნი უცხოეთში ხელოვნების სიახლეებს დაწაფებულნი... ქალი, კაცი, საშუალო ასაკის, ასაკოვანი,
ფეხმძიმე ქალი, თოთო ბავშვით, ნებსით თუ უნებლიედ, ეპოქის ქარტეხილში მოხვედრილნი და მაინც
სამშობლოზე ფიქრით...

მხატვრული ტექსტები: ნიკო ლორთქიფანიძის „შელოცვა რადიოთი“ (1928 წ.), გრიგოლ რობაქიძის
დაუსრულებელი ნაწარმოები „ფალესტრა“, კონსტანტინე გამსახურდიას „დიონისეს ღიმილი“ (1925 წ.)

სამი პერსონაჟი ქალი, მოხვედრილი ევროპაში:
ელი გორდელიანი: - დედით იოჰანე ვახერერის შთამომავლის, მატილდესა, და მამით,

ძველთაძველი ქართული გვარის, შალვა გორდელიანის, ასული.
კავა, ელენე კოვალიოვა - დედით „ქართველი მოხელის შვილი (სამეგრელოს კუთხიდან)“. მამით

„კაზაკი კოვალიოვ სწორედ ამ სტანიციდან, რომელიც ლევ ტოლსტოიმ თავის „კაზაკებში“ უკვდავჰყო“.
ჯენეტ-ხანუმი - დედით გურიელის შთამომავალი, მამით შავშეთის მფლობელის ჰემედ-ბეის

ასული.
სამი ემიგრანტი ქალიდან ნ. ლორთქიფანიძის გმირი ქალი ელი თითქმის ქვეშეუცნობლად მიჰყვება

უცხოეთში ინგლისელ ჰექსლეის, მაგრამ მას თან სდევს განუშორებლად სევდა სამშობლოზე, უკან
დაბრუნების „ბილეთის“ მოპოვების სურვილი იმდენად ძლიერია, გველებთან ცეკვაზეც თანახმაა...

კავას, ელენეს, საბოლოო ბედი უცნობია, მაგრამ უცხოობა უცხოეთის მიწაზე, მძაფრი, რაღაც
სწრაფვა კავას უბიძგებს იცეკვოს მისტერ ლეიკის „Rag-Revue“-ში...

ჯენეტ-ხანუმი, ერთი შეხედვით, თითქოს ბედს შეგუებული ქალია, სპარსელის მეუღლე, მაგრამ
ქრისტიანი, ქართული მიზანსწრაფვითა და ქართველისკენ სწრაფვით...

კ. გამსახურდიას შემოქმედების შესანიშნავი მკვლევარი სოსო სიგუა ჯენეტს საქართველოს
ალეგორიულ სახედ მიიჩნევს: „იგი მუდამ ქრისტესა და გიორგის ეტრფოდა, უცხოს გაურბოდა, მაგრამ
მაინც სჯულითა და სისხლით მტერს -სპარსელს მისთხოვდა. სპარსელი ამ ასპექტში ისევე არის რუსის
ალეგორია, როგორც ბიზანტიელი „დიდოსტატის მარჯვენაში“ (სიგუა, 1997).

გერმანია, საფრანგეთი, იტალია... სივრცითი არეალი თითქოს ომისა და ომისშემდგომი ევროპის
ფონზე იშლება. აღრევა ქვეყნების, აღრევა სხვადასხვა რასის ადამიანების. ომს, რევოლუციას გამოქცეული
ემიგრაციის ტალღა და პიროვნება, რომლისთვისაც მშობლიური მხარე ისევე შორეულია და სანატრელი,
როგორც „ევროპის გალიაში“ გამომწყვდეული ტუსაღისათვის.

ევროპის ლიტერატურაში მკვიდრდება იმპრესიონიზმი, ძიება სულისა, ოღონდ განსაკუთრებული
მოვლენების სუბიექტური აღქმის ფონზე. „ქართულ ლიტერატურაში იმპრესიონიზმი დაგვიანებით
შემოვიდა, მაგრამ დამოუკიდებელ სკოლად არ ჩამოყალიბებულა. ჩვენში იმპრესიონიზებული სტილი
ნიკო ლორთქიფანიძემ დაამკვიდრა. მის შემოქმედებაში ერთმანეთს ერწყმის იმპრესიონიზმი და
რეალიზმი. ზოგიერთი ნოველა მთლიანად იმპრესიონისტულ ესთეტიკას ეფუძნება („შელოცვა
რადიოთი“, „თავსაფრიანი დედაკაცი“, „ტრაგედია უგმიროთ“ და სხვა)“ (ნ. გაფრინდაშვილი, მ.
მირესაშვილი, 2008).

„იმპრესიონისტული მანერით არის დაწერილი ნიკო ლორთქიფანიძის „შელოცვა რადიოთი“,
რომელსაც ახასიათებს ფრაგმენტული, ნაწყვეტი თხრობა. ამ მოთხრობაში იგრძნობა ერთგვარი სიახლოვე
მისტიკურ, ირეალურ მსოფლგაგებასთან“ (ტ. კვანჭილაშვილი, 1980).

იმპრესიონიზმს, ამ მიმართულების თანამედროვე, გრიგოლ რობაქიძე ასე ახასიათებს: „გერმანიაში
ეს პაროლი (პოლ გოგენისა: „განზე ბუნება, უკან სურათისაკენ“) მთელ მიმართულებად გადაიქცა. იყო აქ
პატრიოტული მოტივიც: თავის დაღწევა ტყვეობისაგან ხელოვნებაში. მაგრამ კიდევ იყო სხვა რამე:
ევროპის დიდი ომი და რუსეთის დიდი რევოლუცია. რატომ მაინცა და მაინც გერმანიაში - ... აქ მხოლოდ
ეს სიტყვაა: ამ ორი დიდი მოვლენის განცდაში მიუღებელი დარჩა პასსივიზმი იმპრესიონიზმისა.
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ამსახველი პასივურ კი არ უნდა „ეძლეოდეს“ საგანს, რომ მიიღოს შეულახველი „შთაბეჭდილება“, არამედ
აქტიურ უნდა „იურვებდეს“ საგანს, რომ მიიღოს მისი ქმედითი „გარდაქმნა“. აი ფორმულა საქმისათვის....

კარგად იტყოდა მაქს პიკარ,
იმპრესიონიზმს არ უცდია გამოეყო საგანი და განეცალკევებინა იგი. იგი არ იღებდა თავის თავზე

პასუხისგებას საგნისათვის. მისთვის თავიდათავი იყო ურთიერთმიქცევა საგნების და არა თვითონ
საგნები. საგანი, ამ ურთიერთქცევით გამოხმობილი, უკანვე ინთქებოდა უსახელო ქაოსში.“ (რობაქიძე,
1996).

1922 წელს კონსტანტინე გამსახურდიაც წერს სტატიას „იმპრესიონიზმი და ექსპრესიონიზმი“. მისი
აზრით, იმპრესიონიზმის ეპოქა უკვე მთავრდება, თუმცა „შეიძლება ძველი იმპრესიონისტი უფრო დიდი
ხელოვანი იყოს, ვიდრე ახალი ექსპრესიონისტი“ (კ. გამსახურდია VII, 1983).

მაშ 1924-1928 წლებში შექმნილი ნ. ლორთქიფანიძის „შელოცვა რადიოთი“ არის კი
იმპრესიონისტული? საკითხის ასე დაყენება განაპირობა იმ ფაქტმაც, რომ ზოგიერთი მკვლევარი
აცხადებს მის მოთხრობას იმპრესიონისტულად, ზოგი იმპრესიონისტული მანერით დაწერილ
რეალისტურ ნაწარმოებს უწოდებს. აქ, ბუნებრივია, გასათვალისწინებელია სოცრეალიზმის
თეორეტიკოსთა თავისებური მიდგომაც, თანამედროვე თვალთახედვით განსჯაც. თუმცა ფაქტი ერთია:
„შელოცვა რადიოთი“ არაა მთლად იმპრესიონისტული მოთხრობა. რა არის „დაჭერილი“ წამი?
კინოკადრივითა სწრაფად მონაცვლე, დროში გაშლილი გორდელიანების ოჯახის და, საკუთრივ, ელის
ცხოვრება. სივრცე ფართოვდება ჰექსლეისა და ელის გამგზავრებით კავკავიდან ევროპაში: რუსეთი,
სკანდინავია, ბერლინ-პარიზი, შემდეგ მიუნხენი. დრო - ომისა და რევოლუციის შემდგომი, სავარაუდოდ,
1925 წლამდე.

„დაჭერილი“ საგანი:
„ელის წინ გროვდებოდა
მზეზე დამწვარი,
გაშავებული,
გამტვრიანებული,
მშიერი,
მთვრალი
ბრბო“ (ნ. ლორთქიფანიძე, 1981)

„შეკრეჭილი შავი, აბურდული სხეული,
ალეწილი,
მოქნილი,
ვნებიანი თავიდან ფეხებამდე: და
უმწიკვლო შავი თვალები“. (ნ. ლორთქიფანიძე, 1981);

„დაჭერილი“ წუთი:
„თბილისში
გაუგებარმა რადიომ
ვიღაც განაცვიფრა,
ვიღაც გაბრაზდა:
მილიცია აფორიაქდა,
ვერ გაიგეს
ეგონათ რაღაც ხერხი - რაღაც ნიშანი,
ბანკის გამგე გაიწვიეს
ვიღაც დააკავა მილიციამ.
ყოველი შემთხვევისათვის...
ეჭვები გაფანტა ინგლისის საკონსულოს თანამომდევნო
ტელეგრამამ
და
აწკრიალდა ისევ ტელეფონი,
ტელეგრაფი არაკუნდა. (ნ. ლორთქიფანიძე, 1981).

„დაჭერილი“ საგნისა და წუთის მიღმა მხოლოდ ნიკო ლორთქიფანიძისეული ოსტატობით
დამალულ-გახსნილი პიროვნებაა: ქართველი ქალი და მისი ბედი ემიგრაციაში. თავად სათაური
„შელოცვა რადიოთი“, დასასრულის ფაქტისწინა ამბავზე თუ მიანიშნებს მკითხველს. მთავარი სათაური
მაინც ქვესათაურშია: „დიდი გოდების მცირე ნაკადი“.

ერთი ეპიგრაფი: უცხოეთში მორჭმით მყოფ ძლიერთა ამა ქვეყნისათა გართობა - „რა გინდოდათ,
რას მერჩოდით?!“ - ამონაკვესი ქართველი ქალისა რუსთველის ფრაზით.
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მეორე ეპიგრაფი: ზიარების ლოცვიდან, მინიშნების გარეშე: „ეს არს სისხლი ჩემი თქვენთვის და
მრავალთათვის დანთხეული, მისატევებლად ცოდვათა და გასაწამებლად სიცოცხლისა“.

რატომ გაწამდა ელის ცხოვრება? ავტორი ამას უამრავი ფაქტით, ისტორიით მიანიშნებს
მკითხველს: ელის პირველი ქმარი - გრაფი ვლადიმერ ბორენკოვი, ულევი ქონების პატრონი,
მოხდენილი, ზრდილი, განათლებული, ცეკვავს უებროდ, ფანტავს დაუზოგავად - დიდმპყრობელი
რუსეთის უკანასკნელი ნაშთი, ლოთი და მასხარა, რომელიც შიშველ ცოლს დაანახვებს შეზარხოშებულ
თანამეინახეებს.

იერონიმე შვინდაძე - ახალი სახალხო გვარდიის ასეულის უფროსი, თითქოს ქართველი რაინდი,
გადამრჩენი, „ინტერნაციონალურ პროლეტარიატზე“ მოსაუბრე, თამასუქების გამყალბებელი. მიიმალა.

ჰექსლეი: ავანტიურისტი, ვითომ მწერალი, ვითომ კინორეჟისორი, ვითომ ჯენტლმენი და ფულზე
ყველაფრის გამყიდველი....

ბრომლეი: „გააზნაურებული მდაბიო“, „დავენაძლეოთ“, „ახალი ამერიკელი“. ყოფილმა კოვბოიმ,
მეყასბემ მოხერხებული გარიგების წყალობით თავი დააღწია სიღარიბეს და მილიარდერი გახდა.
ავტორის მიერ შექმნილი გასაოცარი პორტრეტი ბრომლეისა „გუშინ“ და „დღეს“. კარიკატურისტ-
იუმორისტის მიერ დახატული, ვითომ კაცი, რომელსაც შეუძლია ყველაფერი იყიდოს, მაგრამ ვერ
ყიდულობს ინდოელ რამინოს.

ელი და რამინო: ქალბატონი და ერთგული მსახური. ელი იძულებულია გახდეს ემიგრანტი,
თავისუფლებისმოყვარე რამინო თავად „დაემონება“ მხსნელ ჰექსლეის, მაგრამ არ მიეყიდვინება
ბრომლეის.

უამრავი პლასტი თითოეული ფრაზის ქვეშ, მრავალწერტილებით დაფარული და მაინც გახსნილი
მკითხველისათვის.

ტრაგედია უმშვენიერესი ქალისა, რომელიც არჩევს გველებთან ცეკვით მოიპოვოს თბილისში
დაბრუნების უფლება, ვიდრე ფულით იყიდოს.

ამაღლებული სტილი, თითქმის დეტალიზებული აღწერა, რეალისტური მანერა და სათქმელის
მიტანა მკითხველამდე. ელი ბრომლეიმ ღირსეულად დაკრძალა, მოგებაზეც კი თქვა უარი ამის
გულისათვის. გასაოცარია, რომანტიკულიც, მაგრამ ავტორი მკითხველს აჯერებს მუსიკალური
ნაწარმოებით, რომელშიც ყველა უკანასკნელი წუთი გაერთიანდა თითქოს: „სამხრეთის მზე, ტფილისის
სევდა, ავტომობილის საყვირი, პროპელლერის ხმაური, პარიზის ყავახანის როკვა, ჩინეთის აბრეშუმის
დანელებული შრიალი, ბრომლეის უსაზღვრო პატივისცემა, თითქოს შურიანი ღიმილი, გველის სრიალი
ქალის უზადო ტანზე, საიდუმლო შელოცვა და ყოველივე ამას გარს ეხვეოდა სულთმობრძავი შალვას
ხრიალი, რამინოს მშვიდი ცქერა და საქართველოს მივარდნილ სოფელში გამზრდელ მამიდის უხმო,
ბებრული ქვითინი, ტირილი და ზოგჯერ მოთქმა...“ (ნ. ლორთქიფანიძე, 1981).

აქ ისევ კინოკადრივით სწრაფად მონაცვლე ფაქტებია გადმოცემული ნიკო ლორთქიფანიძისეული
ოსტატობით და ეს არ არის რომელიმე სტილის ტრაფარეტული გადმოღება, მისადაგება, „ჩარჩოში“
მომწყვდევა.

კავა განსხვავებული ხასიათია გრ. რობაქიძის „ფალესტრაში“. მისთვის სამშობლო არაა თითქოს
საქართველო, მაგრამ მწერალი ცდილობს სწორედ ქართული გენის ძლიერება ამოაკითხვინოს
მკითხველს. როგორც რუდოლფ კარმანი წერს, „რობაქიძემ მოგვიტანა ჩვენ, დასავლეთ ევროპელთ,
ქართული მიწა, მისი სისხლი, მისი სუნთქვა და მისი ფერები. ყველა მისი რომანი, ნოველა და დრამა ისე
ესისხლხორცება კავკასიისა და ირანის ზეგანის ბუნებას, როგორც „დედის საშოს“ (რობაქიძე, 2012). თავად
მწერალი ღრმად სწვდებოდა ქალის ბუნებას, მის სულს და ამას უმადლის ქალღმერთთა წყალობას.

კავას პორტრეტიც უცნაურად მშვენიერია, კინორეჟისორ ადოლფ უნგარისათვის იგი ამორძალთა
დედოფლის ფალესტრას პროტოტიპია: „თმები შემორგვილი. მზის ფერი, ზღვაში ჩამავალის, პროფილი:
მარჯვედ კვეთილი, ოდენი სიკუშტით. თვალები თითქოს სხვაგან არიან - ისე იხედებიან: ორ შავ ტალღის
ფოთოლზე სრიალობს ზურმუხტის კიაფი“ (რობაქიძე, 1988). მას მხოლოდ მარტოობის წუთებში
აგონდება „რაღაც აგონდებოდა - შორეული“. ძლიერი ქალი, ყაზი-ბეის იდუმალი სატრფო, რომელსაც
მამამისი შემოაკვდა. ქალი „მთელი ღამე არჩევანში იყო, დარჩეს თუ წავიდეს. „წავიდეს“ - გადაწყვიტა
მასში ვიღაცამ“ (რობაქიძე, 1988). კავა ტფილისში ჩადის, აქაურ ბოჰემას გაურბის ბათუმში, იქიდან
უცხოეთში „გააზნაურებულ მდაბიოს“ ბრომლეის მსგავს კაცს, მაკ კოლახს, გაიცნობს. „ხასად მისცა
თავისი თავი მაკ კოლახს“. ავტორი აქვე დასვამს კითხვას: მისცა კი?! კავა თავის თავს ფლობს, მაგრამ
სევდა სწვავს უცნაური...

ჯენიტ-ხანუმი ამ ორთაგან განსხვავდება, ნაზია და უცხოდ მიმზიდველი: „ჯენეტ-ხანუმი ოდნავ
გამოცვლილა, მის სახეს რაღაც იდუმალი, დარდის იერი გადაკვრია. თვალების ჩრდილები გაღრმავებია,
თუმცა ეს მომეტებულ სინაზეს აძლევს მის ფართე, უმოძრაო, მელანქოლიურ თვალებს“ (გამსახურდია,
1992).
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13 წლისას ჩერქეზი გადაეკიდა კავკავში, რომელმაც მისი მამა მოკლა. შემდეგ გათხოვდა
სპარსელზე, „14 წლის ცოლ-ქმრობამ დამარწმუნა, რომ ქართველი ქალი უცხოელს არ უნდა გაჰყვეს,
რადგან ჩვენ ძლიერ განვსხვავდებით ყველა ერისაგან... მე ისევ მარტო ვარ და უსამშობლო“
(გამსახურდია, 1992). უცხოეთში მისი ერთადერთი სიხარული ნოტრდამში სიარულია, ქართულად
საუბარი. ორივე გმირი ქალისაგან განსხვავებით, ჯენეტი ბრუნდება საქართველოში, მაგრამ აქ მას მეორე
ტრაგედია დაატყდება თავს: შვილი უკვდება. გამწარებულ ქალს მხოლოდ რწმენა ასულდგმულებს,
სამთავისის მონასტერში აპირებს წასვლას. დაბრუნდა, მაგრამ მოკვდა ამქვეყნიური ცხოვრებისათვის.

მწერალი ფეხდაფეხ მიჰყვება სავარსამიძეს, ჯენეტი მსხვერპლია. უცხოეთში გადაშლილი უცხო
ყვავილი, სამშობლოში დამჭკნარი.

ნ. ლორთქიფანიძის, გრ. რობაქიძისა და კ. გამსახურდიას გმირი ქალები „უცხოეთით
დაღდასმული“ ქართველებია, რომელთა სევდა სიკვდილს უთანაბრდება. ეპოქის მოვლენების ფონზე
მშობლიურ ქვეყანასთან დაშორება მათთვის მისაღებია თითქოს, მაგრამ მაინც მიუღებელი. ბედნიერება,
როგორც ასეთი, შორია თითოეული მათგანისათვის. ამით ჰგვანან კიდევაც ერთმანეთს და მაინც
განსხვავდებიან ეს გმირი ქალები თითოეული მონუმენტურია და, ამავდროულად, ახლობელიც.
თითოეული მწერლისათვის დამახასიათებელი განუმეორებელი მხატვრული ოსტატობის წყალობით.
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გამსახურდია კ., თხზ. ოც ტომად, ტ. II, თბ., გვ. 1992;

THREE EMIGRANT WOMEN OF ONE EPOCH IN DIFFERENT FEATURE TEXTS
Tamar Gogoladze, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

The epoch-World War I and the Russian Revolution-these two events make the image of 1910s of the XX
century. Both events had crucial importance in the fate of mankind. Each thinker person’s attention was drawn to those
events. [Bakradze, 1999]

Emigration from Georgia: some people had escaped revolution, some had emigrated for personal reasons, some
of them had gone for educational purposes and stayed there, some people were seeking to new life and some were
striving to the novelties in art…a woman, a man, an adult, a pregnant, with a baby, by their will or without it, undergone
in the tempest of the epoch and still deep in thoughts of the motherland….

The feature texts: “Charm by the Radio” by N. Lortkipanidze (1928), “Falestra”-an unfinished writing by Gr.
Orbeliani, “The Smile of Dionysus” by K. Gamsakhurdia-three Georgian women characters in Europe.
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ტოტალიტარიზმი და შემოქმედებითი თავისუფლება: საბჭოური მოდელი

ნანა გაფრინდაშვილი, ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო
უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: n.gaprindashvili@tsu.ge

ნინო წერეთელი, ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი,
ასოცირებული პროფესორი
E-mail: n.tsereteli@yahoo.com

როგორც ცნობილია, მწერალი ვერ გაექცევა იმ გავლენას, რომელსაც მასზე ახდენს საზოგადოებაში
გაბატონებული შეხედულებები; ამიტომაც იგი თავისი შემოქმედებითი საქმიანობის დროს ვერასოდეს
იქნება აბსოლუტურად თავისუფალი. აბსოლუტური თავისუფლება მხატვრულ შემოქმედებაში
მიუღწეველია, რადგან მწერალი ანგარიშს უწევს მკითხველს, მის ინტერესებს, გამომცემლობას, მის
მოთხოვნებს და სხვ. მწერლის შემოქმედებაზე ღია თუ ფარულ კონტროლს აწესებს მრავალი სუბიექტური
თუ ობიექტური გარემოება: პირადული, სოციალური, ეკონომიკური ფაქტორები. დასავლეთის
თავისუფალ შემოქმედთაგან განსხვავებით, საბჭოთა მწერალს ანგარიში უნდა გაეწია, უპირველეს
ყოვლისა, პარტიის ინტერესებისათვის, რადგან საბჭოთა გამომცემლები მკითხველის ინტერესებზე კი არ
იყვნენ ორიენტირებული, არამედ პარტიის კურსზე.

საბჭოთა მწერალს შეზღუდული ჰქონდა მთავარი უფლება: თავისუფლად აერჩია თემა და
პრობლემა და ასევე თავისუფლად გამოეხატა თავისი დამოკიდებულება მათ მიმართ. საბჭოური
ტოტალიტარიზმის პირობებში მწერლებისა და მათი ცალკეული ნაწარმოებების ბედი დიდად იყო
დამოკიდებული ოფიციალურ კრიტიკასა და პარტიული მუშაკების დამოკიდებულებასა და
შეხედულებებზე. თუ რომელიმე პარტიული მუშაკი ან კომუნისტების ნდობით აღჭურვილი კრიტიკოსი
ან ლიტერატურათმცოდნე ხელოვნების ქმნილებას დაიწუნებდა, როგორც ხალხისათვის გაუგებარ
ნაწარმოებს, იგი აღარ დაიბეჭდებოდა, ხოლო, თუ უკვე დაბეჭდილი იყო, მას „დააპატიმრებდნენ“, ანუ
სპეცსაცავებში მიუჩენდნენ ადგილს, რომლებიც, საყოველთაოდ გავრცელებული მოსაზრებით,
წიგნებისათვის იმავე ფუნქციას ასრულებდა, რომელსაც გულაგი განსხვავებულად მოაზროვნე
ადამიანებისათვის. ამგვარად, ბოლშევიკების იდეურ-ესთეტიკური კონცეფციის გატარება
ლიტერატურაში ნიშნავდა იმას, რომ იგი ქცეულიყო მხატვრული ფორმებით „მოაზროვნე“ იდეოლოგიად,
რაც რიგ შემთხვევაში ასეც მოხდა.

ასეთი ვითარება ამძიმებდა და გაუსაძლისს ხდიდა მრავალი მწერლის მდგომარეობას. უპირველეს
ყოვლისა, ისჯებოდნენ ისინი, რომლებიც ვერ ერგებოდნენ ოფიციოზის მოთხოვნებს. საშინელ
ფსიქოლოგიურ მდგომარეობაში აღმოჩნდნენ ის თავისუფლად მოაზროვნე მწერლები, რომლებიც
დაადგნენ კომპრომისის გზას. კომფორტულად გრძნობდნენ თავს მხოლოდ ჭეშმარიტი სოცრეალისტები,
რომლებსაც ეჭვი არ ეპარებოდათ პარტიის ხაზის სისწორესა და სამართლიანობაში. მათში კომუნისტური
პარტიის რწმენა რელიგიური რწმენის დონემდე იყო აყვანილი. სოცრეალიზმის ცნობილი დასავლელი
მკვლევრის, სიმონსის შენიშვნით, „შუა საუკუნეების ეკლესიის მსგავსად, საბჭოთა კავშირში
კომუნისტური პარტია ქადაგებს ცხოვრების თავის მოდელს, რომელშიც პარტიის ჭეშმარიტი მორწმუნე
ცხოვრობს აკვნიდან სამარემდე“ (Э. Дж. Симмонс, 2008). „პარტიის ჭეშმარიტი მორწმუნის“ მსგავსად ზოგ
მწერალსაც ბრმად სჯეროდა და კომპარტიის იდეალებისა და, არა თუ კრიტიკულად, ეჭვითაც აღარ
უყურებდა პარტიასა და მის მოთხოვნებს.

ამ ფაქტორის ზეგავლენით მრავალი პანეგირიკული ნაწარმოები დაიწერა ქართველი მწერლების
მიერ, თუმცა, როგორც კი რეალობა შეიცვალა, მათი რადიკალურად განსხვავებული პოზიციის
გამომხატველი ნაწარმოებებიც გამოჩნდა. აკაკი ბაქრაძემ ყურადღება მიაქცია ი. აბაშიძის ლავრენტი
ბერიასადმი მიძღვნილ ორ ლექსს. ერთში ბერია საქართველოს გადამრჩენად არის მოაზრებული, მეორეში
_ საქართველოზე კაენის სულის აღმზევებლად (ბაქრაძე, 1990).

„უცებ ქალაქში ვნახე ბერია,
ქუჩა ნაბიჯით დინჯად გადასჭრა...
მე შემოვხედე ჩვენსკენ დარიალს,
ვთქვი _ საქართველო უკვე გადარჩა“. (ირ. აბაშიძე, „ვლადიკავკავში“)

ეს სტრიქონები ბერიას ზეობის ეპოქაშია დაწერილი და საბჭოთა კონიუნქტურის დაღი აზის.
ვიმედოვნებთ, მწერლის გულიდან ამოსული, მისი დამოკიდებულებისა და პოზიციის გამომხატველი
სხვა სტრიქონებია. კერძოდ:
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„შენ, შენ დაეცი იმ წელს
როცა საქართველოზე
კაენის სულის აღზევებამ
გადისრიალა“. (ირ. აბაშიძე, „პაოლო იაშვილს“)

ეს ლექსი საბჭოური რეპრესიების ერთ-ერთი მსხვერპლის, პაოლო იაშვილის, სიკვდილის პოეტურ
სურათს წარმოგვიჩენს. მისი შექმნის დროს პოლიტიკურ-იდეოლოგიური ვითარება ნაწილობრივ
შეცვლილი იყო და ავტორს უკვე უშიშრად შეეძლო, ბერიას საქართველოში „მოღვაწეობა“ კაენის სულის
აღზევებისათვის შეედარებინა.

პოლიტიკური კონიუნქტურით დაწერილი ნაწარმოებები ხშირად აწვალებს თავად ავტორს და
საკუთარი თავის რეაბილიტაციის გზებს აძებნინებს. 1925 წელს თავი მოიკლა სერგეი ესენინმა. ტიციან
ტაბიძემ გულწრფელად დაიტირა რუსი პოეტი. მან ლექსით „სერგეი ესენინს“ თავისი გულწრფელი
სინანული გამოხატა შესანიშნავი პოეტისა და მეგობრის ტრაგიკული სიკვდილის გამო და,
ამავდროულად, მის ბედში თავისი და თავისი მეგობრების ბედიც განჭვრიტა:

„ამხანაგებო, თუ ღრმა ღელეში
ჩვენი თავებიც სადმე დაგორდეს,
ყველამ იცოდეს – სხვა პოეტებში
ესენინ ჰყავდა ძმად ცისფერ ორდენს.”

ამ სამწუხარო ფაქტს და ტიციანის ნაწარმოებს ბოლშევიკურ-კონიუნქტურული ლექსით
„რამდენიმე სიტყვა ესენინს და სხვებს“ გამოეხმაურა კონსტანტინე ლორთქიფანიძე. „სხვებში,“
უპირველეს ყოვლისა, ტიციან ტაბიძე მოიაზრებოდა:

„აჰა, ლექსიც დავიწყე, მამძიმებდა ფიქრები:
ღამე იყო და გული მოგონებით მიძგერდა,
შორს ქუჩიდან ფარანი, ფერმიხდილი, მიმქრალი,
როგორც თავი დამხრჩვალი ესენინის მიცქერდა.
მწუხარებამ შემიპყრო, მსურს გავძახო: მავნეა
შენი უკანასკნელი ხულიგნობა, ესენინ!
განა ჩვენი ცხოვრება ისე ჩლუნგი რამეა,
სასიკვდილოდ თოკზე რომ გადმოჰკიდო კისერი?
თვითმკვლელობა რად გვინდა, მოვა დრო და მოვკვდებით.
პოეტებო, უმღერეთ ახალ ქვეყნის ალიონს,
სჯობს კისერზე გრიგალი მოვიხვიოთ თოკივით,
საწამლავის მაგიერ დავლიოთ ეს ცხოვრება“. (ლორთქიფანიძე, 1927)

თითქმის 50 წლის შემდეგ პოეტმა გამოაქვეყნა ლექსის ახალი ვარიანტი სათაურით „სერგეი
ესენინს“:

„გამაღვიძა სიჩუმემ, ხმის გამცემი _ არავინ,
დაილია სანთელი და ბუხარი გაცივდა...
ჩემი ფანჯრის პირდაპირ ეს ჩამქრალი ფარანი
ასე რამ დაამგვანა ჩამოხრჩობილ კაცის თავს.
ასე მწარედ არასდროს მე გული არ მტკენია,
ის მარყუჟი თითქოსდა მეც კისერზე მიჭერდეს...
ნუთუ ჩვენი ცხოვრება ისე მოსაწყენია,
შენისთანა ბულბული ბაღში არ გაგვიჩერდეს.
მაშ, რა მოხდა იმ ღამეს, გული რად მოგვიკალი,
შენ არასდროს არ იყავ ლაჩარი და გამქცევი...
თოკი არა, _ კისერზე მოვიხვიოთ გრიგალი,

რომ მგოსნებიც კვდებოდნენ, როგორც ჯარისკაცები.“ (ლორთქიფანიძე, 1978)
„ამ ლექსის ქვეშ დაწერის თარიღად 1926 წელი ზის. მაგრამ ეს ხომ ტყუილია. 1926 წელს კ.

ლორთქიფანიძემ დაწერა პირველი ვარიანტი, რომელიც ძირეულად და არსებითად განსხვავდება ახალი
ვარიანტისაგან განწყობილებით, დამოკიდებულებით, პათოსით, მიზანდასახულობით. რატომ გახდა
მწერალი იძულებული, სიცრუე ეთქვა? ლექსის დაწერის ძველი თარიღის დატოვება და სრულიად ახალი
ვარიანტის შექმნა ხომ იმას მოწმობს, რომ კ. ლორთქიფანიძე სინდისის ქენჯნას განიცდიდა იმ პირველი
ვარიანტის გამო? არ შეიძლება, არ განეცადა, რამეთუ ლექსის პირველ ვარიანტში გადმოცემული
დამოკიდებულება ესენინისადმი ნაკარნახევია არა ქართველი პოეტის უშუალო განცდით, არამედ
კომპარტიის იმდროინდელი ლიტერატურული პოლიტიკით“, _ წერს აკაკი ბაქრაძე (ბაქრაძე, 1990) და
შეუძლებელია არ გაიზიარო მისი ეს მოსაზრება.
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სოცრეალისტი მწერლების მხატვრული პროდუქციის ხარისხზე საკმაოდ უარყოფითად იმოქმედა
საბჭოთა კავშირში არსებულმა ანაზღაურების სისტემამ, რომელიც დამოკიდებული იყო ნაწარმოების
ხელნაწერის მოცულობაზე. დასავლეთში დამკვიდრებული იყო საავტორო ჰონორარის განსხვავებული
სისტემა: კერძოდ, წიგნის გაყიდვიდან მიღებული ჰონორარის სისტემა). სსრკ-ში პოეტური ნაწარმოებების
ავტორები ჰონორარს ნაწარმოებში სალექსო სტროფების რაოდენობის მიხედვით იღებდნენ, ხოლო
პროზაში _ გვერდების რაოდენობის, ე.წ. ,,ავტორის ფურცლის” მიხედვით. ,,ავტორის ფურცელი”
ნორმალური ზომის წიგნის 16 გვერდის ეკვივალენტი იყო. ყოველი ჟანრისათვის ჰონორარი შესაბამისი
რესპუბლიკის მინისტრთა საბჭოს დადგენილებით განისაზღვრებოდა. მაგალითად, ბელეტრისტიკის ერთი
„საავტორო ფურცლის“ ტარიფი 150-დან 400 მანეთამდე მერყეობდა. იგი ნაშრომის ხარისხსა და
კატეგორიაზე იყო დამოკიდებული და მას გამომცემელი განსაზღვრავდა. თუმცა, ტარიფს ადგენდნენ
ავტორთან შეთანხმებით, რომელსაც უფლება ჰქონდა, უარი ეთქვა მისთვის მიუღებელ პირობებზე.
განსაკუთრებით დიდი მოცულობის როგორც ახალი, ისე ხელახალი ბეჭდური გამოცემებისათვის
ავტორებს დამატებითი ანაზღაურება ეძლეოდათ. მწერლები ხელოვნურადაც ცდილობდნენ ნაწარმოების
მოცულობის გაზრდას, რომ დიდი ჰონორარი აეღოთ. შესაბამისად, იმატა სქელტანიანი რომანების,
მოთხრობებისა თუ ვრცელი პოემების რაოდენობამ. ამ პერიოდში შექმნილი მრავალი სქელტანიანი რომანი
არის ღვლარჭნილი და იდეოლოგიური ფორმალიზმით შეზღუდული. ავტორებს ახასიათებთ ნაწარმოების
მოცულობის ზრდისაკენ გადამეტებული სწრაფვის ტენდენცია. ეს ეხება არა მარტო ცალკეულ
ნაწარმოებებს, არამედ თემატურად ერთმანეთთან დაკავშირებულ რომანებსაც, რომელთაც ცალკე
სახელწოდებები აქვთ და ერთიანდებიან ორტომეულების, ტრილოგიების, ტეტრალოგიების სახით
(ბრაუნი, 1993)

წარმატებული საბჭოთა ავტორების შემოსავალი ლიტერატურული ჯილდოებითაც იზრდებოდა.
ყველაზე მნიშვნელოვანი სტალინის პრემია იყო, რომელიც 1941-1952 წ.წ. გაიცემოდა, ხოლო 1956 წლიდან
იგი საბჭოთა სინამდვილისათვის არანაკლებ მნიშვნელოვანმა, ლენინის პრემიამ, შეცვალა, 1966 წლიდან კი
სსრკ-ს სახელმწიფო პრემია დაწესდა. ავტორებს ეს პრემიები როგორც ახალგამოქვეყნებული
ნაწარმოებებისათვის, ისე ლიტერატურული მოღვაწეობისათვისაც ეძლეოდათ. არსებობდა პირველი,
მეორე, მესამე ხარისხის პრემიები. პრემიით დაჯილდოებულთა რაოდენობა წლიდან წლამდე იზრდებოდა.
ლიტერატურული ჯილდოები ფინანსური წახალისების საკმაოდ სერიოზული ფორმაც იყო, მაგალითად,
სტალინის პირველი ხარისხის პრემია 100.000 მანეთს შეადგენდა, ხოლო ლენინის პირველი ხარისხის
პრემია _ 10.000 მანეთს. რა თქმა უნდა, ეს პრემიები კიდევ უფრო „ღირებული“ იყო, ვიდრე დასახელებული
თანხები, რადგან მათი მიღება წარმოადგენდა დიდ გამომცემლობებში შემდგომი დასტამბვის, მაღალი
ანაზღაურების, სსრკ-ში შემავალი რესპუბლიკების ენაზე თარგმნის მყარ გარანტიას და ა.შ. (გიუნტერი,
1990).
აღსანიშნავია, რომ ტოტალიტარული რეჟიმის პირობებში ანტისაბჭოური საზოგადოებრივი აზრის
ჩამოყალიბება ხდებოდა არა მხოლოდ ცალკეულ მწერალთა ნაწარმოებების საშუალებით, არამედ
არატექსტური გზითაც. აღნიშნული ხერხის ძირითადი მატარებელი გახდა ფოლკლორი _ ანეკდოტები,
ხუმრობები, სიმღერები. აღნიშნულ ფენომენთან დაკავშირებით საინტერესოდ გვეჩვენება ცნობილი
მკვლევრის, იური ბორევის მოსაზრება. თავის მონოგრაფიაში, რომელიც სოციალისტური რეალიზმის
პრობლემებს ეხება, იგი აღნიშნავს, რომ ინტელიგენცია არასოდეს მიმართავდა ზეპირსიტყვიერებას; იგი
წერდა რომანებს, ლექსებს, დღიურებს. თუმცა, ტოტალიტარული რეჟიმის პირობებში, როდესაც
საზოგადოებრივ ინსტიტუტებს სახელმწიფო პოლიტიკის გატარებას აიძულებდნენ, როდესაც ყველა და
ყველაფერი მკაცრ კონტროლს ექვემდებარებოდა, ისიც კი საშიში აღმოჩნდა, რომ მწერალს „საკუთარი
ცხოვრებისეული გამოცდილება საწერი ფურცლებისთვის გაენდო“ (ბორევი, 2008). სიმართლე უნდა
თქმულიყო, მაგრამ რა გზით? სწორედ ასეთ პირობებში ინტელიგენციამ გამონახა ინფორმაციის შენახვისა
და გადაცემის საშუალება, რომელიც ცენზურის კონტროლს არ ექვემდებარებოდა. ასე გაჩნდა
ინტელიგენტური ფოლკლორი.

XX საუკუნის კულტურაში ჩამოყალიბდა მთელი პლასტი _ ნაკლებადშესწავლილი და
გარკვეულწილად, ნაკლებადცნობილი _ რომელშიც საინტერესოდ აისახა XX საუკუნის საბჭოთა
პოლიტიკური ცხოვრებისა და ხელოვნების განვითარების თავისებურებანი. ინტელიგენტური
ფოლკლორის მთავარი გმირები ყველასათვის ცნობილი ადამიანები იყვნენ (პარტიული ლიდერები,
მწერლები, პოპულარული მსახიობები და ა.შ.). რაც შეეხება თემატიკას, იგი მრავალფეროვნებით
გამოირჩეოდა. ქვემოთ მოვიტანთ ინტელიგენტური ფოლკლორის რამდენიმე ნიმუშს, რომელიც
ტოტალიტარიზმის პირობებში შემოქმედებითი თავისუფლების თემას მიემართება:

საბჭოთა ხელოვანის შემოქმედებითი თავისუფლების შესახებ. კრემლში, დახურულ კონცერტზე,
წარმატებით გამოვიდა ცნობილი მომღერალი ივან კოზლოვსკი. პარტიული ელიტა (რა თქმა უნდა,
მეუღლეების თანხლებით), გარს შემოეხვია. ერთნი სთხოვენ: ამხანაგო კოზლოვსკი, იმღერეთ ლენსკის
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არიოზო”; მეორენი: „გთხოვთ, შეგვისრულოთ რომანსი“. საუბარში ჩაერია სტალინი: „მეგობრებო, ამხანაგი
კოზლოვსკი შემოქმედია და მან უნდა იმღეროს მხოლოდ ის, რაც სურს. მას კი სურს, რომ შეასრულოს
რომანსი „Я помню чудное мгновенье“.

ხელოვანთა დაჯილდოების შესახებ. 30-იან წლებში სტალინმა მიიწვია კრემლში ოთხი ცნობილი
რეჟისორი და ჰკითხა, თუ რა სჭირდებოდათ, რათა მათი შემოქმედებითი ნაყოფიერება ამაღლებულიყო.
მიხაილ რომმა დაიჩივლა, რომ ის და მისი ავადმყოფი მეუღლე ერთოთახიან ბინაში ცხოვრობენ. „გექნებათ
დიდი ბინა, ამხანაგო რომო“, _ შეჰპირდა სტალინი. პუდოვკინმა თქვა, რომ იგი ქალაქგარეთ, სიმშვიდეში
გაცილებით უკეთ მუშაობს. „გექნებათ აგარაკი, ამხანაგო პუდოვკინო”, _ შეჰპირდა სტალინი. პირიევმა
დაიჩივლა, რომ დიდ დროს კარგავს თავის აგარაკზე მისასვლელად. “გექნებათ მანქანა, ამხანაგო პირიევო“,
_ შეჰპირდა სტალინი. ჯერი ალექსანდროვზე მიდგა. იგი უხერხულად შეიშმუშნა და ბელადს უთხრა, რომ
ძალზე დიდი თხოვნა ჰქონდა: „მე მსურს საჩუქრად მივიღო თქვენი წიგნი „ლენინიზმის საკითხები“
ავტოგრაფით“. „მიიღებთ წიგნს ავტოგრაფით, ამხანაგო ალექსანდროვო“, _ შეჰპირდა სტალინი. ბინა,
აგარაკი და მანქანა ალექსანდროვმა წიგნთან ერთად მიიღო.

კომუნიზმში ცხოვრების შესახებ. 60-იან წლებში ხრუშოვმა საბჭოთა ხალხს ამცნო, რომ ოცი წლის
შემდეგ ისინი კომუნიზმში იცხოვრებენ. ყველამ აიტაცა ეს თემა. აღნიშნულ პერიოდში ცნობილ მსახიობს,
ალექსანდრა იაბლოჩკინას გადაუხადეს სასცენო მოღვაწეობის 75 წლისთავი. 80 წელს გადაცილებული
ვეტერანი მსახიობი სამადლობელო სიტყვით გამოვიდა: „მე მჯერა, რომ ჩვენ მალე კომუნიზმში
ვიცხოვრებთ: აღარ იქნება რიგები; ყველაფერი თავზე საყრელად გვექნება: პროდუქტები, ტანსაცმელი...
საზღვარგარეთაც ვივლით დასასვენებლად.. მოკლედ, ყველაფერი ისე იქნება, როგორც დიდი
იმპერატორის, ნიკოლოზის დროს იყო“.

მწერალთა დაჯილდოების შესახებ. პოსკრებიშევი სტალინს მოახსენებს, რომ მწერალმა ლეონიძემ მას
ახალი პოემა მიუძღვნა. „როგორია ლეონიძის საცხოვრებელი პირობები?“ _ დაინტერესდა ბელადი.
თანაშემწემ მოახსენა, რომ მწერალს აქვს კარგი ბინა თბილისის ცენტრში და აგარაკიც. „მანქანა თუ ჰყავს?“ _
კითხულობს ბელადი. პოსკრებიშევი უდასტურებს, რომ მწერალს მანქანაც ჰყავს. „მახსოვს, რომ ლენინის
ორდენითაც დავაჯილდოვეთ, - აგრძელებს ბელადი. პოსკრებიშევი უდასტურებს. სტალინი გაოცებული
შლის ხელებს; „აბა, რაღა უნდა?“

ზემოთ მოტანილი მასალა კიდევ ერთხელ გვარწმუნებს, რომ ტოტალიტარული წნეხის ქვეშ მყოფი
საბჭოთა მწერლების უმეტესობა ცდილობდა, მათი ნაწარმოებების თემატიკა და იდეოლოგიური
მიზანმიმართულება სრულ შესაბამისობაში ყოფილიყო კომუნისტური პარტიის მოთხოვნებთან,
ოფიციალურად მიღებულ და გაზიარებულ შეხედულებებთან, თუმცა მწერალთა ერთი ნაწილი ვერ
ეპუებოდა შექმნილ ვითარებას და ყველა გზით (მათ შორის, არატექსტური გზითაც), ახერხებდა
არსებული რეჟიმის მხილებას და შემოქმედებითი თავისუფლების პრინციპის შენარჩუნებას.
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RESUME

In terms of the Soviet totalitarianism the success of writers and some of their works strongly depended on
official criticism and party workers’ likes and dislikes. If any party official or critic equipped with communist ideology
or literary critic rejected a piece of art as not comprehensible for people, this work wouldn’t be published and if it had
already been published it would be “imprisoned”, i.e. be placed in special book storages which as it was generally
recognized fulfilled the same function as Gulag did for people with opposite views. Thus, the conduction of Bolsheviks
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ideological and aesthetic conception in literature meant that it was to be turned into the “thinking” ideology by artistic
forms which in a number of cases happened so.

მითოსური წარმოდგენები სიკვდილისა და საიქიოს შესახებ გოდერძი ჩოხელის
მოთხრობების მიხედვით

ანა დათუაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, მოწვეული სპეციალისტი

ადამიანი საუკუნეების მანძილზე ვითარდებოდა და თანდათან შორდებოდა იმ სიბრძნეს, რასაც
მითოლოგია ეწოდება. მითოლოგია ბუნების კანონთა შესახებ ადამიანის ქვეცნობიერი ლოგიკით
შექმნილი გამონაგონია, ის რაც გაუცნობიერებლად, მაგრამ ძალიან სწორად გადმოსცემს კოსმოსის
განვითარების კანონებს. კაცობრიობამ განვითარების მანძილზე მრავალჯერ უწოდა მითს გამონაგონი და
ჩაანაცვლა იგი მეცნიერებით, რომელიც ასევე სწავლობს სამყაროში არსებული წესრიგის
კანონზომიერებას. საბოლოო ჯამში თავად მეცნიერებაც მითოლოგიურია, რადგან გვიწევს დავიჯეროთ
ის, რაც ჩვენ თვითონ არასოდეს გვინახავს და მხოლოდ მეცნიერებისათვისაა ხელმისაწვდომი, ისინი,
როგორც უძველესი ქურუმები ფლობენ ჩვენთვის უცხო ცოდნას და ამ ცოდნის საფუძველზე მოითხოვენ
ვირწმუნოთ მათი ცოდნის ჭეშმარიტება (მაგალითად დარვინი, კოპერნიკი, ფროიდი, ნიუტონი და სხვ)
აქედან გამომდინარე მეცნიერება თითქოს გასცდა პირველყოფილ მითოლოგიას, მაგრამ თავად შექმნა
ახალი.

მითოლოგია ყოველთვის იყო საინტერესო სფერო ხელოვნებისა და განსაკუთრებით
ლიტერატურის მსახურთათვის, მრავალი მხატვრული ნაწარმოები შექმნილა მითის საფუძველზე,
მწერლებისათვის საინტერესო იყო როგორც კლასიკური, ისე მეცნიერული და მომავლის მითოლოგია....
მწერალს, რომელიც მითს მიმართავს, შეუძლია შექმნას მითის ახალი ინტერპრეტაცია, მაგრამ არა აქვს
უფლება შეცვალოს მისი ძირითადი არსი.

მეოცე საუკუნის მეცნიერული აღმავლობის, ახალი აღმოჩენების ფონზე მწერლობამ გადაწყვიტა
საწყისს ჩაღრმავებოდა და ასე შეემეცნებინა ადამიანის სიცოცხლის ნამდვილი არსი, ადამიანმა შეძლო
მთვარეზე დაჯდომა, ატომის გახლეჩა, ტელევიზიის გამოგონება, მაგრამ ის მაინც მოკვდავი დარჩა ანუ
უძლური ბუნების კანონთა წინაშე, მთავარი - საკუთარი სიცოცხლის მართვა, სიბერისა და სიკვდილის
შეჩერება ვერ შეძლო და აქ კიდევ დაიბადა უამრავი კითხვა: მაინც რა არის ადამიანის სიკვდილ -
სიცოცხლის მთავარი აზრი, რა არის სიკვდილი და რანი ვიქნებით სიკვდილის შემდეგ? ყველა ამ
კითხვაზე მეცნიერებამ ვერ შეძლო პასუხის გაცემა და სწორედ ამიტომ ფილოსოფია და მწერლობა ისევ
პირველ საწყისში იწყებენ პასუხის ძიებას.

გოდერძი ჩოხელი ერთ-ერთი გამორჩეულია მათ შორის, ვისაც ამდენი უფიქრია სიკვდილსა და მის
შემდგომ არსებობაზე, მის შემოქმედებაში, ისევე როგორც ვაჟა-ფშაველასთან, მითისადმი
განსაკუთრებული დამოკიდებულება იგრძნობა. ჩოხელის მოთხრობების ფესვი ღრმადაა ჩასული
საკუთარი ხალხის მითოლოგიურ წარმოდგენებში, რომელნიც ასე აღრეულან ქრისტიანულ და
წარმართულ რელიგიათა შორის და კიდევ უფრო დიდ სიღრმეებს სწვდებიან.

მაინც რა არის სიკვდილი? ანტიკური მითოლოგიის თანახმად, სიკვდილს ადამიანის სახე აქვს და
ადამიანთა შორის თამამად მოძრაობს, გოდერძი ჩოხელის სიკვდილიც ადამიანთა შორისაა. მას უყვარს
ადამიანები და მხოლოდ ბედისწერას ემორჩილება, ის ხან ერთია (ადამიანთა სევდა) ხან რამდენიმე
(სულეთის კაცები ,,სულეთის კიდობანი“). სიკვდილი ისევე, როგორც ვაჟასთან მთავარ უბედურებას არ
წარმოადგენს, რადგან ბუნების წესია. გოდერძი ჩოხელთან ადამიანის გარდაცვალება სევდიანი ამბავია,
თუმცა არც სიცოცხლეა ნაკლებად სევდიანი, სიკვდილი გაშინაურებულია ჩოხელის მოთხრობებში,
ადამიანები სიკვდილს ისევე სცემენ პატივს, როგორც სიცოცხლეს, და მიაჩნიათ, რომ ადამიანთა სევდის
მიუხედავად სულები საიქიოში უკეთ არიან, ვიდრე სააქაოში: „იცი რა ლამაზია სულეთის ქვეყანა, იცი რა
კარგად არიან ჩვენები, დედაც ვნახე, მამაც, ჩემი პატარა ძმაც, პაპაჩემიც, აღარ მინდოდა იქიდან
წამოსვლა“ („სულეთის კიდობანი“, 4-132), ,,სული? სული არ დაიკარგება. ხორცს გაეყრება და
სიზმარივით იქნება. სულ სიზმარივით იქნება, ცხონებული ვინც არის სულ ნათელში იქნება, ბოროტებს
სხო ადგილი ექნებათ.“ („ადამიანთა სევდა“ 2-467)
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სიკვდილი გარდაუვალია, ჩოხელის გმირები უბრალო ხალხია, მაგრამ სიკვდილისადმი ფრიად
ფილოსოფიური დამოკიდებულება აქვთ, ისინი შეგუებულნი არიან, რომ ადამიანი მოკვდავია და ამიტომ
არ ეშინიათ სიკვდილის, რომელიც მათ ძალიან ლამაზი სახით ეცხადება, ისინი ქვეცნობიერის ძალით
სწორად სჭვრეტენ სიკვდილის აუცილებლობას, ,,სულეთის კიდობანში“ დედა-შვილის გაყრას სულეთის
კაცები ესწრებიან, დედა აცნობიერებს რა სიკვდილის გარდუვალობას, შვილს დასტირის და სულეთის
კაცებს აბარებს: ,,წადი დედაო, გაჰყევი ნურაცა შეგაშინებს, ნუმც დამიღონდები, მალედამც შაეყრები შენს
სწორთ. უდედობით ნუ იტირებ, მაინც არ გწირავენ; მე დამითხოვიხარ, ჩამიბარებიხარ სულეთის
კაცთათვის“ (4-129) სულეთის ღმერთს აბარებს დედა შვილის ნათელში ყოფნას და სჯერა, რომ ეს
ნამდვილად ასე იქნება. თუ გავითვალისწინებთ, რომ საქართველოს მთიანეთის წარმართული
წარმოდგენების მიხედვით წმინდა გიორგის ორი სახე ჰქონდა და ის იყო სააქაოს და საიქიოს ღმერთიც,
მაშინ ადვილი მისახვედრია, რატომ უყვარდათ ჩოხელის გმირებს სიკვდილიც ისევე, როგორც
სიცოცხლე. „წარმართული მითოლოგიისა და რელიგიისათვის ღვთაებათა ორპირიანობა ჩვეულებრივი
მოვლენაა, როგორც ჩანს წარმართული წმინდა გიორგიც ორი ჰიპოსტასის მატარებელი უნდა ყოფილიყო.
ქართული ფოლკლორი იცნობს როგორც თეთრ გიორგის, ისე ჯოჯოხეთის წმინდა გიორგისა და უმზეურ
გიორგის“ (აკაკი ბაქრაძე ,,ფიქრი და განსჯა“ 8 - 103/104)

ამიტომაც მოთხრობაში „ადამიანთა სევდა“ გოდერძი ჩოხელის სიკვდილი ლამაზია და კეთილი, ის
ისევე სევდიანია ადამიანთა მოკვდინების გამო, როგორც თავად ადამიანები სიკვდილთან შეხვედრისას:
,,იცი რა დედი მე კი არ გკლავთ, თვითონ ვკვდები თქვენში, თვითონ ვიტანჯები სულის გაყრისას, მე
ვასრულებ იმას რაც უნდა მოხდეს, და ყოველთვის ხდება ის რაც მოსახდენია“ (,,ადამიანთა სევდა“, 2-
528). სიკვდილი ბედისწერას ისევე ემორჩილება, როგორც ჩვეულებრივი მოკვდავი, ქრისტიანული
რელიგია არ სცნობს ბედისწერას, ბედისწერა განსაზღვრავდა ადამიანებისა და ღმერთების ბედ-იღბალს
ანტიკურ მითოლოგიაში, ბედისწერის ქალღმერთები განსაზღვრავდნენ ადამიანის ბედს და სიკვდილიც
ამ განსაზღვრების ნაწილი იყო, სწორედ ასე წუხს და თავად ასაფლავებს სარპედონის ცხედარს
,,ილიადაში“ თანატოსი. ჩოხელის უბრალო ადამიანებს გათავისებული აქვთ მარტივი ჭეშმარიტება,
სიკვდილი გარდაუვალი და თან აუცილებელი მოვლენაა ადამიანთა სიცოცხლისა, უკეთესი გაგრძელება
სააქაო ცხოვრებისათვის. ადამიანისათვის სააქაო ცხოვრება მოსამზადებელი პერიოდია უფრო დიდი და
ლამაზი სიცოცხლისათვის.

,, - სიკვდილისა გეშინია?
- რატო მეშინია?
- რატომ არა?
- იმიტომა რომა სიკვდილი ვალია, უნდა მაიხადოს კაცმა თავისი ვალი.“ (,,ადამიანთა სევდა“ 2-477)

ანტიკური მითოლოგია ასევე არ წარმოაჩენს სიკვდილს უბედურებად, რადგან არსებობს მესამე
სკნელი, უკანა-სკნელი, სადაც ადამიანები მიდიან გარდაცვალების შემდეგ, იქ მოგზაურობა და უკან
დაბრუნებაც შეიძლება, მითოლოგიური გმირები ხშირად მოგზაურობენ საიქიოში თადეოზივით და
უკანაც ბრუნდებიან, ჩოხელის გმირებს სიკვდილის არ ეშინიათ სწორედ იმ ღრმა რწმენიდან და
ქვეცნობიერი ცოდნიდან გამომდინარე, რომელიც უტყუარად წარმოაჩენს საიქიოს არსებობას.

საიქიოს მითოლოგიური სახე აქვს გოდერძი ჩოხელის მოთხრობებში, ქრისტიანული
წარმოდგენებისაგან განსხვავებით სჭარბობს წარმართული და ანტიკური მითოლოგიური წარმოდგენები
საიქიოს შესახებ, მითის კანონებით საიქიო დედამიწისა და წყლის შეერთების ადგილასაა ანუ წყლისა და
მიწის შუა არსებული სივრცეა, საიქიოში მოსახვედრად აუცილებლად უნდა გადაიარო მდინარე...
მაგალითად ანტიკურ მითოლოგიაში გოდების მდინარე აქერონის შემდეგ ქარონს სულები დავიწყების
მდინარეზე გადაჰყავდა და ასე ხვდებოდა ამქვეყნიური დარდებისაგან თავისუფალი ადამიანი საიქიოში.
,,სად არის სულეთის ქვეყანა ბებო? -ხმელეთი რომ გათავდება, ცის ნაპირი რომ გათავდება, იქ არის
სულეთი.“ („სულეთის კიდობანი“, 2-131)

მითოლოგიურ კანონიკაში წყალი საიქიოს ნიშანია და სწორედ ამიტომ ზის გამიხარდაი წყალში,
როგორც განსაწმენდელში და შემდეგ არაგვს მიაქვს უკვე სულეთის ქვეყანაში, დარდების
შემგროვებელიც არაგვმა წაიღო თავის დარდებიანად, აქაც ისევ დავიწყების მდინარის მითის
იმპროვიზაცია ხდება. დარდებს ჩაჩაი ვერ მოერევა და ამიტომ შთანთქვას დავიწყების მდინარე, რათა
დამშვიდებული მოხვდეს საიქიოში.
,, - წაიღო.- თქვა გამიხარდაიმ.
- რა წაიღო, აღარ იტყვი?
- თქვენი დარდი.
- ვინ წაიღო?
- არაგვმა.
- სად წაიღო?
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- სადა და სადაც უნდა დადგეს რაც მე მადარდებდა.
- ვერაფერი გავიგეთ შენი

- არ ჩაგიხედიათ დამდგარ წყალში?
- ჩაგვიხედია
- დაგინახავთ რამე?
- მთები, ჩვენი თავი.
- წაღმა?
- უკუღმა.“ (,,ნაწილიანი“, 2-97)

მითის კიდევ ერთი პასაჟი ადამიანის ცოცხლად ცაზე დასახლებაა, ანტიკურ მითოლოგიაში
გმირებს ღმერთები ხშირად ასახლებდნენ ცის კაბადონზე, ასე აიტაცა მთვარემ ჩაღი გულში ჩაიკრა და
მგლებისაგან გადაარჩინა, მას შემდეგ დაკვირვებულ თვალს მთვარესთან ჩახუტებული ბიჭის დანახვა
შეუძლია, ეს გარდაცვალების ერთგვარი სახეცვლილებაა, თანაც, თუ გავითვალისწინებთ ზემოთ
ნახსენებ ორბუნებოვნებას, მთვარის ღმერთად ხომ ზეციურ წმინდა გიორგის მიიჩნევს წარმართული
მითოლოგია.

სიკვდილის მოკვდინება, ეს ისტორია ჰგავს ბერძნულ მითს სიზიფეს მიერ სიკვდილის ღრმერთის
თანატოსის დამარცხებისა და დაპატიმრების შესახებ, სიზიფემ ქვესკნელში ჩაკეტა სიკვდილის ღმერთი,
რის შემდეგაც აღარავინ კვდებოდა, ამის შემდეგ ზევსს დასჭირდა არესის დახმარება, რათა გამოეხსნა
სიკვდილი ტყვეობიდან.

ასევე საინტერესოა პასაჟი მზის ამოსვლისა სიკვდილის საფლავიდან, მოთხრობაში, ადამიანთა
სევდა“. მზე იესო ქრისტეს სიმბოლოა ქართულ პანთეონში, და სიმბოლურად გარდაცვლილ და
მკვდრეთით აღმდგარ ღმერთს ნიშნავს, ასევე ამოდიოდა ყოველდღე საიქიოდან ოზირისი, ჰელიოსი, რა,
მსოფლიო ხალხთა მითოლოგიაში მზის ამოსვლა საიქიოდან განასახიერებდა ღმერთის აღდგომას,
ბუნების კანონზომიერებას გარდაცვალებისა და დაბადების შესახებ.

და მაინც რა არის სიკვდილი და რა არის სიკვდილის შემდეგ, ამ კითხვას გოდერძი ჩოხელმა
,,ადამიანთა სევდაში“ ისევ სიკვდილის სიტყვებით უპასუხა: ,,უჩემოდ გაგიჭირდებათ სიცოცხლე, აღარც
სიყვარული გექნებათ და აღარც სიხარული...“

,, - მერე სად მიგყავართ ხოლმე შვილო?
- მაგის თქმა არ შემიძლია დედი“ (,,ადამიანთა სევდა“ 2- 528)

სიკვდილი აუცილებელი გაგრძელებაა სიცოცხლის, რადგან უიმისოდ არაფერს ექნებოდა ფასი,
ხოლო რა ხდება სიკვდილის შემდეგ, ამაზე მსოფლიო მითოსი ერთი და იმავე აზრისაა. არა აქვს
მნიშვნელობა რა ერქმევა, საიქიო, ჰადესი, ვალჰალა... სული არ შეიძლება გაქრეს, ის ემსგავსება სიზმარს
და ოდესმე აუცილებლად ცხადად გარდაიქმნება.

,,- სული როგორია?
- სული ისეთია რო, ხან როგორ მოეჩვენება კაცსა, ხან როგორა. ხან იქ წავა, სული, ხან იქ. აი, სიზმარში

როგორ მოეჩვენებაკე კაცსა.
- სიზმარში?
- ჰო, სიზმარს აკი ვნახავთკეა და სულიც ეგე არის, დადის არი არედ, დადის..
- სუ მუდამ იქნება ის სული?
- იმასაც დრო ექნება, წავა მერე და სუ დაიკარგება, სუყველას თავის დრო აქვს.
- არაფრად გადაიქცევა?
- ჰო, არაფრად. მერე არაფერი ისევ რამედ მაიქცევა და ესე.
- შენ არ გეჩვენება, რომ ხშირად ამ ცხოვრებას ვიმეორებთ?
- როგორ თუ ვიმეორებთ?!
- აი, მაგალითად, რაღაცას რომ ვაკეთებთ, გვეჩვენება, თითქოს ეს როდისღაც უკვე გაგვიკეთებია?
- ჰო, როგორ არა.“ („ადამიანთა სევდა“, 2)

მითის ლოგიკა გვეუბნება, რომ: 1) სიკვდილი გარდაუვალია; 2) სიკვდილი უბედურება არაა; 3)
სიკვდილი ხანდახან შეიძლება იყოს სიკეთე; 4) სული არ იკარგება.

ამ ლოგიკას მისდევს ზუსტად გოდერძი ჩოხელის მითოპოეტური ხედვა, რომელიც გვეუბნება,
რომ ადამიანის სიცოცხლის მთავარი არსი სიკვდილზე შიში და დარდი კი არ არის, არამედ სიკვდილთან
ღირსეული შეხვედრაა.
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MYTHOLOGICAL IDEAS ABOUT THE DEATH AND THE NEXT WORLD ACCORDING TO
GODERDZI CHOKHELI’S WORKS

Ana Datuashvili, Gori State Teaching University, Specialist by contract
RESUME

Mythology has always been in the field of art and literatur, many artistic works  are created on the basis of the
myth. The writers equally are keen on as classical as scientific mythology and themythology of future... The writer is
able to create a new interpretation of the myth, but does not have the right to change its basic essence.

Goderdzi Chokheli - one of the most distinguished among those who have thought about death and its aftermath
presence in his works , as well as Vazha–Pshavela with a special attitude of Mythology, Chokheli stories root deeply
about it 's own people mythological performances, that are so mixed Christian and pagan religions , and more larger
deep cover .

In the Goderdzi Chokheli`s stories the performances about death and the afterlife agree with Myth rules. The
death with a normal human face goes around among the people and we are able to kill it. It is possible to go back to the
afterlife and the resurrection of the dead, also it is able to settle on the sky as characteristic of the myth. Death is not
dangerous, it is necessary for the continuation of life, because without him nothing would be valuable. And what
happens after death, about this the World Mythos has the same opinion - No matter what it will be called afterlife ,
Hades , Valhalla… Spirit can not disappear, it's like a dream and it whenever will actually be transformed.

The logic of the myth tells us, that 1) the death is inevitable, 2)the death is not trouble, 3) the death sometimes
can be a boon, 4) the spirit is not disappeared.  Just follow this logic, Goderdzi Chokheli mythological vision tell us that
the main essence of human life is not fearand sorrow  of death, it is dignified meeting to the death.
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ყმაწვილის სწორად აღზრდის პრობლემა ყოველთვის, ყველა ქვეყანაში აქტუალური და
საჭირბოროტო საკითხი იყო და არის დღესაც. თანამედროვე პედაგოგიკა უაღრესად დიდ მნიშვნელობას
ანიჭებს ბავშვის არა მარტო გონებრივ, არამედ ზნეობრივ და ფიზიკურ განვითარებასაც. და ეს
ბუნებრივია. დიდ ყურადღებას აქცევდნენ ამ საკითხს ჯერ კიდევ ანტიკურ ეპოქაში. მომავალი თაობის
აღზრდას უდიდეს მნიშვნელობას ანიჭებდნენ შემდეგი დროის მოღვაწეებიც. ამ მხრივ, ცხადია, არც
საქართველოა გამონაკლისი. ძველი ქართველი მწერლები და მოღვაწეები ბევრს წერდნენ აღზრდის
თაობაზე. ამ საკითხს ყურადღება არც მე–19 საუკუნეში მოჰკლებია. ილია ჭავჭავაძის, აკაკი წერეთლის,
გიორგი წერეთლის, ნიკო ნიკოლაძისა და სხვათა დაინტერესება აღზრდის პრობლემით სრულიადაც არ
გახლდათ შემთხვევითი. ბავშვი დასაწყისია, სათავეა დიდი ადამიანისო, – ამბობდა ილია. ბავშვი ჩვენი
ცხოვრების ყვავილია („ჩვენი ცხოვრების ყვავილი“ – ასე უწოდა გიორგი წერეთელმა ერთ თავის
მოთხრობას). თუ ამ ყვავილს დღეს, სინორჩეში არ მოუარე, მისგან კარგ ნაყოფს ვერ მიიღებ.
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საყოველთაოდ ცნობილია, რომ მოზარდის ჩამოყალიბება-ფორმირებაში უდიდეს როლს თამაშობს
ოჯახი, განსაკუთრებით – დედა.

ალექსანდრე ორბელიანმა ყურადღება მიაქცია ოჯახის როლს მოზარდის აღზრდაში. წინათ
ბავშვები ოჯახში იღებდნენ კარგ აღზრდას, იქ ითვისებდნენ საუკეთესო ჩვევებს, რაც მერე ცხოვრებაში
საგზლად მიჰყვებოდათ ხოლმე. ავტობიოგრაფიულ ნაწარმოებში „ჩემი შეცდომები ანუ ჩემი ცოდვანი”
ალექსანდრე ორბელიანი იგონებს, თუ როგორ იზრდებოდა თვითონ იგი ოჯახში: „ისე უმანკოთ და
წმინდათ მზრდიდნენ, რომ არც ყურით რამ ცუდი არ უნდა გამეგონა და არც თვალით ცუდი მენახა რამე,
ეს არის ჩვენი გაზრდილობა, ჩვენი საუკეთესო სახლის შვილებისა“ (ორბელიანი, S-1656). აქვე იმასაც
ვიგებთ, რომ სიწმინდეს, უმანკოებას, ზნეობრიობას, არსებით მნიშვნელობას ანიჭებდნენ აღზრდაში
როგორც თავადები, ასევე გლეხებიც. ამის შედეგი იყო, „მთელი საქართველო რომ შემოეარათ, ერთს
„შეგარცხვინოს“ ვერ გაიგონებდნენ, არამცთუ ლანძღვა ან გინება გაეგონათ ერთმანეთში. ახლა შემოვიდა
ამ რუსების დროსა, თორემ უწინ სად გაიგონებოდა უშვერი სიტყვა საქართველოში, სადაც წმინდა
სახარების ზნეობისა ქცევა იყო ხოლმე, უწინ ჩვენში და მიზდევდნენ სღმთო წერილისა დარიგებას,
ყოვლის თავის სიმართლითა“ (ორბელიანი, S-1656). ყოველგვარი სიკეთე და ბედნიერება, ყველაფერი
კარგი, ალექსანდრე ორბელიანის აზრით, სათავეს იღებს სახარებიდან. სწორედ ღვთისმოსაობა,
სარწმუნოების უსაზღვრო სიყვარული განაპირობებდა იმას, რომ მაშინდელი კაცებისა და ქალების
„გული სიწრფელით სავსე იყო“. თავის ერთ ბოლოდროინდელ თხზულებაში „ ჩვენი ძველი
სახლეულობანი“ ავტორი კიდევ ერთხელ აღნიშნავს ძველი დროის უპირატესობას ახალთან შედარებით
და ყველაფერი ეს კვლავ დაკავშირებულია ჭეშმარიტ ქრისტიანობასთან. „კარგი, ძალიან კარგი ეს იყო,
რომ სულ სიმართლეს მისდევდნენ და წმინდა სახარების რიგსა. სარწმუნოების განუსაზღვრელი
სიყვარული, წრფელი უმანკოების სიმართლე, მშობელი მამულის თავდადებით ერთგულება, თავიანთ
სახლეულობაში მშვიდობის მყოფელობა, სიყვარული თავის სახლის პატრონისა და დასასრულ, წმინდა
სახარების წესი. ჩვენი უწინდელი ზნეობა აი ამაზე იყო შედგენილი“ („ქართული პროზა”, 1984).

ალექსანდრე ორბელიანს ახლო ურთიერთობა ჰქონდა არისტოკრატიული წრის ბევრ ოჯახთან და
აი, მრავალი ნაცნობი ოჯახიდან სანიმუშოდ იღებს ერთს და იმის მიხედვით წარმოდგენას გვიქმნის
საერთოდ ძველ ქართულ სახლეულობაზე. ავტორი საგანგებოდ აღნიშნავს, რომ ოჯახის წევრებსა და
სტუმრებს საუბარში „ერთი ბეწვა უზრდელი სიტყვა არ გაურევიათ. არც ხმამაღალი ლაპარაკი ყოფილა,
თვინიერ დამშვიდებულის ზრდილობიანის საუბრისა.“

ვინ ან რა იყო მიზეზი, სათავე ასეთი უმანკო, ზრდილობიანი ქცევისა? ალექსანდრე ორბელიანის
რწმენით, შინაური, ოჯახური წესიერი აღზრდა, რომლის წარმმართველი და ხელმძღვანელი ქალი, დედა
გახლავთ. ძველ ქართველ დედაკაცებზე, იმათ ზნე-ხასიათზე საგულისხმო ცნობებს გვაწვდის ავტორი.
„მე, – წერს ალექსანდრე ორბელიანი, – ძველი დედაკაცების ხელში ვარ დაბადებული, იმათ ხელში
გაზრდილი და მინამ ორმოცდაოთხის წლისა შევსრულდებოდი, სულ იმათთან ვიყავი, თუ ოდესმე
გარემოება არ განმაშორებდა. მაშ, მგონია ამდონი დრო ჩემთვის საკმაოა, რომ მე ისინი ძალიან კარგად
მეცნა, მით უმეტესად, რომ იმათ ყოფა-ცხოვრებას ვიკვლევდი და ვსწავლობდი, ამიტომ რომ დიდად
მომწონდა“. სადავო არაა, მწერალს აქ მხედველობაში ჰყავს, უპირველესად, საკუთარი დედა და მასთან
ახლო მყოფი მანდილოსნები – თეკლა ბატონიშვილის დები, რძლები და სხვანი. მაშასადამე, ალექსანდრე
ორბელიანი გვესაუბრება ისეთ საკითხებზე, რომლებიც მისთვის ზედმიწევნით ნაცნობი და
მშობლიურია. ამიტომაცაა მწერლის ნათქვამი ესოდენ დამაჯერებელი და ანგარიშგასაწევი. ახლა
თვითონ ალექსანდრე ორბელიანს მოვუსმინოთ: „იმ ჩვენს ძველს დედაკაცებს ჯერ ყმაწვილობაში საღმთო
წერილს ასწავლიდნენ, კერვა-ხელსაქმეს და მასუკან საერო წიგნებს, ანუ ხელწერილებს (ე.ი. –
ხელნაწერებს) აკითხებდნენ; ამასთან კარგ ზნეობას, კარგს თვისებას ასწავლიდნენ; შემდეგ ქცევას,
მიმოხვრას, თავის უმანკოების სიწრფელის სიმართლითა, თან ცდილობდნენ იმათ ყოველი წმინდა და
პატიოსანი ხასიათი ჩაეწვეთათ, თავის მოთმინებით იმათ ბუნებაში; დაბოლოს, როდესაც დრო
მოვიდოდა, გაათხოვებდნენ – და ეს ხასიათები ქალს განძად და საუნჯედ გაჰყვებოდა თავის ქმრისა და
იმის სახლის გასაბედნიერებლად. იმათში თავის დღეში ჭორი არ ითქმოდა, თორემ ტყუილი და სიცრუე
როგორ შეიძლებოდა, როგორც ეხლა ჩვენში გაადვილებულია, – ნამეტნავად უმანკოთა და
მართებულების მოთხრა ბევრი არის ეხლა“ („ქართული პროზა“, 1984).

აქ კარგადაა აღწერილი, თუ როგორ იზრდებოდნენ ოჯახებში მომავალი დედები. სწორედ ასეთი
აღზრდა განაპირობებდა იმ ძველი ოჯახების მორალურ-ზნეობრივ სიმტკიცეს. ბავშვობიდანვე
საუკეთესო ადამიანურ თვისებებს უნერგავდნენ ოჯახებში, ცხადია, არა მხოლოდ ქალებს, არამედ
ვაჟებსაც. მათაც, უპირველესად, საკუთარი მაგალითით ზრდიდნენ, თანაც ისე, რომ თანაბარი ყურადღება
ექცეოდა როგორც ფიზიკურ და გონებრივ, ისე სულიერ განვითარებასაც. „ჩვენმა მამებმა იცოდნენ, თავის
პატარა შვილებს შვიდის ანუ რვისა და ანუ მეტნაკლების წლისას თავის შუაში დაგვსახამდნენ, თავის
სახლში დედმამანი და ყოველს შეყრილობაშიც, რომ კარგათ გაიგონეთ და კარგათ დაისწავლეთ რასაც
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ვლაპარაკობთო,“ – იგონებს ალექსანდრე ორბელიანი. უფროსთა ყურის გდებით სწავლობდნენ
ყმაწვილები მშობლიურ ენას, მამულის სიყვარულს, კეთილ ზნეობას, სიწმინდეს, პატიოსნებას.

ალექსანდრე ორბელიანს ბავშვის ფსიქოლოგია კარგად ესმის. ახალგაზრდის, ყრმის, ჯერაც
უწვრთნელი ყმაწვილის გულისყური უფრო სავნებლის, უმსგავსობისკენ არის მიქცეული. ოსტატს
(მწვრთნელს, მზრდელს) ევალება, სწორი მიმართულება მისცეს აღსაზრდელის გონებას. „მინამ სრული
წლოვანი არ შეიქმნას, მინამ ხელიდგან გასაშვები არ არის“ (ორბელიანი, S-1634). ძველად ქართულ
ოჯახებში სწორედ ამრიგად ზრდიდნენ ბავშვებს. ასე რომ, ალექსანდრე ორბელიანის ეს თეორიული
მოსაზრება გამომდინარეობს სინამდვილის, რეალობის ანალიზიდან, ოჯახებში აღზრდის წესზე
დაკვირვებიდან და ამდენად უაღრესად საინტერესო და საყურადღებოა.

მწერლის არქივში შემონახულია მცირე მოცულობის დამრიგებლობითი ხასიათის თხზულება
„კმაყოფილების წადილი და ვნების სურვილი“, რომელშიც ავტორი სავსებით ნათლად და მკაფიოდ
გამოთქვამს თავის აზრს ადამიანის ქცევის მოტივების შესახებ. „უკეთუ კმაყოფილების წადილით
მოქმედებს ანუ საქმობს კაცი, იგი დიდ სიტკბოებასა შინა იქნება: ვითარცა სულით, ეგრეთვე ხორცითა,
და სასიცოცხლოდ თვისად რავდენ რიგად ინუგეშებს და რავდენ კაცსა გამოიხსნის შეწუხებისაგან, გარდა
ამისა რავდენ ნეტრებას მიიღებს მისი სული და ვითარის განსვენებით დაიძინებს! მხოლოდ გრძნობით
უნდა მივხდეთ ეგრეთი კაცი ვითარი ბედნიერი იქნება თავისა თვისისა! თორემ ენა ვერ გამოთქომს
სრულად!“ (ორბელიანი, S-1634)

კმაყოფილების წადილს ნაწარმოებში უპირისპირდება ვნების სურვილი. ყოველგვარი ბოროტება
ტანჯავს ადამიანს, მის სულს წუხილი არ მოაკლდება. „ვნების სურვილიდან წარმოდგება, – უზომო
პატივის მოყვარულობა! – უზომო მედიდურობა! – და უზომო შური! – უბედურნი, გაჭირვებულნი,
გლახაკნი და შეწუხებულნი მისთვის არაფერია, ოღონდ თვითონ იყოს და არა სხვა ვინმე“ (ორბელიანი).
ბედნიერებას, სიხარულსა და კმაყოფილებას განიცდის ის, ვინც სიკეთეს უანგაროდ აკეთებს. ოღონდ ამ
გრძნობასაც სხვისთვის სიკეთის კეთებისგან სიამოვნების მიღებას) სწავლება, ზრდა, წვრთნა და
განვითარება სჭირდება და ადამიანი მას, ჩვეულებრივ, ოჯახში ითვისებს.

საგანგებოდ წარმოაჩინა მოზარდის აღზრდაში ოჯახის როლი ლავრენტი არდაზიანმაც, რომელმაც
1863 წელს ჟურნალ „ცისკარში“ დაბეჭდა რომანი „მორჩილი“. ამ დროს უკვე გამოქვეყნებული იყო ილიას
„ქართვლის დედას“. თითქოს ილიას ამ ღაღადისს ეხმაურება ლავრენტი არდაზიანი.

„მორჩილში“ არ არის ნაჩვენები უშუალოდ აღზრდის პროცესი, მოქმედი პირები ზრდასრული
ადამიანები არიან, მაგრამ სწორედ მათი (ორი ოჯეხის) დაპირისპირებით გვიჩვენებს ავტორი, რომ ორ
ახალგაზრდას (ალექსანდრასა და თეიმურაზს) სხვადასხვაგვარი, ურთიერთსაწინააღმდეგო აღზრდა და
განათლება მიუღია. ლავრენტი არდაზიანს სურს გვაჩვენოს, რომ „თუ ნაყოფი არ ვარგა, ეტყობა,
თვითონაც ხე არ ვარგებულა“ (დ. გამეზარდაშვილი, 1953). ამის საილუსტრაციოდ ნაწარმოებში
ნაჩვენებია თეიმურაზი და მისი ოჯახი. ერთი ახალგაზრდა ქალი, ბარბარე, თეიმურაზზე ამბობს: „მე
მოგახსენებთ იმის მაღალ სიცეტეს, რომელიც არის ნაყოფი უსწავლელობის“(ლ. არდაზიანი, 1936).
აშკარაა, ოჯახში არავის უზრუნია ბავშვის აღზრდისა და სწავლებისათვის. დაცინვად გაისმის
თეიმურაზის სიტყვები: „განათლებული დრო გვაქვს, ბატონო დედიდა, სირცხვილიც არის, განათლებას
არ მიყვეს კაცი!“ თვითონ თეიმურაზი გიმნაზიის მესამე თუ მეოთხე კლასიდან გამოსულა და თავის
გასამართლებლად ასე მსჯელობს: „რა საჭიროა, კურსის დასრულება, წიგნებში ყველა სწერია, წიგნს
წავიკითხავ და ყოველივე ვიცი.“ წიგნებთან და კითხვასთან დაკავშირებით კი ჭეშმარიტად
თათქარიძისეული დამოკიდებულება აქვს. ჭკვიან და განათლებულ ქალებთან საუბრისას
თავმობეზრებული თეიმურაზი გულწრფელად წამოიძახებს: „ლიტერატურა ღმერთმა დასწყევლოს, რის
მაქნისია! სრულიად არ მიყვარს, ასე გასინჯეთ, გაზეთსაც არ ვკითხულობ.“

ეს თავმომწონე, ქარაფშუტა და უზნეო ახალგაზრდა ცდილობს, სხვებს თავი განათლებულ
ადამიანად მოაჩვენოს, მაგრამ არაფერი გამოუდის. კომიკურია სიტუაცია, როდესაც ალექსანდრასთან
სტუმრად მყოფი, იგი (თეიმურაზი) ფრანგულად იწყებს ლაპარაკს იმ იმედით, რომ ქალი ამ ენაზე პასუხს
ვერ გასცემს, მაგრამ სასტიკად მოტყუებული, დამცირებული და შეურაცხყოფილი რჩება, როცა
უცოდინარობის გამო თვითონვე ხდება იძულებული, საუბარი რუსულით შეცვალოს.

ამპარტავან და გულმხეც თეიმურაზს ოჯახიც არეული აქვს. მისი სახლიდან გამვლელ-
გამომვლელს ყოველთვის ესმის ხმაური, ღრიანცელი, აქედან ყოველთვის ჩხუბისა და აყალ-მაყალის ხმა
გამოდის. აქ არასოდეს არაა სიწყნარე და სიმშვიდე, ამ ოჯახს არა ჰყავს მეგობრები და კეთილმოსურნენი...
და-ძმა ერთმანეთს დასანახად ვერ იტანს და დედა-შვილიც ერთთავად ჩხუბობს. რომანში არის ერთი
ქვეთავი, რომლის სათაურია „გაუზრდელი გაუზრდელთან“. ეს გაუზრდელი აქ არის თეიმურაზის და
თეკლე – ტუტუცი, ანჩხლი, კაპასი, მოურიდებელი, თავხედი, უტიფარი ახალგაზრდა ქალი. მოკლედ,
როგორიც თეიმურაზია, ისეთია მისი დაც. ჩანს, რომ არც ერთს წესიერი აღზრდა არ მიუღია. მწერლის
მიერ დამაჯერებლადაა ნაჩვენები, რომ ყოველივე ამის ძირი, პირველმიზეზი არის მისი დედა
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(ეკატერინე). მას „სახით არა უჭირდა რა და ეტყობოდა თვალებზე, რომ სიყმაწვილეში მოარშიყე უნდა
ყოფილიყო.“ გასაგებია, რომ ამ ქალმა ოჯახს, შვილების აღზრდას სათანადო ყურადღება ვერ მიაქცია.
თეკლე, რომელიც ბუნებით უჭკუო არაა, ამ მიზეზს კარგად ხედავს და სამართლიან საყვედურს
გამოთქვამს: “მანამ კარგა მოვიზრდებოდი, არც დედამ, არც ძმამ არ იცოდით – ვიყავ თუ არა სახლში.
დედა თავის თავის არშიყობას უნდებოდა, კეკელაობდა, დილიდან შუაღამემდე გართული იყო.“ დედა
და შვილი სულ ერთმანეთთან ჩხუბობენ. დედის საყვედურზე – „გაგონილა სადმე, რომ შვილმა დედას ეს
ამბავი დააწიოს“, თეკლე თავს იმართლებს, რაც დათესე, იმას იმკიო, როგორიც აღმზარდეთ, ისეთი ვარო.
„მშობლიურად, გულმტკივნეულად, სიყვარულით და პატივისცემით მომექეცით, მეც სრულის
მორჩილებით, სიყვარულით და პატივისცემით მოგექცევით, თორემ ქვევრს რასაც ჩასძახი, იმას
ამოგძახებს. რაც მასწავლეთ, ის ვიცი.“ ცხადია, ბავშვს თავიდანვე დააკლდა ის, რაც მისთვის
აუცილებლად საჭირო იყო – დედის განსაკუთრებული ყურადღება, მზრუნველი ხელი, სითბო და
ალერსი, სათუთი დამოკიდებულება. ყოველივე ამის შედეგად ბავშვის ნაზი და სათუთი სული გაუხეშდა,
დამახინჯდა, დასახიჩრდა.

ამ ოჯახის ჩვენებით მწერალი გვეუბნება, თუ როგორ არ უნდა იზრდებოდეს ბავშვი. ტუტუცი,
რეგვენი და უზრდელი და-ძმა ერთმანეთს ვერ იტანს, ერთმანეთს მუდამ კრიჭაში უდგანან და
ერთმანეთის ძვირს ამბობენ ხოლმე. საყურადღებოა, რომ თეკლემ დიდი როლი ითამაშა თეიმურაზისა და
ალექსანდრას ქორწილის ჩაშლაში. ამ ბუნებით კეთილმა ქალმა საიდუმლოდ შეატყობინა ალექსანდრას
მშობლებს, თუ რა კაციც ბრძანდებოდა თეიმურაზი – „ანჩხლი, ბოროტი, უწყალო, ზვავი, დაუდერამი,
გარყვნილი და ვალით ყელამდე სავსე.“

დედმამიშვილთა შორის ასეთი მტრული ურთიერთობა ცუდი ოჯახის, ცუდი აღზრდის, ცუდი
დედის შედეგია. სულ სხვანაირია ალექსანდრას ოჯახი.. აქ სიწყნარე და სიმშვიდეა, სათნოებასა და
ურთიერთგაგებას, სიამტკბილობასა და სიყვარულს დაუსადგურებია. ყოველივე ამის წყარო და სათავე
კარგი მშობლებია – მარიამი და კონსტანტინე. უპირველესად, ცხადია, დედა.. ღვთისნიერმა, სათნო და
შრომისმოყვარე ქალმა კარგი შვილები (ალექსანდრა და რევაზი) აღზარდა. „ამ დროში ფასდება სილამაზე
ჭკვისა და გულისა და არა სახისა“, – ამბობს მარიამი და შვილებიც ამ შეგნებით ჰყავს აღზრდილი.
მარიამისთვის უპირველესი საზრუნავი ოჯახია, შვილს გვერდიდან არ იცილებს (ე.ი. მარტო სიტყვით კი
არ ზრდის შვილებს, არამედ – ქცევითაც). შვილებსაც მშობლები უზომოდ უყვართ, ისინი მშობლების
მორჩილნი არიან. ეს, უპირველესად, ითქმის ალექსანდრაზე. ისაა მორჩილი (აქედანაა ნაწარმოების
სათაური – „მორჩილი“).

ალექსანდრა დედ-მამის ნება-სურვილის უსიტყვოდ შემსრულებელია. ჩანს, ისეა აღზრდილი, რომ
ჩაგონებული, შეთვისებული და შესისხლხორცებული აქვს მშობლების სიყვარული, პატივისცემა და
მორჩილება. ალექსანდრა არ ეწინააღმდეგება მათ, თუმცა თეიმურაზთან დაკავშირება მისთვის
აუტანელია.

ალექსანდრა, რომელიც მშობლებისაგან მხოლოდ სიკეთის, სინაზისა და სიყვარულის
გამომჟღავანებასაა მიჩვეული, გულწრფელად ამბობს: „არ მინდა იოტისოდენად ვაწყენინო ჩემს დედ–
მამას, იმიტომ რომ მე იმათგან ჯერ წყენა არა მინახავს რა. ისევ ვამჯობინებ, მე დავიტანჯო, ვინემ
დავტანჯო ისინი“.

ლავრენტი არდაზიანის აზრით, ბავშვის აღზრდაში, შეხედულებათა ჩამოყალიბება-ფორმირებაში
უდიდეს როლს თამაშობს მშობლების რელიგიური მრწამსი, ღვთისმოყვარეობა. როგორც ცნობილია,
თვითონ მწერალი უაღრესად მორწმუნე და ღვთისმოშიში გახლდათ. ქრისტეს მოძღვრება კი
ურთიერთსიყვარულს, მიმტევებლობასა და სათნოებას ქადაგებს. გავიხსენოთ, როგორ მიმართავს ილია
ქართველ დედას: „საზრდოდ ხმარობდე ქრისტესა მცნებას, შთააგონებდე კაცთა სიყვარულს, ძმობას,
ერთობას, თავისუფლებას.“ ამასვე ქადაგებენ ლავრენტი არდაზიანი და ალექსანდრე ორბელიანი.

ასე აღზარდეს მარიამმა და კონსტანტინემ შვილები. ამიტომაც არიან ალექსანდრა და რევაზი
ჰუმანისტები, კაცთმოყვარენი.

საგანგებოდ უნდა აღინიშნოს ბატონების დამოკიდებულება ყმებთან. ღვთისნიერ ალექსანდრას
თავისი მოსამსახურე გოგო მარიკო შვილივით უყვარს. „ალექსანდრამ გაზარდა, გაასწავლა და გონებაში
ჩააგდო მარიკო. ალექსანდრას ერთი მხრივ ეთაკილებოდა ცუდი, გაუზრდელი ან გარყვნილი
მოსამსახურე არ ჰყოლოდა, მეორეს მხრივ, მარიკო, თუმცა მოსამსახურე იყო, მაგრამ ებრალებოდა –
უსწავლელი არ დარჩენილიყო.“ სამაგიეროდ, მარიკოსაც არანაკლებ უყვარს თავისი ქალბატონი. მოახლე
თავის პირად ბედნიერებაზე უარს ამბობს, სანამ არ გაბედნიერდება ალექსანდრა.

აღზრდის საკითხი, როგორც ჩანს, ასევე მაღალ დონეზე იდგა მიხაკოს ოჯახში. ამიტომაცაა მიხაკო
ყოველმხრივ უზადო, რიგიანი მოქალაქე. მიხაკოსაც თავის ყმებთან (მაგალითად, როსტომთან) ასეთივე
ჰუმანური, მამაშვილური ურთიერთობა აქვს.
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სულ სხვაგვარია თეიმურაზის დამოკიდებულება ხელქვეითებთან. ეს არის დესპოტი, გულქვა
ადამიანის ურთიერთობა მოსამსახურეებთან. ნაწარმოებში დასამახსოვრებელი, რელიეფური სახეა
თეიმურაზის ყმა, გოჩუნა, ბატონისაგან დამონებულ-დაბეჩავებული, როზგის შიშისაგან ადამიანის
ფორმადაკარგული, „კაცთ არამსგავსი“, როგორც მას მწერალი უწოდებს. თეიმურაზს მოსამსახურეთა
დასასჯელად „ერთი კონა მათრახები“ აქვს და გასაგებია, რომ ხელქვეითებიც ისეთივე გულქვა,
დაუნდობელი, ბოროტი გულისანი არიან, როგორიც მათი ბატონი. საინტერესოა ამ მხრივ რომანის ერთი
ქვეთავი, რომელსაც ბევრისმთქმელი სათაური აქვს – „ როგორიც უფროსები, ისეთი უნცროსები.“

მოკლედ, ორი ოჯახის ურთიერთდაპირისპირებით მწერალმა რელიეფურად გამოკვეთა ოჯახისა
და მშობლების როლი ბავშვის აღზრდაში. ერთ შემთხვევაში ჩვენება არის უარყოფითი – აი, როგორი არ
უნდა იყოს დედა და როგორ არ უნდა იზრდებოდნენ ბავშვები ოჯახში, მეორე ოჯახის მაგალითზე კი
საპირისპირო (სანიმუშო) შემთხვევაა ნაჩვენები.

ალექსანდრე ორბელიანისა და ლავრენტი არდაზიანის ნააზრევი ძალიან ახლოს დგას ქართველ
სამოციანელთა და, კერძოდ, ილია ჭავჭავაძის შეხედულებებთან და ძირითადად დღესაც მისაღები და
გასაზიარებელია.

ლიტერატურა:
1. ალ. ორბელიანი, ჩემი შეცდომები ანუ ჩემი ცოდვანი, ხელნაწერთა ეროვნული ცენტრი, ფონდი S–1656.
2. ალ. ორბელიანი, ჩვენი ძველი სახლეულობანი, „ქართული პროზა“, VII, თბ., 1984.
3. ალ. ორბელიანი, კმაყოფილების წადილი და ვნების სურვილი, ფონდი S-1634.
4. დ. გამეზარდაშვილი, ნარკვევები ქართული რეალიზმის ისტორიიდან, თბ. 1953.
5. ლ. არდაზიანი, მოთხრობები, თბ., 1936.

PROBLEM OF FAMILY UPBRINGING IN ALEKSANDRE ORBELIANI AND LAVRENTI
ARDAZIANI’S THOUGHTS

Nino Vakhania, Sokhumi State University, Associate Professor
RESUME

It is known that thinkers of all countries and times gave great consideration to upbringing and spiritual formation
process of a teenager. Georgian writers of 19th century were also interested in this problem and it was not occasional.
By the proper views of public figures of the sixtieth the country will have the future the way a teenager of today is
developed. A child is a beginning, the beginning of a great person – said Ilia. That’s why the child has to be grown up
as a useful, properly orientated, patriot, moral citizen. The executor of this obligation is first of all a mother. The same
thoughts have Aleksandre Orbeliani and Lavrenti Ardaziani, by which they appear as predecessors of Ilia and the public
figures of the sixtieth.

Aleksandre Orbeliani in some works of literature touches the problem of upbringing. In autobiographical work
“My mistakes or my sins” the author remembers how he was brought up in his family. Here, we also understand that
morality, cleanness, innocence were given great consideration in upbringing as for the noblemen as for peasants. From
the writer’s point of view any kindness and happiness sources from love of God, love of religion, study of Bible. Polite
and innocent behavior comes from family. Leading of home upbringing does a woman, a mother. We receive the
interesting information about old Georgian women, their character in his work of literature “Our old homes” by the
author. Exactly by listening to grown-ups studied the children love of language, homeland, morality, innocence,
honesty. Al. Orbeliani’s theoretical idea comes from analysis of truth, reality, observation of rule of upbringing in
families and it has to be taken into great consideration.

At the example of two different families Lavrenti Ardaziani showed us that two youngsters (Aleksandre and
Temuraz) had received different and opposite upbringing and education (novel “Morchili”). By showing Teimuraz’s
family the writer tells us how the child hadn’t been to be brought up in a family. The different is Aleksandre’s family.
Here is calmness, mutual respect and love. The source and beginning of this is good parents, first of all mother. The
writer obviously expresses his will from the modern point of view, the view – the way is the parent’s relation to the
child, the brought up child will have the same approach to the parents.

Aleksandre Orbeliani and Lavrenti Ardaziani by their belief and views on problems of upbringing are the
predecessors of Georgian public figures of the sixtieth, and particularly Ilia Chavchavadze.
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გიორგი შერვაშიძის ენობრივი პოზიცია

თამილა ზვიადაძე, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი

ყველაზე თვალნათლივი სახე ბრძოლისა კულტურასა და კონტრკულტურას შორის ენაა,
რამდენადაც ენა სათავეა აზროვნებისა, ცნობიერებისა, გონმეტყველებისა, მთელი კულტურული
შემოქმედებისა. მხატვრული სტილის კანონზომიერება მჟღავნდება მხატვრული აზროვნების,
მეტყველების მრავალფეროვნებაში, რაც ენის გრამატიკულ კანონზომიერებას ემყარება.

ყველა ჭეშმარიტი შემოქმედი ენას აქცევს ხოლმე თავისი რუდუნების საგნად. მწერალი ენის
გამომყენებელიცაა და შემოქმედიც. მწერლის ენისა და სტილის საკითხებს ყოველთვის ეთმობოდა და
ეთმობა დიდი ყურადღება, ვინაიდან, „შემოქმედის სრული და ყოველმხრივი დაფასება მხოლოდ მაშინაა
შესაძლებელი, როდესაც გათვალისწინებულია ის ფორმა, რომელშიც იგი თავის ფიქრებსა და გრძნობებს
ასახავს, ესეიგი, თუ შესწავლილია მისი ენა“ (აკ. შანიძე, 1939);

გიორგი შერვაშიძე მშობლიური ენობრივი სამყაროს გაცნობიერება – გათავისების უნარით
გამორჩეული შემოქმედია. ენობრივი ცნობიერება კი ხშირად ცნობიერების სინონიმია. ქართული და
აფხაზური ეროვნული მისწრაფებანი ისე ორგანულად, ბუნებრივადაა ერთმანეთთან
შესისხლხორცებული, რომ მათი გამიჯვნა შეუძლებელია. გიორგი შერვაშიძის შემოქმედება ქართულია.
ქართულია მისი ქმნილებათა ენაც. ეს არცაა გასაკვირი. ცნობილია, რომ გიორგის მამის – მიხეილ
შერვაშიძის, ისევე როგორც სხვა შერვაშიძეთა ოფიციალური და არაოფიციალური მიმოწერა,
ეპისტოლარული მემკვიდრეობა და მისი კანცელარიიდან გამოსული სხვა ოფიციალური დოკუმენტები
ქართულ ენაზე იწერებოდა. მოქვის ტაძარში დაკრძალული მიხეილ და გიორგი შერვაშიძის საფლავებზეც
ეპიტაფია ამოკვეთილია ქართული ასომთავრულით.

გიორგი შერვაშიძის ენობრივი პოზიცია ნათლად აისახა წერილში „ქართული ენის გარშემო“,
რომელიც დაიბეჭდა 1915 წელს. სტატიაში მწერალი ქართული სამწიგნობრო ტრადიციების აქტიური
დამცველის როლში გვევლინება. არ მოსწონს „სხვათა ენიდან უხეშად თარგმნა სიტყვისა და მიბაძვით
გადმოლაგება სხვათა გონებრივი ვინაობისა“. მისი აზრით, ეს „სამშობლო ენის გადაგვარებისადმი
მისწრაფების გამოხატულებაა“. მწერალი შეწუხებულია ქართულში უცხო სიტყვების უსისტემო
მომრავლებით და თვლის, რომ უცხო სიტყვებსა და გამოთქმებს „უნდა მივმართოთ უკიდურეს
შემთხვევაში, მაშინ, როცა დასტურ ქართულად არ ითქმება აზრის შინაარსი... ყოველ ენას მიჰნიჭებია
თავისი, ასე ვთქვათ ჯიშური თვისება. მიუხედავად ამისა, შეიძლება უფრორე განვითარება ენისა,
შესაბამისად დროთა პროგრესისა, მაგრამ ამას დიდის მოწიწებით, ცოდნით და სიფაქიზით სჭირია
მოპყრობა, რათა არ გაირყვნას ჯიშური თვისება ენისა... ენის გადაკეთებას თავი უნდა დავანებოთ!
საჭიროა ჩვენს ენას შევსძინოთ, გავამდიდროთ და არა გადავაშენოთ, გარდავაგვაროთ!“

საკმაოდ კრიტიკული იყო გიორგი შერვაშიძე თეატრის მესვეურთა მიმართაც.
რუსულიდან თარგმნილი ერთ–ერთი პიესის ენის შესახებ იგი წერდა: „შიგადაშიგ ბრტყელ –

ბრტყელ, გაჭიანურებულ დიალოგს ბევრს შეჰხვდებით, გაცვეთილი სიტყვებითა და ფრაზებით... ისეთ
ქართულს, რომელსაც ვერცერთი სჯულის ადამიანი ვერ გაიგებს“.

მწერალი არა მარტო დიდი აზრების ან გრძნობების მხატვრული ოსტატი უნდა იყოს, არამედ
მშობლიური ენის დაუღალავი მოამაგეც, მესაიდუმლე და ჯადოქარიც. გიორგი შერვაშიძე ყოველთვის
ქართულს ანიჭებს უპირატესობას და როგორც კი შემთხვევა მიეცემა, ამხელს იმათ, ვინც მშობლიურს
უცხოს ამჯობინებს: 1893 წლის 7 დეკემბერს თბილისში გამართულ „ქართულ სალიტერატურო საღამოს“
გიორგი შერვაშიძე პუბლიცისტური წერილით გამოეხმაურა და გამოხატა თავისი დამოკიდებულება:
„ქართულის თეატრის არტისტებმა რუსულს ენაზედ წაიკითხეს „შეშლილის წერილები“... საუცხოოდ კი
იქნა წაკითხული, მაგრამ არ გვესმის, რუსულად რად ამჯობინა არტისტმა ...ეს წერილები ქართულ
სცენისთვის არის ნათარგმნი და ამას გარდა, თითქმის მთელი დამსწრე საზოგადოება ქართველობა იყო“
(გ. შერვაშიძე, 2006); გიორგი შერვაშიძე, რა თქმა უნდა, აფხაზური ენის შესანიშნავი მცოდნეც იყო. ასე
კარგად არავინ ლაპარაკობს აფხაზურსო – შენიშნავდნენ მისი თანამედროვეები. იგი ხშირად დადიოდა
აფხაზეთში, ჩოხაში გამოწყობილი მოივლიდა თურმე მთასა თუ ბარს და ეცნობოდა ხალხის ცხოვრებას.
ცნობილია მწერლის პუბლიცისტური გამოსვლები აფხაზეთის ისტორიისა და მიმდინარე ცხოვრების
საკითხების გარშემო ადგილობრივსა და საზღვარგარეთულ პრესაში (გაზეთი „საქართველო“, 1915);

გიორგი შერვაშიძის მხატვრულ – ესთეტიკური თუ ენობრივი პოზიცია კარგად ჩანს მხატვრულ
თხზულებებშიც – პოემებში, პიესებსა თუ ლექსებში. შენიშნულია, რომ გიორგი შერვაშიძის ენა გრიგოლ
ორბელიანის, ილიას, აკაკისა და სხვა ქართველ მოღვაწეთა ენას გვაგონებს. იდეური ხაზითაც სწორედ
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მათ მიჰყვება. „ვისაც მე-19 საუკუნის ქართულ პოეზიასთან „ღამე გაუთევია“, იქნებ გაუჭირდეს კიდეც
განსაზღვრა, ვისია ეს გამჭირვალე ლექსები. მათი მხატვრული ქსოვილი უცნაურად ირეკლავს ქართული
რომანტიზმისა და და რეალიზმის უდიდეს ოსტატთა მხატვრულ სტილს და რამდენადაც უცნაურად არ
უნდა გვეჩვენოს, გრიგოლ ორბელიანის, აკაკის, ვაჟას სტილთა კომპილაციას, სიმბიოზს წარმოადგენს“ (ნ.
კუცია, 2011);

გიორგი შერვაშიძის ენობრივი სამყარო საკვლევია, გამოსავლენია მისი მხატვრული ენის
მასაზრდოებელი წყაროები, დასადგენია მწერლის ენაში ისეთი ენობრივი სამეტყველო სტილების
დომინანტობა, როგორებიცაა სტანდარტული ენისა და სასაუბრო ენის მეტყველების სტილები.
გრამატიკული ენათმეცნიერების პოზიციებიდან საინტერესოა გიორგი შერვაშიძის ლექსიკის მიმართება
ძველ მწიგნობრულ ენასთან, ხალხურ მეტყველებასთან. მწერალი სხვადასხვა ხერხს მიმართავს
იმისათვის, რომ აღწერილი ყოფის შესაფერისად შეარჩიოს ლექსიკა – ფრაზეოლოგია თუ გრამატიკული
თავისებურებანი. მის ენობრივ სამყაროში ერთი მხრივ ცოცხალი ზეპირი მეტყველების ტრადიციები
ირეკლება, მეორე მხრივ, ჩვენს ისტორიულ მეხსიერებაში შთაბეჭდილი წიგნიერი ენის ლექსიკა –
ფრაზეოლოგია. ისტორიული ხასიათის თხზულებებში ჭარბობს არქაული ფორმები როგორც ლექსიკაში,
ასევე გრამატიკულ კონსტრუქციებში. მწერალი ცდილობს, დამაჯერებელი იყოს და ენობრივი ფორმები
მიუსადაგოს აღწერილ რეალობას. მხატვრული მიზანდასახულობის საფუძველზე იგი ახალი
სემანტიკიტით ავსებს და ფუნქციურად აქტიურს ხდის ამგვარ ფორმებს. განსაკუთრებით მრავლადაა
არქაული ლექსიკა პოემაში „გიორგი მესამე“. შევარჩიეთ რამდენიმე:
ოფიკალი: „გავგზავნე ოფიკალი, ეხლავე გეახლებათ, ხელმწიფეო“; „დახოცეს რაზმი იგი. გადარჩა
მხოლოდ სამი მხედარი და ერთი ოფიკალი (გ. შერვაშიძე, I, 183);* – (რომაული ციფრით აღნიშნულია
ტომი, არაბულით – გვერდი);
სულხან-საბას მიხედვით, ოფიკალი განიმარტება, როგორც მოხელე (რაღაც მოხელეა, ეგნატი) –ს.ს.
ორბელიანი, 1991, 609;
ნ. ჩუბინაშვილი სიტყვას ბერძნულიდან მომდინარედ მიიჩნევს და განმარტავს , როგორც ჯარის მოხელეს,
ოფიცერს.
აეშაგი: „გლახაკია, ბატონო, ვიღაც, აეშაგი ჰგონებიათ დარაჯთ და დაუჭრიათ, მინდა წყლული შევუხვიო,
ცოდვაა“;
აეშაგი – მსტოვარი, ჯაშუში: აეშაგი ესე არს,რა კაცი ვინმე გაგზავნო ქვეყანათა განსასჯელად, ანუ მტერთა
ლაშქართა და ეგევითართა უცნაურად (ს.ს. ორბელიანი, 1991, 30);
ლალა – „დიახ,ბატონო,უფლისწულის დიმიტრის ლალა...ლალა, ხო ლალა, მაგრამ ჯაშუში და აეშაგი“ ( I,
190).

ლალა მამამძუძეა, აღმზრდელი, მზრდელი; გვხვდება ამავე მნიშვნელობით ილია ჭავჭავაძესთან:
„ჩვენი ჩვეული ლალა ჩვენზე ხელს იღებს“; აკაკი წერეთელთან: „მე გამიზრდია მეფე გიორგი, მე ვიყავ
მისი ერთგიული ლალა“;

ნიკო ჩუბინაშვილის მიხედვით ლალა სპარსული სიტყვაა და გამზრდელს ნიშნავს.
ლალაობა – ა) ზრუნვა, ბ) განებივრება;
ლალაობს – თავს ევლება, პატრონობს: „სასეიროდ გაქვს მზის სივრცე და სანადიმოდ – ქვეყანა. რომ აგრე
გივლის, გლალაობს, რა სიკეთე გაქვს მზესთანა? –ვაჟა( ალ. ნეიმანი, 1978, 184);
პორფირი – „რომ ვიყო მეფე, ჩემსა სამეფოს მუხლმოდრეკითა გიძღვნიდი სრულად; სკიპტრას, პორფირსა
ფეხ-ქვეშ გიფენდი, თვით დავრჩებოდი მსახურ-ერთგულად“ (I, 90); „და იმავ ტახტზე პორფირითა მე
პირმშოისა, ვით ავაზაკი, განვირეკდე სულთ განწირულთა“ (I, 176);
პორფირი სისხლისფერს (ძოწისფერსაც) აღნიშნავს. გულისხმობს მეფეთა და მღვდელ-მთავართა
სამოსელს (სულხან-საბა ორბელიანი, 1991, 628);
ლაშა – „ზღვას გადაეკრა ზურმუხტი ლაშა და მის ციალზე დუდუნით, სტვენით თეთრი კრავები
აათამაშა“ ( I, 104).
ლაშა ქვეყნის მანათობელს აღმნიშნვნელია ( სულხან-საბა ორბელიანი, 1991, 408);
ზარნიში – „და ეს ანდერძი... როგორც ფოლადში ოქროს ზარნიში, ქართველთა გულში ჩაჭედილია“ ( I,
121);
ზარნიში ჩუქურთმაა,გრეხილ–ხვეულლი (ალ. ნეიმანი, 1978, 495);
ყანდი – „ყუბარსან, რას მალავ ზურგს უკან? – არაფერს... ხაჭაპური თუა, ან ყანდი“ ( I, 166);
ყანდი – გამხმარი, გაფიტული (პური) – ალ. ნეიმანი, 1978, 549;
ყარიბი – „იცი, კი რაა, დედაკაცო, მოვალეობა? ოჯახს არ უვლი, ყარიბივით კი დაეთრევი!“ (I,187). „ყარიბი
ვარ ვინმე, ოხერი და უპატრონო ! ლუკმა პურს დავსდევ“ (I, 202);
ყარიბი – მწირი, მოხეტიალე (ალ. ნეიმანი, 1978, 293);
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ყარტლი – „როგორა გნებავს, რომ გარეცხო ყარტლი გონებისა?“ (I, 194). განმარტებულია სულხან-
საბასთან: ყარტლი – გულის სიბილწე, სიმყრალე (სულხან-საბა ორბელიანი, 1993, 262);
სარანგი – „სარანგთა უთხარ, თვალი ადევნონ, კვლავ არ გაიქცეს“ (I, 200). სიტყვას განმარტავს სულხან-
საბა, რომელიც იმოწმენს „ქართლის ცხოვრებას“: „ესე არს რაოდენთა კაცი და უფროსი, რათა მათ მიერ
ბოროტნი კაცნი შეშინდნენ... ხელჯოხიანს ჰგავს“ (1993, 48);
ზოსტერი – „სატევარი ხელში ჰქონდა... ქარქაში სადღაც დაჰკარგვოდა და ზოსტერიცა“ (I, 201);
ზოსტერი ქამარია,სამღვდელო სარტყელი (სულხან-საბა ორბელიანი, 1991, 285);

არქაული ლექსიკური ერთეულის სემანტიკა ხანდახან შეცვლილია და სხვა მნიშვნელობითაა
გამოყენებული. მაგალითად, „ქეშიკი“ „ქონდაქარის“ სინონიმია, ქონდაქარს კი სულხან-საბა განმარტავს,
როგორც მკვლელს, ჯალათს: „ესე არს მკვლელობის მოხელე კაცთა თუ საკლავთა; ქონდაქარად ითქმის
ხორცის მკაფელნი, არამედ უფროსად კაცთა მკვლელობისა მოქმედნი, რომელსა თურქნი ჯალათს
უხმობენ – ყასაბი (სულხან-საბა ორბელიანი, 1993, 231); გიორგი შერვაშიძის პოემაში კი „ქეშიკი“ ნიშნავს
შიკრიკის, მაცნეს;
ქეშიკი – „ქეშიკს ხომ არაფერი უთქვამს რა?“ (I, 181). „მოვახსენე ყველაფერი და დამპირდა, ქეშიკს
გამოვადევნებ, უსტარს ვაახლებ მეფესაო“ ( I, 193);

სტილიზაციის მიზნით მწერალი გრამატიკულ არქაიზმებსაც მიმართავს.
ძველ ქართულში ხშირი იყო ტმესის შემთხვევები, როცა ზმნისწინი ითიშებოდა ზმნისგან რაიმე

სიტყვით, უმეტესად ნაწილაკით. როგორც აკ. შანიძე მიუთითებს, ტმესის ხმარების შემთხვევები
ადრინდელ ძეგლებში უფრო ხშირია, ვიდრე მომდევნო დროის ნაწერებში. გიორგი შერვაშიძე ასეთ
ფორმებს მიმართავს ისტორიული ხასიათის თხზულებაში:
„შენ მიზეზად აუტეხიხართ, რომ საქართველო ასვარონ და დაცაამმცირონ“ (I, 197). „რასაც ვნატრობდით,
დაცავბედენით მუდმივის შრომით...“ (I, 85). „გარეთ კი ავი თოვლის ქარ–ბუქი როგორც რომ მხეცი
გაცაჰკიოდა“ (I, 141). „მას რისხავს მამა, ძე და სული წმინდა, წაცაედების კეთრი...წყეულიმც იქნების’’ (I,
188).

არქაიზაცია, რომელიც გიორგი შერვაშიძის ნაწერებში იჩენს თავს, თვითმიზნურია – ენობრივი
ორიენტაციის გამoმხატველია. არქაულ ფორმათა მოხმარება მათი სემანტიკისა და ფუნქციური
აქტივიზების თავისებურებათა გამოვლენას ემსახურება. სიტყვათა არჩევა და ერთმანეთთან დაკავშირება
განპირობებულია არა მარტო ინფორმაციის გადაცემის ამოცანით, არამედ იმ სიტუაციითაც, რომელიც
ნაწარმოებშია აღწერილი. ენაში მოცემული ერთი და იმავე აზრის გადმოცემის საშუალებათაგან მწერალი
ირჩევს ერთს – სამეტყველო აქტის გამიზნულობის შესაბამისად და სწორედ ეს ქმნის განსხვავებულ
სტილს.

გიორგი შერვაშიძის პიესებში ისმის ცოცხალი სასაუბრო მეტყველებაც, რაც ადასტურებს მწერლის
ენის მჭიდრო კავშირს ხალხურ მეტყველებასთან. ეს გარემოება უფრო სახიერს ხდის ავტორის ჩანაფიქრს
და ააშკარავებს მწერლის პიროვნებას, უფრო მეტად გახაზავს სიუჟეტთან დაკავშირებულ შეხედულებებს,
აზრებს, პრინციპებს. ხშირად დიალექტური ფორმები ისეთი ატრიბუტი ხდება, რომელიც უკეთ ერგება
სათქმელს: აჩვენებს მოქმედების გარემოს, პერსონაჟის მეტყველების თავისებურებებს, ემსახურება
ადამიანის განწყობილებისა და მისწრაფებათა გადმოცემას, ხაზი ესმება სოციალურ კუთვნილებასა და
მდგომარეობას, განათლებას, იუმორის გრძნობას. ლექსიკური დიალექტიზმებიდან დადასტურდა:
რიოში – „ჩემთვის საბუთი ეგ არ არის, ჩემო ხელმწიფევ! ალბათ, რიოში იქნებოდა ესე წერილი“ (I, 199);
„შმაგი არ არის ეს კაცი, რომ რიოში სწეროს“ ( I, 199).
რიოში – არანამდვილი, ყალბი, შერყვნილი (უელ, 2006, 106); უწმინდური, უსუფთაო (ალ. ჭინჭარაული,
2005, 714).
ყუნჩი – „არცერთ საქმეში საშვალი და ყუნჩი გრძნობა არ უნდა იკადრო.. მით უმეტეს, ვისთანაც ხშირად
პური მიგირთმევია და ძმობა გითქვამს“ (I, 193);
სიტყვა დასტურდება გურულსა და ქვემო იმერულ დიალექტში, აღნიშნავს წყნარს, უხმოს, ყუჩს,
თვინიერს (ალ. ღლონტი, 1974, 616).
გახიახება – „ახლა ყველაფერი იცი... წადი, უამბე ყველას და გამახიახე ქვეყანაში“ (I, 237);

იმერული დიალექტისათვის დამახასიათებელი ლექსიკური ერთეულია (ხშირად გამოიყენებს
დავით კდიაშვილი: „მართლაც ყველაფერი დაივიწყა სონიამ ამ გახიახებული საქმის გამო“ – „ქამუშაძის
გაჭირვება“), აღნიშნავს გამჟღავნებულს, ხმაგავარდნილს (ალ. ღლონტი, 1978, 147);
ღვლერჭი – „მუხანათობა რას მიქვია, რომ შვილმა თავის მამას ღვლერჭში არ ჩააკიდებიოს თავი“ (I, 193);
„შემოდის ნელის ნაბიჯით ჩაფიქრებული დემნა, ხელში ღვლერჭად შეკრული თოკი უჭირავს“ ( I, 195);
ღვლერჭი//ღვლეჭი(ქვ. იმერ., ლეჩხ., ქიზიყ.) დაგრეხილი მსხვილი წნელი, იყენებენ თოკის ნაცვლად.
(ალ. ღლონტი, 1978, 589);
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ბადია – „შევსვათ, გავავსოთ კვლავაც ბადია“ (I, 115); ბადია – დიდი საწვნე ჯამია(ალ. ღლონტი), ასევეა
საბასთანაც: დიდი ჯამი (სულხან-საბა ორბელიანი, 1991, 90);
გვხვდება ფონეტიკურად და გრამატიკულად სახეეცვლილი ფორმებიც: მობღუშული (მოღუშული),
კელპი (კერპი), ანბები (ამბები), პლუტური (პრუტუნი), უმფროსი (უფროსი), მოსრული (მოსული),
მწევრი (წევრი)... მეორე S პირის –ს სუფიქსიან ზმნა, რომელსაც ობიექტის მრავლობითობის აღმნიშვნელი
–თ დაერთვის, –სთ კომპლექსითაა წარმოდგენილი, რაც ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელი
მოვლენაა, –სთ კომპლექსის გამარტივებისაკენ სწრაფვა საშუალო ქართულიდან იწყება, „ს –ს დაკარგვა
ფონეტიკური მიზეზებით არის გამოწვეული, –ს ვერ ძლებს წინა თანხმოვანსა და მომდევნო თ–ს
შორის“(არნ. ჩიქობავა, 1938); –სთ კომპლექსს დაკარგული აქვს არქაულობა და დიალექტურად
გაიაზრება. ასეა მაგალითად იმერულში, სადაც იგი შეიძლება იქ შეგვხდეს, სადაც მოსალოდნელი არ
არის(მზად გახლავსთ –დ.კლდიაშვილი). რაც შეეხება გ. შერვაშიძეს, იგი აშკარა სტილიზაციის მიზნით
მიმართავს მსგავს ფორმებს, კერძოდ მაშინ, როცა პერსონაჟი მაღალი სოციალური ფენის
წარმომადგნელია და ცდილობს, არქაული ფორმებით გაამაღალფარდოვნოს მეტყველება: „სასულიერო
სამსჯავრომ განჩინება დააყენა თქვენზედ: ყრმისა...სიკვდილისათვის თქვენის ხელით თქვენს სახლში,
მიგისაჯესთ ხუთი წლის ეკლესიის შენანება ძმათა უდაბნოში...საჭიროა თქვენ ორთავეს გეყურებოდესთ
ჩემი საუბარი მასთან...“ ( I, 260);

მწერლის ენა ნარევი გრამატიკული თავისებურებებით ხასიათდება. ისინი ზოგჯერ თანაბრად
გამოიყენება როგორც პერსონაჟთა მეტყველებაში, ასევე საკუთრივ თხრობაში და ძირითადად
ინფორმაციული დანიშნულება აქვს: ცნობას გვაწვდის მოლაპარაკის ურთიერთობის პირობების,
განწყობილებისა და მდგომარეობის შესახებ. პერსონაჟთა დახასიათებისას გიორგი შერვაშიძე ხშირად
იყენებს ამ ხერხს და მოქმედ პირებს მეტყველების საშუალებით წარმოაჩენს. მის ნაწერებში აშკარად
ჩანს მწერლის დამოკიდებულება, ზნეობრივი პოზიცია მოქმედი პირებისადმი, გარემომცველი
სინამდვილისადმი. ასეთ შემთხვევაში დიალექტიზმების გამოყენება გამართლებულია. ამავე მიზნით
მოხმობილია რუსიზმებიც.

„ქალბატონმა ისე დამიმოწმა, ქვევითად წაბრძანდესო...იმ ყარაულებმა რო გაგვაჩერეს, იქ მოვიდა
ვინცხა მუნდერ –ოფიცერიო... თუ რა ქვია. სად მიდიხართო? ჩვენ ვუთხარით, რომ ასთე –ისთე,
პომპოლიკთან, ციხის უმფროსთან ქაღალდი მიგვაქვს-თქო...სალდათი გაგვაყოლეს! მერე მივედით, ჯერ
ბატონმა კნიაჟნამ ქაღალდი შეაგზავნა, მერე გამოვიდა კაცი, მობრძანდით, პაჟალუსტაო...“ (I, 251) – ასე
მეტყველებს მოსამსახურე ბიჭი.

განსხვავებული ენობრივი საშუალებებით ახასიათებს მწერალი მასზე სოციალურად მაღლა
მდგომთ, რომელთა მეტყველება გაცილებით ხელოვნურია და თავისუფალია ცოცხალი სასაუბრო
მეტყველებისათვის დამახასიათებელი ფრაზებისაგან: „ახლა ვიცი ყოველივე, რასაც საჭიროდ ვრაცხდი –
ეხლა კი ჩემს სახლში გიახლები და დავწერ არზას გუბერნატორის სახელზედ, რომელსაც გაახლებ
ეხლავე. გთხოვთ ხელი მოაწეროთ და დამიბრუნოთ. ..სჯობია... ფრანგული ანდაზა იტყვის: „ღამე კარგი
მრჩეველიაო“ (I, 227); ეს ხერხი – დიალოგებში პერსონაჟთა ხასიათის, სოციალური მდგომარეობის,
განათლების წარმოჩენა, გარკვეულ თვისებაზე ხაზგასმა მათი მეტყველების თავისებურებების
საფუძველზე, მწერლის ენობრივი სტილის ერთ-ერთი ნიშანია.

გიორგი შერვაშიძე გვთავაზობს ორიგინალურ სიტყვათწარმოებასაც, რომელთაც გარკვეული
ფუნქციით გამოიყენებს. პუბლიცისტურ წერილებში შეგვხვდა ისეთი ფორმები, როგორიცაა:
ტანჩაცმულობა, მობენეფისე, მეთათბირე, საოთხშაბათო... ასევე გაზმნავებული სახელები: „გულში
ტრფობა ჩაესვენა, შიგ ჩაებინაო“ (I, 178); „გაკანონიერდეს... ეს უბედური ჩემი მდგომარეობა, რომელიც
მტანჯავს“ (I, 211); „შეთრეულია რაღაც სატანურს საიდუმლოში და ...იმოდენზე მოჯადოსნულა, რომ
ვერასგზით სიტყვა ვერ ვათქმევინე“ (I, 178); „სიხარულით დაბნეული მდუმარება ბევრს უყუჩებს გულს
და წამოაცრემლიანებს ხოლმე“( I, 287); „შიშველ ფეხზედ წამოიკოჭლა და შეეგება ხარხარით“ ( I, 259);

წამოაცრემლიანებს, წამოიკოჭლა ...ცოცხალი სასაუბრო ენისათვის დამახასიათებელი ფორმებია.
ნასახელარ ზმნებზე დართული ზმნისწინი მოქმედების ოდნაობას, სიმცირეს, სიცოტავეს გამოხატავს.
პრევერბთა ფუნქცია (ამ შემთხვევაში წამო – ზმნისწინისა) ნათქვამს მიანიჭოს გარკვეული მოდალობა,
ოსტატურადაა მწერლის მიერ გამოყენებული.

უნდა შევნიშნოთ ისიც, რომ გიორგი შერვაშიძის პუბლიცისტურ წერილებში ოფიციალურ –
დოკუმენტური სტილის დამახასიათებელი ფორმები იჩენს თავს. გვხვდება ხელოვნური ფრაზებიც: „ისე
ცხოვლად და ლამაზად ჩაატარა ეს როლი, რომ უკეთესად სასურველი არა არის“; „თავის ლაპარაკს ამ
დრამაში გლეხის კილოს აძლევდა“; „ზარმაცად იყო წარმოდგენილი ვოდევილი“... თუმცა ეს ფორმები
ალბათ, ეპოქისთვის დამახასიათებელი უფროა. პუბლიცისტურ სტილს ახასიათებს მსჯელობის
ლოგიკური თანმიმდევრობა, მრავალფეროვანი თემატიკა, მოვლენათა განზოგადება, შეფასებითი
დამოკიდებულება სათქმელისადმი და თუ მისი სტილი ბუნებრივი და მიმზიდველი არაა, ვერ
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გაამართლებს მიზანს. გიორგი შერვაშიძე მიუხედავად იმისა, რომ ცდილობს, ოფიციალური იყოს, ვერ
ცდება ბუნებრიობას და ამიტომაცაა, რომ მისი პუბლიცისტური წერილები საინტერესოდ იკითხება:
„თეატრის დარბაზი სავსე იყო ხალხით, სკამი კი არ ეძებდა ჩვეულებისამებრ, ხალხს, არამედ ხალხი
ეძებდა სკამებს...“ (I, 279); „თეატრის დარბაზი უდაბნოს არ წარმოადგენდა, ხალხი საკმაოდ დაესწრო“ (I,
279); „ის სცენა, სადაც გიორგი გოჭურად აჭყვირებით აფრთხობს მაჰმადიან დარაჯს, რომელისამე ფარსის
საკადრისია, ვიდრე დრამისა“ (I, 274)...

მწერლის ენის, მისი ენობრივი სამყაროს, მხატვრულ–ფუნქციური სტილის კვლევებით ირკვევა
ბუნებრივი ეროვნული ენის ფუნქციონირების თავისებურებანი კონკრეტულ დონეზე, კონკრეტულ
ვითარებაში. ესაა ამ კვლევათა ზოგადმეცნიერული ღირებულება. თუმცა ამგვარ კვლევებს კერძოობითი
მნიშვნელობაც აქვს: არკვევს, რა შემატა მწერალმა სალიტერატურო ენას ლექსიკის დონეზე და რა გავლენა
იქონია ზოგადად მისმა ენამ და სტილმა, საზოგადოების – ენის ჩვეულებრივ მომხმარებელთა –
მეტყველების კულტურაზე. ამ თვალსაზრისით გიორგი შერვაშიძის ენა გამორჩეულ ინტერესს იწვევს და
მისი კვლევაც მომავლისათვის საშური საქმეა.

ლიტერატურა:
1. გაზეთი „საქართველო“, 1915,#169; 1918, #45-46; გვ. 6;
2. ნ. კუცია, 2011 – ნ. კუცია, „ვერ გადავგვარდე გვარადა“, სამეცნ. ჟურნალი „ფილოლოგიური
პარალელები“,#3, 2011, გვ., 135;
3. ტ. მოსია, 2011 2011 – ტ. მოსია, გ. შერვაშიძის ზოგიერთი ცნების ინტერპრეტაციისათვის“, ჟურნ.
„ათინათი“ #2, 211; გვ. 55 –58;
4. ალ. ნეიმანი, 1978 – ალ. ნეიმანი, ქართულ სინონიმთა ლექსიკონი, თბ., 1978;
5. სულხან –საბა ორბელიანი, 1991-1993 – სულხან-საბა ორბელიანი, ლექსიკონი ქართული, ტ. I, 1991; ტ.
II, 1993;
6. ალ. ღლონტი, 1974 – ალ. ღლონტი, ქართულ კილო-თქმათა სიტყვის კონა, თბ., 1974;
7. აკ. შანიძე, 1939 – აკ. შანიძე, ნ. ბარათაშვილის ენა, თბ., 1939, გვ. 149;
8. გ. შერვაშიძე, 2006 – გ. შერვაშიძე, თხზ. ორ ტომად (რედაქტორ-შემდგენელი ელგუჯა თავბერიძე),
ქუთაისი, 2006, გვ. 286;
9. არნ. ჩიქობავა, დიალექტიზმების საკითხისთვის „ვეფხისტყაოსანში“, ენიმკის მოამბე, III, თბ., 1938, გვ.
8;
10. ა. ჭინჭარაული, ხევსურული ლექსიკონი, თბ., 2005, გვ. 714.

GIORGI SHERVASHIDZE’S ASPECTS OF LANGUAGE NOTION
Tamila Zviadadze, Sokhumi State University, Associate Professor

RESUME

Language is a source of thinking, consciousness, mental thinking, whole cultural creative work. Language is the
means which serves to creation of artistic figure in a work of literature. It is obvious that regularity of artistic style
reveals in artistic thinking, variety of speech, which depends on language grammatical regularity. Understanding of
Giorgi Shervashidze’s native language world – he is a distinguished creator having an ability of understanding. In his
writings from the one part are reflected traditions of oral speech, from the other part lexis – phraseology of literate
language depicted in our historical memory. They are masterly used and supported not only to extraction of content part
of the artistic phrase, but strengthening of emotional influence. A writer addresses different means to choose the
vocabulary – phraseology or grammatical forms by the described being. In the article is discussed Giorgi
Shervashidze’s vocabulary direction to old literary language, lively conversational speech, also there are shown
peculiarities of semantics and functional activization of archaic words.
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მშობლის მიერ შვილის მოკვლის თემის (დღეს სამეცნიერო ლიტერატურაში ფიქსირებულია
როგორც ანტიდაბადება ან არსებობის მარადისობის დარღვევა. დაწვრ. იხ. აკ. ბაქრაძე, 2004) სათავეს
ანტიკურობამდე მივყავართ. არისტოტელე თავის „პოეტიკაში“ ტრაგედიაზე მსჯელობისას ამახვილებს
ყურადღებას ისეთ საკითხებზე, როგორებიცაა: შიშისა და სიბრალულის გრძნობა, ვნებათა განწმენდა,
გმირთა სულიერი განცდების გადმოცემა, ძლიერი ვნებები და სხვა. ტრაგედიის საბოლოო ესთეტიკურ
საზომად კათარზისი ანუ „შიშითა და თანაგრძნობით“ გამოწვეული მშვენიერების შეგრძნება მიაჩნია.
ტრაგედიაში გადმოცემული ამბავი უფრო ბედნიერებიდან უბედურებაში „გადასვლას“ უნდა ასახავდეს
და ადამიანს უბედურება თავისი სიავისა და სიმდაბლის გამო კი არ უნდა დაემართოს, არამედ რაღაც
საბედისწერო შეცდომის გამო. არისტოტელე თვლის, რომ „ძლიერი ვნებები მოყვარეთა შორის
ურთიერთდაპირისპირების მიზეზად იქცევა.როდესაც ძმა ძმას ან შვილი მამას, ან დედა შვილებს, ან
შვილი მშობელს კლავს. ასეთი ამბები მზამზარეული სახით გვხვდება მითებში, რომლითაც პოეტმა
კარგად უნდა ისარგებლოს. არისტოტელეს თანახმად, მითებში წარმოდგენილია რამდენიმე ტიპური
შემთხვევა:
1. როდესაც მოქმედი პირი გააზრებულად სჩადის ქმედებას (მაგ., მედეას მიერ შვილების დახოცვა).
2. როდესაც მოქმედმა პირმა არ იცის, რომ მისი ქმედება ახლობლების წინააღმდეგ არის მიმართული
(მაგ., ოიდიპოსის მიერ საკუთარი მამის მოკვლა).
3. როდესაც მოქმედმა პირმა დასაწყისში არ იცის , რომ მისი ქმედება ახლობლების წინააღმდეგ არის
მიმართული. იგი მხოლოდ უკანასკნელ მომენტში იგებს ამის შესახებ და თავიდან აიცილებს
მოსალოდნელ ტრაგედიას (მაგ., „კრესფონტში“ მეროპე აპირებს შვილის მოკვლას, მაგრამ „გამოცნობის“
შემდეგ, ცხადია, არ კლავს) (ნ. გაფრინდაშვილი, მ. მირესაშვილი, 2008).

ამდენად, აღნიშნული თემა აქტუალური იყო ჯერ კიდევ ანტიკურ პერიოდში. იმ დროის უკვდავ
მოაზროვნეებს იგი მაყურებელზე ძლიერი ზემოქმედების ერთ-ერთ უტყუარ საშუალებად მიაჩნდათ.
მშობლის, აღმზრდელის მიერ შვილის მოკვლის ფაქტს ვხვდებით ძველ ქართულ მწერლობაშიც,
აგიოგრაფიაში. თუმცა, აღსანიშნავია, რომ აგიოგრაფის მთავარი სათქმელი განსხვავდება ჩვენ მიერ
ქვემოთ ჩამოთვლილ ნაწარმოებთა იდეური ჩანაფიქრისაგან. ცხადია, აგიოგრაფიის პერსონაჟთა
მოქმედებას რელიგიური რწმენა განსაზღვრავდა, მაღალი სულიერი თვისებები, ამქვეყნიური ტანჯვისა დ
საცდურის დათმენით სასუფევლის მოპოვება. „ცხრა ძმა კოლაელთა წამებაში“ აგიოგრაფი მოგვითხრობს
მცირეწლოვან ყრმათა მოწამებრივ აღსასრულზე. სოფელ კოლას მკვიდრი წარმართი ბავშვები ღამით
მშობელთაგან მალულად მონათლულან მდინარე მტკვარში, ანგელოზთაგან განმტკიცებულებმა უარი
თქვეს წარმართ მშობლებთან დაბრუნებაზე. განრისხებულმა მშობლებმა ისინი ჩაქოლეს. როგორც რ.
სირაძე აღნიშნავს, „აგიოგრაფიულ ნაწარმოებში მრავალგვარი პერსონაჟია ხოლმე გამოყვანილი, მაგრამ
ძირითადი გმირი მხოლოდ იდეალური ადამიანის განსახიერებაა. მის გვერდით ცხოვრებისეული
დეტალები, კონკრეტული ხასიათები, ბუნების კანონზომიერებანი, ოჯახური პრობლემები შეიძლება
მხოლოდ დამხმარე მასალა იყოს და მათ ძირითადი მნიშვნელობა არასოდეს ენიჭებათ“ (რ. სირაძე, 1987).
ამ თხზულებაშიც წინა პლანზე წამოწეულია მცირეწლოვან ყრმათა სულიერი სიმტკიცე, ურყევი
ნებისყოფა. ბავშვებმა საოცარი მოთმინებით აიტანეს მშობელთაგან შეურაცხყოფა, ტანჯვა-წამება, მშიერ-
მწყურვალნი ერთსა და იმავეს იმეორებდნენ: „ჩუენ ქრისტიანენი ვართ და არა ჯერს არს, ვითარმცა
ვჭამეთ და ვსუთ ნაგები კერპთა“. რ. ბარამიძის დაკვირვებით, „წამებათა“ ჟანრის თხზულებებში
კონფლიქტი აისახება „მწამებელსა“ და „წამებულს“ შორის დაპირისპირებაში, ბრძოლაში, რომელიც
თანდათან ვითარდება და კულმინაციას აღწევს. ამ თხზულებაშიც სიუჟეტი ასე ვითარდება. ამ
შემთხვევაში მშობლები (იგივე მწამებლები), სასტიკად უსწორდებიან თავიანთ შვილებს, რომელთაც არა
დაუტევეს ქრისტეს სჯული. ამდენად, ავტორი არ ასახავს შვილისმკვლელი მშობლების სულიერ
მდგომარეობას, მათ განცდებს, რადგან აგიოგრაფები იდეას გვაწვდიან არა ბოროტის გმობით, არამედ
დადებითი პერსონაჟის სახით. განსაკუთრებულ ყურადღებას ავტორი ამახვილებს მხოლოდ მოწამის
სიკვდილთან შერიგების უნარზე, „ჩუენ ქრისტიანენი ვართ და მისთჳსცა მოვსწყდებით და მოვკუდებით,
რომლისა მიმართ ნათელ ვიღეთ“, - ეს იყო კოლაელთა უკანასკნელი სიტყვები. „მათ წმინდანობის
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დიდება ენიჭებათ სიკვდილის შიშის დაძლევისთვის. ამ შემთხვევაში ჩვეულებრივ ყურადღება არ ექცევა
ცხოვრების დათმობის სიძნელეს, რადგან ცხოვრებით ტკბობა ღირსებად არ ითვლებოდა. აქაც
მჟღავნდება აგიოგრაფის ცალმხრივობა. გამორიცხულია სიკვდილის ტრაგიკული განცდაც, რადგან
ხორციელი გარდაცვალება ითვლება მომავალი მარადიული ცხოვრების წინადღედ. სიკვდილთან
შერიგებით პიროვნება ცხადყოფს თავის შინაგან ძალას, რწმენის სიძლიერეს“ (რ. სირაძე, 1987).

მცირეწლოვანი ძმები, დავითი და ტირიჭანი, ულმობელი ბიძის სისასტიკის მსხვერპლნი გახდნენ
(„დავითისა და ტირიჭანის წამება“). წარმართმა თევდოსიმ გადაწყვიტა უსჯულოებისაკენ მიედრიკა
დაქვრივებული და და დიშვილები. როდესაც თაგინე წინ აღუდგა ძმის უსჯულოებას, მაშინ მან იხმო
ყრმები და მათი გადაბირება სცადა, მაგრამ ამაოდ. განრისხებულ თევდოსი მოგვიანებით დედის მიერ
გადამალულ ძმებს სასტიკად გაუსწორდა. დავითი საკუთარი ხელით, მახვილით განგმირა, ხოლო
გაქცეულ ტირიჭანს მდევრები დაეწივნენ და ისიც მოკლეს. ახალი აღთქმის მიხედვით, განმწმენდი ძალა
აქვს წმინდანთაგან დაღვრილ სისხლს და ღმერთი შურს იძიებს მოწამეთათვის (გამოცხ. 16, 3-7).
თხზულების მიხედვითაც, ყრმათა მკვლელი ბიძა დაბრმავდა. „კოლაელთა წამებისაგან“ განსხვავებით,
დაბრმავებული თევდოსი ღვთის სასჯელმა სინანულით აღავსო. როგორც რ. სირაძე აღნიშნავს,
„აგიოგრაფიაში უკეთურების მხილებას ნაკლები ადგილი ეთმობა. ამისდაკვალად, უარყოფითი
პერსონაჟები ფერმკრთალადაა წარმოდგენილი. აგიოგრაფია არ ასახავს პიროვნებათა ავ-კარგს, მათ
ჭიდილს, პიროვნების დრამატიზმს“ (რ. სირაძე, 1987). თუმცა ავტორი გულმოდგინედ გვიხატავს მონანიე
ბიძის სახეს, რადგან ის სასწაულს უკავშირდება, სასწაული კი, თავის მხრივ, ყოველთვის წმინდანსა თუ
მოწამეს, რომელიც მას, უპირველეს ყოვლისა, გამორჩეულობას სძენს და ამასთანავე, წმინდანობის
მამტკიცებელია. სინანულში ჩავარდნილ თევდოსის თაგინემაც შეუნდო, რომელიც მიხვდა, რომ ღმერთმა
მსხვერპლად შეიწირა „მშუენიერნი საკუერთხნი“, შვილნი მისნი და შეუნდო ძმას, უფალს შეავედრა, რომ
კურნება მიენიჭებინა თევდოსისთვის, აიღო წმინდა დავითის სისხლით გაჟღენთილი მიწა, თვალებზე
მოუსვა ძმას და მას უმალ დაუბრუნდა მხედველობა.

აგიოგრაფიულ თხზულებებში მწამებლებისადმი (ოჯახის წევრები იქნებიან ისინი, თუ
უცხოტომელი მსაჯულები, ამირები, დამპყრობლები...) მწერლის დამოკიდებულება, ცხადია, ცალსახაა.
აგიოგრაფთაგან განსხვავებით ჩვენ მიერ საანალიზოდ მოტანილ თხზულებათა ავტორები გვახედებენ
დადებით თუ უარყოფით პერსონაჟთა სულიერ სამყაროში და მკითხველსაც გვიტოვებენ საფიქრალს.

მწერლის სიტყვას აქვს ის მაგიური ძალა, რომელიც ძალუმად იკაფავს გზას ადამიანთა
გულებისაკენ და ღრმად იდგამს ფესვს მათ ცნობიერებაში. სწორედ რომ მწერლები „იძლევიან
ადამიანური ცხოვრების უფრო დამარწმუნებელ აღწერას, ვიდრე სოციალური ფსიქოლოგები. მეცნიერები
ხშირად უძლურნი არიან, გაიგონ ის, თუ რა ქმნის ადამიანებში ადამიანურს. ლიტერატურაში
ყურადღებას აპყრობენ ხასიათთა შორის დამყარებულ აფექტურ კავშირთა აღწერას, მათ განცდათა
განვითარებას, ასევე, ადამიანთა შორის წარმოშობილ კონფლიქტებს, სიხარულსა და ნაღველს. ცხადია, ეს
მოვლენები ცხოვრებისეული დრამის ცენტრალურ ნაწილად გვევლინება“ (Т. Шибутин, 1969). ეს
მოსაზრება უდავოდ ვრცელდება ისეთ ნაწარმოებებზე, რომლებიც პერსონაჟების ღრმა დრამატიზმითა
და ფსიქოლოგიზმით გამოირჩევიან ლიტერატურულ სივრცეში. ამ კონტექსტში გვინდა მიმოვიხილოთ
აკ. წერეთლის „გამზრდელი“, ალ. ყაზბეგის „ხევისბერი გოჩა“, ნ.გოგოლის „ტარას ბულბა“, პროსპერ
მერიმეს „მატეო ფალკონე“, ველ მირო აიალა გაუნას „ბებია“. რა არის ის მთავარი, რაც ამ თხზულებებს
აერთიანებს, შეიძლება თუ არა დამნაშავენი ვუწოდოთ აღნიშნული ნაწარმოებების მთავარ პერსონაჟებს:
საფარ-ბეგს, ონისეს, ფორტუნატოს, ანდრის, სანტინოს? წარმოადგენდა თუ არა აუცილებლობას მათი
სიკვდილით დასჯა? თუ დამნაშავეები მშობლები (აღმზრდელები) არიან, რომლებიც შეგნებულად
სჩადიან ასეთ შემზარავ საქციელს. ამ გენიალურ ქმნილებათა დაწყვილების შედეგად შევეცდებით
წარმოვაჩინოთ ემოციური მომენტები და ზნეობრივი ღირებულებები, რომლებიც ყველა დროის
მოაზროვნეთათვის არის და იქნება აქტუალური.

სიყვარულის თავდავიწყებამ წაიღო და ონისემ („ხევისბერი გოჩა“) გუშაგის მოვალეობა დაივიწყა,
მტერი შემოეპარა. თხზულების ამ ნაწილში ყველაზე მეტადაა თავმოყრილი წინააღმდეგობანი,
რომლითაც განპირობებულია ონისეს ტრაგედია. ერთი მხრივ, მოვალეობა, რომ ჩაბარებული ადგილიდან
მტერი არ შემოიპაროს, რასაც ემატება მამის დარიგება და საკუთარი ფიცი, ხოლო მეორე მხრივ-
სიყვარული. მიუხედავად მომხდარი მძიმე ფაქტისა, ონისეს პიროვნებას კეთილშობილებით მოსავს
მისივე აღიარება თემის ყრილობაზე. მისი აღსარებიდან იცნობა „ზნემაღალი ადამიანი, რომელიც
საკუთარი მარცხის შემდეგაც ვაჟკაცობის იდეალს არ ღალატობს“ (აპ. მახარაძე, 2003).

ონისესაგან განსხვავებით, ანდრი („ტარას ბულბა“) დუშმანის მხარეს გადავიდა. ესეც არ იკმარა და
თავისიანებს მედგარი ბრძოლა გაუმართა, რადგან უცხოტომელი ქალი შეუყვარდა. ონისემ იცის, რაც
ელის დანაშაულისათვის, მაგრამ მისთვის ჭეშმარიტება უფრო ძვირფასია, ვიდრე საკუთარი სიცოცხლე.
არსებითად განსხვავდება ანდრი ბულბას საქციელი, რომელიც მამამ ბრძოლის დროს შეიპრო. მან
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უდრტვინელად მიიღო მამისგან სასჯელი, მაგრამ არ განუცდია სინდისის ქენჯნა. არ გაუცნობიერებია
დანაშაული. ონისე ბევრად უფრო ზნემაღალი პერსონაჟია. „ონისეს ტრაგედია მისსავე დიდ
ადამიანურობაშია“ (აპ. მახარაძე, 2003) .

ამ ორი პერსონაჟის ტრაგედიას სიყვარული უდევს საფუძვლად, თუმცა ტრფობისადმი მათი
დამოკიდებულება სხვადასხვაგვარია. ონისე უნებლიედ გახდა მოღალატე, ანდრიმ კი თანამოძმენი
საყვარელ ქალს ანაცვალა. როცა ანდრი ალყაშემორტყმულ დუბნოში შეიპარა და საყვარელი ქალის
ოჯახს საზრდო შეუტანა, უარი თქვა უკან, კაზაკთა ბანაკში დაბრუნებაზე: „სამშობლო ის არის, რასაც
სული დაეძებს, რაც ყველაზე მეტად შეგყვარებია. ჩემი სამშობლო შენ ხარ“. საერთოდ, რომანის
კონცეფციის მიხედვით, სიყვარული უძლეველ ძალადაა მიჩნეული. ძიძიას სიყვარულიც ონისესთვის
ყველაზე ძლიერი აღმოჩნდა, ის ებრძოდა გულში დაბუდებულ ტრფობას, ცდილობდა გაქცეოდა,
დამალვოდა, მაგრამ ამაოდ. ვერ დავეთანხმებით მოსაზრებას, რომ ეს იყო მხოლოდ „მორჩილება
ვნებისადმი“ (ნ. სარჯველაძე). განსაკუთრებით ონისეს შემთხვევაში (გ. ასათიანი, 2004). ვნებისადმი
მორჩილება ჩანს აკაკის „გამზრდელში“. საფარ-ბეგი მძიმე დანაშაულის ჩამდენია (მორდუობის გამტეხი).
ფაცხაში ძიძიშვილის მეუღლესთან დარჩენილს სძლია ვნებამ და გამოუსწორებელი შეცდომა, ცოდვა
ჩაადენინა, მიუხედავად იმისა, რომ წინასწარი განზრახვით არ მისულა ოჯახში. საფარ-ბეგი ითხოვს
სიცოცხლის ფასად გამოისყიდოს დანაშაული, სიკვდილით გაიმრთელოს სინდისი, რითაც ენათესავება
ალ. ყაზბეგის ონისეს. ამ ორი პერსონაჟის დაწყვილების საშუალებას ისიც გვაძლევს, რომ მხოლოდ
„სინდისიერ კაცს შეეძლო ეს გაეკეთებინა, რაც საფარმა მოიმოქმედა - მართლა წავიდა გამზრდელთან და
ყოველივე უამბო, რომ უკანასკნელს მაინც გაეჩინა სამართალი და საფარი გაეთავისუფლებინა მძიმე
განცდებისაგან“ (ლ. მინაშვილი, 2003).

პატარა ფორტუნატო ვნებათა ამ სიმძაფრემდე ვერ ადის. იგი ბავშვური სულწასულობის
მსხვერპლი ხდება. სერჟანტის მიერ შემოთავაზებულ საჩუქარს დახარბდა და ხიზანი გასცა. ჯონ ლოკის
მიხედვით, ბავშვის სული, ცნობიერება არის დაუწერელი სუფთა ქაღალდი, ანუ არისტოტელედან
მომდინარე - სუფთა დაფა. უარყოფდნენ თანდაყოლილ იდეებსა დ აღიარებდნენ, რომ აღმზრდელს
შეუძლია ნებისმიერი სასარგებლო თვისება დაწეროს ბავშვის სუფთა ფურცელზე. საპირისპირო აზრის
მიხედვით, ბავშვის სული და ცნობიერება არ არის სუფთა დაფა. მას თან დაჰყვება მემკვიდრეობითი
ბუნებრივი მონაცემები - შთამომავლობითი გენები, რასაც ანგარიში უნდა გაეწიოს ადამიანის აღზრდის
პროცესში, რომელთა თანაარსებობა გარკვეულ შემთხვევაში ართულებს ან აადვილებს აღზრდას. ყოველ
შემთხვევაში,, მძიმე თანდაყოლილი თვისებების გასწორება ზოგჯერ შესაძლებელი ხდება (ახ. ქართ.
ლიტ. ისტ. , 2003). ჯიანეტოს გამოჩენისთანავე ფორტუნატო გარიგებას სთავაზობს, „რას მომცემ, რომ
დაგმალო?“ უკვე ჩანს მოზარდის ხასიათში ხარვეზი. სხვა მომენტს კი უფრო მძაფრად აღწერს ავტორი:
„ბავშვურ სახეზე ეხატებოდა ბრძოლა, რომელიც მის სულში წარმოებდა საათის მძაფრ სურვილსა და
სტუმართმოყვარეობის ვალდებულებას შორის. გადაღეღილი მკერდი უთრთოდა, გული ყელში
ებჯინებოდა. ამავე დროს საათი მის თვალწინ ტრიალებდა და რამდენჯერმე ცხვირის წვერს მოხვდა...“
ფირალი მატეოს სახლს „გამცემლის სახლს“ უწოდებს. „მხოლოდ სასიკვდილოდ განწირული კაცი თუ
გაბედავდა მატეოსთვის გამცემელი ეწოდებინა“, - დასძენს ავტორი. ამ ამბავმა მატეო გაანადგურა.
„კარგად იწყებ ცხოვრებას“! - თქვა ბოლოს მან დამშვიდებული ხმით, მაგრამ, ვინც მას იცნობდა, ამ ხმაში
მუქარას გაიგონებდა. „ეს ბიჭი პირველია, ვინც ღალატი ჩაიდინა ჩვენს გვარში“. მიუხედავად
ფორტუნატოს მუდარისა, მამამ სიტყვებით, „ღმერთმა გაპატიოს“, გამოასალმა სიცოცხლეს. მატეო არ
ითვალისწინებს იმას, რომ ფორტუნატო ბავშვია, რომ ბავშვის „სული, ცნობიერება დაუწერელი სუფთა
ქაღალდია“, რომ ბავშვი იოლად გააბრიყვა გამოცდილმა და გაქნილმა ჟანდარმმა. არც შვილის ვედრებამ
იმოქმედა მასზე. მან სრულიად მშვიდად მოკლა ფორტუნატო და ასევე აუღელვებლად უთხრა ცოლს:
„...ახლავე დავასაფლავებ, მოკვდა როგორც ქრისტიანი“... ასევე გულგრილად, ისე, რომ ხელიც არ
აკანკალებია, მოკლა შვილი ტარას ბულბამ. იგი დაჰყურებს მკვდარ ანდრის და ამბობს: „რით არ
იქნებოდა კაზაკი?.. ტანი მაღალი, შავი წარბი, სახე ნაზი, კეთილშობილი, მკლავი მაგარი, ბრძოლაში
დაიღუპა! ძაღლივით უსახელოდ დაიღუპა!“. მეტიც, როცა ოსტაპმა ანდრის დამარხვა სთხოვა მამას,
ტარასმა უპასუხა: „უჩვენოდაც დამარხავენ, ჭირისუფლები და ნუგეშისმცემლები გამოუჩნდებიან!“
მართალია, მერე ორიოდე წუთით დაფიქრდა დაემარხა თუ არა შვილი, მაგრამ გადაწყვეტილების მიღება
ვერ მოასწრო, რადგან მტერი უტევდა და იძულებული გახდა გაქცეულიყო.

აუღელვებლად, საკუთარი ხელით კლავს დონა ემეტერია შვილიშვილს, სანტინოს („ბებია“).
მაიდანას მკვიდრთათვის უზენაესი „მაიდანას კანონი იყო, რომელსაც იარაღით ატარებდნენ და იარაღით
იცავდნენ“. საგვარეულოს მამაკაცები სიკვდილს წარბშეუხრელად ხვდებოდნენ. ამიტომაც უკლავდა
გულს დონა ემეტერიას შვილიშვილის საქციელი, რომელიც არც წინაპართა ვაჟკაცური თვისებებით
გამოირჩეოდა და არც იარაღის ტარება უყვარდა. საზარელ სურათს შეესწრო ბებია. დის შემარცხვენელს
დაეჩოქებინა სანტინო და მათრახით სცემდა. შეურაცხყოფილ დონა ემეტერიას მეხსიერებაში „ ვაჟკაცური
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სიკვდილით დაცემული ყველა მაიდანა აღსდგა. როგორი ზიზღით შეხედავდნენ ისინი თავიანთ
შთამომავალს, რომელმაც ოჯახის სიწმინდის დაცვა ვერ შეძლო.“

დონა ემეტერიამ საოცარი ორთაბრძოლა გაუმართა ოჯახის შემარცხვენელს. ავტორი საგანგებოდ
აღნიშნავს, რომ მან მოწინააღმდეგე სწორედ იმ მახვილით განგმირა, რომლითაც ოდესღაც მისი ნამუსის
შებღალვის მოსურნე სამი ჯარისკაცი უკუაქცია. შემდეგ კი უგონოდ მყოფი შვილიშვილს წინ დაიჩოქა,
დანა გულში ტარამდე უყოყმანოდ ჩაასო, შემდეგ კი გვამებს შორის ჩააგდო. საშველად მოსულ გლეხებს
კი პირქუშად უთხრა: „იგი ჩვენებური კანონით მოკვდა, როგორც ნამდვილი მაიდანა“. ბებიამ
სამარცხვინო სიცოცხლისგან იხსნა „ნებიერი ქალიშვილის“ დარი შვილიშვილი.

დონა ემეტერიას, ტარას ბულბასა და მატეო ფალკონეს სულიერ სამყაროში შვილებისადმი
თანაგრძნობის მისხალიც კი არ აღმოაჩნდათ. ამ კუთხით განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ხევისბერი
გოჩა. რომანში არაერთგზის გვხვდება მისი შეგონება შვილისადმი: „ვინძლო ქვეყანა არ გააცინო“, „წადი
საცა გინდა, ოღონდ ჩემს შეგონებას ნუ დაივიწყებ, გახსოვდე ვისი გორისა ხარ და კაცი კი ტანჯვისათვის
არის გაჩენილი“... ასე ავედრებდა უფალს ერთადერთ პირმშოს: „ღმერთო, ჩემი შვილი პირნათლად ატარე!
ადრევე მოუსპე სიცოცხლე, სანამ გაწბილდებოდეს და ქედი მოეხდებოდეს...“ მან სამართალიც საკუთარი
ხელით აღასრულა, მიუხედავად თემის გადაწყვეტილებისა, თუმცა შვილის სიკვდილს ვერ გაუძლო და
ჭკუიდან შეიშალა.

არც ხევისბერმა გოჩამ, არც ტარას ბულბამ, არც მატეო ფალკონემ შვილებს დანაშაული არ შეუნდო
და სიკვდილით დასაჯა. მხოლოდ ჰაჯი-უსუბი („გამზრდელი“) მოიქცა სხვაგვარად, საფარ-ბეგის
დანაშაული თავად ზღო - თავი მოიკლა. საფარმა გააცნობიერა დანაშაული და თავადვე გამოუტანა
განაჩენი საკუთარ თავს. მან არა მარტო ბათუს წინაშე დახარა თავი მორჩილად, არამედ გამზრდელსაც
დაუმალავად, შეულამაზებლად მოუყვა ყველაფერს. ონისემაც თავად აღიარა დანაშაული თემის წინაშე.
მან იცის, რაც ელის დანაშაულისთვის, მაგრამ მისთვის ჭეშმარიტება უფრო ძვირფასია, ვიდრე საკუთარი
სიცოცხლე. ანდრი ბულბა, მათგან განსხვავებით, ღალატის გამო არ განიცდის სინდისის ქენჯნას. თუკი
ონისეს მივიჩნევთ ყველაზე ზნემაღალ პერსონაჟად ანდრისა და საფარ-ბეგთან შედარებით, ხევისბერ
გოჩას, ტარას ბულბას, მატეო ფალკონესა და ჰაჯი უსუბის შედარების საფუძველზე აშკარად ჩანს ამ
უკანასკნელის ადამიანურ ღირსებათა პრიორიტეტი. სრულიად განსხვავებულია დასჯის მეთოდებიც.
საფარ-ბეგის მიერ დანაშაულის მონანიების დროს ჰაჯი უსუბმა თავი მისი ცოდვის თანამონაწილედ
მიიჩნია და საკუთარი სიცოცხლითაც ზღო. სამართლიანად შენიშნავს აკ. ბაქრაძე: „როგორც ონისეს
მოკვლა არის ხევისბერის დასჯაც, ასევე იქნებოდა ჰაჯი უსუბის დასჯაც საფა-ბეგის მოკვლა. ამიტომაც
ამჯობინა გამზრდელმა თვითმკვლელობა. ჰაჯი უსუბი მარტო სიცოცხლეში კი არ იყო საფარ-ბეგის
მოძღვარი, არამედ სიკვდილშიც. მან სიკვდილით გაცილებით მეტი ასწავლა საფარ-ბეგს, ვიდრე,ალბათ,
ცხოვრებით. წარსულმა (ჰაჯი უსუბმა) მომავალს (საფა-ბეგს) პატიოსანი არსებობის უკვდავი გაკვეთილი
მისცა (აკ. ბაქრაძე, 2004).“

როცა ამ პერსონაჟებს ვაკვირდებით, შეიძლება ვიფიქროთ, რომ „დანაშაული არ უნდა მომხდარიყო,
რამეთუ არცერთს არ აკლია არც პატიოსნება, არც ნებისყოფა, არც ვაჟკაცობა. სწორედ შვილების
(აღზრდილების) მიერ ჩადენილი დანაშაულის გამო ხდება ის დიდი ტრაგედია, რასაც კაცთა კვლა ჰქვია.
(აკ. ბაქრაძე, იქვე)“. ცხადია, როდესაც აგიოგრაფიულ პერსონაჟებზე ვსაუბრობთ, აქ უპირველესია
„სულით სიცოცხლე“, რწმენისთვის ხორციელი სიკვდილი კი სასუფევლისკენ მიმავალი გზაა. „სულით
სიკვდილი“ არის შუშანიკისთვის ქმრის უკეთური საქციელის გლოვის მიზეზი. ამ მხრივ ერთი
საინტერესო ეპიზოდი შემოუნახავს „შუშანიკის წამების“ სომხურ რედაქციას. შუშანიკის ერთ-ერთი
შვილი მტკვარში დაიხრჩო. დედოფალმა, შეიტყო რა ეს ამბავი, ჰმადლობდა უფალს და იტყოდა: „დაღაცა
თუ ჴორცითა მოკუდა, გარნა სულითა, განერა საბრჴესა მამისა მისისა უვარის მყოფელისასა და აწ
ღმერთსა დიდება ყოველსა შინა“. რაც შეეხება ზემოაღნიშნული თხზულებების პერსონაჟებს, შეიძლება
ვივარაუდოთ, რომ მშობლები ზნეობრივი კრიტერიუმების დარღვევას ვერ პატიობენ შვილებს. მათი
სასტიკი ქმედების საფუძველი შეიძლება შვილების შებღალული სახელისა და შერცხვენილი
სიცოცხლისაგან გათავისუფლება იყოს, რამეთუ ზოგჯერ სიცოცხლე უფრო დიდი სასჯელია. თუმცა ,
ისიც თვალშისაცემია, რომ ავტორები გვანახებენ შვილის მოკვდინება ეწინააღმდეგება ბუნების
კანონზომიერებას, რომ ეს არის სწორედ მარადისობის არსებობის დარღვევა. ამიტომაც შეიშალა
ხევისბერი გოჩა, ტარას ბულბა ცდილობს იხსნას მეორე შვილის სიცოცხლე, მატეო ფალკონე ოჯახის
ტრადიციების გამგრძელებლად სიძეს ხედავს. კლასიკოსი მწერლები დაინტერესდნენ ადამიანის ღრმა
შინაგან შრეებში მიმდინარე იდუმალ პროცესთა გარკვევით და თავიანთი ნიჭის, მსოფლმხედველობის,
მრწამსის შესაბამისად სხვადასხვაგვარი ვარიაცია შემოგვთავაზეს აღნიშნული თემისა. უნდა აღინიშნოს,
რომ მეტი სიფრთხილე, ფაქტების სიზუსტე და სიუხვეა საჭირო, როცა ვეხებით ასეთ მტკივნეულ თემებს,
რათა უფრო მეტი სიცხადე შევიტანოთ აღნიშნული თემის კვლევა-ძიების საქმეში.
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ANTI-NATURAL FACTS IN GEORGIAN AND EUROPEAN LITERATURE
(TYPOLOGICAL AND COMPARATIVE PARALLELS)

Miranda Todua, Sokhumi State University, Associate Professor
Nana Arakhamia, Sokhumi State University, Assistant Professor

SUMMARY

We can come across with a number of anti-natural facts in Georgian and European literature revealed by
classic authors according to their outlooks and beliefs. Such a fact is considered to be the murder of a child by his parent
which in scientific literature is identified as the opposite of birth, anti-genesis or as the disruption of eternity. The
subject of research takes its roots from antiquity. Even Aristotle highlights these issues in his poetics. The immortal
thinker reckons such things (the murder of children, to kill a father or brother) as necessary to cause strong emotional
impacts on the viewers. Such facts can be found in Georgian and European Literature. They are also found in old
Georgian literature. Hagiographic writer’s main message differs from the ideological messages of the works we have
discussed but in this case we are more interested in putting together the works in which anti-natural facts are dominant
in order to compare and analyze them. From this perspective in the article we are reviewing “The Torture of the Nine
Kollian Brothers”, “The Torture of Davit and Tirichan”, “The Torment of Holly Shushanik”, “The Foreman Gocha” by
Aleksandre Kazbegi, “The Tutor” by Akaki Tsereteli, “Mateo Palcone” by Prosper Merime, “Taras Bulba” by N. Gogol
and “The Grandmother” by Velmiro Gauni. We tried to clear out what are the essentialities uniting these works and if
the main characters can be called guilty; if the death penalty was necessary for them or if their parents or tutors are the
main offenders committing such dreadful murders. These are the questions to which we more or less have found
solutions. Besides we tried to reveal emotional moments, details with moral and ethical loading. Onise and Andria are
both the victims of love but what distinguishes them is that Onise is more morally exalted figure with his conscience,
confession and understanding. In the article we also draw parallels between Onise and Safar-Beg. These two characters
are common with their feeling of repentance. Santino with his blindness and lack of courage is different from other
analyzed character. As for Donna Emmeteria , Taras Bulba, Mateo Palcone not even a drop of compassion towards
their children is common characteristic unlike the foreman who went mad after he killed his son. The tutor is far
extremely elevated in the ethical context than the foreman, Taras Bulba, Mateo Palcone or Donna Emmeteria. In the
article there are numerous other parallels connected with this research brought into discussion as well.
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მოცულობისა და მანძილის საზომი ლინგვისტური კრიტერიუმები ქართულ ენაში

თინათინ თურქია, ილიას სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასისტენტ-პროფესორი

სოციალურ სინამდვილეში ადამიანის „სამყარო“ მისი უახლოესი გარემოცვის კოლექტიურ
ცნობიერებასთანაა შეჯერებული (ან დაახლოებული, ან დაშორებული), რაც მრავალი კუთხით
შეისწავლება. ქართულში, სადაც ჩვენ საშუალება გვაქვს ლექსიკა-ფრაზეოლოგიას უძველესი დროიდან
მივადევნოთ თვალი და პიროვნული თუ საზოგადოებრივი აზროვნების არაერთ სპეციფიკურ სფეროს
დავაკვირდეთ მრავალრიცხოვანი და მრავალფეროვანი დიალექტური მასალის საფუძველზეც,
უაღრესად საინტერესოდ წარმოჩნდება საზოგადოებრივი (ეთნიკური და სოციალური) ყოფის დროში
ცვალებადობის ტემპიცა და მიმართულებებიც.

უკვე უძველეს ჰაგიოგრაფიულ ძეგლებში ჩანს ადგილისა და ადგილთან დაკავშირებული
სივრცული განზომილებების სკრუპულოზური ცოდნა და ლექსიკურად მარკირების ტენდენცია,
მაგალითად, ჩვენამდე მოღწეული უძველესი ჰაგიოგრაფიული თხზულების „შუშანიკის წამების“
ტექსტში უკვე დასტურდება ისეთი ლექსემები, როგორიცაა: მახლობლად, „შენი ადგილი დაგიტევებიეს
და სხუად წარსრულ ხარ“, ადგილდ-ადგილდ და სხვ. „ქართლის ცხოვრებაშიც“ ადგილთან ადამიანის
მიმართების გამომხატველი უამრავი ლექსიკური ერთეული სახელდება და ამ ლექსიკის სიმრავლე,
იმაზე მიუთითებს, რომ „ძველ“ საქართველოში დიდხანს იყო შენარჩუნებული საცხოვრებელი ადგილის
ან ტერიტორიის მიმართ ადამიანის დამოკიდებულების დეტალიზაციის ტენდენცია, რაც ენას უმცირესი
წვრილმანის დონეზეც კი ჰქონდა გაცნობიერებული და მარკირებული (მაგალითისთვის: „მეზობლობით
მოეახლნეს საზღვართა ჩუენთა“, „ხოლო მათ ცნეს რაჲ სიშორე მისი, ჩამოდგეს ბოტორას დიდნი ფრიად
და დაიზამთრეს“, „მათ მყის მოაქცივნეს გზანი მათნი და მოეფინნეს პირსა ყოვლისა ქუეყანისასა,
ვითარცა მკალნი“ და სხვ.

ადამიანის საცხოვრებელი სასიცოცხლო სივრცე-სამყარო ისაა, სადაც იგი თავის თავს ხედავს,
აკვირდება, აღიქვამს, შეფასებას აძლევს და რომელზეც აგებს თავის სამოქმედო და სააზროვნო
ორიენტირებს. ამ სამყაროს უკავშირდება მისი ემპირიული გამოცდილებაც და მისი კულტურული -
ღირებულებრივი კრიტერიუმებიც. ამ სამყაროს გარეშე პიროვნებას უჭირს ადაპტაცია, მისთვის ძნელია
ინტეგრირება სრულიად განსხვავებულ გარემოში. და თუ თავისი მდგრადი ფსიქიკისა და ნიჭიერების
წყალობით იგი ამას მაინც ახერხებს, ეს მისი მუდმივი პიროვნული მობილიზაციის ხარჯზე ხდება და
ემოციურად დაღლასა და ცვეთას იწვევს.

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ქართული ლექსიკის განსაკუთრებული მრავალფეროვნება ადამიანის
ტერიტორიასთან მიკუთვნებულობის, ან ამა თუ იმ ადგილთან მიმართების თვალსაზრისით, ძალიან
დიდია, განსაკუთრებით, თუკი დიალექტურ მასალასაც გავითვალისწინებთ. ამ ლექსიკაში ძალიან
მაღალია  არა მარტო მხატვრული, ტროპული ბუნების ან სახისმეტყველებითი სემანტიკის მქონე
ლექსიკის წილი, არამედ სოციალურად მარკირებული ლექსიკისაც, რომელიც  პირის ან კოლექტივის
საცხოვრისთან მიმართების სოციალურ ასპექტთაგან ძალიან უმნიშვნელო ნიუანსებს  აფიქსირებს და
ცალკე  ლექსიკური ან გრამატიკული საშუალებით აღნიშნავს.

ქართული ენისათვის დამახასიათებელია მანძილის გაზომვისას ბუნებაზე დაკვირვებისა და
საყოფაცხოვრებო გამოცდილების მოხმობა; ამ რიგისად დაჩნდება: ორნაბიჯზე, ადლი, მტკაველი,
მკლავის გაშლა, ირმის ნახტომი, ცხრა მთას იქით, თვალუწვდენელი, მაჯისსიმსხო, ცეროდენა, ნამცეცა,
მუჭანახევარა, თხილის გულისოდენა, გულისოდენა, არსენას არშინი და სხვ.

ათვლის წერტილი მანძილის აღქმისას თავად ადამიანია (მოლაპარაკე) მისი ადგილსამყოფლის
მთავარი მარკერი კი _ „აქ“ ზმნიზედაა. ის, რაც „აქ“ ზმნიზედით აღნიშნულ სივრცესთან იმყოფება,
„ახლოსაა“, ის, რაც ამ სივრცის მიღმაა - „შორსაა“.

სულხან-საბა ორბელიანის „ქართულ ლექსიკონში“ შორს სიტყვის განმარტებაში ვკითხულობთ:
„მიღმას იქით“, თავად მიღმა კი განმარტებულია, როგორც „შორი-ახლოს, საშუალი“. სწორედ ეს
მისწრაფება, მოიძებნოს ათვლის წერტილი და მის მიმართ დადგინდეს მანძილისა თუ სიდიდის ხარისხი,
არის დამახასიათებელი სულხან-საბა ორბელიანის სალექსიკონო განმარტებების მნიშვნელოვანი
ნაწილისათვის. საყურადღებოა, რომ თავად მანძილისა და სიდიდის (მოცულობითობის) ცნებები
ერთმანეთსაა გადაჯაჭვული. მაშასადამე, მანძილს ათვლის წერტილიდან ახლოს შეიძლება
ვსაზღვრავდეთ ნაბიჯების რაოდენობით, მტკავლობით („ცერი და ნეკი გაჭიმული” (საბა)), მკლავის
სიგრძით ან ადლობით უფრო მოშორებული „მანძილი ირმის ნახტომის” სიგრძისა შეიძლება იყოს და ა.შ.
მანძილის ცნებას მუდმივ ასოციაციად ახლავს „გზის” გაგება. „გზას” საბა ასე განმარტავს: „გზა არს
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ზომიერი კაცთა სავალი, ხოლო შარა ვრცელი და ბილიკი ვიწრო, ხოლო ქაშანი შამბნართა ანუ თოჴლთა
ზედა გატკეცილი სავალი და წავარნა კლდეთა ზრდა ვიწრო რამე ნადირთა წარსავალი.” Aაქ დახასიათება
სიგრძივი კი არა გვაქვს, არამედ - ფუნქციური.

თანამედროვე მსოფლიოში ადამიანი თანდათან სულ უფრო შორდება კონკრეტულ სამკვიდრებელს
და უკიდეგანო ტექნიკური შესაძლებლობების წყალობით მთელი პლანეტის სივრცობრივ ათვისებას
ლამობს. ამის შედეგია ის, რომ მუდმივმა მოძრაობამ შეცვალა ადამიანის მიმართება საცხოვრებელი
ადგილის მიმართ: დღეს ადამიანები სახლობენ ბევრგან: სასტუმროებში, პანსიონებში, მდგმურებად,
მიგრანტებად (ემიგრანტებად და იმიგრანტებად), ხიზნებად, სახე იცვალა სოფელმა, დაირღვა
შთამომავლობითი მამულის საცხოვრებლის პრინციპი; საგვარეულო ეკლესიები, საგვარეულო ქვევრები,
აკლდამები და საფლავები თანამედროვე გარემოებებში სხვადასხვა ეკონომიკური სანქციისა და
ვალდებულებების გავლენით მუდმივობას კარგავს და ახალი ტიპის სამოსახლო ორიენტირებს სახავს.

სამყარო გაცილებით უფრო დაპატარავდა, სამკვიდრებელი კი გაფართოვდა. ფილოსოფიისათვის
სამყარო კონცეპტებამდე დაიყვანება და სხვადასხვა გარემოებებში სხვადასხვა მნიშვნელობას შეიცავს.
ადამიანისათვის არსებობს სხვადასხვა მასშტაბის გარემო: მისი პირადი საცხოვრებელი სივრცე - მისი
უახლოესი გარემოცვის საცხოვრებელი სივრცე, ქუჩა, უბანი, რაიონი, ქალაქი (სოფელი), ქვეყანა, რეგიონი,
კონტინენტი, დედამიწა, სამყარო.

ამ ფონზე წარმოიშობა სხვა საზომი კრიტერიუმები: „დედამიწა პატარაა,“ „ხელისგაწოდებაზეა,“
„ამერიკა შორს არის, ევროპა აქვეა“, „ბაქო ორ ნაბიჯზეა“...

მანძილსა და სიდიდესთან დაკავშირებული ლექსიკა-ფრაზეოლოგია ერთი მხრივ თავისი
მოცულობითი შინაარსით, და მეორე მხრივ, თავისი ფუნქციური მნიშვნელობით გარკვეული შინაგანი
წესრიგის მატარებელია; ამ წესრიგის დადგენა და შეფასება საინტერესოა არა მარტო
სოციოლინგვისტიკისა და ლინგვოკულტუროლოგიის, არამედ ფსიქოლინგვისტიკის თვალსაზრისითაც
(Лакофф Дж., 2004, 10-11)

ფილოსოფიაში ასეა, თუ პიროვნებისათვის მისი სამყაროს მთლიანობა ირღვევა, ის
დეზორიენტირებულია და ახალი მთლიანობის შექმნას ან სხვა მთლიანობასთან მიკედლებას ლამობს.
ადამიანისათვის მისი სამყარო ბევრი ფაქტორისაგან შედგება, პიროვნება სხვადასხვა დროს სხვადასხვა
ასპექტზე ამახვილებს ყურადღებას, თუმცა არის სტაბილური სივრცეც, რომელიც არ უნდა ირღვეოდეს,
რათა პიროვნების სულიერ წონასწორობას საფრთხე არ შეექმნას. და ეს მსჯელობა ეხება არა მარტო
პიროვნების „მეს“ მენტალურ და ფსიქიკურ სისრულეს, არამედ მისი მსოფლმხედველობის ყველა
გამოვლინებას; სოციალურ სინამდვილეში ადამიანის „სამყარო“ მისი უახლოესი გარემოცვის
კოლექტიურ ცნობიერებასთანაა შეჯერებული (ან დაახლოებული ან დაშორებული), რაც მრავალი
კუთხით შეისწავლება. ამ თვალსაზრისით, ადამიანის ადგილკუთვნილებისა და საცხოვრისის
აღმნიშვნელი ლექსიკა განსაკუთრებულად საინტერესოა.

ქართულ საენათმეცნიერო სკოლებში გამორჩეულია პროფ. ბ. ფოჩხუას ღვაწლი, მან განახორციელა
ახალი ქართული ენის ლექსიკის საგნობრივი (თემატური) კლასიფიკაცია და კარგად გააზრებულ
იდეოგრაფიულ ლექსიკონში განათავსა (ფოჩხუა, 1987); ამ ლექსიკონში ავტორი ლექსიკური
პარადიგმატიკის საკითხებს ქართულ მასალას უსადაგებს და თავის სალექსიკონო მონაცემებს მწყობრი
თეორიული მსჯელობით ამყარებს: „როდესაც სიტყვას განვიხილავთ, როგორც ლექსიკური ერთეულს,
არსებითი ამ სიტყვისათვის ამ შემთხვევაში არის მისი საგნობრივი მიმართება და ამიტომ, პირველ
ყოვლისა, ეს უნდა იქნეს გარკვეული _ სიტყვა უნდა დახასიათდეს საგნობრივი მიმართების მიხედვით
(რას ნიშნავს, რას აღნიშნავს). მხოლოდ ამის შემდეგ იქნება ნაყოფიერი მისი განხილვა ენობრივ
კოლექტივთან (თუ ცალკე მოლაპარაკესთან) მიმართებაში (ამგვარ განხილვას „პრაგმატულს“ უწოდებენ)
და ბოლოს, ამა თუ იმ ენის ლექსიკურ-სემანტიკური აგებულების გათვალისწინებით, საკუთრივ
„ენობრივად“ დახასიათება, ე.ი. დახასიათება ლექსიკური პარადიგმატიკის (და, აგრეთვე, სინტაგმატიკის,
შეხამებადობის) პოზიციებიდან.“ (ფოჩხუა, 1987, 23) იქვე დასძენს, რომ „ლექსიკური ფონდის საგნობრივ-
თემატური აღწერა მხოლოდ შორეული მისადგომებია ლექსიკის სისტემებრივი დახასიათებისათვის; მათ
შორის მოთავსებულია კიდევ ერთი ზონა, რომელიც, ჩვენი ვარაუდით, უაღრესად მნიშვნელოვანია
ლექსიკური ფონდის ადეკვატური აღწერა-დახასიათებისათვის; ეს არის ლექსიკის განხილვა ენობრივი
კოლექტივის ყოფა-მოსაქმეობის გათვალისწინებით, რადგანაც ყოფის თავისებურებები ძირითადად
განსაზღვრავენ ამ თავისებურებებს, რაც სხვადასხვა ენის ლექსიკურ ფონდთან შინაგან დანაწევრებაში
შეიმჩნევა“ (ფოჩხუა, 1987, 24).

დასახელებული ლექსიკონიდან ჩვენ ერთი სისტემური ჯგუფი გვაინტერესებს და ამთავითვე
აღვნიშნავთ, რომ თავად იდეოგრაფიული ლექსიკონის პრინციპი ჩვენი წინამდებარე კვლევისათვის
მისაღებ და სახელმძღვანელო კრიტერიუმს წარმოადგენს. ჩვენთვის საინტერესო ჯგუფი ავტორისათვის
სივრცულად არის კვალიფიცირებული (ზოგადი (სივრცე _ მხარე, მოედანი, ადგილმდებარეობა,
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გადაადგილება, სადმე მყოფობა... მაცხოვრებელი... მოცულობა...), განზომილება); აქ თავს იყრის
უაღრესად მრავალფეროვანი ლექსიკა, რომელთაგან მხოლოდ ნაწილს დავასახელებთ: დედამიწა, მიწა,
ქვეყანა, ცისქვეშეთი, ცა და ქვეყანა, ცა და ხმელეთი, ცა-ხმელი, ცა-მყარი. არე-მარე, არე, მიდამო,
მისადევარი, ალაგი, ადგილი, ყანა, მყარი სანახები, ზღვა-ხმელი, დედამიწის ზურგი, მთელი ხმელეთი,
დუნია, მისახედ-მოსახედი (მიხედვა= ზრუნვა), მთაბარობა, მღვიმე, გამოქვაბული, ქვაბი , გამოქვაბული
ადგილი და სხვ.

ადამიანის საცხოვრებელი სასიცოცხლო სივრცე-სამყარო ისაა, სადაც იგი თავის თავს ხედავს,
აკვირდება, აღიქვამს, შეფასებას აძლევს და რომელზეც აგებს თავის სამოქმედო და სააზროვნო
ორიენტირებს. ამ სამყაროს უკავშირდება მისი ემპირიული გამოცდილებაც და მისი კულტურული -
ღირებულებრივი კრიტერიუმებიც. ამ სამყაროს გარეშე პიროვნებას უჭირს ადაპტაცია, მისთვის ძნელია
ინტეგრირება სრულიად განსხვავებულ გარემოში. და თუ თავისი მდგრადი ფსიქიკისა და ნიჭიერების
წყალობით იგი ამას მაინც ახერხებს, ეს მისი მუდმივი პიროვნული მობილიზაციის ხარჯზე ხდება და
ემოციურად დაღლასა და ცვეთას იწვევს.

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ქართული ლექსიკის განსაკუთრებული მრავალფეროვნება ადამიანის
ტერიტორიასთან მიკუთვნებულობის, ან ამა თუ იმ ადგილთან მიმართების თვალსაზრისით, ძალიან
დიდია, განსაკუთრებით, თუკი დიალექტურ მასალასაც გავითვალისწინებთ. ამ ლექსიკაში ძალიან
მაღალია  არა მარტო მხატვრული, ტროპული ბუნების ან სახისმეტყველებითი სემანტიკის მქონე
ლექსიკის წილი, არამედ სოციალურად მარკირებული ლექსიკისაც, რომელიც  პირის ან კოლექტივის
საცხოვრისთან მიმართების სოციალურ ასპექტთაგან ძალიან უმნიშვნელო ნიუანსებს  აფიქსირებს და
ცალკე  ლექსიკური ან გრამატიკული საშუალებით აღნიშნავს: შინაური, ჩემიანი, ჩვენიანი,  სახლიკაცი,
მეზობელი, კარის მეზობელი, ღობის მეზობელი...  აქ1, ამერი, ჩვენში, ჩვენში - კავკასიაში (ქართულ
ფრაზეოლოგიზმებში არსად არ ფიქსირდება ისეთი ერთობა, როგორიცაა „ჩვენში- ამიერკავკასიაში“,
უნდა ითქვას, რომ კავკასიონის ქედის სიმაღლისა და რუსეთის იმპერიის ორსაუკუნოვანი საგანგებო
პოლიტიკის მიუხედავად, ქართულ ლექსიკა-ფრაზეოლოგიაში კავკასიური (ქედს იქით და ქედს აქეთ)
იდენტობა და კავკასიის მთლიანობა დღემდეა დაცული), სახლში ვარ, შინ ვარ, გაღმა, გადაღმა, გამოღმა,
განაპირა, სოფლის ბოლოში, სოფლის დასაწყისში, გადავიდა საცხოვრებლად, გადასახლდა, წავიდა,
აიყარა, გუდა-ნაბადი აიკრა, ამოიკვეთა, ფეხი ამოიკვეთა, ჩამოსახლდა, ჩამისახლდა, ჩასახლდა...

საინტერესოა, რამდენად იცვლება ადამიანის ადგილკუთვნილებითი დამოკიდებულება საერთო
სოციალურ-პოლიტიკური კონტექსტის ცვლასთან ერთად. ამ თვალსაზრისით, დღევანდელი,
გლობალიზაციური მსოფლიო ნამდვილ გამოწვევას წარმოადგენს წარსულში ჩამოყალიბებული
მანძილებისა და ადგილკუთვნილებითი დამოკიდებულებების მიმართ. ადრე მანძილს ცხენით, ან
ეტლით მოგზაურობის ხანგრძლივობით აფასებდნენ, ანუ მანძილი კილომეტრაჟის ნაცვლად დროით
იზომებოდა (ორი დღის სავალი და ერთი კვირის სავალი იმდროინდელი გზებისა და სამგზავრო
საშუალებების შესაბამისი იყო. ასე რომ თუკი კაცზე ამბობდნენ გადამთიელიაო, შეიძლება რომელიღაც
ეტაპზე მართლაც მთასიქითა ადგილი ჰქონდათ მხედველობაში, მაგრამ დროთა განმავლობაში ეს
მანძილი „ერთ მთაზე შორს“ მოიაზრებოდა, ხოლო გადამთიელი უკვე არა მხოლოდ მანძილით, არამედ
მენტალურადაც უკიდურესად დაშორებულ, განსხვავებულ ადამიანს აღნიშნავდა. გადამთიელი გარედან
მოსულია; ამ ლექსემასთან ერთად უთუოდ უნდა განვიხილოთ კიდევ ერთი ლექსიკური ერთეული -
გადახვეწილი, ისიც შორსაა, მაგრამ გადახვეწილი შინიდან წასულია, ოღონდ წასულია დიდი ხნით ან
სამუდამოდ, არა საკუთარი არჩევანით, არამედ გარემოებათა მიზეზით.

თანამედროვე ადამიანის გარშემო ახალი პარადიგმატული სივრცე ჩამოყალიბდა (Haugen, 1966;
Haugen, 1972); თუ ადრე ადამიანის ორიენტირები სამკვიდრებელს უკავშირდებოდა და, სადაც არ უნდა
წასულიყო იგი, ბოლოს აუცილებლად შინ ბრუნდებოდა (ფიზიკურად ან გონებითად), ახლა
ნოსტალგიური ტკივილები ნაკლებად საგრძნობია, ადამიანი შინ ყოფნის დროსაც ნაკლებად არის შინ,
და ამდენად მისი მდგომარეობა მუდმივ მოძრაობას უფრო წარმოადგენს, ვიდრე მკვიდრობას. ამიტომაც
გაფერმკრთალდა მაგალითად ქართულში სიტყვა მკვიდრი და მისი ადგილი დაიკავა ისეთმა „გრილმა“
მარკერმა, როგორიცაა მცხოვრები.2

1 P შდრ.: „აქ თითო ლერწი და თითო ყლორტი/  მასზე ოცნებას დაემგვანება, / ისევ ამწვანდა მდელო და კორდი! /
დავდივარ... ვწუხვარ და მენანება! (გალაკტიონი) ან: „არსად ისე არ მღერიან, როგორც აქ, ამ ქვეყანაში“
2 შდრ.: ეროვნული მოძრაობის აღმავლობის პერიოდში (მე-20 საუკუნის 80-90-იან წლებში ზვიად გამსახურდიასა და
მერაბ კოსტავას საჯარო გამოსვლებში ჟღერდა  მიმართვა „მამულიშვილნო!“, რომელიც სამხედრო გადატრიალების
ინიციატორების გამოსვლებში შეიცვალა ნეიტრალური მიმართვით - მოქალაქენო!...
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სამყარო ადამიანის წარმოსახვის ერთ-ერთი ნაწილია, თუმცა თავად ადამიანიც განიხილება
მთლიანი სამყაროს ნაწილად. ორივე შემთხვევაში საგნობრივი მიმართება მთელსა და ნაწილს შორის
პარტიტიულია; ჰიპონიმურ მიმართებებში გვარეობით და სახეობით მიმართებათა შემდეგ სწორედ
პარტატიულ სემანტიკურ კავშირებს ენიჭება განსაკუთრებული მნიშვნელობა. (Кузнецова, 1989. 45)

ლინგვისტებს მიაჩნიათ, რომ ლექსიკის აზრობრივი მოწესრიგების საქმეში სწორედ ნაწილი-
მთელის მიმართებაა მნიშვნელოვანი, რათა ლექსიკა განთავსდეს როგორც მთლიანი იერარქიული
სტრუქტურა (ანუ აღიარებულია პარტიტიული მიმართებების როლი ლექსიკურ-სემანტიკურ სისტემაში).
როგორც აღვნიშნეთ, ადამიანი სამყაროს ნაწილია, თუმცა თავისებურად სამყაროც არის ადამიანის
რთული მსოფლშეგრძნების (ნაწილების, დეტალების, მხარეების, ხარისხების, თავისებურებების,
ერთობლიობა) შემადგენელი ნაწილი; ამ მხრივ ადამიანის კუთვნილი თავისებურებები შეიძლება იყოს
როგორც თანდაყოლილი (მისი ორგანიზმი, ეროვნება), ისე შეძენილი (ეს გულისხმობს ადამიანის
ურთიერთობას სხვებთან, სხვადასხვა საზოგადოებრივ ინსტიტუტთან და აგრეთვე რეალური სამყაროს
საგნებსა და ნივთებთან.

მანძილისა და სიდიდის განსაზღვრის პრინციპში კარგად ჩანს კონკრეტული ერისა და ენის
ხასიათი და გემოვნება.
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1. ბიძინა ფოჩხუა. ქართული ენის ლექსიკოლოგია, თბილისი, თბილისის უნივერსიტეტის
გამომცემლობა, 1974.
2. Haugen E. The Problem of Language, - Language conflict and Language Planning, The case of Modern
Norwegian, Cambridge, Massachusetts, 1966.
3. Haugen E. Linguistics and Language planning, The ecology of Language, Essays Selected and Introduced by
Anwar S. Dil, Stanford University Press, Stanford California, 1972.
4. Кузнецова Э. В. Лексикология русского языка: Учеб. пособие для филол. фак. ун-тов. —2-е изд., испр. и
доп. — М.: Высш. шк., 1989.
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LINGUISTIC MEASURING CRITERIA OF SIZE AND DISTANCE IN GEORGIAN LANGUAGE
Tinatin Turkia, Ilia State University, Assistant Professor

SUMMARY

In determining the distance and the size is well expressed specific nations language’s nature and taste. In social
reality "World" for human is reconciled with his closest collective’s consciousness (close or distant), many of which
are taught. In Georgian language we have opportunity to observe vocabulary from ancient times and also can have a
look on the public consciousness which is expressed in numerous and varied dialectal material.

ზვიად გამსახურდია, ლიტერატურული პერსონაჟი ნაირა გელაშვილის რომანში
„პირველი ორი წრე და ყველა სხვა“

ანა იმნაძე, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, დოქტორანტი

გასული საუკუნის მიწურულის საქართველოში განვითარებული მოვლენების ლიტერატურულ
რეფლექსიაზე საუბრისას გვერდს ვერ ავუვლით ნაირა გელაშვილის შემოქმედებას. 2010 წელს ქართულმა
საზოგადოებამ იხილა ავტორის მორიგი რომანი „პირველი ორი წრე და ყველა სხვა“, რომელმაც იმავე
წელს მიიღო ერთ-ერთი პრესტიჟული ჯილდო „საბა“, როგორც წლის საუკეთესო პროზაულმა
ნაწარმოებმა. საინტერესოა, რომ რომანი, როგორც თავად ავტორი ერთ-ერთ ინტერვიუში იხსენებს, 1992-
94 წლებში შეიქმნა, მაგრამ, შექმნილ მძიმე პოლიტიკურ-ეკონომიკურ და სულიერ სუდუხჭირის ფონზე,
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ნაირა გელაშვილმა არ ისურვა, რომ რომანს დღის სინათლე ეხილა. სავარაუდოა, ე. წ. „დროის
დისტანციის“ თეორიის მიხედვით, ავტორი ელოდა, გადაფასდებოდა თუ არა მის მიერ ნაწარმოებში
გატარებული იდეები, მოსაზრებები. ნაირა გელაშვილი, ოთარ ჩხეიძისგან განსხვავებით, დაელოდა
დროის გასვლას. ავტორი ამ ფაქტს ერთი შეხედვით უცნაური მიზეზით ხსნის - „უხალისობა“. მალხაზ
ხარბედიასთან ინტერვიუში კი აზუსტებს, რომ: „ეს რომანი 1994 წელსაა დამთავრებული და არც
მინდოდა გამოქვეყნება და რაღაცნაირად მინდოდა, ის სინამდვილე დამევიწყებინა, ისევე, როგორც ბევრს
სურს დავიწყება ჩვენი უახლოესი წარსულისა, რომელიც მთლიანად შედგება ტრავმების წნულისაგან. ეს
განცდა მახსოვს, “დრო, დრო აღნიშნე”, გალაკტიონის სიტყვები, რომელიც თითქოს რაღაც ანდერძივითაა.
მაგრამ ჩემთვის მაინც მთავარი არის ის, რომ ესაა მცდელობა, დაასახელო მიზეზები, რამაც გამოიწვია
საქართველოს პერმანენტული მარცხი და პერმანენტული უიღბლობა და, რაც დღესაც იწვევს კიდეც,
რადგან ის მიზეზები აღმოფხვრილი არც ახლა არ არის და გრძელდება” [ხარბედია, 2012]. აღსანიშნავია,
რომ ავტორი იმავე პოზიციაზე დარჩა, რაც ჰქონდა 80-იანი წლების მიწურულში და 90-იანი წლების
დასაწყისში საქართველოში განვითარებული მოვლენების მიმართ. ჩვენთვისაც სწორედ ამ კუთხითაა
საინტერესო რომანი „პირველი ორი წრე და ყველა სხვა“. ტექსტი რთული კონსტრუქციისაა, მოიცავს 10
კარს, რომელშიც კიდევ ერთი რომანის ნაწილებია ჩართული და ამით უფრო ნათელ წარმოდგენას
გვიქმნის ავტორის დამოკიდებულებაზე ზემოთ აღნიშნულ ეპოქასთან.

მკვლევარი ლელა კოდალაშვილი თხზულებას მხატვრულ-დოკუმენტური რომანის ჟანრს
განაკუთვნებს: „მე არ ვიცი, თავად ავტორი რა ჟანრს მიაკუთვნებს თავის ტექსტს, მაგრამ „პირველი ორი
წრე და ყველა სხვა“ მხატვრულ-დოკუმენტური რომანია, სადაც იგი ყოველგვარი დანდობის,
მაამებლობისა და გულისაჩუყების გარეშე აწნავს სილას ქართველ ერს და ამსხვრევს კულტს მისი
საუკეთესოობის, გამორჩეულობის შესახებ და ესაა ერის სამართლიანი, ობიექტური ხედვის რაკურსი“
[კოდალაშვილი, 2011]. მალხაზ ხარბედია კი თვლის, რომ „რომანი “პირველი ორი წრე” არაა
დოკუმენტური, თუმცა ეს ის შემთხვევაა, როდესაც დოკუმენტების, ასევე ავტორისეული ხედვებისა და
ტკივილების ერთიანობა ახლიდან განგვაცდევინებს ჩვენი ქვეყნის არეულ თავგადასავალს“ [ხარბედია;
2012]. ჩვენ კი ვფიქრობთ, ეს რომანი გასული საუკუნის ბოლო ათწლეულის საქართველოს ისტორიის
მხატვრული გააზრების კიდევ ერთი, ძალზე საინტერესო ცდაა. მკვლევარი მაია ჯალიაშვილი, ნაირა
გელაშვილის შემოქმედებაზე საუბრისას, შენიშნავს, რომ ავტორისთვის „მძფრდება სურვილი აღსარებისა,
ერთგვარი გაშიშვლებისა - ყველა ნაკლისა და ხარვეზის წარმოსაჩენად“ [ჯალიაშვილი, 2006]. შესაძლოა,
ერთ-ერთი მიზეზი ესეც იყო აღნიშნული რომანის შესაქმნელად და შემდეგ ამდენ ხანს მისი არ
გამოქვეყნებისა.

ორიოდე სიტყვა სათაურის შესახებ: ავტორი აღნიშნავს, რომ ხშირად ხდება სათაურის
დამახინჯება და არ მოიხსენიებენ მთავარს „ყველა სხვა“, „ამ რომანის სწორად წარმოთქმული სათაური
უდიდეს იშვიათობად მექცა: უმთავრესად საბას პრემიის დღეებში ჩნდებოდა მედიაში ზეპირად თუ
წერილობით და ყველაზე მანუგეშებელი იყო მისი რედუცირებული ფორმა: „პირველი ორი წრე" (მაშინ
როდესაც „ყველა სხვას" აქვს მნიშვნელობა)“ [გელაშვილი; 2011]. ნაირა გელაშვილი ამ „ყველა სხვას“
ანიჭებს უპირატესობას, ამაზე აუცილებლად შევჩერდებით, თუ რას გულისხმობს ავტორი ყველა სხვაში.
ერთი შეხედვით, „პირველი ორი წრე“ შეიძლება გავიგოთ, როგორც თარგმნის ურთულესი და უმძიმესი
პროცესის შემადგენელი ნაწილი, ავტორის თქმით, „თარგმანი მკაცრად ორგანზომილებიანი ხელოვნებაა
და ორივე განზომილება ერთნაირად მთავარია“ [გელაშვილი; 2010]. სამწუხაროდ, ჩვენ ერთსა და იმავე
წრეში ვტრიალებთ და აქედან გამოსვლისათვის ჯერ საფუძველი არ შეგვიქმნია. თუმცა, თუ სწორად
გავიგე, პირველ და მეორე წრეს თარგმანთან მიმართებაშიც ენიჭება მნიშვნელობა, იმ აზრით, რომ
პირველი წრეა ტექსტის გაგება და მეორე - მისი გადატანა მეორე ენაზე.

ნაირა გელაშვილის რომანში „პირველი ორი წრე და ყველა სხვა“ მთავარი პერსონაჟი ზვიად
გამსახურდიაა, ისევე როგორც ოთარ ჩხეიძესთან, ზვიად გამსახურდიას ვხვდებით როგორც
პრეზიდენტს. მიუხედავად ყველაფრისა, რაზეც ვისაუბრეთ რომანის გარშემო, მისი მთავარი თემა, იდეა,
პერსონაჟი, ანტიგმირი, ყოველგვარი ტრაგედიის თავი და მიზეზი მაინც ერთი ადამიანია, მის გარშემო
ტრიალებს რომანის სიუჟეტიც, თემაც და იდეაც - ესაა ზვიად გამსახურდია. ჩვენი აზრით, ნაირა
გელაშვილი გარკვეულ წილად მიკერძოებულ პოზიციას ამჟღავნებს, რაც შეუმჩნეველი არ დარჩენია
ქართულ კრიტიკას. მაგალითად, კრიტიკოსი, მკვლევარი ლელა კოდალაშვილი ზვიად გამსახურდიას
პერსონაჟთან დაკავშირებით ასეთ დასკვნას აკეთებს: „თუ თავიდან ზომიერად კრიტიკულია ავტორი
ეროვნული მოძრაობის ფორმების, მეთოდების და, რაც მთავარია, მისი ლიდერის, გამსახურდიას მიმართ,
მერე და მერე, განსაკუთრებით კი რომანის ბოლოს, აღშფოთებას ვერ ფარავს. ჩნდება შთაბეჭდილება, რომ
ავტორს, გარდა საქმიანი დაპირისპირებისა, რაღაც კონკრეტული საყვედური ამოძრავებს მის მიმართ.
მაშინაც კი, როცა უახლესი ისტორიის ერთ-ერთ ყველაზე მძიმე მოვლენაზე, კერძოდ კი სოხუმის
დაკარგვაზე საუბრობს, მხოლოდ გაკვრით ახსენებს მთავარ დამნაშავეს და კვლავ აგრესიის საყვარელ
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ადრესატს, გამსახურდიას უბრუნდება. იგი ბოლომდე ჩქმალავს ბოლო ოცწლეულის ტრაგედიათა სხვა
მოქმედ გმირებს და ანგარიშსწორებას კვლავ ეროვნული მოძრაობის ლიდერზე ახდენს. ეს კი იგივეა, რაც
მტაცებლების მავნებლობაზე საუბრისას მგლის მიერ მიყენებულ ზარალზე, დაგლეჯილ ათასობით
ადამიანზე, მათ დაღვრილ სისხლზე და აწიოკებულ სოფელზე არაფერი თქვა და ვრცლად ისაუბრო
იმაზე, თუ როგორი საშინელი და მავნებელი ცხოველია ტურა და რა დაუნდობლად იპარავს ქათმებს“
[კოდალაშვილი; 2011]. მართლაც, ნაირა გელაშვილი რომანში ფერებს და ეპითეტებს არ იშურებს ზვიად
გამსახურდიას დასახასიათებლად, მისი ცხოვრება-შემოქმედების შეფასება-განქიქებისას. შევჩერდებით
ავტორისეულ სულ რამდენიმე შეფასებაზე. ავტორი მას სხვადასხვა თიკუნით იხსენიებს - „მეფე საული“,
„ურჩხული“, „კოლხი ფიურერი“. მივყვეთ თანმიმდევრობით - მეფე საული, ძველი აღთქმის ერთ-ერთი
პერსონაჟი, ისტორიული პირია, რომელიც ისრაელის პირველი მეფე იყო. იგი აკურთხა აკურთხა
წინასწარმეტყველმა სამოელმა, რომელთანაც შემდეგ კონფლიქტი მოუვიდა, მოგვიანებით სამოელმა
საიდუმლოდ აკურთხა დავითი, რომელიც საულის კარზე იმყოფებოდა, იქორწინა მის ქალიშვილზე და
სიმღერითა და ქნარის კეთილხმოვანებით ეხმარებოდა საულს მელანქოლიის დაძლევაში. მიუხედავად
ამისა, საულმა არ დაინდო დავითი და მისი მოკვლა განიზრახა, მძიმედ დაჭრილი დავითი მიიმალა.
ერთ-ერთი ბრძოლაში მარცხის შემდეგ დაჭრილმა საულმა სიცოცხლე თვითმკვლელობით დაასრულა.

საული ლიტერატურაში მოიაზრება, როგორც მჭმუნვარე, მელანქოლიით შეპყრობილი მშფოთვარე
სული. ამასთან, პერიოდულად მას მრისხანების შეტევებიც ახასიათებს, რომელიც მხოლოდ ჰარმონიული
მელოდიითა და სილამაზით შეიძლება დაცხრეს. ასეთია მეფე საულის ზოგადი დახასიათება, ახლა
ვნახოთ, როგორ ახასიათებს ავტორი ზვიად გამსახურდიას და რამდენად ესადაგება ეს შედარება
რეალურ პიროვნებას. როგორც ძველი აღთქმიდან ვიგებთ, მას შემდეგ, რაც ისრაელის მოსახლეობამ
წინასწარმეტყველსა და მსაჯულს - სამუელს მოსთხოვა, რომ მათთანაც, ისევე როგორც სხვა
სახელმწიფოებში, მმართველი მეფე ყოფილიყო, ისრაელმა, უფლის ნებითა და სამოელის კურთხევით,
მიიღო მეფე - საული, რომელიც ისრაელის ყველაზე დაბალი სოციალური ფენის წარმომადგენელი იყო.
პირველი სხვაობაც აქ იჩენს თავს: ზვიად გამსახურდია იმ პერიოდის ყველაზე ცნობილი, პოპულარული
და წარმატებული ოჯახის წარმატებული შვილი იყო. საიდუმლო ხელდასხმის შემდეგ კი, საჭირო გახდა
საულის საჯარო, სამოქალაქო არჩევა-კურთხევა. კენჭისყრამ საული გამარჯვებულად გამოავლინა და
ისრაელმა მიიღო პირველი მეფე - საული. საულის პარალელთან დაკავშირებით კიდევ ერთ ფაქტზე
შევჩერდებით, როგორც ცნობილია, დავითი საულის ოჯახის წევრი, თანამებრძოლი და მისი
მელანქოლიის განმქარვებელიც იყო. თუმცა ეჭვიანობისა და მრისხანების მორიგი შეტევის დროს საულმა
დავითი დაჭრა და მისი მოკვლა განიზრახა; მთელს სახელმწიფოში სდევნიდა სიცოცხლის ბოლომდე,
ამის საპასუხოდ დავითი იმალებოდა, არ ცდილობდა საულზე შურისძიებას და ორჯერ, როცა ამის
მარჯვე შესაძლებლობა მიეცა, საული არა თუ არ მოკლა, არამედ გამაფრთხილებელი ნიშანი დაუტოვა
(კაბის კალთა შეაჭრა) იმის ნიშნად, რომ პატივს სცემდა მას, როგორც ხელდასხმულს და სთხოვდა,
შეეწყვიტა მისი დევნა, თუმცა საულის გულმოწყალება დროებითი და ხანმოკლე იყო.
მრავლისმეტყველია ბოლო ეპიზოდიც მათი ურთიერთობისა: როდესაც მძიმედ დაჭრილმა საულმა
თანამებრძოლის დახმარებით სიცოცხლე თვითმკვლელობით დაასრულა, მტერმა მის უსიცოცხლო
სხეულს თავი მოკვეთა და ტანი ყველას დასანახად ქალაქის კედელზე გამოკიდა. ამ ამბის მაცნე დავითმა
სიკვდილით დასაჯა, რადგან გაიგო, რომ ის საულს თვითმკვლელობაში ეხმარებოდა. როგორც
ცნობილია, ხელდასხმულის ხელყოფა დანაშაულად ითვლებოდა. მთელი ეს ისტორია მხოლოდ ერთი
მიზნით გავიხსენეთ, მაშინ, როცა ნაირა გელაშვილი ზვიად გამსახურდიას „მეფე საულს“ უწოდებს,
საინტერესოა, ვის მოიაზრებს დავითში, რადგან საული თავისთავში დავითსაც გულისხმობს, ვინ იყო ის
მაღალი სულის და მორალის მქონე ადამიანი, ვინც ხელი არ გაურია არც მეფე საულ - ზვიად
გამსახურდიას სიკვდილში, დევნაში, რბევაში და ვინც ის ადამიანები, რომლებიც ამ რბევა-აწიოკებაში
მონაწილეობდნენ, სიკვდილით თუ არა პატიმრობით მაინც დასაჯა?! ედუარდ შევარდნაძე - შევარდენ I,
გიზ ვეშაპოვანი, თუ ჯაბა იოსელიანი? ამ კითხვაზე რომანი პასუხს არ იძლევა. ავტორი მიიჩნევს, რომ
ზვიად გამსახურდია - საული ვერ იტანდა, თუ მას აქტიურად არ სცემდნენ თაყვანს, ვერ იტანდა მცირე
შეწინააღმდეგებასაც კი. ავტორი თვლის, რომ ზვიად გამსახურდია ყველა მოაზროვნეს, ჭკვიანსა და
განათლებულ ადამიანს სიკვდილის პირას მიიყვანდა. ზვიად გამსახურდია ტექსტში შედარებულია ცრუ
მოსესთან, რომელიც იმას კი არ ცდილობდა, რომ ადამიანები სტერეოტიპების მონობისგან
გაეთავისუფლებინა, არამედ, პირიქით, „სურდა და მიაღწია კიდეც, რომ სტერეოტიპების, ფიქციების,
ფანტომების ჯუნგლები კიდევ უფრო გაახშირ-ჩაახვია და ქართველი საზოგადოება იქ აბესალომივით
გახლართა“ [გელაშვილი, 2010]. ავტორი ასევე მიიჩნევს, რომ ზვიად გამსახურდია იყო ეროვნული
შუღლის მთავარი გამჩაღებელი საქართველოში და მისი საცეცები თუ მარწუხები იქამდე სწვდებოდა,
რომ შეძლო ფერგანაში მესხებზე თავდასხმის მოწყობის ხელშეწყობაც კი და, რაც განსაკუთრებით
თვალშისაცემია, ავტორი მიიჩნევს, რომ ზვიად გამსახურდიამ შეძლო რელიგიური შუღლის ჩამოგდება
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ქრისტიანებსა და მუსულმანებს შორის, არადა, თავად აქვს ახსნილი, როგორ ნერგავდა საბჭოთა
უშიშროება ანტიქრისტიანულ და ანტიმუსულმანურ ისტერიას, მაგრამ ეს ანტიქრისტიანული ისტერია
აზერბაიჯანიდან მოდიოდა და, ამდენად, ავტორისთვის გასაგები და მისაღები იყო ახსნა, საბჭოთა
უშიშროება ნერგავსო, მაგრამ როგორც კი იმის საფრთხე გაჩნდა, რომ მსგავსი ფაქტი საქართველოშიც
მომხდარიყო, აქ განზრახ ინსპირირებულ ფაქტთან კი არა, ზვიად გამსახურდიას ისტერიასთან გვაქვს
საქმეო, ეს კი მით უფრო გაუგებარია, თუ გავიხსენებთ და გავითვალისწინებთ იმ ფაქტს, რომ დევნილმა
ზვიად გამსახურდიამ სომხეთიდან სწორედ ისლამურ ჩეჩნეთში პოვა თავშესაფარი და, რაც მთავარია, ეს
თავშესაფარი თავად ჯოხარ დუდაევმა შესთავაზა, მიუხედავად საფრთხისა, რაც ამ ფაქტის გამო ელოდა.
ჯოხარ დუდაევს ანტიმუსულმანობას და სიმხდალეს ვერ დავაბრალებთ, ასევე საინტერესო და
გასათვალისწინებელია ზვიად გამსახურდიას პოზიცია იუგოსალავიის კრიზისის დროს; მან ქრისტიან
სერბებს ბრმად არ დაუჭირა მხარი, როდესაც ეს უკანასკნელნი მუსულმან მეზობლებს დაუნდობლად
უსწორდებოდნენ. ასევე ტექსტიდან ჩანს ერთი ფაქტი, როდესაც ერთ-ერთი პერსონაჟი საკუთარ
სარდაფში პლაკატებს და ტრანსპარანტებს ათვალიერებს, თვალში მოხვდება „შეუსაბამობა“ -
შევარდნაძის ტრანსპარანტს ეწერა „ტარტაროსი“, პატრიარქისას  „იუდა“, ხოლო დუდაევისას  „ძმა“. იმ
შემთხვევაში, თუ ზვიად გამსხურდია ყველა ჩამოთვლილ უბედურებასთან ერთად ანტიმუსულმანურ
ისტერიას თესდა, როგორ გაჩნდა საულისტ-ზვიადისტების ტრანსპარანტებზე დუდაევი „ძმა“. ავტორი
ასევე მიიჩნევს, რომ ჩეჩენი ხალხის ტრაგედიაში, რომელიც 90-ინი წლებიდან გრძელდება, სწორედ
ზვიად გამსახურდიაა მთავარი დამნაშავე და ბრალეული, სწორედ ზვიად გამსახურდიამ აურია და
დაუბნელა გონება ჯოჰარ დუდაევს და წააქეზა რუსეთის წინააღმდეგ საბრძოლველად. „მაღალმა
ლტოლვილმა ნევროზული, მილიტარისტულ-რომანტიკული ილუზიებით გააბრუა, რაღაც
საერთოკავკასიური სამხედრო ბლოკის შექმნა და რუსეთის წინააღმდეგ რადიკალური ქმედებების
განხორციელება შთააგონა, რაც იმ მამაცმა, მაგრამ სრულიად არადიპლომატმა დუდაევმა მართლაც
ნაწილობრივ განახორციელა და საკუთარი თავიცა და ქვეყანაც დაღუპა“ [გელაშვილი, 2010]. ზვიად
გამსახურდიას ცოდვებს კიდევ ერთი - ჩეჩნეთის მორიგი გენოციდი და ტრაგედიაც მიემატა. ვნახოთ, რას
წერს და როგორ შეფასებებს აკეთებს ამ ყველაფერზე ჯოჰარ დუდაევის მეუღლე - ალა დუდაევა: როგორც
მისი მოგონებებიდან ირკვევა, ჯოჰარ დუდაევის ცხოვრებაში გარდატეხა მოხდა 1990 წლის 12 იანვარს
ლიტვაში დატრიალებული ხოცვა-ჟლეტის შემდეგ. „ჯოჰარი დიდხანს სცემდა ბოლთას და აშკარა იყო,
რაღაც გადაწყვეტილებას იღებდა. მაგრამ რას? ეს არავინ უწყოდა მის გარდა... ლიტველი ხალხის
უდანაშაულო სისხლმა ბევრ რამეზე აუხილა თვალი. „მომღერალი რევოლუციის“ იმედი იანვრის თოვლს
მიესრისა. ვფიქრობ, სწორედ მაშინ მიხვდა, რომ ასეთ დროს ყველაზე საშინელი რამ უმწეობაა:
მტაცებელს იარაღით უნდა დაუპირისპირდე!“ [დუდაევა; 2010]. ასე რომ, ჯოჰარ დუდაევის ცხოვრების
ტრაგედია და ჩეჩენი ხალხის გადაწყვეტილების დაკავშირება ზვიად გამსახურდიას სახელთან კიდევ
ერთი მცდელობაა ამ ადამიანის მითოლოგიზაციისკენ. ამ პრობლემასთან დაკავშირებით კი თავად ნაირა
გელაშვილიც წუხს: მისი აზრით, ის ფაქტი, რომ ზვიად გამსახურდია დაამხეს და ქვეყნიდან გააძევეს,
ცუდია მხოლოდ ერთი თვალსაზრისით - ეს ამბავი მას აუცილებლად შემოსავს დიდების შარავანდედით
და გაძნელდება მიცვალებულის შემდგომი დევნა.

მორიგი მეტსახელი, რომლითაც ავტორი ზვიად გამსახურდიას მოიხსენიებს, არის - ურჩხული,
უფრო სწორად, ის ვითომ გმირია, რომელიც ურჩხულს ამარცხებს და თავად ხდება ურჩხული,
ნამდვილი გმირი კი ხალხს ეჯავრება და სწორედ გმირს უწოდებს „ურჩხულს“. მივყვეთ ავტორის
შეფასება-ანალიზს და იმ ლოგიკურ ჯაჭვს, რაც გაფიქრებინებს, რომ ურჩხულთან მებრძოლ და შემდგომ
ურჩხულად ქცეულ არსებაში ზვიად გამსახურდია მოიაზრება. „მდინარე და ურჩხული“ რომანის ერთ-
ერთი მორიგი ჩანართია. ესაა სტატია, სამეცნიერო კვლევა, რომელიც ეხება ურჩხულის თემას და
დასკვნები გამოტანილია ლიტერატურულ-დოკუმენტური მასალის შედარება-ანალიზის საფუძველზე.
ტექსტში განმარტებულია, რომ წყაროს, წყალს, სათავეს დაპატრონებული ურჩხული, რაღა თქმა უნდა,
ფიზიკურ წყაროს და სათავეს არ გულისხმობს და, ამ შემთხვევაში, იგულისხმება ადამიანთა ძირითადი,
ფუნდამენტური მოთხოვნა - თავისუფლება, თავისუფალი აზროვნება, ადრეულ პერიოდში ურჩხული
თავისუფლებას ტლანქად და უხეშად იტაცებდა, ბრძოლაში გამარჯვებული გმირი (ურჩხულის
დამმარცხებელი) საჩუქრად მეფის ასულს, განწირულ ასულს ან გადარჩენილი ხალხის სიყვარულს და
ოვაციას იმსახურებდა. ყველაფერმა ამან შემდეგ ფორმა შეიცვალა და, ავტორის მოსაზრებით,
თანამედროვე დროში ურჩხულის ამოცნობა თითქმის შეუძლებელია; ის შეინიღბა, აღარაა ტლანქი და
უხეში ძალა, მკვეთრად გამოხატული მტერი. ურჩხულის წარმოშობასთან დაკავშირებით ერთი ასპექტიც
არის საინტერესო და გასათვალისწინებელი, კონკრეტულად - რა წარმოშობს ურჩხულს? როგორც ავტორი
შენიშნავს, წყარო, სათავე, თავის თავში უკვე გულისხმობს ურჩხულს, რადგან ყველა სიწმინდე თავად
ქმნის მასთან მებრძოლ უწმინდურებას. არსებობს კიდევ ერთი მოსაზრებაც: ურჩხულს წარმოშობს არა
სათავის სიწმინდე, არამედ იმ მოქალაქეთა უწმინდურება, რომელსაც შემდეგ ლოგიკურად თავს ატყდება
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ურჩხული და მოითხოვს და ართმევს ყველაზე წმინდას, რაც გადარჩენია მათ უწმინდურებას. ეს - რაც
შეეხება მოკლე მიმოხილვას, ავტორის შიშის და მთელი ამ ნარკვევის მთავარი იდეა ისაა, რომ
თანამედროვე ეპოქაში ურჩხული სწორედ იმ მხსნელის და გმირთაგმირის სახით გვხვდება, რომელიც მას
ზღაპრის ეპოქაში კლავდა. აქედან გამომდინარე, ხალხს, რომელსაც შველა ესაჭიროება, ნამდვილი გმირი
ეჯავრება, ურჩხული კი უყვარს და ღმერთს მის უკვდავებას ევედრება. ურჩხულის და მასთან მებრძოლი
ცრუ გმირის დახასიათებისას ავტორი გამოყოფს რამდენიმე შტრიხს, რომლის საშუალებითაც შეიძლება
მათი ამოცნობა. ეს არის: ა) უსულგულო, ფსევდო-მეცნიერული და პოლიტიკური ნაშრომები; ბ)
ნამდვილი სიყვარულის უუნარობა; გ) თუ ზღაპრის ურჩხულთან ძალით მიათრევდნენ ასულს, ახალი
ეპოქის ურჩხულისკენ ქალთა მასების აღზნებულ-აღტყინებულ ლტოლვას საზღვარი არა აქვს, და ბოლოს
დ) მოქმედების, მოძრაობის დამახასიათებელი მანერა, კერძოდ, მარჯვენა ხელის დამახასიათებელი
ზეაღმართვა, ან ორივე ხელის სხარტი და სწრაფი მოძრაობა... ურჩხულის, გმირისა და ცრუ გმირის
ასეთმა სახესხვაობამ იქამდე მიიყვანა მოსახლეობა, რომ „მოქალაქეთა დიდმა ნაწილმა თვით ის წყალიც
კი შეიძულა, ურომლისობაც [იკითხება: თავისუფლება შეიძულა ა.ი.], როგორც გვეგონა, ადამიანს არ
შეეძლო“ [გელაშვილი, 2010]. სწორედ ასეთ ურჩხულთან მებრძოლ ცრუ გმირად და თავად ურჩხულად
ჰყავს წარმოჩენილი ნაირა გელაშვილს ზვიად გამსახურდია.

აქედან შეიძლება გაკეთდეს დასკვნა: ავტორი მიიჩნევს, რომ ზვიად გამსახურდია არის ყველა
უკეთურების სათავე; არა მარტო 9 აპრილის, არამედ იმ პერიოდში ქვეყანაში დატრიალებულ ყველა
მოვლენასთან, რომელთანაც ოდნავი შეხებაც კი ჰქონია.

ლიტერატურა:
1. გელაშვილი ნ., „ინტელექტუალები უფრო დიდი დამნაშავეები არიან, ვიდრე ის, ვინც კონკრეტულ
დანაშაულს სჩადის“ http://www.radiotavisupleba.ge/content/article/1997007.html
2. გელაშვილი ნ., „მორალი ერთი უნდა გვქონდეს“ „9 აპრილი“, „მერანი“, თბ., 1990, 683 გვ.
3. გელაშვილი ნ., თხზულებანი, ტ. IV, პირველი ორი წრე და ყველა სხვა, „კავკასიური სახლი“, თბ., 2010,
735 გვ.
4. ხარბედია მ., ნაირა გელაშვილის „პირველი ორი წრე“
http://www.radiotavisupleba.ge/content/article/1981991.html
5. კოდალაშვილი ლ., ნაირა გელაშვილის ახალი რომანი ანუ ყველაფერი კარგად იქნება
http://lib.ge/book.php?author=329&book=8212
6. ჯალიაშვილი მ., სიცოცხლის საიდუმლო, „წყაროსთვალი“, თბ., 2006, 260 გვ.
7. დუდაევა ა., დუდაევი, წიგნი I, „ქართული ბიოგრაფიული ცენტრი“, თბ., 2010, 235 გვ.

ZVIAD GAMSAKHURDIA – LITERARY CHARACTER IN THE NOVEL “THE FIRST TWO
CYRCLES AND ALL THE OTHERS” BY NAIRA GELASHVILI

Ana Imnadze, Sokhumi State University, PhD Student
RESUME

The end of XX century literary reflection on the ongoing events in Georgia can not keep silence while speaking
Naira Gelashvili`s creativity. In 2010, the Georgian society saw the author's next novel, "The first two laps and all the
other" which  in the same year – took one of the prestigious award for "Saba" as the best prose work.

In Naira Gelashvili`s  novel "The first two laps and all the other" main character is  Zviad Gamsakhurdia, as well
as with Otar Chkheidze`s novels we meet the  face as president. The author believes that Gamsakhurdia is the source of
all wickedness, not only on 9 April, but by the time the country turned all the events with which they have had even the
slightest touch. In our opinion, the Naira Gelashvili somewhat biased towards what the critics have not gone unnoticed.
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წინადადების მოდელირების ფორმები ზმნა-შემასმენლის მიხედვით ოთარ ჩხეიძის
„მორჩილში“

მარინე კაკაჩია, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი

ზმნა-შემამენელი ქართული წინადადების დედაბოძია, ხერხემალია. „ზმნა არის წინადადება
მინიატურაში“ (ლ. ენუქიძე, 1987). „მონოპრედიკატულ წინადადებაში მონაწილეობს მხლოდ ერთი ზმნა-
შემასმენელი, რომელიც, თავის მხრივ, შესაძლოა იყოს მონოპერსონალური ან პოლიპერსონალური“ (რ.
ჭიკაძე, 2005). ზმნა-შემასმენლის სწორედ ეს თვისებაა დამახასიათებელი ოთარ ჩხეიძის ენისთვისაც.
მწერალი ვირტუოზულად ფლობს წინადადების მოდელირების ფორმებს. ამიტომაც არც სხვა ტიპის
შემასმენელია მისთვის მიუღებელი. ამის დასტურია ოთარ ჩხეიძის „მორჩილი.“ არაფერს ვიტყვით
,,ჩვეულებრივ შემასმენლებზე (მარტივი, შედგენილი...) ნიმუშად რამდენიმე „არაჩვეულებრივი“
(ფრაზეოლოგიური, პარონომაზიული, ბივერბალური) შემასმენელიც კმარა.

ფრაზეოლოგიური შემასმენელი:
1. ეწერა ალბათ მარჯვედა. მახვილადა. ფრთხილადა და მაინც მახვილადა - თვალში რო ეცათ, რო
ამოაგდეს გულისფანცქალითა. (ჩხეიძე, 2004, 15)
2. მაგრამ თავი ჰო მოჰქონდა უანგარო მოკეთედაცა სოროსის ფონდსა? (ჩხეიძე, 2004, 80)
3. არც იმოდენა ნაშალის გატანაც აღარ უჯდებოდა ჭკუაშია. (ჩხეიძე, 2004, 319)
4. ან დამნაშავე თქვენვე გააძევეთ ან მევე გაგყრით ყველას ერთადაო. არ გასჭრა. არც ყური არავინ
შეიბერტყა. (ჩხეიძე, 2004, 116)
5. არ შეისმინა ჯამბაკურმა მაინცა. ტყუილის დევნა ხელს არ მომცემსო. (ჩხეიძე, 2004, 172)

პარონომაზიული შემასმენელი:
1. ხმამაღლა არ უთქვამს. არც კომპანიონს წამოცდენით არ წამოსცდენია არაფერი. (ჩხეიძე, 2004, 132)
2. დაპირებით დაჰპირდებოდნენ. რასაც მოითხოვდნენ. (ჩხეიძე, 2004,134)
3. შეუთვალეს შეთვლით მაინცა: ოდის მშენებლებს სანთლით ვეძებთო. (ჩხეიძე, 2004, 149)
4. ძარცვით ჰო გაძარცვეს. დაქცევით დააქციეს. (ჩხეიძე, 2004, 160)
5. ნუღარას ნუღარ მოვთხოვთ მოთხოვნითაო. ოღონდ დასჯით მაინც უნდა დაისაჯონ. (ჩხეიძე, 2004,
182)

ბივერბალური შემასმენელი:
1. ეცდება ფეხი იმასაც რო იქავ არ წაუცდეს. (ჩხეიძე, 2004, 161)
2. დამაცადეთ მოვკვდე და მერე მაინც მე არ დამბრალდება თუ რამეს ჩაიდენთ თქვენდა საზიანოდაო.
(ჩხეიძე, 2004, 183)
3. შეგვეძლო წამოგვეღო ზუჩიცა, სათვალეცა მამიდა როდამისაო. (ჩხეიძე, 2004, 199)
4. ,,მეგონა შენც გამომყვებოდი...“ ტატულიმა. (ჩხეიძე, 2004, 308)
5. არც თავიდანვე რო არ ეპირებოდა მონაზვნობასა და აღარც რო არ ეგონა თუ არ ჩარჩებოდა
მონასტერშია. (ჩხეიძე, 2004, 336)

„ქართული წინადადების სინტაქსური რაობა ამოუცნობი დარჩება იმათთვის, ვინც მოიწადინებს
მათი სინტაქსური ბუნების გარკვევას აბსოლუტური სახეობის ზმნებიან წინადადებათა მიხედვით.
რელატიურ ზმნებიანი წინადადებებია სპეციფიკური და მასთან ძირითადი ქართულისათვის (ჩიქობავა,
1968). როგორც აღვნიშნეთ, წინადადების მოდელირებისას მწერალი უპირატესობას ისეთ წინადადებას
ანიჭებს, რომელშიც ერთადერთი წევრი მხოლოდ ზმნა-შემასმენელია. (აბსოლუტურიც და
რელატიურიც). იმდენად ფართოა დიაპაზონი მწერლისა, რომ ასეთ წინადადებებშიც რამდენიმე ტიპის
გამოყოფაა შესაძლებელი:

I განმეორებული:
ა) უკავშირო:

1. დააცხრება რო რამდენიმე მშიერი ნოყიერ სუფრასა. დააცხრება და ნთქავს. ნთქავს. ნთქავს. (ჩხეიძე,
2004, 30)
2. ახჭიალდებოდა კბილებიცა. ახჭიალდებოდა. ახჭიალდებოდა. . (ჩხეიძე, 2004, 255)
3. ხელისუფლება არჩევნებს გააყალბებს. გააყალბებსო. გააყალბებსო. გააყალბებსო. (ჩხეიძე, 2004, 267)
4. ჩქარობდნენ ჰო ისე, არც შეუხედიათ. ჩქარობდნენ. ჩქარობდნენ. (ჩხეიძე, 2004, 283)
5. ჩაფიქრდნენ კიდევაცა: ახლაც ჰო არ მივაფუჩეჩეთ სადმე რაიმეო. ჩაფიქრდნენ. იფიქრეს. იფიქრეს.
იფიქრეს. (ჩხეიძე, 2004, 292)

ბ) და კავშირით:
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1. ტკბებოდნენ რუსული სიკეთითა. პუშკინსა სწავლობდნენ. ლერმონტოვსა სწავლობდნენ. და
ტკბებოდნენ. ტკბებოდნენ. (ჩხეიძე, 2004, 98)
2. რა შვილი იყო. ჯამბაკური. ამას თუ არ გაიმეორებდა. გაიმეორებდა და გაიმეორებდა. (ჩხეიძე, 2004,
112)
3. თქენც ვერ ივარგეთ. ივარგონ ეგებ შემდგომთა თქვენთაო. დასძენდა და დასძენდა. ჯამბაკური.
(ჩხეიძე, 2004, 113)
4. მერე შეუდგნენ მშენებლობასა ქალაქისასა. და ააშენეს და ააშენეს და ააშენეს. ქალაქი ააშენეს.
ინტერნაციონალურიო -არა? (ჩხეიძე, 2004, 134)
5. ერთად დაასია მექისენი. ჯანიანნი და გამობრძმედილნი. ახეხინა და ახეხინა. ახეხინა და ახეხინა.
ახეხინა და ახეხინა. გარეთ ახეხინა ავტობუსები. ახეხინა და ახეხინა. (ჩხეიძე, 2004, 107)

განმორება ქსპრესიულობისათვის არც სხვა ტიპის წინადადებებისათვის არის უცხო:
1. და დემოკრატიზმმაც რო მოიქნია კუდი, ისე მოიქნია, არას გიქადდა სასიკეთოსა. (ჩხეიძე, 2004, 21)
2. ის კაცი გახლდა: ქართული რო სტკიოდა. ძალიან რო სტკიოდა. (ჩხეიძე, 2004, 23)
3. კარი მაინც უნდა შეიკეტო. უნდა. უნდა. უნდა შეიკეტო. (ჩხეიძე, 2004, 39)
4. ჟამი შრომისა ეფუძნებოდა. გარდასულიყო ჟამი პირმოთნეობისა. ჟამი მართლისა ეფუძნებოდა.
ეფუძნებოდა და ვერ ეფუძნებოდა. ეფუძნებოდა და ვერ ეფუძნებოდა. მაინც უნდა დაფუძნებულიყო.
უნდა. უნდა. უნდა. უნდა დაფუძნებულიყო. (ჩხეიძე, 2004, 99)

II სინონიმურ წყვილთა შეერთებით მიღებული:
1. მოშლილ ტაფაზე, მოშლილ ქურაზე იწვოდა და იხრუკეოდა. (ჩხეიძე, 2004, 23)
2. ეს ჯოჯოხეთი რაღამ შეაჩერა. არც იძვრის. არც ირხევა. (ჩხეიძე, 2004, 25)
3. ღნაოდა ბავშვი. ჩხაოდა. წიოდა. იდორბლებოდა. (ჩხეიძე, 2004, 27)
4. პარლამენტში ჰო ჭამდნენ ერთმანეთსა. ხრავდნენ. ღეჭავდნენ. ყლაპავდნენ. (ჩხეიძე, 2004, 29)
5. ძალი წარიღო შემართებისა. დასცა. დათრგუნა. დააჩიავა. (ჩხეიძე, 2004, 41)

III სინონიმურ-ანტონიმური წყვილით მიღებული;
1. გახვალ - ღია არ დააგდო, შეომახვალ - შეიკეტო. წავიდეს, რასაც უნდა, მოვიდეს რასაცა ნებავს, შენ
კარებს იქითა. აიაროს. და ჩაიაროს. იაროს. იაროს. (ჩხეიძე, 2004, 39)
2. გადახდის ვადას ამცირებდნენ. სარგებელს ადიდებდნენ. ადიდებდნენ და ადიდებდნენ. (ჩხეიძე,
2004, 49)
3. ერთადაც შესძრავს კანცელარიასა პრეზიდენტისა. შესძრავს და შესძრავს. ჩაუქროლებს და
აუქროლებს. ჩაუქროლებს და აუქროლბს. (ჩხეიძე, 2004, 201)
4. სჭრიან და ჰკერავენ როგორც რო ნებავთ. სჭრიან და ჰკერავენ. სჭრიან და კერავენ. 209
5. შეჰხედავს ისე. აავლებს და ჩაავლებს თვალსა. (ჩხეიძე, 2004, 238)

IV სემანტიკური ველის შევსება-დაზუსტებისათვის:
1. გაუძარცვეს ძლივას აწყობილი მეურნეობაი. გაუძარცვეს. გადაუწვეს. გაუუპატიურეს. (ჩხეიძე, 2004,
63)
2. მსხვილი კაპიტალისადმი სრული მხარდაჭერა აცხარებს. აგულისებს. აფორიაქებს. (ჩხეიძე, 2004, 61)
3. ეზოში აირვა. აცმუკდება. აჩქარდება. აცანცარდება. (ჩხეიძე, 2004, 301)
4. საითმე გადაუხვევს თუ მართლადაც რო გაფერმკრთალდება. გაიცრიცება. გაწყალდება. გაჰქრება.
(ჩხეიძე, 2004, 311)
5. შემოგსევიან მაძებარნი საძოვრებისა, აუკლიხარ. დაუქცევიხარ. გადაუძოვიხარ. (ჩხეიძე, 2004, 420)

„მარტივი წინადადებისათვის დამახასიათებელია ერთი პრედიკატული ერთეული
(მონოპრედიკატულობა, მონოსტრუქტურა)“ (დავითიანი, 1973). ,,მორჩილის““ენობრივ ქსოვილზე
დაკვირვებამ ცხადყო, მწერალი მონოპრედიკატულობას ანიჭებს უპირატესობას, თითქოს ამით
ცდილობს თავი დააღწიოს ძნელად თუ რთულად წასაკითხი მწერლის იარლიყს. „ურთულესი, ვრცელი
თანწყობილი წინადადებებიდან, რომელთა განმეორებადი წრებრუნვაც თავის წიაღში ატმოსფერული
ძაბრივით თითქოს საგანგებოდ ითრევდა მხატვრული სივრცის ნაკადებით ამოძრავებულ ეპოქალურ
პროცესებსა და მოვლენებს, რომლის წყალობით ერთდროულად ინიღბებოდა და იშიფრებოდა კიდეც
მწერლის მიერ დასმული აქცენტები და „თავგზააბნეულ ცენზურასთან ერთად დიდი პოეტის მიერ
„გადამკითხველებად“ მონათლულ მკითხველებსაც აღიზიანებდა, დღეს თითქოს აღარაფერი დარჩათ
სასაყვედურო“. (მაკა ჯოხაძე, 2006,)

სანთელ-საკმეველმა თავისი გზა არ დაკარგა: ოთარ ჩხეიძე კლასიკოსი მწერალია, მის ძნელ თუ
რთულ მწერლად შემრაცხველთ კი... (სახელებიც არავის ახსოვს).
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FORMS OF MODELLING ON THE SAMPLE OF VERB-PREDICATE IN OTAR
CHKHEIDZE’S “MORCHILI” (“MEEK”)

Marine Kakachia, Sokhumi State University, Associate Professor
RESUME

The Verb-Predicate is ‘the spine’ of the Georgian sentence and it has the same importance for Otar
Chkheidze’s literary language. The writer has mastery of the forms of the sentence modelling achieving it with the
equation of the verb-predicate and the sentence. Though it does not mean, that the other type of the predicate is
unacceptable for the writer. All this is proved in Otar Chkheidze’s ‘Morchili’( ‘Meek’) by demonstrating the types of
phraseological, paranomasiac and bi-verbal predicates.

In the article It is marked out, that in the process of modelling, such sentence where the only member is the
verb-predicate has predominance for the writer. Several types of such sentences are singled out and verified with the
relevant examples.

ქართველურ ენათა მორფოსინტაქსის საკითხები
(წინასწარი მოხსენება)

მარინე კაკაჩია, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი
ქეთევან მარგიანი, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი

მარინა ჯღარკავა, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი

XX საუკუნის ოციანი წლებიდან იწყება ქართველურ შესიტყვებაში სინტაქსური
დამოკიდებულების საკითხის მეცნიერული შესწავლა. სინტაგმის კვლევის ინტერესი დიდია,
დაიწერა არა ერთი გამოკვლევა თუ მონოგრაფია, რომლებშიც შესიტყვების საკითხები ძველი და
ახალი ქართული სალიტერატურო ენის საფუძველზეა გაანალიზებული. ქართველურ ენებში კი ამ
კუთხით როგორც მონოგრაფიების, ასევე სამეცნიერო სტატიების სიმცირეც საგრძნობია. ჩვენი
დაინტერესება სწორედ აღნიშნულმა გარემოებამ განაპირობა. ქართული ენის შესწავლა ხომ
სრულფასოვანი ვერ იქნება მარტოოდენ სალიტერატურო ქართული ენის მონაცემთა გათვალისწინებით.
ამ მხრივ მეტად ფასეულია სხვა ქართველურ ენათა – სვანურის, მეგრულის, ლაზურის მონაცემები.
შესაბამისად, თანამედროვე ქართველოლოგიის გადაუდებელ ამოცანად გვესახება ქართველურ ენათა
შედარებითი გრამატიკის სრული კურსის შექმნა.

ქართველურ ენათა საერთო ტიპოლოგიისა და ერგატიული კონსტრუქციის ძირითად
საკითხებში მსგავსების მიუხედავად, არსებითი სხვაობანი და ცალკეული გამონაკლისები
სვანურში, მეგრულსა და ლაზურში (სახელის მიერ ზმნის პირში და ზმნა-შემასმენლის მიერ
სახელის ბრუნვაში მართვის თვალსაზრისით) წინასწარი კვლევების საფუძველზე იმთავითვე
გამოიკვეთა. საბოლოო დასკვნების გაკეთება შესაძლებელი იქნება მხოლოდ სვანურ-მეგრულ-
ლაზურის მთელი ტექსტური კორპუსის დამუშავების, მორფოსინტაქსური ანალიზის, თითქმის
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საუკუნის წინ ჩაწერილი ტექსტების მონაცემების თანამედროვე ცოცხალ სვანურ, მეგრულ, ლაზურ
მეტყველებასთან შედარების შემდგომ. უნდა აღინიშნოს, რომ მეგრულში, ლაზურსა და სვანურში
შეთანხმების, მართვის, მირთვის, კოორდინაციის საგანგებოდ შესწავლა ლინგვისტურად ინტერესის
შემცველია იმდენად, რამდენადაც თავს იჩენს უამრავი სპეციფიკური ნიუანსი. ცნობილია, რომ
ზმნასა და მორფოლოგიურად მასთან დაკავშირებულ სახელებს შორის რთული სინტაქსური
ურთიერთობაა. ზმნა მართავს მორფოლოგიური სუბიექტისა და მორფოლოგიური ობიექტის
ბრუნვებს და სუბიექტი და ობიექტი მართავენ ზმნის პირს. ამ რთულ სინტაქსურ ურთიერთობას
არნოლდ ჩიქობავამ უწოდა კოორდინაცია, ხოლო კოორდინაციის მონაწილე სიტყვებს _

კოორდინატები (ჩიქობავა, 1968:216-217). ამჯერად ჩვენი ნაშრომის მიზანს წარმოადგენს ქართველურ
ენებში მორფოსინტაქსის ცალკეულ საკითხებზე დაკვირვება; იმ საერთოსა და განსხვავებულის,
ზოგადი თუ ნიუანსური თავისებურებების წარმოჩენა, რაც სალიტერატურო ქართულთან
მიმართებაში შესაძლოა ახასიათებდეს მეგრულს, ლაზურსა და სვანურ მეტყველებას ზმნის მიერ
სახელის ბრუნვაში მართვისა და სახელის მიერ ზმნის პირში მართვის თვალსაზრისით;

საილუსტრაციოდ საინტერესო იქნებოდა რამდენიმე მაგალითის დასახელებაც კი; სვანურში
მმართველია ქვემდებარე, სუბიექტი შემასმენლისა, დამატება (პირდაპირი და ირიბი) შემასმენლისა
პირში, შემასმენელი ქვემდებარისა და დამატებისა ბრუნვაში; მართულია ქვემდებარე და დამატება
(ყველა სახისა) შემასმენლის მიერ ბრუნვაში, შემასმენელი ქვემდებარის, პირდაპირი და ირიბი
დამატების მიერ პირში და უბრალო დამატება და გარემოება უფორმო სიტყვის მიერ ბრუნვაში
(თოფურია, 2002: 276). რამდენადაც განსაკუთრებულ სპეციფიკას ამ თვალსაზრისით მოთხრობითი
ბრუნვა ქმნის, ასევე ინტერესთა სფეროში შემოდის საკითხები ერგატივის ფორმანტთა და
ალომორფთა განაწილების, სვანურში ერგატივზე დაფუძნებული ორფუძიანობის, ბრუნებათა
ტიპების მრავალფეროვნების, ინტერფერენციით განპირობებული ცალკეული შემთხვევებისა...
ზოგადად, მოთხრობითი ბრუნვა სვანურში გამოირჩევა ალომორფთა სიმრავლით და მათი
განაწილების წესების სირთულით (ჭუმბურიძე 2007:92). მარკირება ხდება როგორც საკუთრივ
მოთხრობითი ბრუნვის ფორმანტებით (-დ, -ემ), ასევე გვაქვს შემთხვევები ორ- (-æ-ემ, -ნ-ემ, -ა-დ)

და სამფუძიანობისა (-ემ-ნ-ემ, -ემ-ნ-ემ-დ): ღëრბეთ-დ `ღმერთმა~: მიჯ-ნ-ემ-დ `იმან~ (შდრ. ჯი-ნ-ემ,
მიჯ-ნ-ემ); მართვის თვალსაზრისით სურათი ქართველურ ენათა ერთიანია, თუმცა შეიძლება
რამდენიმე გამონაკლისის დასახელება; მაგ. იცის ზმნა სვანურში დატიური კონსტრუქციისაა,
ქართულში კი ზმნა-შემასმენლის მიერ სახელის მართვა ხდება მოთხრობით ბრუნვაში. იცის (მან
ის); (როგორც ცნობილია, ეს არის ძვ. ქართული სპეციფიკური მწკრივის მეორე ხოლმეობითის
ფორმა, უკვე ძველშივე აწმყოდ გააზრებული. შდრ. სვან. (მ-იხა მი, ჯ-იხა სი, ხ-ოხა (ეჩა-ს ეჯა). იცის
ზმნასთან დაკავშირებით, საინტერესოდ გვეჩვენება აკად. ი. მელიქიშვილისეული თვალსაზრისი:
`როგორც ჩანს, ქართული ენა ზანურისა და სვანურისაგან განსხვავებით აზროვნებითი
პროცესების აქტიურ პროცესებად მიჩნევას იწყებს. ამას მოწმობს იცის, უწყის ზმნათა სუბიექტის
მოთხრობითი ბრუნვით გაფორმება, მაშინ, როდესაც ზანურსა და სვანურში შესატყვისი ზმნები
დატიური კონსტრუქციისა და მ-ს რიგის აფიქსთა მქონეა (მელიქიშვილი 2005: 147). ხოხა ამსუალდს
_`იცის ადამიანმა (= ადამიან-ს); ჟ’ანიაცხ ბეფშვæ_ `გაიღვიძა ბავშვ-მა (=ბავშვ-ი), ასკინე ეჯა `ხტება
ის~; ანსკინე//ქაადსკინე ეჯნ-ემ `გადმოხტა ის~ (=იმა-ნ) _ ეს გამონაკლისი ცალკეული
შემთხვევები სვანურში კონკრეტულ ზმნათა სტრუქტურის სპეციფიკით აიხსნება და ასეთი
მონაცემები ქართულისას ხშირად მხოლოდ სემანტიკურად შეესაბამებიან; მაგ. ჟ’ანიაცხÎ`გაიღვიძა~
სვანურში გარდაუვალია და იეცხნი სიტყვასიტყვით `იღვიძებს~ კი არ არის, არამედ `ღვიძდება,
ფხიზლდება~... გელნი `იხევა~, ხეპნი `სკდება~ ტიპის ზმნათა მსგავსად, ის ვნებითის
სტრუქტურისაა; მართალია, აწმყოში გამოვლენილი -ნ სუფიქსი მთელ პარადიგმაზე არ ვრცელდება,
მაგრამ სპეციალურ ლიტერატურაში იგი კვალიფიცირებულია `ვნებითის გამომხატველ დამატებით
მორფემად~ (ონიანი 1998: 235).

ამ ტიპის გამონაკლისების გამოვლენა და შესწავლა ქართველურ ენათა ტექსტური კორპუსისა
და ცოცხალი მეტყველების მონაცემების შედარების საფუძველზე უთუოდ გახდება საფუძველი
საინტერესო დასკვნების გაკეთებისა ქართველურ ენათა მორფოსინტაქსის კუთხით. საგანგებოდ უნდა
აღინიშნოს ის გარემოებაც, რომ ბოლო დროს ქართველოლოგთა ყურადღება გადატანილია საკუთრივ
ქართველურ ენებზე; ცნობილია, რომ სვანურ-მეგრულ-ლაზურის ენობრივ მონაცემებს უაღრესად
დიდი მნიშვნელობა აქვს ქართველურ ენათა ისტორიულ-შედარებითი შესწავლისათვის. ამ უმწერლობო
ენათა რთული ფონეტიკა–ფონოლოგია, სტრუქტურული თავისებურებანი მორფოლოგია–სინტაქსის
სფეროში, სპეციფიკურობანი სემანტიკა–სემასიოლოგიისა და ლექსიკოლოგიის ასპექტით, დიალექტური
ნაირგვარობანი განსაკუთრებით ფასეულია მთელი რიგი ზოგადლინგვისტური საკითხების დასასმელად
თუ გასაშუქებლად. „ქართველურ ენათა მორფოსინტაქსის საკითხები (მარტივი წინადადება)“
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ფარგლებში აღიწერება ქართულის ენისა და სხვა ქართველური ერთეულების (სვანური, მეგრული,
ლაზური) სინტაქსური თავისებურებები, მარტივი წინადადების მოდელი და კოორდინაციის მექანიზმი,
სინტაქსური კონსტრუქციები ერგატიულობისა და კოორდინაციის მექანიზმის მიხედვით. კვლევის
მიზანს წარმოადგენს ქართველურ ენებში მორფოსინტაქსის საკვანძო საკითხების სიღრმისეული
შესწავლა, ანალიზი; იმ საერთოსა და განსხვავებულის, ზოგადი თუ სპეციფიკური თავისებურებების
წარმოჩენა, რაც სალიტერატურო ქართულთან მიმართებაში შესაძლოა ახასიათებდეს სვანურსა და
მეგრულ-ლაზურს: (ანალიზი და შედარება განხორციელდება დეტალურად, სიღრმისეულად,
ყურადღების მიღმა არ დარჩება, ერთი შეხედვით, უმნიშვნელო დეტალები, ნიუანსები, თითო-ოროლა
გამონაკლისიც კი, რამდენადაც უმწერლობო ენებში ხშირად სპეციფიკა სწორედ გამონაკლისებშია).
ქართველთა დიდი გულშემატკივარი, ცნობილი ქართველოლოგი ვინფრიდ ბოედერი ბრძანებს:
„პენსიაზე გასვლის შემდეგ მინდა განვახორციელო ჩემი ძველთაძველი ოცნება, დავწერო ქართველურ
ენათა შედარებით სინტაქსზე, რომლის მასალების შეკრება საქართველოში ჩემი პირველი ვიზიტის
დროს 1974 წელს დავიწყე“... (ვინფრიდ ბოედერი). აღიარებულია, რომ ქართული და იბერიულ-
კავკასიური ენების სინტაქსის კვლევის (ერგატიული კონსტრუქციის არსისა და წინადადების წევრთა
შორის მიმართებათა დადგენის) თვალსაზრისით, განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს არნ. ჩიქობავას.
თანამედროვე მეთოდოლოგიით ქართული ენის სინტაქსის გამორჩეული მკვლევარია ა. დავითიანი, აქვე
უნდა აღინიშნოს ა. კიზირიას „მარტივი წინადადების შედგენილობა ქართველურ ენებში“ თბ., 1982;
ენათმეცნიერების თანამედროვე მიღწევების გათვალისწინებით სწორედ დასახელებულ ავტორებსა და
მათს შრომებს დაეყრდნობა ჩვენი კვლევა ქართველურ ენათა მორფოსინტაქსის შესახებ. ქართველურ
ენათა მარტივი წინადადების მორფოსინტაქსის – ამ ერთი კონკრეტული სეგმენტის დამუშავება
გახდება საფუძველი სამომავლოდ სვანურში, მეგრულსა და ლაზურში ჰიპოტაქსისა და პარატაქსის
საკითხების, ზერთული კონსტრუქციების სიღრმისეულად შესწავლისა. ამ ეტაპზე პასუხგასაცემი
კითხვებისა და საკვლევი საკითხების თემატიკა კი ამ სახით გამოიკვეთა: ქართველური შესიტყვება
ანუ სინტაგმა; წინადადების მთავარი და არამთავარი წევრები სვანურში, მეგრულში, ლაზურში;
ბივერბალური, პარონომაზიული, ფრაზეოლოგიური... შემასმენელი ქართველურ ენებში; მარტივი
წინადადების აგების პრინციპი და სტრუქტურა სვანურში, მეგრულსა და ლაზურში; კოორდინაცია და
კოორდინატები (ძირითადი, დიდი, მცირე, უმცირესი კოორდინატი) სვანურში, მეგრულში, ლაზურში;
მორფოლოგიური სუბიექტი (MS) და მორფოლოგიური ობიექტი (MO) სვანურში, მეგრულსა და
ლაზურში. ნომინატიური და დატიური კონსტრუქციები ქართველურ ენებში; ერგატიული
კონსტრუქციის არსი და სპეციფიკა სვანურში, მეგრულსა და ლაზურში; სინტაქსური
დამოკიდებულების სახეები – შეთანხმება, მართვა, მირთვა სვანურში, მეგრულში, ლაზურში. კვლევის
ამოცანად გვესახება სრულყოფილი სახით აღწერა, სისტემური კვლევა ქართველურ ენათა სინტაქსის
საკვანძო საკითხებისა. სვანურის, მეგრულისა და ლაზურის მორფოსინტაქსური ანალიზი; კვლევა
თემებისა, თუ რაში მდგომარეობს მსგავსება-განსხვავებანი სალიტერატურო ქართულსა და ქართველურ
ენებს შორის მარტივი წინადადების სტრუქტურის, სინტაგმის, შეთანხმების, მართვის, მირთვის,
კოორდინაციის, ნომინატიურ, ერგატიულ, დატიურ კონსტრუქციათა თვალსაზრისით. მეგრულში,
ლაზურსა და სვანურში ისეთ საკვანძო საკითხებში, როგორიცაა ქართველური პოლიპერსონალური
ზმნა-შემასმენლით განპირობებული კოორდინაცია და კოორდინატები (ძირითადი, დიდი, მცირე,
უმცირესი კოორდინატი), შეთანხმება, მართვა, ბივერბალური თუ ფრაზეოლოგიური შემასმენელი,
პარონომაზიის საკითხები, ქართველურ თუ არაქართველურ ენათა ინტერფერენცია, ასი წლის წინ
ფიქსირებული ტექსტების მონაცემები მორფოსინტაქსის, კოორდინაციის, წინადადების სტრუქტურის
თვალსაზრისით, ამ ენათა სპეციფიკის გათვალისწინებით, ვფიქრობთ, უდავოდ განსხვავებული იქნება
თანამედროვე ვითარებისგან.

ამდენად, ქართველურ ენათა საერთო ტიპოლოგიისა და ერგატიული კონსტრუქციის
საკითხებში თითქმის იდენტურობის მიუხედავად, ნიუანსური სხვაობანი და ცალკეული
გამონაკლისები სვანურში, მეგრულსა და ლაზურში სახელის მორფოსინტაქსის თვალსაზრისით
გამოიკვეთა. საბოლოო დასკვნების გაკეთება შესაძლებელი იქნება მხოლოდ ქართველური მთელი
ტექსტური კორპუსის დამუშავების, ცოცხალ მეტყველებასთან, სალიტერატურო ქართულთან
შედარების შემდგომ.
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ISSUES  OF  MORPHO-SYNTAX  OF   KARTVELIAN LANGUAGES
Marine Kakachia, Sokhumi State University, Associate Professor

Ketevan Margiani, Sokhumi State University, Associate Professor
Marina Jgharkava, Sokhumi State University

RESUME

It was always paid a great attention to researching of Kartvelian languages, but for development of Kartvelology,
as linguistic discipline, that is not enough an international level of comparativistic researching only. Studying of
Kartvelian linguistic units is important taking into account their ethnolinguistic aspects. Researching of Georgian
language will not be valuable taking into account only data of literary Georgian language. Data and facts of other
Kartvelian languages (Svan, Megrelian, Laz) are very important as well. Accordingly, the main task of modern
Kartvelology is creating of complete course of comparative Grammar. It`s fact that in spite of longstanding history and
tradition of scientific researching of mentioned languages we still have not consummate linguistic works so we decided
research problem in this direction and realize the project idea-suggestion “Morphosyntax of Kartvelian languages“ with
supporting of experts and Rustaveli Scientific Fund.

In the last years at Sokhumi State University (we note with a heavy heart that it`s the only refugee University)
we began fundamental researching of issues of morphosyntax of Kartvelian languages (Svan, Megrelian, Laz). The
topic is important and actual, scientifically innovative as the problem was not researched completely and fundamental,
substantial analysis was not made. In the first place we have studied detached issues of morphosyntax (Svan, Megrelian,
Laz) using textual publishing. It`s necessary to note that recently Kartvelologists pay attention to Kartvelian Languages
in particular. It is known that data of Svan, Megrelian, Laz are too important for historical-comparative researching of
Kartvelian languages. Difficult phonetics and phonology of these unliterary languages, structural peculiarities in
morphology and syntax, specifications of semantics, semasiology and lexicology, dialectical varieties are especially
valuable for raising a question and elucidating of different common-linguistic issues. Linguistic competence and
practical knowledge of Svan and Megrelian, semantic nuances of languages help us in decision of the problem. The
following issues are analysed in the article: The main and minor (secondary) members of the sentence in Svan,
Megrelian and Laz; Biverbal, phraseological and paronomasive Predicate is Kartvelian languages; Principles of
constructing and structure of the simple sentence in Svan, Megrelian and Laz; Coordination and co-ordinates (the main,
big, little, the least co-ordinates) in Svan, Megrelian and Laz; The morphologic(al) subject (MS) and the
morphologic(al) object (MO) in Svan, Megrelian and Laz; Nominative and dative constructions in Kartvelian
Languages; Essence (the main point) and specifics of Ergative construction in Svan, Megrelian and Laz; Types of
syntactical coordination (“Shetankhmeba” (agreement), “martva”(government), “mirtva” (connecting)) in Svan,
Megrelian and Laz; Georgian syntagma. syntagma, coordination (“shetankhmeba”, “martva”, “mirtva”), Nominative,
Ergative and Dative constructions.
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ფრაგმენტები მეოცე საუკუნის დასაწყისის ლიტერატურული ურთიერთობების
ისტორიიდან

სალომე კაპანაძე, გრიგოლ რობაქიძის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი

კულტურული ურთიერთობები ყველაზე კრიზისულ დროშიც კი შეიძლება აღმოჩნდეს
პოზიტიური ემოციებისა და გონივრული გადაწყვეტილებების საფუძველი. კულტურათა ზიარებისა და
შეხვედრის თემა იმანენტურია კულტურული ერებისათვის არამარტო უნივერსალური საკაცობრიო
იგივეობის ძიების კონტექსტში, არამედ ეროვნული ინდივიდუალობის თვალსაზრისითაც.
კულტურული ურთიერთობები ის უნივერსუმია, რომლის საბოლოო განადგურება შეუძლებელია,
კულტურა ,,კაცობრიობის ღონისა და სიმკვიდრისა დედაბოძი“ (ილია) ღრმად ზემოქმედებს ადამიანის
შინაგან სტრუქტურაზე, ფსიქიკის არაცნობიერ პლასტებსა და წარმოსახვაზე. ეს ყოველივე დროის
გამოცდილებით არის დადასტურებული და ამიტომაც არსებული პოლიტიკური რეალობის ჭრილში მისი
ფორმალური გადატანა შედეგობრივად დროის მოკლე ლოკალზეა გათვლილი.

საქართველო ყოველთვის იმყოფებოდა კულტურათა ზიარების ეპიცენტრში. ქართულ–
აღმოსავლური, ქართულ-ბიზანტიური და ქართულ-რუსული ურთიერთობანი ჩვენი კულტურის და
განსაკუთრებით მწერლობის ისტორიაში უწყვეტობის, ცვალებადობისა და ნოვაციების პარალელურად
ხელს უწყობდა მის ჟამისმიერ სიმყარეს და ორიგინალობას. ასეთი კულტურული ურთიერთობების
თვალსაზრისით საინტერესო გახლავთ XX საუკუნის დასაწყისი – ხანა ახალი იდეოლოგიის დაბადებისა
ხელოვნებასა და მწერლობაში. გარდამავალი ხანის სპეციფიკურ პირობებში შობილი ზეგრძნობადობა,
ესთეტიკურ-ფსიქოლოგიური ევოლუცია გეოგრაფიულად ახლომდებარე და ბედისწერით
ისტორიულად დაკავშირებულ ქვეყნებს შორის მრავალ ტიპოლოგიურ მსგავსებას შეიცავს. ევროპიდან
იმპორტირებული მოდური ,,იზმები“ თანაბრად აღაფრთოვანებდა და განაწყობდა პოეზიის განახლების
იდეით მოსულ ახალ თაობას საქართველოსა და რუსეთში. მათ აერთიანებდათ მოდერნიზმის
ინტერკულტურული პოსტულატები, გამოსახვის მხატვრულ სტილისტური საშუალებები და
ეპოქისმიერი განწყობილებანი. ხშირად სწორედ ეს ხდებოდა საფუძველი რუს და ქართველ ესთეტთა
არამარტო ლიტერატურული, არამედ გულწრფელი ადამიანური ურთიერთობებისა. ქართველი
სიმბოლისტები, რომლებიც ევროპულ მწერლობაში ინტეგრირების ამბიციური სურვილით გამოჩნდნენ
სალიტერატურო სივრცეში, დასავლური კულტურული ღირებულებების პარალელურად თვალყურს
ადევნებდნენ რუსეთში მიმდინარე სამწერლობო პროცესს და აქტიურად რეაგირებდნენ მასზე. ამ
თვალსაზრისით ძალიან საინტერესო მასალას იძლევა არამარტო პაოლო იაშვილის, ტიციან ტაბიძისა და
ვალერიან გაფრინდაშვილის ლიტერატურული მემკვიდრეობა, არამედ მათ თანამედროვეთა – ნინო
მაყაშვილის, შალვა აფხაიძის, სერგო კლდიაშვილის, გრიგოლ ცეცხლაძის და სხვათა მოგონებები. ტიციან
ტაბიძის ზიარება რუსულ კულტურასთან 1913 წლიდან დაიწყო. როცა მან სასწავლებლად მოსკოვის
უნივერსიტეტის ფილოლოგიის ფაკულტეტს მიაშურა. მისი ბიოგრაფია დატვირთულია ამ პერიოდის
რომანტიკული მოგონებებით – ბუნდოვანი მისტიური დაქანცულობით, ცხარე კამათით გოეთეზე და
ლექციებით ჟესტ-მიმიკის თეატრზე, ნაცნობობა კონსტანტინე ბალმონტთან, ვალერი ბრიუსოვთან და
ანდრეი ბელისთან აღაფრთოვანებდა მას. მათი საერთო ინტერესს, ცხადია, შეადგენდა პოეზიის
უსაზღვრო სიყვარული, მწერლობის ის ნოვაციები, რომელიც სიმბოლიზმის ლიტერატურული სკოლის
ზეგავლენით აირეკლა რუსეთისა და საქართველოს ინტელექტუალურმა ელიტამ. ტიციან ტაბიძის
ჟანრობრივი ინტერესები ამ პერიოდისათვის არ შემოიფარგლება მხოლოდ პოეზიით. სწორედ ამ დროს
ემთხვევა მისი განსაკუთრებული გატაცება მინიატურის ჟანრით, სადაც გარკვევით მოჩანს მისი ნაადრევი
სიმბოლისტური განწყობილებანი. მთელი ცხოვრების მანძილზე ტიციან ტაბიძე ყოველთვის იყო
არამარტო აქტიური ლიტერატურული, არამედ მეგობრული ურთიერთობების ინიციატორი. იგი
თარგმნიდა რუსი პოეტების ნაწარმოებებს, აზრს გამოთქვამდა მათ ესთეტიკურ ფასეულობებზე,
საოცარი პასუხისმგებლობით ეკიდებოდა და უფრთხილდებოდა ამ ურთიერთობებს. ბევრს მუშაობდა,
რათა რუს მკითხველამდე მისულიყო ქართული ეროვნული მწერლობის უნიკალური საგანძურები.
ცნობილია, თუ როგორი დახმარება გაუწია მან კონსტანტინე ბალმონტს, რომლის ნიჭიერებით
მოხიბლული იყო ,,ვეფხისტყაოსნის“ თარგმნის პროცესში. ,,სტუდენტობისას გაიტაცა ტიციანი რუსულმა
სიმბოლიზმმა, რომლის წარმომადგენელთა შორის მის გულში განსაკუთრებული ადგილი ჰქონდა
დაკავებული ალ. ბლოკს, კ. ბალმონტსა და ანდრეი ბელის. ამათგან მეორეს ადრე, ხოლო მესამეს უფრო
გვიან – პირადად იცნობდა. კ. ბალმონტს საგრძნობ ყურადღებას უთმობდა, ჯერ ერთი, იმიტომ რომ
მოსწონდა მისი ამღერებული პოეზია, რომელშიც მზის შუქი უხვად იყო ჩაღვრილი: უფრო კი მისდამი
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სიყვარული ნაკარნახევი იყო პატრიოტული გრძნობით – ბალმონტის მიერ ,,ვეფხისტყაოსნის“
თარგმნით.“ – აღნიშნავს თავის მოგონებებში შალვა აფხაიძე. (1.67).

პარიზში შედგა კონსტანტინე ბალმონტისა და პაოლო იაშვილის შეხვედრა. მას ,,ვეფხისტყაოსანი“
უჩუქებია რუსი პოეტისათვის. ბალმონტის ასული, ამ შეხვედრის დეტალების აღწერისას, ყურადღებას
სწორედ იმაზე ამახვილებს, თუ როგორი გზნებით ესაუბრებოდა ახალგაზრდა, ელეგანტური პაოლო
მამამისს ,,ვეფხისტყაოსანზე“. მონათხრობი, როგორც ჩანს, იმდენად შთამბეჭდავი იყო, რომ კონსტანტინე
ბალმონტს მისი თარგმნის უმძაფრესი სურვილი იმ დროიდან გაჩენია. მისი აღტაცება უსაზღვრო ყოფილა
და სტუმრებისთვის განუცხადებია: მრავალი ქვეყანა მინახავს. ისეთიც კი, სადაც ხალხი პირველყოფილ
მდგომარეობაშია. საქართველოში კი, რომელიც სიყრმიდანვე ძალიან მიყვარს, ჯერ არ ვყოფილვარ. ეგებ
რაღაც ძალა განგებ მაგვიანებდა, რომ ყველა ნახული სილამაზის შემდეგ მენახა მხარე, რომლის
სილამაზე, ხალხი და დიდი რუსთაველი ტკბილი სიზმრის დასასრული ყოფილიყოო. ამის შემდგომ
ბალმონტს წიგნი უსახსოვრებია პაოლოსათვის წარწერით: ,,საჩუქრად მისგან, ვისაც უყვარს
მატყვევებელი მარგალიტი კავკასიისა – საყვარელი საქართველო.“ იმავე წელს პაოლო იაშვილი თარგმნის
ბალმონტის ლექსებს და აგზავნის საქართველოში. ამ პერიოდს ემთხვევა ბალმონტის ჩამოსვლა
საქართველოში და რუსთაველის უკვდავი პოემის თარგმანზე მუშაობის დაწყება. ბალმონტმა თბილისში
წაიკითხა ,,ვეფხიტყაოსნის“ რამდენიმე თავის თარგმანი. 1915 წელს კი ესტუმრა ქუთაისს და გამართა
პოემის კითხვის საღამო. ქართველი პოეტები მას შესანიშნავ დახვედრას უწყობენ. ვალერიან
გაფრინდაშვილი უძღვნის სონეტს რუსულ ენაზე. ბალმონტი ახალგაზრდა პოეტებს ლექსითვე პასუხობს,
რომელშიც აშკარად იგრძნობა ,,ვეფხისტყაოსნის“ ესთეტიკით აღფრთოვანება. პაოლო იაშვილის ამ
თარგმანში ყურადღებას იქცევს შემდეგი სტრიქონები:

„ საქართველო! ცოცხლობს, ცოცხლობს, ცოცხალია.
მღერის თერგი და არაგვიც ამას მღერის
მე ეს მესმის, და მეც მჯერა, მართალია.
და, მაშ რისთვის, ვით ბალახი ბინძურ მტვერის,
ვისიც გულში ცოცხლობს მხოლოდ გრძნობა მტერის,
ჰბედავს კიდევ მოსვლას წმინდა ქვეყანაში,
სადაც ხალხი ცხოვრობს მზიურ ოცნებაში.“

საინტერესოა, რომელ მტერს გულისხმობს კონსტანტინე ბალმონტი? ცალკეულ პერსონებს თუ
საქართველოს ისტორიული გამოცდილების პასაჟებს. ლექსში ნახსენებია ,,რაინდები წმინდა ჯვრის“
ქრისტეს მოციქულები, რომელთაც ,,პირველად აქ უმღერიათ“.

1927 წელს საქართველოში ჩამოდის ანდრეი ბელი – (ბორის ბუგაევი). მან სამი თვე დაყო
საქართველოში და მას გულითადი მასპინძლობის შემდეგ 2 ივლისს ვლადიკავკაზამდე სამხედრო გზით
აცილებენ პაოლო იაშვილი, კოლაუ ნადირაძე, პავლე ინგოროყვა და ტიციან ტაბიძე. მეორედ მას
საქართველოში ვხედავთ 1929 წელს. მთელი ზაფხული მას საჩხერეში – აკაკის სახლში და კოჯორში
გაუტარებია. ანდრეი ბელიმ დაუვიწყარი შთაბეჭდილებები გაიყოლა საქართველოდან. სხვათაშორის,
ტიციან ტაბიძის ცნობით, მას რამდენიმე წლით თბილისში დაბინავების სურვილიც კი ჰქონია. თავის
წიგნში ,,კავკასიის ქარი“ ანდრეი ბელიმ შეძლო შთამბეჭდავად გადმოეცა არამარტო იმდროინდელი
თბილისის ლიტერატურული ატმოსფერო, არამედ დაეხატა იმ ადამიანების პორტრეტები, რომლებიც
ქმნიდნენ ამ ,,ლიტერატურულ ბოჰემას“. ,,მთელი დღე ხელოვნების უერთგულეს ადამიანებთან
გავატარე. ვიყავი ტიციან ტაბიძესთან და ბრინჯაოსავით უდრეკ, მაგრამ თან ალერსიან პაოლო
იაშვილთან. პაოლო ბრინჯაოსაგანაა ჩამოსხმული, ფიქრებად ნაძერწი, მარტო გულია. ტაბიძე –კეთილი
ვულკანი, აზრებს რომ აფრქვევს და გაშინებს, იაშვილის მიერ რეტუშირებულ, შორსმჭვრეტელურ,
ბრძნულ აზრებს იმეორებს. იაშვილის ბასრი გონება სათუთად გარდაქმნის ტაბიძის ვულკანებს კლდეთა
ნატიფ ქანებად, კულტურის ბარიელეფად. პირველის მგზნებარება თავბრუს გახვევს, ფრთებს შლის.
კოსმიურ აზროვნებას იძენს, რისგანაც სხეული უთუოდ გაგიცივდებოდათ, პაოლო იაშვილის ცად
ასროლილი ნიაღვარი, გონებით დედამიწაზე რომ არ გაბრუნდეთ, სადაც ტაბიძის საუბრისა და
სადღეგრძელოების წყალობით ბრძნული სიტყვების ვულკანი თანდათან ადამიანური და კონკრეტული
ხდება. მთელი ღამე მათთან გავატარეთ და მივხვდით, რომ ისინი ერთნი არიან, პოეტთა წრის
ლიდერები“ (1.58) ლიტერატურული საუბრებითა და ქართული სუფრის რიტუალით აღფრთოვანებული
ანდრეი ბელი ხატოვნად აღწერს იმ საკრალურ წესრიგს, რომლის თვითმხილველი იგი საქართველოში
სტუმრობის დროს გამხდარა: ,,ამ სიმწვანეში, ხალხით სავსე მაგიდასთან დინჯად ვსაუბრობთ. ყოველ
ნაბიჯზე უნებლიე თავაზიანობა ვლინდება. ქართველები არ ,,ქეიფობენ“, კი არ ,,ღრიალებენ’, კი არ
..ლოთობენ“, მეგობრულად იკრიბებიან, ამ შეკრებას, ბუნებრივია, ასეთ საქმეში გაწაფული
თავმჯდომარე განაგებს, როცა ისინი ლაპარაკობენ, ღვინო მათთვის ზღვაში წვეთია მხოლოდ...“ (4.60)
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ანდრეი ბელისა და ქართველ სიმბოლისტთა ურთიერთობისათვის საინტერესოა ტიციან ტაბიძის
წერილი ,,ანდრეი ბელი“. იგი იმავე აზრს ავითარებს მასზე, რომელიც თავის დროზე გამოთქვეს ბ.
პილნიაკმა და ბ. პასტერნაკმა, რომლებმაც ანდრეი ბელი მსოფლიო სახელებს ამოუყენეს და აღიარეს
მისი გავლენა იმდროინდელი რუსეთის ყველა ლიტერატურულ მიმდინარეობაზე, ამასთან ტიციან
ტაბიძე მსჯელობს ანდრეი ბელის შემოქმედებაში ურთიერთგამომრიცხავი ტენდენციების არსებობაზეც
და აღნიშნავს, თუ რომ სტილისა და მსოფლმხედველობის ძიების პროცესში ანდრეი ბელიმ საკმაოდ
რთული გზა გაიარა, მრავალი ,,საბედისწერო ბრძოლა“ გადაიტანა. ,,როდესაც ანდრეი ბელი ხვდებოდა
კაპიტალისტური კულტურის კრიზისს, ეხეთქებოდა კარებს ამ საპყრობილედან გასაფრენად, მაგრამ ვერ
ენახა ეს გზა, ან თუ ხანდახან ნახულობდა, მალე რწმუნდებოდა, რომ ეს არ იყო მთავარი მაგისტრალი, ეს
იყო მხოლოდ დროებითი განათება და ერთი ჯურღმულიდან მეორე ჯურღმულში გადავიდა.“ იმის
გათვალისწინებით, რომ წერილი 1934 წელსაა დაწერილი, არ არის ძნელი მისახვედრი რა იგულისხმება
,,ჯურღმულში“. ეს უკვე ის პერიოდია, როცა დეკადენტური წარსული სალანძღავ სიტყვად იყო
დამკვიდრებული და მწერლობის მოთვინიერების პროცესი თავის კულმინაციას უახლოვდებოდა.
საფიქრებელია, რომ ტიციან ტაბიძე სწორედ ანდრეი ბელის სიმბოლისტურ პერიოდს გულისხმობს. ჩვენს
ამ მოსაზრებას ამაგრებს ფრაზა, რომელსაც იგი ურთავს ანდრეი ბელის ერთ-ერთ საუკეთესო ლექსს,
რომელშიც რევოლუციის მოლოდინია გამჟღავნებული. ,,მართალია ეს ლექსი ბლოკის ,,თორმეტნის“ და
,,სკვითების“ ყალიბითაა დაწერილი, მაგრამ ქრისტე მაინც არ სცილდება რევოლუციას“. (5.224)
წინასწარმეტყველური გრძნობით გამორჩეულს უწოდებს ტიციან ტაბიძე ანდრეი ბელის რომანს
,,პეტერბურგი“. ამ რომანმა მართლაც საგონებელში ჩააგდო იმდროინდელი რუსეთის ინტელექტუალური
ელიტა. ფაქტიურად, ეს იყო ანდრეი ბელის ხილვა, პროფეტულობა მომავალ რევოლუციასთან
დაკავშირებით.

ქართველ სიმბოლისტთა მოგონებებსა და თარგმანებში ხშირად ფიგურირებს რუსი სიმბოლისტი
პოეტის ვალერი ბრიუსოვის სახელი. მისი პოეზიის თარგმნით თავი განსაკუთრებულად გამოიჩინა
ვალერიან გაფრინდაშვილმა. მასვე ეკუთვნის ორი ესე ვალერი ბრიუსოვზე, რომელიც სხვადასხვა დროს –
10 წლის შუალედით არის დაწერილი და ამდენად, დროის ნიშნით არის აღბეჭდილი. ვალერიან
გაფრინდაშვილის პირველი ესე 1924 წლის 7 ნოემბრითაა დათარიღებული. მასში ჯერ კიდევ არ არის
თვალშისაცემი მწერლის შეფასების პოსტრევოლუციური სტანდარტები და ესეისტი ბრიუსოვის
შემოქმედების ესთეტიკურ ფასეულობებზე, მის მრავალმხრივ სამწერლო მოღვაწეობაზე საუბრობს. რაც
მთავარია, იგი აღიარებს მას რუსეთში სიმბოლიზმის პროპაგანდისტა, რუსული სიმბოლიზმის მეტრად,
რუსულ პოეზიაში თავისუფალი ლექსის დამამკვიდრებლად, რომელმაც არამარტო ნიადაგი მოუმზადა
წმინდა სიმბოლიზმს – ანდრეი ბელისა და ალექსანდრე ბლოკის სახით, არამედ შექმნა მთელი სკოლა,
რომელთა შორის იყვნენ რუსული სიმბოლიზმის ისეთი ავტორიტეტები, როგორებიც იყვნენ მაქსიმილიან
ვოლოშინი, სერგეი სოლოვიოვი და ნიკოლოზ გუმილიოვი. მიუხედავად იმისა, რომ ესე საკმაოდ
შთამბეჭდავია და კარგად წარმოაჩენს ვალერი ბრიუსოვის ლიტერატულ პროფილს, ვალერიან
გაფრინდაშვილი აღიარებს, რომ შეუძლებელია ვალერი ბრიუსოვის შეფასება ერთ წერილში და
ამისათვის საჭიროა დიდი მონოგრაფია. უაღრესად ორიგინალურია ვალერიან გაფრინდაშვილი
ბრიუსოვის სტილზე საუბრისას: ,,არ დარჩენილა არც ერთი უძნელესი ფორმა ლექსის, რომ ბრიუსოვს არ
შეეთვისებინოს და არ ეძლიოს. საუკეთესო და თითქმის პირველი რუსული სექსტინა ბრიუსოვს
ეკუთვნის. ბრიუსოვი ალიტერაციის ოსტატია. მისი სონეტები მორიგი გამარჯვებაა პოეტის. . მისი
,,ფაბრიჩნაია“ ისეთივე უშუალოა, როგორც ლერმონტოვის ,,სიმღერა ვაჭარ კალაშნიკოვზე“. მისი
მოთხრობებია დაწერილია ედგარის გავლენით, მაგრამ ზოგიერთი მათგანი ისეთივე შედევრია
საშინელების, როგორც ,,ყორანი“ და ,,ეშერების სახლის დამხობა“. ბრიუსოვმა შექმნა საკუთარი სტილი.“
(2.600)

ვალერიან გაფრინდაშვილის მეორე წერილი 1934 წლის 18 ოქტომბრით არის დათარიღებული.
ესთეტიკურ ძიებებს აქ უკვე პროპაგანდისტული და საბჭოური იდეალებით ნასაზრდოები შეფასების
კრიტერიუმები ენაცვლება. ლიტერატურის პარტიულობის პრინციპებიდან გამომდინარე, მთავარი
აქცენტებია – ბრიუსოვი რევოლუციამდე – ,,რუსეთის ბურჟუაზიის ომპერიალისტური ტენდენციების
მებაირახტე“ და შემდგომ, ,,მუშაობის დაწყება რევოლუციის მხარეს“. ,,ოქტომბრის რევოლუციაში
ბრიუსოვმა იპოვა ის, რასაც ამაოდ ეძებდა ბურჟუაზიულ კულტურაში. იგი ხედავდა, რომ მთელი
კულტურა დაიღუპება, თუ პროლეტარიატი არ დაეუფლება მას“ (2.641) ძნელი დასადასტურებელია
ვალერიან გაფრინდაშვილის ამ შეფასებების გულწრფელობა. თუმცა არც ის არის გამორიცხული, რომ
რევოლუცია როგორც მთავარი ორიენტირი ნაძალადევად ჩნდება ამ წერილში. ჯერ კიდევ რჩება დრო
1937 წლამდე და, აკაკი ბაქრაძისა არ იყოს, ,,საშინელი მუქარის არსი“ ჯერაც ამოცნობილი არ არის.
ვალერიან გაფრინდაშვილს ეკუთვნის ვალერი ბრიუსოვის რამდენიმე ლექსის თარგმანიც. მათ შორის
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არის ,,თეთრი მერანი“, ,,საღამო“,,ქალაქს“ და ლექსები საბჭოთა პოეზიისათვის ნიშანდობლივი
სათაურით ,,ჩაქუჩი და ნამგალი“, ,,კალატოზი“.

ვალერი ბრიუსოვის უაღრესად საინტერესო სახე ჩნდება ტიაციან ტაბიძის 1924 წლით
დათარიღებულ წერილშიც ,,ვალერი ბრიუსოვი“. რა თქმა უნდა, ტიციან ტაბიძეს აინტერესებს ბრიუსოვი,
როგორც ,,რუსული სიმბოლოზმის მეთაური“, როგორც ,,რუსული პოეზიის იოანე კალიტა“ და მებრძოლი
სკოლის მეთაური. ტიციან ტაბიძე, როგორც ჩანს, ყურადღებით ადევნებდა თვალს ბრიუსოვის
რედაქტორობით გამომავალ ჟურნალს ,,Весы“, რომლის ფურცლებზე არაერთი მწვავე პოლემიკა
გამართულა თავად ბრიუსოვსა და სიმბოლისტების ახალ თაობას შორის. ბრიუსოვი ხშირად გამხდარა იმ
ახალბედა პოეტების სამიზნე, რომლებიც ლიტერატურული პარნასისკენ გააფთრებული მიიწევდნენ და
ისეთ ავტორიტეტთან, როგორიც ბრიუსოვი იყო. ფრაგმენტული შერკინებაც კი მათ გზას უკაფავდა.
ტიციან ტაბიძე აღიარებს, რომ ამ ბრძოლაში ბრიუსოვი არასოდეს დამარცხებულა. ,,ყველა ახალი
მიმართულება და ხელმოცარული პოეტები ვალერი ბრიუსოვს ეძგერებოდნენ, მაგრამ მას, ხარის ღონეს
გარდა, მაგარი რქებიც ჰქონდა. ათასი ფსევდომით ბრიუსოვი ებრძოდა ათას შინაურ და გარეულ მტერს
და ლარივით მიჰყავდა თავისი ხაზი“ (5.215) ტიციან ტაბიძის ეს წერილი ერთი რამითაც არის
თვალშისაცემი. ტიციან ტაბიძე ბრიუსოვის ბიოგრაფიაშიც ხედავს ,,შავ ხვრელს“ – ირიბ თუ პირდაპირ
კავშირს ფუტურისტებთან იგი მისი რიტორიკის სიყალბის დასაბამად მიიჩნევს. ,,ამ ათ წელში მოიშხამა
რუსული პოეზია ფუტურისტების იეზუიტ კრუჩიონიხის სახით. ამ დახსნის შემდეგ. ბრიუსოვის
რიტორიკა სულ სიყალბეში გადადის და თავისმოსაგრეხი ლიტერატურა ხდება, და ვალერი ბრიუსოვი
ემსგავსება ჯამბაზს: სიბერის დროს ჯამბაზობა ტრაგიკულია“ (5.215) როგორც ჩანს, ბრიუსოვის
ზოგიერთი მოწაფის – მათ შორის ბორის სადოვსკის, რომელმაც მას სალიერი დაარქვა და ანდრეი ბელის
ზეგავლენით, რომელმაც სასტიკად დაახასიათა ვალერი ბრიუსოვი თავის მოგონებებში, ტიციან ტაბიძე
არ ერიდება ვალერი ბრიუსოვი დაინახოს სხვადასხვა რაკურსიდან. ერთის მხრივ, აღიაროს მისი პრიმატი
რუსული სიმბოლოზმის ისტორიაში. მეორეს მხრივ, აღნიშნოს, რომ იგი უკვე ,,პოეზიის ისტორიას“
ეკუთვნის, თუმცა ,,დღემდე დგას პოეზიის ფრონტზე და წურბელასავით არ ეშვება მას“. (5.216)

საგანგებოდ გვინდა შევჩერდეთ ალექსანდრე ბლოკის შემოქმედებით პორტრეტზე, რომელმაც
ასახვა ჰპოვა ქართველი სიმბოლისტების ესეისტიკასა და თარგმანებში. ამ თვალსაზრისით
გამოვარჩევდით ტიციან ტაბიძის 1921 წლით დათარიღებულ წერილს – ,,ალექსანდრე ბლოკი,“
რომელშიც პოეტის უდროო, მოულოდნელი სიკვდილით გამოწვეული სევდა და სიმბოლისტურ
ჟღერადობაში აღქმული მისი პოეზია ისეა გადაწნული, რომ ჟანრობრივად მინიატურას უფრო წააგავს,
ვიდრე ესეს. მთავარი პერსონაჟი – ალექსანდრე ბლოკია – ,,მთვარიანი მეგობარი“, როგორც მას
,,დეკადენტური მადონა“ – ზინაიდა გიპიუსი უწოდებდა. სულიერი მარტოობითა და დაუცველობით
გატანჯული პოეტი, რომლის ტიპოლოგიურ მსგავსებაზე გალაკტიონ ტაბიძესთან დღეს ბევრს
საუბრობენ. თავად გალაკტიონი ბლოკს ,,მეფე-პოეტს“ უწოდებდა: ,,იმ მრისხანე წელს პოეტი-მეფე
გარდაიცვალა ალექსანდრე ბლოკი“, და ეს უდავოდ იყო მათი მსოფლხედვისა და ეპოქის სინამდვილის
აღქმის ერთგვარობა, განცდათა თანაზიარობა. პაოლო იაშვილმა დარიანისეულ ლექსების ციკლში ასე
შეაჯერა თავისი მწუხარება ბლოკის გარდაცვალების გამო და ანა ახმატოვას მიმართა: ,,მე მინდა გითხრა
სამძიმარი, რომ ბლოკი მოკვდა“. ალექსანდრე ბლოკის სიკვდილით გამოწვეული სევდა ორგანულად
მიყვება ტიციან ტაბიძის ესეს. ,,ეს იყო ყველაზე მოულოდნელი. უეცარი და უაზრო სიკვდილი“–
განიცდის იგი. ამ სიტყვების დაწერიდან ერთი წლის თავზე 1922 წელს იგივეს იმეორებს ზინაიდა
გიპიუსი თავის მოგონებაში ,,ჩემი მთვარიანი მეგობარი“., მხოლოდ უფრო მკაცრად, სახელდებით
მიანიშნებს პოეტის ჯალათებზე. იმაზე, თუ რატომ გაემიჯნა ცინგით გატანჯული ალექსანდრე ბლოკი
სიცოცხლის ბოლო წუთებში ყველას და ყველაფერს:. ,,მან იცოდა, რომ კვდებოდა, მაგრამ ჯალათთა
ხელიდან არაფრის მიღება არ ეწადა“. (3.97) იმისათვის, რომ ბლოკი სიკვდილისთვის გამოეტაცათ,
მწერლებმა არაერთხელ მიმართეს საბჭოთა მთავრობას, რომ მომაკვდავი პოეტი ფინეთში გაეგზავნათ
სამკურნალოდ. მათ შორის აქტიურობდა მაქსიმ გორკიც, მაგრამ ლენინის სახკომსაბჭომ თხოვნაზე ჯერ
უარი უთხრა, ხოლო როცა ნება დართო, ბლოკი უკვე განწირული იყო. ზინაიდა გიპიუსის მოგონებით,
თავისი ოცნებითა და ტანჯვით შემოსაზღვრულ პოეტსაც სიცოცხლე უკვე მობეზრებოდა.

ალექსანდრე ბლოკის ესთეტიკის უნივერსალიზმი აოცებდა მის თანამედროვეებს. მის სიდიადეს
ვერ უარყოფდნენ ისინიც, ვისაც მეტოქეობის განცდა არ აძლევდა მოსვენებას –ანდრეი ბელი, ვლადიმერ
მაიაკოვსკი, აკმეისტი ნიკოლაი გუმილიოვი და სხვები დროდადრო ცდილობდნენ მის დამცირებას,
მაგრამ ვერ უარყოფდნენ, რომ ბლოკი იყო მეოცე საუკუნის უდიდესი პოეტი. გამონაკლისი არც ტიციან
ტაბიძე აღმოჩნდა. ბლოკის ჰარმონიული კავშირი გერმანელ მისტიკოსებთან, იტალიურ და ესპანურ
პოეზიასთან და ამავდროულად რუსული სულის უფაქიზესი განცდა აძლევდა მას საფუძველს, რათა
ბლოკი პუშკინის შემდეგ ყველაზე ეროვნულ პოეტად ეღიარებინა. 1921 წელს, როცა ალექსანდრე ბლოკი
გარდაიცვალა, ტიციან ტაბიძეს გაზეთ ,,ბახტრიონში“ დაუბეჭდავს ბლოკის სურათი, რომელზეც უკვე
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საგრძნობი იყო მოახლოებული სიკვდილის აჩრდილი. ,,უკანასკნელმა ჟურნალებმა რუსეთიდან
ჩამოიტანეს სურათი, რომელიც იბეჭდება ჩვენს გაზეთში. ეს ნერონი პოეზიისა, თმაგაშლილი და
ავხორცტუჩებიანი, ყველაზე ლამაზი რუს პოეტებში, ამ სურათზე ჰგავს ანათემაზე გადაცემულს. ჩანს–
სიკვდილი კარგა ხანია უახლოვდება პოეტს.“ (5.219) როგორც ცნობილია, ალექსანდრე ბლოკი ანდრეი
ბელისთან ერთად მიეკუთვნებოდა სიმბოლისტების მეორე თაობას. ქართველმა სიმბოლისტებმა იგი
ძირითადად აღიქვეს ,,სიმბოლისტურ კონტექსტში,“ თუმცა თავად ალექსანდრე ბლოკი 1912 წელს ალი
არსენიშვილისადმი გაგზავნილ საპასუხო წერილში მას მოუწოდებდა, რომ მათ უნდა დაეძლიათ
,,სიმბოლიზმის შხამი“ და, ნიშნად სიყვარულისა, იქ სწორედ მომავლის იმედი ამოეკითხათ“.
სავარაუდოდ, ეს უნდა ქცეულიყო სერიოზულ მოტივაციად იმ მოსაზრებების ვარირებისათვის, სადაც
ბლოკის ,,სასწაულ წინასწარმეტყველურ ინტუიციას“ ხედავენ პოემებში ,,თორმეტნი“ და ,,სკვითები“. აქ
დაინახა სწორედ ტიციან ტაბიძემ ,,რევოლუციის გამოძახება და ქადილი“. 1934 წელს მწერალთა
კავშირის პირველ საკავშირო ყრილობაზე ტიციან ტაბიძე ეპოქის შესაფერის ტონალობაში კვლავ
ამახვილებს ყურადღებას ბლოკისა და რევოლუციის ურთიერთმიმართების საკითხზე და დამსწრეთ
შეახსენებს, რომ ბლოკს ვლადიმერ მაიაკოვსკიზე არანაკლები წვლილი მიუძღვის რევოლუციური
თემატიკის განვითარებაში, ალექსანდრე ბლოკის რევოლუციასთან დამოკიდებულების საკითხის
გასარკვევად ჩვენ კვლავ ზინაიდა გიპიუსის მოგონებას მოვიშველიებთ, რომელიც წერს, რომ ბლოკმა
თავისი ცხოვრების ბოლო წლებში ,,შეიძულა თავისი პოემა ,,თორმეტნი“. მისი თანდასწრებით პოემის
ხსენებასაც ვერ იტანდა“. (5.96) ამდენად, ტიციანის სურვილი რევოლუციის სამსახურში ჩაეყენებინა
ბლოკის პოემები ბოლომდე დასაბუთებულად ვერ ჩაითვლება. სხვათაშორის, იგი არ იყო ერთადერთი,
ვინც ამას დაჟინებით ცდილობდა. იმხანად რუსეთში ბლოკის ოქტომბრის მომღერალთა რიგებში
ჩაყენებისა და მისი პოემის ,,თორმეტნის“ რევოლუციის ჰიმნად გადაქცევის არაერთი მცდელობა
დაფიქსირდა. სინამდვილეში ეს პოემა იმ საყოველთაო ნგრევის აპოკალიფსური წარმოსახვაა, რომელიც
რევოლუციას უნდა მოყოლოდა. სოსო სიგუა ალექსანდრე ბლოკის მისეული თარგმანების
წინასიტყვაობაში მართებულად შენიშნავს: ,,სიკვდილი თავისთავად ყველაზე დიდი ტრაგედიაა, მაგრამ
ზოგჯერ იგი შეიძლება ბედნიერიც იყოს. როგორც ხელოვანს, ასეთი ბედნიერი დასასრული ერგო
ალექსანდრე ბლოკს. მან სუნთქვა შეწყვიტა მანამდე, სანამ ბოლშევიზმის მეხოტბედ აქცევდნენ. ის თავის
ილუზიურ სამყაროსთან ერთად დაიღუპა. თუმცა, ვინ იცის იქნებ აპოლოგეტი არც გამხდარიყო,
განსხვავებით ვალერი ბრიუსოვისაგან“ (7.324)

ქართულ-რუსული ლიტერატურული ურთიერთობის თვალსაზრისით შეუძლებელია არ ვახსენოთ
ბორის პასტერნაკი, როგორც კეთილშობილებისა და ერთგულების სანიმუშო მატიანე. ბორის პასტერნაკის
შეუცვლელი მასპინძლები საქართველოში იყვნენ ტიციან ტაბიძე და პაოლო იაშვილი. იგი თავადაც
გულითად დახვედრას უწყობდა მათ რუსეთში. პასტერნაკს ეკუთვნის თარგმანი ტიციანის ლექსებისა ,,მე
ყაჩაღებმა მომკლეს არაგვზე“, ,,ლექსი მეწყერი“, ,,ოქროყანა“, რომელიც მას განსაკუთრებულად
მოსწონდა. ბორის პასტერნაკმა ბოლომდე უერთგულა ტიციანის ხსოვნას 1937 წლიდან მის
რეაბილიტაციამდე. ,,მე გული ამომკვეთეს“ – წერდა იგი ნინო მაყაშვილს ტიციანის დაპატიმრების გამო,
,,ვერ ვიცოცხლებდი, მაგრამ ახლა ორ ოჯახზე უნდა ვიზრუნო: ზინასა და ლიონიაზე და თქვენსა და
ნიტაზე“. ერთგან ნინოსადმი მიწერილ წერილში პასტერნაკი წერს: ,,ყოველთვის ვფიქრობდი, რომ
ტიციანი მიყვარდა, მაგრამ რა ვიცოდი, თუ ჩემს ცხოვრებაში ასეთი დიდი ადგილი ეკავა, ჩემდა
უნებურად, შეუცნობლად. მე ეს მხოლოდ გრძნობა მეგონა, მაგრამ რა ვიცოდი, ზღაპრული ფაქტი
ყოფილა. რამდენჯერ გაგვიმართავს ლხინი, ერთმანეთისთვის ერთგულების ფიცი მიგვიცია (რა თქმა
უნდა, საბრალო პაოლოსაც ვგულისხმობ). ხომ არ გგონიათ, რომ ოდესმე დავივიწყებ! ... ხშირად
მესიზმრებით ხან თქვენ, ხან ყველანი, ხანაც ჩემიანებთან ერთად იმ ადგილებში დავხეტიალობ, სადაც
თქვენ გიტარებივართ. გასულ ზამთარში ეს მხოლოდ ტანჯვას მგვრიდა. ზოგჯერ თვალცრემლიანი
ვიღვიძებდი და ვფიქრობდი, რომ საკუთარი ტკივილი კი არ მაწუხებდა, არამედ თქვენი ტანჯვის
მონაწილე გავხდი, თვით თქვენ ნაწილად ვიქეცი და ასე უზომოდ იმიტომ ვიტანჯებოდი. ამ სიგიჟის
ახსნა ძალიან მიჭირს“ (4.170) იმ ავადსახსენებელ წლებში, როცა სიკვდილისა და რეპრესიების შიშით
დათრგუნული ადამიანები ,,სამშობლოს მოღალატეებს“, როგორც კეთროვანებს, ისე არიდებდნენ თავს,
,,დოქტორ ჟივაგოს“ ავტორი გასაოცარ სითამამეს იჩენდა, თანადგომასა და მზრუნველობას არ აკლებდა
სასოწარკვეთილ ნინო მაყაშვილს და იმაშიც არწმუნებდა, ტიციანი მალე დაუბრუნდებოდა. იქნებ
თვითონ ამის არ სჯეროდა, მაგრამ სჯეროდა ბოროტების წარმავლობის დიალექტიკის და სათუთად
უფრთხილდებოდა ნინო მაყაშვილისა და ნიტას იმედს, ვიდრე ტიციანი ხელახლა დაიბადებოდა
ქართულ მწერლობაში. ,,მას არ უღალატნია თავისი სიტყვისათვის. ჩემთვის უმძიმეს წლებში, თვით
ტიციანის რეაბილიტაციამდე, ჩვენ არ მოგვკლებია მისი მორალური და ნივთიერი დახმარება. ყოველ
ზაფხულს პასტერნაკებთან ვატარებდით. იმ დროს ბორისისა და ზინას ბადალი და-ძმაც კი ცოტა
მოიძებნებოდა, ასე უშიშრად და ისეთი სიყვარულით რომ ეზრუნათ თავის მოყვასზე. სამუშაოდან
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დაბრუნებულს, თითქმის ყოველ კვირას, შინ მისი წერილი მხვდებოდა ხოლმე. გაკრული ხელით წერდა
ბორისი და ასე მეჩვენებოდა, თითქოს ფურცელზე მერცხლის ფრთების ჩრდილი იყო გადაწოლილი და
დაღლილს, სასომიხდილს მისი ზრუნვისა და ალერსის მზე თავს დამადგებოდა ხოლმე“ (4.170) – წერს
თავის მოგონებებში ბორის პასტერნაკზე ნინო მაყაშვილი.

ქართულ-რუსული ურთიერთობის ეს მატიანე თანამედროვე ცვალებადი პოლიტიკური რეალიების
ფონზეც კი, ცხადია, გადასინჯვას არ ექვემდებარება. დოსტოევსკისა არ იყოს, ,,შემოქმედი მაინც
გამონახავს დროს და საქმეს გააკეთებს“. ეს საქმე მარადიულად იარსებებს იმათ სამხილად, ვინც ამ
ღირებულებებს ვერ გაუფრთხილდა. ესთეტიკური ფასეულობების ერთგულებისა და, ეროვნული
სამანების შემოსაზღვრასთან ერთად, ნამდვილი მწერლობის სულიერი მისია უცილობლად უნდა იყოს
ზოგადადამიანური მგრძნობელობა და ინტერკულტურული დიალოგისთვის მუდმივი მზადყოფნა.
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FRAGMENTS FROM HISTORY OF THE BEGINNING OF THE TWENTIETH CENTURY
LITERARY RELATIONS

Salome Kapanadze, Grigol Robakidze State University, Associate Professor
RESUME

Cultural relations can appear as a ground of positive emotions and smart decisions in the most critical period.
Cultural share and meeting topic is immanent to cultural nations not only in the universal humanity similarity searching
context, but also from the point of view of national individuality. Cultural relations is the universe, final destruction of
which is impossible, this is proved by time experience and that’s why in the existed political reality view its formal
movement is possible as a result to be figured out only at short local of time.

Georgia has always been in the epicenter of cultural shares. Georgian-Asian, Georgian-Persian and Georgian-
Russian relations supported in parallel to continuity, changing and innovation its strength of era and originality. From
the point of view of such cultural relations is interesting the beginning of XX century – epoch of the beginning of new
ideology in art and writing. Over sensitivity of period of transition born in specific conditions, aesthetical-psychological
evolution between the countries being geographically close and historically connected by fortune, contain many
typological similarities. Fashionable “ism” imported from Europe equally delighted and disposed the new generation
who came with an idea to renew poetry. They were united by intercultural postulates of modernism, means of artistic-
stylistic expression and mood characteristic to the epoch. Often exactly that became the ground of not only literary but
also human relations between Russian and Georgian aesthetes. Georgian symbolist which appeared in literary space
with ambitious wish to integrate in the European writing, in parallel to Western cultural valuables watched the writing
process taking place in Russia and actively reacted on it. From this point of view very interesting materials of memories
are given not only by Paolo Iashvili, Titsian Tabidze and Valerian Gaprindashvili’s literary inheritance, but also
modernists – Nino Makashvili, Shalva Apkhaidze, Sergo Kldiashvili, Grigol Tsetskhladze and others.
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-მცა ნაწილაკი ქართულ სალიტერატურო ენასა და დიალექტებში

მარიამ კობერიძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

-მცა ნაწილაკის შესწავლას ქართულ ენათმეცნიერულ ლიტერატურაში ხანგრძლივი ისტორია აქვს.
-მცა ნაწილაკის ფუნქციას ა. შანიძემ მიუძღვნა სტატია ,,-მცა ნაწილაკი ძველ ქართულში". იგი წერს:
,,რთული -მცა სუფიქსი ძველს ქართულში მნიშვნელობას უძლიერებს იმ სიტყვას, რომელსაც ის
დაერთვის ხოლმე. დართვით კი შეიძლება დაერთოს სახელსაც, სახელის ნაცვალსაც, ზმნასაც,
ზმნისზედასაც, კავშირსაც, მაგრამ რა გინდ სიტყვის ნაწილსაც უნდა დაერთოს, სულ ერთია, იმავე
წინადადებაში ნატვრით კილოს ვერ იხმართ, არამედ ყოველთვის მოთხრობითი უნდა იყოს" (შანიძე,
1918: 79). ამ შემთხვევაში მოთხრობითში იგულისხმება თხრობითი კილო.

თუ გადავხედავთ ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურას, გრამატიკოსთა ერთი ნაწილი საერთოდ
არ აქცევს ყურადღებას -მცა ნაწილაკს, მეორე ნაწილი კი ამ ნაწილაკს ასახელებს, მაგრამ მისი ფუნქციის
მკაფიო განსაზღვრას ვერ იძლევა.

ზ. შანშოვანი თავის ,,მოკლე ღრამატიკა ქართულისა ენისა"-ში, როცა ,,შემკურელთ" (=კავშირებს)
იხილავს, ასახელებს მათ: ,,უკუÀთუ, ვთქუ, მცა, გინა" (შანშოვანი, 1881: 75). საფიქრალია, რომ ზ.
შანშოვანს -მცა ნაწილაკი გამოკვეთილად არ ჰქონდა შეცნობილი და მისი ფუნქციაც მას არ
განუსაზღვრავს. მას ეს ნაწილაკი ისეთივე კავშირად მიაჩნია, როგორიცაა დასახელებული უკუÀთუ,
ვთქუ, გინა (გაჩეჩილაძე.1960: 242).

ანტონ I-ს -მცა ნაწილაკიანი სიტყვები დასახელებული აქვს კავშირებში, მაგრამ არა მიზეზობითში,
არამედ საუსრულოში და წინა აღრჩევითებში: კავშირნი ,,რომელნიმე ითქმიან რეცა საუსრულონი,
რამეთუ რომელსაცა ჰაზრსა სიტყÂსასა არიან მოკიდებულ, ითხოვენ სხუასაცა ჰაზრსა სიტყÂსასა.
მაგალითებრ: დაღათუ, .... თუმცაღა, უკუთუმცა, ხოლო თუმცაღა... და სხუანი". აქვე აღნიშნავს: კავშირნი
,,რომელნიმე ითქმიან წინა აღრჩევითად, რომელნიცა ნამყოსა ჰაზრსა სიტყÂსასა ასაჩინოებენ წინაÁსა
აღრჩევასა ვიდრეღა შემდგომთა. მაგალითებრ: ვიდრეღა, ვიდრე, ვირე, უკუთუმცა და სხუანი" (ანტონი,
1985: 109). როგორც ჩანს, მას არ გამოუყვია -მცა სხვა კავშირ-ნაწილაკებისაგან. ამიტომაა, რომ ის -მცა-ს
ხშირად ხმარობს იქ, სადაც ძველი ქართულის მიხედვით არ უნდა ეხმარა (გაჩეჩილაძე, 1960: 242).

გაიოზს -მცა ნაწილაკი თავის ,,ქართულ ღრამატიკაში", როგორც განსაკუთრებული ნაწილაკი,
შენიშნული არა აქვს და არც მის ფუნქციაზე ამბობს რამეს, მაგრამ, როცა კავშირებს იხილავს, ამბობს:
,,მიზეზობითნი: ვინათგან, რათამცა, რმცა, ვრმცა.." (გაიოზი, 1789: 85).

ს. დოდაშვილს -მცა ნაწილაკიანი სიტყვები კავშირებში აქვს დასახელებული:
,,კავშირნი მნიშვნელობისამებრ თÂსისა იქმნებიან შემდგომნი... ნებართვითნი: თუმცაღა,

უკუთუმცა, დაღათუ, დაღათუმცა, მართლად და სხვ." ის -მცა ნაწილაკიან სიტყვებს ზმნისზედებშიც
ასახელებს: ,,ზმნისზედანი მნიშვნელობისაებრ თÂსისა იქმნებიან შემდგომნი...საწადნი: ნეტარ,
ნეტართუმცა, ნეტარძი, უკეთუ და სხვ." (დოდაშვილი, 1830:54).

პლატონ იოსელიანიც -მცა ნაწილაკს კავშირებში იხილავს: განაღამცა, გაღანამცა, თუმცა, -ცარა.
ერთი -მცა ნაწილაკიანი სიტყვა შორისდებულთა შორისაც მოჩანს. აქ დასახელებულია : ნეტამცა
(იოსელიანი, 1851: 71-72).

პირველად დავით ჩუბინაშვილმა განიხილა ნაწილაკთა კატეგორია: ,,ცა, ც, მცა, მცაღა". ,,ადიდოსცა
ღმერთმან" (ჩუბინაშვილი, 1985: 48). მან შედარებით ზუსტად განსაზღვრა -მცა ნაწილაკის რაობა, თუმცა
მან იგი ვერ გამოყო სხვა ნაწილაკებისაგან და ვერ მისცა თავისი ნამდვილი ადგილი ქართულ
გრამატიკაში (გაჩეჩილაძე, 1960: 244).

თ. ჟორდანიაც კავშირთა შორის იხსენიებს -მცა ნაწილაკს: ,,ხშირად სიტყვას თან დაჰყვება
რომელიმე კავშირი: მე, ვე, მცა, ცა ... ღა-მცა, ცა-მცა, მე-ღა-მცა. ამ გვარ შემთხვევაში იბრუნვის მხოლოდ
თÂთ სიტყვა და კავშირები თან მისდევს დაბრუნებულ სიტყვას შეუცვლელად... ორიღამცა, ორისაღამცა,
ორსაღამცა... თუ კავშირდართულ სიტყვებსა დაერთო თანდებულიცა, მაშინ უკანასკნელი დაიდება
სიტყვის და კავშირის შუა და არა შემდეგ კავშირისა, მაგ...სახლ-ში გან-მცა" (ჟორდანია, 1989: 149). -მცა
ნაწილაკიან სიტყვებს ისევ კავშირებად მიიჩნევენ ა. ბენაშვილი (1894: 23), მ. ჯანაშვილი (1906:131) და არ.
ქუთათელაძე (1907:124).

ძველ ქართულში -მცა ნაწილაკი იხმარება თხრობით-კილოან ზმნასთან და გამოხატავს სურვილს
ან ნატვრას: ,,უკუეთუ სულითა ცხოველ არს იგი, ცოცხალმცა ხართ შენცა და იგიცა! (შუშან.); ,,მოითხოვა
წყალი და დაიბანნა Ãელნი და თქუა: უბრალომცა ვარ მე სისხლისაგან მაგისისა! (მ. 27, 24) (შანიძე,
1976:149). ამ ნაწილაკის თავისებურება ის არის, რომ იგი ვერ იგუებს წინადადებაში შემავალი ზმნის
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ფორმას კავშირებითში და უთოოდ უნდა გადააყენოს იგი თხრობით კილოში. ,,არარაÁ აქუს, რაÁმცა
ჭამეს" (ადიშის ოთხთავი). -მცა ნაწილაკის გავლენა ვრცელდება შერწყმული წინადადების რამდენიმე
ზმნაზე: ნუ შემემთხუევინ მე ეგე ყოფად, ვითარმცა დაგიტევე შენ, და მივექეც და წარვედ სახიდ ჩემდა
(რუთ. 1, 16) (შანიძე, 1976: 106).

ძველ ქართულში -მცა ნაწილაკის ერთ-ერთ ძირითად ფუნქციად ზ. სარჯველაძე მიიჩნევს
პირობითობის გამოხატვას („უკუეთუმცა მე მიცოდეთ, მაÁცამცა ჩემი იცოდეთ, ი. 8, 19). თხრობითი
კილოს ფორმას - მცა ნაწილაკი ბრძანებითად აქცევს: ,,ესემცა იცით" (მ. 24, 43). ის ზმნის ფორმას ანიჭებს II
თურმეობითის შინაარსს: ,,არა უნდა, ვითარმცა ჰურიასტანს იქცეოდა (ი. 7, 1 C). იშვიათად -მცა იხმარება
,,თითქოს" ნაწილაკის ფუნქციით: ,,ნუ ჰგონებთ ვითარმცა მე ძÂრისმეტყუელ რაÁმე ვყავ თქუენთÂს წინაშე
ღმრთისა (ი, 5, 45) (სარჯველაძე, 1997: 161).

პ. გაჩეჩილაძემ -მცა ნაწილაკის ისტორიის გათვალისწინებისათვის მნიშვნელოვნად მიიჩნია
ქართულ ნათარგმნ ძეგლებში -მცა ნაწილაკიანი ფორმების სხვა ენების ძეგლების შესაბამის ფორმებთან
შედარება. ამ მიზნით მან ძველი ქართული ოთხთავი ძველ ბერძნულ და ძველ სომხურ ოთხთავთან
შეადარა. ,,ქართული ნათარგმნი ძეგლების ენაში -მცა ნაწილაკიანი ფორმების გამოყენება არ არის შედეგი
უცხოური (ბერძნულ-სომხური) გავლენისა, რამდენადაც ქართულის ამ ფორმების შესატყვისი უცხოურ
ენებში სხვადასხვა ენობრივი საშუალებითაა გამოხატული (გაჩეჩილაძე, 1960: 246).

ისმის კითხვა, რით უნდა აიხსნას ქართულ ენაში დადასტურებული შემთხვევა-ფრაზა, რომელსაც
ერთგვარი აზრი აქვს? ორი საშუალებით  კავშირებითითა და -მცა ნაწილაკდართული ფორმებით?

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ქართულში კავშირებითის ფორმები
შედარებით ახალი წარმონაქმნი მოვლენაა (ჩიქობავა, 1948: 10). ამ ვარაუდის მიხედვით კავშირებითის
ჩამოყალიბებამდე ქართულს ამ ფორმით გამოხატული კატეგორიის გადმოსაცემად -მცა ნაწილაკიანი
თხრობითი ჰქონდა. კავშირებითის გაჩენის შემდეგაც -მცა-ს თავისი ფუნქცია დიდხანს არ დაუკარგავს და
კავშირებითის პარალელურად იხმარებოდა, უეჭველია, რომ ამის მიხედვით კავშირებითისა და -მცა
ნაწილაკიანი ფორმები სხვადასხვა ისტორიული ფენაა ქართულში. პირველი უფრო გვიანდელი
მოვლენაა, ვიდრე მეორე (გაჩეჩილაძე, 1960: 248).

ძველი ქართულის ენის ტექსტებზე დაკვირვებამ გვიჩვენა, რომ ენაში კავშირებითის არსებობამ -
მცა ნაწილაკიანი ფორმები ვერ შეარყია და ვერ განდევნა ხმარებიდან, ორივე ფორმა ერთმანეთის
პარალელურად გამოიყენება. -მცა ნაწილაკის ფუნქციის მოშლისა და გაქრობის მთავარ მიზეზად
მიიჩნევენ ასპექტის წარმოების შეცვლის შედეგად თხრობითი კილოს მყოფადის ფორმების
ჩამოყალიბებას. XI საუკუნიდან ძველ ქართულში იცვლება ასპექტის წარმოების სისტემა. ამ სისტემის
შეცვლის შედეგად თავი იჩინა ახალმა მოვლენებმა, რომელთა შორის მნიშვნელოვანია მყოფადის
ფორმების გაჩენა. ,,შეიქმნა საფუძველი იმისა, რომ მომავლის საწარმოებლად თხრობითი კილოს გაგებით
აწმყოს მწკრივი ყოფილიყო გამოსავალი და II კავშირებითს საშუალება მიეცა, თხრობითი კილოს
გამოხატვაზე აეღო ხელი და მარტო კავშირებითობა აღენიშნა" (შანიძე, 1953: 278). შემდეგში ამ
მოვლენასთან უნდა იყოს დაკავშირებული -მცა ნაწილაკიანი ფორმების II თურმეობითთან ხმარება
(სარჯველაძე, 1997: 161; კოტინოვი, 1956: 16).

ზემოთქმულიდან ნათლად ჩანს, რომ ქართულ ნათარგმნ ძეგლებში -მცა ნაწილაკის ხმარებას არ
განსაზღვრავს უცხოური გავლენა., ორიგინალურ თხზულებებში მეტი თუ არა, ნაკლები სიხშირით არაა -
მცა გამოყენებული. ამავე ანალიზის შედეგად ბუნებრივია: -მცა ნაწილაკი ქართული ენობრივი მოვლენაა,
ამიტომაა, რომ იგი ქართული ენის დიალექტებში (აღმოსავლურსა და დასავლურშიც, მართალია,
გადმონაშთის სახით და ზედმეტნაკლებად) დღემდე მოიპოვება (თოფურია, 1931: 183).

მცა, მც ნაწილაკი ახალ ქართულში ნატვრას გამოხატავს. წინათ მხოლოდ თხრობით-კილოიანი
მწკრივის ფორმას იგუებდა და დღესაც ასეა მთის კილოებში გამოყენებული ( შანიძე, 1980: 615). მაგ.:
,,აგრამც დამირჩებით"! (ყაზბეგ., 271, 32); ,,ჩემსამც სამარეს ამკობენ თქვენი დეკა და ღვიანი" (ვაჟა-
ფშაველა ,,ბახტრიონი").

მთიულურ-გუდამაყრულში -მც გამოიყენება, ერთი მხრივ, თხრობითი კილოს ფორმებთან (,,ადამო
ჯარიაშვილო, დედამც ცხონდება შენიო"), მეორე მხრივ, კი კავშირებითის ფუნქციას ანიჭებს თხრობითი
კილოს ფორმებს (,,შენამც შეგიყორდეს (= შეგიყვარდეს) ცხრათავიანი დევის დაო") (ჩიქობავა, 2010: 238;
ჯორბენაძე, 1989: 238).

-მცა ნაწილაკი ხევსურულშიც ხშირად ხმოვანმოკვეცილია, იხმარება თხრობით კილოს ფორმებთან
და ანიჭებს მათ კავშირებითის ფუნქციას: ,,..იქნებიმც უშიშაისად! მზიდავიმც ხარი წყლისაო!" (ხევს.
პოეზია., 108, 17); ,,ანამც კი დაწვა ჩაბანო, ანამც წყალს წააღებინა...(რაზიკ., 142, 26); ,,ღმერთიმც აგაშენებს"
(გაბ., 128, 24, შდრ. ,,აგაშენოს ღმერთმა!") (ა. ჭინჭარაული, 1960, გვ. 65).
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ფერეიდნულში -მცა გარკვეული ინოვაციით გამოიყენება კავშირებითის ფორმასთან: ,,ღამით
გავიარნეთ, არა-მც ქენი ჰამყათარებმა მოდოგოკიდანენ" (,,ღამით გავიაროთ, თქვენი თანამოსაქმენი არ
გადაგვეკიდონ") (ჯორბენაძე, 1989: 872).

რაჭული დიალექტის გლოლურ კილოკავში შემორჩენილია -მცა ნაწილაკ-მორფემოიდი; ზოგჯერ
იგი ძველი ქართულის წესისამებრ ეხმარება ზმნის თხრობითი კილოს ფორმას და გამოხატავს
კავშირებითის სემანტიკას: ,,დიამც (=ბევრიმც) მოგივა ახალი წელიწადიო შეძენისაო", ,,ნეტამც ნაცარა
მანატრა", ,,ღმერთიმც გიგმია მაღალიო" (ნიშნავს: ბევრი მოგივიდეს// მოგსვლოდეს). გვაქვს ამ წესის
დარღვევის შემთხვევებიც: -მცა ნაწილაკი კავშირებითი ფორმის შემცველ კონსტრუქციებშიც გამოიყენება:
ნეტამცა ეჯობოს (სავარაუდოა: ნეტამცა ეჯობოს). კავშირებითის ფუნქცია შესაძლოა გამოიხატოს -მცა
ნაწილაკ-მორფემოიდითიც მაშინ, როცა ზმნა ფორმით თხრობითი კილოსაა: ,,ჩამოვდგი ფეხიო,
გწყალობდენ ღმერთიო, დია-მც (ბევრი-მც) მოგივა ახალი წელიწადიო შეძენისაო, მოგებისაო, სტუმარიც
მოგეცო და სტუმრის გასატუმრებიცაო" (ჯორბენაძე, 1989: 435).

-მცა ნაწილაკი ქართლურსა და კახურში, მართალია, ერთნაირი ფორმითა და ძალით იხმარება,
მაგრამ გვხვდება მხოლოდ აქა-იქ გადმონაშთის სახით. მას თითქმის დაკარგული აქვს თავისი
სინტაქსური ძალა, რომელიც გააჩნდა ძველ ქართულში და ამჟამადაც თავს იჩენს მთის კილოებში.
ქართლურ-კახურში იგი შეიძლება შეგვხვდეს კავშირებითთანაც. იხმარება ძალიან იშვიათად და ისიც
თითქმის მხოლოდ დაწყევლისა და დალოცვის დროს. შეცვლილია იგი ფორმითაც: მოკვეცილი აქვს
ხმოვანი (როგორც მთიულურში), ზოგჯერ ც-ც ეკვეცება და რჩება მხოლოდ მ (როგორც ინგილოურში).
ქართლურისა და კახურის ამ ვითარებას თავისი გამოხატულება უპოვია ახალ სალიტერატურო
ქართულში. აქ მთლად გამქრალა ეს ნაწილაკი (იმნაიშვილი, 1974: 57).

ფრონეს ხეობის ქართლურში -მცა ნაწიალკს, ქართლური და კახური კილოების მსგავსად,
მოკვეცილი აქვს ხმოვანი და გვხვდება მც. იგი გამოხატავს: ა) დალოცვას: ,,შენამც აშენებულხარ და
გამრავლებულხარ ქმარ-შვილში"; ბ) ნატვრას: ,,ნეტამც შემეძლოს, რომ ჩემ მტერსა სიცოცხე მოვუსწრაფო";
გ) გაბრაზებას: ,,ასემც გიქნია, რომ დარჩენილხარ"; დ) შესიტყვებას: ,,ისემც რა გითხრა შენ" (მ. კობერიძე,
2000, გვ. 95-96).

გურულ დიალექტში -მცა ნაწილაკი ასევე მოკვეცილი ფორმით დასტურდება: ,,იგი ვისაც აქ,
გინდამც ფული ქონდეს ჯიბეში დაკეცილი" (კოჭკათი). -მცა ნაწილაკი იგუებს კავშირებითის ფორმასაც:
,,იგი თუ მევიდა, გინდამც საკუთარი შვილი მოსულიყოს" (შუხუთი) (გრ. იმნაიშვილი, 2006, გვ. 123).

ამრიგად, -მცა ნაწილაკი ქართულ სალიტერატურო ენაში მხოლოდ აქა-იქ იხმარება გადმონაშთის
სახით, მას თითქმის დაკარგული აქვს თავისი სინტაქსური ძალა, რომელიც გააჩნდა ძველ ქართულში და
ამჟამად დასტურდება ქართული ენის დიალექტებში -მც-ს სახით დაწყევლის, დალოცვის, ნატვრის,
გაბრაზების დროს.
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MTSA PARTICLE IN THE DIALECTS OF THE GEORGIAN LITERAL LANGUAGE
Mariam Koberidze, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

The study of-mtsa particle in the Georgian Linguistic Literature has a long history. Z. Shanshovani, Anton I,
Gaiozi, S. Dodashvili discssed it in conjunctions. First David Chubinashvili isolated particles in his ,,short Georgian
Grammer". annd identified -mtsa particfe. A. Shanidze thought that it was used with the narrative form in the Old
Georgian Language and gave the sentence the idea of conjunctive mood. The shortened form of the -mtsa particle is
met in the dialects of Khevsureti, Pereidani, Bacha, Kakheti, Kartli. Mtsa particle is almost disappeared and seldom
used in the New Georgian Language.
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საპრეზენტაციო წიგნი მომზადდა სამეცნიერო პროექტის „მეგრული ტექსტების ელექტრონული
კორპუსის“ ფარგლებში (A-043-09, დაფინანსებულია შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდის
მიერ). წიგნში მოცემულია მეგრული ტექსტების მიხედვით სახელური და ზმნური ფორმების
სეგმენტაციისა და საერთაშორისო სტანდარტით მათი ანოტირების თეორიული საფუძვლები1 . დღეს
ძალზე აქტუალურია კომპიუტერული ტექნოლოგიების ჩართვა ბუნებრივი ენების დამუშავების
პროცესში, რაც ითვალისწინებს მონაცემთა ბაზების შექმნას – ტექსტური ბანკის განთავსებას
კომპიუტერში და მათ ლინგვისტურ დამუშავებას. ძალზე რთულია, ზოგჯერ შეუძლებელიც, ერთი ენის
სინტაქსური კონსტრუქციების, ფრაზეოლოგიური ერთეულების, კომპოზიტების და სხვა გრამატიკული
ოდენობების ერთი ენობრივი სისტემიდან მეორეზე გადატანა ადეკვატურად, თუნდაც ეს ენები
მონათესავე იყოს. რაკი თარგმანს ამგვარი ხარვეზი ახლავს, კვლევა-ძიების თანმხლებად განიხილება
მეტაენა2. ჩვენი პროექტის ფარგლებში მონაცემთა ბაზის სტრუქტურა და საანოტაციო პარამეტრები

1 მთლიანად სამეცნიერო პროექტით სამუშაო განისაზღვრა ორი მიმართულებით: ერთი, ბეჭდურად გამოცემული
მეგრული ტექსტების ეფექტურად გამოყენება, რაც მათ სეგმენტირებასა და მორფოლოგიურ გლოსირებას
გულისხმობს; მეორე, დღევანდელი მეგრული მეტყველების ფიქსაცია ტექსტების სახით, რაც იძლევა
საუკუნისწინანდელ გამოცემებთან შედარების საშუალებას. პროექტის შედეგები განთავსდება web აპლიკაციის
სახით შემდეგ მისამართზე: http://www.klr.ge ; http://www.klrg.net . აქვეა მოცემული ლინგვისტური ექსპედიციების
ამსახველი დიდძალი ფოტომასალა.
2 მეტაენის გამოყენება  გულისხმობს გლოსირებას. გლოსა (gloss) ბერძნული სიტყვაა და ქართულად ნიშნავს
შენიშვნას, განმარტებას. ლინგვისტურ ტექსტში ეს არის გრამატიკული კატეგორიის განმარტება საერთაშორისო
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განისაზღვრა იმგვარად, რომ წარმოდგენილი მასალა ხელმისაწვდომია არა მხოლოდ ქართველი ან
ქართულის მცოდნე მკვლევრებისთვის, არამედ ნებისმიერი დაინტერესებული მეცნიერისთვის.
მეგრული ტექსტი დამუშავებულია საანოტაციო ერთეულებად შერჩეული შემდეგი პარამეტრების
მიხედვით: წინადადების ჩანაწერი, მორფემებად დაშლილი მიმდევრობები, მორფემის შესაბამისი
გლოსები, მეტყველების ნაწილების მიხედვით ანოტირებული ჩანაწერი, ქართული თარგმანი
(ანბანური ჩანაწერით), ინგლისური თარგმანი.

წინამდებარე წიგნში გამოყოფილია მორფემათა ჯგუფები, დახასიათებულია სახელურ და
ზმნურ მორფემათა რანგობრივი სტრუქტურა, გაანალიზებულია ხმოვანთა ფუნქციური და ფორმალური
გემინაციის საკითხები. სახელთა გლოსირების პრინციპებზე მსჯელობისას გამოიყოფა რამდენიმე
პრობლემური საკითხი; კერძოდ, სახელის ფუძის განსაზღვრას უკავშირდება მორფემათა საზღვარზე
არაკანონიკური კომპლექსების დაძლევისა და მრავლობითის ფორმებთან -ლ- თანხმოვნის ჩართვის
საკითხები, რომლებიც განიმარტება სპეციალური გლოსებით. ზმნის გლოსირებათან დაკავშირებით
შეიძლება გამოიყოს ცალკეული პრობლემური საკითხები: მორფონოლოგიური ტრანსფორმაციების
შედეგად მიღებული ზმნური პრეფიქსების ჩაწერის პრინციპები, პირის ნულოვანი ალომორფების
გლოსირებული ჩანაწერი, მორფონოლოგიური გარდაქმნები თემის ნიშანსა და -ეს სუფიქსს შორის,
ინვერსიულ ფორმათა ჩაწერა, ზმნური პარადიგმების წარმოდგენა მწკრივის სავრცობისა და პარადიგმის
მარკერების აღმნიშვნელი გლოსებით, მეგრულისთვის სპეციფიკური აღწერითი მწკრივების ანოტირება,
თურმეობითის მწკრივების გლოსირება. განხილულია მსაზღვრელისა და საზღვრულის შედგენილობა,
რიგი და გლოსირების პრინციპები.

წიგნში მოცემულია დასკვნა, ვრცელი ინგლისურენოვანი რეზიუმე, დამოწმებული ლიტერატურის
სია და დანართი, რომელიც აერთიანებს სტანდარტული აბრევიატურის სიას, ზმნურ სუფიქსთა
რანგობრივი მიმდევრობის ცხრილს, კონკრეტული ზმნის გლოსირების ნიმუშებს .

წიგნი გამოადგებათ სტუდენტებს, მეცნიერებს, ამ საკითხით დაინტერესებულ პირებს.

MAIA LOMIA, RUSUDAN GERSAMIA, INTERLINEAR MORPHEMIC GLOSSING
(MORPHOLOGICAL ANALYSIS OF MEGRELIAN TEXTS) – BOOK PRESENTATION

(ANNOTATION)
Maia Lomia, Ivane Javaxishvili Tbilisi State University, Associate Professor

Rusudan Gersamia, Ilia State University, Associate Professor

The book for presentation was prepared in the frames of the scientific project “Electronic Corps of Megrelian
Texts” (A-043-09, financed by Shota Rustaveli National Scientific Foundation). In the book are given theoretical
fundamentals1 of segmentation of nominal and verbal forms and their annotation according to international standard in
Megrelian texts. Today it is very actual to involve computer technologies during the natural languages processing that
implies creation of databases – inputting the text bank into the computer, and their linguistic processing. It is too hard,
sometimes even impossible, to transform syntactic constructions, phraseological units, composites, and other
grammatical amounts from one linguistic system of one language to another adequately, even if these languages are
relative to each other. As translation is accompanied with such defect, meta language is examined as one,
accompanying the research.2.

The structure of database and annotation parameters in the frames of our project are determined in the way that
the submitted material is available not only for the Georgian researchers or the researchers knowing Georgian, but also
for any interested scientist. The Megrelian text is processed according to the following parameters, chosen as annotation

სტანდარტით მიღებული აბრევიატურების (შემოკლებების) მიხედვით.  გლოსირების სინონიმური ტერმინია
ანოტირება. ჩვენი პროექტის ფარგლებში განხორციელებული გლოსირება ეყრდნობა ლაიფციგში შემუშავებულ
საერთაშორისო გლოსირების წესებს (LGR, 2008).
1 In total by the scientific project were determined two directions  of work: one – effective use of already published Mengrelian texts,
implying their segmentation and morphological glossing; the second – recording today’s Mengrelian speech in the form of texts,
making possible their comparison  with the century-old publications. The results of the projects will be given as a web-publication at
the following  address: http://www.klr.ge http://www.klrg.net. Here is also abundant amount of photographs, illustrating the
linguistic expeditions.
2 Use of the meta-language implies glossing. Gloss is a Greek word and in Georgian means remark, explanation. In linguistic text this
is explanation of  a grammatical category according to Internationally accepted standard abbreviations, The synonymous term for
glossing is annotation. Glossing, accomplished in the frames of our project is based on the international rules of glossing, developed
in Leipzig (LGR, 2008).
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units: record of a sentence, morpheme fragmented sequences, glosses, corresponding to morpheme, record, annotated
by parts of speech, the Georgian translation (in alphabetical record), English translation.

In the present book are separated morpheme groups, the range structure of nominal and verbal morphemes is
characterized, are analyzed problematic issues of functional and formal germination of the vowels. During discussing
the glossing principles of the nouns, several problematic issues are coming forward; in particular, with definition of the
noun root are connected the issues of overcoming non-canonical complexes at the morphemic boundary and inserting
the consonant –l- with the plural forms, explained with special glosses. In connection with the verb glossing it is
possible to highlight particular problematic issues: the principles of recording verbal prefixes, derived as the result of
morphonologic transformations, glossed record of personal zero allomorphs, morphonologic transformations between
thematic marker and -es suffix, recording of inversive forms, expressing verbal paradigms with the glosses, denoting
row extension marker and paradigm markers, annotation of descriptive rows, specific for Megrelian, glossing of
resultative rows. There is examined composition of determinative and determinatum (syntagm) sequence and glossing
principles.

In the book is given a conclusion, extensive English language summary, evidenced literature list and appendix,
which includes a list of standard abbreviations, verbal suffixes’ range sequence table, the particular verb glossing
samples.

The book will be useful to students, scholars, concerned individuals.

კოდორის ხეობის ტოპონიმიის ლექსიკური ანალიზი

ქეთევან მარგიანი, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასოცირებული პროფესორი

საანალიზოდ წარმოდგენილია კოდორის ხეობის ტოპონიმია, რომლის ჩაწერასაც (როგორც
ხეობის მკვიდრი) საკუთარი სურვილით და სახსრებით ვახორციელებდით 1990-2008 წლების
განმავლობაში; რამდენადაც, პოლიტიკური ვითარებიდან გამომდინარე, თითქმის ათეული წლების
განმავლობაში ვერ ხერხდებოდა ტოპონიმიკის ლაბორატორიის სამეცნიერო მივლინება მასალის
ჩასაწერად და შესაკრებად ისტორიულ დალის, იგივე კოდორის ხეობაში. 2008 წლის აგვისტოს
ტრაგიკული მოვლენების შედეგად, სამწუხაროდ, დალის ხეობის დედასამშობლოსგან დროებით
მოკვეთის შემდგომ ამ მასალის მნიშვნელობა, ვფიქრობთ, უდავოდ გაიზარდა. ლექსიკური ასპექტით
კოდორის ხეობის მიკროტოპონიმიის შესწავლისა და ანალიზის საფუძველზე, შეიძლება ითქვას,
რომ ზოგადი სურათი, რიგ შემთხვევებში, იდენტურია მიმდებარე რეგიონებისა და მთლიანად
საქართველოს ტოპონიმიისა, რიგ შემთხვევებში კი შეინიშნება ამ კუთხის ეთნოგრაფიული
ყოფისათვის დამახასიათებელი თავისებურებანი; დაკვირვებამ გვიჩვენა, რომ დარგობრივი და
ყოფითი ლექსიკის განსაკუთრებულ სიმდიდრესა და მრავალფეროვნებას სვანური ენისა მკაფიოდ
უჩენია თავი გეოგრაფიულ ნომენკლატურაში. მიკროტოპონიმიაში ხშირია მეურნეობის, საწარმოო
დასაქმებულობის, ყოფაცხოვრების აღმნიშვნელი ისეთი ტერმინების გამოყენება, როგორიცაა
ნðლზიგულ (<მეზგე `კომლი, მოსახლე~) `ნამოსახლარი~, ნაქრულდ (<ქორ `სახლი~) `ნასახლარი~,
`ნაეკლესიარი~, `ნაწისქვილარი~, `ნაკოშკარი~, `ნაბოსტნარი~ შდრ. ძვ. ქართ. მტილი... ხშირია
აგრეთვე ლðმზéრ (`სალოცავი~) დანიშნულების საზოგადო სახელიდან მომდინარე ტოპონიმები. ეს
არის გეოგრაფიული სახელები შესაწირ-შესავედრებელი ადგილებისა, სადაც მთელი სოფელი
იკრიბება ხოლმე, რიტუალების დაცვით სწირავს და ლოცულობს კუთხისა და ქვეყნის
სადიდებლად; ზოგადად, ქრისტიანულ დღესასწაულებთან დაკავშირებული ლექსიკა; ეთნო და
რელიგიური ხასათის ტერმინები, შტოგვარები, დანიშნულების სახელები; ისეთი სამეურნეო
საქმიანობისა და ხელობის აღმნიშვნელი ლექსემები, როგორიცაა ჭედვა და მჭედლობა, ტყავის
გადამუშავება, ნადირობა და ნადირობასთან დაკავშირებული ხშირ შემთხვევაში ტაბუირებული
ლექსიკა, შეშის ჩეხვა, თიბვა, არყის გამოხდა, ტყიდან მორების გამოზიდვა, ცხენების მომწყვდევა
და დაჭერა, თევზაობა, შენებასთან დაკავშირებული დარგობრივი ლექსიკა და ტერმინოლოგია...
ხშირია აგრეთვე დანიშნულების საზოგადო სახელთაგან მომდინარე ტოპონიმები... ვიდრე უშუალოდ
გეოგრაფიულ სახელთა ენობრივ ანალიზზე გადავალთ, უნდა შემოგთავაზოთ ამ ეგზოტიკური კუთხის
მცირე ისტორიულ-ეთნოგრაფიული ექსკურსი: კოდორის ხეობა ისტორიული მხარეა დასავლეთ
საქართველოში, აფხაზეთში. ამ მხარეს ანტიკურ ეპოქაში მივსიანეთი ანუ მისიმიანეთი ეწოდებოდა,
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შუა საუკუნეებში _ დალის ხეობა, XIX საუკუნეში _ წებელდა-დალის საბოქაულო, საბჭოთა
ეპოქაში _ აფხაზეთის სვანეთი, XXI საუკუნეში _ ზემო აფხაზეთი. უაღრესად ხელსაყრელი
გეოგრაფიული მდებარეობით, კლუხორის, მარუხის, ნაჰარვის... უღელტეხილებით ისტორიული
დალის ხეობა არის დასავლეთ საქართველოს ზღვისპირა რეგიონის ჩრდილოეთ კავკასიასთან
დამაკავშირებელი უმოკლესი გზა, რაც ამ ხეობას ყოველ ისტორიულ ეპოქაში განსაკუთრებულ
მნიშვნელობას და სტრატეგიულ ფუნქციას აკისრებდა, სძენდა. კოდორის ხეობა მდებარეობს
დასავლეთი კავკასიონის სამხრეთ კალთებზე მდინარე კოდორის ხეობის ზედა წელზე,
სათავეებიდან 70 კმ-ის მანძილზე. ჩრდილოეთიდან მას ესაზღვრება ყარაჩაი-ჩერქეზეთის
ავტონომიური ოლქი, საზღვარი გადის კავკასიონის მთავარ წყალგამყოფ ქედზე, ნაჰარვისა
(გონდორაის) და ქლუხორის უღელტეხილებიდან მარუხის უღელტეხილამდე (დაახლოებით 80-90

კმ.) დალის სვანეთს აღმოსავლეთით მესტიის რაიონი ესაზღვრება. მათ ერთმანეთისაგან ყოფს
ხვარაშისა და ჯერილის საკმაოდ მაღალი მთაგრეხილები; სამხრეთით ოჩამჩირისა და ტყვარჩელის
რაიონების ტერიტორიებია (ურთიერთგამყოფია ფანავის ქედი, ჰარვასა და ბარუმბას მთები),
დასავლეთით კი _ ბაგადის კლდეებია. ვარაუდობენ, რომ კლუხორის უღელტეხილით ჯერ კიდევ ძვ.
წ.აღ-ის III ათასწლეულში მყარდებოდა რეგულარული კავშირები სრულიად სხვადასხვა ეთნოსთა
შორის, ხოლო „ხალხთა მასიური გადაადგილების ეპოქაში - IV-VII ss. კოდორის ხეობა იყო ერთ-ერთი
უმნიშვნელოვანესი გზა ბიზანტიასა და შუა აზიას შორის“ (ბონდარევი 1981, გვ. 89). ითვლება, რომ
უაღრესად ხელსაყრელი გეოგრაფიული მდებარეობისა და სტრატეგიული მნიშვნელობის გამო დალის
ხეობას საუკუნეების მანძილზე ხალხთა და ტომთა გადაადგილება-გადანაცვლებისა თუ დროებითი
განსახლების მრავალმა გრიგალმა გადაუქროლა, რამაც გარკვეულწილად ჰპოვა ასახვა ამ მხარის
ტოპონიმიაში, ყოფაში, სულიერ და მატერიალურ კულტურაში. თუმცა ფაქტია, რომ არცერთ ეპოქაში,
არც ერთ საუკუნეში, დალის (კოდორის) ხეობა დედა სამშობლოსგან მოკვეთილი არ ყოფილა, იქ
მუდამ სუფევდა მძლავრი ეროვნული სულისკვეთება და გაისმოდა ძლიერი ქართული სიტყვა.
კოდორის ხეობა ისტორიული მისიმიანეთია. ქართველი ერის ისტორიაში მისიმიანელებმა სახელოვანი
ფურცელი ჩაწერეს. მართალია, მათ მხოლოდ ერთხელ გაიელვეს ისტორიის არენაზე ჩახარის (ჩხალთის)
მიდამოებში 555 წელს მომხდარი აჯანყებით, მაგრამ „ისეთი ძლიერი იყო ის გაელვება, რომ
იმდროინდელი მსოფლიოს ყველაზე სახელგანთქმული ქვეყნის – ბიზანტიის ხელისუფალთა განგაში
გამოიწვია“ (მიბჩუანი, 1898, გვ. 128); სამართლიანობა მოითხოვს აღინიშნოს, რომ თითქმის 15 საუკუნის
შემდგომ მისიმიანელთა ნაფუძარზე მოსახლე მათმა მემკვიდრე დალელებმა ღირსეულად გაიმეორეს
წინაპართა გმირობანი და 1993-2008 წლებში გმირულად შეინარჩუნეს ქართული სულისკვეთება და
კოდორის ხეობა საქართველოდ შემოინახეს დედა სამშობლოსაგან დროებით მოკვეთილ აფხაზეთში.

უაღრესად მნიშვნელოვანია და საყურადღებო, რომ ანტიკური პერიოდისა და შუა საუკუნეების
სხვადასხვა წყაროებში მოხსენიებულია კოდორის ხეობის შემდეგი სვანურენოვანი (ან სვანური
ეტიმოლოგიის) გეოგრაფიული სახელები: ფუსტა, ჩიხარი/ჩხალი/ჩხალთა, ლაგვანა, შიყერი/შéყერი,
ტიბელეოსი, დარენი, ბოკერი /ბოგერი... ფუსტა <სვან. ფუსდ `უფალი, მეუფე, პატრონი, თავადი,
ბატონი, უფროსი~... სქიომარი/ჰიმარი/სქიმარი < სვან. სგიმ `მჟავე წყალი~, სკოტორი <სვან. სკíდი
`ღრმა~; შéყერ/შიყ-ერ < სვან. შიყ `ზურგი~, ბოკერ/ბოგ-ერ < ბოგ `ხიდი~, ლაგვანა/ლაგვანთა <სვან.
ლი-გ…óნე `საგოდებელი~, ლათა< სვან. ლê-თêლ `საზღვარი, გასაყარი, გასაყოფი ადგილი~, ციხე
ტიბელეოსი < სვან.ტვიბ/ტæიბ `ხევი, ხეობა~... ციხესიმაგრე ბოკერი/ბოგერ (ბუკერ, ბოკელ, ბოკელკ,
ბუქლოონ, ბუხლოონ)<სვან. ბოგ `ბოგა, ხიდი~ _ დღევანდელი `ნðლგიმალæðრ~-ის ადგილას სოფ.

ომარიშალის ბოლოს, კლუხორისაკენ მიმავალ გზაზე მოხსენიებული აქვს აგათია სქოლასტიკოსს;
დარენი< სვან. `ლი-დრენი `დადარაჯება~ _ მენანდრე პროტიქტორს; ჩხალთა/ჩახარ<ჯახარ _

`საბრძოლო ადგილი~ _ აგათია სქოლასტიკოსს, თეოფანე ჟამთააღმწერელს (მიბჩუანი, 1989, გვ. 132);
კოდორის ხეობის ძველი სვანური ტოპონიმების შესახებ ცნობები მოწოდებული აქვთ ჯერ კიდევ
ანტიკური პერიოდის ბერძენ და რომაელ ავტორებს, ნაწილი გვიანდელი პერიოდის შუა
საუკუნეების წერილობით წყაროებშია ფიქსირებული, ნაწილზე კი ლეგენდა-გადმოცემებსა და
ხალხის მეხსიერებას შემოუნახავს ცნობა; მაგ., სვანებმა ჯერ კიდევ გადმოსვლამდე იცოდნენ, რომ
უნდა ჩასახლებულიყვნენ ტიშში, გენწვიშში, ნაჰარვში, ხუტიაში, ლათაში, შიყერში... ამ
გეოგრაფიულმა სახელებმა აფხაზურ ენობრივ გარემოცვაში საუკუნეებს გაუძლეს და უძველესი
დროიდან დღევანდელობამდე მოაღწიეს... კოდორის ხეობის თანამედროვე ტოპონიმიის
უპირველესი მახასიათებელი არის ენობრივი სიჭრელე, მრავალფეროვნება, სახელდების სრულიად
განსხვავებული ქრონოლოგია, სხვადასხვა ენობრივი წარმომავლობა; სვანურია, ძირითადად,

სოფლებისა და უღელტეხილების სახელწოდებანი, მთელი მიკროტოპონიმია, ჰიდრონიმთა
უმეტესობა, აგრეთვე წერილობითი (ბერძნული) წყაროებით ფიქსირებული გეოგრაფიული სახელები;
აფხაზურია არაერთი სოფლის, მდინარის, მთისა და საზაფხულო საძოვრის/იალაღის სახელი;
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მხოლოდ ერთეულების სახითღა არის წარმოდგენილი მეგრული, რუსული... გაურკვეველი
ეტიმოლოგიის ტოპონიმები. საკმაოდ გავრცელებული ტოპოფორმატების (–ბა,-…ა) გათვალისწინებით
აფხაზურენოვანია კოდორის ხეობის შემდეგი გეოგრაფიული სახელები: აკაკæა, აბაყæა, ანუყæა,
არ{e}მæა, ღæაღæა, ქუთარბა, ბარéმბა//, მრამბა < მაკრამბა, შოæ, აძმახ, სირბისტა, არგუნ, დოუჩ,
დედუქეფთა, მარუხ... სოიფსარა, გუანდრა, აჯარა, ჯეჯერა, აძგარა...

კოდორის ხეობის ტოპონიმიის დაჯგუფება შეიძლება სხვადასხვა ასპექტით, კერძოდ,

მარკირების, სემანტიკისა და არქაულობის კუთხით, თუმცა ამჯერად მხოლოდ ლექსიკური
ანალიზით შემოვიფარგლებით. ჰულდმ-ð რ <ჰულდუმ `ურდული~ მდინარის ციცაბოკალაპოტიანი
ზოლისა და მისი შემოგარენის სახელია კლუხორის უღელტეხილისაკენ მიმავალ გზაზე, სადაც
კლდეები თითქოს ურდულივით კეტავენ მთის ბობოქარ, ჩანჩქერებად მომავალ მდინარეს,
ჩიჩხულდ-ðრ< ჩიჩხæ-éლდ `გაფსკვნილძაფებბოლოებიანი ფოჩი~ -éლდ _კნინობითის სუფიქსია;
სახელია კლდის ფერდობისა, სადაც შხეფებად მოდის და მოწანწკარებს ჩანჩქერი და მყინვარების
ნადნობ-ნაჟური წყალი... ლაშდღæი-ðრ `სამარხები~ < ლი-შდღæი `დამარხვა~ კალპტ-ðრ, მურყმì ლ-

ðრ< მურყვამ `კოშკი~ ბიქულდ-ðრ< ბიქæ `ქარი~ ბანი-ðლ, ნðლგიმêლæ-ðრ < ლი-გემ `შენება~ ქæð
ბილ-ðრ < ქæðბ `გამოქვაბული~ ნაყარæ-ðლ < ყóრ `ყავარი~ ნაქჩæ-ðრ <ლი-ქჩე `ჭრა, მოჭრა~ ასლან-ð
რ, ვაგონ-ð რ, ლასფლავ-ó ლ, შდიხ-ð რ, ნაკ-ðრ < ნაკ `ვაკე~, ზაგრ-ðლ < ზაგðრ `მაღლობი, ზეგანი~,
გაკ-ðრ < გაკ `ნიგოზი~, ლექორ-ðლ < ლე-ქæëრ `წისქვილი~, ნðმტყæიფæ-ð რ, სარგ-ðლ < სარაგ
`წყარო~, ტობ-არ < ტობ/ტომბ `ტბა~... ლა-ყსéრ, ლა-რíკა, ლა-შდღæიðრ, ლð-შæმìნა, ლა-განჭæ, ლა-
ციქ æარêლ, ლა-მანჩუ, ლა-ნëსგირ, ლð-ჩხტðრ, ლა-ჯმუნ óლ, ლა-ხერხა, ლა-ჯრებ, ლა-დრელ, ზუგ-ლó დ,

ზაგრ-éლდ, ნðლზიგæ-ულ, ბიქუ-ლდ-ðრ, კიბ-é ლდ-ð რ, მურყმ-ილ-ð რ... ამ ჯგუფის ტოპონიმები
მცირე გეოგრაფიული არეალის გამომხატველნი არიან. ნð-ლ-გიმ-ალ-æ-ðრ `ნამშენებლარები~ < ლი-ლ-

გიმ-óლ `შენება~ ნა-ყარ-æ-ðლ <ყór `ყავარი~ ნა-დაუშ-უ-ðრ `დანაღუპები~... მურყმ-ილ-არ
`კოშკუნები~... გენწვ-იშ `ანწლისა~ ვემ-იშ, ხუარ-ðშ `რღვევისა, ჩამოშლისა~ ტი-შ <ტყვი-იშ
`ტყვიისა~... გონდორðი თანðღ `გონდორაის უღელტეხილი~, ფაჩა ღარ `ცაცხვის ხევი~, ბეროლრე
ნალზიგ… `ბერების ნამოსახლარი“, `მერცხლების სამყოფი/სამერცხლე~... ნადირობასთან
დაკავშირებული გეოგრაფიული სახელებია: დალ `ნადირობის ქალღმერთი, მონადირეთა მფარველი~
დალიð კოჯðრ `დალის კლდეები~, âალდëშრე ლðკæცìრ `ხალდეველთა საჯიხვე~... ბოტანონიმებია:
ლეტლëფიðრ < ტელëფი `მთის ღოლო~ ლაგანჭæ ღðრ ~საანწლე ხევი~, ლენზი სგიმ `ფიჭვის
მჟავე წყალი~... სოციალური ხასიათის ტოპონიმებია: ლðშკდðში ნაგðმ `სამჭედლოს დანადგამი~ ზანრე
ნაკრავ `მეგრელების კარვი დანადგამი~... მრავლად გვხვდება ლანდშაფტით გაპირობებული
ტოპონიმები: მურყმილარ `კლდეები~ < მურყვამ `კოშკი~, ბðჩð ბოგ `ქვის ხიდი~, მაკლათხე
ზაგარ `უმაღლესი ზეგანი, მწვერვალი~... ჰიდრონიმებია: მეშხე ტæიბრა `შავი ღელე~ იალცუნესგა
< Оðრæ-ლიც-ნëსგა `ორ-წყალ-შუა~იგივე `შუამდინარეთი~... საგანგებოდ გვინდა შევჩერდეთ კოდორის
ხეობის ჰიდრონიმებზე; როგორც ცნობილია, ჰიდრონიმია არის ტოპონიმიის ძველთაძველი და
საინტერესო ნაწილი; წყალს, ზოგადად, დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა ადამიანისათვის. კაცობრიობის
ცივილიზაციის კერები, პირველი დასახლებანი სწორედ მდინარეებთანაა დაკავშირებული. ერთ-

ერთი ზოგადტოპონიმიკური კანონზომიერების თანახმად, დიდ ობიექტთა, განსაკუთრებით,

მდინარეთა სახელები საუკუნეებში ცოცხლობენ და მოსახლეობის ეთნიკურ ცვლასაც კი უძლებენ.
(ცხადაია 2004: 89) აღსანიშნავია, რომ ყოფილი მისიმიანეთის და დღევანდელი სვანეთის მხარეთა
მდინარეების სახელების გარკვეული ნაწილი ერთსა და იმავე _რა სუფიქსს შეიცავს: გვანდ-რა, საკნა-
რა, აძგა-რა, აჯა-რა, ხეც-ქვა-რა/ხე-წყვა-რა/ხე-ქვა-რა ... სვანეთიდან მსგავს წარმოებას ვხედავთ
მდინარეთა სახელებში: დოლ-რა, ნაკ-რა, კალ-რა, მéლხუ-რა... (ქალდანი 1999:56). ზოგადად,

საქართველოს ჰიდრონიმებზე თუმცა მწირი, მაგრამ მაინც მოიპოვება ცნობები შუა საუკუნეების
არაერთი არაბი, ფრანგი, იტალიელი მოგზაურისა და ისტორიკოსის ნაწარმოებებსა თუ ჩანაწერებში.
მაგ. მისიონერი არქანჯელო ლამბერტი, რომელმაც 16 წელი იცხოვრა სამეგრელოში, აღწერს
მდინარეებს _ ფაზისს, ჰიპოსს (ცხენისწყალს), გლაუკს (აბაშას), ტაკურს(ტეხურას), კოხისს (ხობს),
ენგურს, კოდორსის (კოდორს), ასევე ჟ. შარდენმა 1672-73 წლებში საქართველოში მოგზაურობის
დროს შესრულებულ ნაშრომში აღწერა მდინარე ენგური, შეეხო მტკვარს, კოდორს, რიონს და სხვა
მდინარეებს. მდინარე კოდორი და მისი შემოგარენი ვრცლად არის აღწერილი ვახუშტის
გეოგრაფიაშიც: „ზის ეპისკოპოსი, მწყემსი კოდორის მდინარისა და მოქ…ს მდინარის შორისის
ადგილისა... მოიგო სახელი დაბის კოდორისაგან, რომელ არს დრანდას ზეით, ამ წყალზედ მთაში.
ხოლო ამ კოდორის დასავლეთად დის მდინარე ცხომისა“... (ვახუშტი, 1973: 781) ჰიდრონიმ კოდორის
ეტიმოლოგიასთან დაკავშირებით ონომასტიკურ ლიტერატურაში გამოთქმულია სხვადასხვა
მოსაზრებანი: თ. მიბჩუანი მას სვანურ კადარ-ს `მშრალ-ს~ უკავშირებს და მიიჩნევს მის ზანინებულ
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ვარიანტად; სხვა თვალსაზრისის თანახმად მიუხედავად ძირისეული ხმოვნის სიგრძის პრობლემისა,
კოდორი მიჩნეულია სვანურ სკოდი `ღრმა~ ლექსემიდან მომდინარედ თავკიდური თანხმოვნის
დაკარგვითა და –ორ ტოპოფორმანტით წარმოქმნილად (ჭუმბურიძე 2007:34; მარგიანი 1998: 138); ხ.
ბღაჟბა კოდორის ანალიზისას საჭიროდ მიიჩნევს პარალელების გათვალისწინებას ჩრდილო
კავკასიის ტერიტორიაზე: კუდა-კო შაფსუღში, კუდე-ფსტა სოჩის რეგიონში, კუდირ-თა ბზიფის
რაიონში... (ბღაჟბა 1956: 127). რელიგიური ლექსიკა კოდორის ტოპონიმიაში: ჯგéრóგ შéყრიშ –
შიყერის წმინდა გიორგის სახელობის ეკლესია კოდორის სათავეებთან. მთელი შუა საუკუნეების
მანძილზე ამ სალოცავის – შიყერის წმინდა გიორგის სახელობის ეკლესიის – განსაკუთრებული
როლისა და მნიშვნელობის შესახებ ხაზგასმით არის აღნიშნული ეთნოგრაფიულ ლიტერატურაში;
ტრადიციულად „იარუნესგას“ კვირეულში, ზემო სვანეთში, სრულიად საქართველოს წმინდა
სალოცავების მოხსენიებისას კალენდარით დასახელებული ასზე მეტი სალოცავიდან სვანი
მომლოცველი პირველს სწორედ ჯგéრóგ შéყრიშ–ს მოიხსენიებდა (იხ. ვ. ბარდაველიძე, სვანურ
ხალხურ დღეობათა კალენდარი 1939, გვ. 27); შიყერის სალოცავს ყველა დალელისათვის, ყველა
კოდორელისათვის განსაკუთრებული მადლი და ძალა აქვს. მას ღვთაებრივის გარდა მედიატორის
მისიაც აქვს შეთავსებული. აქ მოსისხლე მტრებიც კი შერიგებულან; რამდენადაც შიყერის მაღალ
სალოცავზე (აქედან ხომ მთელი დალის ხეობა ხელისგულივით მოჩანს) ნათქვამი ყოველი სიტყვა
თითოეული კოდორელისათვის მუდამ იყო წმიდათაწმიდა, საბოლოო და სავალდებულოდ
შესასრულებელი. ხალხური გადმოცემებით, XIX საუკუნის მიწურულისათვის ნანგრევების სახითღა
მოღწეულ სალოცავზე ადრეულ ეპოქაშიც კი ადგილობრივი სვანებისაგან შეწირული ათეულობით
ზვარაკი იკვლებოდაო. აჯარó ჯგéრóგ/ჯგéრóგ სæიფიშ – აჟარის წმინდა გიორგის სახელობის
ეკლესია; დალის ხეობაში კაზაკების მასიურად ცხოვრების ხანაში იქვე მდგარა წმინდა ნიკოლოზის
სახელობის სალოცავი. ნალâæამი (სვან. ნალâæამ „ნაეკლესიარი“ ლაâæმი „ეკლესია“ შდრ. სვან. მაâæêმ
„მადლობა“, ე.ი. ლაâæმი/ლაâæóმ სიტყვასიტყვით ნიშნავს „სამადლო, სამადლიერო“)... კოდორელთათვის,
ადგილობრივ მკვიდრთათვის ნალâæამის სახელითაა ცნობილი ქვის ზღუდის სახით შემორჩენილი
ძეგლი აჟარის ერთ–ერთ შემაღლებულ გორაზე, რომელიც ხალხური გადმოცემით მაცხოვრის
სახელობის სალოცავს წარმოადგენდა და საიდუმლო გვირაბით უკავშირდებოდა აჯარó ჯგéრóგს –
აჯარის წმინდა გიორგის სახელობის ეკლესიას. ჩხალთó ჯგéრóგ – ჩხალთის წმინდა გიორგის
სახელობის ეკლესია, რომელიც მისიმიანთა მთავარი ისტორიული ციხის ჩიხარის/ჩიხარისის
მიმდებარე ტერიტორიაზე კოდორელთა ძალისხმევით აღიმართა მიმდინარე საუკუნის დასაწყისში.

ამრიგად, კოდორის ხეობის მიკროტოპონიმიის ლექსიკური ასპექტით შესწავლისა და
ანალიზის საფუძველზე შეიძლება ითქვას, რომ დარგობრივი და ყოფითი ლექსიკის
განსაკუთრებულ სიმდიდრესა და მრავალფეროვნებას სვანური ენისა მკაფიოდ უჩენია თავი
მიკროტოპონიმიაში. გეოგრაფიულ სახელთა წარმოებისას განსაკუთრებით ხშირად გვხვდება
ქრისტიანულ დღესასწაულებთან დაკავშირებული ლექსიკა, მითონიმები, ლეგენდებთან და მითიურ
პერსონაჟებთან დაკავშირებული ლექსემები, წინა ვითარების სახელები, ეთნო და რელიგიური
ხასიათის ტერმინები, შტოგვარები, დანიშნულების სახელები, ბოტანონიმები, სამეურნეო
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დარგობრივი ლექსიკა და ტერმინოლოგია, საყურადღებოა ბუნებრივ გეოგრაფიული გარემოს
მახასიათებელი ტერმინების უაღრესად ხშირი გამოყენება. ზოგადად კი, შეიძლება ითქვას, რომ
კოდორის ხეობის ტოპონიმია ხასიათდება ენობრივი მრავალფეროვნებით და სახელდების სრულიად
სხვადასხვა ასაკითა და ქრონოლოგიით. ამდენად, სვანური ტოპონიმიის კვლევა იძლევა უაღრესად
საინტერესო დასკვნების გაკეთების შესაძლებლობას – იქნება ეს ეტიმოლოგიური, სტრუქტურული
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LEXICAL ANALYSIS OF KODORI GORGE TOPONYMY
Ketevan Margiani, Sokhumi State University, Associate Professor

RESUME

Kodori Gorge is a historical part of the West Georgia, Abkhazia. In the antique epoch it was called Mivsianeti or
Misimianeti, in the middle ages - Dali Gorge, in the XIX century – Tsebelda Dali Sabokaulo (the area controlled by a
certain police department), in the Soviet epoch it was called Abkhazian Svaneti, and in the XXI century – Upper
Abkhazia. Such a variety of the names speaks for itself, of the importance and special role of this gorge in the history of
Georgia. Whereas for Svaneti, Svanians and immediate neighbors, Kodori Gorge always been known as Dali (Dal as
Svanians pronounce the name – the throne of a goddess of hunting in Georgian mythology was placed there in the
gorge, and the place was considered to be the place where Dalelians resided.

Kodori Gorge Toponymy is characterized by the abundance of environment describing terms. The
Geographical phenomena and lexemes , such as – ravine, gorge, rock, the places where there used to be towers there,
lake, mountain, brook, pass, hill, hillock, knoll, grassland, tower, cliff, slope, risen river, landslip, waterfall, mountain
top… Including morphemoids – down, downwards, up, upward, eastern-western... An observation showed that
considerable richness and variety of special and everyday vocabulary is distinctly shown in microtoponymy. Tracing
the derivation of geographical names shows that Christian holiday vocabulary, mythonims and lexemes connected to
legends and mythical characters, words designating former circumstances, ethno and religious terms, branch-surnames,
destination names, economic activities and handicraft, such as blacksmith’s work, leather processing, hunting and
hunting-related taboo words, words connected to cutting, and splitting firewood, mowing, vodka distillation,
transporting logs from the forest, catching horses, fishing, construction, constructing towers, building related
vocabulary and terminology, are most frequently used in their direct meaning as well as in non-direct meaning.

The main characteristic of Dali Gorge modern Toponymy is its lingual diversity: Names of several summer
pastures, mountains, villages and rivers (Armua, Achara, Adzgara, Soipsara..) are of Abkhazian origin, whereas names
of most villages and passes, the whole microtoponymy, most hydronyms , drimonyms (names of forests) and oikonyms
(Gentsish, Naharv, Kodor, Khuarash, Lata, Saken, Altsunesga, Gvandrala, Saknara...) are basically of Svanian origin.
Megrelian, Russian and other names of uncertain etymology within Kodori Gorge Geographical nomenclature are met
very rarely.



425

გაუმჭვირვალე სიტყვა და მისი განმარტება რთული სიტყვის სტრუქტურაში
(ისტორიულ-ეტიმოლოგიური კვლევა გერმანულ ენაში)

ლელა მახვილაძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: lelamakhviladze@gmail.com

ენის სიტყვათა მარაგში მუდამ არის საჭიროება თუ მოთხოვნილება "მოტივირებული ენობრივი
ნიშნების1 ან გამჭვირვალე სიტყვებისა2, რომელთა სტრუქტურა გამჭვირვალეა და ენის ნიშანთა
სისტემაში არა იზოლირებულ, არამედ სხვა ენობრივ ერთეულებთან მოტივაციურ
ურთიერთმიმართებაში იმყოფებიან და შესაბამისად ისინი ენობრივ ცნობიერებაში  დამახსოვრებულია"3

(Erben 2006, 23). ისე, როგორც არსებითი სახელი "Lenz" ("გაზაფხული"), რომელიც მოდის lang -იდან
("გრძელი") და უკავშირდება დღის ხანგრძლივობის გადიდებას. მას შემდეგ, რაც სიტყვის მოტივაციური
მნიშვნელობა გაუმჭვირვალე გახდა, თანდათანობით მოხდა მისი ჩანაცვლება (გამოძევება) სიტყვებით:
Früh-jahr და Früh-ling, შდრ. früh "ადრეული; ადრე" (მაგალითი წიგნიდანაა). "Lenz" დღეს პოეტურისა და
მოძველებულის კვალიფიკაციით იხმარება გერმანულ ენაში.

ზოგჯერ ენაში რთული სიტყვის წარმოშობა უკავშირდება რომელიმე გაუგებარი სიტყვის
მნიშვნელობის განმარტებას, ან უბრალოდ მნიშვნელობის გამოკვეთა-ხაზგასმას. ასეთი ე.წ.
"განმარტებითი რთული სიტყვები"4("verdeutlichende Komposita") უმეტესად ჩნდება მოძველებული,
იშვიათადხმარებული, ან უცხო ენებიდან შემოსული, გაუგებარი ლექსემების განმარტების მიზნით,
რისთვისაც ასეთ ერთეულს ენის მატარებელი უკავშირებს თავისთვის ნაცნობ სიტყვას (კომპონენტს) და
ამ საშუალებით განმარტავს მას.

ენათმეცნიერები ამ ტიპის სიტყვებისათვის გამოიყენებენ ტერმინებს: "verdeutlichende Komposita",
"erläuternde Ausdrücke /erläuternde Zusammensetzungen", "Lindwurm-Komposita"5, "სადაც, ჩვეულებრივ,
მეორე წევრის დანიშნულებაა ახსნას და განმარტოს პირველი წევრი, რომელიც როგორც დამოუკიდებელი
სიტყვა უცხო და გაუგებარი გახდა" (Schmidt 2008, 100-101). და როდესაც ასეთი სიტყვის ორივე წევრი
სინონიმებია, რაც იმას ნიშნავს, რომ ისინი ერთსა და იმავე მნიშვნელობას გამოხატავენ, მათ
ტავტოლოგიურ კომპოზიტებს ("tautologische Komposita") უწოდებენ (იქვე).

ნაშრომის მიზანია ისტორიულ-ეტიმოლოგიური კვლევის საფუძველზე წარმოადგინოს საანალიზო
სიტყვების განვითარების (ფორმირების) ისტორიული ეტაპები, ახსნას დესემანტიზაციის გამომწვევი
მიზეზები და გამოკვეთოს სემანტიკურად გაუმჭვირვალე სიტყვების განმარტების ტიპები.

როგორც ენათმეცნიერები აღნიშნავენ, ე.წ. "განმარტებითი რთული სიტყვები" დეტერმინატული
მიმართებების განსაკუთრებულ სახეს ავლენენ (Fleischer/Barz 2012, 146; Simmler 2002, 80-81), რამდენადაც
ერთ-ერთი უშუალო შემადგენელი შესაძლებელია გამოყენებულ იქნეს რთული სიტყვის ნაცვლად (ე.ი.
გადმოსცეს მთლიანი სიტყვის მნიშვნელობა) - ზოგიერთ შემთხვევაში კი თითოეული კომპონენტი
(Fleischer/Barz 2012, 146; Stepanova/Fleischer 1985, 117), და რამდენადაც ორივე კომპონენტი
სუბორდინაციულ (არა კოორდინაციულ) მიმართებაშია ერთმანეთთან (იქვე). განმარტებითი რთული
სიტყვები განსაკუთრებულ ადგილს იკავებენ იმიტომ, რომ ასეთი სიტყვის "პირველი კომპონენტი ენაში
თავდაპირველად გვხვდება როგორც მარტივი სიტყვა და სულ ცოტა ერთი სემით მაინც იმავე ენობრივ
რეალობას გამოხატავს, რასაც მოგვიანებით წარმოქმნილი კომპოზიტი" (Simmler 2002, 81). ასეთი
სიტყვების სტრუქტურული ტიპები სხვადასხვაგვარია და როგორც ავტორები აღნიშნავენ: „nicht in jedem
Falle hat „determinierende“ Erstglied spezifizierende Bedeutung“ (Fleischer/Barz, იქვე). განვიხილოთ
რამდენიმე ასეთი  ქვეჯგუფი.

(1) განმარტებითი რთული სიტყვების ქვეჯგუფი, სადაც სემანტიკურად გაუმჭვირვალე
კომპონენტი მოძველებული (იშვიათად ხმარებული) ან ენიდან დამოუკიდებელი ხმარებიდან
დაკარგული სიტყვაა. ასეთი ენობრივი ელემენტები სემანტიკურად გაუმჭვირვალე ფსევდომორფემებია.

სრული დემოტივაციის მოვლენა გვაქვს სიტყვაში Lindwurm მით. "გველეშაპი, დრაკონი" (საშ.ზგ.
lint-trache, lintrache, -wurm "მითოლოგიური ცხოველი, დრაკონი, გველეშაპი") (Lexer 1992, 128). სიტყვის
პირველ უშუალო შემადგენელს შეესაბამება საშ.ზგ. lint "გველი" (იქვე). მას შემდეგ, რაც საშ.ზგ. ფორმა

1 შდრ. de Saussure 2001, 156; Fleischer/Barz 2012, 42-45.
2 შდრ. Gauger 1971, Durchsichtige Wörter.
3 აქ და შემდგომში თარგმანი ჩვენია - ლ. მ.
4 "განმარტებითი რთული სიტყვები" - როგორც სამუშაო ტერმინი - ლ. მ.
5 იხ. ტერმინოლოგია: Schmidt 2008, 100-101; Kluge 2002 (3.13); Henzen 1965, 63;  Fleischer 1976, 18, 101-02; Stepanova
/Fleischer 1985, 117; Simmler 2002; Fleischer/Barz 2012, 146-148.
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გაუგებარი გახდა და შესაბამისად შეწყვიტა ფუნქციონირება როგორც მარტივმა სიტყვამ, ის განმარტეს
"Wurm"-ისა და "Drache"-ს შესაბამისი ძველი ფორმებით, ე.ი. მსგავსი მნიშვნელობის სიტყვებით. (ძველ
დროში Wurm -ს ჰქონდა უფრო ფართო მნიშვნელობა, რომელიც თავის თავში მოიცავდა ასევე "გველს" და
"დრაკონს"; შდრ. მისი დღევანდელი მნიშვნელობა "ჭია, მატლი".) ელემენტი "lind-" სემანტიკურად
გაუმჭვირვალე უნიკალური ფსევდომორფემაა და Lindwurm განმარტებითი რთული სიტყვაა.
მკვლევრები ვარაუდობენ, რომ მარტივი სიტყვა უკავშირდება ლათ. lentus -ს "biegsam" "მოქნილი", რითაც
ის ეკუთვნის ზედსართავ სახელს lind (საშ.ზგ. linde, lint "რბილი, ნაზი, მოქნილი") (Kluge 2002, 577; Lexer,
127), შდრ. ასევე არსებითი სახელი Linde "ცაცხვი", რომელიც ეტიმოლოგიურად იმავე ზედსართავი
სახელის ძველ ფორმებს უკავშირდება.

არსებითი სახელი Windhund გამოჩნდა მე-16 საუკუნიდან მარტივი სიტყვის Wind ადგილზე მისი
განმარტების მიზნით, შდრ. საშ.ზგ., ძვ.ზგ. wind, საშ.ქვგ. wind, საშ.ნიდერ. wint (Kluge, 991), საშ.ზგ. windin
"მდედრი მწევარი" (Lexer, 323). ელემენტ "wind-"ს ეტიმოლოგიურად არაფერი აქვს საერთო სიტყვასთან
Wind "ქარი". როგორც მკვლევრები ვარაუდობენ, ელემენტი მიეკუთვნება სლავური წარმოშობის ხალხის
გერმ. სახელს "Wenden" (DuHw., 2007, 930) (შდრ. რუს. "венеды, венды" "ვენდები"; ასევე: საშ.ზგ. ზედს. სახ.
windisch, windesch "windisch, wendisch, slawisch "ვენდური, სლავური" (Lexer, იქვე). ე.ი. სიტყვა "Windhund"
უნდა ნიშნავდეს "ვენდურ ძაღლს" "wendischer Hund". აშკარაა, რომ ამ ჯიშის ძაღლებს განსაკუთრებით
სლავებთან აშენებდნენ (DuHw., იქვე; Schmidt 2008, 101). ელემენტი "wind-" თანამედროვე გერმანულ
ენაში სემანტიკურად გაუმჭვირვალე უნიკალური ფსევდომორფემაა. განხილული ელემენტი და Wind -ის
"ქარი" შესაბამისი თავისუფალი მორფემა შეიძლება განვიხილოთ როგორც ომონიმები.

(2) განმარტებითი რთული სიტყვები წარმოიქმნება უცხო ენებიდან შემოსული, გაუგებარი
ლექსემების ეროვნული სიტყვით განმარტების გზითაც.

არსებითი სახელის Kichererbse "მუხუდო" პირველი უშუალო შემადგენლის შესატყვისი ძველი
ფორმებია: საშ.ზგ. kicher, ziser "Erbse" "მუხუდო" (Lexer, 107), ძვ.ზგ. kihhira, kihhura, kichera (Kluge, 485;
Du.Univ., 895). ფორმები მოდის ლათ. cicer -იდან, რაც, თავის მხრივ, მოდის საშ.ლათ. cisser -იდან
"მუხუდო" (Lexer, იქვე). სემანტიკურად გაუმჭვირვალე უცხო სიტყვა მეორე კომპონენტით განმარტეს
რთული სიტყვის სტრუქტურაში. ელემენტი "kicher-" დღეს უნიკალური ფსევდომორფემაა, Kichererbse კი
განმარტებითი რთული სიტყვაა.

არსებითი სახელის Turteltaube "გვრიტი", "პატარა ნაცრისფერი მტრედი, გულსა და ყელზე
მოწითალო ბუმბულით" (შესატყვისი ძველი ფორმები: საშ.ზგ. turteltūbe, ძვ.ზგ. turtul[a]tūba, ნიდერ.
tortelduif, ინგლ. turtledove) პირველი კომპონენტი ნასესხებია იმავე მნიშვნელობის ლათ. turtur -იდან
"Turteltaube" ("r"-ს დისიმილაციით მივიღეთ "l") (DuHw., 764). გაუგებარი სიტყვა განმარტეს მეორე
კომპონენტით Taube "მტრედი". ელემენტი "turtel" თანამედროვე გერმანულ ენაში სემანტიკურად
გაუმჭვირვალე უნიკალური ფსევდომორფემაა.

(3) განმარტებითი რთული სიტყვები ჩნდება ისეთ შემთხვევებშიც, როდესაც ერთნაირი
ჟღერადობის, მაგრამ სხვა მნიშვნელობის სიტყვების არსებობა ენაში  გაურკვევლობას იწვევს. ასეთ
შემთხვევაში რთული სიტყვის მეორე წევრი ზოგადი ცნების გამომხატველია და ხდება სიტყვის
განმარტება რთული სიტყვის სტრუქტურით (E. Seebold, წიგნში: Kluge 2002 (3.13)).

ასე, მაგალითად, სიტყვები Maulesel "ჯორცხენა", Maultier "ჯორი" გერმანულ ენაში გამოჩნდა მე-15
საუკუნიდან როგორც განმარტებითი რთული სიტყვები. თვითონ მარტივი სიტყვა საშ.ზგ. mūl, ძვ.ზგ. mūl
„Maultier“ "ჯორი", რასაც შეესატყვისება ნიდერ. muildier, -ezel, ძვ.ინგლ. mūl, შვედ. mula, mulasna, ძვ.ჩრდ.
múll, ნასესხებია ლათ. mūlus -იდან "Maultier" "ჯორი" (DuHw., 515; Kluge, 606); შდრ. ასევე ფორმები: ძვ.ზგ.
mūl "Maulesel" (Schütz., 243), საშ.ზგ. mûl, mûle "Maultier", mûlinne, -iu "Mauleselin" (Lexer, 145). მას შემდეგ,
რაც მარტივი სიტყვა ენის მატარებელისათვის გაუგებარი გახდა, განმარტების მიზნით ახსნეს იმავე
მნიშვნელობის სიტყვებით "ვირი", "ცხოველი", შდრ., ადრ.ახ.ზგ. mūlesel, mūl(-tier) (Kluge, 606). მე-18
საუკუნიდან დარგობრივი ენა განასხვავებს სახელწოდებებს Maulesel (მამრი ცხენის/ულაყის და მდედრი
ვირის ჰიბრიდი) და Maultier (მამრი ვირისა და მდედრი ცხენის/ფაშატის ჰიბრიდი) (Kluge, იქვე; EWD
1993, 851).

უნდა აღინიშნოს, რომ კომპლექსური სიტყვების პირველი კომპონენტი ადრეული ახალი
ზემოგერმანული დროიდან უკვე სემანტიკურად გაუმჭვირვალე სტრუქტურული ელემენტია, და
ამდენად, აღარ იხმარება როგორც მარტივი სიტყვა. ამასთან აღნიშნული ელემენტი ამ დროიდან არა
შინაარსობრივად, არამედ მხოლოდ ფორმობრივად ემსგავსება მარტივ სიტყვას Maul "Mundöffnung
verschiedener Tiere"1 (Simmler 2002, 81). ბუნებრივია, ეს გაუგებრობას გამოიწვევდა და მოხდა მისი

1 Maul  "ცხოველის პირი (პირის ღრუ), დინგი".
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განმარტება. სიტყვები: Maultier, Maulesel თანამედროვე გერმანულში მხოლოდ ნაწილობრივ არის
მოტივირებული. "maul-" ელემენტს განვიხილავთ როგორც არაუნიკალურ ფსევდომორფემას.

(4) წინა ქვეჯგუფებისაგან განსხვავებით ამ ქვეჯგუფში განმარტებითი რთული სიტყვების
მორფოლოგიური გამჭვირვალობა განსხვავებულია. რთული არსებითი სახელი Bimsstein "ქაფისებური
ვულკანური ქვა, პემზა" წარმოიქმნა მე-16 საუკუნეში მარტივი სიტყვის Bims (საშ.ზგ.bümeʐ, ძვ.ზგ. bumiʐ)
განმარტების მიზნით, რომელიც ნასესხებია ლათ. pumex -იდან "ღია ფერის, ქაფისებური გაქვავებული
ვულკანური მასა". ლათინური სიტყვა ნიშნავს "ქაფის ქვას", შდრ. ლათ. spuma "ქაფი" (DuHw., 96).
გაუგებარი სიტყვის განმარტება მოხდა მეორე კომპონენტის Stein "ქვა" საშუალებით. მარტივი სიტყვა
თანდათან გამოდის ხმარებიდან, ელემენტი bims- კი რჩება კომპლექსურ სიტყვაში. ენაში ფუნქციონირებს
ასევე ზმნა bimsen "პემზით გახეხვა, დამუშავება", რაც, თავისთავად, განმარტებითი რთული სიტყვის
მორფოლოგიურ გამჭვირვალობაზე მოქმედებს. უნდა ითქვას, რომ დღეს ენაში განმარტებითი რთული
სიტყვის პარალელურად ფუნქციონირებენ სიტყვები: Bims "პემზა", bimsen. აქედან გამომდინარე, ვეღარ
ვილაპარაკაბთ bims- ელემენტის სემანტიკურ გაუმჭვირვალობაზე. როგორც ჩანს, მოხდა უკუწარმოების
მსგავსი მოვლენა.
მსგავს შემთხვევას წარმოადგენს Kometstern "კომეტა". მარტივი სიტყვა Komet "კუდიანი, თმიანი
ვარსკვლავი" (საშ.ზგ.Komēte) მოდის ლათ. cometa, cometes -ის გავლით ბერძნ. komētēs -იდან "თმიანი
ვარსკვლავი" "Haarstern" (DuHw., 428). ამდენად, რადგან მარტივი სიტყვა იყო გაუგებარი, იგი ახსნეს
ეროვნული სიტყვით Stern "ვარსკვლავი", შემდეგ კი მოხდა განმარტებითი რთული სიტყვის ისევ
სიმპლექსამდე შემცირება. უკანასკნელი ორი მაგალითი და შესაბამისად ორივე განხილული ელემენტი
თანამედროვე გერმანულ ენაში სემანტიკურად გამჭვირვალე თავისუფალი მორფემებია.

არსებითი სახელი Farn "გვიმრა" (საშ.ზგ., ძვ.ზგ. farn, ნიდერ. varen, ინგლ. fern, ენათესავება ძვ.ინდ.
parna-m "Flügel, Feder", "ფრთა, ბუმბული") მე-15 საუკუნიდან განმარტეს საზოგადო ცნების
გამომხატველი მეორე კომპონენტით Kraut - "მცენარე" (DuHw., 205). დღეს გერმანულ ენაში განმარტებითი
რთული სიტყვის Farnkraut პარალელურად ფუნქციონირებს მარტივი სიტყვაც Farn.

მსგავსი შემთხვევებია Eich-, Fichten-, Tannenbaum ("მუხა", "სოჭი", "ნაძვი"), Kebsweib, -frau "მოახლე
ქალი". სიტყვების პირველი უშუალო შემადგენლები იმავე მნიშვნელობით დამოუკიდებლად გვხვდება
ენაში. განმარტებითი რთული სიტყვების მეორე კომპონენტი Baum "ხე" საზოგადო ცნების გამომხატველი
სიტყვაა; შდრ. ასევე Kebse "მოახლე ქალი" (Du.Univ.  888).

სიტყვაში Tragbahre ("[საველე] საკაცე, ავადმყოფის ან დაჭრილის გადასაყვანად") მეორე
კომპონენტი (ძვ.ზგ. beran "tragen" "ტარება", რომელიც მოდის გერმ. ძირიდან bër- "tragen" "ტარება") იმავე
მნიშვნელობას გამოხატავს, რასაც პირველი კომპონენტი (შდრ., ზედსართავი სახ. სუფიქსი "-bar") (Schmidt
2008, 62). დღეს გერმანულ ენაში რთული სიტყვის პარალელურად ფუნქციონირებენ მარტივი სიტყვები:
Trage, Bahre.

(5) არსებითი სახელი Schwiegermutter "დედამთილი, სიდედრი" ენაში გამოჩნდა მე-16 საუკუნიდან
იმავე მნიშვნელობის მოძველებული სიტყვის Schwieger -ის (საშ.ზგ. swiger (Lexer, 222), ძვ.ზგ. swigar,
swiger (Schütz., 278), ძვ.ინგლ. swegar, გუთ. swaíhrō (DuHw., 748)) გვერდით განმარტების მიზნით. სიტყვა
წარმოიშვა როგორც მდედრობითი სქესის წარმონაქმნი (შდრ. რუს. свекровь) Schwager -ით გადმოცემული
ფორმის საპირისპიროდ (შდრ. საშ.ზგ. swëger-, swiger-hërre; swëher, swæher, swëger, swêr "Schwiegervater" -
Lexer, 221). რთული სიტყვის ანალოგიით წარმოიშვა ფორმები: "Schwiegervater, -sohn, უფრო გვიან: -
tochter, -eltern (DuHw., იქვე). "schwieger-" ელემენტი დღეს კონფიქსია.

(6) Dambock, Damhirsch, Damwild განმარტებითი რთული სიტყვებია. როდესაც ველური ცხოველის
აღმნიშვნელი ძველი სიტყვა საშ.ზგ. tāme (DuHw., 133), ძვ.ზგ. tām[o] "Damhirsch" "ირემლაღი" (Schütz., 280)
უხმარებელი და გაუგებარი გახდა, ის განმარტეს ნაცნობი სიტყვებით "Bock", "Hirsch", "Wild" ("თხა;
ცხვარი, მამალი ცხოველი"; "ხარირემი", "ნადირი"). კომპლექსური სიტყვის პირველი უშუალო
შემადგენელი ნასესხებია ლათ. dama -დან, რომელიც ჯერ საერთოდ ირმის მსგავს ცხოველებს, შემდეგ კი
"Damwild"-ს "ირემლაღი; ფურირემი" აღნიშნავდა (DuHw., იქვე). ელემენტი გვხვდება ასევე სიტყვებში:
Damkalb "ნუკრი", Damtier "ირემი". "dam" ელემენტს თანამედროვე გერმანულ ენაში განვიხილავთ
როგორც არაუნიკალურ ფსევდომორფემას.

(7) რთულ სიტყვებს Hirschkuh, Rehkalb, Schafbock ი. ბარცი განსაზღვრავს როგორც
დეტერმინატულს და არა კოპულატიურს (შდრ. Fleischer 1976, 102), რადგან მეორე ელემენტი აქ
ცხოველის ბიოლოგიური სქესის განმსაზღვრელია. თუმცა თითოეულ კომპონენტს შეუძლია კომპოზიტი
ჩაანაცვლოს: (Schafbock არის ცხვარიც "Schaf" და ვაციც "Bock"), მაგრამ კოპულატიური ენდოცენტრული
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კომპოზიტისაგან განსხვავებით ამ ტიპში არ არის სემანტიკური წონასწორობა სიტყვის კომპონენტებს
შორის (Fleischer/Barz 2012, 148)1.

(8) დღეს პროდუქტიულია უცხო ელემენტების ეროვნული სიტყვით (კომპონენტით) განმარტების
მოდელი. ამასთან, უცხო ენიდან შემოსულ ელემენტს უმეტესად უკავშირებენ  სემანტიკურად მეტად ან
ნაკლებად ეკვივალენტურ ეროვნულ სიტყვას (Fleischer/Barz 2012, 112). გერმანულ ენაში განმარტების
შემთხვევები გვხვდება როგორც პირველი (Einzelindividuum, Ausstellungsexponat, Fachexperte, Schutzpatron,
Briefkuvert), ისე მეორე კომპონენტით (Servise-Dienst, Container-Behälter, Kometstern). ასეთი ლექსემები
პრესისა და ყოველდღიური სასუბრო ენისათვის არის დამახასიათებელი (მაგალითები წიგნიდანაა, 112,
146).

(9) როგორც ზემოთ აღინიშნა, ტავტოლოგიური კომპოზიტი შედგება ორი სინონიმი
კომპონენტისაგან, ამასთან ორივე კომპონენტი ენაში გვხვდება როგორც დამოუკიდებლი სიტყვა.
მაგალითად, არსებითი სახელი Trödelkram (საუბრ. უარყოფ. "ძველი, გაუფასურებული, გამოუყენებელი
ნივთები (მაგ., ტანსაცმელი, ავეჯი").

ამდენად, ჩატარებულმა კვლევამ გვიჩვენა, რომ ენაში განმარტებითი რთული სიტყვები უმეტესად
ჩნდება იშვიათად ხმარებული, მოძველებული, ან უცხო ენებიდან შემოსული გაუმჭვირვალე ლექსემების
ეროვნული სიტყვით განმარტების მიზეზით. ისტორიულ-ეტიმოლოგიური კვლევის საფუძველზე
წარმოვადგინეთ ნაწილობრივ მოტივირებული კომპლექსური სიტყვების ფორმირების ისტორიული
ეტაპები გერმანულ ენაში. გამოიკვეთა დესემანტიზაციის გამომწვევი მიზეზები და განმარტებითი
რთული სიტყვების ტიპები.
შემოკლებათა განმარტებანი:
ადრ.ახ.ზგ. - ადრეული ახალი ზემოგერმანული
ბერძნ. - ბერძნული
გერმ. - გერმანიკული
გუთ. გუთური
ინგლ. - ინგლისური
ლათ. – ლათინური
ნიდერ. - ნიდერლანდური
რუს. - რუსული
საშ.ზგ. – საშუალი ზემოგერმანული
საშ.ლათ. - საშუალი ლათინური
საშ. ნიდერ. - საშუალი ნიდერლანდური
საშ. ქვგ. - საშუალი ქვემოგერმანული
შვედ. - შვედური
ძვ.ზგ. – ძველი ზემოგერმანული
ძვ.ინგლ. - ძველი ინგლისური
ძვ.ინდ. - ძველი ინდური
ძვ.ჩრდ. - ძველი ჩრდილოური

ლიტერატურა:
1. DuHw. = Duden (2007): Das Herkunftswörterbuch. Etymologie der deutschen Sprache. 4., neu bearb. Auflage.
Hrsg. von der Dudenredaktion. B.7. Dudenverlag. Mannheim, Zürich.
2. Du.Univ. = Duden. Deutsches Universalwörterbuch. 4., neu bearb. u. erw. Aufl. Dudenverlag. Mannheim,
Leipzig, Wien, Zürich.
3. Erben, J. (2006): Einführung in die deutsche Wortbildungslehre. Erich Schmidt Verlag. Berlin.
4. EWD = Etymologisches Wörterbuch des Deutschen (1993). 2. Auflage, durchgesehen und ergänzt von
Wolfgang Pfeifer, 2 Bände, Akademie Verlag. Berlin.
5. Fleischer, W. (1976): Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. 4., durchges. Aufl. VEB bibliographisches
Institut. Leipzig.
6. Fleischer W./Barz I. (2012): Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache. Unter Mitarbeit von M. Schröder.
4. Auflage; völlig neu bearb. von I. Barz unter Mitarbeit von M. Schröder, De Gruyter Verlag. Berlin/Boston
/Tübingen.
7. Gauger, H.-M. (1971): Durchsichtige Wörter. Zur Theorie der Wortbildung. Carl Winter Universitätsverlag.
Heidelberg.

1 ვ. ჰენცენი (Henzen 1965, 77) აღნიშნულ სიტყვებს ტავტოლოგიურ კომპოზიტებს მიაკუთვნებს.



429

8. Henzen, W. (1965): Deutsche Wortbildung. 3., durchges. u. ergänzte Auflage. Tübingen.
9. Kluge = Kluge, Fr. (2002): Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. 24., durchges. u. erw. Auflage.
Bearbeitet von Elmar Seebold. Walter de Gruyter. Berlin, New York.
10. Lexer = Lexer, M. (1992): Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch. Mit den Nachträgen von Ulrich Pretzel.
38., unveränd. Auflage. S. Hirzel Verlag. Stuttgart.
11. Saussure, F. de (2001): Grundfragen der allgemeinen Sprachwissenschaft. Hrsg. von Charles Bally u. Albert
Sechehaye, unter Mitw. von Albert Riedlinger. 3. Aufl. Walter de Gruyter. Berlin/ New York.
12. Schmidt, W. (2008): Deutsche Sprachkunde. 8. Aufl./Neuaufl. IFB Verlag, Paderborn.
13. Schütz. = Schützeichel, R. (2006): Althochdeutsches Wörterbuch. 6. Auflage, überarbeitet und um die Glossen
erweitert. Max Niemeyer Verlag. Tübingen.
14. Simmler, Fr. (2002): Pseudomorpheme. Ermittlungsmethoden, Typologie und Sprachgeschichte.  In:
Habermann, M./Müller, P.O./Munske, H.H. (Hgg.): Historische Wortbildung des Deutschen. Max Niemeyer
Verlag, Tübingen.
15. Stepanova M.D./Fleischer W. (1985): Grundzüge der deutschen Wortbildung. 1. Auflage. Leipzig.
16. მახვილაძე, ლ. (2001): სემანტიკურად გაბუნდოვნებული ელემენტები გერმანული ენის
სიტყვაწარმოებით სისტემაში. ფილოლოგიის მეცნიერებათა კანდიდ. სამეცნ. ხარისხის მოსაპ. წარმოდგ.
დისერტაცია. სპეციალობა 10.02.04. (რომანულ-გერმანიკული ენათმეცნიერება).

INTRANSPARENT WORD AND ITS DEFINITION IN THE STRUCTURE OF A COMPLEX
WORD (HISTORICAL-ETYMOLOGICAL RESEARCH IN THE GERMAN LANGUAGE)

Lela Makhviladze, Gori State Teaching University, Professor
RESUME

Nowadays in the German language such words function where the second component defines the first
component, which as an independent word by various reasons became incomprehensible. In the presented work the so
called “defining complex words” ("verdeutlichende Komposita") are discussed. According to the etymological analysis
their semantic structure is presented. The semantically intransparent components of such complex words are mainly
introduced from foreign languages, or they are old forms, or the words lost from the usage independently.

The goal of the research is to present the historical stages of the formation of the analyzed words, explain the
reasons caused desemantisation and  show the types of definition of semantically intransparent words  on  the bases of
the historical-etymological research.

ბუნების ასახვის ფორმები არჩილ სულაკაურის შემოქმედებაში

მაია მელანაშვილი, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, დოქტორანტი
E-mail: melanashvili.maia@gmail.com

არჩილ სულაკაური ეძიებდა და ამკვიდრებდა ქართულ პოეზიაში გამოსახვის ახალ ფორმებსა და
საშუალებებს. ადამიანი და ბუნება - მათი ურთიერთდამოკიდებულება, პერსონაჟის სულის მოძრაობა,
რამდენად გაითავისებს იგი მის გარშემო არსებულ მშვენიერებას, ბუნების სილამაზეს, - მწერლის
დაკვირვების საგანია. მისი გმირები არა მარტო ცხოვრების უზენაესი აზრის მაძიებელნი არიან,
ყოველდღიური საზრუნავით და საფიქრალით გადაღლილნი, არამედ შეუძლიათ დაინახონ სამყაროს
მშვენიერებაც, განიცადონ მისი იდუმალების ძალა. იგი პეიზაჟს, ბუნების ფონს პერსონაჟთა განწყობისა
თუ გარკვეული სიტუაციის პარალელურად წარმოაჩენს. გარემო, ბუნებაში მიმდინარე მოვლენები
ხშირად თანაუგრძნობენ ღრმა სულიერი დრამატიზმით დატვირთულ გმირებს, ამიტომაც პეიზაჟი კიდევ
უფრო აძლიერებს მკითხველის ემოციურ შთაბეჭდილებებს. მაგალითად: „გამუდმებულმა სიცხეებმა
ქალაქი მოსაწყენი გახადა, ხოლო მტვერმა და ბუღმა - სულის შემხუთველი. მას უკვირდა, ჩინოვნიკები
რომ ისე ჩვეულებრივი ცხოვრებით ცხოვრობდნენ. მტვრიანი ხვატისგან არავის ეხუთებოდა სული და
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მომაბეზრებლად ერთფეროვანი, ცხელი დღეები არავის ჰგვრიდა სევდას... ახალგაზრდა მოხელეს არა
მარტო უკვირდა, აღიზიანებდა კიდეც გარემოსთან მათი შეგუების უნარი. უფრო სწორად ყოფის მორევში
დანთქმულებს დაჩლუნგული ჰქონდათ ადამიანური ვნებები და ისე ცხოვრობდნენ, რომ თავის გარშემო
ვერავის და ვერაფერს გრძნობდნენ’’ („ღამე ყაბახზე’’).

მთვარის მშვენიერების შეგრძნებას ქალაქში დაუკარგავს პირველყოფილობის განცდა:
„სახურავებს იქით მთვარე ამოიზარდა, ტელეგრაფის მავთულებში გაიხლართა. უცნაურია, აქ მთვარე
გურამისთვისაც პეიზაჟის ნაწილია... სახურავიდან სახურავზე გადადის ყვითელი, დიდი მთვარე, იქ კი
სამყაროს უსასრულობაში მოსროლილი, პატარა და ცივი სხეული“, ან კიდევ, მწერალი ხატავს არა წვიმას,
არამედ მისგან გამოწვეულ შედეგს, შექმნილ განწყობილებას: ‘‘წვიმამ ცოტა ხნით გადაიღო. ქუჩში მტვერი
დაწმინდა და სასიამოვნო, ნოტიო სიგრილე დატოვა. ორპირმა ქარმა ეს სიგრილე ახლა ოთახში
დაატრიალა და გულის ამრევი ჰაერი აამოძრავა. აუტანელი სიცხეები დაიჭირა, დღესაც დილიდანვე
ცხელოდა, ვაზიანის მხრიდან გამუდმებით უბერავდა ხორშაკი ქარი. ხალხი გამოლაყებული
დაფარფატებდა ქუჩებში, ბედზე მოუსწრო წვიმამ და სული მოათქმევინა. რამდენიმე საათი
განუწყვეტლივ წვიმდა’’.

წვიმა და წვიმით დასველებული ქუჩების ხატი ლეიტმოტივივით გასდევს იმ სევდიან
განწყობილებას, რომელიც თითქმის სულაკაურის ყველა მოთხრობაში იგრძნობა. წვიმას სულიერ
არსებად აღიქვამს იგი თავის პოეზიაშიც:

„გადაუღებლად წვიმს და მივდივარ,
ჩემი საგზალი მიმაქვს დასავლით.
წვიმისთვის ხელი ჩამიკიდია,
ქუჩაში მომყავს უმცროს დასავით“ („შემოდგომა“).

ავტორი, ხშირად, გარემოში მომხდარი მოვლენების უჩინარი თანამონაწილეა და დანახულით
გამოწვეულ საკუთარ განცდებზე გვესაუბრება: ,,ცა უამრავი მოკაიფე ვარსკვლავით დამჩერებოდა.
ძახილზე ვარსკვლავები თრთოდნენ და მეჩვენებოდა თითქოს წკრიალებდნენ კიდეც, როგორც
უზარმაზარ ჭაღზე ბროლის გირჩები. ხანდახან ჩემს ხმას რომელიმე მათგანი დაედევნებოდა, ცაზე
ცეცხლის ვიწრო ზოლს დატოვებდა და ძახილით ერთად გაქრებოდა, დაინთქმებოდა სადღაც ძალიან
შორს“. არჩილ სულაკაურის მიერ აღწერილი ბუნება არ არის ზოგადი, ზედაპირული. მას მშვენივრად
ესმის ,,უასაკოთა და უსულოთა“ ენა; ამიტომაც მკითხველი თითქოს მწერალთან ერთად დადის და
ემოციურობით ეზიარება ბუნების მშვენიერებას თუ მის ჭირვეულობას. მწერალი ასე აღწერს
მოსალოდნელი ამინდით გამოწვეულ პერსონაჟების განცდებს: „დღეს დილით გამოიდარა, მერე დაცხა.
12 საათისთვის უკვე ჰაერი არ იძროდა და სუნთქვა ჭირდა. მცირე იმედსაც არ იძლეოდნენ, არც ცა და არც
ზღვა, რომ ოდესმე ნიავი დაუბერავდა. მაგრამ მზის ჩასვლისთვის ისევ მოიღრუბლა და მალე გაწვიმდა
კიდეც, თუმცა ამ წვიმას დამსვენებლებისათვის მაინცდამაინც დიდი შვება არ მოუტანია. ახლა მზით
გახურებულ მიწას ცხელი ოხშივარი ასდიოდა და ისედაც ნოტიო ჰაერს ამძიმებდა“ („ჟამი დასვენებისა“).

არჩილ სულაკაური მოკლე ჩანახატების სახით გადმოგვცემს ბუნების სილამაზეს. მაგალითად:
„მზე უკვე ჩასული იყო და ზღვაზე იისფერი, გამჭვირვალე, ბურუსი იდგა“ (,,ჟამი დასვენებისა“), „ცა
მაღალი იყო, სუფთა და გამჭვირვალე. ასეთი მაღალი მხოლოდ შემოდგომის უღრუბლო ცაა...“
(,,მტრედები“), „თენდებოდა. ცას ფერი შეეცვალა, გაბაცებულიყო, შემოდგომის დაძენძილი ღრუბელი
თითქმის სახურავებზე ეყარა („ოქროს თევზი“).

არჩილ სულაკაურს შესანიშნავად ხელეწიფება ქალაქური ხედების, ერთმანეთზე მიჯრილი
სახლების სურათხატების შექმნა. აქ ის ნამდვილი დიდოსტატია. მაგალითად: ,,გაღმა მოჩანდა
ორსართულიანი, კრამიტით დახურული სახლი, სადაც ლუკა ცოვრობდა მოჩანდა რიკულებიანი აივნები,
შუშაბანდები, ხის დაბრეცილი კიბეები. ასეთი სახლები მოსდგომოდნენ მტკვრის ნაპირს ერთი ხიდიდან
მეორე ხიდამდე. ერთსართულიანები... ორსართულიანები... სამსართულიანები... ერთმანეთს
მიჯრილები, ჩახლართულები... ზოგიერთი აივანი პირდაპირ მდინარეზე ეკიდა. კრამიტიან სახურავებს
გაუქმებული ეკლესიის გუმბათი დაჰყურებდა ზემოდან...“ („ლუკა“).

ქალაქურ ყოფის სიმშვიდეს და იდილიურობას ხშირად არღვევენ ბუნების მოვლენები - როცა წვიმა
მოდის, როცა თოვლია ან კიდევ წყალდიდობაა. ურბანისტული ცხოვრების რიტმით დაღლილი
პერსონაჟისათვის წვიმას განსაკუთრებული მნიშვნელობა შეუძენია: „კაფეში იჯდა და ფართო
ვიტრინიდან გასცქეროდა კოკისპირულ წვიმას, თავდაპირველად ხალხი არ ჩქარობდა. პირიქით, შვებითა
და ნეტარებით მიაბიჯებდნენ ტროტუარებზე. მერმე წვიმამ იმძლავრა და ადამიანები სადღაც შეიყუჟნენ,
მიიმალნენ. მონაცრისფრო ღრუბელი ჩამოდაბლდა და მაღალ სახურავებს ჩამოეხმო. უკაცრიელ ქუჩებში
გაუთავებლად წვიმდა. შუა ზაფხული შემოდგომის მიწურულს დაემსგავსა. დროდადრო გაიელვებდნენ
სველი მანქანები და უმალ თვალს მიეფარებდონენ...“ („ხიდი“).
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უნდა აღვნიშნოთ არჩილ სულაკაურის პროზაში ბუნების სურათის ხატვის ერთი თავისებურებაც.
ქალაქური ყოფისთვის დამახასიათებელი გარემო, მისი ხედები, ე. წ. უცვლელი დეკორაციები, ხშირად
გაცოცხლებულია ბუნებასთან ასოციაციური კავშირებით, მასთან შედარების გზით. ღია ფანჯრიდან
მოსროლილი ქაღალდის დაფლეთილი ნაკუწების ცვენა აკაციის ყვავილების ფარფატთან არის
შედარებული; შპალერზე მიხატულ ყვითელ ვარდებს საიდანღაც შემოფრენილი ჭია-მაია აცოცდება;
ღამეული ქალაქის ხედი კი გაჩახჩახებულ ხომალდს მოჰგავს. მოვიტანთ მაგალითებს თანამიმდევრობით:
„გურამმა ბარათი დაანაკუწა და ღია ფანჯარაში მოისროლა. ფანჯარას შიშით გადაეყუდა მაშინვე:
ქაღალდის ნაკუწები ხომ არავის გადავაყარე თავზეო. საბედნიეროდ, იმ დროს ფანჯრის ქვეშ არავის
გაუვლია. შუა ქუჩაში ყვითელი ნაგაზი იწვა და წინა თათებში გაჩრილ ძვალს გულმოდგინედ ხრავდა.
ქუჩა თითქმის გამშრალი იყო, მხოლოდ ჩაღრმავებულ ადგილზე ეტყობოდა ასფალტის ნაწვიმარობა.
დასავლეთისკენ გადახრილი მზე ირიბად გზავნიდა სხივებს. მზე ისევ ცხელი და მწველი იყო. ქაღალდის
ნაფლეთები ჯერ კიდევ ჰაერში დაფარფატებდა და ტრიალ-ტრიალით ეფინებოდა ასფალტს აკაციის
ყვავილებივით“ („ხიდი“).

„შპალერზე ყვითელი ვარდები ეხატა. ვარდის ფურცლებს რატომღაც რუხი ზოლები ქონდა
მოვლებული. პაწაწკინტელა ჭიამაია მიცოცავდა. ჭიამაიაც ყვითელი იყო, რუხი წერტილებით
დაწინწკლული, ვერც კი შეამჩნევდი. ალბათ, ღია ფანჯრიდან შემოფრინდა: („ოქროს თევზი“).

,,ფანჯრიდან მოჩანდა ღამეული სივრცე, ვარსკვლავებიანი სივრცე ოთახზე უფრო ნათელი იყო.
ჭერიც უფრო ნათელი იყო. ჭერზე დაბორიალებდა მილიარდობით ვარსკვლავი რკინის აივანზე
გასასვლელ კარიდან გაჩირაღდნებულ ქალაქს გასცქეროდა. ქალაქი ღამის რეიდზე მდგარი გაჩახჩახებულ
ხომალდს ჰგავდა“ („ოქროს თვზი“).

დასამახსოვრებელი ბუნების სურათები შექმნა მწერალმა რომანში „თეთრი ცხენი“. იგი მკითხველს
დაატარებს ალაზნის ჭალების ზღაპრულ გარემოში და ბუნების მშვენიერებით აღტაცებული კაცის
თვალით ასურათხატებს ამ მშვენიერებას: ,,აქედან ალაზნის ველი ორჯერ ერთნაირი არასოდეს მინახავს,
სულ სხვადასხვაგვარად, ნაირფერად მეჩვენება თუ მიმჟღავნებდა თავს, მაგრამ ყოველთვის ერთნაირ
გრძნობას ბადებს და ერთსა და იმავე ყიჟინას ამოგლეჯდა ხოლმე მკერდიდან. - აუუჰ! მძიმე
გულჩათხრობილი დღეა, კავკასიონის მთები არ მოჩანს... ღრუბლებს კახეთის მიწა თავიდან ბოლომდე
დაუდაბლებია, მთა და ბარი ერთი სიმაღლით გაუთანაბრებია. ეჭვიც კი შეგეპარება, რომ ამ ველის მიღმა
გოლიათი მთებია ცად ატყორცნილი, მთები, რომლებიც მზიან ამინდში ვარდისფერი, გამჭვირვალე
ბურუსით ათრთოლებულ სივრცეს, მიწას ირგვლივ ყველაფერს, არარეალურ, ზღაპრულსა და
სიზმარეულ იერს ანიჭებს, ახლა ეს ყველაფერი დაბალი და ნაცრისფერია, ანუ ერთფეროვანი, მიწა
თითქოს ცის ანარეკლია, მხოლოდ ერთგან, შორს მარცხნივ ალავერდის თეთრი ტაძარი ანთია
სანთელივით და მთელ სიგრძეზე აქა-იქ, ნაწყვეტ-ნაწყვეტ სალაზამნი თუ გაიელვებს ხოლმე“ („თეთრი
ცხენი“).

ხანდახან გავჩერდებოდით და ტყის დუმილს მივაყურადებდით. შორიახლოს კოდალა უკაკუნებდა
ხეს და ამ თოვლიან დიდმყუდროებას ბზარავდა. თოვლით ვისრესდით და ვიგრილებდით გახურებულ
სახეს, მერე ისევ თვალებს ვხუჭავდით და მზისკენ ვიბრუნებდით პირს გასათბობად. მერე ისევ
მივსრიალებდით ხეებისა და დახლარჭნილ ტოტებს შორის... ტყის იქით მზე ჩადიოდა. თოვლზე
იისფერი ჩრდილები თანდათან იზრდებოდა, უსაშველოდ გრძელდებოდა და ერთმანეთს
ეხლართებოდა“ (,,დიდთოვლობა“).

არჩილ სულაკაურის პროზის პოეტურობას განაპირობებს ისიც, რომ მწერალი თითქოს
უმნიშვნელო რომელიმე დეტალს, ეპიზოდს, მომხდარ ფაქტს, რაიმე შემთხვევას, ზღაპრულობის,
განსაკუთრებულობის ელფერით მოსავს, რითაც ვლინდება მთხრობელის რომანტიკული განწყობილება,
მისი მისწრაფება ჩვეულებრივში დაინახოს არაჩვეულებრივი, ამაღლებული. ასეა დახატული თოვლიანი
ბუნების სურათი: „ცა მოწმენდილი იყო და მზე გვაცხუნებდა. ქათქათა თოვლი მზეზე ბრწყინავდა და
თვალებს გვტკენდა. ჩვენსკენ გამო... - თოვლით დატვირთული ფიჭვები და სადღაც უკან რჩებოდნენ.
ტყის იქით მზე ჩადიოდა. თოვლზე იისფერი ჩრდილები მისრიალებდნენ და ჩრდილები თანდათან
იზრდებოდა, უსაშველოდ გრძელდებოდა და ერთმანეთს ეხლართებოდა“. ხატოვანი შედარებებისა და
ეპითეტების გამოყენებით ავტორმა ბუნების არა მარტო პოეტიზირებული სურათი შექმნა, არამედ
მოახერხა შეექმნა ფერთა გამა, შეძლო მიეცა სიტყვისათვის ფერი და მუსიკალური ჟღერადობა. ეს ფაქტი
კი უდავოდ მეტყველებს მწერლის სულიერ სიფაქიზესა და მის მაღალმხატვრულ გემოვნებაზე.

პოეტიზირებული ხდება სივრცე, გარემო, ღრუბელი, ადამიანი, რაც არჩილ სუკალაურის, როგორც
მწერლის, გამოსახვის ინტერესების სფეროში მოექცევა. ,,ვიწრო სარკმლიდან დაღრუბლული სივრცე
მოჩანდა. ნაცრისფერი, დაძენძილი ღრუბლები ნოტიო ჩვრებივით ეკიდა“. ამ შედარებით ავტორმა შექმნა
ორიგინალური პოეტური სურათი ღრუბლიანი, ჩვეულებრივი ამინდისა. თითქმის არაფრით გამორჩეული
ყოველდღიურობიდან აიღო და მხატვრული ღირებულება მიანიჭა ჩვეულებრივს, რიგითს. ეს მხოლოდ
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სიტყვის ოსტატური ფლობით მიიღწევა. ასეთივე დამოკიდებულებით აღწერს მწერალი მდინარე მტკვარს:
,,მტკვარი მისი ბავშობის მდინარე იყო, ბავშობიდანვე ესმოდა ეს ხმაური და სულ ეგონა, ამ ხმებით
მტკვარი რაღაცის თქმას აპირებდა, წვალობდა, იტანჯებოდა და მაინც ვერ აგებინებდა... მერმეც ასე
ფიქრობდა: ტალღების სრბოლაში იმალებოდა დიდ მნიშვნელოვანი, მარადმჭმუნვარი და
მარადშეუცნობელი. მდინარის მოძრავი და ცოცხალი სხეული, დაუხშობელი ხმა იზიდავდა და ეძახდა,
აღელვებდა, როგორც ცხოვრება ან ქალი. მტკვარი ბნელი და გულჩათხრობილი მოეჩვენა. ეტყობოდა,
დღეს ვეღარ გაუგებდნენ ერთმანეთს. დღეს მტკვრის დღე არ იყო. უაზროდ მდგარმა მაღალმა ნაპირს
გადახედა. ჩუღურეთში აქა-იქ საცოდავად კიაფობდა სინათლე და მდინარის ზედაპირზე მკრთალად
ირეკლებოდა. გაწბილებული გაბრუნდა უკან, თითქოს მეგობართან მოვიდა და მეგობარი შინ არ დახვდა“.

არჩილ სულაკაურთან მდინარეს, წყლის სტიქიას, კონკრეტულად მტკვრის სახეს,
განსაკუთრებული სიმბოლური დანიშნულება ენიჭება. ავტორი ცოცხალი ორგანიზმივით აღიქვამს
მტკვარს - „მარადიულ მდინარეს“. მდინარე არის ერთადერთი, რომელიც აბსოლუტურად თანაუგრძნობს
მასთან დაკავშირებულ პერსონაჟთა განწყობილებას. არჩილ სულაკაურის პროზაში იგი მხატვრულ სახედ
არის ქცეული. მდინარეს უკავშირდება მრავალი ადამიანის ბედი და მისი შფოთვა თუ სიწყნარე ხშირად
პერსონაჟთა ემოციურ-ფსიქოლოგიურ მდგომარეობას განსაზღვრავს კიდეც. მწერალი ემოციურად
აღწერს მტკვრის სურათს: „ფანჯრიდან მოჩანდა მტკვარი და მტკვრის გაღმა ნაპირი, ფერდობზე
შეფენილი ქალაქის ძველი უბანი ერთმანეთზე მიწყობილი, დაბრეცილაივნიანი, კრამიტით დახურული
სახლები. მათ შორის, როგორც დედოფალი, იდგა გოდოლისებული შენობა, რომელსაც ქამარივით ქონდა
შემორტყმული ხის ლურჯი აივანი. მდინარის მიმართულებას აქ ვერ გაიგებდი. წყალი ყოველი მხრით
მოძრაობდა, ბდღვნიდა, ფუთფუთებდა, უზარმაზარი ქვაბივით დუღდა, ძაბრულებს აჩენდა. დინება
სწრაფად, მზაკვრულად იცვლიდა გეზს, აგურის კედელს ეხეთქებოდა და უკან დაბრუნებული უფრო
მოულოდნელი მიმართულებით მიდიოდა. მომწვანო ფერი დაკრავდა მორევს, მიუკარებლად ცივსა და
ღრმას“ (,,ღამე ყაბახზე“).

წყლის სტიქია ამ შემთხვევაში აღიქმევა, როგორც სიმბოლო წარმავლობისა, ასევე მარადიული
განახლებისა. წყალი სიცოცხლის საწყისია, ერთი ოთხკავშირთაგანი; იგი ერთდროულად განახლებისა და
სიკვდილის მომტანი სტიქიაა. ის სამყაროს დენადობის, წარმავლობის და მუდმივი განახლების ხატია.
ამიტომაც მწერლის თითქმის ყველა პროზაულ ნაწარმბოებში წყალს - მდინარეს უმთავრესი ადგილი
უჭირავს (,,ლუკა“, ,,ბიჭი და ძაღლი“, წყალდიდობა“, ,,ღამე ყაბახზე“, თეთრი ცხენი“). მოედინება მდინარე
მტკვარი, როგორც დროის (ბოროტებისა და კეთილის) უსასრულობის დამტევი; თანაბრად მოაქვს
სისხლი და ცრემლი, (ანდუყაფარის დახრჩობა მტკვარში, ცხენების დაღრჩობა ალაზანში, ნაგაზის
დაღუპვა სხვ). სიხარული და ბედნიერება (,,ბიჭი და ძაღლი“, ,,ლუკა“, ,,წყალდიდობა“).

არჩილ სულაკაური პეიზაჟის, ცოცხალი ბუნებისა თუ ურბანისტული ხედების ხატვის ოსტატია.
უნდა აღვნიშნოთ მის პროზაში ბუნების სურათის ხატვის ერთი თავისებურებაც: ქალაქური ყოფისათვის
დამახასიათებელი გარემო, მისი ხედები, ე. წ. უცვლელი დეკორაციები, ხშირად გაცოცხლებულია
ბუნებასთან ასოციაციური კავშირებით, მასთან შედარების გზით.
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THE FORMS OF THE NATURE RENDERING IN THE WORKS OF ARCHIL SULAKAURI
Maia Melanashvili, Sokhumi State University, PhD Student

RESUME

Archil Sulakauri searched and infused the new forms and options of expression in the Georgian poetry. A human
being and a nature- their interrelationship, the movement character’s souls, how she accustoms with the surrounding
fineness and the nature itself- is an object of a writer’s observation. Archil Sulakaruri’s characters are not only
searching for the supreme concept of life, being tired of troubles and worries, they can also see the fineness of the
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universe and feel its power of eeriness. He shows the landscape, the background of the nature along with the character’s
sentiments or parallel to some kind of situation. The environment, the ongoing processes of nature often show sympathy
to the characters who are loaded with the deep spiritual dramatics, therefore the landscape strengthens the emotional
expression of the readers.

The space, environment, the clouds and the human being, all becomes poetic, which makes it the sphere of
interest of expression of Archil Sulakauri, as a writer. It is worth noting that in the works of Archil Sulakauri there is a
special way of painting the nature. The environment that is typical for the city-life, its sights-the so-called fixed
decorations, are often resurrected while associating and comparing to the nature.

The poetics of Archil Sulakauri’s works is conditioned by the special method of approach, where the author tries
to array the single detail, an episode, a fact with a fantastic and exceptional tincture, which shows the romantic nature of
the teller; when trying to see an ordinary thing a sublime and exceptional.
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კოლოსალური აზრისა და მნიშვნელობის დამტევია გენო კალანდიას სულისშემძვრელი
პოეზია. კითხულობ მის პოეტურ ქმნილებებს და გრძნობ, როგორ ელვისებურად იჭრება სულში
,,ძლევამოსილი სულიერი დამპყრობელი“''(პოლ ვaლერის ტერმინით)... ჩვენი დროის პოლიტიკურ,

სოციალურ თუ მხატვრულ ღირებულებათა ისტერიკული გადაფასების ხანაში, სწორედ ისაა ერთ-
ერთი საიმედო საყრდენიცა და აღიარებული მეტრი... მისკენაა მიმართული ჩვენი, აფხაზეთიდან
დევნილი ქართველობის, მავედრებელი მზერა და ისიც, როგორც მაღალი სიბრძნით მორჭმული
ჭირისუფალი, ჩვენი ქვეყნისა მოვლენათა შუაგულიდან ჭვრეტს და აწონასწორებს ჩვენს თითქმის
უიმედოდ აბურდულ და აზრდაკარგულ სინამდვილეს...

გენო კალანდიას პოეტური აზროვნება კონკრეტულად ადასტურებს ქართველი კაცის
ლტოლვას ბედნიერებისაკენ, სიცოცხლის სიყვარულს, როგორც თვითგამოხატვის თავისებურ
ფორმას. მიუხედავად ძმათამკვლელი ომის უმწარესი შედეგებისა და დევნილობისა, რომელშიც მან
გამოიარა და აღმოჩნდა, შეძლო დაემკვიდრებინა საკუთარი ხმა წარმავალი ყოფიერების ქაოსში... მის
პოეტურ აზროვნებას გრძნეულებაც ხელეწიფება. იგი შემმართებლური ენერგიით იჭრება
მარადისობაში და გარდახდილ-განცდილის უსაზღვროებაში აჯირითებს თავის სულს, რათა კიდევ
ერთხელ განგვაცდევინოს მარადიული ტრაგიზმის სიდიადე: ,,კრწანისის ველზე დარჩენილი სამასი
ხარი", ,,ტყვიით განგმირული ცისარტყელები", `ტანმოხატული ხოხბებივით დახოცილი ცისკრები"...
,,ამდენი ცრემლი, ამდენი სისხლი, ამდენი ჯვარცმა და მკვდართა კორდი“, „მწუხარე წიგნის
ფურცელი, მრავალტანჯული მიწა იბერთა” და გადასხეპილი ჰორიზონტები - ასეთი პოეტური
მეტაფორებით ვლინდება დროთა მარადიული კავშირის ჭეშმარიტი ლოგიკა, დროში შეზღუდული
მარადისობა და მარადისობაში განფენილი დრო...

აფხაზეთის თემაზე დაწერილი ლექსები გენო კალანდიას ევროპული პოეზიის ერთ-ერთი
მძლავრი შენაკადია, რომელიც თავის სათქმელს ამბობს განსხვავებული ინტონაციით, სტილით,

ამიტომაც სრულიად ბუნებრივად იბადება აზრი: იქ, სადაც დანაკარგია, ყოველთვის წარმოიშობა
სევდა-ნაღველი, სადაც ხელყოფილია იდეალი და ღირსება, წუხილი და ცრემლი მომხდარის გამო
ბუნებრივი შედეგია და: ,,ფრთმოტეხილ შაშვივით ღამე ცრემლად ვიღვრები, ყელი გამოჭრილი
მაქვს მშობლის ძველი სიმღერით, უსინათლო ბერივით გეძებ ცხელი თითებით, გული გაგლეჯილი
მაქვს ზღვის მშფოთვარე ზვირთებით, რაც სოფელი გავიგე, ვცოცხლობ ჩემი ფესვებით, სული
დაფლეთილი მაქვს სულ ქართული ლექსებით" (კალანდია, 2012). მომხიბლავია ეს სტრიქონები,
სადაც მოვლენები, საგნები ფილოსოფიურ ჭრილშია გააზრებული და პოეტური გრძნობებისა და
განცდების აფეთქებაა...

გენო კალანდიას პოეზიაში ,,კაცი ხარის" გულმდუღარე ცრემლებია ჩაღვრილი. დიახ, ის, რაც
ხელშესახებია, მისი მუდმივი ფიქრის საგანია, მის სამსახურს უძღვნის თავის სულიერ ენერგიას და
ღვთისგან ბოძებულ ტვირთს ხარივით ეზიდება. ხარის სიმბოლიკა მისი პოეზიის ერთ-ერთი
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ნიშნეული მხარეა, რომელიც პარალელებს პოულობს მითოლოგიურ-ფოლკლორულ არქეტიპებთან.
გენო კალანდიას პოეზიაში გამორჩეული ადგილი უჭირავს მითოსს. პოეტმა მითოსური პასაჟებით
და სიმბოლოებით მიგვანიშნა აფხაზეთის ომის მწარე შედეგებზე; ,,ოქროს საწმისისა" და
,,ლოტოფაგების ოდისეას" მითები ორიგინალურად დაუკავშირა ქართულ-აფხაზურ სინამდვილეს და
ღირსეულად განაგრძო ქართული მწერლობის მამხილებელ-მეამბოხური ტრადიცია, რითაც სათავე
დაუდო ამავე ტრადიციის ეგზისტენციალური შეფერილობით წარმოჩენას.

გენო კალანდიას მხატვრულ სამყაროში მთავარი მხოლოდ ხილულის დანახვა კი არ არის,
არამედ უხილავის წვდომაც. ლექსის არქეტექტონიკა მარტო მიწაზე ნაგებობა როდია, არამედ ღრმად
ჩაფლული საძირკველი, რომელსაც იგი ეფუძნება და მაინც, ,,რასაც გარეგანი გრძნობები აღიქვამენ
მხოლოდ ნაწილია სამყაროსი, სულთან წილნაყარი უნდა იყო, რათა შესძლო მის გამოცხადებათა
გადმოტანა გრძნობად სამყაროში“ (შtაინეrი, 1993). მისი რწმენით, ღმერთისგან შექმნილი
მისტიკური საუფლო მარტო სევდის მომგვრელი ერთფეროვნებით როდი განიცდება, არამედ
სიყვარულისა და სიკეთის, ერთგულებისა და თანადგომის, ურთიერთგატანისა და ერის
გადარჩენისათვის ბრძოლის ჭეშმარიტ დემონსტრირებად...

„მედეას დიალოგი ძიძასთან არგონავტების ჟამს და მიწურულს“ _ პოეტის ერთ-ერთი
ბრწყინვალე ლექსია, რომელიც მკაფიოდ მეტყველებს მისი ნიჭის ინდივიდუალობისა და პოეტური
ხილვების, ინტუიციის ამაღლებულობაზე. ჩვენს წინაშეა მითოსური ხომალდი არგო და მისი
მგზავრები, მეფე აიეტი, გრძნეული მედეა, აფისოსი (აფისისტი და სხვები)... ვკითხულობ ლექსს და
ჩემს მეხსიერებაში სამუდამოდ რჩება საოცარი სურათი, დამხვდურები, უცნაური სტუმრები: ,,უცხო
ხომალდი მოადგა ნაპირს, ვინ უნდა იყვნენ, ძიძა? ღუზა ჩაუშვეს ოქროს ყურეში, ნეტა რა უნდათ,
ძიძა? ბრინჯაოს კაცების მსგავსმა არსებებმა უკვე ციხე-კარს ქვე-ქვე შემოანათეს, ნეტა რა უნდათ,
ძიძა? ღუზა ჩაუშვეს ოქროს ყურეში, ნეტა, რა უნდათ ძიძა?“ - ეს სულისშემძვრელი კითხვა არ
ასვენებს პოეტს...

გენო კალანდიას პოეტურმა მუზამ არგონავტები არესის ჭალებთან დალანდა და ჩვენს
დღევანდელობაში შემოიყვანა. პოეტის სულიერი სამყარო, შინაგანი წვა და სულის ტკივილი
ირეკლება მთელ ლექსში: ,,მზე ჩადის, მცივა... და მაჟრიალებს, მითხარ, რა ვქნა, ძიძა, რას ნიშნავს
შავი ხარის სიკვდილი, - თქვი, ამიხსენი, ძიძა? ხავსივით მწვანე წყალში ვიდექი, - ნეტა რას ნიშნავს,
ძიძა? ნაპირზე ვეღარ ამოვდიოდი, - ნეტა რას ნიშნავს, ძიძა? ვგრძნობ უცნაურის მოახლოებას, -

მითხარi, რაღა ვქნა, ძიძა?“ - პოეტის ინტუიცია წინასწარ გრძნობს საკუთარი ქვეყნის ტრაგედიას...
ღრმა ფილოსოფიური განსჯითა და მიგნებებითაა წარმოჩენილი ბიბლიური მითის მხატვრული
გარდასახვა მისი კალმის მადლიანი ძალით...

რა დიდებულად თქვა კამიუმ: ,,მითებს თავისთავადი სიცოცხლე არ გააჩნიათ, მითი
გველოდება, როდის შევასხამთ მას ხორცს, თუნდაც ერთი კაცი რომ გაეხმაუროს ამ ქვეყანაზე
მითის ძახილს, უმალ მოგვგვრის იგი სურვილს დაუშრეტელი წვენით, ჩვენი საქმეა შევინარჩუნოთ
მითები, ვიმოქმედოთ ისე, რომ მითის ძილი მომაკვდინებელი არ იყოს, რომ შესაძლებელი გახდეს
აღორძინება".

გენო კალანდიას მიერ გამოხმობილ მითებში მთელი ისტორია და წარსული მთიდან
მოვარდნილი ნიაღვარივით მოედინება და მაინც არა მარტო პოეტური სტრიქონი, არამედ თვით
პოეტის მთელი სულიერი სამყარო და მის მიერ ჩამოძერწილი სურათი გაჯერებულია მითიური
ხატოვანებით. მისი უნიკალური პოეტური წარმოსახვა, თვითმყოფადი გენია, მისი ფილოსოფიური
აზროვნება წინ გადაგვიშლის ხელითმოუხელთებელ სამყაროს, საიდანაც მომხიბლავი მხატვრული
სახეები, ფორმები და ხატები იმზირებიან!... ვფიქრობ, მთავარი მაინც მის მიერ გამოხმობილ
მითებში მებრძოლი ჰუმანიზმის ქადაგებაა, რაც კაცის, ერის, ქვეყნის ხსნის ერთადერთ
საშუალებადაა დასახული და უპირისპირდება ბოროტებას და უზნეობას, რამეთუ ბოროტებამ,
თავაშვებულმა უზნეობამ და სიძულვილმა დაასამარა მისი ოცნებები. პოეტი ადგილის დედას,
,,ნაცრისფერ სამეგრელოს, ღვთაებრივ სულს" დასტრიალებს თავს და ისევ ცდილობს სამყაროს
პირველქმნილი მდგომარეობის მოძიებას და ეს ის სტადიაა, როცა დედამიწა მითებმა დატბორეს.
მიწა დატბორეს იმისთვის, რომ ამ მიწას მდინარეთა თვალებით ეცქირა ცისთვის... ,,ახლა ეს ლექსი
სხვა სამარეა, მოვიდა ქარი, ხე შეარხია და საქართველო ეს ის მხარეა, სადაც ცოცხალი მარხია
ხალხი, ციხეში ვიზივარ, გარეთ მთვარეა, შორს გაუსხლავი ლურჯი ბაღია და საქართველო ეს ის
მხარეა, სადაც ცოცხალი მარხია ხალხი“ (ტერენტი გრანელი). გაივლის დრო და ჩვენი თანამედროვე
პოეტი დენდი იტყვის: ,,ტაძარი შენი დაქცეულა, მკვდრები ცოცხლებში არეულა, ის გულგრიგალი
ჭაბუკები სულ თითოთითოდ დახოცილან, ტაძარი შენი დანგრეულა!...

გენო კალანდიას პოეზიაში დუმილი და იდუმალება სამყაროსადმი დამოკიდებულება, თვით
ჩვენი სინამდვილე, შინაგანად დამუხტული უზენაესის ხილვის მოლოდინით, მითით შენიღბული
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დიალოგის ფორმადაა განცდილი. მას გაცნობიერებული აქვს სამყაროს საოდუმლოებაში წვდომისა და
თვითჩაღრმავებისაკენ სწრაფვის მისნური ინსტიქტი: ,,აგერ კორინთო, აგერ ქალდეა, აგერ შავტუხა
სპარტა, მიდია... მაგრამ სხვა არის ჩემთვის მედეა, ოქროს საწმისი სულ სხვა მითია. როგორც
ბრძანებდა ძე ჰელიოსის, იმ ძველ კოლხურ წელთაღრიცხვიდან, მთელი ეგვიპტე, მთელი ნილოსი
შენს მწუხარებად არ ღირს, იდია! ქალი ხარ, დედა-შვილმოკვეთილი, უსასტიკესი, მწარე ხვედრისა,
ვისთვის შუმერთა შთამომავალი, ვისთვის პირიმზე ჩემი ქვეყნისა". ესაა პოეტ-ვიზიონერის წვდომა
მითისა, მისტიკური ატმოსფერო მძაფრდება თანადროულობის შეგრძნებით. პოეტის ხილვა
თანადროულობიდან წვდება შორეულ წარსულს, ოქროს საწმისის ხილვა მისთვის ღვთაებრივი
მოვლინების ტოლფარდია და სწორედ აქაა მითისა და სინამდვილის საოცარი წნული, მისტიური
და ამოუცნობი მზერა წარსულისა. მხატვრულად შეგრძნობილი ბერძნული ქალაქები და თვით
კოლხეთი, ფაქტობრივად, ვიზუალური მხედველობით, გრძნობით აღიქმებიან და საკმაოდ მკვრივ
სემანტიკურ წრეს ქმნიან...

ბავშვობის უმთავრესი ზღაპრული სამყაროდან, მითებიდან და ლეგენდებიდან გამოწვეული
პერსონაჟებიც შემოგვანათებენ: „შვიდი აბრაგი, შვიდი შავი თოხარიკით, შვიდი გუდა არაკით“,
„თუთარჩელა თელიას ეპითალამა“, „სასძლოს მძებნელი კაცისა და ქალის ეპითალამა“ და ა.შ. ალბათ
მხოლოდ გენო კალანდიას ხელეწიფება მთელი არსებით ამოთქვას ასეთი ულამაზესი სტრიქონები:
„..ობლის ცრემლი ხარ გამჭვირვალე და ჩუმად მოთქვამ ოქროს ბედზე და დაკარგულზე. მედეას
შმაგი სიკვარულის მსხვერპლო დიადო, გახვეული ხარ ლეგენდების ცისფერ ბურუსში. აჩეხილი
ხარ საკუთარი დავითფერულით და მხცით მოსილი ლამაზი თავი, გიდევს ნანგრევთა
თავსართუმალზე“...

გენო კალანდიას ახასიათებს ფათერაკიან საბრჯენზე გავლის გამბედაობა, უცხო მხარისაკენ
სწრაფვის დაუოკებელი ჟინი და ალღო. და მაინც, ჩემი ღრმა რწმენით, შინაგანი თავისუფლება
აძლევს მას შემართებას პოეტური ენერგიის შესაძლებლობების მთელი არსებით გამჟღავნებაში. მის
პოეზიაში მითის გამოყენება ორიგინალური ფორმით გამოვლინდა, რაც საუკეთესო საშუალებაა
პოეტის ხელწერის, მისი ინდივიდუალობის წარმოსაჩენად. საგულისხმოა ისიც, რომ ძველი და
ახალი აღთქმის ბიბლიური ვარიაციები ძალუმად იგრძნობა მის პოეზიაში, ამ თვალსაზრისით
საინტერესოა ,,ოლიფანტე". ესაა ლექსი „გროტესკული საბურველით, ოღონდ თავისი
გროტესკულობის მიუხედავად აქ ადგილი არ რჩება დაცინვისათვის, გამეტებისათვის... ის
გროტესკი, ის ირონია გლოვაა უბედურებისა, ცრემლია მწარე ღიმილის საბურველში, რომელიც
მაინც საოცრად გამჭვირვალეა და ისიც მკაცრად გამიზნული, გნებავთ გაანგარიშებული უზადო
პოეტური ინტუიციის წყალობით, რომ არსად არც ერთ სტრიქონში შემთხვევით არაფერი ხდება,
სხვათაშორის არაფერი ითქმება, რაკი, რითმაც უარყოფილია, რითმისთვისაც არაფერი კეთდება"
(ამყოლაძე, 1999).

პოეტისათვის აფხაზეთის ომი, ესაა სამასიათასი ადამიანის სასომიხდილი, ჩაფერფლილი
თვალები, უსიხარულო და უსიცოცხლო დღეები, უკუბოო ცხედრები, ღიად დარჩენილი საფლავები,
ესაა სულიერ ძალთა შესაკრებელი, სადაც საკუთარი სული უნდა გამოფინო, რათ შენს გენეტიკურ
წარმომავლობას კიდევ ერთხელ გაუსვა ხაზი და საგულისხმო ილუსტრაციად უნდა აქციო... საკენ-
ჭუბერის გოლგოთა გამოვლილი რაინდი პოეტი და მისი მსგავსნი ცხოვრებამ ვერ აქცია
დოტოფაგების მითიურ კასტად: ,,თავს გაუფრთხილდი, ოლიფანტე, უხვად გექნება წლეულს
ლოტოსი, მიირთვი, კარგად მიეძალე". წარმოსახვის თვალი უნდა გაახილო კაცმა და ფიქრი
შემოიჯარო, რომ სრულად აღიქვა რას ძერწავს პოეტი, სხვაგან უფრო სინატიფე და აღქმის
სიმძლავრეა საჭირო, რომ გაითავისო პოეტის მიერ დახატული იდეალური სურათი: ,,ჩვენ მშვიდობა
გვინდა, ოლიფანტე, რა დროს შიდა ქართლია, შე კაცო, რა დროს აფხაზეთი, როცა ქვირითისფერ
მტკვარსა და ლიახვს ქორივით დაჰყურებს სკვითი და ხაზარი. მიირთვი, მიირთვი, უდარდელად
მიირთვი, კარგად, მიეძალე". ამ სტრიქონებიდან მირონივით იღვრება პოეტური ძალმოსილება.
,,ქვირითისფერი მტკვარი და ლიახვი", როგორ იტევს მდინარის ფერსაც, განწყობილებასაც,
სიამაყესაც და სამშობლო მიწის უნაპირო სიყვარულს და ეს პირდაპირი ხატი მიიდევნებს სტრიქონს:
“ქორივით დაჰყურებს სკვითი და ხაზარი". ამჯერად მთავარი მაინც ის არის, თუ საიდან იღებს
სათავეს ამ ლექსის სტილური ნიშანი, მასშტაბური მინორი, მსგავსი კოსმიური პესიმიზმისა.
ვფიქრობ, არ მოდის არც რომანტიკული იმპულსებიდან და არც სხვა რაიმე მოვლენიდან, არამედ იმ
დიდი ტკივილიდან, რომელიც სინამდვილემ, რეალობამ შთააგონა პოეტს.

უჩვეულო ლირიზმით და მხატვრულ-ასოციაციური აზროვნებითაა გამორჩეული ლექსი
,,ძიძიშვილის აპითალამა". პოეტს ნებისმიერი მოვლენა მხატვრულ რეგისტრში აჰყავს და
უკეთილშობილეს იდეას აზიარებს: ,,ძიძიშვილის ერთგულება ძიძიშვილის წესია!“ მთელი ლექსი
აფხაზურ-ქართული თანაცხოვრების ანარეკლია. ნაზად ირხევა პოეტის სულის სიმები, სიყვარულით
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ანთებული გული ძგერს ამ პოეტური ხედვის მზედაუვალ ვარჯებში. ძიძიშვილობა, მორდუობა,
მისთვის უზენაესი ძალაცაა და დიდი პასუხისმგებლობაც, მარადიული გაკვეთილი, რომელიც აკაკის
,,გამზრდელიდან" იღებს სათავეს ქართულ მწერლობაში.

ამ ლექსში სრულიად ბუნებრივად ქართულ-აფხაზური ურთიერთობის ძაფები აკაკისთან
იბმება: ,,ღვთის მადლსა, რა დროს ეს არის, ძმა ძმაზედ ლესავს ხანჯალსა, იღუპებიან ორივე, არც
ღონეს ზოგვენ, არც ძალსა... რა დროს მტრობაა ძმებისა და რა დროს განზე დგომაა, შეერთდით,

ძმებო, შეერთდით! ხელი ხელს მივცეთ ძმურადა, და მტერს დავუხვდეთ გარეშეს, თამამად,

ვაჟკაცურადა“ (აკაკი).
საგულისხმოა ის, რომ გენო კალანდიას მთელ რიგ ნაწარმოებში ასახულია მითოსური ხატი

წარმართული თუ ქრისტიანული ყოფისა, ამ მხრივ მისთვის ამოსავალი თქმულებები და
ლეგენდებია. მორდუობა-ძიძიშვილობა არაერთხელაა ხაზგასმული მის ნაწარმოებებში, საინტერესოა
ისიც, რომ წინამდებარე ლექსში წარმოდგენილი სახე-სიმბოლო ,,ბედისწერის შავი ხიდი“, რომელიც
„შიგ წარჩეში ჰკიდია“, ამყარებს ლექსში აღწერილ შინაარსს და თვით სათაურის მნიშვნელობას.
ასევე ხაზგასმულია ,,შავი ცხენის" მისტიური ფუნქცია და ურთიერთკონსტრასტული სახე-
სიმბოლოები. და მაინც, პოეტისათვის ამოსავალი წერტილი რწმენისადმი ერთგულება და
ღვთისადმი სიყვარულია.

ლექსი „აგერ კორინთო, აგერ ქალდეა“ მედეას მითის გენო კალანდიასეული პოეტური
ინტერპრეტაცია საგულისხმოა მოქალაქეობრივი პათოსითაც. პოეტისთვის მითი სივრცეა, რომელშიც
ადამიანი ქაოსის ალაგმვას ცდილობს. ამ ქაოსის დასალაგებლად, როგორც მითიდან ვიცით, მედეა
მოქმედებას იწყებს. ოქროს საწმისი დაკარგულია, შვილები დახოცილი, იაზონი უჭირისუფლო,

მედეა ყველაზე ტრაგიკული ქალი, ტრაგიკულია იმიტომ, რომ დაკარგა ის დასაყრდენი, რომელიც
ერთადერთია ადამიანის ცხოვრებაში, სანუკვარი სამშობლო და მშობლიური კერა. კოლხეთიდან
საბერძნეთში გადახვეწილ მედეას გუნდი უმღერის: „სამშობლოვ, კერავ, ნუმც მოვესწარი მე იმ
დღეს, რომ უსამშობლოდ ვიდოდე ტანჯულ ცხოვრების გზაზედა, მწარე ბედის შემყურე, ამ დღის
მომსწრე უმალ სიკვდილს ვარჩევდი. მე თვით ვიხილე, სხვისი თქმით არ ვამბობ, რომ არც ერთ
ქალაქს და არც ვისმე მეგობართაგანს ეგზომ ტანჯული ვნება-ვაისგან შენ არასოდეს ებრალებოდი“
(ყაუხჩიშვილი, 1990).

თავისი მასშტაბებითა და მნიშვნელობით გენო კალანდიას პოეტური ქმნილებები და კერძოდ,
„კოლხური ეპითალამები“ იძენენ ეთიკურ-ფილოსოფიური განზოგადების ხასიათს. პოეტი „მესამე
თვალის სხივნათელით“ სწვდება მითიურ სამყაროს, კორინთოში იაზონის ქორწილსაც დალანდავს
და მედეას მოქარგულ კაბასაც, ,,ბეჭდები მწვანე ბივრიტის თვლებით, შვლისა და კრავის ჭრილით“
იდუმალების ფარდიდან ბრწყინდებიან და განმაცვიფრებელ დროსა და სივრცეს რაღაც გრძნეული
ჯადო ძალით ვეზიარებით: ,,მაგრამ უეცრად სასახლეს შესძრავს ქალის და ცეცხლის პირველი
კოცნა... და გულს ჯერ კიდევ ქორფას და ცოცხალს უცხო მხარეში წაიღებს ძერა...“ ეს ის უცნაური
ხილვაა, რომელიც პოეტმა მითიური სამყაროდან ამოზიდა და მთელი არსებით განგვაცდევინა
მისტიკური ტკივილი და ფანტასტიკურ საბურველში გახვეული ბერძნულ-კოლხურ-იბერიული
სამყაროს თავბრუდამხვევი სურნელი. მარტო ლექსების სათაურების ჩამოთვლა კმარა იმისათვის,
წარმოვიდგინოთ, თუ რა ადგილი უჭირავს მითოსს გენო კალანდიას პოეზიაში. სახეთა
მასშტაბურობას და მონუმენტურ ხელწერას პოეტი აღწევს მითებისა და ზეპირსიტყვიერების
ნიმუშების მხატვრული გარდასახვითა და ათვისებით, ასევე თანამედროვე ყოფითი მოვლენების
„გალეგენდურებით“ (ელგუჯა მაღრაძის ტერმინით).

გენო კალანდიისათვის მითი იქცა დიდებულ და განუმეორებელ ფონად, რომელზედაც
განსაკუთრებული სიცხადით იკვეთება და იხსნება დღევანდელი პრობლემები, ვნებები, ტრეგედიები.
დღევანდელი ტკივილით შეძრული სულის ყივილს და ჩაგუბებულ ცრემლს ისეთივე ძლიერი
ძალით ეხმიანება ათასწლეულების წარსულიდან ამოვარდნილი ექო, რომ თითქოს ყველაფერი
ბობოქრობს... მის პოეზიაში, მითის გამოყენება ორიგინალური ფორმით გამოვლინდა, რაც
საუკეთესო საშუალებაა პოეტის ხელწერისა და მისი ინდივიდუალურობის წარმოსაჩენად.

გენო კალანდიას თითოეულ პოეტურ ქმნილებაში ის მფეთქავი მუხტია ჩადებული,
ურომლისოდ ლექსი თავის მომხიბვლელობას დაკარგავდა. ეს მის პოეზიაშია ათასწლეულების
სურნელი განსხეულებული. ქარაშოტივით ტრიალებს სივრცე მისი ლექსებიდან მომდინარე
ტკბობით გათანგული და აქ მართლაც „პირველყოფილი დრო მარადიულობაში შრიალებს, ყოფნა
ღვთაებრივში“ (რა მახლობელია გრ. რობაქიძე).

გენო კალანდიასთან უსასრულო ოცნებების, ლამაზი ფიქრების, ახალ-ახალ პოეტურ ფორმათა
ძიებისა და დიადი გამარჯვებების გვირგვინების დაუცხრომელი წყურვილია...
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MYTH AND REALITY (POETRY OF GENO KALANDIA)
Tsiala Meskhia, Sokhumi State University, Associate Professor

RESUME

Poetical world of Geno Kalandia is sensitive. It perfectly reflects Georgian reality. Poets personality is different
as well. He is a honourable representative of modern Georgian literature. He plays an important part in development of
Georgian poetry.

Geno Kalandia is an outstanding Georgian thinker who’s works reflect political, social, artistical and aesthetical
tendencies of the epoch.

These tendencies are resented as philosophical and colourful layers.
It s impossible to separate them from one another. Each paradigm and phrase has different meanings-symbolic

and realistic, historical and mystical.
Verses of G. Kalandia are spiritual and intellectual reflections of the epoch.
Collections of his verses are plastic tranformatious of epochal issues. They help us to shove his intelligence.
Leith in the poetry of Geno Kalandia is the magnificent background for modern problems, issues, tragedies, pains

and tears.
Form and fable if Geno Kalandias’ s poetry are different from ether Georgian artists. His literary style is different

and magnificent as well as individual.
Works from the Kolkhian cycle reflect Georgian-Abkhazian life. Titles if the verses are inspired by myth where

everything is in harmony-life and death, love and abhorrence.
Reading the verses of Geno Kalandia we remember our eternal obergation to the lord god and the universe.
Myth is connected with the modern epoch and transformed artistically in the poetry of Geno Kalandia.

კავკასიელის/ქართველის ნაციონალური სტერეოტიპის მოდელი რუსულ
ლიტერატურაში

მარიამ მირესაშვილი, სოხუმის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
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ცნობილია, რომ ნაციონალური სტერეოტიპისა და ნაციონალური იდენტობის პრობლემები
მჭიდროდ არიან დაკავშირებულნი და, როგორც ყოველგვარი სტერეოტიპი, წარმოადგენენ სოციალური
კონსტრუქტის თავისებურ სახეს, ინდივიდის ერთგვარ მაორიენტირებელ და მოტივაციათა
განმსაზღვრელ წყაროს. რიგი მკვლევრებისა (Anderson, 1991; Stereotypes and Nations, 1995 და სხვ.)
სტერეოტიპის სამ შემადგენელ ასპექტს გამოყოფს: შემეცნებითს, პრაგმატულს და ემოციონალურს. ამ
უკანასკნელის ბუნებას განაპირობებს მისი შემფასებლური ხასიათი (იგულისხმება დადებითი ან
უარყოფითი შეფასება), რომელიც შესაძლოა გავრცელდეს როგორც საკუთარ, ასევე სხვა ეროვნებებზეც.
ამასთან ერთად, ეს შეფასება ვრცელდება არა მარტო მასზე, ვინც სტერეოტიპული შეფასების ობიექტს
წარმოადგენს, არამედ იმაზეც, ვინც ეს სტერეოტიპი შექმნა და დაამკვიდრა.

სტერეოტიპული აზროვნება ისწრაფვის, რათა საკუთარი თავი, „შენი“, გამიჯნოს „სხვისგან“; „შენი“
ნაციონალური მახასიათებლები დაუპირისპიროს „სხვისას“, მეტწილად, იმ ერის ნაციონალურ
მახასიათებლებს, რომელიც მისთვის უარყოფითი კონოტაციის მატარებელია. „ჩვენ არა ვართ ისეთი
ტრაბახები, როგორც გერმანელები; ისეთი დაუნდობლები, როგორც მოსკალები (იგულისხმებიან
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უკრაინელები, მ.მ.); ისე უცერემონიოდ არ ვიყენებთ საწამლავს, როგორც შვედები; არ ვქურდობთ,
როგორც უნგრელები; არ ვართ ისეთი ქედმაღლები, როგორც ინგლისელები; არ ვართ ისეთი
შურისმაძიებლები, როგორც შოტლანდიელები“ (Stereotypes and Nations, 1995). მე-18 საუკუნის
პოლონეთის ისტორიულ ქრონიკებში დამოწმებული ეს ამონარიდი მოტანილი გვაქვს კრაკოვში
ჩატარებული საერთაშორისო სიმპოზიუმის მასალათა კრებულიდან, რომელიც შეიცავს ძალზე
საინტერესო ცნობებს ევროპელების ნაციონალური სტერეოტიპების შესახებ. ამ კრებულის გაცნობა
კიდევ ერთხელ გვარწმუნებს, რომ ნაციონალური სტერეოტიპი წარმოადგენს მდიდარ, მრავალფეროვან
შემეცნებით სტრუქტურას, რომელიც სერიოზულ შესწავლას მოითხოვს, რადგან ყოველი თაობა სწორედ
იმ ნაციონალური სტერეოტიპებითა და ნაციონალური მითებით მსჯელობს, რომლებიც ჩამოყალიბდნენ
და დამკვიდრდნენ მხატვრულ ლიტერატურასა და პუბლიცისტიკაში ათწლეულებითა თუ საუკუნეებით
ადრე. წინამდებარე სტატიის მიზანია რამდენიმე მნიშვნელოვანი მოდალური კონსტრუქციის წარმოჩენა
ზოგადად, კავკასიელის, კონკრეტულად კი, ქართველის ნაციონალური სტერეოტიპისა რუსულ
ლიტერატურაში.

უდავოა, რომ დისკურსული ბუნებიდან გამომდინარე, ნაციონალური სტერეოტიპი/ ნაციონალური
მითი დამკვიდრებისა და გავრცელებისთვის ყველაზე ნოყიერ ნიადაგს მხატვრულ ლიტერატურაში
პოულობს; ამ უკანასკნელთან დაკავშირებით, დგება სიტყვაკაზმული მწერლობის მნიშვნელობის
საკითხი ამა თუ იმ ერის წარმოდგენაში ნაციონალური სტერეოტიპის დამკვიდრებასთან ან, პირიქით,
უარყოფასთან, ზოგჯერ კი, პოლემიკაში შესვლასთან დაკავშირებით. ძალზედ რთულია მე-19
საუკუნიდან დღემდე კავკასიელებს/ქართველებსა და რუსებს შორის განვითარებული დრამატული
მოვლენების ამსახველი ეთნიკური და კულტურული სტერეოტიპებისა და ფობიების სრულად წარმოჩენა.
მინდა ხაზგასმით აღვნიშნო, რომ წინამდებარე სტატიის მიზანს არ წარმოადგენს ქვემოთ წარმოდგენილი
სტერეოტიპების კრიტიკა, არც იმის დემონსტრირება, თუ რამდენად შეესაბამება რუსულ
საზოგადოებრივ სინამდვილეში არსებული მითები კავკასიელთა/ქართველთა შესახებ რეალობას. მინდა
მხოლოდ ზოგიერთი მნიშვნელოვანი მოდალური, ტიპური კონსტრუქციის, მხატვრული სახის გამოყოფა,
რომლებიც დამკვიდრებულია მასათა შეგნებაში, მხატვრულ ნაწარმოებებსა თუ პუბლიცისტიკაში;
რომლებიც ათწლეულების მანძილზე ერთგვარი კოორდინატების როლს ასრულებდნენ ორივე
მხარისთვის.

რუსულ ლიტერატურაში კავკასიისა და კავკასიელი ხალხებისადმი დამოკიდებულების სპექტრი
საკმაოდ ფართოდ არის წარმოჩენილი, რასაც, თავის მხრივ, მხატვრულ სახეთა პოლარულობამდე
მივყავართ; ამ უკანასკნელს კი, ხშირად, ისტორიული ფონი განაპირობებდა. კავკასიელის ნაციონალური
სტერეოტიპის ერთ-ერთი პირველი და საკმაოდ გავრცელებული, ე.წ. რომანტიკული მოდელი, მე-19
საუკუნის რუსულ კლასიკურ ლიტერატურას უკავშირდება. კავკასიელი მთიელის რომანტიკული სახის
ეთიკურ საფუძველს თავისუფლება, პატიოსნება და მეომრული ღირსება წარმოადგენს. თავისუფლებისა
და ღირსება-პატიოსნების დომინანტა ყველაფერში გამოსჭვივის: ცხოვრებისეული საზრისის გაგებაში,
ადამიანურ ურთიერთობათა (მეგობრულსა თუ მტრულ) პრინციპებში, ხასიათსა და თავის დაჭერის
მანერაში, საუბარსა და ჩაცმაშიც კი.

მე-19 საუკუნის რუსებისთვის კავკასია, თავისი პირველყოფილი, ეგზოტიკური ბუნებით,
წარმოადგენდა ერთგვარ გამოწვევას, რუტინული ცხოვრების სიყალბისგან „განწმენდის“ საშუალებას,
ხიფათით აღსავსე ცხოვრებისეულ გამოცდას, ავანსცენას, სადაც ადამიანი უბრუნდებოდა ჭეშმარიტ,
არქაულ და გარკვეულწილად, უჩვეულო განზომილებებს: ღირსებას, სილამაზეს, ერთგულებასა და
სიკვდილსაც კი. რომანტიკულ მოდელზე აგებული სიუჟეტების პროტაგონისტი შეიძლებოდა ყოფილიყო
ყაჩაღი (რა თქმა უნდა, კეთილშობილი აბრეკი), ან მარტოსული მხედარი, ან თავისუფალი მონადირე, ან
მთის ბილიკზე ანაზდეულად გადაყრილი მოკეთე/მტერი. უმეტეს შემთხვევებში, ისინი მთავარ
პერსონაჟს (ხშირად, ანტიპოდს) ცხოვრებისეული გამოცდილების გამზიარებლებად, ერთგვარ
დამრიგებლებად ევლინებოდნენ. თავის მხრივ, მათი სილუეტის დანახვაზე შემხვედრსაც უწევდა
ფიზიკური და სულიერი ძალების მობილიზება, რათა ღირსეული პასუხი გაეცა, თავად ვინ იყო, რას
წარმოადგენდა, რას ეძიებდა კავკასიაში და შეძლებდა თუ არა თავისი ბედის დაკავშირებას ამ მშვენიერ
და ფათერაკებით აღსავსე მხარესთან.

რომანტიკული მოდელი დასტურდება ენობრივი ფაქტების განხილვის დონეზეც კოორდინატთა
სისტემაში „შენი-სხვისი“ მე-19 საუკუნის რუსი კლასიკოსების - მ. დერჟავინის, ვ. ჟუკოვსკის, ნ. გოგოლის,
ა. პუშკინის, მ. ლერმონტოვის, ლ. ტოლსტოის და სხვათა შემოქმედებაში. კავკასია ცალსახად „სხვის“
პოლუსზე იმყოფება, მაგრამ არ არის უცხო; მისდამი დამოკიდებულებაში გამოსჭვივის სიფრთხილეც და
პატივისცემის გრძნობაც. მე-19 საუკუნეში რუსებისთვის კავკასია ორ ძირითად ასპექტში არის
საინტერესო: ბუნება და კავკასიელთა ყოფა, ადათ-წესები. აღიარებულია, რომ რუსულ ლიტერატურაში
ეს ტრადიცია პირველებმა მ. დერჟავინმა და ვ. ჟუკოვსკიმ დაამკვიდრეს. მ. დერჟავინმა გრაფი
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ზუბოვისადმი მიძღვნილ ოდაში დიდი ადგილი დაუთმო კავკასიის გრანდიოზული პანორამის აღწერას;
საინტერესოა, რომ ოდის პირველ ნაწილში გვხვდება უარყოფითი კონოტაციის მატარებელი სიტყვები:
ეპითეტები საშინელი (მთები), ბრაზიანი (მდინარეები), უძირო, ბნელი (უფსკრული) და სხვ., თუმცა,
მეორე ნაწილში მათ დადებითი კონოტაციის მატარებელი სიტყვები ანაცვლებს: არაჩვეულებრივი
(კავკასიონის ხედი), მეწამული (განთიადი), უძიროდ ლურჟი (ზეცა). მთლიანობაში, მწერალი
მოხიბლულია კავკასიით და ვერ ფარავს აღფრთოვანებას მისი პირველყოფილი ბუნების გამო. (Державин,
2013).

საინტერესოა, რომ ვ. ჟუკოვსკიც („ვოეიკოვისადმი“) კავკასიის ბუნების აღწერის იმავე მოდელს
იმეორებს: ერთი მხრივ, გვხვდება ეპითეტები: საშინელი, შემაშფოთებელი (კავკასიონის მთები, მათი
ჩრდილი) და, მეორე მხრივ, დიდებული ქმნილება (ელბრუსი/იალბუზი). თავისი წინამორბედისგან
განსხვავებით, ჟუკოვსკიმ გააფართოვა თემატური რკალი; იგი იყო პირველი რუსი მწერალი, რომელმაც
დააფიქსირა კავკასიელი ხალხების ეთნიკური სახელწოდებები (აბაზგები, შაფსუღები, ბალყარელები,
ჩეჩნები, ყაბარდოელები...), მათი ყოფა-ცხოვრების ამსახველი რეალიები. (Жуковский, 2013).

აღსანიშნავია, რომ რუსი კლასიკოსების მიერ კავკასიისა და კავკასიელების რომანტიკულად აღქმის
პარალელურად რუსულ საზოგადოებრივ სინამდვილეში არსებობდა რადიკალურად განსხვავებული,
ოპოზიციური შეხედულებებიც. „რუსეთში არსებული შეხედულება მთიელებზე, ზოგადად, დადებითია:
მათ ერთგვარ რაინდებად წარმოადგენენ. თუმცა, რაც უფრო მეტად ეცნობი ამ ხალხს, მით უფრო ხშირად
უპირისპირდები და აცნობიერებ, რომ ეს შეხედულება მცდარია... მათთვის უცხოა კეთილშობილება და
დიდსულოვნება, ანგარებიანები და პირის გამტეხნი არიან, მათ სიტყვას ვერ ენდობი, მხოლოდ
საკუთარი თავი უყვართ და მის გადარჩენაზე ფიქრობენ. მათი ქებული სიმამაცე მხოლოდ ველური,
გამძვინვარებული ნადირის სისხლით გაუმაძღრობას მაგონებს... მათთვის ჩვეული საქმეა უიარაღოზე
თავდასხმა, სუსტის მოკვლა, მძინარესთვის ყელის გამოჭრა... მთიელთა სტუმარმასპინძლობაც სულაც არ
არის იმდაგვარი, როგორსაც წარმოაჩენენ ხოლმე: სარგებლის მოლოდინის გარეშე ისინი სტუმარს არც
ხმიადს გამოუცხობენ და არც ცხვარს დაუკლავენ... მთიელთა გონებრივი განვითარება ბევრად წინ
უსწრებს ზნეობრივს“ (Грабовский, 1876) - ეს ვრცელი ამონარიდი რუსი ისტორიკოსის, კავკასიის
ცნობილი მკვლევრის, ნ. გრაბოვსკის მიერ არის მოტანილი თავის შრომაში, რომელიც, თავის მხრივ,
წარმოადგენს ერთ-ერთი სამხედრო ნაწილის უფროსის მიერ თერგის ოლქის უფროსისადმი მიწერილ
მოხსენებით ბარათს. კონტექსტიდან აშკარად ჩანს, რომ მკვლევარი იზიარებს ამ წერილის პათოსს და აქვე
დავძენთ, რომ იგი გამოხატავდა მე-19 საუკუნის რუსული საზოგადოების ერთი ნაწილის თვალსაზრისს.

როგორც ვხედავთ, ზემოთ მოტანილი შეხედულებები პოლარულად განსხვავდება ერთმანეთისგან;
თუკი რუსი კლასიკოსები ცდილობდნენ კავკასიის მთიელთა სამყაროს ამოცნობას თავად მთიელთა
კულტურის კატეგორიებით, იმპერიის ჩინოვნიკებისთვის (ნ. გრაბოვსკი ნამდვილად არ არის
გამონაკლისი) კავკასია წარმოადგენდა უწიგნული, ველური ხალხით დასახლებულ ტერიტორიას,
რომელიც იმპერიის მხრიდან არა მარტო ეკონომიკურ, არამედ კულტურულ კორექციას,
გაკეთილშობილებას საჭიროებდა. თუმცა შევნიშნავთ, რომ რომანტიკული კავკასიელის მოდელი მაინც
საკმაოდ სიცოცხლისუნარიანი აღმოჩნდა რუსი კლასიკოსების - ალექსანდრე პუშკინის, მიხეილ
ლერმონტოვის, ლევ ტოლსტოისა და სხვათა წყალობით. მან თითქმის საუკუნეს გაუძლო და მე-20
საუკუნეშიც კი კავკასია თავისუფლების ერთგვარ ტესტად, გამოცდად რჩებოდა რუსი მწერლების
შემოქმედებაში (ი. ბუნინი, ს. ესენინი, ვ. მაიაკოვსკი, კ. ბალმონტი, ბ. პასტერნაკი, ო. მანდელშტამი, მ.
ცვეტაევა...).

კავკასიელის ნაციონალური სტერეოტიპის შემდგომი მოდელი საბჭოთა სოცრეალისტური
ლიტერატურის კანონიკას უკავშირდება. კეთილშობილი, თავისუფლებისმოყვარე მთიელის ნაცვლად
სოცრეალისტურმა ლიტერატურამ შექმნა და დაამკვიდრა „საბჭოური ძმური ოჯახის“ ღირსეული
წარმომადგენლის, გონიერი, სამართლიანი და კოლორიტული კავკასიელის მხატვრული სახე. ეს
უკანასკნელი, ცხადია, არსებულმა ისტორიულმა რეალობამ განაპირობა. სტალინის ქართული
წარმომავლობამ, კავკასიურმა აქცენტმა, ქარიზმატულობამ განსაზღვრა ის რეალობა, რომ საბჭოურ
ლიტერატურაში კავკასიური სახეები (განსაკუთრებით ქართველები) მხოლოდ დადებითი კონოტაციის
მატარებლები იყვნენ. ფაქტიურად, კავკასიელების უარყოფით კონტექსტში მოხსენიებას ტაბუ დაედო;
მისი დარღვევა ლამის „ანტისაბჭოთა ქმედებად“ განიხილებოდა. დასაშვები იყო კავკასიელის წარმოჩენა
ტემპერამენტულ, ზოგჯერ თავშეუკავებელ პირად, რომელიც კონფლიქტურ სიტუაციაში მუშტებზეც კი
იხედებოდა, მაგრამ მთლიანობაში, სიუჟეტის მიხედვით, იგი უნდა ყოფილიყო კოლექტივის „სული და
გული“, ყველასათვის საყვარელი პიროვნება. კოლორიტული კავკასიელის მხატვრული სახე საბჭოთა
ლიტერატურისა და კინემატოგრაფის თანამდევი იყო 1930-1954 წლებში, ანუ „დათბობის“ პერიოდამდე.

ზემოაღნიშნული სიტუაცია მკვეთრად შეიცვალა სკკპ მე-20 ყრილობისა და ნიკიტა ხრუშჩოვის
მიერ „პიროვნების კულტის“ დაგმობის შემდგომ; რუსულ ლიტერატურაში კავკასიელ რაინდს ჩაენაცვლა
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ირონიულ-რომანტიკული მოდელი, რომელიც საბოლოო სახით 1960-იანი წლების მეორე ნახევარში
ჩამოყალიბდა. აღნიშნული მოდელის ცენტრალურ ფიგურას სიმპათიური ქართველი ლოველასი (და არა
კეთილშობილი რაინდი) წარმოადგენდა. აქვე შევნიშნავთ, რომ აღნიშნული მოდელის დამკვიდრებას
გასული საუკუნის 60-70-იან წლებში ხელი შეუწყო საბჭოთა კავშირში საყოველთაოდ აღიარებულმა
ქართულმა კინემატოგრაფმაც, რომლის მთავარი გმირები იყვნენ მეოცნებე, რომანტიკული, ნიჭიერი,
არაორდინალური ადამიანები (ელდარ შენგელაიას, მერაბ კოკოჩაშვილის, გია დანელიას, ლანა
ღოღობერიძის, ოთარ იოსელიანის და სხვათა ფილმები). ისინი მკვეთრად განსხვავდებოდნენ
სტალინური ეპოქის კინემტოგრაფის ნიველირებული პერსონაჟებისგან: არ გაურბოდნენ ცხოვრებისეულ
სიამეებს, უყვარდათ სიმღერა, ქეიფი, ქალთა საზოგადოება, შეცდომებსაც უშვებდნენ (ზოგჯერ
გამოუსწორებელს), თუმცა მაინც დადებითი კონოტაციის მატარებლები იყვნენ. აღნიშნული კინოგმირები
რუსული საზოგადოების ერთ ნაწილს ესიმპათიურებოდა, თუმცა მეორე ნაწილისთვის - ირონიული
ქირქილის საბაბს წარმოადგენდა. აქვე შევნიშნავთ, რომ „სხვისი“ უარყოფითი ნაციონალური
სტერეოტიპების დამკვიდრებას, მეტწილად, მასკულტურა უწყობს ხელს, განსაკუთრებით ანეგდოტების
ჟანრი. შემთხვევითი არ არის, რომ სწორედ ამ პერიოდში (ვგულისხმობთ გასული საუკუნის მეორე
ნახევარს) დამკვიდრდა რუსულ მასობრივ აზროვნებაში ანეგდოტების საშუალებით რუსული ბაზრის
უცვლელი პერსონაჟის, ქართველი „გივის“ სახე - სხვადასხვა ვარიაციით,
ყვავილების/ციტრუსების/ხილ-ბოსტნეულის გადამყიდველი (ე.წ. სპეკულიანტი).

ქსენოფობია, სამწუხაროდ, ზოგადსაკაცობრიო სენია, რომელიც ხშირად წარმმართველია ერებს
შორის ურთიერთობებისა, განსაკუთრებით ყოფილ სოციალისტური ბანაკის ქვეყნებს შორის. ცნობილია,
თუ როდის მოიხსნა ოფიციალური ტაბუ კავკასიელთა/ქართველთა ლანძღვაზე; ეს მოხდა 1986 წელს,
როდესაც ერთ-ერთ საკავშირო ლიტერატურულ ჟურნალში გამოქვეყნდა ვ. ასტაფიევის „ციმორებზე
თევზაობა საქართველოში“. მიმაჩნია, რომ აღნიშნულმა მოთხრობამ (რომელსაც ნამდვილად ნიჭიერი
რუსი მწერლის შემოქმედებაში საუკეთესოს ვერ დაარქმევ) სათავე დაუდო ანტიქართულ ისტერიულ
კამპანიას, რომელიც ქართულ-აფხაზური (ფაქტობრივად, ქართულ-რუსული) კონფლიქტის დაწყებამდე
პერიოდულად ვლინდებოდა ხან რუსეთის ცენტრალური ტელევიზიის (ორტ-ს) გადაცემებში და ხანაც
რუსი მწერლების (რად ღირს თუნდაც რუსულენოვანი აფხაზი მწერლის, ფაზილ ისკანდერის „მახაზი და
შალიკო“) მოთხრობებსა თუ ლექსებში. ასტაფიევის მოთხრობაში ქართველების მიმართ დაუფარავი
ზიზღი გამოსჭვივის: „ქართველი ტიპი, რომელსაც ენაც კი არ მოგიბრუნდება, რომ ქართველი დაარქვა.
კაცობრიობის ხეზე გამოჩრილი ტოტის მსგავსად, ყველა რუსულ ბაზარზე, მურმანსკისა და ნორილსკის
ჩათვლით, ყველგან ეგ არის დარჭობილი და ყვლეფს მიამიტ ჩრდილოელ ხალხს... ხარბი, უვიცი,
სწორედ ისეთი, რომელსაც რუსეთში „სულით კაპიკზე გაყიდულს“ უწოდებენ, დაუბანელი ხელებისგან
გაზინტლული შარვლის გადმობრუნებული ჯიბეებით, ყველგან ეგ აფრიალებს ფულებს... რაინდო!
რაინდო! სადა ხარ, ძვირფასო? ნეტავ შემოგიყვანო ვეფხვით, ხმლითა და ხანჯლით, თუმცა, უმჯობესია,
მათრახით გალში ან რუსულ ბაზრებში, რომ ერთიანად მოხვეტო, გააძევო იქიდან უკანასკნელ მოდაზე
გამოწყობილი შენი სისხლისმიერი ძმები, რომლებიც ანგარებიან ვაჭრუკანებად და საქმოსნებად იქცნენ“
(Астафьев, 2013; თარგმანი ჩვენია, მ.მ.). სამწუხაროდ, ასტაფიევის წინასწარმეტყველება ახდა და მისთვის
საძულველ საქართველოს მალევე მოევლინა „ომის რაინდი“ რუსი ცისფერჩაფხუტიანისა და მთიელი
კონფედერატების სახით.

დაბოლოს, უდავოა, რომ ქართულ-რუსული ურთიერთობების ისტორიული განვითარების ყველა
ეტაპზე რუსეთი ყოველთვის ცდილობდა საკუთარი „ცივილიზებულობის“ მაღალი დონის წარმოჩენას
„აღმოსავლელ მეზობელთან“ შედარებით. ორი უკანასკნელი ათწლეულის მანძილზე ქართულ-რუსული
ურთიერთობები აქტუალური განხილვის თემაა პოლიტიკოსებისთვის, სოციოლოგებისთვის,
მწერლებისთვის, კინემატოგრაფისტებისთვის და ა.შ. ამ ხნის მანძილზე მიმდინარეობს დრამატული
დიალოგი, რომელიც გრძნობათა ფართო პალიტრას მოიცავს: სიყვარულიდან - სიძულვილამდე,
ურთიერთდაახლოებიდან - სრულ გაუცხოებამდე. თანამედროვე რუსულ ლიტერატურაში
დამკვიდრებული ქართველის უარყოფითი ნაციონალური სტერეოტიპის პოპულარიზაციის
ხელისშემწყობ ფაქტორად ქართულ და რუსულ საზოგადოებებს შორის ინფორმაციის ურთიერთგაცვლის
სიმწირე, ინფორმაციულ ვაკუუმში ყოფნა გვესახება; ეს კი, თავის მხრივ, რუსული მედიის მხრიდან
საქართველოს მუქ ფერებში, აგრესორ ქვეყნად წარმოჩენის წინაპირობას წარმოადგენს. მიგვაჩნია, რომ
მხოლოდ დიალოგის რეჟიმშია შესაძლებელი გონივრული მიდგომების, მართებული გზის შერჩევა; სწორ
არჩევანზე კი დამოკიდებულია ჩვენთვის არასასურველი, XX საუკუნის 90-იანი წლების შემდგომ რუსულ
ლიტერატურაში დამკვიდრებული ქართველის ნაციონალური სტერეოტიპის მსხვრევა და ახალი
სტერეოტიპების დამკვიდრება.
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A CAUCASIAN/GEORGIAN NATIONAL STEREOTYPE MODEL IN RUSSIAN LITERATURE
Mariam Miresashvili, Sokhumi State University, Professor

Olga Petriashvili, Sokhumi State University, Professor
SUMMARY

The stereotype thinking aspires to distinguish “one’s own”, “yours” from “another’s”, to contrast “ your
”national characteristics with “ somebody else’s “, mostly with the national specifities of a nation which is the bearer of
a negative connotation. The national stereotype is an ample, varied cognitive structure which requires a serious study as
each generation judges according to the national stereotypes and national myths which were formed in belles-lettres and
publicism many decades or centuries ago. It is indisputable that proceeding from its discursive nature the national
stereotype / the national myth finds a most fertile soil for its establishment and distribution in fiction in connection with
the latter there arises a problem of importance of belles-lettres in the conception of a certain nation in view of formation
of a national stereotype or, vice versa, of its rejection, sometimes in view of entering into polemics. It is extremely
difficult to show exhaustively the ethnic and cultural stereotypes and phobias reflecting the dramatic occurrences
between the Caucasians/ Georgians and the Russians beginning from the 19th century until today. The aim of the present
work is not to criticize the given stereotypes, neither is it to demonstrate how much the myths in the Russian society
correspond to the reality about the Caucasians/Georgians.

The present article is an attempt to highlight only some typical, essential, modal constructions, images which are
implanted in the consciousness of the masses, in fiction and publicism and which have been fulfilling a kind of
coordinating role for both sides for decades.

ნობელის პრემიის ლაურეატი ფრანგი მწერალი და საქართველო

ალექსანდრე მღებრიშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

ანდრე პოლ გიიომ ჟიდის მხატვრული მემკვიდრეობა მკითხველი საზოგადოების მნიშვნელოვანი
ნაწილის ინტერესის საგანს წარმოადგენს. მისი ადრეული ნაწარმოებები სიმბოლიზმის გავლენას
განიცდის, ამასთან, მისთვის უცხო არ გახლდათ ანარქისტული განწყობილება, ხოლო რომანი ,,ჭაობები“
ფრანგული ლიტერატურული მოდერნიზმის ნიმუშია.

მწერლობაში ჟიდის ძირითად ინტერესთა სფეროს განეკუთვნებოდა: სოციალური თემატიკა
(,,მოგზაურობა კონგოში“, 1927; ,,ჩადიდან დაბრუნება“, 1928), ქალთა საკითხები (,,ქალთა სკოლა“, 1929;
,,რობერი“, 1930; ,,ჟენევიევი“, 1936), ხოლო 30-იანი წლების მეორე ნახევრიდან იგი გაიტაცა
სოციალისტურმა იდეებმა.

1935 წელს მონაწილეობა მიიღო პარიზში გამართულ ანტიფაშისტი მწერლების კონგრესში, ხოლო
მომდევნო წელს იმოგზაურა საბჭოთა კავშირში და მათ შორის საქართველოშიც.

საბჭოთა კავშირში მოგზაურობამ საბოლოოდ დაუსვა წერტილი ანდრე ჟიდის კომუნიზმით
გატაცებას. მისმა დასკვნებმა, ამ მიმართულებით, თავი მოიყარა იმავე წელს გამოცემულ წიგნში ,,სსრკ-
დან დაბრუნება“ [1] საბჭოური იდეალების ახლოს გაცნობის შემდეგ იმედგაცრუებული მწერლის აზრით,
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საბჭოთა ადამიანი საშიშ ადამიანად იწყებდა ჩამოყალიბებას იმ წნეხის და თავისუფალი აზრის მკვეთრი
დეფიციტის გამო, როგორი ატმოსფეროც შეიქმნა მმართველი სუბიექტების მიერ. დასახელებულ
ნაშრომში ავტორი თბილად მოიხსენიებს უბრალო ადამიანებს, მოწონებით ხვდება აქ წარმოებულ რიგ
საქმიანობებს, მაგრამ ზოგადად ნაშრომი ანტისაბჭოთა ხასიათისაა, რის გამოც წლების განმავლობაში
სსრკ-ში მისი წიგნები აკრძალული და მისი სახელის ხსენება სახიფათო გახლდათ.

,,Три года назад я говорил о своей любви, о своем восхищении Советским Союзом. Там совершался
беспрецедентный эксперимент, наполнявший наши сердца надеждой, оттуда мы ждали великого прогресса,
там зарождался порыв, способный увлечь все человечество. Чтобы быть свидетелем этого обновления,
думал я, стоит жить, стоит отдать жизнь, чтобы ему способствовать. В наших сердцах и умах мы решительно
связывали со славным будущим СССР будущее самой культуры. Мы много раз это повторяли, нам хотелось
бы иметь возможность повторить это и теперь“ [2].

,,Кто может определить, чем СССР был для нас? Не только избранной страной - примером,
руководством к действию. Все, о чём мы мечтали, о чём помышляли, к чему стремились наши желания и
чему мы готовы были отдать силы, - все было там. Это была земля, где утопия становилась реальностью.
Громадные свершения позволяли надеяться на новые, ещё более грандиозные. Самое трудное, казалось,
было уже позади, и мы со счастливым сердцем поверили в неизведанные пути, выбранные им во имя
страдающего человечества“ [3].

ანდრე ჟიდი არაერთხელ გამოსულა ყოფილი საბჭოთა კავშირის მხარდამჭერი განცხადებებით.
საწყის ეტაპზე იგი გარკვეული პატივისცემით სარგებლობდა საბჭოეთში. გამოიცემოდა მისი
ნაწარმოებების კრებულები. საკუთარ გახმაურებულ წიგნში, 30-იანი წლების საბჭოთა სივრცის შესახებ
საკუთარი შთაბეჭდილებების გადმოცემისას წერდა კიდეც: ,,Я рассказываю здесь о своих личных
впечатлениях от всего, что мне с законной гордостью показывали в СССР и что я смог увидеть сам.
Достижения  СССР во многих областях замечательны. Порой даже можно вообразить, что здесь царить
счастье“ [4].

ზემოთ თქმულის მიუხედავად, საბჭოური რეალობის ახლოს გაცნობის შემდეგ, ჟიდს მალევე
გაეფანტა ყოველგვარი ილუზია ბედნიერი საბჭოთა ხალხის შესახებ.

ნაშრომში ,,სსრკ-დან დაბრუნება“ ავტორი ეხება სსრკ-ში წარმოების, საკვები პროდუქტების,
განათლების და სხვა სფეროებში არსებულ სავალალო მდგომარეობას. ცალკე მსჯელობის საგანია ახალი
ხელისუფლების ანტირელიგიური ბრძოლის თამატიკა.

,,Товары, за редким исключением, совсем негодные. Можно даже подумать, что ткани, вещи и т. д.
специально изготавливаются по возможности непривлекательными, чтобы их можно было купить только по
крайней нужде, а не потому, что они понравились“ [5].

ან კიდევ, ,,Тебе жаль тех, кто часами стоит в очереди, - они же считают это нормальным. Хлеб,
овощи, фрукты кажутся тебе плохими - но другого ничего нет. Ткани, вещи, которые ты видишь, кажутся
тебе безобразными - но выбирать не из чего. Поскольку сравнивать совершенно не с чем - разве что с
проклятым прошлым, - ты с радостью берешь то, что тебе дают. Самое главное при этом - убедить людей,
что они счастливы настолько, насколько можно быть счастливым в ожидании лучшего, убедить людей, что
другие повсюду менее счастливы, чем они. Этого можно достигнуть, только надежно перекрыв любую связь
с внешним миром (я имею в виду - с заграницей). Потому-то при равных условиях жизни или даже гораздо
более худших русский рабочий считает себя счастливым, он и на самом деле более счастлив, намного более
счастлив, чем французский рабочий. Его счастье - в его надежде, в его вере, в его неведении“ [6].

სამწუხაროდ, ანდრე ჟიდიზე არც განათლების სფეროში მიღებულ შედეგებს მოუხდენია
განსაკუთრებული შთაბეჭდილება: ,,Советский гражданин пребывает в полнейшем неведении
относительно заграницы. Более того, его убедили, что решительно всё за границей и во всех областях -
значительно хуже, чем в СССР. Эта иллюзия умело поддерживается - важно, чтобы каждый, даже
недовольный, радовался режиму, предохраняющему его от худших зол. Отсюда некий комплекс
превосходства, несколько примеров которого я приведу ниже. Каждый студент обязан изучать иностранный
язык. Французский в совершенном небрежении. Им положено знать английский и в особенности немецкий.
Я был удивлен, услышав, как плохо они говорят на нём. У нас школьники знают его лучше. Мы спросили об
этом одного из них и получили такое объяснение (по-русски, Джеф Ласт нам переводил): "Ещё несколько
лет назад Германия и Соединенные Штаты могли нас чему-нибудь научить. Но сейчас нам за границей
учиться нечему. Зачем тогда говорить на их языке?"

...Вопросы, которые вам задают, иногда настолько ошеломляют, что я боюсь их воспроизводить. Кто-
нибудь может подумать, что я их сам придумал. Когда я говорю, что в Париже тоже есть метро, -
скептические улыбки. "У вас только трамваи? Омнибусы?.." Один спрашивает (речь уже идёт не о детях, а о
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вполне грамотных рабочих), есть ли у нас тоже школы во Франции. Другой, чуть более осведомленный,
пожимает плечами: да, конечно, во Франции есть школы, но там бьют детей, он знает об этом из надежного
источника. Что все рабочие у нас очень несчастны, само собой разумеется, поскольку мы ещё "не совершили
революцию". Для них за пределами СССР - мрак. За исключением нескольких прозревших, в
капиталистическом мире все прозябают в потемках“ [7].

ანდრე ჟიდის ხსენებულ ნაშრომში საგანგებო ადგილი ეთმობა საქართველოს. იგი 1936 წლის
ივლისში ეწვია თბილისს. იმ პერიოდის პრესის მიხედვით ძერჟინსკის სახელობის ბაღი 17 ივლისს
საღამოს სავსე იყო მწერლებით, ხელოვნების მუშაკებით. დაახლოებით 10 საათისათვის ჟიდი
თანამგზავრებთან (ლუი გუიო, ეჟენ დაბი, შიფრინი) ერთად ეწვია. სტუმრებს მასპინძლობდნენ
ქართველი მწერლები. საღამო გაიხსნა არისტო ჭუმბაძის ფრანგულად წარმოთქმული მისასალმებელი
სიტყვით. საზოგადოების წინაშე ლექსებით წარსდგნენ: ტიციან ტაბიძე, კონსტანტინე ლორთქიფანიძე,
იოსებ გრიშაშვილი და სხვები.

დასკვნით სიტყვაში ჟიდი აღნიშნავდა, რომ ბედნიერია საქართველოს ხილვით. მასზე
განსაკუთრებული შთაბეჭდილება მოახდინა ქართველმა ხალხმა, რომლის ხმაში არის რაღაც პოეტური,
ვაჟკაცური, კეთილშობილური, წარმტაცი და ამავე დროს ნაზი [8].

,,Словами не выразить этого искреннего и простого чувства… А сколько было кроме этих и других
встреч! Грузинские поэты, студенты, интеллигенты, рабочие в особенности. Многие были мне по душе, я
жалел, что не знаю их языка. В их улыбках, во взглядах было столько неподдельной сердечности. Надо
сказать, что повсюду я был представлен как друг и чувствовал всюду дружеское к себе отношение. Я хотел
бы быть достойным ещё большей дружбы, и это тоже побуждает меня говорить“ [9].

არანაკლები შთაბეჭდილება მოუხდენია ჟიდიზე საქართველოს ბუნებას. ამის შესახებ იგი წერდა:
,,Однако мне хотелось бы рассказать о великолепных лесах Кавказа – при въезде в Кахетию, в окрестностях
Батуми и в особенности Бакуриан под или, точнее сказать, над Боржоми. Более прекрасного леса я не видел
и не представлял себе...“ [10]

საქართველოში თავისი ვიზიტის დროს ჟიდი საგანგებოდ ეწვია გორს. ქალაქს, რომლის წიაღშიც
პროლეტარიატის ბელადი მოევლინა სამყაროს. გორში ვიზიტის აღწერისას იგი იხსენებს ერთ
ინციდენტს, რომელიც ტიპიურად ასახავს იმ პერიოდის საბჭოურ მენტალიტეტს.

,,По дороге из Тифлиса в Батум мы проезжали через Гори, небольшой город, где родился Сталин. Я
подумал, что это самый подходящий случай послать ему телеграмму в знак благодарности за прием в СССР,
где нас повсюду тепло встречали, относились к нам с вниманием и заботой. Лучшего случая более не
представится. Прошу остановить машину у почты и протягиваю текст телеграммы. Содержание примерно
такое: "Совершая наше удивительное путешествие по СССР и находясь в Гори, испытываю сердечную
потребность выразить Вам..." Но в этом месте переводчик запинается: такая формулировка не годится.
Просто "вы" недостаточно, когда это "вы" относится к Сталину. Это даже невозможно. Надо что-то добавить.
И, поскольку я недоумеваю, присутствующие начинают совещаться. Мне предлагают: "Вам, руководителю
трудящихся", или - "вождю народов", или... я уж не знаю, что еще17. Мне это кажется абсурдом, я протестую
и заявляю, что Сталин выше всей этой лести. Я бьюсь напрасно. Делать нечего. Телеграмму не примут, если
я не соглашусь на дополнения. И, поскольку речь идёт о переводе, который я даже не могу проверить,
соглашаюсь после упорного Сопротивления и с грустной мыслью о том, что все это создает ужасающую,
непреодолимую пропасть между Сталиным и народом. И, поскольку я уже обращал внимание на подобные
добавления и уточнения в переводах моих речей18, произнесенных там, я тогда же заявил, что отказываюсь
от всего опубликованного под моим именем во время пребывания в СССР19 и что я ещё об этом скажу. Вот
я это и сделал теперь“ [11].

ჩვენთვის განსაკუთრებით საინტერესოა ანდრე ჟიდის ვიზიტი ცხინვალში. ამ ინფორმაციას იმავე
1936 წელს აგვისტოს დამდეგს ცხინვალის ერთადერთი ქართული გაზეთი აუწყებდა მკითხველს. ვრცელ
საგაზეთო მასალაში ,,ანდრე ჟიდი სტალინირში“ მითითებულია, რომ ,,24 ივლისს ქ. სტალინირში
ჩამოვიდა საფრანგეთის დიდი მწერალი ანდრე ჟიდი. ანდრე ჟიდთან ერთად ჩამოვიდნენ საფრანგეთის
მწერლები: დაბიტი, გიუიო, ჰოლანდიელი პოეტი ჟივ-ლოსტი და ქართველი მწერლები: დემეტრაძე,
მაშაშვილი, ლორთქიფანიძე, ტ. ტაბიძე და სხვ.

სტალინირში მწერლებს შეეგებნენ: სამხრეთ-ოსეთის ცაკის თავმჯდომარე ი. ჯიოევი, განსახკომი -
ს. ყულაევი, საქართველოს რესპუბლიკის მწერალთა კავშირის სამხრეთ-ოსეთის განყოფილების
თავმჯდომარე ჩ. ბეჯიზათი, სტალინირის პიონერები და მშრომელი მოსახლეობა.

ანდრე ჟიდმა ორ საათამდე დაჰყო სტალინირში. ჯიჯოევთან, ბეგიზოვთან და ყულაევთან
საუბრისას გაეცნო სამხრეთ-ოსეთის სამეურნეო და კულტურული ფრონტის მიღწევებს“ [12].
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როგორც ზემოთ მივუთითეთ, საბჭოთა სივრცის ახლოს გაცნობით გამოწვეულმა შოკმა
რადიკალურად შეცვალა ჟიდის წარმოდგენა-შეხედულებანი. საბჭოთა ადამიანზე გაკეთებულ
პორტრეტში იგი წერდა: ,,Малейший протест, малейшая критика могут навлечь худшие кары, впрочем, они
тотчас же подовляутся. И не думаю, чтобы в какой – либо другой стране сегодня, хотя бы и в гитлеровской
Германии, сознание было бы так несвободно,  было бы более угнетено, более запугано (терроризировано),
более порабощено“ [13].

მიუხედავად მსგავსი შთაბეჭდილებებისა, ქართველი ხალხის გულღია და ალალი მასპინძლობით
აღფრთოვანებულ მწერალს ეკუთვნის შემდეგი სტრიქონები: ,,მენანება, რომ ვტოვებ ეგზომ მშვენიერ
ქვეყანას და ჩემში წარუშლელი იქნება მისი ხსოვნა, აღსავსე მისი და იმ მიღების მწვავე მოგონებით,
რომელიც აქ მომიწყვეს...“ [14]

ანდრე ჟიდის თქმით, მისი მოგზაურობა საქართველოში გახლდათ ერთ-ერთი ულამაზესი მთელს
მის ცხოვრებაში [15] და მაინც, საბჭოთა კავშირიდან დაბრუნების შემდეგ გამოცემული ,,სსრკ-დან
დაბრუნება“ იმდენად ანტისაბჭოური გამოვიდა, რომ წინა პერიოდის საბჭოთა პრესისაგან განსხვავებით
[16], საბჭოთა ხელმძღვანელობისათვის ეს ფაქტი მეხის გავარდნას დაემსგავსა. ჟიდის წიგნები აიკრძალა,
მისი სახელის ხსენებაც კი სახიფათო გახდა. მის შესახებ საბჭოთა მედიასაშუალებებში [17] ათასგვარი
შეურაცხმყოფელი ტექსტი იბეჭდებოდა და ა. შ.

სამწუხაროდ, ამ საინფორმაციო ფრონტში ჩართული იყო ქართული მედიაც. მაგალითისთვის
შეიძლება დავასახელოთ ვ. მგალობლიშვილის ,,იუდას ამბორი (ანდრე ჟიდის ცილისწამება სსრ
კავშირზე“) [18, 19], ,,ანდრე ჟიდს - მოღალატეს“ [20], ,,ანდრე ჟიდის სიცილი და ცრემლები (ანდრე ჟიდის
ცილისწამება საბჭოთა კავშირზე)“ [21] და ა.შ.

გარდა თხზულებისა ,,სსრკ-დან დაბრუნება“ საყურადღებოა ანდრე ჟიდის შემდეგი ნაწარმოებები:
,,ჭაობები“, (1895) ,,მიწიერი კერპები“ (1899), ,,ცუდად მიჯაჭვული პრომეთე“ (1899), ,,იმორალისტი“ (1902),
,,ვიწრო კარიბჭენი“ (1909), ,,ვატიკანის მიწისქვეშეთი“ (1914), ,,ცოლების სკოლა“ (1929), ,,ჟენევიევი“ (1936).
XX საუკუნის 20-იან წლებში ჟიდის აფრიკაში მოგზაურობის შედეგად დაიწერა: ,,მოგზაურობა კონგოში“
(1927), ,,ჩადიდან დაბრუნება“ (1928). მეორე მსოფლიო ომის დროს ტუნისში ცხოვრებისას შეიქმნა მისი
უკანასკნელი დიდი ნაწარმოები ,,თეზევსი“.

ღრმა და მხატვრული თვალსაზრისით უმნიშვნელოვანესი ნაწარმოებებისათვის, რომლებშიც
ადამიანური პრობლემები გადმოცემულია ჭეშმარიტების უშიშარი სიყვარულით და უღრმესი
ფსიქოლოგიური წვდომებით, 1947 წელს ანდრე ჟიდს მიენიჭა ნობელის პრემია ლიტერატურის დარგში.
მისი ზოგიერთი წიგნი თარგმნილია ქართულ ენაზე [22].

ამრიგად, მიუხედავად იმისა, რომ სოციალისტური იდეებით გატაცებულ ანდრე ჟიდს, რომელიც
გორკის [23] დაკრძალვაზე წარმოთქმულ სიტყვაში იტყვის ,,В наших умах судьбу культуры мы связываем с
СССР. Мы будем его защищать“ [24], საბჭოთა სივრცის ახლოს გაცნობისთანავე იმედები გაუცრუვდა.
მოგვიანებით, აქაურობასთან შედარებით ჰიტლერულ გერმანიასაც კი შვების ადგილად მიიჩნევს და
შიშით ადევნებს თვალს გაუსაძლის გარემოში საშიში საბჭოთა ადამიანის ჩამოყალიბების პროცესს.

უაღრესად მნიშვნელოვანი კულტურული დატვირთვის მატარებელი გახლდათ ჟიდის
საქართველოში სტუმრობის ფაქტი. მწერალმა მოინახულა საქართველოს მნიშვნელოვანი ნაწილი, გაეცნო
ქართულ კულტურას, ქართველ მწერალთა ერთ-ერთ მოწინავე ნაწილს, მოიხიბლა უმშვენიერესი
ბუნებით და ცხოველ მოგონებად გაიყოლა ფიქრი კავკასიის მთებში ჩაკარგული პატარა, ულამაზესი
ქვეყნის შესახებ.

ლიტერატურა და შენიშვნები:
1. http://www.gutenberg.ca/ebooks/gide-urss-00–h.htme
2. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm
3. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm
4. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm
5. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm
6. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm
7. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm
8. გაზ. ,,ლიტერატურული საქართველო“, 1936, VII;
9. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm
10. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm
11. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm
12. გაზ. ,,საბჭოთა ოსეთი“, 1936, 4/VIII;
13. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm



445

14. გამოთხოვება საქართველოსთან, გაზ. ,,ლიტერატურული საქართველო“, 1936, №12;
15. გამოთხოვება საქართველოსთან, გაზ. ,,ლიტერატურული საქართველო“, 1936, №12;
16. საილუსტრაციო. იხ. გაზ. ,,ახალგაზრდა კომუნისტი“, 1935 №176;
17. ა) Смех и слёзы Андрэ Жида (Клевета Андрэ Жида на СССР) газ. ,,Правда“, 1936, 3/XII; ბ) газ. ,,Заря
Востока“, 1936, XII, №284;
18. გაზ. ,,კომუნისტი“, 1936, XII, №287;
19. გაზ. ,,საბჭოთა აჭარა“, 1936, XII, №289;
20. გაზ. ,,ლიტერატურული საქართველო“, 1936, XII, №21;
21. გაზ. ,,ლიტერატურული საქართველო“, 1936, XII, №21;
22. ქართულ ენაზე თარგმნილია ანდრე ჟიდის შემდეგი ნაწარმოებები: ,,ხელოვნების საზღვრები“ (1901),
,,ყალბი ფულის მჭრელები“ (1925) და სხვ.
23. მაქსიმ გორკი (ალექსანდრე მაქსიმეს ძე პეშკოვი), თვითნაკითხი რუსი მწერალი. იმყოფებოდა
თბილისში (1891), მუშაობდა ამიერკავკასიის რკინიგზის სახელოსნოში. გარდაიცვალა 1936 წლის 18
ივნისს მოსკოვთან ახლოს.
24. http://www.pseudology.org/chtivo/fromUSSR.htm

NOBEL-PRIZEWINNING FRENCH WRITER AND GEORGIA
Aleksandre Mghebrishvili, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

An Artistic heritage of Andre Paul Guillaume Gide is a particular line of considerable number of readers. His
earlier works have effect of symbolism, also anarchist feeling is not unknown for him and his novel “Swamps” is a
model of French Literature Modernism.

Andre Gide’s interests for communism were eventually ended up after his travelling in the Soviet Union. His
conclusions in this direction were gathered in his book “Return from the USSR”. After facing soviet ideals closer, the
disappointed writer thought that soviet man was becoming a dangerous one because of the pressure and lack of free
ideas.

In the above-mentioned work of Andre Gide, a special part is given to Georgia. In June 1936, together with his
companions (Lui Guio, Ejen Dabi, Shiprini) he visited Tbilisi. The guests were treated by Georgian writers: Aristo
Chumbadze, Titsian Tabidze, Konstantine Lortkipanidze, Ioseb Grishashvili and others.

Among his visits in Georgia Gide had a special visit in Gori
Andre Gide’s visit in Tskhinvali is especially interesting for us. In early August 1936, this information was given

to Georgian readers through the only Georgian newspaper in Tskhinvali. In a large newspaper article “Andre Gide in
Stalinir” was written that on the 24 July of the same year Gide visited Tskhinvali together with his companion writers
(Dabiti, Giuio, Dutch poet – Jiv-Lost and Georgian writers: Demetradze, Mashashvili, Lortkipanidze, T. Tabidze and
others).

In Stalinir the writers were met by: I Jioev – The head of Central Executive Committee of South Ossetia, S.
Kulaev – the member of Public Commission of Education, Ch. Bejizati – the Head of the department of South Ossetian
Writers’ Union of Georgian Republic and others.

Admired by Georgian people’s sincere treatment the writer said these words “It’s so pity that I am obliged to
leave such beautiful country; I will always remember it, I will never forget such hospitality…”

The book “Return from the USSR” published after returning from the Soviet Union was so anti-soviet that it was
like a thunder for Soviet authorities. Gide’s books were banned; even mentioning his name was dangerous. Many
insulting texts were printed in Soviet mass media.

Unfortunately, Georgian media was also engaged in that information front.
In 1947, Andre Gide was given a Nobel prize in literature for his most artistic and significant works. Some of his

books are translated in Georgian Language as well.
Thus, Andre Gide, absorbed in socialist ideas, was very disappointed after seeing the soviet world closer. Later,

he keeps watching the process of formation of Soviet men in such terrible atmosphere with fear and thinks that
Germany is even a better place compared with that soviet one.

Gide’s visit in Georgia was a very important cultural event. The writer visited a lot of places in Georgia, saw
Georgian culture, met different Georgian writers, was admired by beautiful Georgian nature and kept memories in his
mind about this wonderful land.
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ქართულ-ოსურ ურთიერთობათა ლიტერატურულ-კულტურული და პოლიტიკური
ასპექტები

ალექსანდრე მღებრიშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

ოსთა წარმოშობის საკითხით სხვადასხვა დროს XIX საუკუნის არაერთ რუსულენოვან წყაროს
გამოუხატავს დაინტერესება. მაგალითად, სახელწოდებიდან (,,ირ“, ,,ირონ“) გამომდინარე ირანულენოვან
ტომებთან მათ საერთო ფუძეზე მიანიშნებდა ბარონი უსლარი: "Осетины или, лучше сказать оссы, сами
себя называют иронами, название, происходящее несомненно от одного корня с иранцами..." [1].

განსხვავებული მოსაზრება გააჩნია ა. ანდრეევს, რომლის თქმითაც ამ პერიოდის კავკასიაში
(მხედველობაში გვაქვს XIX ს. - ა. მ.) ოსები ყველაზე უფრო შესწავლილ ხალხთა რიცხვს მიეკუთვნებიან:
"Они составляют одну из наиболее изученных национальностей на Кавказе. Однако, известностью этой они
обязаны не своему могуществу, а скорее тем различным теориям, которыми ученые пытались объяснить
происхождение и родственные связи этих горцев. Кто видел в них алан; кто - представителей арийскаго
племени, братьев германцев и персов; кто - азов, родственных тем, которые переселились в Скандинавию;
кто, наконец – семитов... Однако, разнообразие их типов, варирующих от идеально красивых до
отвратительно безобразных, приводит к тому заключению, что осетины - национальность смешанная,
заключающая в себе грузин, армян, кабардинцев, татар. Вообще, по красоте они стоят гораздо ниже всех
других племен Кавказа: они - угловаты, неуклюжи, у них нет того чарующаго взгляда, того благородства в
лице, той стройной походки, которыми отличаются черкесы и кабардинцы...” [2].

მკაცრი კლიმატური პირობები და მცირემიწიანობა იყო ის ძირითადი ფაქტორები, რაც
განაპირობებდა ოსთა თანდათანობით ჩამოსახლებას ბარის მიმართულებით. სამხრეთის კალთებზე
ჩამოვაკებულ ოსთა უმრავლესობა სწავლობდა ქართულს და ხდებოდა მათი ქართულ მოსახლეობასთან
შერევა.

შეიძლება ითქვას, რომ ერთ-ერთი მთავარი მიზეზი ოსთა მიერ ავაზაკობისა და მძარცველობისაკენ
მიდრეკილებისა გახლდათ საერთო სიღარიბე, რაც სხვადასხვა სუბიექტურ და ობიექტურ მიზეზთა გამო
გახლდათ გაპირობებული. საგულისხმოა, რომ ხასიათში და ყოველდღიურობაში გამჯდარი ეს
თავისებურებანი განსაკუთრებულად აისახა ოსთა რელიგიურ რწმენა-წარმოდგენებში. ა. ანდრეევის
სიტყვით რომ ვთქვათ: ოსთა რელიგია - ეს ქრისტიანული, ისლამური და წარმართული შეხედულებების
და რიტუალების წარმოუდგენელი ნარევია [3].

"Малоземелье было причиной того, что часть осетин перешла на южный склон Кавказскаго хребта,
покинутый грузинами, спустившимися ниже, в места, где население сделалось редким от безпрерывных
опустошений. Там они, поселившись на помещичьих землях, сделались из свободных людей крепостными,
выучились по-грузински, а у предгорий даже совсем смешались с грузинами.

Бедность развила в осетинах склонность к грабежу и убийствам (осетинская пословица говорит: "что
находим на большой дороге, то нам послано Богом"). Замкнутая жизнь и редкия сношения друг с другом
породили гостеприимство, общее всем горцам, а отсутствие всякой гражданственности заставило прибегать
к личной расправе, породившей кровомщение, которое бывало иногда причиною ужаснейших злодеяний"
[4].

როგორც ზემოთ მივუთითებდით, ქურდობისა და მძარცველობის ხასიათში გამჯდარი
თავისებურებანი ძალზე საინტერესოდ აისახა ოსთა, როგორც ეთნოგრაფიულ წარსულში, ისე მათ
რელიგიურ წარმოდგენებშიც. ვფიქრობთ, საილუსტრაციოდ იმის გახსენებაც იკმარებდა, რომ ოსეთში XX
საუკუნემდე მოიპოვებოდა ქურდების, ყაჩაღების, მკვლელების მფარველი ღვთაებების არსებობის
ფაქტები. მაგალითად, ფართოდ გახლდათ ცნობილი ალაგირის თემში მდებარე შავი მხედრის ჯვარის
(Саубараг) ღამის თავგადასავალთა მაძიებლების, მპარველთა და მოძალადეთა მფარველი ღვთაების
სახელი. არანაკლები პოპულარობით გამოირჩეოდა მკვლელთა მფარველი ჯვარ-სალოცავი „ფარინჯი
ძუარ“ და ა.შ.

ყოველივე ამას ერთვოდა დაბალი სოციალური ფონი, განვითარების დაბალი საფეხური და
განათლების დონის მკვეთრად გამორჩეული ჩამორჩენილობა. ოსთა საქართველოს ტერიტორიაზე
ჩამოსახლების, მათი ქართულ კულტურასთან, ტრადიციებთან ზიარების და ზოგადად ქართველ
ხალხთან შერევის დაწყებისთანავე ზემოთ ჩამოთვლილ ხარვეზთა თვალშისაცემი გამოსწორება უცხო
თვალისთვისაც კი არ დარჩენილა შეუმჩნეველი.
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"Масса осетин была безграмотна, погрязала в суевериях. У осетин, живших в горных трущобах, даже
заключенные договоры отмечались на бирках, вместо летописей служили звериные головы и рога, которые
привешивали в память к домам и молельням. Только в Южной Осетии, поддерживавшей сношения с
Грузией, попадались грамотные люди. Для религиозно - нравственнаго просвещения народа нужно было
позаботиться о переводе на осетинский язык Евангелия, богослужебных книг и пр. Одни старались
применить к делу церковно славянский алфавит, другие - грузинский..." [5].

ქართველთა და საქართველოში მცხოვრებ ოსთა თანაცხოვრების ხანგრძლივი პერიოდის
მანძილზე, შეიძლება ითქვას, ბოლშევიკური რუსეთის ასპარეზზე გამოსვლამდე ოსთა შორის არანაირი
სეპარატისტული ზრახვები არ არსებობს. პირიქით, XIX საუკუნის დასაწყისში ისინი ერთგულად დგანან
ქართველ ბატონიშვილთა გვერდით და მათ მხარდამხარ იბრძვიან რუსეთის ცარიზმის წინააღმდეგ.

"Среди осетин начались (ავტორს მხედველობაში აქვს XIX საუკუნის პირველი მეოთხედი - ა. შ.)
возмущения, выражавшияся иногда дерзкими нападениями на самыя войска, при следовании их по военно-
грузинской дороге. Это вызвало ряд военных экспедиций в горы" [6].

ოსთა შესახებ საგულისხმო ცნობები აქვს მოპოვებული დ. ლავროვს. მას შემდეგ, რაც ოსთა
თავდაპირველი წარმოშობის წყაროდ ირანულ ტომებს ასახელებს, ლავროვი ვრცლად საუბრობს ოსთა
ერთგულებაზე ქართველ ბატონიშვილთა მიმართ და მათ მიერ რუსეთის სამხედრო ნაწილებზე
განხორციელებული თავდასხმების შესახებ.

"По тем или другим причинам, но грабежи и разбои, затихшие на некоторое время, стали повторяться
теперь чаще и чаще. Хищники стали нападать уже не только на частных проезжих, но и на военныя
команды, военные транспорты и т. п." [7].

საყურადღებოა ის გარემოება, რომ აჯანყებულ ოსებთან გამართული მოლაპარაკებების ერთ-ერთ
მთავარ ფიგურად ავტორის მიერ დასახელებულია აზნაური იალღუიძე, ხოლო მოვლენათა ცენტრად
მოხსენიებულია ცხინვალი.

"В период этих смут не малую услугу русским властям по уговариванию и усмирению этих
бунтовавших в Южной Осетии лиц оказал осетинский дворянин Ялгуидзе. Главным центром как русских
властей по управлению южными осетинами, так и вообще района событий Южной Осетии, было сел.
Цхинвал, по среднему течению притока Куры - Лияхвы" [8].

იმ უამრავ საგულისხმო ცნობათა შორის, რომლებიც XIX საუკუნის რუსულ წყაროებშია დაცული
და ხსენებული მოვლენების ნათლად წარმოდგენას უწყობს ხელს, სადღეისოდ ერთ-ერთი მათგანის
წარდგენა გვსურს მკითხველის წინაშე, რომელიც ცხინვალის მისადგომებთან ოსთა შეიარაღებული
რაზმების რუსულ ნაწილებზე თავდასხმას ასახავს. ეს და სხვა მსგავსი ღონისძიებანი მიზნად ისახავდნენ
საქართველოში რუსეთის დამპყრობლური პოლიტიკის წინააღმდეგ ბრძოლას და საქართველოს სამეფო
სახლის კანონიერ უფლებებში აღდგენისათვის ხელშეწყობას.

“Дальнейший путь от сел. Роки к Цхинвалу не представлял уже особых затруднений, за
исключением первых 5-7-ми верст, где Лиахва мчится в лесистой теснине. Отряд шел без всяких военных
предосторожностей. Люди безпечно брели в разсыпную, ведя лошадей в поводу. Человек 40 отделились и
шли впереди. Вдруг, в самом узком месте, бросились на них осетины. Передовые были отрезаны и взяты в
плен. Застигнутые врасплох, казаки бились в одиночку среди густого леса и понесли полное поражение. Из
полка в 7 офицеров и 442 человека было убито и пропало без вести 3 офицера и 158 казаков;  из остальных -
1 офицер и 100 человек спаслись без лошадей, но с оружием, а 3 офицера и 184 казака и без лошадей и без
оружия. Из числа 69-ти человек рекрутской партии спаслось только 38, а заведывавший ими офицер и 58
человек погибли. Пропали также все до одной казачьи лошади и весь вьючный обоз полка" [9].

სამწუხაროდ, ქართულ-ოსურ პოზიტიურ ურთიერთობათა შენარჩუნება ვერ მოხერხდა გასული
საუკუნის დამდეგისათვის. როდესაც საქართველომ გამოაცხადა დამოუკიდებლობა და 1918-1921 წლებში
დემოკრატიულ რესპუბლიკას წარმოადგენდა, ბოლშევიკური რუსეთის დიდი ძალისხმევითა და
აქტიური მეცადინეობით დამოუკიდებელი საქართველოს წინააღმდეგ ქართლში დასახლებულ ოსთა
რამდენიმე შეიარაღებული გამოსვლა მოეწყო.

მიუხედავად საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის მთავრობის მხრიდან არაერთი
დათმობისა, ოსები კიდევ უფრო მეტს მოითხოვდნენ და კვლავ აგრძელებდნენ ბრძოლას. ოსების მიერ
საქართველოს კუთვნილ მიწა-წყალზე ავტონომიური ერთეულის მოთხოვნა შეიარაღებული აჯანყების
ფონზე მიმდინარეობდა. ცხინვალისა და ჯავის რაიონებში მცხოვრები ოსები იარაღით ხელში
გამოვიდნენ დამოუკიდებელი საქართველოს წინააღმდეგ. აჯანყება დაიწყო 1918 წლის 14 მარტს სოფელ
ერედვში. 18 მარტს აჯანყებულებმა დაბა ცხინვალი აიღეს და იქ საბჭოთა ხელისუფლება გამოაცხადეს.
ოსებმა წამებით მოკლეს გიორგი მაჩაბელი, სანდრო კეცხოველი, პეტრე ეფრემიძე, კოსტა ყაზიევი, კოტე
ცერცვაძე. მათ მიზანს წარმოადგენდა საბჭოთა ხელისუფლების დამყარება, არარსებული „სამხრეთ
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ოსეთის“ გამოყოფა საქართველოდან და საბჭოთა რუსეთთან შეერთება. 1920 წლის 8 მაისს, სოფელ როკში
ოსებმა საბჭოთა ხელისუფლება გამოაცხადეს, ხოლო საბჭოთა ოსეთი რსფსრ შემადგენელ ნაწილად
აღიარეს. აჯანყებულთა დასახმარებლად ჩრდილოეთ ოსეთიდან გადმოვიდნენ ის რაზმები, რომლებიც აქ
შიდა ქართლში ოსთა 1919 წლის აჯანყების დამარცხების შემდეგ გადავიდნენ. საქართველოს
დემოკრატიული რესპუბლიკის შეიარაღებულმა ძალებმა, რომლის სათავეში ვალიკო ჯუღელი იყო,
აღკვეთა ოსთა გამოსვლები.

რუსეთის უხეში ჩარევა საქართველოს საშინაო საქმეებში ნათლად გამოიკვეთა 1920 წლის 17 მაისის
რსფსრ საგარეო საქმეთა სახალხო კომისრის ჩიჩერინის მიერ საქართველოს მთავრობისადმი
გამოგზავნილი ნოტით. ნოტის შინაარსი ასეთი იყო: „ჩვენ შეშფოთებით გავიგეთ, რომ „სამხრეთ ოსეთში“,
სადაც გამოცხადებულია საბჭოთა რესპუბლიკა, ასეთი ხელისუფლების მოსპობისათვის გაგზავნილია
ქვეითი ჯარები. თუ ეს სწორია, ჩვენ მტკიცედ მოვითხოვთ გაიწვიოთ თქვენი ჯარები ოსეთიდან,
ვინაიდან მიგვაჩნია, რომ ოსეთს ისეთი ხელისუფლება უნდა ჰყავდეს, როგორიც სურს. საქართველოს
ჩარევა ოსეთის საქმეებში იქნებოდა სრულიად გაუმართლებელი ჩარევა უცხო საქმეებში“ [10].

აღნიშნულ ნოტას, ბუნებრივია, მკვეთრი რეაქცია მოჰყვა საქართველოს ხელისუფლების მხრიდან.
იმავე წლის 20 მაისის საპასუხო ნოტაში ნათქვამია, რომ “საქართველოს ფარგლებში „სამხრეთ ოსეთი“ არ
არსებობს, არამედ საქართველოს ფარგლებში არსებობენ ოსური სოფლები, რომლებიც მდებარეობენ
თბილისის გუბერნიის გორის მაზრაში, ეს სოფლები შეადგენენ საქართველოს უდავო ტერიტორიას... ეს
ტერიტორია ხელშეკრულებით შედის საქართველოს საზღვრებში და იქ სხვა ხელისუფლება, გარდა
საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის ხელისუფლებისა დაუშვებელია“ [11].

მიუხედავად იმისა, რომ საქართველო-რუსეთს შორის 1920 წლის მაისში გაფორმებული
ხელშეკრულების შესაბამისად რუსეთი სცნობდა საქართველოს დამოუკიდებლობას და იღებდა
ვალდებულებას მის საშინაო საქმეებში ჩაურევლობასთან დაკავშირებით, უკვე მომდევნო წლის
ქართული პერიოდული პრესა წერდა: „საბჭოთა მთავრობას ერთი ფრიად დამახასიათებელი თვისება
დაჰყვა თან: კაცმა არ იცის, როდის აიღებს იგი იარაღს იმის წინააღმდეგ, ვისაც ხელშეკრულებით ეკვრება.
ეტყობა პირობას იმიტომ სდებენ, რომ არ აასრულონ და წინდაწინვე არიან დარწმუნებულნი ამაში“ [12].

აკი ასეც მოხდა. რუსეთის მიერ ქვეყნის ანექსიის შედეგად 1921 წლის 25 თებერვალს
დამოუკიდებელმა საქართველოს დემოკრატიულმა რესპუბლიკამ შეწყვიტა არსებობა და საბჭოთა
რუსეთს შეუერთდა.

ამრიგად, ქართულ-ოსურ ურთიერთობათა კვლევისას ნიშანდობლივია, რომ ოსური სეპარატიზმი
ბოლშევიკური რუსეთის წიაღში აღმოცენებული მახინჯი რეალობის შედეგია. საქართველოში მცხოვრებ
ოსთა ქართულ მოსახლეობასთან ხანგრძლივი ურთიერთობის მანძილზე ამ ორი ერის
ურთიერთთანაცხოვრების უამრავი ნათელი ფურცლის დამადასტურებელი მაგალითები მრავლად
იკითხება როგორც საქართველოს ისტორიის, ასევე უცხოელ ავტორთა უამრავი თხზულების
სტრიქონებში. ჩვენ მხოლოდ ზოგიერთი მათგანი შევახსენეთ მკითხველს. ამ ურთიერთობების
ტენდენციურად, ცალმხრივად შეფასება, რაც ყალბ ისტორიულ ფაქტებს ეფუძნება და საზოგადოების
შეცდომაში შეყვანას ისახავს მიზნად, დაუშვებელი და ყოვლად უშედეგო მცდელობაა.
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Different Russian sources expressed their interest towards the origin of the Ossetian people in the XIX century.
The ethnographic and religious past reflects robbery and burglary peculiarities of the Ossetians. There are some

facts of existence the protector idols of robbery, theft, and murder. For example, the name of the protector idol of the
night adventurers of the Cross of the Black Rider, protectors and violators located in Alagiri community. “Parinji
Dzuar” the protector of scholars and other cross-chapel were even more popular.

During the prolonged period of the Georgians and Ossetians cohabitation, till the interruption of the Bolshevik
Russia, there was no separative intensions between them. On the contrary, at the beginning of the XIX century together
with the Georgian nobles they struggled against the Russian tsarism.

Unfortunately, till the previous century it was difficult to maintain Georgian-Ossetian positive relationship.
When Georgia declared sovereignty and became a democratic republic in 1918-1921, the Bolshevik Russia organized
several armed meetings of the Osseatians living in Kartli region against Georgia.

In spite of several compromises of the authority of the Georgian Democratic Republic, the Ossetians demanded
more and continued struggling.

The armed forces of the Georgian Democratic Republic led by Valiko Jugheli, suppressed Ossetians’ protesting
meetings.

During the research of the Georgian-Ossetian relationship, it is obvious that the Ossetian separatism was caused
by the ugly reality risen from the entrails of the Bolshevik Russia. In the Georgian history and also in the compositions
by foreign authors there are lots of documents reflecting Georgian-Ossetian relationship through the years. Only a few
of them were shown to the readers. This relationship must not be evaluated as tendentious and unilateral which is based
on the false historical facts and aims to entice society and is totally a vain attempt.
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„არაფერი კლავს ხუმრობას ისე,
როგორც ლინგვისტური ანალიზი.“

ნებისმიერ ენას და ცხადია, ქართულსაც, ულევი საშუალებები აქვს ტექსტის იუმორისტული
კონოტირებისათვის. სპეციალისტები მიიჩნევენ, რომ იუმორისტულობის მისაღწევად მრავალი ხერხის
გამოყენება შეიძლება (გამოსახულება, პანტომიმა, მოქმედების სხვადასხვა ფორმა, ბგერითი და სხვ.).
ჩვენთვის საინტერესოა ე.წ. ლინგვისტური იუმორი, რომლის კვლევა ქართულში დღემდე
ლიტერატურისმცოდნეობითი სფეროს საკუთრება უფროა, ვიდრე ენათმეცნიერებისა. თუმცა ასე არაა
სხვა ქვეყნებში, სადაც იუმორიზების ლინგვისტური საშუალებების შესწავლა ადამიანისმცოდნეობის
ერთ-ერთ მნიშვნელოვან ნაწილად მიიჩნევა და ეს ასეც უნდა იყოს.

მიიჩნევა, რომ იუმორი ყველაზე ნაციონალური მოვლენაა ენისშიდა სოციალურ შრეთა შორის,
რამდენადაც მას ყველა სხვა სოციალურ სამეტყველო სისტემაზე მეტად ახასიათებს ორაზროვნება,
სიტყვებით თამაში, კალამბური, ასოციაციური ცდომილებები, მაღალი იდიომურობა, ტროპულობა და
ამის პარალელურად დეიდიომატიზაციის პრაქტიკა, რაც მოითხოვს ეთნიკურ-ენობრივი კოლექტივის
იდენტობის ყველა ასპექტის ზედმიწევნით ცოდნასა და ფლობას. თუმცა იუმორს ინტერნაციონალური
ბუნებაცა აქვს. ენობრივი მასალა იუმორისტული კონოტაციის თვალსაზრისით უფრო
ინტერნაციონალურია წერილობითი ვერსიის სახით, ვიდრე  ზეპირისა. რადგან წერისას ძირითადი
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ყურადღება გადატანილია ტექსტის სემანტიკურ მხარეზე, იგი უფრო გააზრებულია, ნაკლებ
ექსპრომტული (ნაკლებ ფოლკლორული) და, შესაბამისად, მეტად ითვალისწინებს მრავალფეროვან
აუდიტორიას. რაც შეეხება ე.წ. ზეპირ იუმორს, მას ახასიათებს კომუნიკაციურობის მაღალი ხარისხი,
იმპროვიზაციულობა, ექსპრომტულობა, ინტონაციური მგრძნობიარობა, მეტი თავისუფლება ლექსიკა-
ფრაზეოლოგიის შერჩევაში, კონკრეტული საკომუნიკაციო გარემოს მაქსიმალური გათვალისწინება.

ეს მსჯელობა ზოგად საუბრად რომ არ დარჩეს, შევეცდებით განვიხილოთ ენობრივი იუმორის (ე.წ.
ლინგვისტური იუმორის) ცალკეული შემთხვევა და განვსაზღვროთ, როგორ, რა საშუალებებით მიიღწევა
ენაში ირონიული, იუმორისტული, სატირული კონოტაციები და რა გამოცდილება აქვს ამ მხრივ
ქართულს.

უპირველეს ყოვლისა, უნდა აღინიშნოს, რომ კომუნიკაციურ საზოგადოებას აერთიანებს ის, რომ
საგნებსა და მოვლენებს ერთგვაროვანი მნიშვნელობები და შინაარსი ენიჭება, ანუ არსებობს ერთიანი
ფონური ცოდნა ამა თუ იმ საგანსა თუ მოვლენაზე. ამ ფონური ცოდნიდან ყველა ცდომილება ან
გაუგებრობის მიზეზი ხდება ან - კომიკური სიტუაციის წარმოქმნისა. სწორედ მნიშვნელობათა აღრევა
ხდის კონტექსტს სასაცილოს. ეს კონტექსტი კი ხან შემთხვევით წარმოიშობა, ხან _ გააზრებულად.

იუმორის ენის შესწავლა პრაქტიკულად შეუძლებელია ლინგვისტური პრესუპოზიიის ფაქტის
გათვალისწინების გარეშე. კერძოდ, პრესუპოზიცია გამონათქვამის აზრობრივი კომპონენტია, რომელიც
აუცილებლად უნდა წარმოადგენდეს ჭეშმარიტებას, რათა გამონათქვამი სემანტიკურად ნორმალურად
იქნას მიჩნეული და შესაბამისიც იყოს მოცემული კონტექსტისათვის. სწორედ პრესუპოზიციური
დაშვების მოხსნა იძლევა კომიკურობის ეფექტს.1

იუმორი და ირონია (სასაცილო შენიღბულია სერიოზულობით), ერთმანეთის მსგავსია, მაგრამ მათ
განასხვავებს სიცილის ობიექტისადმი დამოკიდებულება: იუმორი პოზიტიურადაა განწყობილი
სასაცილოს მიმართ (თუმცა არსებობს ე.წ. შავი იუმორიც), ირონია კი _ ნეგატიურად. თუმცა ირონიის
უკიდურესი აგრესიულობა უკვე ირონია კი არა, სარკაზმია. ირონიის სახეებში განიხილება პაროდირება,
გამოჯავრება, კალამბური, კომიკური მიდგომა და სხვ. კომიკურობის სახეობაა სატირაც, დაცინვის მწვავე,
ენამწარე ფორმა.

ლინგვისტიკისათვის განსაკუთრებულად საინტერესოა სიცილისა და დაცინვის ხარისხების
ამსახველი ლექსიკა, ქართულში ამ ლექსიკის არასრული სია ასე გამოიყურება: დაცინვა, ენაკვიმატობა,
ენამწარეობა, გონებამახვილობა, ქილიკი, მასხრობა, მასხრად/მასხარად აგდება, კაფია, შაირი,
თავსიცილი, სასაცილოდ აგდება, სიცილის დაყრა, აბუჩად აგდება, გაბასვრა, გამასხარავება, გაკენწვლა,
გაქიაქება, გაქირდვა, გაკილვა, კბილქვეშ მოტანა, აბუება, გატრიზავება.

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი „სიცილის“ განმარტებისას რამდენიმე სინონიმურ
ერთეულსაც ასახელებს: სიხარულის, მხიარულების, კმაყოფილების... გამოხატვა სპეციფიკური
წყვეტილი ხმებით, რომელთაც თან ახლავს ხშირი და ძლიერი ამოსუნთქვა. „სიცილი მოერია. – ხალხს
სიცილი წასკდა...“ (ილია). „ჩვენ ერთმანეთს მუჯლუგუნი წავკარით და სიცილი აგვიტყდა“ (ა.
ბელიაშვილი). „მასპინძელო! – სიცილით თქვა, – წახდა ჩემი ხუმრობაო!“ (აკაკი). „...თოხნიდნენ სიცილით
და ტკარცალითა“ (გ. ლეონიძე). ◊ სიცილით კვდება (იხოცებიან, დაწყდებიან...) ◊ სიცილით დახოცავს
(დაწყვეტს)... სიცილს დააყრის (მიაყრის...)... ◊ სიცილს იკავებს (იჭერს, იმაგრებს) ცდილობს არ გაიცინოს.
უნებურად ეცინება. „ილია სიცილს ვეღარ იჭერდა ამ საღამოს“ (მელან.). „მეც სიცილი ვეღარ შევიმაგრე“
(ჭ. ლომთათიძე). ◊ სიცილად არ ეყოფა, სასაცილოდ აიგდებს, დასცინებს. „ვისაც ვეტყვი, დამცინებს,
ჯალაბსაც-კი სიცილად არ ვეყოფი“ (ილია). „სიცილად არ ეყო ეს ამბავი“ (ი. გოგებაშვილი).

ამავე რიგისაა: ხუმრობა, ოხუნჯობა, ხუმრობის გარეშე, ხუმრობა იქით იყოს ხუმრობაში გატარება,
ხუმრობაში [ჩა]ატარებს, ჩაუტარებს, გაატარებს იხ. იტარებს, ჩაატარებს, ჩაუტარებს, გაატარებს;
ხუმრობაგაშვებით, ხუმრობანარევი, ნახევრად ხუმრობით ნათქვამი; ხუმრობა-სიცილი ...

ქართულ სალიტერატურო ენას იუმორისტული საშუალებების ამოუწურავ საზრდოს აწვდის
ქართული დიალექტური სამყარო, სადაც ყოველ კუთხეს აქვს, ერთი მხრივ, დამახასიათებელი
მეტყველება (გამორჩეული ინტონაციურად, ლექსიკურად, საყოფაცხოვრებო გამოცდილებით), მეორე
მხრივ კი, სხვადასხვა კუთხის წარმომადგენელთა მიერ მეორე კუთხის თავისებურებათა შემჩნევისა და
საკუთარ თავისებურებებთან შედარების (მსგავსებისა და კონტრასტირების) უნარი (მაგალითისათვის:

1 Pპრესუპოზიცია ტექსტის კლასიკური მოდელის აგების პირობაა: ა) ის ითვალისწინებს გამონათქვამის ლოგიკურ
მიმდინარეობას და ბ) იცავს  გამონათქვამის პრაგმატიკულ გარემოს (ენა, სტილი, სიტუაცია და ა.შ.); პრესუპოზიციას
ახასიათებს სიმყარე და კონვენციურობა (მაგრდება ენობრივ ერთეულზე).
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„საცინელი – რაც სიცილს იწვევს, სამხიარულო“; „ხუმარ-/ხუმრ-, ხუმარ-ი ხუმრობა, მასხრობა,
ხუნდრუცი, ხინდრიცი, ხუნტრუკი, გახუნტრუკდების...“ (ალ. ჭინჭარაული, ხევსურული ლექსიკონი).

როდიდან ფიქსირდება ქართულ ტექსტებში იუმორისტული სემანტიკა და მისი განმსაზღვრელი
ლექსიკა-ფრაზეოლოგია?

იუმორი კაცობრიობის ინტელექტუალური განვითარების პირველსაწყისთანვე ჩნდება და
ადამიანის განვითარების მუდმივ თანმხლებს წარმოადგენს. ჩვენშიც იუმორს მრავალწახნაგა ბუნება და
დიდი წარსული აქვს. ცხადია, წერილობით ძეგლებში იუმორის დამადასტურებელი მასალა უხვად
მოიძებნება; თვით ისეთ ლიტერატურულ დარგში, როგორიცაა ჰაგიოგრაფია, რომელსაც იმთავითვე
მოსდგამს განსაკუთრებული სერიოზულობა და მკაფიო დამოკიდებულება გარემოსადმი (ტექსტური
პრესუპოზიციით გამოხატული), შეიძლება დაიძებნოს იუმორისტული სიტუაციური ფრაგმენტები.1 რაც
შეეხება საერო ლიტერატურას, „ქართლის ცხოვრებიდან“ მოყოლებული მრავალია სათანადო
ლინგვისტური საშუალებებით გაფორმებული იუმორისტული თუ ირონიული ფრაგმენტები. ხოლო
„ვეფხისტყაოსნის“ მასალა ამ კუთხით საერთოდ ფასდაუდებელია და საგანგებო შესწავლას იმსახურებს.

რუსთაველის პოემაში პირველად ჩნდება იუმორისა და ირონიის სხვადასხვა კატეგორიებად
დიფერენცირება-განხილვა. აქ იუმორი უკვე კონოტაციურ კატეგორიებადაა დანახული და შესაბამის
ტექსტურ მასალაშია რეალიზებული; მაგალითად: ა) იუმორის ფუნქცია: „მესამე ლექსი კარგია
სანადიმოდ, სამღერელად, სააშიკოდ, სალაღობოდ, ამხანაგთა სათრეველად“; ან: „იცინოდეს,
ყმაწვილობდეს, საყვარლად და კარგად ზმიდეს“; ბ) შეხუმრება-ირონიზება: „ერთმანერთსა, თუ: „მე
გჯობო“, სიცილით ეუბნებოდეს, ამხანაგობდეს, ლაღობდეს, იქით და აქათ დგებოდეს.“ გ) მეტაფორული
იუმორი (შეფარული ირონია) „მან მითხრა მოციქულობა გულისა მოსაფხანია: „ჩვენთა მგელთაცა
დასჭამენ, ინდონო, თქვენი თხანია“. Dდ) შეხუმრება/ფამილარული იუმორი: „ვჰკადროთ რამე სალაღობო,
რასათვისმცა გაგვაწბილა?“ ე) იუმორის სოციალური გარემო, სიტუაცია: „...თვითო აივსეს ჭიქები,
მივლენ ქცევითა წყნარითა,/წინა მიუსხდეს მუხლ-მოყრით, პირითა მოცინარითა. / ვაზირი ლაღობს
ენითა, წყლიანად მოუბნარითა...“ ე) იგავური ტექსტური იუმორი (მაგ.: „ჭაში ჩავარდნილის ამბავი“:
ყმამან უთხრა: „ეგე საქმე ამას ჰგავსო, არა სხვასა: /ორნი კაცნი მოდიოდეს სადაურნი სადმე გზასა, /
უკანამან წინა ნახა ჩავარდნილი შიგან ჭასა, / ზედ მიადგა, ჩაჰყიოდა, ტირს, იძახის ვაგლახ-ვასა“. / „ეგრე
უთხრა: „ამხანაგო, იყავ მანდა, მომიცდიდე, /წავალ თოკთა მოსახმელად, მწადსო, თუმცა ამოგზიდე“;
/„მას ქვეშეთსა გაეცინა, გაუკვირდა მეტად კიდე, / შემოჰყივლა: „არ გელოდე, სად გაგექცე, სად წავიდე?“);
ვ) მწარე სიცილი: „ქრთამსა სთხოვს და ამხანაგობს, თუცა ცრემლსა ვერ იწურვებს: /- მიკვირს, რად სცალს
წყლიანობად, რად არ გულსა შეიურვებს!“ - / „ვინ, არ მისცემს ქადებულსა, მოურავსა მოიმდურვებს, /
თქმულა: «ქრთამი საურავსა ჯოჯოხეთსცა დაიურვებს“. (რუსთაველი, 2013)

ამ მიმართულებით კვლევა კვლავ გასაგრძელებელია და შედეგებიც, უდავოდ, საყურადღებო
იქნება.

იუმორისტული კონოტაციის კლასიფიკაციას ვხვდებით სულხან-საბა ორბელიანთანაც, რომელიც
თავადაც არის ავტორი იუმორით გაჯერებული მრავალი ტექსტური ოპუსისა. განსაკუთრებით
დასაფასებელია მისი „სიტყვის კონა“, რომელშიც სიცილის სემანტიკური და კონოტაციური გრადაციებია
წარმოდგენილი: „სიცილი – განყოფანი სიცილთასა ესე არს: ღიმილი არს სიცილი სიმშვიდით უჴმო,
ბაგეთა ოდენ შეეტყობოდეს; სიცილი არს მცირედ ჴმიანი და მდაბალი; კაშკაში არს სიცილი მაღალი და
მოჴდომილი; კასკასი არს სიცილი მრავალთაგან შეჴმობილი; ღინცილი არს სიცილი მიწყივ უწესო;
ხოლო ფრუსტუნი ვის არა ენებოს სიცილის გამოჩინება და ერთს საცინელს საქმეზედ წარსცინოს და
მალიად დაიდუმოს.“ საბასთანვე ხუმრობა შემდეგნაირადაა განმარტებული: „ხუმრობა – წყლიანობა (ესე
არს სიტყვა კეთილი და გამაცინებელი კაცთა; ხუმარი – მასხარა“ („მასხარა – სხუათა ენაა ხუმარი ჰქჳან“),
სიცილის (იუმორის) სოციალური მგრძნობიარობის შემჩნევაც ისტორიული ფაქტია; ისევ საბას რომ

1 მაგალითისათვის: „მრავლით ჟამითგან არა მეხილვა მამაჲ გრიგოლ, არამედ მასმიოდა, ვითარმედ ბრძენთაგან
შეუცავი სიბრძნე მისი შეცვალებულ არს სიბერითაო. და პირველ სმენილი ვიხილე თვალითა. და შჯულისაცა
მრავალთა სიტყვათა იტყოდა, რომელი არა შეჰგავს ერისკაცთა, რამეთუ იყო იგი ფრიად სიტყვახელოვან...…რაჟამს
განმხიარულდა გვარამ ღვინითა, მაშინ ეპისკოპოსთა მათ ერთობით თქვეს“ („გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრება“);
ასევეა „აბოს წამებაში“ შემდეგი ეპიზოდები: „ახლა მეც მმართებს, რომ გავიდე საბრძოლველად ქრისტიანთა მტერთან
და ქრისტეს გამო ჩემი სისხლის დანთხევით საცინლად ავიგდო იგი და ყველა ქრისტიანისთვის მოსაძაგებელი
გავხადო, რადგან ეგონა მას, რომ სიკვდილის შიშით გამაშორებდა მე ჩემი უფლის იესო ქრისტეს სიყვარულს, მაგრამ
მე შევარცხვენ მის განაზრახს, დავძლევ მას ქრისტესმიერი შეწევნით და გადავიხდი ჩემი უფლის ორმხრივ ვალს“.
„უთხრა მას მსაჯულმა: „ამდენი რა სიტკბოება გაქვს შენი ქრისტესგან, რომ სიკვდილისთვისაც არ გებრალება შენი
თავი?“ უთხრა მას წმინდა აბომ: „თუკი გინდა შეიცნო სიტკბოება მისი, შენც იწამე ქრისტე, მოინათლე მისდამი და
მაშინღა გახდები მისი სიტკბოების შეცნობის ღირსი“. („ქართული ჰაგიოგრაფიული მწერლობა“, 2013)
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მივმართოთ, ვნახავთ, რომ „სიღოდა ესე არს მთვრალისა მიერ ხუმრობა, მასხარაობა, ზველვა, სიმღერა,
როკვა...“ და სხვ. (ორბელიანი, 1928). ქართულში იუმორის ენა სხვადასხვა პოლიტიკური და სოციალურ-
კულტურული კონტაქტებისა და შიდაპოლიტიკური განწყობილებების ცვლის შესაბამისად იცვლებოდა.
შედარებით ადვილია დაკვირვება უფრო გვიანდელ მასალაზე. მეცხრამეტე საუკუნიდან კი ქართულ
ენობრივ სივრცეში იუმორის სახეობრივი ოდენობა იზრდება, ენობრივ კონტაქტებს ე.წ. უცხო იუმორიც
მოსდევს, თუმცა ქართული მწერლობა, რომელიც ამ დროსაც მკვიდრად კიდებს ხელს ეროვნული
ცნობიერების დაცვის საქმეს და ამიტომაც ყოველივე უცხოს გაქილიკებას იწყებს, ძლიერდება სატირული
განწყობები და სატირული ტექსტი ან ტექსტური ეპიზოდი საგანგებო ყურადღებას იქცევს (გაიხსენოთ: გ.
ერისთავის სატირა ცუდ მოქართულეებზე, ილია, აკაკი და სხვ.)

იუმორისტული კონოტირების ლინგვისტური საშუალებებიდან ქართულში შეიძლება გამოვყოთ
შემდეგი ჯგუფები:

1. ფონეტიკური საშუალებები (ა) მხატვრულ ლიტერატურაში გამოყენებული ფონეტიკური
ვარიაციები (შაშა, აკაკი კაკო კაკი, ვეჟო, ჩუპრი-ჩუპარ, ნე მოჟეტ ბიწ! და სხვ. ბ) ზეპირ
მეტყველებაში (ჩოუსხდეთ, გოუიმასქნის, მილისია, მილისიას დაუძახებ...);
2. მორფოლოგიური საშუალებები (მორფოლოგიის ყველა პლასტი შეიცავს გადააზრებისა და
ირონიზების შესაძლებლობას (მაგ., ზმნისწინის არადანიშნულებისამებრ გამოყენება: მოიპრანჭა,
მიემგზავრა (შდრ. Gდაემგზავრა), ბეკინა სამანიშვილი ერთობ გადაპრანჭული აზნაური იყო;
შექანებული...; ზმნის მრავლობითური ფორმები: ზის/სხედს, სხდომა/ჯდომა.., სიტყვაწარმოებითი
საშუალებები (მაგ., კნინობითი ფორმები: ლხინიკო, ზურიკელა, ილარიონა, კომპოზიტები:
ლოყაჩამობღოტილი, თეფშნახევარი, სულძაღლიანი, პატრონძაღლი და სხვ).
3. სინტაქსური საშუალებები (მაგ. მყარი შესიტყვების დაშლა: ველოდი მეხის გავარდნას და მეხი
გავარდა), გავარდნილი ტყვია ვარ შენთვის.., უჩვეულო შესიტყვებები: ბებია გაცუნცულდა და
მოიტანა არაყი, ერთუჯრედიანი მოსწავლე მყავს, ტვინი აღრჭიალდა, თავი კიტრად მოაქვს,
კისრისტეხით გაიქცა, ენა მხარზე აქვს გადაგდებული, ფეხებს ზურგზე ირტყამდა,
თავქუდმოგლეჯილი გარბოდა, ყურები ჩამოყარა...
4. ლექსიკური საშუალებები: ა) საკუთრივ ირონიული ლექსიკა: იკრიჭება, ჩაბჟირდა, ჩაკუჭკუჭდა,
ხარხარი და სხვ.Bბ) ბარბარიზმები (როგორც ტექსტში იუმორისტული კონოტაციის გამოხატვის
საშუალება (ზუბჩატი რემენი, ზაპრავკა, სტაქნები, კურუშკა და სხვ.)
5. სიტყვაშეხამებების (მყარი შესიტყვებების) არამეტაფორული წაკითხვა; მაგ.: რას იძლევიან?
Kკარტოფილს (= ყიდიან), შემწვარი გოჭი ჩამოივლის (= სუფრაზე ჩამოატარებენ), ფეხსაცმელს
არიგებენ (= ყიდიან), ენა მხარზე აქვს გადაგდებული (= ბევრს ლაპარაკობს); გავიდა გაღმა,
მარილზე (=მოკვდა), სამარე ვარ (=არავის არაფერს ვეტყვი);
6. სიტყვათა ორაზროვნების გამოყენება: ცოლი მონაპოვარია (მონა+პოვარი);
7. დიალექტიზმების მოხმარება იუმორისტული პერსონაჟის მარკირებისათვის და სხვ.
ქართულში იუმორის ენის კვლევის უდიდესი პოტენციალი არსებობს; ამგვარ კვლევებს აქვს

ლინგვოკულტუროლოგიური, ანთროპოლინგვისტური და სოციოლინგვისტური ღირებულება.

ლიტერატურა:
1. შოთა რუსთაველი, ვეფხისტყაოსანი, http://georgianweb.com/language/geo/shota/index.html
2. ქართული ჰაგიოგრაფიული მწერლობა, http://www.nplg.gov.ge/gsdl/cgi-
bin/library.exe?site=localhost&a=p&p=about&c=vertwo&l=ka&w=utf-8
3. ორბელიანი ს.ს., ქართული ლექსიკონი, გამომც. ქართული წიგნი, ტფილისი, 1928.

THE AMPLITUDE OF VOCABULARY CONNOTATION IN GEORGIAN HUMOROUS TEXTS
Merab Nachkebia, Sokhumi State University, Professor

Manana Tabidze, St. Andrew the First-Called Georgian University of Patriarchate of Georgia, Professor
RESUME

There is a biggest potential of researching of humour language; this type researches have lingo cultural and
anthropolingual and sociolingual value.

Humour connotation linguistical means in Georgina can be allocated in such groups as: morphological (each plat
of it includes the ability to reunderstanding and ironizing, syntax means, lexical means, non metaphorical reading of
phraseology; using of dual meaning of words, using dialects, to mark the humorous character and etc. Georgian literal
world is provided by dialectical language.
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Humour has a big history, there is an obvious material in our literature, even in Hagiography. In secular literature
as well since “Kartlis Tskhovreba” (Chronical of Kartli) we can meet fragments of humour decorated with needed
lingual means. In this point of view “Vepkhistkaosani” (The Knight in the Panther’s Skin) is giving us invaluable
material and has to be studied specially.

-ებ, -ევ სუფიქსთა განაწილებისათვის ქსნის ხეობის ტოპონიმიაში

ნიკოლოზ ოთინაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული
პროფესორი

ქსნის ხეობის და, საერთოდ, საერისთავოს შესახებ მოგვეპოვება ცნობები საისტორიო წყაროებში,
სხვა სახის დოკუმენტებში, ეპიგრაფიკულ წარწერებში, სიგელებში და სხვა.

აქაური ტოპონიმია მოხსენებულია „ქართლის ცხოვრებაში“, ვახუშტი და იოანე ბაგრატიონების
„აღწერებში“, „1774-82 წლების ქსნის ხეობის სტატისტიკურ აღწერებში“. გეოგრაფიული და საერთოდ
ონომასტიკური მასალები მოცემულია ივანე ჯავახიშვილის, ნიკო ბერძენიშვილის, ექვთიმე
თაყაიშვილის, დავით გვრიტიშვილის, ჯონდო გვასალიას, კობა ხარაძის და სხვა სწავლულთა შრომებში.

ხეობა მოიცავს საკმაოდ ვრცელ ტერიტორიას, რომლის დიდი ნაწილი დღეს ოკუპირებულია უცხო
ქვეყნის მიერ.

როცა ხეობის ტოპონიმიას ვიკვლევთ, საჭიროა ორგვარი მიდგომა: თანამედროვე და ისტორიულ
ანუ სინქრონული და დიაქრონული. სინქრონულის შესწავლისას მასალა უნდა გავაანალიზოთ
დღევანდელი მონაცემების მიხედვით. დიაქრონულად შესწავლისას კი საკუთარი სახელები უნდა
განვიხილოთ ისტორიული ვითარების მიხედვით. ენათმეცნიერებას ამ შემთხვევაში გვერდით უნდა
დავუყენოთ ისტორიული, ეთნოგრაფიული და გეოგრაფიული მონაცემები.

ტოპონიმიკური სახელების განხილვის დროს ყურადღება მივაქციეთ სახელების სწორად აღწერას
და მის დაწერილობას.

ხეობის ტოპონიმთა საწარმოებელი აფიქსებიდან ძირითადად გამოყენებულია: -ებ, -ევ, -ურ, -თა, -
ეთ, -იან, -ოვან, -ოსან, -ის და სხვა სუფიქსები.

-ებ-სუფიქსიანი წარმოება ქსნის ხეობაში ძალუმად იგრძნობა, უფრო მაშინ, როცა ობიექტის
სიმრავლე უნდა წარმოჩინდეს. ასეთი ტოპონიმებია საზოგადო სახელები: წყაროები, მამულები, ველები,
ახოები, ღელეები, ციხეები, ნაფუძრები და სხვა. აკაკი შანიძე წერს: „ზოგიერთი სახელი მრავლობითის
ფორმით არის წარმოდგენილი, მაგრამ მრავლობითის ფუნქცია აღარა აქვს, ასეთებია ეკლესიაში
სახმარებელი წიგნები: ჟამნი, დავითნი, განსაკუთრებით ხშირია ასეთი ფორმები გეოგრაფიულ
სახელებში: მსხლები, კოშკები, მოწამეთა, ჩხიკვთა და სხვა“ (შანიძე, 1980). ძნელია ამ მოსაზრების
წინააღმდეგ რაიმე საპირისპირო აზრი გამოითქვას, მაგრამ ზოგიერთი ტოპონიმი ნაკვეთის სიდიდეზე
მიუთითებს და არა სიმრავლეზე: თივებიქედი (ს. ალევში), გვერდიები (ქ. ბოლი), ნადიკვები (ვრცელი
ადგილებია ს. ახმაჯში), ნაფუძრები (ისევ სოფელ ახმაჯში), წითელი კლდეები (ს. ნახიდში), ხოდაბუნები
(ს. კორინთაში) და სხვა.

-ებ სუფიქსის შესახებ გ. ბედოშვილი აღნიშნავს, რომ „ეს სუფიქსი გეოგრაფიული სახელებს
უძველესი ხანებიდან აწარმოებდა. შემდგომ -ნ სიმრავლის აღმნიშვნელ სუფიქსს თავისი საწარმოქმნო
ძალა, როგორც ჩანს, თანდათან დაჰკარგვია“ (გ. ბედოშვილი, 1980).

როგორც ხეობის ტოპონიმია გვიჩვენებს -ებ დაერთვის სუფთა ფუძესაც: ნაკაფები, რიყეები,
ქვიანები, ფერდები, ასევე გაუფორმებელ ფუძეებსაც: მსხლიანები, მაჟალოები, მწარეები...

ხეობაში ნართანიანი ფორმების გვერდით, ძირითადად ანთროპონიმებში გაჩენილია -ებ-იანი
პარალელური ფორმები. ამ ფორმანტებით ნათელი ხდება, თუ რომელი სოფელი სად ლოკალიზდება და
რომელი გვარი ცხოვრობდა მოცემულ ადგილზე. მთიდან მიგრაციამ ბარში ბევრი სოფლის, გვარის
გაუქმება გამოიწვია. მაგრამ ტოპონიმმა, ანთროპონიმმა დროს გაუძლო და მისი საშუალებით ხერხდება
მათი აღდგენა.

მდინარე ქსნის მარცხენა მხარეს, არაგვის ხეობის წყალგამყოფზე იყო სოფელი ლიმისხევი, სადაც
დღეს აღარავინ ცხოვრობს. გასული საუკუნის ოციან წლებში ცხოვრობდნენ ოდიშვილები, რომლებიც
ბარად წავიდნენ საცხოვრებლად. მათ ადგილას დღეს ოდიშვილები ეწოდება. ასევე ტოპონომასტიკური



454

ერთეულია ამავე სოფლის შემოგარენში ბუნტურები, რომლებიც ასევე ბარად არიან წასულები. აქვე
ცხოვრობდნენ არჯანაშვილები და სწორედ ასეთი ფორმით დასტურდება მათი ნასახლარები.

უკანამხარეში, სოფელ კლდეჩიტიანში, დღესაც სამი კომლი, გვარად ჩიტიშვილი, ცხოვრობს. მათი
წინაპრები, გვარად ნარიმანიძე, არაგვის ხეობის სოფელ სონჩადან არის გადმოსული. აქ ნარიმანიძეები
მიუღიათ ჩიტიშვილებს და ისინიც ჩიტიშვილებად ქცეულან. ერთ შტოს დღესაც ნარიმანიძეები ეწოდება
და ეს ტოპონომასტიკური ერთეული დაცულია ხალხში. როგორც ინფორმატორმა გვიჩვენა, საფლავის
ქვები - ერთ მისი მამის საფლავის ქვას აწერია ჩიტიშვილი, პაპისას კი ნარიმანიძე.

ამავე ხეობის სოფელ უკანუბანში ჩიტიშვილების ერთი შტო იწოდებოდა ხადილაანთებად, გვარი
გადაშენდა, მაგრამ დარჩა ტოპონიმი ხადილაანთები. აქედან გვაქვს ჰიდრონიმიაც: ხადილაანთ ალაზანი,
რომელიც მდინარე ცხრაძმულას მარჯვენა შენაკადია. თეზელაშვილების გვარი ცხოვრობდა ამავე
ხეობაში და დღეს იქ აღარავინ სახლობს, დარჩა ტოპონიმი თეზელათები.

ნასოფლარ თოხთაში ხუციშვილებისა და თარაშვილების საცხოვრებელ კუთხეებს ეწოდება
ხუციშვილები და თარაშვილები.

-ებ სუფიქსიან სახელებს მრავლობითის გაგებაც აქვთ შენარჩუნებული. სუფიქსი ერთვის არსებით
სახელებს: ახუები, ხევები, ავაზნები, გვერდეები, გუბეები...

-ებ სუფიქსი გეოგრაფიულ სახელებს აწარმოებს დღეს მოქმედი გვარებისაგან. სოფლებს, უბნებს
(მთაში ორ-სამკომლიანი დასახლებები ძველადაც და ახლაც სოფლებად არის ჩათვლილი) სახელები
მიუღიათ იმ გვართა მრავლობითი რიცხვის ფორმით, რომლებიც აქ სახლობენ. მაგალითად:
ხოკრიშვილები, კარელიძეები, გაგაძეები, გოჭაშვილები, ბალაშვილები, პავლიაშვილები, ზანგურები,
ზანგურაშვილები, ოდიშვილები, ელოშვილები, თამარაშვილები, მწითურები, ქესურები...

არამარტო გვარები, არამედ თვით ტოპონიმები, რომლებიც აღნიშნული სუფიქსით არის
გაფორმებული, აღნიშნავენ რეალურ სიმრავლეს. იმიტომ, რომ ასეთი პუნქტები აღნიშნავენ
მცხოვრებელთა სიმრავლეს. მრავლობითი რიცხვის გამოხატვა, ისე ჩანს, როგორც ტოპომაწარმოებელი
ფორმანტი.

ბიგანაანთები (გვარია) სოფელ მოსაბრუნში დიდ ადგილებს ეწოდება. აქვე პანტიანები, რომელიც
ასევე დიდ ადგილს ჰქვია, კერძოდ კი პანტების კორომს.

სოფელ საძეგურში ქედისერები ვრცელი, სათიბი ადგილებია აქ ჩანს ადგილის სიმრავლე. ასევე
სოფელ ქურთაში, სადაც ადგილს ეწოდება „გოგლურები“, არის ნასახლარებიც. სოფელ წირქოლში
ნასახლარების სახელებია: ფიცხელაურები და ფუძნარები, სადაც პირველი გვარია, მეორე კი მათი
მამულების სახელია.

აკაკი შანიძის დაკვირვებით, -ევ სუფიქსი -ებ-ის ტოლია. იგი დაასკვნის, რომ „საქართველოს
ტოპონიმიკა ძალზე მდიდარია მრავლობითის ფორმიანი სიტყვებით: ჩამოთვლილი სუფიქსებით არ
ამოიწურება მრავლობითის ნიშნები ასეთ სახელებში. მათ უნდა მიემატოს -ევ, რომელიც გვხვდება
ტოპონიმიკაში, როგორც სურამის ქედის აღმოსავლეთით, ისე დასავლეთით. არაგვსა და ქსანს შორის
გვაქვს: ძეგლევი, ალევი“ (შანიძე, 1981).

უნდა აღინიშნოს, რომ -ევ სუფიქსიანი მრავლობითი რიცხვის გეოგრაფიული სახელები ხეობაში
ძალზე ცოტა გვხვდება. ჩვენ დავაფიქსირეთ მაკრო- და მიკროტოპონიმები: ნასოფლარები: ნაგომევი,
ნაბაკევი, ქვენიფნევი, ზენიფნევი, იფნევი, ჰიდრონიმები: ალევა, სათევი (წყარო) ალეურას ხეობაში.

-ევ სუფიქსიანი წარმოების შემცირება შესაძლოა გამოწვეული იყოს ნა-სუფიქსიანი წარმოების
გაზრდით, რომელიც წარმოდგენილია როგორც ქსნის, ასევე სხვა ხევ-ხეობებში, ძირითადად
მიკროტოპონიმიაში.

ლიტერატურა:
1. შანიძე ა., თხზულებანი, ტ. III, თბ., 1980, გვ. 80.
2. ბედოშვილი გ., ერწო-თიანეთის ტოპონიმია, თბ., 1980, გვ. 26.
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DISTRIBUTION OF –EB AND –EV SUFFIXES IN TOPONYMS OF KSANI GORGE
Nikoloz Otinashvili, Gori State Teaching University, Associate Professor

RESUME

The toponyms of Ksani Gorge are mentioned in various kinds of works by Georgian and foreign scientists such
as „Kartlis Tskhovreba“, „Records“ by Vakhushti and Ioane Bagrationi, statistic descriptions of Ksani Gorge made in
1774-82.

While discussing the toponymic names a great attention was paid to the fact that the names should be described
and written in a correct way. There mainly were used suffixes –eb, -ev, -ure, -et. Such toponyms are springs, valleys,
letters, streams, castles (eb-tskaroebi, vabebi, akhoebi, geleebi, tsikheebi) –eb – suffixs is added to a pure stem e.g.
vikeebi, kvianebi, perdebi.

-Eb-suffix produces as former surnames as surnames used in modern times: Khutsishvilevi, Karelidzeebi,
Odishvilebi, Eloshvilebi, Gagadzeebi.

The names ending in –ev suffix expressing plural mainly in geographical names are very, few and they are
mostly the names of former villages such as Nagomevi, Nabakevi, Ipnevi etc.

The production of such Kinds are minimized the reason for it can be the intensive use of the words –na suffix.

ნიკო შიუკაშვილის ეპისტოლური მემკვიდრეობიდან

ზურაბ ოქროპირიძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, მოწვეული სპეციალისტი

ნიკო შიუკაშვილი არ ყოფილა ვიწრო დრამატურგიულ ჩარჩოებში ჩაკეტილი შემოქმედი. როგორც
სამშობლოს გულმხურვალე პატრიოტი, აქტიურად აკვირდებოდა ქვეყანაში მიმდინარე საზოგადოებრივ-
კულტურული ცხოვრების მაჯისცემას. თუ გულისყურით გავეცნობით XX საუკუნის I მესამედის
ქართულ ჟურნალ-გაზეთებს, „ამერიკელი ძიას“ ავტორი ჩვენს წინაშე წარმოდგება როგორც ბრწყინვალე
პუბლიცისტი, ლიტერატურის კრიტიკოსი, ეროვნული და საზოგადო მოღვაწე, მისი პუბლიკაციები
განცვიფრებას იწვევს საკითხის ღრმა ცოდნით, ლოგიკური აზროვნებით. ისინი შეეხებიან ქართული
ყოფის აქტუალურ საკითხებს. საყურადღებოა ცნობილ ქართველ მოღვაწეთა მისეული შეფასებანი (ილია,
აკაკი, ნ. ლომოური, გ. ყიფშიძე, შ. დადიანი, ვ. გუნია, ლ. მესხიშვილი და სხვები) კულტურის, კერძოდ,
თეატრისა და მუსიკისადმი, მიმდინარე ლიტერატურულ-საზოგადოებრივი პროცესებისადმი მიძღვნილი
წერილები.

1908 წლიდან მწერალი საინგილოში მოღვაწეობს, ხელმძღვანელობს ზაქათალის სამაზრო სკოლას.
ამ წელს მისი თაოსნობით მომზადდა აკაკი წერეთლისადმი მიძღვნილი საიუბილეო საღამო. დამსწრე
საზოგადოება აღუფრთოვანებია ამ ღონისძიებას. ქართული მჭევრმეტყველების ნიმუშად ჩაითვლება
ნიკო შიუკაშვილის სიტყვა აკაკიზე, რომელიც თავისი შინაარსით იმდენად საყურადღებო იყო, რომ
მაშინვე დაიბეჭდა გაზეთში „დროება“. თუ რა დამოკიდებულება ჰქონდა დრამატურგს დიდ ქართველ
სამოციანელთა ეროვნულ-განმანთავისუფლებელი იდეებისადმი, საილუსტრაციოდ მოგვყავს ნაწყვეტი:
„დიდებული მგოსანი, მხოლოდ დიდებულ ერს ებადება! მხოლოდ ერთი კაცი – შექსპირი ინგლისის
ისტორიაა! შოთა რუსთაველი ჩვენი ძველი ისტორიაა, ილია, ბარათაშვილი, აკაკი – ახალი ისტორიაა,
ჩამოგვაცილეთ ეს რამდენიმე კაცი და გაჰქრება ჩვენი დიდებაც! უამათოდ ქართველებს ნება არ
გვექნებოდა ამაყად გვეთქვა: „მე ქართველი ვარ“!... აკაკი მთელის ქართველობის შვილია და როგორც
უთოვლო ხრიოკი მთა მქუხარე ნაკადულს ვერა ჰშობს, ისე სულიერად წყალწყალა ერი თავის აკაკის ვერ
ეღირსება... შარშან ვგლოვობდით და ვადიდებდით ჩვენი პოეზიის მეორე არწივს – ილიას. ის აღარა
გვყავს – უღელში ობლად დარჩა ჩვენი მოხუცი აკაკი და ისღა გვაფარებს თავის გაჭაღარავებულ ფრთებს.
ვისურვოთ, რომ ამ ფრთებქვეშიდან ჩქარა გამოფრინდეს მომავალი შოთა, ილია, აკაკი...“ (შიუკაშვილი,
1908)

1912–18 წლებში დრამატურგი ფართო პედაგოგიურ-საზოგადოებრივ მოღვაწეობას ეწევა ქ. გორში.
იგი იყო „ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების“ გორის განყოფილების
ხელმძღვანელი. 1915 წლის გაზეთში „ახალი ქართლი“ (#34) მოთავსებულ ერთ-ერთ წერილში ნიკო
შიუკაშვილი აღნიშნავს ამ საზოგადოების დიდ როლსა და მნიშვნელობას ქართველთა
გათვითცნობიერების საქმეში. დრამატურგი თავისი უშუალო მონაწილეობით ცხინვალშიც აარსებს მის
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ფილიალს. იგი საოცარი გულისხმიერებით ეკიდება დიდი ილიას მამულიშვილურ წამოწყებას. ნიკო
შიუკაშვილს ახლო ურთიერთობა ჰქონდა ცნობილ ქართველ მწერალ ნიკო ლომოურთან. გორში მისი
მოღვაწეობის დროს უფრო გამყარდა ეს კავშირი. ერთ-ერთ პუბლიკაციაში იგი ასე აღწერს ნიკო
ლომოურის დამსახურებას ქართველი ერის წინაშე: „...მთელი ჩვენი ცხოვრება ისეა მოწყობილი, რომ
თითქმის შეუძლებელია სინიდისის შერჩენა და თუ შენ ამ პირობებშიც უმწიკვლოდ შეინარჩუნე ეგ
სინიდისი, მაშ შესაძლებელი ყოფილა სინიდისის გენიოსობაც“ (შიუკაშვილი, 1915). დრამატურგმა
მწვავედ განიცადა მეგობრის გარდაცვალება. იგი იყო ნიკო ლომოურის დამკრძალავი კომისიის
თავმჯდომარე.

ზემოთ აღვნიშნეთ, როგორი ამაღელვებელი იყო ნიკო შიუკაშვილის მიერ დიდი აკაკის იუბილეზე
წარმოთქმული სიტყვა. შვიდი წლის შემდეგ როგორც მთელი საქართველო, ნიკოც უსაზღვროდ
დაამწუხრა საქართველოს ბულბულის გარდაცვალებამ. იგი ქართლის საზოგადოებასთან ერთად
ცრემლითა და გლოვით შეეგება გორში სახელოვანი მამულიშვილის ცხედარს. საოცრად შთამბეჭდავი და
მრავლისმეტყველი იყო დრამატურგის სიტყვა: „დღეს ყველასა სურს ილაპარაკოს აკაკიზედ და მეც ეს
სურვილი მავალებს მოგმართოთ ორიოდე სიტყვით, მაგრამ რა გითხრათ? ზღვა კოვზით მხოლოდ
ზღაპარში ილევა და აკაკიც ხომ ზღვა არის! როდესაც აკაკიზე ყველაფერი ითქმის, ისიც ზღაპრად იქცევა
და ეს ზღაპარი ჩვენს შთამომავალთ გადაეცემათ... დღეს ჩვენ ვიძენთ დიდებულ სამარეს მამა დავითის
ძირში!... წმინდა დავითის ძირში დღემდე ორი დიდი სამარე იყო: დიმიტრი ყიფიანისა და ილიასი! დღეს
ემატება მესამე – აკაკისა!.. ამიერიდან წმინდა დავითი ეროვნული რელიგიის საკურთხევლად
გადაიქცევა! მთელი ქართველობა შორიდან ქუდს მოუხდის ტფილისის თავზედ წამომდგარ სამს
დიდებულ სამარეს...“ (შიუკაშვილი, 1915)

1916 წლის ჟურნალში „თეატრი და ცხოვრება“ იგი ათავსებს წერილს „გაფრთხილება“, სადაც
მიმოიხილავს ქართული ნაციონალური სიმღერა-გალობის მდგომარეობას. ავტორი აღნიშნავს, რომ
ეროვნული საკრავები, სიმღერა-გალობა დიდი ეროვნული განძია და მას მოფრთხილება სჭირდება: ,,არ
უნდა დაიკარგოს ან დამახინჯდეს ქართული სიმღერა-გალობის არცერთი კილო. უნდა გადაღებულ იქნას
ნოტებზე და შენახული, როგორც დიდი ეროვნული განძი...“ (შიუკაშვილი, 1916) პუბლიცისტის თქმით,
ეროვნული მუსიკა-სიმღერის პარალელურად ახალგაზრდობა უნდა აღიზარდოს თანამედროვე
მუსიკალურ ინსტრუმენტებზე, ურომლისოდაც შეუძლებელია მუსიკალური ხელოვნების განვითარება
უმაღლეს წერტილამდე. ჩვენთვის ცნობილია, რომ ნიკო შიუკაშვილი თავად იყო ვიოლინოს კლასის
ბრწყინვალე შემსრულებელი. დრამატურგი აღნიშნულ თემას აგრძელებს ჟურნალის მომდევნო ნომერში
წერილით „ქართული ფილარმონიული საზოგადოება და ჩვენ“: „ჩემის აზრით, - წერს ავტორი, -
ქართველი ადამიანის ბუნებას არცერთ დარგში არ წარმოუშვია ესეთი მშვენიერება, როგორც სიმღერა-
გალობაში და გაოცებული შევცქერი ამ დიდებულ ხატებას! მაგრამ რა!... გავიყინეთ ერთ ადგილას...“ მისი
აზრით, ქართული სიმღერა-გალობა თანამედროვე მსოფლიო კლასიკური ჰანგებით უნდა გამდიდრდეს.
ამ თემაზე მას დიდ აკაკისთანაც ჰქონია საუბარი: „...ამ სამიოდე წლის წინათ განსვენებულ აკაკისთან
მქონდა საუბარი... მთელი საათი ვუმტკიცებდი, რომ ქართულ სიმღერა-გალობას არავითარი ხიფათი არ
მოელის, თუ მას ნამდვილი მუსიკოსის ხელი შეეხება...“ აკაკი დაეთანხმა დრამატურგს, მაგრამ ქართული
საზოგადოება ნაკლებად ინტერესდებოდა ამით. „...ამის მიზეზად, - წერს შიუკაშვილი, - მე ვთვლი იმას,
რომ ქართველებს ჯერ ნამდვილი ინტელიგენცია არა გვყავს. განათლებულნი გვყვანან, მეცნიერების
რომელიმე დარგის მცოდნენი, მაგრამ ფართო მსოფლმხედველობითი ინტელიგენცია არა გვყავს...“
(შიუკაშვილი, 1916) არ შეიძლება არ დაეთანხმო პუბლიცისტს, მას შემდეგ საუკუნე გავიდა და ეს
პრობლემა (ინტელიგენციის) ისევ დგას ჩვენი საზოგადოების წინაშე.

ნიკო შიუკაშვილი, როგორც ფართო დიაპაზონის შემოქმედი, აქტიურად ადევნებდა თვალყურს
მისი დროის რუსულ-ევროპულ მწერლობას. მას არ გამოჰპარვია ცნობილი რუსი მწერლის ალ. კუპრინის
(1870–1938) მოთხრობა „ორმო“. დრამატურგი აღშფოთებულია კუპრინის მოთხრობით, მისი
დამოკიდებულებით ქართველების, ქართული კულტურის მიმართ. წერილში „ქართველი კუპრინის
ორმოში“, მხილებულია რუსი შემოქმედის ანტიქართული განწყობილება. ნაწარმოებში აღწერილია
რუსეთის „კანონიერი სიმრუშე“ – საროსკიპოები. ამ გახრწნილებაში სტუდენტ ლიხონინს რაინდული
გრძნობა გაეღვიძება, მეძავ ლუბას გამოიხსნის საროსკიპოდან, მოიყვანს თავისთან და გაიხდის
საყვარლად. იგი მეგობარ სტუდენტებს სთხოვს, ლუბას რამე ასწავლონ. მათ შორისაა ქართველი
ნიჟარაძე. როცა ლიხონინს სახლში მიჰყავს რუსი „ქალიშვილი“, ნიჟარაძეს უყვირის: „...вставаи ищак
кавказский...“ ერთი მეგობარი წერა-კითხვას ასწავლის, მეორე – ქიმია-ფიზიკას... დარჩა ნიჟარაძე,
რომელმაც ავტორის სიტყვით @ничего не знаеть“, ამიტომ შესთავაზებენ უზნეო ქალს „ვეფხისტყაოსანი“
ასწავლოს. „ორმო“, როგორც მხატვრული ნაწარმოები, დიდი ღირსებით არ გამოირჩევა, მაგრამ ეს მხარე
ნაკლებად აინტერესებს დრამატურგს. ნაწარმოები გაჟღენთილია რუსული ველიკოდერჟავული
შეხედულებებით. ნიკო შიუკაშვილი მკაცრად აკრიტიკებს კუპრინს (რამდენადაც ვიცი, ქართველ
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მწერალთა პოზიცია ამ „შედევრის“ მიმართ არაა დაფიქსირებული  ზ.ო.) და რუსი მწერლების ერთ
საინტერესო ჩვევას უსვამს ხაზს: „...საზოგადოდ რუს მწერლებს, ნიჭიერებსაც კი – ვერ ეხერხებათ
უცხოელების დახასიათება, განსაკუთრებით კავკასიელებისა, გარდა უმეცრებისა, მათ ხელს უშლის
კიდევ „რაღაც“ და თუ დღეს კუპრინზე ხმას ვიღებ, იმისათვის, რომ მის უმეცრებას წინ უძღვის ეს
„რაღაც“ და არცთუ ისეთი გულუბრყვილო, როგორც უმეცრება...“ (შიუკაშვილი, 1915) კუპრინის
ქართველი პერსონაჟი მეტად არაბუნებრივია. იგი იმისთვის დასჭირდა რუს მწერალს, რომ სახელი
გაეტეხა ქართული კულტურისათვის. ნიჟარაძის დახასიათებისას ავტორი განგებ ამუქებს ფერებს.
წინასწარი ტენდენცია რეალობის გრძნობას აკარგვინებს: „...ღმერთმა უწყის, - წერს კუპრინი, - რითა
სცხოვრობდა ქართველი სტუდენტი. თავის თავზე ამბობდა, რომ აქლემის უნარი აქვს, ისე გაძღეს
ერთხელ, რომ შემდეგ მთელი თვე უჭმელობა აიტანოს...“ (შიუკაშვილი, 1915) ნიკო შიუკაშვილი მეტად
ააღელვა რუსი მწერლის მიერ ქართული პოეტური კულტურის გვირგვინის, „ვეფხისტყაოსნის“,
დამამცირებელ სიტუაციაში მოხსენიებამ. რუსთაველის პოემა ჭეშმარიტ სიყვარულს ქადაგებს და
არაფერი აქვს საერთო რუსეთის კანონიერ საროსკიპოებთან, „...რომელსაც მრავალ საუკუნეთა
ნაციონალური სიბნელე აქვს წამოფარებული“ – წერს დრამატურგი.

ნიკო შიუკაშვილი, დიდი ესთეტი და დახვეწილი პიროვნება, ღრმად განიცდის ჩვენი ხალხის
ზნეობრივ დაცემულობას. 1919 წელს იგი აქვეყნებს მეტად მძაფრ წერილს „თეატრი და ცხოვრება“, სადაც
გაშიშვლებულია მწერლის თანადროული ცხოვრება. გარეგნული დეკორუმით თითქოს ყველაფერი
რიგზეა, მაგრამ შიგნით – ადამიანში მიდის დაუნდობელი ბრძოლა. სიყვარული, მეგობრობა ფიქციად
ქცეულა: „... ჩვენი კულტურული ცხოვრება წარმოადგენს სასტიკ, ულმობელ, ჩუმ ბრძოლას სიკვდილ-
სიცოცხლისას! ერი ერს, კაცი კაცს, დიდი პატარას, პატარა დიდს, ძმა ძმას, ყველა ერთს, ერთი ყველას –
ადამიანი ადამიანისათვის მგელია... გლეჯენ ერთმანეთს ფრჩხილებით, პოლიტიკით, დიპლომატიით!
ცილინდრ-გალსტუქ ქვეშ ამოფარებული არა ჩანს ეს ბრძოლა, მაგრამ კაცობრიობა კვნესის ამ საგიჟეთში!
და ეს არის ჩვენი კულტურული ცხოვრება!..“ (შიუკაშვილი, 1919) ავტორის აზრით, ვერავითარი
პოლიტიკა – მემარცხენე თუ მემარჯვენე  ვერ უშველის ადამიანს, ვიდრე არ უარვყოფთ მოჩვენებით
გზას ჩვენი კულტურისა. ავტორი, როგორც დიდი ჰუმანისტი, ღრმად განიცდის ადამიანთა და ერთა
ტრაგედიებს. მსოფლიო ავადაა, რადგან განვითარების ყალბ გზას ადგია. ადამიანი – ეს უმშვენიერესი
არსება ღვთისა, დაბნეულია... ჰკარგავს ყოველგვარ რწმენას. იგი სულიერი და ფიზიკური გადაგვარების
საფრთხის წინაშეა. პუბლიცისტს მაგალითად ქართული ცხოვრება აქვს აღებული, რომელსაც საკაცობრიო
ჭრილში განიხილავს. ასეთი გაშიშვლებული სურათები ადამიანური ცხოვრების გადაგვარებისა
იშვიათია. იქნებ აჭარბებს დრამატურგი? ცხადია, არა. წარმოვიდგინოთ საუკუნის წინანდელი და
დღევანდელი მსოფლიო, რა შეიცვალა? მხოლოდ დრო და ადამიანები. ისევ ბრძოლა, უფრო ამაზრზენი,
მილიონებისთვის, გავლენის სფეროებისთვის, ე.წ. ახალი მსოფლიო წესრიგის დამყარებისათვის
დემოკრატიისა და ბედნიერი მომავლის სახელით. ასწლეულის შემდეგ უფრო მწვავედ დგას ეს საკითხი
ადამიანის წინაშე. მართლაც საით მიდის მსოფლიო უღმერთოდ, ფსევდორწმენითა და კულტურით,
გაუთავებელი ომებით? საინტერესო მიგნებაა – „...სიბრძნე თანამედროვე ცხოვრებისა გაქონილ
მედუქნის, გაიძვერა მოხელის ერთ ფრჩხილში უფრო მეტია, ვიდრე კანტის და ბეთჰოვენის მთელ თავში.
პირველნი მეფობენ ცხოვრებაში, მეორენი – მხოლოდ ისტორიაში...“ დღევანდელ საქართველოში ბევრმა
ე.წ. ბანკირმა და ბიზნესმენმა უნდა ამოიცნოს საკუთარი თავი ამ სიტყვებში: „...მთელი შენი დრო,
ენერგია, გაიძვერობა... მოანდომე ოქროსათვის ბრძოლას „კანონიერების ფარგლებში“, გათელე, დაღუპე
მეტოქე, აავსე ბანკები ფულებით...“ მკვეთრი, კონტრასტული ფერებითაა წარმოდგენილი სინამდვილე:
„...გასიებული ბანკირი ტურფა საყვარლებში ქეიფობს...“
„...ბუნების საუკეთესო შვილნი იღუპებიან ამ ბრძოლაში...“
„...ვეფხვივით ლამაზი გმირი ბაჯაჯღანა სალდათის ტყვიით კვდება...“
„...უხეირო კულტურის უხეირო შვილნი პოეზიაზე ლაპარაკობენ...“
„...მათი ცოლები დადიან თეატრში, როგორც კაბების გამოფენაზე საყვარლების შესახვედრად...“
რა ძაფი უნდა გაიბას სცენასა და ამ პუბლიკას შორის? მათში ხომ ვერასოდეს დაიბადება ის დიდი და
ძლიერი განცდა, ცრემლს რომ აფრქვევინებს მაყურებელს? კიდევ კარგი, წერს დრამატურგი, „თუ
შიშველი გოგოები ფეხებს აქნევენ სცენაზე, თორემ რა საერთო აქვს „ოცნების ზღაპრებს“ ბანკირის
გასიებულ ფაშვთან, ან პოლიტიკოსის გამშრალ ტვინთან?..“ (შიუკაშვილი, 1919)

დრამატურგი ქართული ენის აქტიურ დამცველად გვევლინება. ქართველთათვის უმძიმეს, 1924
წელს გაზეთში ,,ქართული სიტყვა“ აქვეყნებს წერილს მრავლისმეტყველი სათაურით: ,,კულტურული
ხიფათი“, სადაც დიდ გულისტკივილს გამოხატავს ქართული ენის უნუგეშო მდგომარეობის შესახებ: ,,მე–
19 საუკუნის დამლევს, წერს იგი, ჩვენ გვქონდა ესე თუ ისე ჩამოყალიბებული ქართული
ლიტერატურული ენა... დღეს კი აღარავის მიაჩნია საჭიროდ არც სირცხვილი, არც სინდისი და
ანაგვიანებს ეროვნულ-კულტურულ საუნჯეს – ენას...“ (შიუკაშვილი, 1924) კრიტიკის ძირითადი
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ადრესატი ხელისუფლებაა, რომელმაც 1924 წლის აჯანყების სისხლში ჩახშობასთან ერთად, არც ქართულ
ენას დააყარა ხეირი და თანდათან განდევნა სხვადასხვა დაწესებულებებიდან. ამავე წლის ჟურნალში
,,თეატრი და ცხოვრება“ აქვეყნებს წერილს ,,ქართული მეტყველება სათეატრო ინსტიტუტში“, სადაც
კვლავ უბრუნდება ქართული ენის საკითხს. იგი შეშფოთებულია ქართული ენის უსახო არევ-დარევით.
ნიკო შიუკაშვილი მოითხოვს დიქციის, როგორც დამოუკიდებელი საგნის, შემოღებას სკოლებში, რადგან
აქედან იწყება მოზარდის მხატვრულ-ესთეტიკური ჩამოყალიბება.

მწერალი ბევრს მსჯელობდა და კამათობდა ქართული თეატრის საკითხებზე. დრამატურგი
მშობლიური თეატრის წინსვლის საფუძვლად ეროვნულ დრამატურგიას მიიჩნევდა. 1920 წელს, როდესაც
სანდრო ახმეტელი მოიწვიეს თეატრის მთავარ რეჟისორად, ნიკო შიუკაშვილი ახალდაარსებული
ქართული სახელმწიფო დრამის თავმჯდომარე იყო. მან უმალ შენიშნა ახალგაზრდა ხელოვანის
განსხვავებული რეჟისორული ხედვა: ,,...ჯერ კიდევ 1920 წელს, როცა ქართულ სახელმწიფო დრამას
ჩაეყარა საფუძველი და მე ვიქმენ ერთ-ერთ ხელმძღვანელად, ახმეტელმა მაშინვე მიიქცია ჩემი
ყურადღება თავის სასცენო გემოვნებით... დასადგმელად მან აირჩია ,,ცხვრის წყარო“ და ,,ბერდო
ზმანია...“ ახმეტელმა პირდაპირ ამოხოცა მსახიობები მუშაობით... ,,ბერდო ზმანია“ დაიდგა დიდი
გემოვნებით... არაჩვეულებრივ...“ დრამატურგი განსაკუთრებულ სიახლედ მიიჩნევდა ახმეტელის
,,რეჟისორულ ვირტუოზობას“, დაეჭვებით უყურებდა ასეთ ექსპერიმენტს, თუმც შინაგანად
ეთანხმებოდა კიდეც: ,,...ბერდო ზმანიას“ დადგმა მართლა რომ მოითხოვს დიდ ვირტუოზობას, ჩვენ
საწინააღმდეგო არა გვაქვს რა, რომ ასეთი ხასიათის წარმოდგენები გაიმართოს... მაგრამ ახმეტელი
მთლად მისდევს ამ ხაზს...“ (შიუკაშვილი, 1923) ჩანს, შიუკაშვილმა დაინახა, რომ ეს ამ ახალგაზრდა კაცის
პრინციპული ხაზია. მიუხედავად იმისა, რომ ახმეტელის პრინციპებს ბოლომდე არ იზიარებდა, უნდა
ვიფიქროთ, რომ დრამატურგს შემდეგში სახელოვანი რეჟისორის სცენური ხედვა პერსპექტიულად
მოეჩვენა და მისთვის გზის გადაჭრა არ მოისურვა, თუმცა მისი და მარჯანიშვილის დადგმები არცთუ
იშვიათად გამხდარა შემოქმედის მწვავე კრიტიკის საგანი. 1923 წელს მწერალმა გაზეთ ,,ტრიბუნის“
(#492) ფურცლებზე (სათაურით ,,ქართული თეატრი“) მიმოიხილა რა 1922–23 წლების ქართული
თეატრის სეზონი, აშკარად გამოამჟღავნა თავისი კრიტიკული დამოკიდებულება თეატრის
რეპერტუარისადმი. იგი კიდევ ერთხელ აფიქსირებს თავის აზრს: ,,ქართული თეატრის შექმნა-
აღორძინება გარეშე ქართული დრამისა – ფიქციაა...“ ამ დროისათვის კოტე მარჯანიშვილი ახალი
დაბრუნებული იყო საქართველოში. მისი აზრით, ეროვნული დრამატურგია ძალზედ ჩამორჩენილი იყო,
ფაქტიურად არ არსებობდა. ჟურნალში ,,კავკასიონი“ იგი წერდა: ,,...მიუხედავად ა. ცაგარელის დიდი
ტალანტისა – მისი თეატრი, სკოლა, ოდნავადაც არ არის ორიგინალური – ქართული. ჩვენი თეატრის 72
წლის არსებობის მანძილზე ჩვენს დრამატურგიაში არაფერი თავისებური, ეროვნული არ ყოფილა...
ამიტომ, ასკვნის ავტორი, ჯერჯერობით საერთო ნაბიჯით ევროპასთან ერთად“ (მარჯანიშვილი, 1924).
იმავე 1924 წელს ახალგაზრდა მსახიობების მიერ შექმნილი კორპორაცია ,,დურუჯის“ მანიფესტმა
(რომელიც თავისი შინაარსის გამო შეურაცხყოფად აღიქვა თეატრის მოღვაწეთა და საზოგადოების
მნიშვნელოვანმა ნაწილმა) კოტე მარჯანიშვილის აღნიშნულ წერილთან ერთად დაძაბა პოლიტიკურად
ისედაც გამწვავებული სიტუაცია. 1923–24 წლებში ბოლშევიკებმა სისხლში ჩაახშეს ქართველთა
გამოსვლები, დახვრიტეს ასობით ქართველი მამულიშვილი, გაჟლიტეს უდანაშაულო მოსახლეობა. ამ
ფონზე, ვფიქრობთ, ასევე უარყოფითად უნდა ემოქმედა საზოგადოებაზე კოტე მარჯანიშვილის ცნობილ
პოლიტიკურ მოწოდებას: ,,ვინც ჩვენთან არ არის, ჩვენი მტერია...“ ასეთ ვითარებაში ყოველგვარი
ეროვნულის უარყოფა (მათ შორის ენის, ეკლესიის დევნის და სხვა) მტკივნეულად აღიქმებოდა ქართველ
მოღვაწეთა დიდ ნაწილში. ნიკო შიუკაშვილი წერილში ,,ისევ ქართული თეატრის გარშემო“ უარყოფს
მარჯანიშვილის აზრს ეროვნული დრამატურგიის არარსებობის შესახებ: ,,...რომელი ქართველი არ
იტყვის, რომ ცაგარელის პერსონაჟი დღესაც ცოცხალი არ დარბის დახურულ ბაზარში, რომ ცაგარელის
პიესების ყოველი შინაგანი მოქნევა არის წმინდა ქართული...“ ნიკო შიუკაშვილი არ ეთანხმება რეჟისორს,
რომ ,,...ისტორიული პიესები არსად და არასდროს არ წარმოადგენდა ნამდვილ დრამატულ
შემოქმედებას... იგი მხოლოდ უბრალო დრამატული ქრონიკაა, დიალოგად გადატანილი ისტორიის
ფურცლებზე...“ ნიკო შიუკაშვილს მაგალითად მოჰყავს შექსპირის პიესები: ,,იულიუს კეისარი“,
,,ანტონიუს და კლეოპატრა...“ ,,...როგორ შეიძლება თქმა იმისა, - წერს შიუკაშვილი, - რომ
ზემოხსენებული ისტორიული პიესები არ წარმოადგენენ ,,ნამდვილ დრამატულ შემოქმედებას“,
ხელოვნებას... პიესაში შეიძლება იყოს ხელოვნება ან არახელოვნება... მაგრამ არა დიალოგად გადატანილი
ისტორიის ფურცლები...“ (შიუკაშვილი, 1924) დრამატურგი სახიფათოდ მიიჩნევს ეროვნული
დრამატურგიის უარყოფას. ,,ქართული სიტყვის“ მორიგ ნომერში (#22) პოლემისტი საგულისხმო
დასკვნებს აკეთებს. მისი აზრით, ხელოვნება გაჯერებული უნდა იყოს ღვთაებრივი მადლით: ,,...საჭიროა
ღმერთი, რელიგია, რათა შეიმეცნო ცხოვრება და დაამარცხო სიკვდილი. დღეს კაცობრიობა
დამფრთხალია შავი აჩრდილის წინაშე – არა აქვს რელიგია, გრძნობა მარადიულობისა. მისი გარეგნული
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სიმშვიდე მხოლოდ ჩვენებაა გრიმისა, ქარხნების, ავტომობილების გუგუნში ის მხოლოდ
გაყრუებულია...“ (შიუკაშვილი, 1924) დღევანდელი გადასახედიდან აღნიშნული წერილი არა მხოლოდ
რუსთაველის თეატრის, არამედ უმეტესად საბჭოური და საერთოდ, კაცობრიული ყოფის მძაფრ კრიტიკას
წარმოადგენს.

მიუხედავად ზემოაღნიშნული კრიტიკისა, ნიკო შიუკაშვილი დიდად აფასებდა მარჯანიშვილის
ღვაწლს. მისი თქმით, ,,...მან დიდის ენერგიით შეჰკრა მკვდარი ორგანიზმი, შეიტანა დიდი ხალისი და
სიცოცხლე, მაგრამ საკმარისად ვერ შეაფასა ჩვენი თეატრის წარსული და აწმყო...“ (შიუკაშვილი, 1924)
ქართული თეატრის გარშემო ატეხილ პოლემიკაში ნიკო შიუკაშვილის პოზიციებს იზიარებდნენ
ცნობილი ქართველი მოღვაწეები: შ. დადიანი, ვ. კოტეტიშვილი, შ. შარაშიძე, ლ. ქიაჩელი, ი.
იმედაშვილი, არჩ. ჯაჯანაშვილი, ივ. გომართელი და სხვები.
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4. ,,თეატრი და ცხოვრება“, 1916, #3, გვ.14–16; #4, გვ. 16–18;
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FROM NIKO SHIUKASHVILI’S EPISTOLARY LEGACY
Zurab Okropiridze, Gori State Teaching University, Specialist by contract

RESUME

The well known playwright Niko Shiukashvili left us very rich epistolary legacy. He discusses the most
important and sensitive issues connected with the Georgian language and the public life of the Georgians, writing,
music and theatre in his writings. Writer’s critical articles are distinguished with academically deep knowledge of the
matter. The author with his publicist-critical writings greatly contributed to the formation moreover to the development
of Georgian culture in XX century - the I-thirds.

„უკ[უ]ან“ ზმნიზედის სემანტიკურ-ფორმობრივი მიმართება მარადიულობის
აღმნიშვნელ ლექსემებთან („საუკუნე“ და „უკუნითი უკუნისამდე“)

ინგა სანიკიძე, ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტი,
ასოცირებული პროფესორი

ზმნიზედა, როგორც ფორმაუცვლელი სიტყვა, ყოველთვის იქცევს მკვლევართა განსაკუთრებულ
ყურადღებას. ეს უპირველესად მისივე არქაული წარმოშობითა და ფორმათა წარმოების
არაერთგვაროვანი ხასიათით არის შეპირობებული. სამეცნიერო აზრისათვის სრულიად უდავოა ის
ფაქტიც, რომ „ქართულ ენაში ცნობილი ზმნისწინები დამოუკიდებელი მნიშვნელობის მქონე
სიტყვებისაგან (ზმნისართებისაგან) მომდინარეობენ. ზოგიერთი ზმნისართი, თუ შეიძლება ასე ითქვას, 
შენიშნავს არ. მარტიროსოვი,  ჩვენ თვალწინ გადაიქცა ზმნისწინად. ძველ ქართულში, მაგალითად,
უკუნ//უკუ, უკუმო, წიაღ, წიაღმო, გარდამო ზმნისართადაც იხმარებოდა და ზმნისწინის ფუნქციასაც
ასრულებდა. ესენი ზმნისწინად ხმარებისას ზმნასთან ისე მტკიცედ არ იყვნენ შეერთებული, როგორც
სხვა დანარჩენი ზმნისწინები“ (მარტიროსოვი 1953: 73). ამრიგად, ნათელია, რომ ჩვენ მიერ
განსახილველად აღებული უკუნ//უკუ ლექსემების თავდაპირველ გრამატიკულ ფუნქციად უცილობლად
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ზმნისართობა უნდა მივიჩნიოთ, ხოლო იმავე ძველ ქართულში მათი ზმნისწინად გამოყენება მეორეულ,
ზედნაშენურ ენობრივ ფუნქციად მოვიაზროთ.

რაც შეეხება უკუნ- ენობრივი ფორმის აგებულების საკითხს, ირ. ვეშაპიძე მასში –ნ მაწარმოებელ
ელემენტს ხედავს და გა-ნ ზმნისწინის დეტერმინანტ –ნ აფიქსთან აიგივებს. მეცნიერი შენიშნავს: „ძველ
ქართულში უკუ- ზმნისწინი უკუნ- სახითაც გვხვდება, მისი ნ ელემენტი ისეთივე წარმომავლობის უნდა
იყოს, როგორც გან ზმნისწინსა და რიგ თანდებულებში გვაქვს“ (ვეშაპიძე 1967: 126). დასახელებულ
თვალსაზრისს მკვლევარი არ. მარტიროსოვის იმავე შეხედულებაზე დაყრდნობით ავითარებს. „გან-
ზმნისწინში გა ძირეული მასალა მოჩანს“,  წერს არ. მარტიროსოვი,  ხოლო „გან-ში ნ ნარჩენია ნა
ელემენტისა, რომელიც დასტურდება თანდებულებსა და ზმნისართებში: ში-ნა, ზე-ნა, თა-ნა, წი-ნა, მუ-ნ
(‹― მუ-ნა), ქუე-ნა, გარ-ნა. ნა-ს სხვა შემთხვევაში და ენაცვლება: ზე-და, ში-და, ქუე-და, გარ-და და სხვ.“
(მარტიროსოვი 1953: 88).

უნდა აღვნიშნოთ, რომ სივრცეში ორიენტაციის თვალსაზრისით, „უკან“ ზმნიზედა „წინა“
ზმნიზედის საოპოზიციო, ანტონიმური ცალია. კოორდინაციის სათავეში მდგომი მაორიენტირებელი
პირისათვის (ამ შემთხვევაში კოლექტიური ენობრივი ცნობიერებისათვის) ის სიბრტყეზე წარმოიდგინება
და მთელის შემადგენლობაში მყოფ ორ ურთიერთსაპირისპირო ნაწილს შეიცავს; ესენი წინა1 და უკანა
არეებია. საინტერესო ის არის, რომ „უკუან“ ზმნიზედური ფუძე მთელი რიგი სახელური წარმოებების
საფუძველია და გვაძლევს სახელებს: „უკუნი“, „უკუნ-ეთ-ი“ (‹― *უკუან-ეთ-ი), „სა-უკუნ-ე“ (‹―*სა-უკუან-
ე) და შესიტყვებას  „უკუნ-ით-ი უკუნ-ის-ად-მდე“ (‹― *უკუან-ით-ი უკუან-ის-ად-მდე).

სულხან-საბა ორბელიანის განმარტებით „უკუნი“ არის „ბნელი წყვდიადი; ბნელი Ãელით
საძიებელი“ (ორბელიანი 1993: 159); ხოლო „ღამის“ განსაზღვრისას კი ვკითხულობთ: „ღამე ეწოდების
მწუხრიდამ ვიდრე განთენება(დ)მდე.... წყვდიადი  ფრიად ბნელსა, სლვაშეუძლებელსა, და უკუნი 
მისგან უბნელესსა“ (ორბელიანი 1993: 246). ამავე სემანტიკურ ხაზს აგრძელებს –ეთ დერივაციული
ფორმანტით გაარსებითებული ფუძე „უკუ[ა]ნ-ეთ-ი“2; რომელიც სხვა არაფერია, თუ არა უკანა არისა და
ამასთან ერთად სიბნელის ადგილი, მისი სამყოფელი. ძველი ქართული ენის პერიოდში „უკუ[ა]ნ“ ფუძე
თავისუფლად ფუნქციონირებს ისეთ წარმოქმნილ ფუძეებში, როგორებიცაა „სა-უკუ[ა]ნ-ო და „სა-
უკუ[ა]ნ-ე“ და მათ მარადიულობისა და მუდმივივობის გაგება აქვს. მაგალითისათვის რამდენიმე
ნიმუშიც საკმარისია:

„და უწყი, რამეთუ მცნებაÁ მისი ცხორება საუკუნო არს“: იოვ., 12, 50.
„მოძღუარ, რაÁ ვქმნე, რაÁთა ცხორებაÁ საუკუნოÁდავიმკÂდრო?“: ლუკა, 10, 25.
„უმჯობეს არს შენდა შესლვაÁ ცხორებასა მკელობელისა გინა უÃელოÁსაÁ, ვიდრე ორნი Ãელნი და
ორნი ფერÃნი თუ გესხნენ და შთაჰვარდე ცეცხლსა მას საუკუნესა“; მათე, 18, 8.
ვფიქრობთ, რომ ზემოთ ნათქვამი ლოგიკურად ბადებს ძალზე საინტერესო და მნიშვნელოვან

კითხვას: რა ურთიერთმიმართება შეიძლება არსებობდეს უკანა არეს, უკუნ სიბნელესა და მარადიულობას
შორის? და თუ დავუშვებთ იმას, რომ უძველეს ენობრივ წარმოდგენაში, როგორც კოლექტიურ
ცნობიერების სადისტრიბუციო მასალაში, ეს შინაარსობრივი კავშირი არ არსებულა, მაშინ რატომ
დაეყრდნო სრულიად განსხვავებული სემანტიკური დატვირთვის მქონე ლექსემები ერთსა და იმავე
ძირეულ ფუძეს? როგორც ჩანს, მათი შინაარსობრივი გადაკვეთა აზროვნების რომელსამე ეტაპზე
განხორციელდა და რაღაც კონკრეტული მიზეზის გამო. ჩვენთვის საინტერესო სწორედ ეს მიზეზია,
ამიტომ ქვემოთ მის ახსნას შევეცდებით.

მარადიულობის (ანუ საუკუნო’ს) უკანა, ბნელი არეალიდან მომდინარეობას იმთავითვე
გამორიცხავს ქრისტიანული მსოფლმხედველობა. ასეთ შემთხვევაში ისღა რჩება, მისი დაბადების
ადგილიცა და გადააზრიანების გზაც წარმართულ ეპოქებს მივაწეროთ და ერთგვარი ქრონოლოგიური
ბადეც შევქმნათ. რა თქმა უნდა, ლინგვისტურ ანალიზს რამდენადმე სცდება უძველეს რწმენა-
წარმოდგენათა სიღრმისეული განხილვა, თუმცა, ვფიქრობთ, რომ ისეთ ემპირიას, რომელიც დასმული
ამოცანის ამოხსნაში სიცხადეს შეიტანს, შეიძლება, რომ შევეხოთ.

1 დამატება: ვფიქრობთ, რომ ზემოთ ნათქვამი რამდენადმე გამოხატავს ძველი ქართულისა (ძვ. ზმნ. წინა-უკმო)

და ახალი ქართულის ვითარებას, თუმცა დამოუკიდებელი კვლევის საგნად შეიძლება იქცეს „წინა“
ზმნისსართის უძველესი ფუნქციის საკითხი, რადგან, ჩვენი აზრით, “წ” ფონმიანი ძირი, თავის მხრივ, ძალზე
საინტერესო ფორმობრივ და სემანტიკურ განშტოებებს გვაძლევს. გვაქვს: ა-წ (ახლა), წ-ინ, ა-წინ, უ-წ-ინ
ფორმები და ისინი ყოველთვის არ გულისხმობენ წინა არეში მყოფობას, ადგილობას. როგორც ჩანს, მათი
ფუნქციური დატვირთვა უძველეს ენაში მცირეოდენად განსხვავებული მაინც უნდა ყოფილიყო.
2 „ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის“ მიხედვით: „უკუნეთი _ 1.დიდი სიბნელე, წყვდიადი;
2. ძალიან ბნელი, უკუნი (ღამე)“ (ქეგლ 1960; სვ. 1494).
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უპირველესად ვიტყვით იმას, რომ ზოგადქართული კულტურის დამოუკიდებელ ერთეულად
განხილვა, იმთავითვე იქნებოდა მცდარი მეცნიერული გეზი, ამიტომ უძველესი მცირეაზიულ-
შუამდინარული კოსმოგონია იქცევს ყურადღებას. „შუმერული მითოსის თანახმად,  წერს აკ. გელოვანი,
 სიკვდილი და სიცოცხლე, ნათელი და ბნელი, ქვესკნელი და ზესკნელი, მიწა და ცა, ვითარცა ფური და
ხარი, განუყრელი და მარადიული ორეულებია. ქვესკნელიდან აღორძინდება სიცოცხლე, ამიტომ
ნერგალი (სიკვდილი) და შამაში (მზე) ერთი და იგივეა“ (გელოვანი 1983: 536). ნათელია, რომ სამყაროს
მთელში მოქცევის მცდელობას (შესაძლებელია, ქაოსისაგან წესრიგის შექმნას) უნდა მიეწეროს შუმერ-
აქადეველთა ძირითადი კონცეპტი, რომელიც ნაწილთა ერთ არსად ქცევის იდეურ ხაზს მისდევს და
სიკვდილ-სიცოცხლის, მიღმიერი და ამქვეყნიური არსებობის მთლიანობას უწოდებს მარადიულობას.
ჩვენთვის საყურადღებო ამ შემთხვევაში ის არის, რომ შუმერულ პანთეონში (და არა მხოლოდ
შუმერულში) როგორ მოძრაობენ, როგორ გადაადგილდებიან ან „მოგზაურობენ“ ღმერთები
(//ქალღმერთები) მათ მიერვე შექმნილ წესრიგში. მაგალითად, „ეგვიპტ. რასავით ღამეულ სახლში
(განუნში), ქვესკნელის ოკეანეში ჩადის ქალღმერთი ინანა (მწუხრის ვარსკვლავი), მზე, ვარსკვლავები,
ბუნების ძალნი და არსნი ყოველნი. იქიდან აღმოცენებული სიცოცხლის ხე სიმბოლოა ბნელისა და
ნათლის, მიწისა და ცის მთლიანობის, არსთა კავშირის“ (გელოვანი 1983: 536).

სამყაროს სიბრტყივი და არა წრიული წარმოდგენა ხილულ დაკვირვებას ეყრდნობა. უძველესი
ადამიანი ჰორიზონტზე ჯერ ბნელიდან ამომავალ და შემდეგ ჩამავალ მზეს ხედავს, რომელიც სადღაც
ინთქმება; მაგრამ სად თუ არა ქვესკნელში?! ქვესკნელი ბადებს „აისს“ და თან მიაქვს „დაისი“. ვფიქრობთ,
რომ სხვადასხვა ხალხის წარმოდგენათა მრავალფეროვან პალიტრას მაინც ეს მარტივი, ხილულად,
თვალის სენსორით შემეცნებული „რეალობა“ უდევს საფუძვლად. ჩვენი აზრით, სამყაროს დანაწილებისა
და ღმერთთა მოძრაობის მიმართულებებს, რომლებიც საერთო უნდა ყოფილიყო მთელი რიგი
მცირეაზიული კულტურებისათვის, ქართულ ენაში დალექილი რამდენიმე ლექსიკური ერთეული
ეხმიანება და ეს, რა თქმა უნდა, „სკნელების“ სისტემა უნდა იყოს; ვიკითხავთ: რას ნიშნავს „*სკნელი“? რა
სემანტიკური დატვირთვა აქვს უძველეს ფუძეს? სად წარმოიდგინებიან ისინი?

ვფიქრობთ, რომ *„სკნ“ (―› „სკნ-ელ“) ძირეული ფუძე, რომელიც დამოუკიდებლად, ანუ
უზმნისსართოდ, ფაქტობრივ არ გვხვდება, ფორმობრივ-სემანტიკურად პირდაპირ უკავშირდება „სკდ“
(//სკდ-ომ-ა) ენობრივ ვარიანტს. ასეთ შემთხვევაში ბოლოპოზიციური –ნ სონორი თანხმოვნის –დ’ონში
გადასვლის ფონეტიკური პროცესია სავარაუდებელი (ქართულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ამ
ფონეტიკური მოვლენის შესახებ ბევრი თქმულა); ამიტომ „სკნელი“ სხვა არაფერი შეიძლება იყოს, თუ არა
სკდომის, დანაპრალების ადგილი, ერთგვარი ვიწრო კარიბჭე, რომელიც განსაზღვრულ სივრცეს კეტავს
და იმავდროულად განსხვავებულ სივრცეთა მაერთებლის ფუნქციაც აკისრია.

ძველი ქართული ენის ეტაპზე *„სკნელი“ ოთხია, ამათგან სამი ჰორიზონტალურ-ვერტიკალურ
ხაზებს მისდევს და კოორდინაციის სისტემას ქმნის: I. მიმართულება ქვემოდან ზემოთა ვერტიკალში,
პირობითი საწყისიდან პირობით სასრულამდე გადმოიცემა კომპოზიციური სახელებით: „ქუე-სკნელ[ი]“
და „ზე-სკნელ[ი]; II. მიმართულება მარცხნიდან მარჯვნივ (წინიდან უკანა არისაკენ), ჰორიზონტალურ
სიბრტყეზე აღნიშნულია მხოლოდ ერთი ლექსემით  „უკანა[Á]-სკნელ[ი]“. ის საოპოზიციო ცალის
გარეშეა, როგორც ჩანს, ორიენტატორი პირი, ანუ მასალის დისტრიბუტორი, ასეთ „სკნელს“ არ იცნობს,
ამიტომ ენაში ის არც ფიქსირდება. ფაქტია, რომ ერთი შეხედვით მოსალოდნელი ფორმა _ *წინ-სკნელ[ი]
ქართული ენისათვის უცხოა, რაც, თავის მხრივ, ცნობიერ დონეზე მისი არარსებობის
პირდაპირპროპორციულია; თუმცა, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ამის ერთ-ერთი მიზეზი
შესაძლებელია თვით „წინა“ ზმნიზედის უძველეს შინაარსში ძევს. ის ახალ ქართულშიც კი ყოველთვის
არ მიემართება უკანას საპირისპირო პოზიციას და გვაქვს: „წინა-რე“ (//ადრეული, ადრინდელი),
„რამდენიმე წლის წინათ // წინეთ“, რომელიც წარსულში მომხდარს გულისხმობს და მისთანანი.

მეოთხე ლექსიკური ერთეული, რომლის შემადგენლობაშიც „სკნელი“ კომპოზიციის
უკანაპოზიციური ნაწილია, არის „გარდამო-სკნელი“. „გარდამო“ რთული ზმნისწინის შესახებ
შენიშნულია, რომ: „იგი იქ იხმარებოდა, სადაც მოსალოდნელი იყო დამო- ზმნისწინი, ე.ი. აღნიშნავდა
ზევიდან ქვევით მიმართულებას ზედა არეში (ჩვენს ზევიდან ჩვენსკენ). ეს იყო და არის სააქეთო
ორიენტაცია როგორც ვერტიკალური, ისე ჰორიზონტალური მოძრაობის თვალსაზრისით. გარდამო-
ზმნისწინისათვის ეს ფუნქცია ძირითადია“ (ვეშაპიძე 1967: 168).

ძველ ქართულში „გარდამო“ ცალკე მდგომი თანდებულის ფუნქციითაც გამოიყენებოდა და
უდრიდა „იდან“ შინაარსს (იმნაიშვილი 1986: 99), მაგალითად: „ÃმაÁ იყო ზეცით გარდამო“ [ე.ი. ზეციდან]:
მათე, 3,17. მოსაუბრე პირისაკენ ორიენტაცია მართლაც ორსავე ხაზზე (როგორც ვერტიკალზე, ისე
ჰორიზონტალზე) იყო შესაძლებელი, რაც მის ერთგვარ ნეიტრალურ ხასიათს უსვამს ხაზს. ნათელია, რომ
ის საზოგადო აღმნიშვნელია დანარჩენი „სკნელებიდან“ დარდმომავალი მოქმედებებისა და სხვა სამი
შემთხვევისათვის საზიარო ენობრივ ვარიანტს ქმნის.
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გარდა-მო-  ვერტიკალური შინაარსისათვის:
„და რომელი ერდოსა ზედა იყოს, ნუ გარდამოვალნ აღებად რასმე
სახლისაგან თÂსისა“: მათე, 24,17.
გარდა-მო  ჰორიზონტალური შინაარსისათვის:
„კაცი ვინმე გარდამოვიდოდა იერუსალიმით“: ლუკა, 10, 30.

ზესკნელის, როგორც ამაღლებისა და სინათლის სიმბოლური სამყოფელის, ადამიანური
წარმოდგენა ლოგიკურ-აზრობრივ წინააღმდეგობაში მოდის „უკუნი“ სიბნელის განცდა-წარმოსახვასთან;
სანაცვლოდ, ეს უკანასკნელი დასაშვები „ქვე-სკნელსა“ და „უკანა-სკნელშია“ (უკუნ-ეთ’შია) შესაძლებელი,
მაგრამ მაინც, წარმართული წარმოდგენით, რისი ადგილი შეიძლება იყოს უკან არსებული ნაპრალი,
უკანა ნახეთქი, რომელიც, თავის მხრივ, რაღაც ალაგის კარიბჭეა? სად მივყავართ მას? ჩვენი აზრით, ამ
კითხვებზე პასუხს ქართული ეთნომასალა გასცემს, კერძოდ, ყურადღებას ვაჟა-ფშაველას „შავეთზე“
შევაჩერებთ. „შავეთი“ რომ „საიქიო’ს“ აღმნიშვნელია, ეს ქართულ ლექსიკოგრაფიაში იმავე
ეთნომასალაზე დაყრდნობით დიდი ხნის შენიშნულია (ჭინჭარაული 1969: 288). ვაჟა-ფშაველას
ნაწერებიდანვე იკვეთება, რომ „შავეთს“ „მებატონე“ ჰყავს1, როგორც ჩანს, რომელიღაც ხთონიური
ღვთაება, რომლის პერსონიფიკაცია საგულდაგულოდაა დამალული (ან უკვე დაკარგული) საზოგადო
სახელით „მებატონე“//„ბატონი“ [//ღვთაება]. ვაჟა წერს: „აი ლექსი საიქიოზე, რომელიც გვაჩვენებს
ძველისძველს შეხედულებას ხალხისას და, ამასთან, ფშავლის წინ წაწევას საიქიოს წარმოდგენაში:

ნეტარ რად უნდა კარგს ყმასა სამკლავე, საფუხარია?
მეც მიმყვა სამარის კარსა, _ ერთიც ვერ მოვიხმარია.
შავეთის მებატონესა სამჯერ დავუკარ თავია,
უკლუებ გამაარჩია შიგ ნარჩევები ყმანია“

(ვაჟა-ფშაველა 1961: 15).
ამავე ლექსიდან ირკვევა, რომ „შავეთის“ მკვიდრთა საკვირველება უპირველესად იმაში

გამოიხატება, რომ იქ „ერთსაც არ ესხდნენ თვალნია“; ე.ი. „უკუნეთს“ თვალის ჩინის აბსოლუტური
უქონლობა, უხედველობაც განაპირობებს. მიუხედავად თავად ვაჟა-ფშაველას განმარტებისა, რომ
„საიქიოს ის [ანუ ფშაველი  ი.ს.] ეძახის „შავეთს“ (ვაჟა-ფშაველა 1961: 15) მაინც დავსვამდით კითხვას:
რამდენად წარმოადგენს „შავეთი“ „საიქიოს“ პიდაპირ შესატყვისს? ლოგიკურია, რომ რაღაც ხარისხის
შინაარსობრივ (სინონიმურ) გადაფარავასთან საქმე ნამდვილად გვაქვს, მაგრამ, ჩვენი აზრით, საკითხი
არც ასე მარტივად დგას. ვაჟას ეთნოგრაფიული ხასიათის წერილიდანვე ირკვევა, რომ „შავეთი“
მკვდართა // მიცვალებულთა სამყოფელია. აქ ერთად იყრიან თავს „მართალნი“ და „ცოდვილნი“, თუმცა
მათ ერთმანეთისაგან „დიდი ხევი“ და „ბეწვის ხიდი“ აშორებთ. „შავეთში მართალნი არიან მკრთალს
ნათელში,  წერს იგი,  ეს ნათელი ისე აქვს წარმოდგენილი ფშაველს, როგორც ჩასული მზის ახლად
გამქრალი სხივები მთის წვერებზედ ... შავეთს ჩამოუდის შუაზე დიდი ხევი, რომელზედაც მოდის
კუპრის მდინარე, ცეცხლმოდებული; მაზედ არის გადებული ბეწვის ხიდი, მართალი გაივლის იმ ხიდზე,
ცოდვილი კი ჩავარდება და იწვის კუპრში. საიქიოს მკვდრები ლაპარაკობენ მისუსტებულის ხმით“ (ვაჟა-
ფშაველა 1961: 15). ამრიგად, „შავეთი“ გარდასულ სულთა სამკვიდრებელი ადგილი ნამდვილად მოჩანს,
რომელსაც საკუთარი მებატონე (//ღვთაება) დასდგომია დარაჯად. რა თქმა უნდა, თავისი ფართო
გაგებით ეს „საიქიოა“, მაგრამ, ვფიქრობთ, რომ ვიწრო მნიშვნელობასა და შედარებით კონკრეტულ
სემანტიკურ ხაზს თუ მივყვებით, მისი პირდაპირი შესატყვისი, ერთი მხრივ, „სულ-ეთ-ი“, ხოლო, მეორე
მხრივ, „უკუნ-ეთ-ი“ და „სა-უკუ[ა]ნ-ე“ //„სა-უკუ[ა]ნ-ო“ უნდა იყოს; ეს უკანასკნელი კი, ძირეული
ფუძიდან გამომდინარე, ორ ძირითად შინაარსობრივ რგოლს გვაძლევს: პირველი სულთა სამყოფელის
უკანა არეში წარმოდგენას გულისხმობს, მეორე კი  მასში დასადგურებულ ბნელს, „შავს“ (―› შავეთს).
ასეთ ვითარებაში, ალბათ, უნდა გაგვიადვილდეს „შავეთ-სულეთის“ ლოკალიზაციის განსაზღვრა.
ცხადია, რომ ენა ამ თვალსაზრისით უძველესი აზროვნებისა და რწმენის აღდგენის კუთხით უნიკალურ
ცნობას გვაწვდის. ნათელია, რომ მარადიულობა, როგორც სულთა სამკვიდრებელი, უკანა და თანაც
ბნელი, უთვალისჩინო არეა.

„უკუნ“ ფუძეს ეყრდნობა ძველი ქართულის ენის ეტაპზევე ფიქსირებული შესიტყვება _ „უკუნ-ით-
ი უკუნ-ის-ად-მდე“ (―› უკუნ-ით-ი უკუნ-ის-ა-მდე), რომლის ძირითადი მნიშვნელობა ასევე
მარადიულობაა; თუმცა თუკი ძირეულ სემანტიკას აღვადგენთ, ის სხვა არაფერს გულისხმობს, თუ არა 
*უკანა არედან უკანა არემდე, წყვდიადიადან წყვდიადამდე წარმოდგენილ სივრცეს; წარმოების
თვალსაზრისით კი პარონომაზიულია და მისი პირველი სეგმენტი ჰგავს იმავე ძველ ქართულში კარგად
გავრცელებულ წყვილად ფორმებში დადასტურებულ მოქმედებითი ბრუნვის ფორმანტით წარმოებულ

1 ალ. ჭინჭარაული შენიშნავს: “შავეთის მებატონე ღმერთი, რომელიც ვითომც მიცვალებულთა სულებს
პატრონობს, _ სულეთის ღმერთი” (ჭინჭარაული 1969: 289).
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ფუძეებს: „დღ-ით-ი დღე“, „დილ-ით-ი დილად“, „ჟამ-ით-ი ჟამ-ად-[მდე]“, „სახლ-ით-ი სახლ-ად“ და
მისთანათა. მაგ.,

„ოდეს მოვიდიან ყოველნი პირუტყუნი თაყუანის ცემად ადამისა დღითი-დღე და დილითი-
დილად, ყოველსა დღესა მიხვიდი შენცა თაყუანის ცემად“ („ცხორებაÁ ადამისი“ 1946: 9).

„და ჟამითი-ჟამად მივიდის [ფარნავაზ] ეგრისს და კლარჯეთს, და მოიკითხის მეგრელნი და
კლარჯნი“ (ლეონტი მროველი 1955: 25).

შესიტყვებაში (უკუნ-ით-ი უკუნ-ის-ად-მდე) შემავალი მეორე ფუძე, თავის მხრივ, პრეპოზიციაში
მდგომი მართული მსაზღვრელია, ჯერ _ ნათესაობითით გაფორმებული (*უკუნ-ის), ხოლო შემდგომ 
ვითარებითში დასმული.

ამრიგად, კიდევ რა შეიძლება ითქვას მუდმივომა-მარადიულობის აღმნიშვნელი ერთი ჯგუფის
ლექსიკურ ერთეულთა შესახებ?! ალბათ, ის, რომ თავიანთი წარმოშობით „საუკუნ-ო“//„სა-უკუნ-ე“ და
„უკუნ-ით-ი უკუნ-ის-ა[დ]-მდე“ საკმაოდ ვრცელი წარმართული ეპოქის წარმოდგენათა წიაღში
დაბადებული ლექსიკური ოდენობებია, რომლებიც მემკვიდრეობით ერგო ქრისტიანობას, თუმცა უკვე
ძირეულ სემანტიკას არსებითად დაშორებული, თავდაპირველ შინაარსს მოწყვეტილი და
მნიშვნელოვნად გადააზრიანებული გამოიყურება.
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THE SEMANTIC-FORMING RELATION OF ADVERB “BACK” TO LEXEMES INDICATING
THE ETERNITY (“ETERNITY/CENTURY” AND “UNTO AGES OF AGES” - FOR ALL

ETERNITY)
Inga Sanikidze, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University, Associate Professor

RESUME

The archaic origin of Adverbs considerably conditions the scientific interest towards them since they are the very
ones which maintain the antique morphological layers and the substantive presentations. It is interesting that in the
Georgian language the adverb `ukun~ (back) from the point of orientation in space is the antonymic pair of the adverb
“front”. By the orientating person standing at the beginning of coordination there are perceived two mutually
controversial parts; these are the front and back areas. It should be noted that the adverbial root `back” in the Georgian
language is the basis for a number of Noun derivatives: “darkness”, “darkness”, “eternity, forever” and to objection –
“unto ages of ages”. According to definition of Sulkhan-Saba Orbeliani “ukuni” is the “gloomy darkness”. Thus, the
root (stem) becoming the Noun “uku[a]n-et-i (very gloomy) “(is nothing else than the being back and simultaneously
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the place of darkness. In the period of old Georgian language the stem (root) “uku[a]n”(back) is used in such derivative
roots as “sa-uku[a]n-o” (eternal, everlasting, perpetual) and “sa-uku[a]n-e” (eternity) and they have the interpretation of
eternity and constancy.

A question is put: what kind of interrelation can exist between the back area, gloomy darkness and eternity
(consistency?) As it seems on some stage of thinking there has been performed their substantive intersection. Of course,
The Christian world-vision excludes its appearing from the dark, black areal of eternity. In our opinion, responding to
the represented question is somewhat simplified the Georgian ethnic material, in particular Vazha-Pshavela/s “Shaveti”
(blackness) which is the indicator of the Kingdom come, the case is that the “blackness” is the place of residence of the
went away souls which have their own master (///Deity); i.e., in a wide sense, this is really the “Kingdom come”, but we
think that if we follow the narrow meaning and considerable concrete semantic line, its direct correspondence should
be the relative “residence of souls” on the one hand, and on the other hand, the “ukun-et-i” (darkness) and “sa-uku[a]n-
e” (eternity) // “sa-uku[a]n-o” (eternal); And the latter, produced from the basic stem gives us two main substantive
circles: the first implies the representation of the lodging of the souls in the back area, and the second – the darkness,
“black” (-> blackness).

On the stem/root “ukun” is based the combination fixed on the very stage of the Georgian language – “unto ages
of ages”, (“ukun-it-i ukun-is-ad-med” (for all eternity, “unto ages of ages”), the main meaning of which is the eternity
as well: Though, if we restore the basic semantics, it does not mean anything else than the - *from the back/rear area to
the back area, the space represented from darkness to the darkness.

Thus, in our opinion, the combinations of “saukun-o” (eternal) and “sa-ukun-e” (eternity) and “unto ages of
ages”, (“ukun-it-i ukun-is-a[d]-mde”) (for all eternity, “unto ages of ages”) by their origin are the lexical quantities
born in the bosom of images of the heathen epoch which became the ownership of Christianity hereditably, though they
are essentially far away from the main semantics.

მერაბ კოსტავას ესთეტიკური თვალსაწიერი

ლუარა სორდია, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პროფესორი

მერაბ კოსტავა იყო არა მხოლოდ ეროვნული იდეალებისთვის ჯვარცმული „საღვთო ზვარაკი“,
არამედ საკაცობრიო მასშტაბებში მოაზროვნე შემოქმედი, დიდი ესთეტი, მხატვრული სიტყვის
ოსტატი. მის ფართო თვალსაწიერში მოქცეულია რელიგიის, ფილოსოფიის ყველაზე არსებითი,
აქტუალური პრობლემები, მოვლენები განჭვრეტილია უზენაესი სამართლიანობის გადასახედიდან.

ამ „ვაჟკაცობის დიდი მოძღვრის“ მსოფლმხედველობას ასაზრდოებდა უმაღლესი ზნეობა,
საღვთო ეთიკა, საღვთო სიბრძნე და საღვთო სიყვარული.

მერაბ კოსტავას მხატვრული სიტყვა აღჭურვილია რელიგიის, ღვთისმეტყველების ფუნქციით,

პოეზია დასახულია, როგორც სულიწმინდის მადლი, პოეტის მისიაა რწმენის, ზნეობის განმტკიცება,
მიწის და ზეცის საიდუმლოებათა შეცნობა, ეროვნული და კოსმიური იდეალების დასმა-
გადაწყვეტასთან, საერთაშორისო არენაზე საკუთარი ერის ადგილის ძიებასთან ერთად.

პოეტი არის „ზეშთაგონებით გაბრძნობილი მოძღვართმოძღვარი“, უმაღლესი მისანი.
მერაბ კოსტავას ყოვლისმომცველი ხედვა ერთმანეთისგან არასოდეს თიშავდა გრძნობას და

აზრს, გულს და გონებას.
პოეტის „გრძნობის ცეცხლზე“ მდებარე გონი საზღვრების მიღმა ილტვოდა, „ვულკანის

სიმძაფრით“, „ეთერის ჰაეროვნებით“ ხასიათდებოდა.
მერაბ კოსტავას აზრით, ლექსი არის „აღძრული სასწაულითა, საღვთო ქორწილის მაყარი“

(ლექსი) (1,60-61).

სასწაული საღმრთო სახელია: „მოავლინე სასწაული და საოცრებანი ჩვენს შორის“ (ფს.
134/135,9) (2,669).

„სასწაულით აღძრული“, ანუ უზენაესისგან ჩაგონებული მხატვრული სიტყვა სულის
უკვდავების, სასუფევლისკენ სავალი გზით მიემართება, რადგან „საღვთო ქორწილი“ არის
სასუფეველი, სამოთხე, სულით სპეტაკთა სავანე...

„სამეფო ტიარით“ მოსილი ლექსი არის „სიკვდილის ზიარი, შავეთში გადანახედი“, ანუ
მიღმურში მჭვრეტელი, „უსაზღვრობიდან მოსული“, „უსაზღვრობა“ კი საღვთო სახელია (იოანე
დამასკელი) (3,334).
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ლექსი „დემონურ ჭანგებთან“, ეშმაკეულთან შეჭიდებული უძლეველი ძალაა, „უკმარობის
ხანძარი“, ტანჯვა, რომელიც მოითხოვს სულის გაღებას“ (ლექსი) (1,60-61).

ჭეშმარიტი პოეტი სილაჟვარდეში არწივივით ნავარდობს, ამასთან, ეამბორება მიწასაც (სულო,

დაიცა) (1,40-42).

საღმრთო სიტყვა სამყაროს საცნაურმყოფელია, იცის „სამყაროს ენა, დრო-ჟამის ენა,
ვარსკვლავთა ენა“.

პოეტის მისიაა „შეიცნოს თავი, უმაღლესი გახდეს მისანი“ (ბიბლიური რემინისცენციები) (1,87-
104).

დიდი პოეზიის მახასიათებელია ზღვა, ოკეანე (შეხვედრა) (1,56-58).

„აზრების რთველის“ მოწევას სჭირდება თვალი და გამორჩევა, რწმენა და ცოდნა: „რადგან
თვალია გამორჩევის და სიბრძნის დედა, ის რწმენას ძლიერს შარავანდედს ცოდნისას ადგამს“
(ბიბლიური რემინისცენციები) (1, 87-104).

სრულყოფილი თვალი „ჭვრეტს მეუფებას ოქროს ტახტიანს“ (სულო დაიცა) (1,40-41).

ამასთან, წმინდა სულების მეგზურია „ხმა ზეციური“ (ბიბლიური რემინისცენციები) (1,88),

„უკვდავების ქნარის ხმა“, „ანგელოზთა უჩინარ ბაგით ნათქვამი ნანა“ (თეთრი ქალწული) (1,45).

„გულთა სმენა“ და „განსჯის წვდომა“ უზენაესისგან ხელდასხმულთ მიემადლებათ: „ხილვას
დაგანძავს თვალთ მონაგარი და გულთა სმენას წვდომა განსჯისა, ყოველი არსი სად მონა არი
უზეშთაესის მფეთქავ მაჯისა“ (სფინქსი) (1,76-77).

„აღმაფრენის ფრთებს“ შეისხამენ მხოლოდ „უკვდავების წყაროს“ (ღმერთის სახელია),
ნაზიარებნი (შენ გევედრები სულით გლახაკი) (1,23).

მაღალთა და მაღლადმხედთა ხვედრია გაითავისონ „ზეციური გეომეტრია“, „ისტორია ცისა და
მიწის“, „მსოფლიო კულტურების თანმიმდევრობა“, „ცნობიერების გრადაცია განუწყვეტელი“.

პოეტი არის „მთარგმანებელი, წამკითხველი ვარსკვლავთ ენისა, ჩამძიებელი და ამხსნელი
ყოველგვარ ნიშნის“.

მთავარია „თვალთა ახელა, ახლად ხედვა, გონის თვალი“ (ბიბლიური რემინისცენციები).
რეზიუმესავით ჟღერს ყოველი დიდი შემოქმედისათვის აუცილებელი მოთხოვნა: „საქმეა იქცე

მსოფლიო კაცად და არ უმუხთლო ერსა და თვისტომთ, ცის მაღალ ყელზე ვარსკვლავთა აცმას
ჰმატო ზურმუხტი და ამეთვისტო“ (ტანჯვათა ტიტანი) (1,16-20).

მერაბ კოსტავა ეთაყვანებოდა დიად, ამაღლებულ ადამიანებს, მარადიულ ფენომენებს,
კაცობრიული აზრის გიგანტებს.

მის კუმირებში უპირველესი ადგილი ეკუთვნის გალაკტიონ ტაბიძეს.
არავის შეუღწევია ასე ღრმად „არტისტული ყვავილების“ ავტორის ურთულეს სამყაროში.
„ათასის... მხედველობა“, „ასი ათასის სმენა“, „ათასის მზე ჰქონდა მიმადლებული პოეტების

მეფეს და ჰიპერბოლად არ უნდა მოგვეჩვენოს მისი გაბედული განაცხადი: „და ჟრუანტელით ისე,
ვით ბავშვი, შენ საუკუნე გიცქერის შიშით“...

მერაბ კოსატავას, როგორც თვითონაც არსთაგანმრიგის რჩეულს, დაძლეული ჰქონდა პოეტური
ტიტანის შიში, ის თავისუფლად ნავარდობდა გალაკტიონის პოეზიის ტალღებში და უცდომლად
აგნებდა მის ფარულ, ჯერაც შეუმჩნეველ დინებებს, ისე სიღრმისეულად განჭვრეტდა „ლურჯა
ცხენების“ ავტორის ენიგმური ლირიკის საიდუმლოებებს, რომ აშკარაა: ის ერთი იმათგანია, ვინც ამ
გენიოსის სკოლა ძირფესვიანად გაიარა.

ლექსში გალაკტიონი წარმოჩნდება არა როგორც მიწიერ თავადთა მეხოტბე, პოეტური
არტელის ერთ-ერთი წარმომადგენელი, არამედ როგორც სულიწმინდისგან ხელდასხმული
რელიგიური პოეტი, ზეციური ცეცხლითა და საღვთო ნათელით შემოსილი „სიტყვის
ნათლისმცემელი“, რომელიც რწმენის, ეროვნულობის, ზოგადსაკაცობრიო იდეალების მსახურად
მოავლინა უზენაესმა (გალაკტიონი) (1,144).

პოეტების მეფის გამორჩეულობას განაპირობებდა მის შემოქმედებაში დაუნჯებული საღვთო
სიბრძნე, „სიბრძნის ერთი დარგის“ ერთგულება, რადგან სიბრძნე ღმერთია: „წყარო სიბრძნისა _

უფალი“ (ბარუქ წინასწარმეტყველი, 3,12) (4,190).

„ღმერთი _ სიბრძნეა _ ყოველთა შემოქმედი“ (სიბრძნე სოლომონისა, 7,27) (5,24).

„სიბრძნე“ მხოლოდ „უბიწო სულებს“ განამზადებს ღვთის მოყვარეებად და
წინასწარმეტყველებად“ (სიბრძნე სოლომონისა, 7,21) (5,24).

ახალ აღთქმაში გარჩეულია „მიწიერი, მშვინვიერი, ეშმაკეული, სიბრძნე“ და „მაღლიდან
გარდმოვლენილი, წმინდა, მშვიდობიანი, წყალობითა და კეთილი ნაყოფით სავსე, მიუკერძოებელი
და უთვალთმაქცო სიბრძნე“ (იაკობ მოციქული, 4,15,17) (2,298).
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პავლე მოციქული გმობდა „წუთისოფლის სიბრძნეს“ და შეგვაგონებდა შეგვეცნო „ღვთის
სიბრძნე, საიდუმლოებაში დაფარული“ (პავლე მოციქული, I კორინთელთა, 2,64) (2,358).

გალაკტიონი „ცრუ სიბრძნეს“ უპირისპირებდა „უკვდავ აზრის ბჭეს“ (უმშვენიერეს კიბეზე)
(6,471).

მერაბ კოსტავა მიმართავდა დიდ პოეტს: „მზეთა ორგია გბანგავდა ძველი, მთვარის მაგიას
არც შენ მიჰრიდე, ახალუხლებსაც დაასხი ხელი, სიბრძნის იმ ერთ დარგს როს დაეწინდე, ვითარცა
მოსემ აღმართე გველი, ანაზდად ლურჯას მათრახი სწყვიტე, საასპარეზო უჩვენე ვრცელი“ (1,141).

„სიბრძნის ერთი დარგი“ საღვთო, უზენაესი სიბრძნეა.
„მზეთა ორგია“ და „მთვარის მაგია“ საღვთო შინაარსის სახეებია.
მზე საღვთო სახელია: „მზე და ფარია უფალი ღმერთი“ (ფს. 84,12) (2,612).

მთვარე უფლის მეტაფორაა სასულიერო სახისმეტყველებაში (7,124).

ლექსში ძალიან მიგნებულად არის ჩასმული ბიბლიური სპილენძის გველის ამბავი.
ბიბლიაში მოთხრობილია, რომ ღმერთმა ურჩი ებრაელები დააგესლინა გველებს.

ისრაელიანებმა ამის შემდეგ შეინანეს, აღიარეს დანაშაული, სთხოვეს თავიანთ წინამძღოლს მოსეს,
რათა შევედრებოდა მათთვის ღმერთს და ეხსნა შხამიანი გველებისგან. ღმერთმა აპატია ებრაელებს,
მოსეს გააკეთებინა სპილენძის გველი და ჩამოაკიდებინა მაღალ ადგილზე. ქვეწარმავლებისგან
დაკბენილნი შეხედავდნენ ამ სპილენძის გველს, რომელიც შხამს ანეიტრალებდა და ასე
ახერხებდნენ გადარჩენას (რიცხვ. 21,6-9) (5,157).

რა კავშირი აქვს ბიბლიის ამ ეპიზოდს გალაკტიონთან?
ხელისუფლება გალაკტიონს ავალდებულებდა საბჭოთა წყობილების საქებარი ლექსების წერას

(რაც გადარჩენის ერთადერთი გზა იყო), შემდგომ „პრინციპული“ კრიტიკა კი ვერ ჰპატიობდა ასეთ
კომპრომისებს, მიზეზებს კი არავინ უღრმავდებოდა.

მერაბ კოსტავამ ამ საკითხს გამგები თვალით შეხედა, ასეთი ნიმუშები კეისართა საკადრის
„თაღლით თვალად“ მონათლა, რომელთაც სპილენძის გველის (ანუ თავის გადარჩენის) ფუნქცია
ეკისრებოდა, ზენაარისთვის მიძღვნილ შედევრებს კი „თვალი პატიოსანი“ უწოდა: „...თაღლითი
თვალი წარეც კეისარს, ზენაარს _ თვალი პატიოსანი“.

მართლაც, გალაკტიონმა შესძლო სატანური, გველური, შხამიანი ბოლშევიზმის წინააღმდეგ
ბიბლიურ მოსესავით აღემართა „სპილენძის გველი“ (შეკვეთით დაწერილი სახოტბო ლექსები),
ვითომცდა „საბჭოთა სამოთხის“ (სინამდვილეში „ჯოჯოხეთური სამოთხის“), ამსახველი ნიმუშები,
სხვაგვარად გარდუვალი იყო პოეტის სიცოცხლის ხელყოფა.

მერაბ კოსტავას გალაკტიონის ლირიკის მთავარ განმასხვავებლად, საღვთო სიბრძნესთან,
ერთად მიაჩნია საღვთო სიყვარულის ერთგულება: „...ანაზდად ლურჯას მათრახი სწყვიტე,
საასპარეზო უჩვენე ვრცელი, როცა გახელდი, მთლად აიწყვიტე, ახსენე ტრფობა უკანასკნელი,
მღვრიე მშვენება უმალ დასწმინდე, მკვიდრად შეაბი ზეცას ქვესკნელი“ (1,145).

მართლაც, გალაკტიონის პოეზიის უმთავრესი პრობლემაა საღვთო ტრფობა, მისსივე
ტერმინებით, „ზექვეყნიური სიყვარული, მზიანი სიყვარული, სიყვარული უკანასკნელი, ტრფობა
სრული“.

ამ თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს პლატონის „ნადიმი“. პლატონი განასხვავებს მიწიერ
და ციურ ეროსს. ეროტიკულ მისტერიათა საწყისი სტადია პირველი საფეხურია, რის შემდეგაც
იწყება „სულის მშვენიერების“ უპირატესობის აღიარება, ზეციური მშვენიერების უკიდეგანო ოკეანის
ჭვრეტა, როცა „გაბრძნობილი“ სული მიადგება... ერთადერთ ჭეშმარიტ მოძღვრებას... აბსოლუტური
მშვენიერების შესახებ, როცა ხდება “მარადიული, ხელთუქმნელი, სულიერი მშვენიერების აღქმა,
რომელიც წმინდაა, “შეურყვნელი და შეურევნელია კაცის ხორცით და არის „ერთსახოვანი
ღვთაებრივი მშვენიერება“.., ანუ სიყვარულის უკანასკნელი, უმაღლესი საფეხური (8,17,60,63).

საღვთო სიყვარულის იდეა, „რელიგია სიყვარულისა“, ღაზელები (საღვთო სიბრძნე) ცნობილია
აღმოსავლურ სუფიზმში (ჯალა-ედ-დინ რუმი, იბნ ელ არაბი) (9,17).

საღმრთო სიყვარულის იდეას იზიარებდნენ და „საყვარელს“ _ ქრისტეს ეთაყვანებოდნენ
დავით გურამიშვილი, ვახტანგ VI, აკაკი წერეთელი.

ქრისტე აკაკი წერეთლისთვის იყო უმაღლესი სიყვარული, „საყვარელი“ და „სულიკო“
ერთდროულად (9,106-117).

„პირველი სიყვარული“ ეწოდება ღმერთს იოანეს გამოცხადებაში. ქრისტემ მიმართა ეფესელთა
ეკლესიას: „შენ დაივიწყე შენი პირველი სიყვარული“ (იოანეს გამოცხადება, 2,4) (2,492).

ახალი აღთქმის მიხედვით, „ღმერთი სიყვარულია“ (კათოლიკე ეპისტოლენი იოანესი, I,4,8).
მთავარია „რწმენა, სასოება და სიყვარული, ხოლო ამათში უმეტესი სიყვარულია“ (პავლე

მოციქული, I კორინთელთა, 13,12,3,4).
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ზვიად გამსახურდია სუფისტურ ასპექტში კითხულობდა რუსთაველურ მიჯნურობას (10,10).

დანტემ სულიერ ზეცაში შეიცნო „სიყვარული სხვადასხვაგვარი“. პოეტს იზიდავდა
„სიყვარული პირველი, სიყვარული ღვთაებრივი, სიყვარული დაუშრეტელი, სიყვარული მისნური“
(11,328).

საღვთო სიყვარულის იდეა იკითხება რუსულ პოეზიაში (ვლ. სოლოვიოვი, ალ. ბლოკი)
(12,102,145,168).

გალაკტიონმა მართებულად ირწმუნა, რომ „უკვდავება არ არსებობს უსიყვარულოდ“ (ანუ
უღმერთოდ). ამასთან, „იმ საწყისებს, მიწიერს, ციურს“ პოეტი „შემოქმედების ჟინით“ ავსებდა (1,159).

მერაბ კოსტავას ლექსში „საღმრთო ტრფობა, სრულქმნილი სიყვარული“ უძლეველი ძალაა: „ეგ
საღმრთო ტრფობა თუ გაგიჯდა ძვალსა და რბილში, მაშინ სრულქმნილმან სიყვარულმან
განდევნოს შიში“ (ბიბლიური რემინისცენციები) (1,88).

„ლურჯა ცხენების“ ავტორი „სხვისთვის უხილავს ჭვრეტდა ეთერში“ (1,154) _ უხილავი
ღმერთის სახელია...

განსაკუთრებული ინტუიცია, გულისა და გონების ძალა გალაკტიონს ანიჭებდა მხოლოდ
ერთეულთათვის დამახასიათებელ უნარს _ წინასწარ ეგრძნო, წინასწარ განეჭვრიტა მოსალოდნელი
მოვლენები: „...ინტუიციით, განწონით მიზნის, წინათგამჭვრეტი და წინათმგრძნობი, პოეტის გული
გულია მისნის“.

პოეტის რელიგიურობის დასტურია ინტერესი გრაალისადმი, ძვირფასი თასისადმი: „...რამეთუ
გფერფლავს, ვითარცა ალი, სიწრფელე გულთამხილავი თვალის, შეუღწევლობა მონსალვატისა,
მიუწვდომლობა წმინდა გრაალის“ (1,148).

„გრაალი არის სიმბოლო სულიწმინდისა, ღვთისმშობლისა და გრაალის მფლობელი არის
სულიწმინდით გამსჭვალული ადამიანი“ (13,134).

გალაკტიონის ტრაგიზმი ასხნილია ღმერთისუარმყოფელი ეპოქის რწმენის გემების მსხვრევით:

„როდემდე ზღვაში დამსხვრეულ გემის უიმედობის აფრა გვემოსოს“...
დრამას განაპირობებდა „ღირსთა მამათა წმინდა სავანის მდუმარება, „ჭაობზე უნოტიესი

სულის“ მძლავრობა, რომელმაც ჯვარს აცვა უფალი, მაგრამ ეს ხელს ვერ უშლიდა პოეტს, ცაზე
ისევ ეძებნა „ვარსკვლავი იგი ფიქრთა საგანი“.

ვარსკვლავი საღმრთო სახელია. ქრისტე არის „ცისკრის კაშკაშა ვარსკვლავი“ (იოანეს
გამოცხადება, 22,16) (2,52).

მერაბ კოსტავას ხიბლავს გალაკტიონის განუმეორებელი ენიგმები: სილაჟვარდე, ანუ ვარდი
სილაში, ივლისისფერი ყინვის თასები, ვარდისფერი და იისფერი თოვლის მშვენიერება.

ყურადღების სფეროში შემოდის „ჯვარცმული ელვის“, „ცეცხლოვანი აზარფეშის“ სახეები,
რომლებიც მარიამ ღვთისმშობლის სიმბოლოდ გვესახება „ალის თასის, სიხარულის ჭიქის“
პარალელებად (14, 129-193).

გალაკტიონის იდუმალ სამყაროში შესასვლელი უმთავრესი კარია მისი განუმეორებელი,
რელიგიურ მსოფლმხედველობაზე მიმანიშნებელი სიმბოლურ-მეტაფორული სახეები...

მართებულია მიძღვნით ლექსში დიონისური და აპოლონური საწყისების დანახვა,
ქვეცნობიერთან, დიონისესთან ერთად, აპოლონურის, კოსმიური ჰარმონიის ძიება.

მერაბ კოსტავას დაკვირვებით, როგორც სოკრატეს, გოეთეს სამყაროში, გალაკტიონის
შემოქმედებაშიც მძლავრობდა „დემონი საანგელოზო“ _ სიმბოლო გენიალობისა და „მაცდური
დემონი“, ლუციფერი, როგორც ბოროტება.

მართლაც, დემონი ერთმნიშვნელოვანი ცნება არ არის გალაკტიონთან, იგი ხან გენიალობის,
ხან ბოროტების სიმბოლოა.

გალაკტიონი, ლექსის ავტორის თქმით, იყო „შემმეცნებელი მეფისტოფელის“, ლოცვით,

ღმერთის სასწაულის ძალით, ბოროტების გაკეთილშობილების, მისი შენდობის მთხოვნელი.
პოეტების მეფის შემოქმედების მთავარი მიზანი იყო „სულის წრთობა“, ერის ზიარება

სიმაღლეებთან, მამულის გრძნობით ავსება, ეროვნული იდეოლოგიის სამსახური: „მამულის
გრძნობით შენგან ავივსეთ, ვცანით ვით მადლის სულში ჩადგომა, მისი მაისი, მისი აპრილი, მისი
მკათათვე და შემოდგომა“ (1,146).

ლექსში ხაზგასმულია „ჰადესში ჭვრეტის“ უნარი, „სულეთის სიღრმის“ განცდა, რაც არ
ახასიათებდათ არც ლადო ასათიანს, არც ნიკო სამადაშვილს, არც გიორგი ლეონიძეს, აქ მხოლოდ
„მემენტო მორის“ ავტორთან კეთდება პარალელი. გალაკტიონმა ახლებურად შეხედა სიკვდილის
პრობლემას, „მესამე გზას“, რაც სულით სპეტაკთა მარადიულ სახლში დაბრუნებას, უკვდავებას
გულისხმობს.



468

„არტისტული ყვავილების“ ავტორის გამორჩეულობას განაპირობებდა საღვთო მუსიკის,
ზეციური მუსიკის, კოსმიური რიტმის მოსმენის და გათავისების უნარი, ნათელხილვისა და
ნათელსმენის ფენომენები...

სიტყვის ჯადოქარი ადამიანური შესაძლებლობების გაფართოებისთვის, საზღვრის მიღმა,
სივრცეებს იქით, კოსმიურისკენ ესწრაფვოდა. ის თვით იყო გალაკტიკები, მესიური მასშტაბების,
მაკროკოსმიური, ზოდიაქალურ ველებში გაჭრილი, ზესთასიმაღლეს ნაზიარები, სულის წრფობის,
სულის განწმენდის, კათარსისის, რწმენის განტკიცების მისიით მოვლინებული, „სულის
რევოლუციასთან ფორმის რევოლუციით“ გატაცებული.

გალაკტიონი სამყაროს საცნაურმყოფელია, სივრცეებს მიღმა მიმსწრაფი, თავად კოსმოსად
სახელდებული: „...გაიერთსახე, რაიც დაჰყავი, როცა სამყარო საცნაურ ჰყავი, როს სულის წრთობას
ხელი მიჰყავი, რადგან კოსმოსი თავად იყავი“ (1,159).

ადამიანი შექმნილია სახედ და ხატად ღვთისა, ღმერთმა იგი სულით დაიმსგავსა, ამიტომ
მიწიერთა სული უკიდეგანოა და მთელი სამყაროს დამტევია: „ადამიანი არის მცირე ქვეყნიერება“
(წმინდა იოანე დამასკელი) (14,362).

პოეტურ პარნასს გალაკტიონი ქართული სულით მიეახლა.
როგორც ნოვატორმა და რეფორმატორმა, შორს გასწია მხატვრული სიტყვის შესაძლებლობები

და რუსეთს, ევროპას გააცნო და დააწია ეროვნული პოეტური გონი.
„ლურჯა ცხენების“ ავტორის მახასიათებელია ამირანის შემართება, ყაზბეგის სიდიადე,

ჩინარის სიმაღლე, მუხის ძლიერება და განმარტოებულობა.
„პოეტების მეფე“ წარმოგვიდგება, როგორც „ევერესტივით ნისლმოხვეული“, ანუ

თანამედროვეთათვის შეუცნობელი, მაკროკოსმიური არსება.
მერაბ კოსტავას გალაკტიონი ესახებოდა, როგორც „ჯადოქრულ სიტყვის ალფა, ომეგა,

საჭეთმპყრობელი და წარმმართველი“, „ქართული სიტყვის ოქრომჭედელი“, რუსთაველის ჯუფთი“
გენია.

დავიწყებული არ არის სატანური ხელისუფლების წვლილი პოეტის თვითმკვლელობაში,
„საქმენი ბარბაროსის“, რომელიც ვერ იგუებდა მაღალთ, მართალთ, რომელმაც გენიოსის დაშინების
და დათრგუნვის მიზნით ციმბირში გადაასახლა პოეტის უდანაშაულო მეუღლე _ ოლია ოკუჯავა.

ლექსში პოეტი სახელდებულია, როგორც „საქართველოს თვალის სინათლე“, რომლის
უკიდეგანო, უსახლო სულმა დამსახურებულად დაივანა სიმართლის მარადიულ სახლში: „შენ,
საქართველოს თვალის სინათლევ, ხომ მოიპოვე, რაიც ინატრე, დაუსაბამო სახლი სიმართლის,
მიუსაფართა თავშესაფარი“ (გალაკტიონი) (1,161).
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SUMMARY

According to Merab Kostava’s poetic talent is a gift from Holly Spirit, mission of artistic expression is a serve to
faith, to the ideals of national, human problems. True creativity characterizes the phenomenon of clairvoyance, the
providence of the future, path of divine wisdom and love, solid loyalty of themes.

Merab Kostava saw a special manifestation of the Georgian poetic genius in the works Galaktion Tabidze and
rightly stressed the renaissance and global significance of the lyrics king of poets.
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რუსმა მეცნიერმა ვესელოვსკიმ მხატვრული კულტურის ისტორიაში გამოყო ორი დიდი 
სინკრეტიზმისა და ინდივიდუალური შემოქმედების ეპოქა (Аверенцев С.С., 1994). მოგვიანებით
დამკვიდრდა მხატვრული ცნობიერების სამ ტიპად  არქაულად, რიტორიკულად და
ინდივიდუალურად დაყოფის ტრადიცია. დღეს უკვე აღიარებულია, რომ მხატვრული ცნობიერების
ბოლო სახეობა, მხატვრულ-ინდივიდუალური, მეთვრამეტე საუკუნის შუა პერიოდში ჩაისახა. მისი
უმთავრესი ნიშანი ის არის, რომ ლიტერატურული პროცესის ეპიცენტრში ექცევა არა მხატვრული
ნაწარმოები და მისი შექმნის კანონიკა, არამედ თავად ავტორი (Броитман С.Н., 2001). ფაქტიურად, ეს
ეპოქა რომანტიზმით დაიწყო, როცა მნიშვნელოვანი გახდა არა „ჩაილდ ჰაროლდი“, როგორც
რომანტიკული, ლირიკული პოემა და მისი იმანენტური თუ ასოციაციური ანალიზი, არამედ პოემის
ავტორი _ ბაირონი, თავისი სუბიექტური შეხედულებებით, პოეტის „მე“, პერსონა იქცა კვლევისა და
რეფლექსიის წყარო.

გერმანულ ლიტერატურისმცოდნეობაში, სადაც ისტორიული პოეტიკა, როგორც დამოუკიდებელი
დისციპლინა არ ჩამოყალიბებულა, მხატვრული ცნობიერების ბოლო სახეობას „ესთეტიკურ
მოდერნიზმად“ (die asthetische Moderne) მოიხსენიებენ. რუსულ „ინდივიდუალური შემოქმედების
სტადიას“ (стадия индивидуального творчества) გერმანელები ასწავლიან როგორც „მოდერნიზმის
მაკროსისტემას“ (Kemper D., 1998). ნიშანდობლივია ისიც, რომ მეცხრამეტე-მეოცე საუკუნეების მიჯნაზე
გაჩენილი ცნება „die Moderne“ უპირისპირდება არა მხოლოდ რეალიზმს, არამედ ანტიკურობასაც 
რიტორიკულ მხატვრულ აზროვნებას ზოგადად. ამ კონკრეტულ შემთხვევაში ანტიკურობა გულისხმობს
რიტორიკული სიტყვიერების ხანგრძლივ პერიოდს  „ევროპული ლიტერატურის ოცდაექვსსაუკუნოვან
ისტორიას, ჰომეროსიდან გოეთემდე“ (Curtius E.R.).

ქართულმა ლიტერატურამ განვითარების საკუთარი გზა განვლო, რომელიც დეტერმინირებული
იყო ჩვენი ისტორიული რეალიებითა და სინამდვილით, ცხოვრების წესითა და აზროვნების მოდელით.
ყოფიდან გამომდინარე, ქართული კულტურა საკმაოდ დიდი ხნის მანძილზე იყო იზოლირებული,
მოწყვეტილი ევროპულ მხატვრულ თუ ზოგადად კულტურულ ცნობიერებას, სწორედ ამით არის
გამოწვეული მეცამეტე საუკუნიდან თითქმის მეთვრამეტე საუკუნის ბოლომდე სპარსულ-აღმოსავლური
მოტივებისა და თემების მოძალება, გვიანი ქართული აღორძინება, რომელიც დღემდე აზრთა
სხვადასხვაობას იწვევს. თუ ობიექტურ ანალიზს ჩავატარებთ, ნათელი გახდება, რომ მეცხრამეტე
საუკუნის დასაწყისიდან, ქართული რომანტიზმის ჩასახვიდან, ვითარდება ქართულ ლიტერატურაში 
ინდივიდუალური შემოქმედების სტადია. ბარათაშვილისათვის ისევე მნიშვნელოვანია პოეტური „მე“,
სუბიექტური განცდა და საკუთარი დამოკიდებულება მოვლენებისადმი, როგორც ბაირონისათვის.
სწორედ ბარათაშვილის შემოქმედებიდან იწყება რიტორიკული მხატვრული მოდელის დაძლევა და
მოვლენათა ეპიცენტრში გადმოდის ავტორი, ის ხდება ყველაზე მნიშვნელოვანი, გადამწყვეტი. თუმცა
თავად ბარათაშვილის გამოჩენაც, ევროპული ლიტერატურული კონტექსტის გათვალისწინებით,
მოულოდნელი და არალოგიკურია. ქართული რომანტიზმი არ ჩამოყალიბებულა კლასიციზმთან



470

პოლემიკაში, როგორც ეს ევროპაში მოხდა, რადგან ეს ესთეტიკური მეთოდი ქართულმა მხატვრულმა
აზროვნებამ უბრალოდ გამოტოვა, რაც ქართული სახელმწიფოს ისტორიითა და ყოფით იყო
გამოწვეული, კლასიციზმი მხოლოდ ძლიერი მონარქიის პირობებში ვითარდებოდა.

გერმანული რომანტიზმის ერთ-ერთი თეორეტიკოსი, ფრიდრიხ შლეგელი, კანტის
შეხედულებებზე დაყრდნობით, თანამედროვე პოეზიას „ტრანსცენდენტურს“ უწოდებდა. „წმინდა
გონების კრიტიკაში“ „ტრანსცენდენტურის“ ცნება შემეცნებას უკავშირდება. ტრანსცენდენტური
შემეცნება შესამაცნებელი საგნის რეფლექსიაში ამ რეფლექსიის ხერხსა და აზროვნების იმ აპრიორულ
ფორმებსაც გულისხმობს, რომლებიც აყალიბებენ მგრძნობელობით გამოცდილებას და განსაზღვრავენ
შემეცნების შედეგებს. აქიდან გამომდინარე, შლეგელისა და ზოგადად რომანტიკოსებისათვის
სინამდვილის ასახვა არ გულისხმობს დასრულებულის, შემოქმედებითი პროცესის დაწყებამდე მზა
სახით არსებულის გადმოცემას. ლიტერატურა, ხელოვნება ზოგადად, წყვეტს ბუნების მიბაძვას.
თანამედროვეა ის პოეზია, რომელშიც ასახვის ობიექტი შემოქმედებითი აქტის დროს, პროცესში
ყალიბდება. შექმნა გულისხმობს შემოქმედის, ხელოვანის სახის, ხატის ექსპლიცირებას, სუბიექტის,
პოეტის ავტოპრეზენტაციას. როგორც ნოვალისი ამბობდა, ავტორი თავის თავს ნაწარმოების შიგნით
განფენს, როგორც მისი შექმნის მიზეზს, ბიძგს. მიუხედავად იმისა, რომ შლეგელის თეორიულ ნაშრომებს
ბარათაშვილი არ იცნობდა, არც კანტის ფილოსოფიის გააზრების კვალი ჩანს მის პოეზიაში, ის ამ
თვალსაზრისითაც ჭეშმარიტი რომანტიკოსია, რადგან შექმნის აქტის დროს ხორციელდება მისი
შემოქმედების, პოეზიის მთავარი საიდუმლო. ინსპირაციის მიუხედავად, მისი პოეზია ღრმად
ინდივიდუალური და სუბიექტურია, ბარათაშვილის პოეტური „მე“ კი სრულიად ყოვლისმომცველი.
რომანტიკოსებისაგან განსხვავებით, მოდერნისტები შემოქმედის პიროვნებას არ აიგივებენ
უნივერსალურ და განყენებულ გონებასთან, თუმცა მოდერნიზმში ავტორი მაინც გადამწყვეტი და
მნიშვნელოვანია.

ჯერ კიდევ სენტიმენტალიზმის ეპოქაში სუბიექტურობა, როგორც თანამედროვე ესთეტიკის
კონსტრუქციული პრინციპი, სულის ირაციონალური კატეგორიებით, გულითა და „გულისმიერი
შთაგონებით“, ყველაფერი იმით რთულდება, რასაც რომანტიკოსები „სულის ბნელ მხარეებს“
უწოდებდნენ. ამის გამო ასახული სინამდვილე შემოქმედის, მხატვრის შინაგანი გამოცდილების სივრცეს
ემთხვევა. სინამდვილე და რეალური არსებობა აზრს იძენს, იქცევა ტექსტად, რომელსაც განსაზღვრავს
პოეტის განცდა, ემოცია, პერცეფცია, აზრი, ფანტაზია (Жеребин А., 2012).

მიუხედავად იმისა, რომ მოდერნიზმი მთლიანად უარყოფს და უგულვებელყოფს წარსულის
კულტურულ მონაპოვრებსა და რეცეფციას, ინდივიდუალური შემოქმედებითი პროცესი მაინც
აქტუალურად რჩება. მოდერნიზმში ისევე მნიშვნელოვანია ავტორი, როგორც რომანტიზმში.
მოდერნიზმი ეყრდნობა ისეთ ფილოსოფიურ და ფსიქოლოგიურ კონცეფციებს, რომლებიც ხაზს უსვამენ
ინდივიდუალიზმს, პიროვნულ თვისებებსა და იდენტობას. ასეთი კონცეფციებია ფროიდიზმი,
ნიცშეანიზმი....

მოდერნიზმი ჩაისახა პირველი მსოფლიო ომის დასაწყისში, მეოცე საუკუნის ოციან წლებში
მიაღწია მწვერვალს ევროპასა და ამერიკაში, მან უარი თქვა არა მხოლოდ რეალისტურ ტრადიციაზე,
არამედ ზოგადად ტრადიციის აღიარებასა და გაზიარებაზე. ნებისმიერი ლიტერატურული
მიმდინარეობა თავის თავს გამოხატავს ტრადიციასთან მიმართებაში. ანტიკურობა იყო მხატვრული
შემოქმედების მოდელი კლასიცისტებისათვის, რომანტიკოსები უპირატესობას ანიჭებდნენ შუა
საუკუნეებს, სწორედ ამიტომაც თითქმის ყველა კულტურულ ეპოქას, მოდერნიზმამდე, ეწოდება
კლასიკური. მოდერნიზმი არის პირველი კულტურული და ლიტერატურული ეპოქა, რომელმაც
დაარღვია „მემკვიდრეობითობა“ და ახლებურად, განსხვავებულად უპასუხა მარადიულ კითხვებსა და
პრობლემებს. ერთადერთი, რაც მან შეინარჩუნა წარსულის გამოცდილებიდან არის ინდივიდუალური
მხატვრული შემოქმედებითი მოდელის გაგრძელება.

მოდერნიზმში მთავარია ავტორი, პოსტმოდერნიზმში კი ინტერპრეტაცია. სწორედ მოდერნიზმთან
პოლემიკამ მიიყვანა პოსტმოდერნიზმი „ავტორის სიკვდილამდე“ (როლან ბარტი). სიმბოლიზმში,
რომელიც პირველ მოდერნისტულ ესთეტიკურ თეორიად ითვლება, ყველაფრის ცენტრში დგას თავად
პოეტი, შემოქმედი, რომელიც არის თვითკმარი, ამოძრავებს სამყაროს და ქმნის საკუთარ წესრიგს. არც ის
უნდა იყოს შემთხვევითი, რომ სიმბოლიზმს, სამეცნიერო კვლევებში, ხშირად ნეორომანტიზმადაც
მოიხსენიებენ. თუმცა ამ მხრივაც ქართულ ლიტერატურაში ოდნავ განსხვავებული სურათია. დღეს უკვე
აღიარებული ფაქტია, რომ მოდერნისტული ტენდენციები სიმბოლისტების გამოჩენამდე არსებობდა
ჩვენში. „ვაჟა-ფშაველა არის პირველი ქართველი მოდერნისტი“, წერს ზურაბ ქარუმიძე. „თუკი
საქართველოში მოდერნისტული მსოფლაღქმის ლიტერატურულ პრეამბულაზე უნდა მივუთითოთ,
უფრო მოკლე ქრონოლოგია ჩანს გასავლელი - სულ ორიოდე ათწლეული, ვაჟა-ფშაველას და ვასილ
ბარნოვის შემოქმედებით ბიოგრაფიებთან მისაახლებლად, რადგან მოდერნისტული აზროვნების
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სილუეტები მათ შემოქმედებით დისკურსებში ცალსახად იკვეთება“ (თამარ პაიჭაძე, 2011). თუმცა
მოდერნისტული მხატვრული სილუეტების არსებობა ჯერ კიდევ არ ნიშნავს შემოქმედებითი მოდელის
არსებობას, ამიტომაც ქართული მოდერნიზმის ისტორიაც სიმბოლიზმით დაიწყო. სიმბოლისტები
თავიანთი შემოქმედებით ქმნიან პოეტურ, მხატვრულ, ლიტერატურულ სინამდვილეს, რადგან
ობიექტური სინამდვილე, რეალობა არ არის საინტერესო, მიმზიდველი, ყურადღების ღირსი. ამიტომაც
„გასიმბოლოებული სინამდვილე“ (მ. ჯალიაშვილი), მხატვრული გამონაგონია უფრო დამაჯერებელი,
მთავარი, მნიშვნელოვანი. სიმბოლისტები ცვლიან ქრისტიანულ მითოლოგიას და ახალ სიმბოლისტურ
მითებს ქმნიან. ისინი ცდილობენ ყველაფრის გადაფასებას, გადახარშვას, თავიანთ შემოქმედებით
სამჭედლოში გამობრძმედას. „მე ხელოვანმა შევქმენ სამყარო“, აცხადებს შარლ ბოდლერი.
სიმბოლისტებმა ქრისტეს ჩანაცვლებაც კი მოახერხეს.

„ახალი ქრისტე“ იყო ხელოვნება, რომელიც პარიზში დაიბადა და მისი „ქადაგება“ მალე მთელ
ქვეყნიერებას მოეფინა. მის დაბადებას ხელი შეუწყო კაცობრიობის მთელმა ისტორიულმა თუ
კულტურულმა განვითარებამ, განსაკუთრებით კი ლიტერატურამ და ფილოსოფიამ“ (მაია ჯალიაშვილი,
2009). ამ თვალსაზრისს იზიარებენ ქართველი სიმბოლისტებიც, ვალერიან გაფრინდაშვილი წერდა:
„ხელოვნება გააღმერთებს მთელ ქვეყანას და როგორც ქრისტე განკურნავს კაცობრიობას ყველა
სენებიდან.“ რადგან ღმერთი არ არსებობს (მოდერნისტები იზიარებენ ფრიდრიხ ნიცშეს კონცეფციას
ღმერთის სიკვდილის შესახებ, რაც ადამიანების ღმერთის გარეშე დარჩენას გულისხმობს), მისი
ჩანაცვლება ხელოვნებით უნდა მოხდეს, ხელოვნებამ უნდა იტვირთოს კაცობრიობის განკურნების
ურთულესი მისია. ამგვარია სიმბოლისტთა პოზიცია ევროპაშიც, საქართველოშიც. „სიმბოლისტებმა
გაქვავებულ ლიტერატურულ, წარმართულ თუ ქრისტიანულ სახეებს მიუმატეს სიმბოლიზირებული
საგნები, როცა მწერალი ერთს წერს, მაგრამ მეორეც იგულისხმება, წერს მეტაფორული ენით და ხდება
სამყაროს პირველხილვა“ (სოსო სიგუა, 2008). ვაგნერს ხელოვნება საიდუმლო მსახურებად,
საზოგადოების წყლულთა უებარ მალამოდ მიაჩნდა, ამავე პოზიციას იზიარებდნენ სიმბოლისტები.

სიმბოლისტურმა პოეზიამ, ზოგადად მოდერნიზმმა, წამოატივტივა არა მხოლოდ ავტორის
ტრანსცენდენტური, გონისმიერი თუ გრძნობისმიერი დამოკიდებულება სამყაროსადმი, არამედ ავტორის
პიროვნებაც. პაოლო იაშვილის პოეზიის განხილვა მისი დაუდეგარი, პოეტური, მოდერნისტული
განწყობებისა და ბიოგრაფიის გარეშე შეუძლებელია. ერთი მთლიანობაა პიროვნება და პოეტი, ადამიანი
და სიმბოლისტი. პარიზში ყოფნამ, იქ მიღებულმა შთაბეჭდილებებმა დიდი გავლენა მოახდინა
ახალგაზრდა პოეტზე, ის განსხვავებულად, სიმბოლისტურად დამუხტული ჩამოვიდა საქართველოში და
თავისი განწყობები „ცისფერი ყანწების“ დაარსებით, არაერთი აქციითა და კულტურტრეგერული
გამოსვლით გამოხატა. დღეს ამას თავისუფლად შეიძლება ვუწოდოთ _ პერფორმანსი, წარმოდგენა.
პაოლო იაშვილი კაფეებში ექსპრომტად გამართული პოეზიის საღამოების სული იყო. უდავოდ ის იყო
ყველაზე ეპატაჟური ქართველ პოეტთა შორის. პაოლო არის არტისტული და ხშირად ეს ეპატაჟი შინაგანი
მოთხოვნილებაა, მაგრამ იგი ბევრსაც მუშაობს საკუთარი თავისა და ყანწელთა პოპულარობისათვის. იგი
ოცნებობს ისეთ ქვეყანაზე, სადაც პოეტები არიან მოდაში, სადაც შლეგურ პოეზიას, სიტყვის, ფერის,
ბგერის ზეიმს აღიარებენ და პატივს მიაგებენ, სადაც უყვართ გიჟი პოეტები. პაოლო იაშვილმა დაივიწყა
სამოციანელთა მემკვიდრეობა, ერის წინამძღოლობა, ღმერთთან და ზეცასთან შუამავლობა  „ღმერთთან
მისთვის ვლაპარაკობ, რომ წარვუძღვე წინა ერს“ და ახალი რეალობის დანერგვა დაიწყო. სიმბოლისტები
ხომ თავად ქმნიდნენ საკუთარ თეატრს პოეზიაში, თავად იყვნენ რეჟისორებიც, მსახიობებიც,
სცენარისტებიც. „ჩემი სამშობლო საქართველო სხვა თეატრია, ბევრი მინახავს ხეტიალში მე თეატრები,
გახუნებული მისი სული ბევრმა ათრია, მაგრამ ელვარე მზე სხივებით არ ეხათრება“, წერდა ტიციან
ტაბიძე. პაოლომ ეს თეატრი პოეზიიდან ყოფაშიც გადმოიტანა _ ცნობილია მის მიერ განხორციელებული
არაერთი წარმოდგენა, საჯარო აქცია. ის პირველია ქართველ მწერალთა შორის, ვინც საზოგადოებრივ
ურთიერთობებზე მუშაობს, დღეს ამას „ფაბლიქ რილეიშენზი“ (PR) ეწოდება და მის შესაქმნელად
კორპორაციები იქმნება. პაოლოს კი შინაგანად ჰქონდა პერფორმანსის განცდა, რასაც მისი პოეტური
ნატურა განსაზღვრავდა. მან შეძლო პოეზიის მიტანა მასებამდე, მალარმესაგან განსხვავებით, პაოლოს
პოეტური წარმოსახვები ყველასათვის მისაწვდომი უნდა გამხდარიყო, პოეზიას უნდა ეხსნა კაცობრიობა
სულიერი ტკივილებისაგან.

ინდივიდუალურ მხატვრულ მოდელში მოდერნისტებმა ავტორთან ერთად დააბრუნეს მისი
შემოქმედებაც, მთავარი და გადამწყვეტი ხდება ავტორიც და მისი ნაწარმოებებიც, მათი შექმნის
კანონიკაც. ყანწელები ცდილობდნენ, ფრანგი სიმბოლისტების მსგავსად, თავადაც ბოჰემურად,
მოუსვენრად ეცხოვრათ, ცდილობდნენ პოეზია და პოეტი ერთმანეთთან შესაბამისობაში მოეყვანათ,
ერთნაირად პოპულარულად ექციათ ლექსიცა და ავტორიც. საუკუნის მიჯნის ახალმა პოეტურმა ხმებმა,
რომელშიც სიმბოლიზმს განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიჭებოდა, ქართული პოეტური სიტყვა
მსოფლიო ჟღერადობას აზიარა. ქართული ლექსის წინაშე გადაიშალა მსოფლიო კულტურასთან
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ზიარების, მის კვალდაკვალ სიარულის დიდი პერსპექტივა. ქართული ლექსი ღირსეულად უნდა
ამოდგომოდა გვერდში მსოფლიო პოეზიის შედევრებს, მათი პოლიფონია და გენიალობა აეთვისებინა,
თანაც ისე, რომ არ დაეკარგა ეროვნული ტრადიცია, ქართული ლექსის ძარღვი. „მომავალ დიდ პოეტში
უნდა შეერთდეს რუსთაველი და მალარმე“, წერდა ტიციან ტაბიძე.

მოდერნიზმის მიხედვით, სამყარო შეუცნობადია, ამიტომაც ყველა მხატვარს შეუძლია მისი ახალი
სურათის დახატვა, ეს არის ესთეტიკური გამარჯვება სამყაროს ქაოსზე. განსხვავებული, მაგრამ მკვეთრად
ინდივიდუალური ფილოსოფიური კონცეფციები განსაზღვრავს მოდერნიზმის არსს. ნიცშე
განასახიერებს უმაღლეს სუბიექტურობას  ყველა თავად არის ღმერთი და კანონი. ადამიანის სამყაროს
განსაზღვრავს თავად ადამიანი, ოღონდ ამისთვის საკმარისი ძალები უნდა აღმოაჩნდეს. მთავარი
მამოძრავებელი ძალა სამყაროსა და ადამიანისათვის არის ძალაუფლების სიყვარული. ფროიდის
ფსიქოანალიზის მიხედვით, ადამიანი არის არა რაციონალური არსება, არამედ გაუცნობიერებელი
იმპულსების კომპლექსი, რომელიც დათრგუნულია სოციალიზაციის შედეგად. რაციონალური „მეს“
ფუნქცია მხოლოდ წონასწორობის დაცვაა არაცნობიერის ორ გამოვლინებას შორის. ფროიდი უარყოფს
პლატონის აზრს, რომ სიყვარული არის ადამიანთა სწრაფვა ამაღლებულისადმი, სილამაზისა და
ზეციურისადმი. ეს სიყვარული საუკუნეების მანძილზე ვითარდებოდა ჯერ ქრისტიანული, შემდეგ კი
რომანტიკული სიყვარულის სახით. ფროიდის მიხედვით, ადამიანი იღებს ღმერთის თავისუფლებას და
ცხოველის თავისუფლებას და რატომღაც ამ უკანასკნელს ირჩევს. შოპენჰაუერთან სამყაროს არსი
ახსნილია, როგორც არაგონივრული ნება, ბრმა, უმიზნო სწრაფვა სიცოცხლისადმი, სამყაროსაგან
„განთავისუფლება“. ესთეტიკური ჭვრეტა, ასკეტიზმი მიიღწევა ერთგვარი ნირვანით.

მოდერნიზმი არის ახალი მეგანარატივი, რომელიც რჩება სუბიექტური მხატვრული შემოქმედების
დისკურსში და აგრძელებს ერთადერთ ტრადიციას _ მეთვრამეტე საუკუნის შუა წლებიდან მეოცე
საუკუნის მეორე ნახევრამდე. ის რომანტიზმის მხატვრული ტრადიციის მემკვიდრეა ამ თვალსაზრისით,
მაგრამ რადიკალურად განსხვავებული სიტუაციაა პოსტმოდერნიზმში, რომელიც „ავტორის სიკვდილის“
გარდა ინტერტექსტუალობასაც გულისხმობს. ინტერტექსტუალობა XX საუკუნის 60-იანი წლების
ლიტერატურის თეორიაში დაამკვიდრა ფრანგმა მკვლევარმა იულია კრისტევამ. მან საკუთარი თეორიის
შემუშავებისას გამოიყენა რუსი ფორმალისტის  მიხეილ ბახტინის მიერ შემოღებულ ცნება 
„დიალოგურობა“ (1975). ბახტინის აზრით, ყველა გამონათქვამი, რომელიც ლიტერატურულ ტექსტში
გვხვდება, უშუალო კავშირშია დიალოგსა და ციტატასთან, მასში ისმის ერთგვარი ექო სხვა
გამონათქვამებისა. რადგანაც ენა სოციალური ფენომენია, ჩვენ მიერ გამოყენებული სიტყვები
გაჯერებულია სხვათა ინტენციებითა და აქცენტებით. გამონათქვამის მნიშვნელობა წარმოიქმნება უცხო
სიტყვებისა და ღირებულებების, სხვადასხვა სოციალური და პროფესიული ენების ურთიერთქმედების
შედეგად. ინტერტექსტუალობა არის ტერმინი, რომელიც აღნიშნავს ტექსტების საერთო თვისებას,
გამოხატულს მათ შორის კავშირების არსებობით. ამ კავშირების დამსახურებით ტექსტები ან მათი
ნაწილები, სხვადასხვა გზით, აშკარად ან ნაკლებად მიუთითებენ ერთმანეთზე. ტერმინის ავტორი
ნებისმიერ ტექსტს განიხილავს როგორც მოზაიკას და რომელიმე სხვა (დონორი) ტექსტის შეთვისებისა
და ტრანსფორმაციის პროდუქტს – „ესაა რეაქცია, რომელიც დატვირთულია მითითებებით წინა
ტექსტებზე“. მითითება შეიძლება იყოს პირდაპირი, კონკრეტული (ციტატა) და ბუნდოვანი,
განუსაზღვრელი (ალუზია).

პოსტმოდერნიზმის დამახასიათებელი ნიშნებია: ტრადიციული ფორმების ნგრევა, ციტატურობა,
მორალთან დაკავშირებით მარგინალურობის გამოვლენა, კანონების უარყოფა, გაურკვევლობა, სამყაროს
აღქმა როგორც მუდმივად ცვალებადი, ამორფული, პოლივარიანტული რეალობისა. თუმცა სწორედ
ინტერტექსტუალობის, ე.წ. უნივერსალური ტექსტის არსებობა, გვაფიქრებინებს, რომ პოსტმოდერნიზმი
ვერ თავსდება ინდივიდუალური მხატვრულის შემოქმედების სტადიაში, თუმცა ეს სხვა კვლევის საგანია.

თანამედროვე მსოფლიოში სულ უფრო ცდილობენ ლიტერატურისმცოდნეობით კვლევებში
გაააერთიანონ ლიტერატურის ისტორია და თეორია. სულ უფრო აქტუალური ხდება თეორიის
ისტორიული კონკრეტიზაცია და ისტორიის თეორიული კონცეპტუალიზაცია. სწორედ ამ მეთოდით
გახდება შესაძლებელი ქართული ლიტერატურისმცოდნეობის წინსვლა და ქართულ-ევროპული, თუ
წმინდა ქართული ესთეტიკური და ლიტერატურული თეორიების, კონცეფციების ზუსტი ანალიზი და
კვლევა.

ლიტერატურა:
1. Аверенцев С.С., Андреев М.Л., Гаспаров М.Л., Гринцер П.А., Михаилов А.В., Категория поэтики в смене
литературных эпох // Историческая поэтика. Литературные эпохи и типы художественного сознания. М.
1994, с. 33-37.
2. Броитман С.Н., Историческая поэтика, 2001.



473

3. Kemper D., Astetishe Moderne als Makroepoche, Munchen 1998, s. 108-109.
4. Curtius E.R., Europaische Literatur und lateisisches Mittelalter. 6. Aufl. Bern; Munchen, 1948, s. 88.
5. Жеребин А., От Виланда до Кафки, Санкт-Петербург, 2012, с. 182-183.
6. თამარ პაიჭაძე, მოდერნისტული მოდელების გააზრებისათვის ქართულ შემოქმედებით სივრცეში,
ARS GEORGICA, ელექტრონული ჟურნალი, სერია B, http://www.georgianart.ge.
7. მაია ჯალიაშვილი, შეხვედრა წიგნში, თბ., 2009, გვ. 44.
8. სოსო სიგუა, მოდერნიზმი, თბ., 2008, გვ. 289.

THE ERA OF AN ART OF INDIVIDUAL CREATIONS
Marine Turava, Sokhumi State University

RESUME

The Russian scientist Veselovski the history of cultural art has divided in two eras, the era of syncretism and the
era of individual creations. Later on was based three types of distinguishing art consciousness: archaic, rhetorical and
individual. Nowadays there is already acknowledged that last stage of art consciousness was established in the middle
of 18th century and the principal mark of it is that in the centre of literary process is not the literary work or the creating
principles, but the author(writer) itself.

The Georgian literature has passed its own way of developing, what was determined with our historical past, the
way of living and thinking models. Due to existence, Georgian culture was long time isolated from European cultural
consciousness. That is the reason why from 13th to almost the end of 18th century predominates the Eastern-Persian
themes and motives, so called The late Georgian renaissance, which is always the subject of scientific debates and
discussions. With the objective research will become clear that from the beginning of 19th century with the establishing
of era of romanticism starts developing of stage of individual creations. For Baratashvili his poetic “me” and his own
subjective attitude to the events are as equally important as for Byron. Precisely from the works of Baratashvili starts
overcoming of rhetorical literary model and in the centre of literary work appears author. He becomes the mainly
important and decisive figure.

Characteristic is that appearance of Baratashvili at that time, foreseen of European cultural context, was
unexpected and illogical. The Georgian romanticism was not formed in the controversial polemics with classicism. This
esthetic method was by Georgian art developing simply omit, due to Georgian history and existence. Classicism was
only developing itself under conditions of powerful monarchy.

The most important in the modernism is the author itself, while in postmodernism is an interpretation. Precisely
after polemics with modernism In postmodernism works appears ”the death of author” (Rolan Bart). In symbolism,
which is thought as a first postmodernism aesthetic theory, in the centre of a work is the creator, he is self-sufficient, he
makes the world move and sets his own rules everywhere.

ჰალდუნ თანერის ნოველების („აწვიმდა შიშჰანეს“, „თორმეტს აკლია ერთი წუთი“,
„ორი მეზობელი“, „დურბინდი“) ქართული თარგმანის ადეკვატურობის საკითხი

მუზაფერ ქირი, შავი ზღვის საერთაშორისო უნივერსიტეტი, ლექტორი
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სხვა ხალხების მწერლობის თარგმანი ყოველთვის საინტერესო იყო ქართველი ერისათვის. ამ
უკანასკნელ წლებში საგრძნობლად გახშირდა თურქი მწერლების ლიტერატურული ნიმუშების
გადათარგმნა ქართულ ენაზე.

თურქული ნაწარმოებების ქართულ ენაზე თარგმნა, პირველ რიგში, დაკავშირებულია ცნობილი
თურქოლოგის ლია ჩლაიძის სახელთან. კავკასიურმა სახლმა 2004 წ. გამოსცა ცნობილი თურქი მწერლისა
და დრამატურგის ჰალდუნ თანერის კრებული „აწვიმდა სტამბოლს“. მასში შესულია თანერის რჩეული
ნოველები და პიესა, რომლებიც თურქულიდან თარგმნა ლ. ჩლაიძემ. ასევე, ლ. ჩლაიძეს ეკუთვნის
ცნობილი თურქი მწერლის, ნობელის პრემიის ლაურეატის ორჰან ფამუქის რომანის „მე მქვია წითელი“
ქართული თარგმანი.
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ჰალდუნ თანერი (1915-1986) მე-20 საუკუნის გამორჩეული თურქი მწერალია. მისი ნაწარმოებები
თარგმნილია მრავალ ენაზე.

ჰალდუნ თანერის წინაპრები, გვარად თავდგირიძეები, ქობულეთელი ბეგები ყოფილან.
ქართველი მთარგმნელი, ლ. ჩლაიძე, ჰალდუნ თანერს პირველად თბილისში შეხვდა. თანერი

დიდად აფასებს მთარგმნელის ღვაწლს და მიიჩნევს, რომ მისი როლი არაფრით ჩამოუვარდება
მწერლისას. მისი აზრით, სწორედ მთარგმნელია ორ ხალხს შორის გადებული ხიდი (თანერი, 2004).

მხატვრული ლიტერატურა საუკეთესო საშუალებაა ამა თუ იმ ერის კულტურისა და ყოფა-
ცხოვრების გასაცნობად სხვა ხალხებისათვის, რაც ხშირად ხერხდება თარგმანის გზით.

აქედან გამომდინარე, დიდად საინტერესო უნდა იყოს ჰალდუნ თანერის ნოველების ქართული
თარგმანის ავკარგიანობის დადგენა, რაც შევეცადეთ გაგვეკეთებინა დედნისა და თარგმანის
შეპირისპირების გზით.

1. ადეკვატური თარგმანი. დედნისეული ეპიზოდების ქართულ თარგმანთან შედარებისას ირკვევა,
რომ მთარგმნელი ადეკვატურ თარგმანს ხშირად არაპირდაპირი გადმოცემით ახერხებს. მაგ., თურქულ
ტექსტში მრავლობითი რიცხვით გადმოცემული სიტყვა ქართულ თარგმანში მხოლობითი რიცხვითაა
გადატანილი:

Mesela, Saraylının bahçesinde iri iri sultanselim incirleri vardı (მაგალითად, სარაიელის ბაღში მსხვილ-
მსხვილი ლეღვის ხეები იყო) (თანერი, 1994);

ქართულ თარგმანში ვკითხულობთ: სარაილის ბაღში დიდი ლეღვის ხე იდგა (გვ. 65);
Hemen sırtını dönüp içeri girmişti (სწრაფად ზურგით მობრუნდა და შიგნით შევიდა) (თანერი, 1994).
ქართულად: შებრუნდა და შინ შევიდა (თანერი/მთარგ. ჩლაიძე, 2004). როგორც ჩანს, მთარგმნელი

ერიდება სიტყვასიტყვით თარგმანს.
ასევე საინტერესოა შემდეგი ეპიზოდი:
...Komşu komşu, sokak sokak dolaşıyor (მეზობელ-მეზობელ, ქუჩა-ქუჩა დახეტიალობს) (თანერი, გვ.

129).
შდრ. ქართული თარგმანი: კარდაკარ, ქუჩა-ქუჩა დადიოდა (თანერი/მთარგ. ჩლაიძე, 2004).
შემდეგი თურქული წინადადების ქართული თარგმანიც ადეკვატური თარგმანის მაჩვენებელია:
Her meslek insanı sonradan değiştiriyor (ყოველი ხელობა ადამიანს საბოლოოდ ცვლის) (თანერი,

1969).
შდრ. ქართული თარგმანი: ყოველი ხელობა თავის დაღს ასვამს კაცს (თანერი/მთარგ. ჩლაიძე, 2004).

მთარგმნელი უბრალო სიტყვებით გადმოცემულ თურქულ ტექსტს შესანიშნავად და მხატვრულად
გადმოსცემს თარგმანში. ჩანს, რომ მთარგმნელს წინადადების თარგმნისას ასევე გათვალისწინებული აქვს
მთელი ეპიზოდის მნიშვნელობა და მხატვრულადაც აფორმებს აზრს.

ტექსტის ბოლოს ერთი ფრაზა Ne derlerse desinler, ben artık durmuş bir saatim (თანერი, 1994: 22)
ზუსტად ასე უნდა ითარგმნოს: რაც უნდათ ის თქვან, მე უკვე გაჩერებული საათი ვარ. ქართულ
ვარიანტში კი ასეა თარგმნილი:

ესე იგი, მე უკვე გაჩერებული საათი ვარ (თანერი/მთარგ. ჩლაიძე, 2004).
Ne derlerse desinler უნდა ითარგმნოს ასე: რაც უნდათ ის თქვან.
მხატვრული ტექსტის სიტყვასიტყვითი თარგმანი ხშირად შეუსაბამობას, გაუგებრობას იწვევს.

ჰალდუნ თანერის ნოველების ქართული ტექსტის მთარგმნელი ზედმიწევნით პირდაპირ თარგმანს არ
გვთავაზობს. როგორც დ. ფანჯიკიძე აღნიშნავს: „მთარგმნელი სინამდვილეს სხვისი თვალით უცქერის,
შემდეგ გადააქვს იგი მშობლიურ ენაზე ნაწარმოების ფორმისა და შინაარსის ერთიანობის შენარჩუნებით,
ანუ, გარდასახავს საკუთარ მსოფლმხედველობრივ პრიზმაში“. (ფანჯიკიძე, 1988).

მაშასადამე, მხატვრული თარგმანის შესრულებისას მთარგმნელმა თავისი შესაძლებლობა
ნაყოფიერად რომ გამოიყენოს, იგი უნდა იყოს თავისუფალი, რათა მიაღწიოს შედეგს. თუმცა
გასათვალისწინებელია ცნობილი გერმანელი მეცნიერის Margret Amman-ის მოსაზრება: „თარგმანი
(მთარგმნელი) მაქსიმალურად უნდა იყოს დედნის ერთგული და ზედმეტად არ უნდა იყოს
თავისუფალი“ (Amman, 2008).

მთარგმნელის თავისუფლებაზე საუბრობს გ. გაჩეჩილაძე. მისი აზრით, „პროზის მთარგმნელი
თავისუფალია პოეტური პირობითობისაგან და შეუძლია თავისუფლად გამოიჩინოს ენის ცოდნაცა და
შემოქმედებითი უნარიც“ (გაჩეჩილაძე, 1959)

ზემოთ შეპირისპირებული ფრაზებიდან გამომდინარე, შეიძლება ითქვას, რომ მთარგმნელი
დედნისეული ტექსტის აზრს თარგმნის არა პირდაპირი გაგებით, არამედ ეძებს ქართულ შესატყვისებს
და მკითხველს თავიდან აცილებს გაუგებრობას.

2. თარგმანში ნაწილობრივ გამოტოვებული სიტყვები და გამოთქმები. ხანდახან მთარგმნელი
მთლიანად ან ნაწილობრივ არ თარგმნის დედნისეულ სიტყვებს ან ფრაზებს, მაგრამ ამით არ ზიანდება
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დედნის შინაარსი, პირიქით, მთარგმნელი ხშირად გვთავაზობს ადეკვატურ თარგმანს, რაც მიუთითებს
მთარგმნელის ოსტატობაზე.

სრულყოფილი თარგმანის შესახებ თურქი მეცნიერი ს. ქემალ იეთქინი აღნიშნავს, რომ
„მთარგმნელი წარმატებული რომ იყოს, ამისათვის ის პირველ რიგში მშობლიურ და დედნის ენას კარგად
უნდა ფლობდეს; არ უნდა გადააჭარბოს დედნისეული ტექსტში და არც უნდა გამოტოვოს მან ესა თუ ის
სიტყვა თუ ფრაზა თარგმანში“ (იეთქინ, 1978). მართალია, მთარგმნელი კარგად უნდა ფლობდეს როგორც
მშობლიურ, ისევე თარგმნის ენასაც, მაგრამ აღნიშნულთან დაკავშირებით განსხვავებული მოსაზრება
აქვს მ. ქირს: „თარგმნის დროს სიტყვის გამოტოვებამ, სხვა სიტყვებით ჩანაცვლებამ არ უნდა
დაამახინჯოს დედანი. პირიქით, ის შეიძლება მოუხდეს კიდეც მშობლიურ ენას. ამ გზით იქმნება
მხატვრული თარგმანი, რომელიც დამაკავშირებელია ავტორსა და თარგმნილი ტექსტის მკითხველს
შორის. ამის გარეშე შეუძლებელია თარგმანის გზით სხვა ხალხის კულტურის, ყოფა-ცხოვრების გაცნობა“
(ქირი, 2010).

ქართული ტექსტი დაცლილია ზედმეტი, ხელოვნური ფრაზებისა და სიტყვებისაგან. ის, რაც
თურქულისთვის აუცილებელია, ქართულისთვის ზედმეტია. მაგალითად:

Üstelik rejimin de barışmaz bir düşmanı idi (თანერი, 1994).
Üstelik (= გარდა ამისა) ქართული ენისთვის აშკარად ზედმეტია და თარგმანშიც არ გვხვდება.

წინადადება პირდაპირ ასე იწყება:
ახალი რეჟიმის დაუძინებელი მტერი იყო...(თანერი/მთარგ. ჩლაიძე, 2004).
როგორც უკვე აღვნიშნეთ, ქართველი მთარგმნელი აკეთებს თავისუფალ თარგმანს. არის ისეთი

ეპიზოდები, რომლებიც სიტყვასიტყვით, ზედმიწევნით კი არ არის თარგმნილი, არამედ რამდენიმე
სიტყვა არის გამოტოვებული. მაგალითად, თურქულ ტექსტში ვკითხულობთ:

Hazret ne büyük ciddi gibi gökleri, ne büyük babası gibi denizin enginliğini, ne de babası gibi yol
nivelmanının nirengi noktalarını araştırıyor... (თანერი, 1969).

ქართულში ეს წინადადება ასე გადმოიცემა:
დიდად პატივცემული ბეი არც თავისი პეპერასავით გაჰყურებდა ცას, არც პაპასავით

ათვალიერებდა ზღვას და არც მამასავით ეძებდა გზის ტრიანგულაციის პუნქტებს (თანერი/მთარგმ.
ჩლაიძე, 2004).

ახლა განვიხილოთ თარგმანში ის ეპიზოდები, რომლებშიც გამოტოვებულია ისეთი სიტყვები,
ქართულ ტექსტს რომ დაამძიმებდა, ამიტომაცაა, რომ მთარგმნელი ლაკონურად ახერხებს მათგან
ტექსტის გათავისუფლებას და კარგ შედეგსაც აღწევს. თარგმანი ბუნებრივია და მსუბუქი, რაც
წაკითხულის აღქმის გაადვილებაში ეხმარება მკითხველს. ასეთია, მაგალითად:

Eniştem içeri, saate bakmaya koştu… (თანერი, 1994).
ამ წინადადების ზუსტი თარგმანი ასეთი იქნება:
ჩემმა სიძემ შიგნით საათის შესახედად შეირბინა.
თარგმანში კი ქართულ ენაზე მორგებული ფრაზა გვხვდება:
...ჩემმა სიძემ შინ შეირბინა გასაგებად (თანერი/მთარგ. ჩლაიძე, 2004). აქ გამოტოვებულია სიტყვა

საათი, მაგრამ იგულისხმება, რომ საათის გაგებაზეა საუბარი. ქართულსა და თურქულში საათის
გაგებასთან დაკავშირებული გამოთქმები განსხვავებულია. მაგალითად, ქართულად ვამბობთ: რომელი
საათია? ხოლო თურქულად, საათი რამდენია? ასევე ქართულად ვამბობთ: მიდი, გაიგე, რომელი საათია,
ხოლო თურქულად: მიდი, ისწავლე, თუ რომელი საათია.

მაშასადამე, მთარგმნელს კარგად ესმის ეს ნიუანსები და, შესაბამისად, გადმოაქვს დედნისეული
შინაარსი ქართულად. Ben o aralık კი საერთოდ გამოტოვებულია, რაც ნიშნავს „მე იმ დროს“. მთარგმნელს
გადმოაქვს პირდაპირი პასუხი: ოთხის ოცდასამი წუთია, – წამოვიძახე (თანერი/მთარგმ. ჩლაიძე, 2004).

თურქულ ტექსტში ვკითხულობთ:
Peki ama nasıl bildin? (თანერი, 1994).
რომლის სიტყვასიტყვითი თარგმანი იქნება:
კარგი, მაგრამ როგორ მიხვდი?
მთარგმნელი კი სიტყვების გამოტოვებით ამარტივებს და ასე წერს:
როგორ მიხვდი? (თანერი/მთარგ. ჩლაიძე, 2004). Peki ama (კარგი, მაგრამ). ეს ქართულ თარგმანში

გადმოტანილი არ არის.
3. თარგმანში მთლიანად გამოტოვებული ფრაზები. ზოგჯერ მთარგმნელი აძლევს თავს უფლებას,

იყოს მეტად თავისუფალი.
მთარგმნელს არ უთარგმნია გრძელი და მოკლე ხმოვნების მონაცვლეობაზე დამყარებული

აღმოსავლური ლექსის ფორმა, არუზი, რომლის მაგალითიც გვხვდება ორიგინალში:
„Sanma ki saat çalar
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Bil başına tokmak vurur“ (თანერი, 1994),
რაც შეიძლება ასე ითარგმნოს :
„არ იფიქრო, რომ საათი რეკავს
იცოდე თავში ჩაქუჩი მირტყამს“ ;
İfakat Hanım, bu kötü haberi duyduğunda ben yanında idim (თანერი, 1994) (იფაქათ ჰანუმმა ეს ცუდი

ამბავი რომ გაიგო, მე მასთან ვიყავი).
ეს წინადადებები ქართულ თარგმანში არ გვხვდება, თუმცა ამით თარგმანს არაფერი არ აკლდება.
უკვე არა ერთხელ აღინიშნა, მთარგმნელის ლ. ჩლაიძეს პროფესიონალიზმი, მაგრამ რაც უნდა

კარგად, ადეკვატურად, სრულყოფილად იყოს შესრულებული თარგმანი, ის მაინც თარგმანია. ამ
თვალსაზრისით საინტერესოა თურქი მეცნიერის ნილგუნ აქსოის შეხედულება: “Hiçbir tercüme aslının
güzelligini, yazıldığı dildeki inceliklerini, şekil ve mükemmelliğini zevkini veremeyeceği tartışılmaz bir gerçektir“
(უდავოა, რომ ვერც ერთი თარგმანი ვერ გადმოსცემს დედნისეულს სილამაზეს, დეტალებსა და
გემოვნებას) (Sökmen, 2002).

განხილული მასალის საფუძველზე შეიძლება ითქვას, რომ მთარგმნელი ეძებს ორიგინალის
შესატყვისს ქართულში, ცდილობს შეალამაზოს, მხატვრულად გადმოსცეს სათქმელი და ამით თავიდან
აიცილოს ღარიბული თარგმანი... ყოველივე ეს მიუთითებს მის ოსტატობაზე, დამოუკიდებლობაზე,
გემოვნებაზე. ის ითვალისწინებს მკითხველის ინტერესებს.
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THE ISSUE OF CORRESPONDENCE OF HALDUN TANERS NOVELS („IT WAS RAINING
DOWN ON SHISHHANE“, „ONE MINUTE TO MIDNIGHT“, „TWO NEIGHBORS“,

„BINOCULAR“) GEORGIAN TRANSLATIONS
Muzaffer KIR, International Black Sea University, Lecturer

RESUME

Georgians have always been interested in translating literary texts of other nations and especially, translation of
Turkish writers has gained an importance in the last years.

Translation of Turkish literary texts is connected with the prominent Georgian translator and Turkolog Lia
Chlaidze. Lia Chlaidze translated (2004) the work of a famous 20th century Turkish writer Haldun Taner entitled „It
was Raining Down on Istanbul“, where the selected novels and plays are included.

According to the translator herself, the translator plays the role of a bridge between the two nations. Literature is
the best means of demonstrating the culture and everyday life of a society. The same way, translating a literary work
into another language has its important function as well.

Hence, it must be interesting to study the issue of correspondence of Haldun Taners Georgian translations which
we have endeavored by comparing the original Turkish texts with Georgian translations.

It is interesting to examine the factual situation, if it is possible to translate one literary text into another language
in a fully adequate manner.

The following Turkish sentence is an example of adequate Georgian translation: ...Komşu komşu, sokak sokak
dolaşıyor (მეზობელ-მეზობელ, ქუჩა-ქუჩა დახეტიალობს) - ...he is walking from neigbor to neighbor, walking
the streets. (p. 129).

Georgian translation: კარდაკარ, ქუჩა-ქუჩა დადიოდა - He wa walking from door to door, street to street. (p.
67).
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Relying on an above given example we can conclude that tha translator does not give a direct translation of a
Turkish text but rather tries to find corresponding original Georgian meanings in order not to confuse the reader with
the peculiarities of Turkish Language thus making translation adequate.
Key words: adequate translation, comparison, literature, „It was Raining Down on Istanbul“

ხელოვანი ტოტალიტარიზმის პირისპირ (კლაუს მანი „მეფისტო“)

თამარ ყალიჩავა, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, დოქტორანტი
E-mail: Tamriko_Kalichava@hotmail.com

„მეფისტო“, ანუ ამბავი შესაძლო კარიერისა“, ასე ჰქვია ჰიტლერული რეჟიმის წინააღმდეგ
მიმართულ რომანს, რომელიც კლაუს მანმა 1936 წელს ემიგრაციაში დაწერა. გერმანიის ფედერაციაში
წიგნის გამოცემა სასამართლოს განაჩენით აკრძალეს. „მეფისტოს საქმეს“ მსოფლიო პრესა ეხმაურებოდა.
ეს სკანდალური ამბავი 30-იან წლებში დაიწყო და იქამდე გაგრძელდა, ვიდრე მასზე ყველა ქვეყანაში
გაიგებდნენ. „მეფისტო“ თავდაპირველად ამსტერდამში გამოქვეყნდა, მერე — მსოფლიოს 19 ქვეყანაში.
მხოლოდ გერმანიაში ვერ ხერხდებოდა წიგნის გამოცემა.

მსახიობის უპირველესი მისწრაფება ხელოვნების სამსახურია, მაგრამ შეუძლებელია ემსახურო
ხელოვნებას და არ შეაფასო იმ ეპოქის პოლიტიკური ვითარება, რომელშიც გიწევს მოღვაწეობა. სწორედ
ამას ათვალსაჩინოებს კლაუს მანის რომანი. მისი სიუჟეტი რეალურ ფაქტებზე ააგო მწერალმა და
„მეფისტოს“გამოსვლის შემდეგ, აზრი არ ჰქონდა იმის უარყოფას, რომ ჰენდრიკ ჰოფგენი და გუსტავ
გრიუნდგენსი, კლაუსის სიძე, ერთი და იგივე პიროვნება იყო. ცნობილია, რომ ერიკა მანის ქორწინება
მსახიობ გუსტავ გრიუნდგენსთან ხანმოკლე და უიღბლო გამოდგა. რომანში ადვილი ამოსაცნობი იყო
არამარტო მსახიობიცა და მწერლის დაც, მამაც და თვითონ ავტორიც. ამიტომაც გასაკვირი არაა, რომ
წიგნმა გამოსვლისთანავე სენსაცია გამოიწვია არამარტო მკითხველებში, არამედ პოლიტიკურ წრეებშიც.

ორმოციანი წლების დასასრულს, ემიგრაციიდან დაბრუნებულმა კლაუს მანმა კვლავ სცადა
გერმანიაში „მეფისტოს“ გამოცემა, მაგრამ ვერაფერი გააწყო — გამომცემლები უარზე იყვნენ; მათ
გავლენიანი გრიუნდგენსის, ჰიტლერულ სახელმწიფოში უპირველესი მსახიობის, ეშინოდათ, რომელიც
1946 წელს კვლავ დაუბრუნდა გერმანულ სცენას. პოზიციის გასამყარებლად, ნიჭის გარდა, გრიუნდგენსს
ზურგს უმაგრებდა „მემარცხენე“ ახალგაზრდობისა და ებრაული წარმოშობის მსახიობთა მხარდაჭერა,
რომლებიც საკუთარი გავლენისა და მეგობრების წყალობით საკონცენტრაციო ბანაკებსა და გესტაპოს
ჯურღმულებს გადაარჩინა. ხოლო მისი გარდაცვალების შემდეგ, გერმანიის ფედერაციული
რესპუბლიკის სასამართლომ მიიჩნია, რომ რომანი „გუსტავ გრიუნდგენსის ხსოვნას შეურაცხყოფდა“ და
გახლდათ „კლაუს მანის შურისძიება დის უიღბლო ქორწინების გამო“. ეს სასამართლო ყველაზე
ხანგრძლივ პროცესად ითვლება გერმანულ გამომცემლობათა ისტორიაში. მან შვიდ წელიწადს გასტანა,
ვიდრე გერმანიის უზენაესი სასამართლო საბოლოოდ აკრძალავდა წიგნს.

1979 წელს პარიზის „მზის თეატრში“ „მეფისტოს“ მიხედვით შექმნილი პიესის პრემიერა
(რეჟისორი - არიან მნუშკინი) შედგა. პიესის წარმატებამ კლაუს მანის შემოქმედებისადმი ცხოველი
ინტერესი გამოიწვია. 1981 წელს ეკრანზე გამოვიდა ცნობილი უნგრელი რეჟისორის იშტვან საბოს ფილმი.
იშტვან საბომ ფილმისთვის ისეთი მსახიობები შეარჩია, რომლებიც გარეგნულად ძალიან ჩამოჰგავდნენ
ავთენტურ გმირებს. მან ზედმიწევნით შეისწავლა კლაუს მანის შემოქმედება, რასაც ნათლად
მიგვანიშნებს გახმაურებულ ფილმში. თვითონ კლაუს მანი (სებასტინი) კი სულ რამდენიმე ეპიზოდში
გამოჩნდება. ფილმის გამოსვლამ დააჩქარა წიგნის რეაბილიტაცია, ხელისუფლებამ უკვე ვეღარ შეძლო
სასამართლოს განაჩენის სისრულეში მოყვანა — „მეფისტო“ დაბრუნდა ემიგრაციიდან და იმთავითვე
ბესტსელერად იქცა. შემოქმედთა გვარ-სახელები: კლაუს მანი, არიან მნუშკინი და იშტვან საბო არაერთი
ილუსტრილებული ჟურნალის გარეკანზე მოხვდა.

სატირულ-პოლიტიკური რომანის ეპიცენტრშია არცთუ ძნელად გასარჩევი პორტრეტი კლაუს
მანის ყოფილი სიძის, გერმანული თეატრის ლეგენდის, მსახიობ გუსტავ გრიუნდგენსის. მწერალი,
ჰიტლერული გერმანიის მაგალითზე, ამხელს ტოტალიტარული სახელმწიფოს ბოროტებას, მის
უხამსობასა და სულისშემძვრელ სიბილწეს. „მეფისტოში“ მოთხრობილია, როგორ გაიკეთა კარიერა
ოციანი წლების გერმანიაში, პროვინციელმა ჰენდრიკ ჰოფგენმა. იგი ცნობილ მსახიობობაზე ოცნებობდა
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და გერმანიაში ნაცისტური ხელისუფლების დამყარების შემდეგ, მსახიობის კარიერის გასაგრძელებლად,
უარყო კომუნისტური წარსული, მიატოვა ცოლი და საყვარელი. ჰოფგენის მიერ „ფაუსტიდან“
მეფისტოფელის ბრწყინვალედ განსახიერებული როლი ამტკიცებს, რომ მას იდეალურად შეეძლო
გამოევლინა გარყვნილება და სწორედ ეს იქცა მისი წარმატებული კარიერის პლაცდარმად.
მეფისტოფელის როლით, ჰოფგენმა მოხიბლა მესამე რეიხის გავლენიანი პირი — ჰერმან გერინგი, ვისი
მფარველობითაც გაიუმჯობესა მდგომარეობა და გერმანიის სახელმწიფო თეატრის ხელმძღვანელის
თანამდებობასაც მიაღწია. მსახიობის თითოეული ნაბიჯი, თეატრისადმი უდიდესი სიყვარულით იყო
შთაგონებული და გასაკვირი არცაა, რომ ბერლინის სცენა დაიპყრო: მესამე რეიხში ჰოფგენი
თეატრალური ყოფის ლიდერად, ბერლინის უდიდესი თეატრის გენერალურ დირექტორად იქცა.

ჰენდრიკ ჰოფგენი XX საუკუნის გერმანიასთან ერთად განიცდის სახეცვლილებას:
დამოუკიდებლად ირჩევს გზას, რომელსაც წარმატების მიღწევის სურვილი ასაზრდოებს, იგი ზნეობრივი
კომპრომისის ხარჯზე მოიპოვებს „პურს არსობისას“. 1932 წლის 2 დეკემბერს, როდესაც ჰენდრიკი
მეფისტოფელის როლის თამაშს იწყებდა, მისი გადაწყვეტილება ისტორიის ადეკვატური იყო — ქვეყანა
ამ დროს ახალი სპექტაკლის დასადგმელად ემზადებოდა. რაკი ჰენდრიკმა გერმანია არ დატოვა, იგი უკვე
მზად იყო დანაშაულის ჩასადენად: ჯერ კიდევ 20-იან წლებში დადო ეშმაკთან ზავი. შეიძლება ითქვას,
რომ კლაუს მანის გმირი ეხმაურება „დოქტორ ფაუსტის“ პერსონაჟს და გოეთეს „ფაუსტს“, სადაც
უსიტყვო გარიგება იმთავითვე არსებობს;

სულიერ კრიზისში მყოფი ქვეყანა მეფისტოფელის მარწუხებში ექცევა, ჰოფგენისათვის, ერთი
მხრივ, მიუღებელია ახალი ხელისუფალი, მაგრამ, მეორე მხრივ, მისგან აპლოდისმენტებს მოელის.
მყარდება „ახალი წესრიგი“ და ისევე, როგორც უძველეს სამყაროში — აქაც მეფისტოფელი ზეობს,
ფაუსტი არავის სჭირდება. „შემიძლია მე შევაკავო ნიაგარას ჩანჩქერი ქოლგით?“, — კითხულობს
ჰენდრიკი და სინდისის დასამშვიდებლად თვითონვე პასუხობს, — „არა!“ (მანი 1995: 263). ნიკოლაი
ბერდიაევი, აფასებს რა XX საუკუნეში განვითარებულ მოვლენებს, ამგვარ შეხედულებამდე მიდის —
„ღრმა სოციალური გარდაქმნების ეპოქაში, როდესაც ძველი საზოგადოებები ირღვევა, ხოლო ახლები ჯერ
კიდევ არ შექმნილა, სულიერი ფასეულობანი უკან იხევს და მისი შემოქმედნი შევიწროებულნი არიან...
რევოლუციაც ფსიქოლოგიურად რეაქციაა, მას ახლავს ცნობიერების დავიწროება, ძლიერი
შემოქმედებითი მისწრაფებისა და ფასეულობის გამოდევნა. ის, რაც ფასეულობათა იერარქიაში ყველაზე
მაღლა დგას, შეიძლება უსარგებლოდ და მავნედაც გამოჩნდეს“ (ბერდიევი 1998: VI). სალვატორე
კუაზიმოდოს მოსაზრებით, პოლიტიკოსი უნდობლობით სჯის კულტურის თავისუფლებასა და
კონფორმისტული კრიტიკის მეოხებით ცდილობს გააუვნებელყოს თვით ხელოვნების არსი, რადგანაც
„შემოქმედებითი გენია ყოველთვის ითვლებოდა მომაკვდინებელ გადამდებ სენად“ (კვაზიმოდო 2009:
32).

დიქტატურას მიმხრობილმა ხელოვანმა, რომელსაც ამისკენ საპყრობილეში ჩავარდნის შიში თუ
სხვა მიზეზი უბიძგებს, ჯილდოდ შესაძლოა პიროვნული თავისუფლება მიიღოს კიდევაც, მაგრამ თუ
ჯიბრან ხალილს დავესესხებით, ეს თავისუფლებაც ბორკილების დაკარგვით „უფრო დიდი
თავისუფლებისთვის გარდაიქმნება ბორკილად“ (ჯიბრან ხალილი 2007: 55).

ოჯახსა და უახლოეს ადამიანებზე უარის თქმით, ჰენრიკმა ნაცისტებისგან ჯილდოდ მიიღო ციხე-
სიმაგრის მსგავსი ვილა, რჩეული ადგილი ბერლინის უმაღლეს წრეებში, მსმენელის პატივისცემა... ეს
მსახიობის ნაოცნებარსაც აღემატებოდა. მაგრამ მორალური შედეგი, უახლოესი ადამიანებისთვის
ღალატისა, უმძიმესია. შექმნილი ვითარების გამო, ჰოფგენი აცნობიერებს, რომ უკვე ძველებურად
თავმომწონე მსახიობი აღარ არის, რომელსაც მოსწონდა პუბლიკის მქუხარე აპლოდისმენტები — იმ
პუბლიკისა, რომლის მოტყუება მას, საჭიროების მიხედვით, თავისუფლად შეეძლო. ჰენდრიკის მიერ
მეფისტოფელის როლის ამგვარმა შესრულებამ შეუძლებელია არ გაფიქრებინოს, რომ მსახიობის სულსაც
სატანა იყო დაუფლებული. ჰოფგენს ოცნების სამყარო გაუსაძლის ღამის კოშმარად ექცევა და თვითონაც
გააცნობიერებს ეშმაკისა და ბოროტების დამღუპველ გავლენას მასზე.

როცა ჰენდრიკის მეგობარი, თეოფილუსი თავს იკლავს, კლაუს მანი მის პიროვნებას ამგვარ
ფორმულირებას უკეთებს: „თავისუფლებისა და შიშის გარეშე მცხოვრები მსახიობი, რომელსაც ხალხის
სამსჯავროსი არასოდეს შეშინებია“ (მანი 1995: 147). ჰენდრიკმა მის დაკრძალვაზეც კი ვერ გაბედა მისვლა
და როცა გასვენებისა და კუბოს შესაძენ მცირეოდენ თანხას უგზავნიდა გარდაცვლილი მეგობრის დედას,
შიშით ვინაობაც კი ვერ გაუმხილა. ებოდიშებოდა და თან სწერდა, ვიცი, სიფრთხილის გამოჩენას
მაპატიებთო. ამით ნაწილობრივ მაინც დაიმშვიდა სინდისი, თან თავიც დაიზღვია — სიფრთხილე
გამოიჩინა (მანი 1995: 253).

როცა მეფისტოფელის როლს ასრულებდა, ჰენდრიკმა თავიდანვე იცოდა რომელი ჟესტი
შეეფერებოდა ამა თუ იმ სიტყვას, როგორი ინტონაცია და მოძრაობა იყო საჭირო, მაგრამ დანიელი
პრინცის, ჰამლეტის განსახიერება მისთვის დაუძლეველი სირთულე გახლდათ. ჰოფგენი თავს
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ირწმუნებდა, რომ მხოლოდ ჰამლეტის ღირსეული განსახიერების შემთხვევაში ჩამოირეცხავდა
სირცხვილს, მხოლოდ ხელოვნება იხსნიდა მის ცოდვილ სულს, რომ ის არტისტი მხოლოდ იმ
შემთხვევაში იქნებოდა, თუკი ჰამლეტის განსახიერებას მოახერხებდა. ჰენდრიკს ჰამლეტის აჩრდილი
ტანჯავს, შეახსენებს მსახიობს, გაკეთებულ არჩევანს კეთილშობილებასა და კარიერას შორის და
მოსთხოვს, იცხოვროს ბედნიერად ამ არჩევანით, ოღონდ არ შეურაცხყოს კეთილშობილი პრინცის ხატი.
ჰენდრიკ ჰოფგენმა მართლაც ვერ შეძლო ჰამლეტის როლის მორგება: ჰამლეტს ისე თამაშობდა, თითქოს
დანიელი პრინცი კი არა, „ნერვიული პრუსიელი ოფიცერი“ იყო. მიუხედავად ამისა, ჰამლეტის პირველმა
წარმოდგენამ მაინც ტრიუმფით ჩაიარა. ჰენდრიკ ჰოფგენი შეაფასეს არა როლის შესრულების ხარისხით,
არამედ მსახიობის გავლენიანი ნაცნობების მიხედვით. მსახიობს სინდისის ქენჯნა არ ასვენებს და
მართალია, დაუპატიჟებელ სტუმარს არწმუნებს — მე შეუცვლელი ვარ, ყველა რეჟიმს სჭირდება თეატრი,
ვერცერთი რეჟიმი ფონს ვერ გავა უჩემოდო (მანი 1995: 260), მშვენივრად აცნობიერებს თავისი ყოფის
ტრაგიზმს. გაისიგრძეგანებს დანაშაულს, ცხოვრებისეულ ჩავარდნასა და სასოწარკვეთილს მწარე
ცრემლები ახრჩობს, უკვე კარგად იცის, რომ ყველასი უნდა შურდეს, ვინც ადრე წაგებული და
დამარცხებული ეგონა. მათ ხომ მისგან განსხვავებით იდეალებისთვის სიცოცხლის გაწირვა მოახერხეს...
(მანი 1995: 261).

კლაუს მანი მიიჩნევს, რომ მთავარი არამზადა და დამნაშავე ის საზოგადოებაა, რომელიც
ტოტალიტარიზმის მახინჯ მანქანას შობს და გასაქანს აძლევს. თუ ჯიბრან ხალილს დავუჯერებთ, „ვინც
სიბოროტეს სჩადის, ის ერთ-ერთი ჩვენგანია და არა ვიღაც უცხო სტუმარი ჩვენს სამყაროში
დაუპატიჟებლად მოსული“ ... როგორც წმინდანნი და მართალნი უზენაესზე მეტად ვერ ამაღლდებიან...
ასევე, ავის ჩამდენი ვერ ჩაიდენს სიბოროტეს უკლებლივ ყველა თქვენგანის ფარული ნების გარეშე...“
(ჯიბრან ხალილი 2007: 47).

„მეფისტოს“ ავტორი ამხელს ტოტალიტარული რეჟიმისათვის დამახასიათებელ თვისებას,
რომელიც ხელოვანთა გადაბირებასა და მათი ოფიციოზის მეხოტბედ ქცევას გულისხმობს. ცნობილი
ადამიანების, განსაკუთრებით ხელოვნების მოღვაწეთა გადაბირების სურვილი, მისწრაფება
დიქტატორულ რეჟიმებს ზოგადად ახასიათებთ. მხოლოდ ჰენდრიკ ჰოფგენის მაგალითზე არ შეიძლება
ამ პრობლემაზე საუბარი, რომანში განზოგადებულია და წარმოჩენილი მთელი სპექტრი მსახიობებისა.
როგორც წესი, არცერთი დიდი ხელოვანი არ ჰგავს მეორეს, თითოეული ორიგინალურობითა და
გამოკვეთილი ინდივიდუალიზმითაა ხოლმე აღბეჭდილი, მაგრამ, როდესაც XX საუკუნის
ტოტალიტარული ეპოქის ამსახველ ნაწარმოებებს ვეცნობით, დიქტატის პირობებში მოქცეული ყველა
ხელოვანის ბედი ტყუპისცალივით ჰგავს ერთმანეთს. ამ ტიპის, ეგზისტენციალურ რომანთა ციკლს
განეკუთვნება თემატური ჯგუფი, რომელიც შემოქმედებასა და ხელოვნებას უკავშირდება. ლიონ
ფოიხტვანგერის „გოია“, კონსტანტინე გამსახურდიას „დიდოსტატის მარჯვენა“, გრიგოლ რობაქიძის
„ჩაკლული სული“, მიხაილ ბულგაკოვის „ოსტატი და მარგარიტა“. ჩამოთვლილ რომანთა მთავარ თემას
წარმოადგენს ხელოვანის ბედი ტირანულ სახელმწიფოში. ზოგიერთმა მწერალმა ისტორიულ წარსულში
მომხდარი მოვლენები ასახა, თუმცა, ეს თემატიკა (ხელოვანის ბედი დიქტატორულ სახელმწიფოში) მათი
ქვეყნებისა და თანამედროვე ეპოქებისათვისაც აქტუალური იყო. ლიონ ფოიხტვანგერის შემთხვევაში
ხელოვანის თავისუფლება იზღუდებოდა გერმანელი ნაცისტების მიერ, ხოლო კონსტანტინე
გამსახურდიას, გრიგოლ რობაქიძისა და მიხაილ ბულგაკოვის დროს — კომუნისტური რეჟიმის მიერ.

კლაუს მანმა, მიუხედავად იმისა, რომ რომანი კონკრეტულ ადამიანს მიუძღვნა, ოსტატურად
შეძლო თემის განზოგადება: ასეთი ადამიანები ჩვენს გარშემოც არიან. ეს არის პორტრეტი გაორებული
ხელოვანისა, ტრაგიკული, საბრალო სულით, ვისთვისაც მთავარია ვიღაც უკრავდეს ტაშს.
რასაკვირველია, ეს ბუნებრივია მსახიობისთვის, მწერლისთვის, სურვილი, რომ მას კითხულობდნენ, რომ
ხალხს სჭირდებოდეს, რომ მედიუმი იყოს ადამიანებისთვის, მაგრამ ამაშია მათი ტრაგედიაც. „ეშმაკთან“
გარიგება სწორედ მაშინ ხდება, როდესაც ხელოვანისათვის პატივმოყვარეობა ხდება ძირითადი
წარმმართველი ძალა; პატივმოყვარეობა ხომ ყველაზე ძლიერი საცდურია ეშმაკისაგან. ტაში და მისი
რაობა, მისი საზოგადოებრივი, სოციალური თუ ფსიქოლოგიური შინაარსი მთელი სიცხადით გადმოგვცა
მწერალმა.

1998 წელს გერმანიაში გამოცემული ლექსიკონის — „ფართოდ გავრცელებულ (პოპულარულ)
მცდარ წარმოდგენათა ლექსიკონი“ — ავტორები, ვალტერ კრემერი და გიოც ტრენკლერი, მცდარ
წარმოდგენად მიიჩნევენ ფრაზას, რომლის თანახმადაც: „ინტელექტუალები ერის სინდისს
განასახიერებენ“. „მათი სიტყვით, თუ უკანასკნელი ასი წლის მონაცემებს გავითვალისწინებთ,
ინტელექტუალები მსოფლმხედველობრივად უფრო ადვილი საცდუნებელნი არიან, ვიდრე „ნორმალური
ადამიანები“. არ მოიძებნება დიქტატორი, — ვკითხულობთ ლექსიკონში, — რომელიც თავს ვერ
მოიწონებდა იმით, რომ მას დასავლელ ინტელექტუალთა სოლიდური ჯგუფი უჭერდა მხარს. იმისათვის,
რომ ეს მხარდაჭერა მოიპოვოს, დიქტატორმა ერთადერთი რამ უნდა მოიმოქმედოს: ტაში გაუხერხოს
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(ჟარგონით თუ ვიტყვით, გაუჩალიჩოს) ინტელექტუალს, ანუ მისთვის ტაშის ორგანიზება შეძლოს“
(ბრეგაძე 2006: 12).

ტაში ლექსიკონში ქლოროფორმს არის შედარებული, საშუალებას, რომელსაც მედიცინაში
პაციენტის დასაძინებლად იყენებენ მტკივნეული ოპერაციის დროს: „აპლოდისმენტი ქლოროფორმივით
მოქმედებს თანამედროვე ლიტერატორებზე და აჩლუნგებს მათი კრიტიკული ხედვის უნარს; სანამ
აპლოდისმენტი ესმით, სამყაროს იმათი თვალით უყურებენ, ვინც მათ ტაშს უკრავს“ (ბრეგაძე 2006: 12).
ლექსიკონის ავტორები ცდუნებულ ხელოვანთა შორის ანდრე ჟიდს, ბერნარ დშოუს, ჟან-პოლ სარტრს
ასახელებენ, რომელთა აღტაცება დიქტატორებით არ შეიძლება ნორმალურ მოვლენად ჩაითვალოს.
ხოლო კრიტიკული პათოსის ერთგულ ინტელექტუალებს, ჰანს- მაგნუს ენცესბერგს, ჯორჯ ორუელსა და
ბერნარ ტრასელს,ხელის თითებზე დაითვლის ადამიანი.

როსტომ ჩხეიძე მიიჩნევს, რომ საბჭოეთის მოუდრეკელი ხელოვანებიც პოპულარობის, ტაშის
საცდურს ვერ შეეწინააღმდეგნენ და „ტაში დარჩებოდა საბჭოთა ქვეყნის მთავარ მუსიკალურ ფონად და
მმართველობის რიტმად. სულ უფრო შორს რჩებოდა სტალინის სახელი, ეს ინერცია კი არა და არ
ნელდებოდა და ყველა გრძნობდა — მის გრიალში დაემხობოდა ეს უზარმაზარი საკონცენტრაციო ბანაკი.
ტრაგიზმი ფარსში გადაზრდილიყო, დრამატული ფონი პაროდიად აღიქმებოდა…“ (ჩხეიძე 2004: 7).
ტოტალიტარულმა რეჟიმმა გადაბირებულ ხელოვანთა ამალა შენიღბულ კასტად აქცია, რომელიც
დანარჩენი, ნიველირებული მასისაგან მხოლოდ იმით განსხვავდებოდა, რომ შეეძლო კანონზე მაღლა
მდგარიყო (რასაც ისინი პირადი კეთილდღეობისათვის იყენებდნენ). ხელოვნება იქცა სუროგატად.
ძალაუფლებას აქვს მომხიბვლელობა, მაგრამ ხელოვანი ვალდებულია თქვას „არა“, როდესაც ამის
საშუალება აქვს და მაშინაც კი, გარემო პირობები ყველანაირად საპირისპიროსაკენ რომ უბიძგებს. ესაა
„მეფისტოს“ კონცეფციაც. ჰენდრიკის ფინალური სიტყვები მოედანზე — „რა უნდა ხალხს ჩემგან, რატომ
არიან ასეთი მკაცრები, მე ხომ მხოლოდ ერთი საოცრად ჩვეულებრივი მსახიობი ვარ?“ (მანი 1995: 260),
ერთდროულად სასაცილოც არის და ტრაგიკულიც.

ასეთ ყოფაში აღმოჩნდა არამარტო ერთი ხელოვანი, თვითმკვლელობით დაასრულა სიცოცხლე
წიგნის ავტორმაც — კლაუს მანმა და „მეფისტოს“ მთავარი გმირის პროტოტიპმა. „და როცა ვინმე ეცემა,
ის უკანმომავალთათვის ეცემა დაბრკოლების ლოდზე რომ მიანიშნოს. ის წინამავალთა გამოც ეცემა
მეწინავედ რომ მიაბიჯებენ, ჩქარა და გამართულად, მაგრამ ლოდი გზიდან არ მოაშორეს“ (ჯიბრან
ხალილი 2007:47). მართალია, ამით ხშირად აშკარავდება თვით მსოფლიო არსებობის ბნელი და
შემაძრწუნებელი მხარეები, მაგრამ ტრაგიკული გმირის ქცევაში ყოველთვის არის რაღაც
განმასპეტაკებელი და აღმაფრთოვანებელი, უდიდესი ადამიანობის მატარებელი.

ადამიანის არსებობის ყველა სფეროს ზნეობრიობა მსჭვალავს. ლიტერატურა ზნეობრივი
ფენომენის ამ ყველგანმყოფობას ხდის ხილულს, ადამიანს მიანიშნებს, რომ ზნეობრივი კრიტერიუმი
აღმოუფხვრელია მის ყოფიერებაში, რომ ზნეობის „თვალს“ ვერსად და ვერასდროს დაემალება.
ლიტერატურა საფარველს აცლის საზოგადოების სულიერი და ზნეობრივი მდგომარეობის შინაგან ხედს,
„გვაიძულებს“ თავი არ მოვიტყუოთ და მომავლის განჭვრეტას გვიადვილებს.
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AN ARTIST FACING TOTALITARIANISM (KLAUS MANN "MEPHISTO")
Tamar Kalichava, Sokhumi State University, PhD Student

RESUME

The pincers of the totalitarian regimes were the cause of tragedies of many artists and also the inspirations for
writers. The horrors of the Hitler`s Germany during the 30s of the 20th century were accurately depicted by Klaus
Mann in his cult novel “Mephisto —Novel of a Career”. The political-satire novel created in exile echoes the real
stories, it, with the Third Reich as an example, reveals the mysterious road of life full of temptations for the artists in the
totalitarian state, the essence of the applause and its public, social or psychological contents. The writer vividly portrays
the tempting nature of the applause, the dangers and troubles associated with it, which throughout the history of
mankind, within the terms of such regimes, has turned out to be fatal for many artists and will be fatal time and again.

ჟურნალი „კავკასიონი“ და მიხეილ ჯავახიშვილის რომანი „ჯაყოს ხიზნები“

მარინე ცერცვაძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

მეოცე საუკუნეში ევროპა-აზიისა და ამერიკის კონტინენტზე ქართული ემიგრაციის შექმნა-
ჩამოყალიბება რეალური ფაქტია, რომელსაც ჩვენ დიდი ხნის მანძილზე თვალს ვერ ვუსწორებდით,
ანგარიშს არ ვუწევდით, ყოველნაირად ვცდილობდით უარი გვეთქვა სამშობლოს მკერდიდან მოკვეთილ
ღირსეულ შვილებზე, იმათ სულიერ მემკვიდრეობაზე, რომელთა „ძვლებიც კი ფიქრობს
საქართველოზე“.

მეოცე საუკუნის ქართული ემიგრაცია წლების განმავლობაში გაიგივებული იყო პარიზთან და
ლევილთან, არადა, მეოცე საუკუნის დასაწყისიდან ქართველები აღმოჩნდნენ არა მარტო ევროპის რიგ
ქვეყნებში, არამედ აზიაში და ამერიკაშიც.

გურამ შარაძის უდიდესი ღვაწლი მიუძღვის ქართული ემიგრანტული პრესის მოსაძიებლად და
მის სამშობლოში დასაბრუნებლად. დიდია მისი გულისტკივილიც, რომელსაც გამოხატავდა რუსუდან
ნიშნიანიძესთან საუბარში, 1997 წ. 14 ოქტომბერს საქართველოს პირველი რესპუბლიკის არქივის
დაბრუნების და თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტისათვის გადაცემის შესახებ (რომლის
საფუძველზეც გაიხსნა ქართული ემიგრაციის მუზეუმი). მეცნიერს ეგონა, რომ დაიძვრებოდნენ
სტუდენტები თუ პროფესორ-მასწავლებლები ამ მასალების შესასწავლად, მაგრამ არც 1995, არც 1996, არც
1999 წელს არავინ გამოჩნდა მასალების მკვლევარი და რომ „გაბრაზებულმა“ გურამ შარაძემ დაიწყო წერა
„ქართული ემიგრანტული ჟურნალისტიკის ისტორიისა“, რომელიც 8 ტომში განთავსდა.

ამაო გამოდგა მეცნიერის გულისტკივილი, ამ ყველაფერს აქტიურად იყენებს ემიგრანტული
მწერლობით დაინტერესებულ მეცნიერთა ერთი ჯგუფი, ქართული სალიტერატურო პროცესის
ახლებურად დასაწერად.

1990-იან წლებამდე იკრძალებოდა ემიგრანტების, როგორც მოღალატეების ხსენებაც კი. მათზე ან
არ წერდნენ, ან „რაც იბეჭდებოდა საბჭოური იდეოლოგიის წნეხში იყო გატარებული“. გურამ შარაძის
დამსახურებაა „საკითხის ახლებური შეფასების მცდელობა“ [3. გვ. 3]. რუსუდან დაუშვილი, ნაშრომში
„ქართული ემიგრაცია 1921-1939 წ.წ.“, ჩამოთვლის იმ მკვლევარებს, რომლებიც დღეს „ამ თემებზე ჩვენს
წარმოდგენას ავსებენ“ [3. გვ. 5] -31 მკვლევარი, თითოეულ მათგანს მიაჩნია, რომ ემიგრანტთა
მოღვაწეობის არც ერთი პერიპეტია არ უნდა დარჩეს გამოკვლევის მიღმა, რადგან ქართველი
ემიგრანტების უმრავლესობამ ქართული მენტალიტეტი შეინარჩუნა, ისინი ცხოვრობდნენ და
მოღვაწეობდნენ სამშობლოში დაბრუნების იმედით. ემიგრაციის სხვადასხვა ტალღას, განსხვავებული
აზრის მქონე ადამიანებს ერთი საერთო მიზანი აერთიანებდათ  სამშობლოში დაბრუნება.

„ქართული ჟურნალისტიკის ისტორიის“ თითოეულ ტომში მოცემული მასალების გაცნობის
შემდეგ აშკარაა, რომ „ქართველი ემიგრანტები ძირითადად ქართველი მკითხველისთვის წერდნენ. მათ
მიერ მშობლიურ ენაზე გამოცემული გაზეთები და ჟურნალები ამის დასტურია“ [3. გვ. 5]. ნაშრომში
განვიხილავთ ემიგრანტულ ჟურნალ „კავკასიონში“ გაშლილ პოლემიკას მიხეილ ჯავახიშვილის რომან
„ჯაყოს ხიზნების“ ირგვლივ. საკითხმა გამოიწვია უდიდესი ინტერესი და ამის გამო რედაქცია
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საშუალებას აძლევდა ყველა თანამშრომელს თავისი შეხედულება შეუზღუდავად გამოეთქვა. ჩვენ
მიმოვიხილავთ ვლადიმერ ბაქრაძისა და ვიქტორ ნოზაძის წერილებს.

ჟურნალ „კავკასიონს“ უდიდესი წვლილი მიუძღვის ქართული ემიგრაციის ცხოვრებაში. ჟურნალი
გამოვიდა 1929 წელს პარიზში. 1-2 ნოემბრისათვის წამძღვარებულ დეკლარაციაში ნათქვამია: „უცხოეთში
გადმოხვეწილი ქართველი საზოგადოება მოკლებული იყო ისეთ გამოცემას, რომელშიც სიტყვა:
კაზმული, მხატვრული და მეცნიერული დაისადგურებდა“. კარგად ჩანს ის გულისტკივილიც, რაც
ქართველ მოსწავლე-ახალგაზრდათა ეროვნულ გაერთიანებას აწუხებდა. იქვე იბეჭდება ქართველ
სტუდენტთა ეროვნული გამგეობის მიმართვა „ქართველ საზოგადოებას“, „საიდანაც ჩანს ბედის
უკუღმართობით უცხოეთში მოხვედრილი ქართველი ემიგრანტი ახალგაზრდობის ინტელექტუალური
პოტენციალი და ქართული მწერლობისა და კულტურის სამსახურის დაუოკებელი წყურვილის მოკვლის
სურვილი“. ახალგაზრდები ცდილობდნენ ჟურნალის შექმნით ღირსეულად შეესრულებინათ ის როლი,
რომელიც ერის პოლიტიკურ-საზოგადოებრივ ცხოვრებაში ცხოვრებაში ისტორია აკუთვნებს
ახალგაზრდობას.

ჟურნალის რედაქტორები იყვნენ ვ. ნოზაძე, ედუარდ პაპავა, იროდიონ მანწკავა.
ჟურნალში დაბეჭდილი სტატიების ავტორთა სია საკმაოდ მრავალრიცხოვანია. დღეს მათზე ბევრი

იწერება, 1990 წელს კი, როცა გურამ შარაძე ლიტერატურულ-კრიტიკულ ალმანახში „ქართული
მწერლობა“, რუბრიკით „ორნატი“, აქვეყნებდა ემიგრანტთა წერილებს, ეს სიახლედ აღიქმებოდა
მკითხველთა იმ კატეგორიისათვის, რომელიც არ იცნობდა ქართულ ემიგრაციას და არც ემიგრანტთა
შემოქმედებაზე ჰქონდა წარმოდგენა. ასეთები კი არც ისე ცოტანი იყვნენ. აქ შეიძლება გავიხსენოთ პაატა
ნაცვლიშვილის სიტყვები: „გრიგოლ რობაქიძეზე ჩემმა თაობამ ყურმოკვრით თუ იცის რამე, ისიც ხშირად
ჭორებისა და ლეგენდების დონეზე“. ეს ითქვა გრიგოლ რობაქიძეზე, რომლის შესახებაც იწერებოდა
სიტყვები: ის „დასავლეთ ევროპასაც ზემოდან დასცქეროდა. მას ჰქონდა ევროპელების წინაშეც
უპირატესობის გრძნობა, რადგან ქართველი ერი, მისი აზრით, უფრო ძველი და კეთილშობილი.... რასაა“
[2. გვ. 17], რაღა შეიძლება ითქვას ჟურნალზე „კავკასიონი“ და იქ მოღვაწე ქართველებზე, რომელთაგან
შემდგომში ზოგიერთი კია ცნობილი სახე, ზოგიერთების გვარი კი „სამუდამოდ ჩარჩა ჟურნალის I-VIII
ნომრების ფურცლებზე, და მას შემდეგ აღარსად გახმიანებულა“ [1. გვ. 143].

ჩვენ შევჩერდებით ჟურნალ „კავკასიონის“ იმ პუბლიკაციებზე, რომლებიც თავის შესამჩნევ კვალს
ტოვებენ არა მხოლოდ ემიგრანტული მხატვრული ლიტერატურის, არამედ ზოგადად ქართული
ლიტერატურის ისტორიაში. ჩვენი სტატიის მიზანიც ეს არის, რომ იმ შეფასებათა შორის, რომელიც
მიხეილ ჯავახიშვილის რომანს ერგო, თავისი კუთვნილი ადგილი დაიკავოს ვლადიმერ ბაქრაძის და
ვიქტორ ნოზაძის შეფასებებმაც.

გურამ შარაძე გაოცებულია - როგორ შეძლეს ემიგრაციის უმძიმეს პირობებში მოხვედრილმა
ხელმოკლე ახალგაზრდებმა შეექმნათ ასეთი შინაარსობრივად და ჟანრობრივ-თემატიკურად მდიდარი,
პირველხარისხოვანი ინტელექტუალური მასალებით სავსე პერიოდული გამოცემა. ჟურნალში ვნახავთ
პოეზიას, პროზას, თარგმანებს, ისტორიულ-ლიტერატურულ ესსეებს, ლიტერატურის ისტორიას და
მხატვრულ კრიტიკას, საქართველოს ისტორიას, ხელოვნებათმცოდნეობას და მუსიკას, საერთაშორისო
სამართალს, გეოპოლიტიკას, ურბანისტიკას, სტატისტიკას, ეკონომიკასა და დემოგრაფიას, ბიოგრაფიულ
პორტრეტებს და ნეკროლოგებს, მოგონებებს, ბიბლიოგრაფიას. ჟურნალის ცალკეული ნომრები
დასურათებულია მაღალხარისხოვანი და უნიკალური ფოტოილუსტრაციებით.

გურამ შარაძე არსად აკეთებს მინიშნებას იმის შესახებ, რომ შესაძლოა პარიზში გამომავალი
ჟურნალი „კავკასიონი“ იყვეს მემკვიდრე, თავისი იდეებით, პავლე ინგოროყვას „კავკასიონისა“, რომელიც
წარმოგვიდგება „ჩვენი კულტურის ერთი ეტაპის დამაგვირგვინებელ მოვლენად და, ამავდროულად,
ახალი ეტაპის დასაწყისად“ [4. გვ. 2]. როსტომ ჩხეიძეს მიაჩნია, რომ ამ ჟურნალის „ფართე,
ყოვლისმომცველი დიაპაზონი იმ დროისათვის სრულიად ახალი იყო და არც შემდგომ განმეორებულა,
რომ „კავკასიონი“, როგორც საზოგადოებრივი წამოწყება, საბჭოთა იდეოლოგიის პირობებში ვერ
იხარებდა, და რაც მთავარია, „მას შემდეგ აღმოცენებული მხატვრული თუ სამეცნიერო ჟურნალები
ოდნავადაც ვერ მიუახლოვდებოდნენ ამ რეპრესირებულ ეტალონს“ [4. გვ. 3], ამ ნომრების ხელახლა
გადაკითხვა აღფრთოვანებასთან ერთად იწვევსო ამ ჰიპერბოლიზებულ სურვილსაცო, წერს როსტომ
ჩხეიძე.

ამ ორი ჟურნალის საერთო ინტერესების კვლევა მომავლის საქმეა. სახეზეა მხოლოდ ორი დიდი
მეცნიერის უზომო აღფრთოვანება: გურამ შარაძისა - პარიზში გამომავალი „კავკასიონის“ და როსტომ
ჩხეიძისა - პავლე ინგოროყვას „კავკასიონის“ ღირსებების წარმოჩინებისას.

აიკრძალა საქართველოში გამოსული „კავკასიონი“, როსტომ ჩხეიძე აზუსტებს: „სახელისუფლებო
განაჩენში აღნიშნულია მიზეზებიც: ნაციონალისტურია, შოვინისტური, კონტრევოლუციური და არა
დგას საბჭოთა ნიადაგზეო“ [4. გვ. 3] და, ამ ფონზე, ვის მიუწვდებოდა ხელი პარიზში გამომავალ ჟურნალ
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„კავკასიონზე“. ამიტომაც ამბობს პაატა ნაცვლიშვილი, რომ ჩვენმა თაობამ ყველაფერი ამის შესახებ ან
არაფერი იცოდა, ან იცოდა ჭორის დონეზეო. სწორედ ამიტომ არის საჭირო, რომ ქართულ
სალიტერატურო პროცესში ჩაერთოს ემიგრანტი ქართველების კრიტიკული სტატიები, რომლებიც
მიუკერძოებლად და უდიდესი გულისტკივილით არის დაწერილი, ისინი დღესაც უცნობია მკითხველთა
თუ სტუდენტთა ფართო წრისათვის, თუმცა ინახება ივ. ჯავახიშვილის სახელობის თსუ ქართული
ემიგრაციის მუზეუმში.

გურამ შარაძე წერს: „კავკასიონის ფურცლებზე ფართო კამათი გამოუწვევია დიდი ქართველი
მწერლის მიხეილ ჯავახიშვილის ახალ რომანს „ჯაყოს ხიზნები“ [1. გვ. 296]. მივაქციოთ ყურადღება,
„ახალ რომანს“, ესე იგი ვლადიმერ ბაქრაძის გამოხმაურება „კრიტიკული შენიშვნები - ჯაყოს ხიზნები“
რომანი მიხეილ ჯავახიშვილისა, რომანის გამოსვლისთანავე იწერება. გურამ შარაძე ამ წერილს
„შესანიშნავად“ მიიჩნევს და არ გვაქვს (მისი გაცნობის შემდეგ) უფლება, არ დავეთანხმოთ ამ შესანიშნავ
მკვლევარს და მეცნიერს.

ვლადიმერ ბაქრაძე დასაწყისშივე აღნიშნავს, რომ, სამწუხაროდ, არ იცნობს მიხეილ ჯავახიშვილის
სხვა ნაწარმოებებს და იძულებულია მწერლის მხატვრულ ღირსებებზე იმსჯელოს მხოლოდ ამ რომანით.
მან კარგად იცის, რომ ქართული ლიტერატურის დიდი ნაკლია ის, რომ „არა გვაქვს რომანი ამ სიტყვის
ნამდვილი მნიშვნელობით“ [1. გვ. 296]

ამის შესახებ წერდა გრიგოლ რობაქიძეც სალიტერატურო ასპარეზზე გამოსვლისთანავე. აკაკი
ბაქრაძე თვლის, რომ „როგორც ბევრ სხვას, ისე მასაც აწუხებდა, რომ ქართველის შემოქმედებითი ნიჭი
პოეზიაში უფრო იჩენდა თავს, ვიდრე პროზაში... ქართული პროზის უმნიშვნელოვანეს ხარვეზად ის
მიაჩნდა, რომ არ არსებობდა რომანი, ამ სიტყვის ევროპული გაგებით“. ამის შესახებ წერდა თავის
სტატიაში „ქართული რომანი“.... გრიგოლ რობაქიძეს იმედი აქვს, რომ რაკი აღდგა ქართული
სახელმწიფოებრიობა, საქართველო დამოუკიდებელია, ქართული სინთეტური ტიპიც ჩამოყალიბდება და
ქართული რომანიც დაიწერება.

დავუბრუნდეთ ისევ ვლადიმერ ბაქრაძეს და მიხეილ ჯავახიშვილის „ჯაყოს ხიზნებს“.
ჩამოყალიბდა ქართული სახელმწიფო და მალევე მოექცა ბოლშევიკური რუსეთის გავლენის ქვეშ.
რეჟიმის გავლენის ქვეშ მოექცა ლიტერატურაც. რა არის რომანი? კითხულობს ვლ. ბაქრაძე და თვითონვე
პასუხობს: „რომანი ეს ფართე ტილოა, სადაც დახატულია მთელი საზოგადოება, საზოგადოების
სხვადასხვა წრეები და ჯგუფები თავიანთი მისწრაფებებით, ზნე-ჩვეულებებით და ძრახვებით,
უარყოფითი და დადებითი მხარეებით, დამახასიათებელი თვისებებით, თავიანთი მისწრაფებებით,
თავიანთი პსიქოლოგიით და მოქმედებით“ [1. გვ. 296]. ვლ. ბაქრაძეს მიაჩნია, რომ რომანში უნდა
დაცული იყვეს ისტორიული სინამდვილე და პსიქოლოგიური სიმართლე. „რომანი - ეს ნიშნავს
მხატვრულ ტიპებს, რომლებიც უნდა სცოცხლობდნენ და მოქმედებდნენ“ [1. გვ. 296]. განსაკუთრებით
აღსანიშნავია, რომ რომანის შექმნაში უმთავრესი ფაქტორია „არა ტვინი, გრძნობა, მხატვრული
შემოქმედება, არამედ ხელი, მარჯვე და „გაჩვეული“ ხელი“ [1. გვ. 297].

ამ ზოგადი მიმოხილვის შემდეგ ავტორი კვლავ მიხეილ ჯავახიშვილსა და მის რომანს უბრუნდება
და რადგანაც მიიჩნევს, რომ ქართული ლიტერატურის დიდ ნაკლს შეადგენს მხატვრული რომანების
უქონლობა, გასაგებია ის სიხარული, რომელიც უჩნდება მკითხველს მიხეილ ჯავახიშვილის რომანის
ხელში აღებისას; ჩნდება იმედი-იქნებ შეივსოს ეს ხარვეზი, იქნებ მწერალმა გამოასწოროს ეს ნაკლი.

გაუმართლდა თუ არა ეს იმედი, ვლ. ბაქრაძე რომანის ღრმა ანალიზის შემდეგ გაგვიმხელს. ის ჯერ
მოკლედ ყვება რომანის შინაარსს, შემდეგ განიხილავს თეიმურაზ ხევისთავს. საბოლოოდ კი დაასკვნის,
რომ თეიმურაზს გვაცნობს ავტორი და ყველა ის ნაკლი, რაც მას გააჩნია, ავტორის ბრალია, რომ ეს
ავტორს უნდა ასეთი იყოს თეიმურაზი, რომელსაც „არცერთი სურვილის და არცერთი გადაწყვეტილების
სისრულეში მოყვანა მას არ ძალუძს“.

და არა მარტო თეიმურაზი, რომ რომანის ყველა მოქმედი პირი ლაპარაკობს არა იმას, რასაც
ფიქრობს, არამედ იმას, რასაც ფიქრობს იმისი ავტორი.

აქედან გამომდინარე, თუ პერსონაჟების ცოდნა არ არის ღრმა და არ მიდის შორს, ამაში დამნაშავე
რომანის ავტორია, რომელმაც არ შეისწავლა ის საკითხი, რაზეც პერსონაჟებს ალაპარაკებს.

ამ ფონზე სრულიად გაუგებრად გვეჩვენება ავტორის განზრახვა, როცა ის გვიხატავს თეიმურაზს.
სიყალბე და ცილისწამებაა იმის ფიქრი, რომ თეიმურაზი ქართული ინტელიგენტის ტიპია. შეიძლება
კიდევაც არსებობს ასეთი ტიპი ცხოვრებაში, მაგრამ „რა შვაშია აქ ხელოვნება“ [1. გვ. 303], ამდენად,
თეიმურაზი არ არის მხატვრული ტიპი. ასეთია სტატიის ავტორის დასკვნა.

ასევე მოკლებულია მხატვრულ ლოგიკას მარგოც, რადგან ცხოვრების ლოღიკა განსხვავებულია და
ნამდვილი შემთხვევა, რომელსაც ცხოვრებაში ადგილი ჰქონდა, არ იქნებოდა მართალი მხატვრულად.

და მხოლოდ ჯაყოა ნამდვილი ტიპი. ჯაყოს ასეთ დახასიათებას ვერ შევხვდებით სხვა
კრიტიკოსთა ნააზრევში. ვლ. ბაქრაძე თეიმურაზისა და მარგოსგან განსხვავებით ჯაყოს მიიჩნევს
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ნამდვილ, ცოცხალ, მხატვრულ ტიპად, რომელიც „შევა არა მარტო ქართულ ლიტერატურაში, არამედ
საერთაშორისო ლიტერატურის ტიპთა გალერეაში და დაიკავებს ადგილს იქ, სადაც არიან: გარპაგონი,
ტარტიუფი, დონ-კიხოტი“... [1. გვ. 308]

და თუ არადამაჯერებელია თეიმურაზის ყველა ქმედება, მის მიერ გადადგმული ყველა ნაბიჯი,
ჯაყო არ ღალატობს თავი თავს არცერთი ჟესტით, არც ერთი სიტყვით და არც ერთი ქმედებით. „არც ერთ
მის მოქცევაში არ არის სიყალბე“ [1. გვ. 306].

ყველაზე მთავარი კი ის არის, რომ ჯაყო არის სიმბოლო ყველაფერი იმისა, რაც მუდმივი და
უკვდავია ბოლშევიზმში. ვლადიმერ ბაქრაძე ფიქრობს, რომ თუ მოხდა და აღარ დარჩა არავითარი
ისტორიული და ლიტერატურული მასალა ბოლშევიზმის შესასწავლად, საკმარისი იქნება მხოლოდ ჯაყო
ჯივაშვილის გაცნობა: „როგორც მეცნიერისთვის საკმარისია მხოლოდ ლომის ბრჭყალები, რომ
აღადგინოს მთელი სხეულის სურათი, ისე მომავალი ისტორიკოსისათვის საკმარისი იქნება მხოლოდ
ჯაყოს გაცნობა, რომ გაიცნოს მთელი ეპოქა ბოლშევიკური ტირანიისა“ [1. გვ. 309].

ჯაყოს შეფასებებში სტატიის ავტორი კიდევ უფრო შორს მიდის და მიიჩნევს, რომ სტალინ-
ჯუღაშვილი-იგივე ჯაყოა და რომანისტის დიდ დამსახურებად მხოლოდ ის მიაჩნია, რომ მან დაგვანახვა
ბოლშევიზმის ნამდვილი სახე. რაც შეეხება რომანის მხატვრულ მნიშვნელობას, მასში მრავლადაა
შაბლონური და მონოტონური ადგილები, რომ ნაწარმოებში ხშირად გვხვდება ანალოგია პოლიციელის
ოქმისა, „პორნოგრაფიული ლიტერატურისა“ და რომ მხატვრული ლიტერატურის საგანი
ფიზიოლოგიური აკტების აღწერა კი არ არის, არამედ ფსიქოლოგიური განცდების აღწერაა, რაც ასე
აკლია რომანს; ამიტომაც ვლ. ბაქრაძის აზრით, საქმე გვაქვს „დაბალი ხარისხის პროზასთან“, თუმცა
გვხვდება მხატვრული ადგილებიც.

ვლადიმერ ბაქრაძის კრიტიკულ ნაშრომს „კავკასიონის“ მესამე ნომერში გამოეხმაურა ვიქტორ
ნოზაძე წერილით - „თათქარიძის მოდგმა“. თეიმურაზ ხევისთავი („ჯაყოს ხიზნების“ გამო). ვიქტორ
ნოზაძე წერილს წერს თამარ ვარდანიძის ფსევდონიმით, რომელიც მკაცრად ყოფილა
გასაიდუმლოებული.

ვიქტორ ნოზაძე არც ერთი პერსონაჟის შეფასებაში არ ეთანხმება ვლადიმერ ბაქრაძეს. მას მიაჩნია,
რომ მხატვრული ნაწარმოები შეიძლება ოცნების ნაყოფი იყოს, შეიძლება სინამდვილე, მაგრამ ის
უპირველეს ყოვლისა მხატვრული უნდა იყვეს. რომანი მწერლობის იმ დარგს ეკუთვნის, რომელშიც
განსაკუთრებული სიძლიერით ცხადდება სურათული მხარე, ამიტომ ვიქტორ ნოზაძე მიიჩნევს
მისაღებად რომანის იმ განმარტებას, რომელსაც ვლ. ბაქრაძე იძლევა. ის ატარებს პარალელს თეიმურაზ
ხევისთავსა და ლუარსაბ თათქარიძეს შორის. ორივე პერსონაჟი ტიპია თავისი კლასისა. მათ გააჩნიათ
ყველა დადებითი და უარყოფითი თვისება, რაც შეიძლება ამ კლასის წარმომადგენელს გააჩნდეს,
ავტორებიც ერთ ხერხს მიმართავენ მათ დასახასიათებლად  აზვიადებენ. ლუარსაბი თავისი დროის
ტიპია, შეიცვალა დრო, წარმოიშვა ახალი ლუარსაბი და ეს თეიმურაზია ხევისთავია.

ამის შემდეგ ვიქტორ ნოზაძე დაწვრილებით განიხილავს: ვინ არის თეიმურაზ ხევისთავი? რას
აკეთებდა თეიმურაზი? რა მიმართულებას მისდევდა თეიმურაზი? როგორ უვლიდა თეიმურაზი თავის
მამულს? რა მოხელე იყო თეიმურაზი და ა.შ. ყველა კითხვას პასუხობს ზუსტად რომანის მიხედვით; ასე
იქმნება პორტრეტი ინტელიგენტისა და თუ არჩილ ჯორჯაძეს გავიხსენებთო, წერს ვიქტორ ნოზაძე, როცა
ის ინტელიგენციას ახასიათებს, დავინახავთო, რომ თეიმურაზი მსგავსი მხატვრული სახეა ამ
ინტელიგენციისა. ამრიგად, შეიძლება დავასკვნათ, რომ „თეიმურაზი ნამდვილი მოვლენაა, ჩვენი
ცხოვრების შვილია, ამიტომ არ არის მართალი ვლ. ბაქრაძის მიერ გამოთქმული მოსაზრებები
თეიმურაზის შესახებ“ [1. გვ. 320].

ვიქტორ ნოზაძეს მიაჩნია, რომ თეიმურაზი არის ახალი დროის შვილი, ახალი აზრებით
აღჭურვილი, მაგრამ ეს სიახლე დამყნობილი იყო თეიმურაზის ფეოდალურ ფსიქიკაზე, ამიტომაც
ამბობს: „ფულიანებისმახვილს ჩვენ დავუპირისპირეთ ჩვენი აზნაურული ფარი, დენდობა და რაინდობა,
ესე იგი ფუქსავატური ცხოვრება, ყოყოჩობა, კუდაბზიკობა“ [1. გვ. 318].

ეს ყველაფერი სიმართლეა, და ვიქტორ ნოზაძის აზრით, ეს არის დახასიათება არა მარტო
თეიმურაზისა, არამედ ინტელიგენციის დიდი ნაწილისა, ამდენად თეიმურაზი ნამდვილი მოვლენაა,
ჩვენი ცხოვრების შვილია და გაუგებარია ის აზრი, რომელსაც გამოთქვამს ვლ. ბაქრაძე: „როგორ
მოახერხა ავტორმა... რომ შექმნა ისეთი ყალბი ტიპები, როგორიც თეიმურაზი და მარგოა“ [1. გვ. 322].

ვიქტორ ნოზაძის დასკვნა ასეთია: „ყველა მოქმედი პირი ცხოვრებისა მხატვრული სიმართლით
არის გადმოცემული“ [1. გვ. 323].

აღსანიშნავია, რომ ჟურნალის მკითხველი ვერ დააკმაყოფილა რომანის ვერც ბაქრაძის და ვერც
ნოზაძის შეფასებამ, ამიტომ რედაქციამ გამოაქვეყნა შენიშვნა, რომ საშუალებას აძლევდა ყველა
თანამშრომელს თავისი შეხედულება შეუზღუდავად გამოეთქვა. ამ გაგრძელებებს შემდგომ შრომები
მიმოვიხილავთ.
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Creation of Georgian emigration in Europe, Asia and America in the XX century is a real fact, to which we
neither taking into consideration nor evaluating. We were doing our best to reject our honorable children torn from the
heart of our country. None of the peripety should be left out of research because most of the Georgian emigrants
preserved Georgian mentality. They lived and acted with the hope of coming home. Different waves of emigration and
people with different opinion were united under the aim of returning.

ქართული ენის სიწმინდის დაცვისათვის

ჯულეტა ძაძუა, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ასისტენტ-პროფესორი
E-mail: julidzadzua@yahoo.com

განათლების თანამედროვე პრობლემად ისევ რჩება ქართული ენის სიწმინდის დაცვა. მოვიტანოთ
მარტივი მაგალითი. რას იძლევა საშუალო სკოლის სახელის შეცვლა „საჯაროდ“?

ენის დამახინჯებას: სკოლებს თავდაპირველად ასეთი წარწერა ჰქონდათ: საჯარო სკოლა #51,
საჯარო სკოლა #23 და ასე იყო დამახინჯებული ყველა სკოლის სახელწოდება ამ საუკუნის დასაწყისში.
დღეს გასწორდა ეს ხარვეზი და გვაქვს: 52–ე საჯარო სკოლა, 23–ე საჯარო სკოლა. აქ დგება სხვა საკითხიც:
რას ნიშნავს „საჯარო“?– ჯარი არის სამხედრო ნაწილი, ქვეყნის დამცავი შეიარაღებული ძალა. სკოლაში კი
ჯარისკაცებს ხომ არ ვასწავლით, საშუალო მოაცილეს, სრულიად უსამართლოდ, ვიღაცის უხეირო
ამბიციებზე დაყრდნობით, ისევ სჯობდა“ სახალხოთი შეგვეცვალა და იქნებოდა 51–ე სახალხო სკოლა.
მაინც ყველაზე უკეთესი ტერმინია „საშუალო სკოლა“, „დაწყებითი სკოლა“, „უმაღლესი სკოლა”.

რა მოგვცა უმაღლეს სასწავლებლებში „მისაღები გამოცდების შეცვლამ „ეროვნული გამოცდებით“
– უკუსვლა. პირველი კურსის სტუდენტებმა არ იციან მშობლიური ენის ელემენტარული საკითხები:

„მეტყველების რამდენი ნაწილია ენაში, მეტყველების რომელი ნაწილი რომელი წევრის როლს
ასრულებს. წარმოდგენა არა აქვთ ზმნის კატეგორიებზე, მასთან დაკავშირებულ მართლმეტყველებასა და
მართლწერის საკითხებზე, ლიტერატურულ-მხატვრულ ხერხებზე, არღვევენ ენის სინტაქსურ
კონსტრუქციებს. როგორც ზემოთ მოგახსენეთ, არ იციან ენის წეს-კანონები, განსაზღვრებები, ტერმინები
და ასეთ ადამიანებზეა მინდობილი დღეს სახელმძღვანელოების შედგენა“ (რეხვიაშვილი, ძაძუა; 2010).

ჩვენ მიერ 2010 წელს გამოცემულ ნაშრომში მოცემულია უამრავი მაგალითი ენის დამახინჯებისა,
რაც ზღვაში წვეთია. გასაკვირია, ნუთუ ასე სწავლობდნენ ენას ჟურნალისტები აკადემიკოსების: ა.
შანიძის, არნ. ჩიქობავას, ვ. თოფურიას, გ. ახვლედიანისა და სხვათა მიერ დაარსებულ უნივერსიტეტში
მათ მიერ შედგენილი ენის სახელმძღვანელოებითა და დამხმარე სახელმძღვანელოებით? ან ვინ
ასწავლიდათ მშობლიური ენის საკითხებს, ან როგორ მიიღეს სახელმწიფო დიპლომები, როცა პირველი
კლასის ენის პროგრამის საკითხებს ვერ ფლობენ, ვერ არჩევენ ვინ და რა ჯგუფის სახელებს
ერთმანეთისაგან?

ამ ბოლო ხანებში გამოთქვამენ სიტყვებს: „გააკეთა“, „საკუთარი“, „დაბადებული“, „მაგარი“,
„პროცესი“, „გაყიდვაშია“, „დაცვის ქვეშ“, „მხედველობის ქვეშ“, „შეცდომაში შეიყვანა“, „დააგემოვნა“,
„ქართული“ „ქართველის“ მაგივრად, „გაკეთებადი“, „მაღალი სტუმარი“, „დაკონტაქტება“, „გემური
თვისებები“, „თაობა“ და სხვ.
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ზემოთ დასახელებულ სიტყვებს, გამოთქმებს უაზროდ, უცნებოდ ხმარობენ ისინი, ვისაც ევალება
ენის სიწმინდის დაცვა (ტელე და პრესის ჟურნალისტები, ეთერით გამომსვლელი). მაგალითები:

„საკუთარი ცოლი მოკლა“, „საკუთარი მამა მოკლა“, ცოლსა და მამას არ სჭირდება „საკუთარი“
სიტყვის დართვა. ცოლი და მამა თავისუფლად გამოხატავს საკუთრებას“.

„მანქანა დაბადებულია ამერიკაში“, „გადაიხადეს გუდვილის დაბადების დღე“, მანქანა და
მაღაზიები არ იბადებიან. „მშობლები არ ჰყავთ. მანქანებს აკეთებენ, მაღაზიებს აარსებენ, აშენებენ“.

„მაგრები ვართ“ - „მაგარი ყვავილებია“. მაგრები არ შეიძლება გამოვიყენოთ არც ადამიანებზე, არც
ყვავილებზე. ადამიანი შეიძლება იყოს ძლიერი და არა მაგარი. ყვავილი კი – მშვენიერი ან ლამაზი.

„პროცესი“- „დაიწყო მუშაობის პროცესი“, „დაიწყო სასწავლო პროცესი“, „დაიწყო საგაკვეთილო
პროცესი“. პროცესის დაწყება არ შეიძლება. პროცესი ნიშნავს მიმდინარეობას, მიმდინარეობას კი ვერ
დაიწყებ. ამიტომ უნდა ვთქვათ: „დაიწყო მუშაობა, დაიწყო სწავლა, დაიწყო გაკვეთილი“. „მუშაობა“,
„სწავლა“, და „გაკვეთილი“ ნაზმნარი არსებითი სახელებია.

„გაყიდვაშია“ – რუსულის კალკია, „ ნაყინი გვაქვს გაყიდვაში“, „მეორადი ტანსაცმელი გვაქვს
გაყიდვაში”. ეს სიტყვა ამ ფორმით საერთოდ არ უნდა ვიხმაროთ, მის მაგივრად უნდა ვთქვათ: „ იყიდება“,
„ ვყიდით“, „ გასაყიდია“.

„ქვეშ“: „ ჩემი დაცვის ქვეშ მყოფი დამნაშავე“, „ჩემი მეთვალყურეობის ქვეშ იზრდება“. დამნაშავე
ადვოკატის დაცვის ქვეშ არ შეიძლება იყოს, ეს ქართული გამოთქმა არ არის, ქართულად ასე ითქმება:
„ჩემი დასაცავი დამნაშავე“, არც ეს გამოთქმა – „ჩემი მეთვალყურეობის ქვეშ იზრდება“ – არ ვარგა!
სწორია: „ ჩემი მეთვალყურეობით იზრდება“.

ასევე ქართული ენისთვის მიუღებელია „შეცდომაში შეყვანა“, შეცდომაში კი არ შეიყვანა ან
გამოიყვანა, არამედ „ შეაცდინა“.

ქართული ენის გრამატიკა ყველა ქართველს აქვს ნასწავლი პირველი კლასიდან და
პირველკლასელები შესანიშნავად არჩევენ ვინ და რა ჯგუფის სახელებს. „ვინ“ კითხვა დაესმის მხოლოდ
ადამიანს, „რა“ კი ყველა დანარჩენ სულიერ და უსულო საგანს. პირველკლასელებმა ისიც კარგად იციან,
რომ ადამიანის სადაურობის საწარმოებლად გამოიყენება „ელ“ სუფიქსი, სხვა სულიერი და უსულო
საგნების საწარმოებლად–ურ (დისიმილაციით–ულ). ამიტომ ვამბობთ: ქართლ–ელ–ი, კახ–ელ–ი, იმერ–
ელ–ი, რაჭვ–ელ–ი და ა. შ. ადამიანებზე; სხვა საგნებზე კი ქართლ–ურ–ი, კახ–ურ–ი, აჭარ–ულ–ი და ა. შ.

დღევანდელი ჟურნალისტების უმრავლესობა (ტელე და რადიო), ყველა პარლამენტარი,
მთავრობის წევრები და მათი გავლენით, ბევრი ქართველი, დიდ შეურაცხყოფას გვაყენებს, უფრო
სწორად გვლანძღავს და გვეძახის „ქართულებს“: „ქართული საზოგადოება“, „ქართული დელეგაცია“
,„ქართული ინტელიგენცია“, „ქართული მასმედია“, „ქართული დიასპორა“, „ქართული ჯარი“, „ქართული
არმია“ და ა. შ. „ყველამ უნდა იცოდეს, რომ ჩვენ ქართველები ვართ და არა ქართულები. ქართულები
ისინი არიან, ვინც ამ გამოთქმას ხმარობს. დაიმახსოვროს ყველა ქართველმა, რომ, სადაც ადამიანი ან
ადამიანთა ჯგუფი იგულისხმება, უნდა ითქვას ქართველი“ (ძაძუა, 2011). „ქართველი საზოგადოება“,
„ქართველი ინტელიგენცია“, „ქართველი დელეგაცია“, „ქართველთა მხარე“, „აფხაზთა მხარე“ და ა. შ.

გაკეთებადი: „ეს საქმე გაკეთებადია“. ეს გამოთქმა „გაკეთებადი“ უხეიროა. უმჯობესია
„გასაკეთებელია“ ან „გაკეთდება“.

„მაღალი სტუმარი“: ეს გამოთქმა პირველად შევარდნაძისგან გავიგონე, როცა გერმანიის საგარეო
საქმეთა მინისტრი გენშერი ჩამობრძანდა თბილისში. სტუმარი შეიძლება მაღალი იყოს ან დაბალი, ან
საშუალო სიმაღლისა, ამიტომ სხვა ენების გავლენით ის არ უნდა ვთქვათ, რაც ქართული ენისათვის
შეუფერებელია. მაღლის მაგივრად ჩვენ გვაქვს შესანიშნავი სიტყვები – „დიდებული“, „პატივსაცემი“ და
ესენი უნდა ვიხმაროთ ჩვენთვის სასიამოვნო ადამიანზე.

განათლების პრობლემად მიმაჩნია, რომ პარლამენტარებისთვის დასაწესებელია კონსულტაციები
ენის ორთოეპიისა და ორთოგრაფიის შესასწავლად.

2010 წელს ჩვენ ვწერთ: „მთავრობავ და პარლამენტარებო, თქვენ არ გაქვთ იდეოლოგია ქვეყნის
მართვისა და ენის სიწმინდის დაცვის შესახებ. ამიტომ იხელმძღვანელეთ უწმინდესისა და უნეტარესის
ილია მეორის 2007 წლისა და 2010 წლის საშობაო და სააღდგომო „ეპისტოლეთი“ და ეს აგაცდენთ
ყოველგვარ უსიამოვნო კრიტიკას. თქვენი მოსავლელია ქართული ენა. თქვენი მეტყველებით და საქმით
უნდა შეამკოთ იგი, ამაზე მეტი საზრუნავი არაფერი არ გაქვთ, რადგან სამი რამ შემოგვინახეს ჩვენ
წინაპრებმა: „მამული, ენა, დარწმუნოება“. მამული და სარწმუნოება კი ენამ შემოგვინახა და მას
„ცოდვილის, მსახვრალის ხელი არ უნდა შეეხოს“ (ილია). ეკლესიებში სიარულით ხალხის პატივისცემას
ვერ მოიპოვებთ. გულით უნდა გწამდეთ ღმერთი. მედიის რისხვას დაიმსახურებდით, რომ თვითონ არ
იყოთ დამნაშავე ენის წახდენაში. გთხოვთ და გირჩევთ, სათანადო მუხლი შეიტანოთ კონსტიტუციაში
ენის სიწმინდის დასაცავად, აღადგინოთ ენის დამცველი ორგანიზაცია და დააწესოთ მკაცრი ჯარიმა
სატელევიზიო არხებზე, რადიოკომენტატორებზე, ჟურნალისტებზე, პარლამენტარებსა და ეთერში
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გამომსვლელ ხელმძღვანელ პირებზე, სახელმწიფო და საზოგადო მოღვაწეებზე, რომლებიც დახვეწილი
ქართულით არ ისაუბრებენ“ (რეხვიაშვილი, ძაძუა; 2010).

ახალი მთავრობის ინიციატივით საკანონმდებლო ორგანოში უკვე დაიწყო მსჯელობა იმაზე, რომ
ენის სიწმინდის დასაცავად ამუშავდეს სათანადო მექანიზმები, რაც მისასალმებელია.

დაკონტაქტება – ქართული არ არის, მაგრამ გრამატიკაში ხმარობენ ამ სიტყვას ზმნის ერთ-ერთი
კატეგორის აღსანიშნად. გრამატიკულად კონტაქტი ნიშნავს კავშირს, ურთიერთობას სუბიექტსა და
ობიექტს შორის და მისი გამოყენება როგორც მეცნიერული ტერმინი, დასაშვებია, მაგრამ სხვა
შემთხვევაში დაუშვებელია. მაგ.: დაუკონტაქტდი, დამეკონტაქტე და სხვ. ეს სიტყვა პირველად სერგი
გვარჯალაძისგან გავიგე „რუსთავი–2“–ის საშუალებით (ჯ. ძაძუა).

თაობა – თაობა შეიძლება იყოს განსაკუთრებით ადამიანებისა. გამონაკლის შემთხვევაში სხვა
სულიერ საგნებზეც ვხმარობთ: ცხოველებზე, ფრინველებზე, მხეცებზე და სხვა, მაგრამ დაუშვებელია
„თაობა“ ვიხმაროთ უსულო საგნებზე: მაგალითად, ტელეფონებზე, ზეთებზე, მანქანებზე და ა.შ.
მაგალითად, ტელეფონებზე და მანქანებზე შეიძლება ვთქვათ: პირველი გამოშვება, მეორე, მესამე
გამოშვება ან გამოცემა და არა – თაობა.

ზემოთ მოყვანილ სიტყვებსა და გამოთქმებს აკვიატებული სიტყვები და გამოთქმები ჰქვია. ამიტომ
ისინი ჩვენი საუბრიდან უნდა ამოვიღოთ.

ერთი და იგივე კაცს თუ ერთი და იმავე კაცს?
იგივე „ვე“ ნაწილაკიანი მხოლობითი რიცხვის ნაცვალსახელია სახელობით ბრუნვაში: იგივე კაცი,

მაგრამ სხვა ბრუნვებში ენაცვლება იმავე., რომელიც ის ნაცვალსახელის მოთხრობითი ბრუნვის ფორმაა
და გვექნება იმავე კაცმა. მიცემითში – იმავე კაცს და ა. შ. იგი ნაცვალსახელი რომ ვაბრუნოთ,
მოთხრობითში იქნება – მან. ვე ნაწილაკით კი – მანვე კაცმა. მიცემითში მასვე კაცს, „მაგრამ იგი
ნაცვალსახელს ვე ნაწილაკით მხოლოდ სახელობით ბრუნვაში ვხმარობთ; სხვა ბრუნვებში კი ის
ნაცვალსახელის მოთხრობითი ბრუნვის ფორმით იმავე–ს ვიყენებთ და ყველა სხვა ბრუნვაში ამ ფორმით
იხმარება“ (რეხვიაშვილი, 1998). წოდებითი ბრუნვა არ გააჩნია.

ჩემს შესახებ, შენს შესახებ, ჩვენს შესახებ, თქვენს შესახებ თუ ჩემ შესახებ, შენ შესახებ, ჩვენ შესახებ,
თქვენ შესახებ ?

ცნობილია, რომ პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელები ბრუნვისას ფორმას არ იცვლიან. მაგ.:
სახელობითი – მე შენ ჩვენ თქვენ
მოთხრობითი – მე შენ ჩვენ თქვენ
მიცემითი – მე შენ ჩვენ თქვენ
ნათესაობითი – ჩემ შენ ჩვენ თქვენ
მოქმედებითი –
ვითარებითი –
წოდებითი – შე (შენ) თქვე (თქვენ)
როგორც ვხედავთ, მარტო მე ნაცვალსახელმა იცვალა ფორმა ნათ. ბრუნვაში და მივიღეთ ჩემ.

ნათესაობით ბრუნვას ერთვის თანდებულები: გან, კენ, თვის, მიერ, გამო შესახებ, გარდა და სხვ.
ეს თანდებულები პირდაპირ ერთვის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმებს და გვექნება: ჩვენგან,

ჩვენკენ, ჩემ მიერ, ჩემ გამო, ჩემ შესახებ, ჩემ გარდა. შენგან, შენკენ, შენთვის, შენ მიერ, შენ შესახებ;
ჩვენგან, ჩვენკენ, თქვენთვის, თქვენ მიერ, თქვენ გამო, თქვენ შესახებ და არა შენს მიერ, ჩემს მიერ, ჩვენს
მიერ, ჩვენს შესახებ, თქვენს შესახებ და ა. შ.

კენ თანდებული აღნიშნავს საგნის ან საგნების მიმართულებას, მაგ.: ძროხა სოფლისაკენ მიდის და
ძროხები სოფლისაკენ მიდიან.

ძროხები სოფლისაკენ მიდიან, მაგრამ ხომ შეიძლება სოფელში არ შევიდნენ და გვერდი აუარონ.
კენ თანდებულს ჟურნალისტები უწესოდ ხმარობენ სიტყვებთან, განსაკუთრებით საწყისთან ან

სახელზმნასთან, ანუ უპირო ზმნასთან, ანუ მოქმედების სახელთან. მაგალითად, შეთანხმება, გამარჯვება,
მშვიდობა, დახმარება და მისთ. ამ სიტყვებს ურთავენ „კენ“ თანდებულს და ვიღებთ:

შეთანხმებისაკენ მოუწოდებს, გამარჯვებისაკენ მოუწოდებს, მშვიდობისაკენ მოუწოდებს,
დახმარებისაკენ მოუწოდებს.

ამ გამოთქმებში კენ მიზანს ვერ ხვდება ისე, როგორც ძროხები ასცდნენ სოფელს.
ამიტომ უნდა ვთქვათ: შეთანხმებას მოუწოდებს, შეთანხმებას ურჩევს; გამარჯვებას მოუწოდებს,

გამარჯვებას ურჩევს; მშვიდობას მოუწოდებს, მშვიდობას ურჩევს; სწავლის დაწყებას მოუწოდებს,
სწავლის დაწყებას ურჩევს.

გადაცემა დასასრულს მიუახლოვდა. ასე გამოთქვამენ ტელე-წამყვანები, როცა გადაცემას
ამთავრებენ.
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დასასრულს მიუახლოვდა დასრულებას არ ნიშნავს, ამიტომ გამოთქმა უაზროა. მის მაგივრად
უნდა ითქვას: „გადაცემა დასრულდა“ და ამით უფრო სრულყოფილი იქნება აზრი, ცნება.
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PROTECTING THE GEORGIAN LANGUAGE
Juleta Dzadzua, Sokhumi State University, Assistant Professor

SUMMARY

It is obvious that changing the traditional way of taking the entrance exams at the Institutes with so called
“National Exams” has not brought any positive results. The first graders do not know the following elementary
questions of their native language: How many parts of speech the Georgian grammar contain; with which parts of
speech can parts of sentences be expressed; categories of verb (the principal part of speech); the artistic ways of
expression; orthography, - literary language in general. Students do not take into consideration the rules of sentence
structure; They do not know participial phrases and attributes, agreement in number – as we have already mentioned
above. Furthermore – unbelievable but it is the fact that even the text-books are written and published by these kinds of
unqualified people having no professional skills.

You had an opportunity to get acquainted with number of bad grammar mistakes, that are only the little part of
the whole.

Georgian grammar has been taught at elementary schools and mostly schoolchildren even in the first classes can
classify nouns – they know that the interrogative word “who” refers to the human beings only and “what” – to the rest
nouns (living or lifeless). “ელ” suffix is used to denote the place of birthplace of a person while “ურ” (in dissimilation
“ულ”) to form the other nouns. According to this rule Georgians say: ქართლ–ელ–ი, იმერ–ელ–ი, რაჭუ–ელ–ი and
so on, ქართლ–ურ–ი, აჭარ–ულ–ი and so on.

Most parts of our TV and radio journalists, parliamentarians, members of the government torture the language so
much that it insults the cultural part of our society and besides (that is the real disaster for our language) their
expressions have an influence on ordinary people.

საკაცობრიო ჰუმანიზმის იდეა იაკობ გოგებაშვილის მოთხრობაში „იავნანამ რა ჰქმნა?!“

ნელი ჭამპურიძე, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, სრული პროფესორი
E-mail: nelichampuridze@gmail.com

იაკობ გოგებაშვილმა 150-ზე მეტი საბავშვო ნაწარმოებები შექმნა. ეს ნაწარმოებები გამოირჩევიან
მაღალი აღმზრდელობითი პრინციპებით. მისი საბავშვო ნაწარმოებები ათეული წლების მანძილზე დიდ
მოწონებასა და აღტაცებას იწვევდნენ როგორც მოზარდებში, ასევე მოზრდილებშიც. სხვადასხვა დროს
ცალკე გამოცემის სახით იბეჭდებოდა მოთხრობები: „იავნანამ რა ჰქმნა?!“ (1890), „ერეკლე მეფე და
ინგილო ქალი“, „ასპინძის ომი“, „თავდადებული ქართველნი“ და სხვა. აღსანიშნავია, რომ „იავნანამ რა
ჰქმნა?!“ ერთ-ერთი თხზულებაა, რომელიც მწერლის სიცოცხლეშივე ითარგმნა ფრანგულად.

აკაკი წერეთელს მოთხრობის სიუჟეტი გაუცვნია რუსი მწერლისა და პედაგოგის ალექსი
ოსტროგორსკისათვის, რომელსაც ამ მოთხრობის გადათარგმნის სურვილი გამოუთქვამს. „ნებართვა
გაცემული იყო და აკაკი ეშურება იაკობის თანხმობას, რათა რუსულ მწერლობაშიც გამოჩნდეს ქეთოს
დრამატული თავგადასავალი და მშობლიური მიწის ძახილის განსაკუთრებული ძალა და მადლი,
გამოჩნდეს კავკასიური ერთიანობის რწმენაც დაე აღშფოთდნენ და გამწარდნენ შოვინისტურად
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განწყობილი მწერლები თუ პედაგოგები, დაე მთავარ პროტესტადაც აღიქვან ამ მოთხრობის გამოქვეყნება
რუსულ გამოცემაში“ (ჩხეიძე, ბურჯი ეროვნებისა, 2007)

ი. გოგებაშვილს, როგორც ერთ-ერთს მეტად თვალსაჩინო მებრძოლს ეროვნულ-
განმათავისუფლებელი ბრძოლის ფრონტზე, ხაზი უნდა გაუსვას, რომ ქართველებსა და მეზობელ ერთა
შორის უნდა იყოს კეთილმეზობლური განწყობა. „ძველი დროიდან დაღესტანსა და საქართველოს შორის
ტკბილი განწყობილება არსებობდა, დიდი მეგობრობა სუფევდა, ყოველს საქართველოს მტერს
დაღესტანი მტრობას უწევდა, ყოველს საქართველოს მეგობარს მოყვრულად ეპყრობოდა და არავის
ახსოვდა, რომ ლეკები როდისმე საქართველოს დასცემოდნენ და ჩხუბი აეტეხათ ქართველებისათვის“.
საერთო მტერი, რომ აჩვენოს ავტორი ასეთ დამატებას ჩაურთავს: „ლეკები მტრად გაუხდნენ ქართველებს
შემდეგში, როდესაც მაჰმადიანობა მიიღეს და საქართველომ მართმადიდებლური რუსეთისაკენ გაიწია.
ძველ დროში პატივისცემისა და გულითადი მეგობრობის მეტი ქართველებს ლეკებისაგან არა
მოაგონდებათ რა.“ (იაკობის სამრეკლო, 1990)

ი. გოგებაშვილის „იავნანამ რა ჰქმნა?!“ განსაკუთრებით საგულისხმოა სწორედ ასეთი
მიზანმიმართულებით - „ბავშვს (მოქალაქეს) მოყვასი დაანახოს არა მარტო თავისი ეროვნების ადამიანში,
არამედ ფართოდ გასწიოს ეს საზღვარი.“ (იაკობის სამრეკლო, 1990) - აღნიშნავს მ. ზანდუკელი. ავტორი
ხაზგასმით გადმოგვცემს, რომ ქეთოს სიყვარულმა დააახლოვა ქართველები და ლეკები.

მოთხრობაში „იავნანამ რა ჰქმნა?!“ გადმოცემულია საქართველოს ერთი ნასოფლარის, სოფელ
ვაშლოვანის ამბავი, რომელიც ალაზნის ველზეა გაშლილი. როგორც მწერლის ბიოგრაფიიდან ირკვევა,
აღნიშნული მოთხრობა დაწერა ქართლის ერთ-ერთ ულამაზეს სოფელ კავთისხევში, თავისი უახლოესი
მეგობრის, ნიკო ცხვედაძის ოჯახში სტუმრობის დროს. სოფელმა კავთისხევმა მრავალ ქართველ
მეცნიერს დაურწია აკვანი, მისმა შთამაგონებელმა ბუნებამ, ისტორიული სიძველეებით სავსე ადგილებმა,
ხალხში მიმოფანტულმა უდიდესმა ფოლკლორისტულმა მასალამ მრავალ გამოჩენილ ადამიანს მისცა
შთაგონება შემოქმედებითი კვლევა-ძიებისა. კათისხევის ულამაზესმა ბუნებამ, სოფლის ისტორიულმა
წარსულმა თუ ამ სოფლის გლეხკაცობასთან საუბარმა სიუჟეტური მასალა მოუმზადა მის მეტად
გახმაურებულ მოთხრობას „იავნანამ რა ჰქმნა?!“ კავთისხევს ხშირად თავს ესხმოდნენ და აოხრებდნენ
დაღესტნელი ფეოდალები, ამიტომ მას ხალხში შავსოფელსაც ეძახდნენ. სოფელი ვაშლოვანი,
კავთისხევის მსგავსად, ხშირად გამხდარა ლეკთა თარეშის ადგილი. მწერალი მოგვითხრობს კახეთის
უმშვენიერეს სოფელ ვაშლოვანში ტკბილად მცხოვრები ცოლ-ქმრის, ზურაბისა და მაგდანის ოჯახის
განსაცდელის შესახებ. ახალგაზრდა ცოლ-ქმარს ჰყავდა ერთადერთი შვილი ქეთო. სიკეთისა და
სათნოებასთან ერთად მათ სიმღერის ნიჭიც გააჩნდათ. მაგდანი ქართლიდან ჩამოყვანილი ქალია
(როგორც აღვნიშნეთ, იაკობმა მოთხრობა ქართლში ყოფნის დროს დაწერა. სოფელ კავთისხევშია სწორედ
ჩაწერილი „იავნანას“ ყველაზე გავრცელებული ტექსტები, განსაკუთრებით გავრცელებული იყო
„იავანანა“ ქართლსა და კახეთში). მაგდანს ჰქონდა საოცარი ხმა და მთელ იმ მხარეში განთქმული იყო
თავისი მშვენიერი სიმღერით. სამი წლის ქეთოს ძლიერ უყვარდა დედის სიმღერა, ხშირად ამღერებდა და
სულგანაბული უგდებდა ყურს. ამ პერიოდში ლეკები თარეშობდნენ, არბევდნენ სოფლებს, წვავდნენ
ყანებს და იტაცებდნენ ადამიანებს. ლეკების თარეშმა არ დაინდო ზურაბის ოჯახიც. ლეკებმა გაიტაცეს
სამი წლის ქეთო, გამდიდრების წყაროდ გამოიყენეს, ნივთად აქციეს და ფულის შოვნის მიზნით ნაიბს
მიჰყიდეს. ლეკებშიც მოიძებნა კეთილი და ვაჟკაცი ადამიანები და სწორედ მათ ხელში ჩავარდა
მოტაცებული ქეთო. მდიდარ ნაიბს ლეკებმა მართალი დაუმალეს და უთხრეს, თითქოს ბავშვი ტყეში
იპოვნეს. მზრუნველი ადამიანების ხელში სამი წლის ქეთო მალე ივიწყებს წარსულს. ნაიბისა და მისი
ცოლის მზრუნველობამ, მათმა უსაზღვრო სიყვარულმა მალე დაავიწყა ქეთოს ყველაფერი წინანდელი.

ავტორი ღრმა ფსიქოლოგიური ალღოთი გვიხსნის სამი წლის ბავშვის სულიერ სამყაროს: „ბავშვი
აწმდგომით ცხოვრობს, ის შეუწყვეტლივ, ყოველდღე იზრდება, სულითა და ხორცით წინ მიდის,
მატულობს, გრძნობს საკუთარ ზრდას, წინსვლას და ბედნიერია ამ გრძნობით. ის სრული სიხარულით
შეჰხარის ცასა და დედამიწას და ადამიანსა. რადგან ბედნიერია აწდგომით, ბავშვი არ ფიქრობს არც
წარსულზე და არც მომავალზე“. (გოგებაშვილი, საგანძური, 1986) მიუხედავად ამისა, მის სულში
ხელშეუხებლად, ქვეცნობიერად რჩება რაღაც მარადიული, გენური საწყისი, რაც დედის ცნობასთანაა
დაკავშირებული. ყველაზე გვიან დედის სიმღერა დაივიწყა ქეთომ. სულის უხილავ სიღრმეში მიიმალა
წარსულის ღრმა კვალი. ასეთი კვალი შეიძლება დაეტოვებინა მხოლოდ მშობლიურს, დედის საშოდან,
აკვნიდან, პირველი ცნობიერებიდან მიღებულ შთაბეჭდილებას, რომელიც ხშირად ქვეცნობიერიდან
ამოტივტივდება ხოლმე სულის სიღრმეში და თავს შეახსენებს ადამიანს. ქეთო თანდათან ლეკ ქალად
გადაიქცა. „ნაიბმა და მისმა ცოლმა ისე შეაყვარა თავი, რომ თანდათან ჩააქრეს მის ხსოვნაში ღვიძლის
დედ-მამის სიყვარული, მოგონება და სხვა.“ (გოგებაშვილი, საგანძური, 1986) კვალი ცოდნისა არასოდეს
ქრება ადამიანში, დიდი შთაბეჭდილებები მიმალული ნაკვალევის სახით განაგრძობს არსებობას ქეთოს
სულში. დაღესტნის ლამაზმა ბუნებამ, რომელიც ძლიერ ჰგავდა ქეთოს მშობლიური სოფლის ბუნებას და
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ახალ ოჯახურ გარემოში მზრუნველ ადამიანებთან ყოფნამ გაუადვილა ბავშვს ახალ გარემოებასთან
შეგუება. გავიდა ათი წელიწადი. ამ ხნის მანძილზე ქეთოს მშობლებს, რომელთა თვალებს ცრემლი არ
შეშრობია შვილის დაკარგვის შემდეგ, ცდა არ დაუკლიათ ბავშვის მოსაძებნად და გამოსახსნელად. დიდი
ცდის შემდეგ ზურაბი იტაცებს საკუთარ შვილს, რომელიც ბედმა (თუ სამშობლოს უბედობამ) დაღესტნის
შვილად აქცია. მშობლებს უხარიათ შვილის დაბრუნება, მაგრამ სიხარული ნაადრევია - ქეთო ვერ
შეიცნობს ნამდვილ მშობლებს, მასში ხომ წარსული მივიწყებულია და ღრმად არის მიმალული სულის
სიღრმეში. ქეთო იტანჯება და მშობლიურ გარემოს უცხოდ მიიჩნევს. მის მწუხარებას საზღვარი არა აქვს.
მასთან ერთად იტანჯებიან მისი მშობლებიც, რომლებმაც ჯერაც არ იციან, რა გზას დაადგნენ. მათ
ყველაფერი იღონეს, რათა ქეთოსათვის გაეხსენებინათ საკუთარი მშობლიური კერა. „იავნანა“ ჩვენს
სულში აღბეჭდილი ბავშვობაა და მისი ძალისა და ზემოქმედების შესაძლებლობები მართლაც
ამოუცნობია. და აი, რა ჰქმნა „იავნანამ“ - მაგდანის მიერ დამღერებულმა ნანინამ. სევდაჩამდგარი
მაგდანი მისდაუნებურად იწყებს „იავნანას გალობას. მისმა სევდიანმა სულმა გალობა მოითხოვა. უფლის
ნება იყო მაგდანის მიერ „იავნანის“ თქმა. ყოველი ქრისტიანი უფალს გალობით „გამოიხმობს“, რათა
გაიკვალოს მასთან მისასვლელი გზა. გალობით მივეახლებით განწმენდილები და ვთხოვთ „ყურნი
მოგვაპყრას“ და ისმინოს „ვედრება ჩვენნი“. „იავნანას“ ჰანგები ტაძარში თქმული გალობაა. გალობით იქნა
გამოხმობილი კეთილი ანგელოზი ქეთოს სულში, რომელმაც „მზეებრივი“ ძალით იმოქმედა მის
ცნობიერებაზე. „სითბო-სინათლის“ სიმღერა, როგორც ეროვნული გრძნობის ჩანასახი, ამოტივტივდა
ქეთოს ცნობიერებაში და ისეთი სიხარული მოუტანა, „რომელსაც ქრისტეს დროს გამოივლიდნენ ხოლმე
ისინი, ვისაც მაცხოვარი მომაკვდავს მოურჩენდა, ან მკვდარს აღუდგენდა“ (იავნანამ რა ჰქმნა?!).

საბავშვო სიმღერის ძლიერი გავლენით მოაგონდა ქეთოს ბავშვობა. მოგონებას მოგონება მოყვა.
დედის გახსენებასთან ერთად გაიხსენა ქართული ენა. ქეთოს ცნობიერებაში ამოტივტივდა ქართული
ენაც, რომელსაც ავტორი უდიდეს მნიშვნელობას ანიჭებს. „...ბავშვის ყოველ აზრს, წარმოდგენას,
გრძნობას და სულის მოძრაობას მხოლოდ დედა ენა ჰხატავს სინამდვილით და სისრულით“. წარსულის
შთაბეჭდილებები, რომლითაც დაიწყო პირველი სიტყვების წარმოქმნა და შთაბეჭდილებათა
გაცნობიერება, არ გამქრალიყვნენ ბავშვის მეხსიერებაში, ისინი მხოლოდ სულის სიღრმეში
ჩაძირულიყვნენ. „ამ ჩასახულობათა დაძვრა და გამოღვიძება შეეძლო მხოლოდ რომელიმე ძლიერსა და
ღრმა შთაბეჭდილებას, სწორედ ისე, როგორც მცენარის თესლს ზევით ამოიყვანს ხოლმე
გამაცოცხლებელი მზის სითბო-სინათლე. ამასთან მზეებრივი შთაბეჭდილების მოხდენა შესძლო
მხოლოდ სამშობლო ხმამ, საბავშვო სიმღერამ „იავნანა“, რომელიც ყველაზე უფრო ღრმად ჰქონდა ქეთოს
ძვალსა და რბილში გამჯდარი“. „სამშობლოს ხმამ“, სწორედ დედაენაზე ნამღერმა სიმღერამ მოახდინა
სასწაული. მოთხრობის ბოლო ნაწილი „ქეთოს ბედნიერებით“ არის დასათაურებული. ქეთო ბედნიერი
გახადა სამშობლოს ხმამ, რომელიც მის სულში თბილმა სიმღერამ - „იავნანამ“ გახსნა.

ღმერთმა ქეთოს განსაცდელი მოუვლინა, რათა უფრო გამოეწრთო მისი მოსიყვარულე გული.
დიდი სევდისა და ძლიერი სასიხარულო განცდებით გამოწრთობილი ქეთოს გული კაცთმოყვარეობის
წყაროდ გადაიქცა, „გაუქრობელი ლამპარი სიყვარულისა მოყვასისადმი“, როგორც ავტორი უწოდებს.
ქეთოს ერთნაირი სიძლიერით უყვარს როგორც ლეკები, ისე ქართველები და სიყვარულმა შვა უფრო
დიდი სიყვარული. ქეთო განსაკუთრებით მაშინ არის ბედნიერი, როდესაც ლეკ და ქართველ მშობლებს
ერთად ხედავს, ეალერსება და ეტრფის მათ. ქეთოს სულში სიყვარულის დიდმა დუღილმა დაამეგობრა
ქართველი და ლეკი ხალხი. სწორედ ამის ჩვენება იყო მწერლის მიზანი, რათა „სამშობლოს ხმის“
სასწაულის ფონზე ეჩვენებინა სრულყოფილი, ადამიანის მოყვარული გული, როგორც წყარო ადამიანთა
ბედნიერებისა.

მოთხრობა დიდაქტიკური ხასიათისაა. ავტორი დამრიგებლური ტონით გვაძლევს საკაცობრიო
ჰუმანიზმის იდეას. „ღმერთმა თქვენს გულშიაც აღზარდოს, ჩემო ყმაწვილნო მკითხველნო, მოყვასთა
ჩაუქრობელი სიყვარული, გაგაძღოთ მათი სიყვარულით თქვენდამი და ქეთოსავით ბედნიერად
გაცოცხლოთ დიდხანს...“

და აი, მაგალითი სიყვარულის განუსაზღვრელი მასშტაბებისა. ქეთოს გული მრავლის სიყვარულს
იტევს და იმკის კიდეც. ამაშია სწორედ ქეთოს ბედნიერება. ი. გოგებაშვილს მიაჩნია, რომ ჭეშმარიტი
ქართველი ხალხთა მეგობრობისა და ჰუმანიზმის იდეებით უნდა აღიზარდოს. ამ მოთხრობას უდიდესი
ეროვნულ-პატრიოტული გრძნობის აღზრდა შეუძლია მოზარდებში.

იაკობ გოგებაშვილის „იავნანამ რა ჰქმნა?!“ რელიგიურ-ზნეობრივ პრინციპებზე აგებული
უბრწყინვალესი ნაწარმოების, სადაც მძლავრად შერწყმია ხალხის სულში დაბუდებული ეროვნული
ძალა საკაცობრიო ჰუმანიზმის იდეას.

ლიტერატურა:
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THE IDEA OF HUMANISM IN THE STORY “IAVNANAM RA HKMA?!” (“THE LULLABY”) BY
IAKOB GOGEBASHVILI

Neli Champuridze, Gori State Teaching University, Professor
RESUME

The children’s story “The Lullaby” written by Iakob Gogebasvili is an excellent work based on religious - moral
principles. In the story the national strength settled in the people’s souls is blended with the idea of universal humanism.
Keto has the same feeling of love towards both Avars and Georgians. Keto is especially happy when she sees the Avar
and Georgian parents together and when she caresses them. The great love in the child’s soul befriended the Avars and
Georgians. The purpose of the writer was to show the perfect, loving heart of the person in the background of the
miracle of “the voice of the homeland” as the source of human happiness. Keto’s heart can hold a big love and that is
exactly her happiness. Iakob Gogebashvili as the encourager of the National-liberation movement in Georgia wants to
emphasize the importance of kind, neighborly atmosphere between Georgia and its neighboring countries. In his
publications Iakob Gogebashvili often referred to the issues of Caucasian unity and the writer fighting for the country’s
independence, with the purpose of establishing of humanist consciousness, created excellent stories for children.

ЛЕКСИЧЕСКОЕ  ПРЕОБРАЗОВАНИЕ  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ  ЕДИНИЦ
В  ПОЭЗИИ  МАРИНЫ  ЦВЕТАЕВОЙ

Натела Хинчагашвили, Горийский  государственный учебный университет, Профессор
E-mail: natela.sveta@gmail.com

Теа  Хабалаеви, Горийский  государственный учебный университет, Преподаватель
E-mail: xabalaevi.tea@mail.ru

При изучении стилистического использования фразеологических оборотов в художественных
произведениях очень важным является исследование авторского преобразования фразеологических единиц.
Описанию основных типов авторского преобразования общенародных фразеологических единиц в
художественной речи посвящен ряд работ ( Гвоздарев Ю.А., Дубинский И.В., Шанский Н.М.), в которых
прослеживается закономерность образования фразеологизмов на базе существующих. Наиболее приемлемой
для нас является классификация проф. Ю.А.Гвоздарева (Гвоздарев,1972),  в соответствии с которой соотнесен
исследуемый в статье фразеологический материал поэтических источников.

Профессор А.И.Ефимов пишет: «Фраза не является для художника слова какой-то застывшей
неразложимой единицей. Он находит в ней множество ещё не исчерпанных возможностей семантического и
стилистического характера, поэтому в речетворной практике писателя довольно обычны нарушения и
обновления фразовых трафаретов» ( Ефимов, 1964).  Имеется ряд интересных работ, посвященных изучению
авторского преобразования фразеологических единиц в художественной речи, хотя данный вопрос не изучен в
должной мере. Цель нашей работы – выявить особенности использования фразеологизмов в поэзии Цветаевой,
проанализировать приемы авторской  обработки  общеязыковых фразеологических единиц в цветаевской
поэзии, установить, что нового, индивидуально-авторского внесла Марина Цветаева в систему средств
языкового выражения и как эти средства преломляются в ее поэзии.

Выбор поэзии Марины Цветаевой для наблюдения за структурно-семантическим преобразованием
фразеологических единиц  не случаен. Поэтическая речь Цветаевой  образна и неповторима. Напряженность,
фразировки, гибкость ритмики, варьирование интонаций, россыпи неожиданных метафор, – всё это отражает
душевное состояние поэта с непосредственностью переживаемой минуты.

Марина Цваетаева – поэт безмерности чувства, и эта безмерность, повышенная эмоциональность
находит своё выражение в использовании различных лингвистических средств – лексических, грамматических,
фонетических.

Фразеология, которая по своей природе образна и эмоциональна, также является очень важным
элементом художественной системы поэтессы. Наиболее существенной особенностью стиля Марины
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Цветаевой являются различные трансформации фразеологизмов,  ведущие к обновлению их внутренней формы.
Способы преобразования устойчивых сочетаний в её поэзии чрезвычайно разнообразны. Несмотря на то, что
поэзия Марины Цветаевой постоянно является объектом исследования лингвистов, фразеологическое богатство
языка ее поэзии, на наш взгляд, не получило должного глубокого изучения. Вместе с тем, исследование
фразеологического состава поэзии Цветаевой не только поможет проникнуть в творческую лабораторию
поэтессы, но и позволит проследить общие тенденции закономерности в образовании фразеологических
единиц.

Приемы авторского изменения фразеологических единиц  в поэзии Марины Цветаевой различны.
Рассмотрим лексическое (одностороннее) изменение фразеологических единиц. В этом случае происходит
обновление лексико-грамматической стороны фразеологического оборота при сохранении его семантики и
основных черт структуры. Марина Цветаева либо расширяет лексический  состав устойчивого сочетания, либо
заменяет один или два его компонента общеязыковым или контекстуальным синонимом или антонимом, либо
заменяет компонент с одновременным расширением его состава. Подобного рода преобразования
общеязыковых фразеологизмов обычно не разрушают образной основы сочетания, а лишь «оживляют» её и
способствуют выявлению новых выразительных возможностей  устойчивого сочетания.

Очень распространен в поэзии Цветаевой приём синонимической замены во фразеоло-гических
сочетаниях.

Например:
Оттого и плачу много,

Оттого –
Что взлюбила больше бога

Милых ангелов его
(Цветаева, 1990)

***
Наконец–то встретила
Надобного – мне:
У кого-то смертная
Надоба – во мне

Замена «возлюбить» – «взлюбить» приводит к тому, что слово, утрачивая традиционную
торжественность, приобретает оттенок вызова, поскольку основа слова «взлюбить» в языке является связанной,
употребляясь только в отрицательной форме глагола «невзлюбить».

Постановкой синонима–неологизма слово «надоба» вместо «нужда» Цветаева освобождает слово
«нужда» от лишнего в данном случае значения «бедность», оставляя и усиливая значение         «обостренная
необходимость».

Встречаются и другие примеры лексической замены, которые способствуют образованию
индивидуально-художественных оборотов по модели фразеологизмов, существующих в языке. В ряде  случаев
этот прием оказывается близким к приему синонимической замены.

Например: валяться в ногах– тосковать в ногах
А у другой – по-иному тракту! –
У той тоскует в ногах вся шляхта

Слово «тоскует», заменившее «валяется», снимает просторечный оттенок и (речь идет о бабушке-
дворянке)  придает сочетанию эмоциональное значение безнадежности и духовности: аффективность остается,
но это уже не аффективность действия, а аффективность чувства.

Другой  пример:
Содружества заоблачный отвес

Не променяю на юдоль любви
Той, что страсти хлебнув,

Лишь ила нахлебалась!– Снопом на щебень!

В этих примерах представлены контекстуальные синонимы «скорбь», «любовь» и «горе» – «страсть».
Окказиональное значение слов «любовь» и «страсть» определяется их употреблением в сочетании со

словами, имеющими фразеологически связанные значения: «юдоль», «хлебнуть»             («юдоль скорби»,
«хлебнуть горя»). Такое окказиональное значение слов «любовь» и «страсть» отражает понимание Цветаевой
самой сути этих явлений.

Смывает лучшие румяна –
Любовь. Попробуйте на вкус,
Как слезы – солоны. Боюсь,

Я завтра утром – мертвой встану



493

Образование фразеологической единицы по модели с заменой одного из компонентов общеязыковым
или окказиональным антонимом видно в таких случаях:

Критик – ноя, нытик – вторя:
«Где же пушкинское (взрыд)

Чувство меры?» Чувство моря
Позабыли – о гранит
Бьющегося?

***
К пушкинскому юбилею

Тоже речь произнесем,
Всех румяней и смуглее (ср.: «всех румяней и белее»)

До сих пор на свете всё

Такая антонимическая замена – как бы усиленный, гиперболизированный  оксюморон – во всех случаях
служит целям полемики. оксюморон создается потому, что сохранившийся элемент фразеологизма вызывает
представление о его первичном составе и значении. Обычно оксюморон скорее выражает значение
дисгармонии или, напротив, слияние противоположных начал:

О, муза плача, прекраснейшая из  муз!
О ты, шальное исчадие ночи белой

В этих строчках, обращенных к Анне Ахматовой, мы находим очень высокую степень уплотнения
словосочетания как языковой единицы. Во фразеологизме «исчадие ада» вместо слова «ад» подставляется
фразеологическое сочетание «белая ночь», оксюморонное по своей природе. Оксюморонность еще более
усиливается в сочетании элементов «белая ночь» и «исчадие», так как «белая ночь» – традиционно-поэтический
символ тишины и света. Здесь также наблюдается расширение лексического состава фразеологической
единицы за счет введения прилагательного «шальное», что приводит к появлению у фразеологизма каких – то
дополнительных контекстуальных смысловых наслоений.

Следует отметить, что оксюморон – художественный прием, очень существенный в поэтике Цветаевой.
Целиком на оксюмороне построено стихотворение:

Мой день беспутен и нелеп:
У нищего прошу на хлеб,

Богатому даю на бедность

Одновременно с заменой одного из компонентов фразеологизма могут расширяться его границы, его
сочетаемость.  Расширение компонентного состава фразеологического оборота, его изменение обычно носит
окказиональный характер и не влияет на компонентный состав общеязыковых фразеологических единиц.
Характер контекстного изменения фразеологизма обусловлен тем, какое слово включается в его состав, каковы
взаимоотношения этого слова с компонентами фразеологизма и контекста. Объем фразеологизма расширяется
обычно за счет включения различного рода определений, относящихся к субстантивному компоненту
фразеологизма или дополнений и обстоятельств, относящихся к глагольному компоненту фразеологизма.

В поэзии Марины Цветаевой уточняющее расширение состава устойчивого сочетания чаще всего
вызывается стремлением органически включить фразеологизм в стихотворный текст. Иногда при этом общее
языковое значение фразеологизма остается без существенного изменения, но обновленная форма
фразеологизма заостряет на нем внимание читателя и тем самым как бы подчеркивает его содержание. В
приведенных ниже примерах фразеологизмы, употребленные в типичных для них ситуациях, сохраняют общий
смысл сочетания, независимо от подключения к ним новых слов:

Всей тяжестью крови,
Колен, глаз –

В последний земной
Раз!

***
За то, что за руку,
Свеж и чист,
На волю вывел

Подключение определения к субстантивному компоненту сочетания может подчеркивать силу
проявления содержательной сущности сочетания:

Знаю, как скрипелось (ср. скрипеть зубами)
Негрскими зубьми
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Одним из предпочитаемых Цветаевой способов  интенсификации значения слова, в том числе и
элементов фразеологической единицы, является употребление превосходной степени имен прилагательных:

О том, как редкостным растением
Цвела в светлейшей из темниц:
В  высокосветском заведении
Для благороднейших девиц

К случаям употребления превосходной степени прилагательного примыкает и употребление глагола с
приставкой «пере-», имеющей значение  чрезмерности действия:

Перегладила по шерстке –
Стосковался по тоске

Усиление элемента фразеологизма в поэзии Цветаевой может достигаться употреблением этого элемента
в экспрессивной форме:

И справа, и слева – ручища по швам –
Жандармские груди и рожи

Таким образом. можно сделать следующий  вывод; одним из распространенных приемов создания
индивидуального создания индивидуально – авторских фразеологических единиц в поэзии Цветаевой является
лексическое преобразование  фразеологических  единиц. Это и расширение лексического состава
фразеологизма, и замена одного из компонентов фразеологической единицы общеязыковым или
контекстуальным синонимом, и одновременная замена компонента фразеологической единицы с расширением
ее состава. При этом следует отметить следующую закономерность: если в качестве контекстуального
синонима выступает слово того же тематического ряда, что и заменяемое, то основное значение фразеологизма
не меняется. Меняется  лищь  его эмоционально-экспрессивное наполнение. Когда же в роли заменяющего
слова выступают антонимы (как языковые, так и контекстуальные), преобразованный фразеологизм может
иметь значение, противоположное значению традиционного сочетания.
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THE LEXICAL TRANSFORMATION OF PHRASEOLOGY IN MARINA TSVETAEVAS’
POETRY
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SUMMARY

In the given article the lexical transformation of phrases has been searched in the poetry of Marina Tsvetaeva. In
the article the main kinds of authoritical interpretation and their exclusiveness of using have been isolated. The methods
of treatment of phraseology units have also been analyzed. The authors have picked out and analyzed the methods and
different ways of the transformation of the constant combination of the words in Marina Tsvetaea’s poetry. They are:
The broadening of the phraseological lexical staff; The changing of one component of phraseological units with the
common linguistic or contextual synonym; The synchronous changing of the phraseological word component with the
broadening of its staff.
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МОДЕЛИ  ОСМЫСЛЕНИЯ  ФЕНОМЕНА  СМЕРТИ  В  РУССКОЙ  ЛИТЕРАТУРЕ

Елена  Хирсели, докторант  Тбилисского  государственного  университета им. И. Джавахишвили
E-mail: elene-xirseli@mail.ru

Вопросу отношения художника слова к проблеме смерти, посвящено большое количество исследований.
Наряду с многими зарубежными учёными  (Гордон Маквей (Великобритания), Мишель Нике (Франция),  Ежи
Сокальски  (Польша),  Мария  Повальска  (США... ), эту проблему изучали,  конечно же, и  русские
исследователи (П. Новикова,  В. Белоусов, А. Халимов, С. Веньяминов, А. Штейнберг, И. Эвентов, А.
Вайнштейн, Р. Поспелов...). Несмотря на множество исследований, этот вопрос далеко не исчерпан. Анализ
литературы в тантологическом аспекте-весьма обширная научная проблема.

В статье  мы проделал работу  по систематизации художественных произведений  в  тантологическом
ракурсе. Выделили две основные модели осмысления писателями феномена смерти. Разобрав модели
подробней, разбили на составные части. Оригинальность нашего исследования заключается в специфике
классификации.

Тантологические мотивы в  культурной традиции сосредоточены в религиозном, философском,
фольклорном, художественно-литературном направлениях.

В фольклоре грань между миром живых и миром мёртвых  зыбкая, скользкая. Рациональное сочетается с
иррациональным , благополучно сосуществуя, переходя друг  в друга.  В воображении народа существовали
представления о загробном мире, подобном нашему. Покойники,  обладая способностями живых, могли
вмешиваться в жизнь людей в лучшую или в худшую сторону.

Мифологическое представление о смерти-это прежде всего олицетворение, персонификация образа.
Персонифицированный образ смерти является центральной фигурой в мире мифологических существ, с
соответствующей индивидуализацией облика у разных  народов в разные эпохи. Олицетворение  смерти
встречается с давних времён в мирах и легендах всего мира: образ смерти в виде апокалипсического всадника,
проносившегося над разбросанными по земле безжизненными трупами, образ в виде  низвергающейся с высот
эринии с крыльями летучей мыши, образ в виде скелета с косой или  с луком  и стрелами, то в виде пешего, то
на быке или корове...

Довольно распространённый в европейской, в том числе и славянской культуре образ  смерти с косой,
нашёл яркое отображение в художественной литературе. Существуют также персонифицированные
второстепенные лики  смерти, присутствующие и принимающие активное  участие в мире живых: призраки,
упыри, лешие, водяные, вампиры, клохтуны и др., сливающиеся с природой и живущие одновременно в двух
измерениях.

В литературе возникли  не только жанры посвящённые Танатосу (элегия, эпитафия, трагедия, завещание
и др.), но и целые направления, например, средневековое искусство macabre.

Смерть в русской литературе предмет философского анализа. Здесь жизнь и смерть  антогонисты. Один
исключает другого. Там где смерть-нет жизни, там где жизнь –нет смерти. В русской литературе можно
выделить следующие основнвные  модели осмысления феномена смерти: смерть как благо (свет) , смерть как
зло (тьма).  Там где  смерть-благо,  следовательно, жизнь-зло, разрушитель, поглощающий свет и
порождающий тьму и наоборот... К позитивной  модели  осмысления смерти  можно отнести следующие
соотношения: смерть –подвиг; смерть-жертва; смерть-данность, неминуемый закон природы; смерть-
продолжение жизни, сохраняющую духовные связи с бытиём;  смерть-необходимость, освобождение; смерть-
начало инобытия; смерть-радость, красота, эстетика...

К негативной   модели восприятия смерти отнесём следующие соотношения: смерть-абсурд,
бессмыслица; смерть-ужас, страх перед неизведанным; смерть-потеря, эмоциональное переживание; смерть-
процесс духовного умирания (духовная смерть); смерть-изображение потустороннего мира...

Смерть –подвиг,  смерть-жертва. Писатели с давних времён описывали  героическую смерть на поле
боя. Например, для ранних героев М. Горького счастье-в борьбе, в смерти на поле брани.  Его герои
свободолюбивые, страстные, возвышенные и окрылённые, и становятся они таковыми преодолев страх смерти.
Они дружат со смертью, любят её (Сокол, Данко...). Писатель видит  только две формы жизни «гниение» и
«горение». «Гниению» подвержены все те, кто дрожат перед смертью. Этот животный страх превращает их в
покорных рабов, потерявших достоинство, гордость, честь. Для Горького как и для Гегеля страх смерти
ассоциируется  с рабством.

«Страх смерти-вот что мешает  людям быть смелыми, красивыми, свободными людьми» - пишет
Горький. (1.Горький М.,1968.) По его мнению: «Скучный человек , живущий без огня, без страсти боится
смерти». Когда в человеке догорает огонь и  остывает пыл, он должен достойно уйти, уступив место молодым
побегам. Смерть не пугает писателя: «Истинно мудрый умирает вовремя». «Нужно испытать благодарность к
смерти, когда она приходит вовремя и убирает  с дороги жизни всё ветхое, отжившее, уже полумёртвое»  (2.
Горький М.,1908) Горький в письме к Иванову-Разумнику писал: «Вопроса  «зачем смерть» для меня не
существует: благословен закон бренности, вечно обновляющий дни жизни». (3. М. Горький, 1988)
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Смерть-данность,  неминуемый закон природы. "Смерть" для  С. Есенина- данность,  высшая
ценность,  великое  предназначенье .

В  стихотворении " Отговорила  роща  золотая"   ( 4.   Есенин С., 1968)   поэт   осознаёт,  что  всё  в  мире
"преходяще",  поэтому  не  сожалеет  ни  о  чём.  Все  приходят  для  того,  чтобы  умереть- слиться,
соединиться  с  природой  матерью:

Кого  жалеть?  Ведь  каждый  в  мире  странник-
Пройдёт,  зайдёт  и  вновь  оставит  дом.

В   стихотворении  " Не  жалею,  не  зову,  не  плачу,.." (1922 г.) (5.   Есенин С., 1968):  сердце   "тронутое
холодком ",  "скупость  в  желаниях", "утраченная   свежесть",  " увяданье "...- логическое  звено,  постепенно
приводящее  к  "отцвету". Автору,  хотя  и  неприятно,  что  молодость  его  проходит- " охвачен  увяданья
золотом",  и  все  в  мире  тленны",  не  унывает : "не  жалеет",  "не  зовёт,  "не  плачет"- это вовсе  не  трагедия.
Он  понимает,  что  предотвратить  надвигающее "увяданье" невозможно, нельзя  идти  наперекор   природе,
ибо  всё,  что  происходит  по  её  законам- естественно  и  совершенно,  а  значит  и  прекрасно.  Поэтому  поэт
благословляет  "отцвет "  (смерть).

В  мире всё  идёт  по  строго  установленному  порядку:  что-то  "цветёт ",  что-то  "  отцветает",  что-то
"горит",  что-то  "  отгорает".- В  этом  и  есть  подлинная  красота !

Смерть-продолжение жзни,  сохраняющую духовные связи с бытиём.
Можно умереть физически, но продолжать  служить и приносить пользу потомству. Оставляя после

жизни богатое духовное наследство, избранные предают себя бессмертию,  останавливая время.
А. С. Пушкин  пророчески писал:

Нет, весь я не умру — душа в заветной лире
Мой прах переживет и тленья убежит —
И славен буду я, доколь в подлунном мире
Жив будет хоть один пиит.

(«Я памятник себе воздвиг нерукотворный...»1836) (6.А. С. Пушкин, 1977)
Смерть-необходимость, освобождение.
Писатели, сетующие  на тяготы и невзгоды жизни, страдающие  от разочарования и душевной пустоты,

спасение искали в смерти.
В мире, где царят зло, несправедливость и неравенство, смерть наводит порядок,  расставляя  всех в один

ряд: и бедных, и богатых,  и счастливых и несчастливых, и умных и глупых,  и добрых и злых... Её с
нетерпением ждут , её призывают, к ней стремятся , к ней рвутся. А. А. Ахматова писала:
Ты все равно придешь. Зачем же не теперь?
Я жду тебя - мне очень трудно.
Я потушила свет и отворила дверь
Тебе, такой простой и чудной.
Прими для этого какой угодно вид,
Ворвись отравленным снарядом
Иль с гирькой подкрадись, как опытный бандит,
Иль отрави тифозным чадом,
Иль сказочкой, придуманной тобой

( «К смерти») ( 7.Ахматова, 1998)
Для М. Булгакова смерть есть «выход из мира падшего в мир обновлённый...».
По Лермонтову же  из состояния тоски, душевной пустоты  и разочарования, человека может вызволить

лишь смерть. Смерть-есть врата в мир, где нет всех этих зол, но зато,  нет здесь ни счастья,  ни  любви, ни
радости...

Творчество  Ф. Сологуба прникнуто любовью к смерти и нелюбовью к жизни. Для него жизнь -
страдание, ложь, бремя, и лишь смерть приносит облегчение и освобождение. Поэт ненавидит  жизнь, боится
её:
Мне страшный сон приснился
Как будто я опять
На землю появился
Начал возрастать...       (8.Антология, 1998)
Смерть-радость, красота, эсетика. Нередко писатели  поэтизировали  смерть, возводя её в эстетическую
категорию.Центральный  образ  есенинской  философии - образ  смерти - исходная  линия,    от  которого
разрастаются  все есенинские  темы  и  сюжеты,  стержень,  вокруг   которого   движутся  подсознательно  все
мысли  и   думы   поэта.

Переосмысление  " Смерти " в    эстетическую категорию,  рассматривание  её  с  точки  зрения
эстетической ценности, направлено на  разрушение традиционно- негативного  к  нему   отношения,  на
преодоление  подсознательного   личного   страха.

Смерть, в поэзии Есенина - высшая эстетическая  категория,  самое  прекрасное,  величественное, что
может  быть   в   жизни.  Соответственно,  прекрасна   и   жизнь,   потому  что  в  ней  есть  смерть. В  этом  они
тождественны. Вне    жизни  нет   смерти,   без  смерти  нет жизни. Есенин  не рассматривает  их   раздельно,
они   едины,  они  часть   целого.
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В  философии  Есенина  смысл  жизни- в  красоте.  Смерть и  красота  (прекрасное)   идентичны в
эстетическом плане, взаимосвязаны, взаимообусловлены. Их  взаимозависимость  и   обусловливает  ответ
есенинской философии   смысла   жизни.

В.В.Вересаев  тоже поэтизировал смерть: в своем дневнике пишет: «Смерти… жду как большого,
поднимающегося, ослепительного события. Вовсе не в смысле избавления от жизненной тяготы. Просто сама
по себе смерть сияет в сумрачной дали будущего яркою точкою».

Вторая модель. Смерть-абсурд, бессмыслица... Часто в своих произведениях писатели показывали
абсурдность и бессмысленность  смерти. В творчестве Солженицына смерть не трагедия, не скорбь, не
загадка... она лишена величия, событийности...., она слишком обыденная, мелкая. Здесь смерть всего лишь
статистика. Такая неестественно упрощённая смерть пораждает какое-то нелепое чувство абсурда.

Смерть-ужас, страх перед неизведанным. Нередко в художественной литературе описываются
переживания , страхи  собтвенной кончины.

Гиппиус пишет о страхе смерти:
«Лишь одно, перед чем я навеки без сил, -
Страх последней разлуки»  ( 9. Антология, 1998)

Оказавшись у смертельной черты,  в экстремальной ситуации, человек, которым  часто овладевает
беспросветный ужас, теряет  человеческие   достоинства, уподобляется животному.

Тема рассказ Л.Андреева «Рассказ о семи повешенных» ожидание смертной казни. Здесь изображён
животный, панический  страх героев перед смертью:   «...стало как-то страшно. Точно его оголили всего, как-то
необыкновенно оголили - не только одежды с него сняли, но отодрали от него солнце, воздух, шум и свет,
поступки и речь. Смерти еще нет, но нет и жизни, а есть что-то новое, поразительно непонятное»

Смерть-потеря, эмоциональное переживание. Художники слова особенно красиво и трогательно
передавали переживвания и страдания   вызванные смертью близкого человека (друга, любимого...)

Эти печальные строки Ф. Тютчев написал  в поезде на пути из Петербурга в Москву, куда он ездил на
похороны своего старшего брата:
Брат, столько лет сопутствовавший мне,
И ты ушёл, куда мы все идём,
И я теперь на голой вышине
Стою один, — и пусто всё кругом. (10. Ф. И.Тютчев, 1989)

Смерть-процесс духовного умирания (духовная смерть). Одна из самых  весомых проблем в русской
литературе- проблема духовной смерти человека. Человек может умереть духовно прежде физической смерти.

Наглядные образы духовных мертвецов в  русской  литературе:  «живой труп», «мертвая душа»,
«лишний человек»... В знаменитой «Шинели» Гоголя  бедного, жалкого Акакия Акакиевича духовная смерть
настигаег гораздо раньше своей физической смерти:

« Написавшись всласть, он ложился спать, улыбаясь заранее при мысли о завтрашнем дне: что-то Бог
пошлет переписывать завтра? Так протекала мирная жизнь человека, который с четырьмястами жалованья умел
быть довольным своим жребием, и дотекла бы, может быть, до глубокой старости, если бы не было разных
бедствий, рассыпанных на жизненной дороге ...» ( 11. Н. Гоголь,1960 )

Смерть-изображение потустороннего мира.
В творчестве Гоголя тема смерти связана с потусторонним миром. Два мира переплетаясь, проникают

друг в друга, дополняют друг друга. Существа  являющиеся  из потустороннего мира,  своим присутствием
напоминают нам , что есть ещё и иной мир, в котором для каждого из нас уготовлено место:

«Раздался петуший крик. Это был уже второй крик; первый прослышали гномы. Испуганные духи
бросились, кто как попало, в окна и двери, чтобы поскорее вылететь, но не тут-то было: так и остались они там,
завязнувши в дверях и окнах. Вошедший священник остановился при виде такого посрамления божьей святыни
и не посмел служить панихиду в таком месте. Так навеки и осталась церковь с завязнувшими в дверях и окнах
чудовищами, обросла лесом, корнями, бурьяном, диким терновником; и никто не найдет теперь к ней дороги...»
( 12. Н. Гоголь,1960)

Таким образом, в русской литературе существуют две модели отношения писателя к смерти: позитивная
и негативная, которые характеризуются многослойностью в плане передачи художником своих
тантологических представлений.
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THE MODELS OF REALISING DEATH IN THE RUSSIAN LITERATURE
Elene Khirseli, I. Javakhishvili  Tbilisi  State University, PhD Student

RESUME

Philosophy central type is “Death.” The “Death” transfer into the aesthetic category, it’s examine as an aesthetic
value is addressed introduction the traditional-negative dependence, to overcome the subconscious own fear.

At the philosophy opinion of life is Beauty. Death and Beauty (Prettiness) are identity for aesthetic standpoint,
are connected and dependence.

Concept of Beauty is prime proportion to time. Or as less time has Beauty, as fast it disappears, as strong it is,
sense of beauty, as more is aesthetic. Poet is interesting in Death as unrepeatable with its beauty and great, second as
main condition, criterion of Beauty.

So we go to the decision that the opinion of life at Esenin’s philosophy is in Death. Death is the top of the
aesthetic category. So opinion of life is in the aesthetic.  Death, in itself is beautiful, but Live is beautiful, because there
is Death at it.
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რომანი „სულეთის კიდობანი“ ორიგინალური ნაწარმოებია გოდერძი ჩოხელის შემოქმედებაში. რა
თქმა უნდა, ჩვენ არ ვამტკიცებთ, რომ ნაწარმოები ცალსახად პოსტმოდერნისტულ მიმდინარეობას
მიეკუთვნება, თუმცა შეიძლება ვიმსჯელოთ აღნიშნულ რომანში გამოკვეთილი პოსტმოდერნისტული
ტენდენციების შესახებ.

„სულეთის კიდობანში’’ ასახულია მეოცე საუკუნის ბოლო ათწლეულის მოვლენები,
გლობალიზაციის, მასონობის საფრთხე, რაც, უპირველესად, მცირე ერებს უქადის გადაშენებას.

წიგნში ორი ზესახელმწიფოს, ჩრდილოეთის და დასავლეთის ალტერნატივაა, ჩვენს თავზე
ბედისწერის მიერ ისევ დაკიდებული დამოკლეს მახვილის საშიშროება ილანდება.

„გადაურჩება თუ არა ეპოქის ულმობელ ქარტეხილებს ჩვენი პატარა ქვეყანა, რას უმზადებს მას
მომავალი, სად, რაში, როგორ ვიპოვოთ გადარჩენის გზა? ჩვენი სამშობლოს ყოფნა - არყოფნის ეს მარად
აქტუალური კითხვა აფორიაქებს ყოველ ნამდვილ ქართველს და სწორედ ამ სატკივარს უღრმავდება
წიგნის ავტორი” (სორდია, 2012: 122).

შინაარსობრივად, გარკვეული ალეგორიებისა და მინიშნებების საშუალებით, რომანი
ზედმიწევნით ზუსტად მიმოიხილავს და მთელი სიმწვავით აკრიტიკებს აღნიშნული პერიოდის
საქართველოში განვითარებულ მოვლენებს: ეროვნული ხელისუფლების დამხობა, აფხაზეთის და
სამაჩაბლოს დაკარგვა, ეკონომიკური დაცემა, ინტელექტუალური და ზნეობრივი კრიზისი, ეროვნული
გრძნობის დაქვეითება და ის ძარცვა-რბევა, რაც ქვეყანამ გადაიტანა.

გზა, რომელზეც ადრე ვახტანგ გორგასალი დადიოდა თავისი ჯარით, დადიოდა თამარ მეფე, მეფე
ერეკლე და რომლითაც კეტავდნენ დარიალის კარს, 90-იან წლებში ყველა ჯურის დამნაშავეთა და
მომხდურთა სათარეშოდ გადაქცეულა და თუ არა „დარდების შემგროვებელმა“ გოდერძი ჩოხელმა, მაშ
ვინ უნდა შეახსენოს ხალხს ის ამბავი, რომ „მუზეუმში“ იმდენი უცხო წარმოშობის „ნივთია“, რომ ერთ
მშვენიერ დღეს ადგებიან და წავლენ. მათ ქართველებიც მიყვებიან, მოვა დედა-ღვთისმშობელი ამ
სიჩუმე-სიცარიელეში, მოიდრეკს მუხლს და ატირდება, რადგან სატანამ, მწყემსად მოვლენილმა,
გაანადგურა ქვეყანა: „სიმულაკრისა და სიმულაციის ერაში აღარ არის ღმერთი, საკუთარი თავის
გასაცხადებლად, არც უკანასკნელი სამსჯავრო, განყოფად ჭეშმარიტისა ყალბისაგან, ნამდვილისა მისი
ხელოვნური აღდგინებისაგან, რადგან ყველაფერი უკვე მკვდარია და წინასწარ აღდგენილი“ (ბოდრიარი
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1994: 6). თუმცა, რომანის ფინალი იმედიანია და მიგვანიშნებს, რომ სატანას მიეზღვება ის, რისი ღირსიც
არის, საქართველო კი მარადიულად იქნება ის აყვავებული ზეთისხილის რტო, რომელზეც მტრედმა
ახალი ცა და ახალი დედამიწა ახარა ქვეყნის მეუფეს.

გოდერძი ჩოხელი კარგად ხედავს - ჩრჩილები შესევიან საქართველოს ფარდაგს, ვახტანგ მეფის
ნახევარი ანდერძი უკვე შეუჭამიათ და აღარ იცის რა იღონოს ამ ჩრჩილების მოსასპობად, ვერც სახლში
წავა და მშვიდად დაიძინებს და ვერც ხელისუფლებას უმღერებს დითარამბებს, ქართველ ხალხს კი
ყოველთვის განუმტკიცებს იმის რწმენას, რომ ეს ღვარცოფი გადაივლის, მზე ამოანათებს, აელვარდება
პირიმზის ეკლესია და ეკლესიის ეზოში დაფენილი, წვიმით გარეცხილი ხალიჩა, რომელზედაც
საქართველოა ამოქარგული, ცისარტყელიდან ჩამომდგარი შუქით უცნაურად გაბრწყინდება.

ნაწარმოების შინაარსობრივი მხარე თავისთავად მეტად საინტერესო, აქტუალური და
პრობლემატურია. თუმცა ამჯერად, ჩვენი ნაშრომი უფროოდენ გამოხატვის ფორმაზე იქნება
კონცენტრირებული, ვინაიდან, როგორც როლან ბარტი აღნიშნავს, პოსტმოდერნიზმისათვის
„მნიშვნელობა პირობა კი არა, პროცესუალური ფენომენია. „მნიშვნელობის მიღმა ყოველთვის
ვგულისხმობდი აზრის გამომუშავების პროცესს და არა თვით აზრს“ (კვაჭანტირაძე, 2008: 109).

სებას ამბის პარალელურად ვითარდება მუზეუმის ექსპონატთა თანაცხოვრების ისტორია, ასევე
საინტერესოდ, ერთგვარი კოლაჟივით, შემოდის რომანში თითოეული ექსპონატის თავგადასავალი და
მოზაიკურად იკავებს მისთვის უზუსტესად განსაზღვრულ ადგილს: „პლურალობისა და ცვალებადობის
გამო, ფაქტობრივად, არც განისაზღვრება პოსტმოდერნიზმის ერთიანი ესთეტიკური, სტილურ-
პოეტიკური სისტემა და ამ მოვლენის ფარგლებში მოექცევიან ისეთი ურთიერთგანსხვავებული
ტექსტები, რომელთაც არ აერთიანებთ რაიმე მსოფლმხედველობრივი ან ესთეტიკური პრინციპები“
(წიფურია, 2008: 280), თუმცა, ტექსტური კოლაჟის ყველა ნაწილი, მიუხედავად მისი დამოუკიდებელი
შინაარსისა, საბოლოოდ დაიყვანება ერთ ძირითად შემთხვევამდე და ქმნის რომანის საინტერესო
სამყაროსა და ფაბულას. „პოსტმოდერნულ და პოსტმეტაფიზიკურ კონტექსტში თამაშის ცნება
ჩაენაცვლება მეტაფიზიკურ მისწრაფებას, დააფუძნოს საგნები პრინციპებზე, მოახდინოს მოვლენათა
სტაბილიზება დადგენილი მნიშვნელობისაკენ ჰერმენევტიკული გადმონაცვლებით და, საბოლოოდ,
დაიყვანოს ფენომენის (გრძნობადი მოვლენის) მრავალგვარობა და მრავალრიცხოვანება ერთ
შემთხვევამდე, რომელიც ყველა მათგანისთვის საერთოა“ (კიუჩერი, 1994: 1).

უნიკალურია, „სულეთის კიდობანის“ პერსონაჟთა სამყარო. უსულო საგნები მარტოობაში
ადამიანურ თვისებებს იძენენ და ემსგავსებიან არა მხოლოდ ზოგადად ადამიანებს, არამედ, კონკრეტულ
თანამედროვე ჩინოვნიკებს, რაც იმდენად გონებამახვილურად არის დანახული ავტორის მიერ, რომ
განსაკუთრებული მონდომების გარეშე ჩნდება შესაბამისი ასოციაციები: „ორთითა და ფიწალი თავზე
დაადგნენ სებას და სთხოვეს:

-თუ გინდა მუზეუმი მუზეუმს დაემსგავსოს, რუსების ბასტიონის ჩრდილო კედელზე რო მელიას
ფიტული ჰკიდია, ის ფიტული უნდა მოიტანო, თუ არა და სუ არეულობა იქნება შენ მოწყობილ
მუზეუმში.“

„-მეგობრებო! მე მოხარული ვარ, რომ დიდი ხნის განშორების შემდეგ ისევ თქვენს შორის მიწევს
თანაცხოვრება. ჩემს ადამიანობას, ჩემს სინდისს ვფიცავ, რომ ცოდნასა და ძალ-ღონეს არ დავიშურებ,
რათა თქვენი ნდობა გავამართლო: პირობას გაძლევთ, რომ ერთი ექსპონატი არ დააკლდება ამ მუზეუმს
და ერთ გოჯს ვერ მოაჭამენ ამ ფარდაგს ჩრჩილები.

-ძირს მოღალატე!
ძირს სატანა!- დაიძახეს ზოგიერთმა ნივთებმა აქეთ-იქიდან. მელიის ფიტულმა ვითომც ვერ

გაიგონა, მშვიდად განაგრძო“ (ჩოხელი, 2010: 94) თითქოს საქართველოს უახლეს ისტორიულ მონაკვეთზე
საუბრობდეს ავტორი, თითქოს არც არავითარი შენიღბულობა არ გააჩნია ამ ტექსტს; იმდენად ცოცხალი
სურათია დახატული, რომ საკითხავი აღარაფერი რჩება. საინტერესოა, რომ მუზეუმის ექსპონატთა
პარტიას, რომელსაც პრეზიდენტი მელია უდგას სათავეში, „მუზეუმელთა კავშირი“ ჰქვია, რაც
ინტონაციურად, მარცვალთა რაოდენობითა თუ ბგერათა ასოციაციით აშკარა მინიშნებას წარმოადგენს
„მოქალაქეთა კავშირთან“. ყოველივე ზემოთ აღნიშნული კი ერთგვარი ინტერტექსტის სახეობად
მიგვაჩნია, რადგან სიტუაციის სრულად აღსაქმელად სხვა ამბის ცოდნაა საჭირო, იმისა, რასაც ამ რომანში
აღარ ყვება ავტორი.

საინტერესოა ისიც, რომ როგორც პოსტმოდერნიზმისთვის თამაშის ცნება ერთგვარი
მახასიათებელია, რომანის მთავარი პერსონაჟი სებაც, სწორედაც, რომ გარკვეული თამაშის პრინციპით
მოქმედებს; მან იმთავითვე იცის, მის მუზეუმს დამთვალიერებელი არ ეყოლება და, მაინც, ერთგვარი
აზარტით ცდილობს, რაც შეიძლება სწრაფად ააგოს მუზეუმი: „ფაქტობრივად პოსტმოდერნულობის
განმსაზღვრელ ნიშნად შეიძლება მივიჩნიოთ, უწინარესად, ავტორის გარკვეული პოზიცია
რეალობისადმი, რეპრეზენტაციისადმი, შემეცნებითი ან ესთეტიკური ტრადიციისადმი, მის წინაშე
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არსებული სისტემებისადმი.“ (წიფურია, 2008: 280) უნდა აღინიშნოს, რომ სებას მოქმედება თამაშის
პრინციპთან ერთად, სწორედ ავტორის მიერ პოსტმოდამ ნიშნების გამოყენებაზე მიგვანიშნებს.

სება საქართველოს რუკის ფორმის მქონე ხალიჩაზე ისე ანაწილებს ექსპონატებს, როგორც
მოჭადრაკე საჭადრაკო დაფაზე - ფიგურებს. ბელა წიფურიას მოსაზრებით, პოსტმოდერნისტულ ეპოქაში
„თამაში ხდება ერთადერთი პირობა, რომლითაც ადამიანმა შეიძლება დაადგინოს თავისი მიმართების
წესები ერთი მხრივ გარესამყაროსთან, მეორე მხრივ კი - საკუთარ საქმიანობასთან. ქაოტური და
ზედაპირულად ორგანიზებული გარესამყარო მისთვის მისაღები ხდება იმდენად, რამდენადაც საკუთარ
თავს გაიაზრებს არსებად, რომელიც ჩაბმულია თამაშში გარემოცულობებთან“ (წიფურია, 2008: 286) სებას
განაწილების შემდეგ კი ამ ერთგვარი თამაშის ძირითადი ნაწილი იწყება, სადაც გუდამაყრის მუზეუმის
ექსპონატები ინდივიდუალური მოთამაშეები ხდებიან და მართლაც საჭადრაკო ფიგურებივით იბრძვიან
გადარჩენისა თუ გამარჯვებისთვის. ამ თამაშში, თანდათან თამაშის წესების არ არსებობა იკვეთება და
ძალაუფლებასა და პატივმოყვარეობაზე დამყარებული ადამიანური თვისებები იკავებს წარმმართველ
პოზიციებს, ჭადრაკიდან სწრაფად გადადის სიტუაცია წესების გარეშე ბრძოლის არენაზე და ქაოსის
სურათიც იკვეთება, რაც, ასევე პოსტმოდერნიზმისთვის ნიშანდობლივი ელემენტია. „ერდოებიდან
მთვარის შუქზე შემოდიოდა და ამ მკრთალ შუქზე ჩანდა, თუ როგორ მიიწევდნენ აღმოსავლეთის
კედლისაკენ სამუზეუმო ნივთები. აღარც კი ეტყობოდა ფარდაგზე ამოქარგული საქართველოს რუკა,
ბარიდან და ნიჩბიდან დაწყებული, ყველაფერი ზედ იყო ახოხლილი. იყო ერთი გაუთავებელი
ღრიანცელი და ლანძღვა-გინება. ექსპონატები ადამიანის ხმაზე ლანძღავდნენ ერთიმეორეს.

ამის დანახვაზე, ისე შეეშინდა სებას, ტახტის კუთხეში მიიყუჟა და აღარ იცოდა, რა ექნა.
-მოიცათ, მოიცათ, რა დაგემართათ?! ყველანი რო ამ ფარდაგზე ჩამოვეკიდოთ, ვერ გაგვიძლებს,

ჩამოწყდება, - ხმამაღლა იძახდა ფარი და იერიშით წამოსულ ნივთებს იგერიებდა“ (ჩოხელი, 2010 : 89).
რომანი „სულეთის კიდობანი“ მდიდარი ირონიით გამოირჩევა. რეალურისა და ირეალურის

ურთიერთმონაცვლეობით, თითქოსდა ჩვეულებრივი ამბების სახით, ნაწარმოებში არაერთგზის არის
შემოტანილი მწვავე ირონია, რომელსაც უდავოდ ატყვია უნიჭიერესი მწერლის ხელი. მაგალითისათვის,
ზარფუშის თაობაზე, სადგისის მიერ მელიასადმი მიწერილი მოხსენებითი ბარათიც სრულიად
საკმარისად მიგვაჩნია: „მოგახსენებთ: ზარფუში არის ის საგანი, რომელიც ეხურება საარაყე ქვაბს და იქ
დატრიალებული ორთქლი ზარფუშის მილიდან გამოდის. იმ მილს ცივ წყალს ასხამენ და მილის ბოლოს
პატრუქია დატანებული, საიდანაც არაყი ჩამოდის. ბევრ შეშას შეუკეთებ საარაყე ქვაბს, შიგნით მეტი
ორთქლი დატრიალდება და მილიდანაც მეტი არაყი გამოიხდება. თუ უფრო მეტ შეშას შეუკეთებ, ქვაბში
უფრო წამოდუღდება საარაყე მასალა და შეიძლება ისე მოხდეს, რომ არაყის მაგიერ მთხლე გამოვიდეს
მილიდან. მოკლედ, ზარფუშზეა დამოკიდებული ორთქლის გამოშვება“ (ჩოხელი, 2010: 154). ხომ
უმტკივნეულო და რეალური ამბავია მოთხრობილი ზარფუშის შესახებ და არც წააგავს ეს ამბავი ირონიას,
მაგრამ თუ გავიხსენებთ, რომ ზარფუში ცენტრალური საარჩევნო კომისიის თავმჯდომარის
კანდიდატურაა და ადამიანური თვისებების კონტექსტში უნდა გავიაზროთ ზარფუშის, როგორც
ცენტრალური საარჩევნო კომისიის თავმჯდომარეობის ერთადერთი და უალტერნატივო კანდიდატურის
თვისებები, მაშინ ფრიად საინტერესო დასკვნების გამოტანის საშუალება გვეძლევა: უსულო საგნების
თვისებები, წარმოუდგენლად ზუსტად არის მორგებული ადამიანებზე და რომანში აღწერილი პერიოდის
ცენტრალური საარჩევნო კომისიის თავმჯდომარე, ზარფუშის ზოგადი თვისებების მორგების
საშუალებით, დახასიათებულია მარტივად და კონკრეტულად: თუ ზარფუშის (ქვეყნის) შიგნით სწორი
პროცესები განვითარდება, მისი მილიდან არაყი გადმოვა, თუ არასწორი - მთხლე! მაგრამ, მაინც, მასზეა
ორთქლის გამოშვება დამოკიდებული.

ავტორის უდიდესი ნიჭიერების ნაყოფია ისიც, რომ, მიუხედავად ნაწარმოებში განვითარებული
სიტუაციების კონკრეტულობისა, რომანი მასში მიმოხილულ პრობლემატიკას განიხილავს
ზოგადსაკაცობრიო კონტექსტში და სწორედ ამ ფონზე უჩვენებს პრობლემატიკის სირთულესა და
მნიშვნელობას. „ეგეთია ეს ცხოვრება! -ჩაილაპარაკა სებამ.

- როგორი, მამავ? - შეეკითხა უცებ მის გვერდით მჯდარი პატარა ბიჭი.
სებამ შვილს შეხედა.
- როგორია, მამავ? -ისევ ჰკითხა შვილმა.
- როგორი და ეგეთი, -უფრო თავისთვის თქვა სებამ და ცოტა დუმილის მერე დააყოლა:
- ისე იწყება, შენ არავინ გეკითხება და ისე მთავრდება, არც მაშინ გეკითხება ვინმე რამეს“ (ჩოხელი,

2010: 77).
თითქოს სხვათაშორის გასროლილი სადგისის შეკითხვა კი, „იქნებ არ გჭირდება სიყვარული?“

(ჩოხელი, 2010: 115). ავტორის მიერ ჩამოკრული უმთავრესი განგაშის ზარია სინამდვილეში, რომელიც
კაცობრიობას უღმერთობისაკენ მიმავალ გზაზე უკანდახევისაკენ მოუწოდებს.
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POST MODERN TENDENCIES IN THE NOVEL
“THE ARK OF SPIRITS” (“SULETIS KIDOBANI”)

Giorgi Khorbaladze, Gori State Teaching University, Assistant Professor
RESUME

A novel “The ark of Spirits” is an original work in Goderdzi Chokheli’s creations, which is discussed in the
context of postmodern tendencies within the frames of this work. Of course, we do not claim that the work belongs to
post modern trend, though we consider interesting to discuss those postmodern tendencies shown in this novel.

In “The Ark of Spirits” late XX century events are shown, like globalization, freemasonry, which firstly
threatens extinction of small nations.

There is an alternative of two mega states and Damocles sword is above us endangering our fate again.
Within the context, with the means of certain allegories and hints Georgian events of that period are overviewed

and severely criticized. These events include overthrowing the national government, the loss of Abkhazia and
Samachablo, the economic decline, intellectual and moral crisis, falling national senses and those robbery and raids the
country has suffered.
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მრავალმხრივია უწმინდესი და უნეტარესი, სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქის -
ილია მეორის შემოქმედება. მისი ეპისტოლეები, სიტყვანი და ქადაგებანი, ერთის მხრივ, სხვადასხვა
დროის მეცნიერულ კვლევებზე, ხოლო მეორეს მხრივ საკუთარი დაკვირვებების შედეგებზე
დამყარებული, უდიდესი რუდუნებითაა შექმნილი და ადამიანური ცხოვრების ყველა სფეროს მოიცავს.

ცნობილია, რომ საქართველოს მართლმადიდებელი სამოციქულო ეკლესიის ავტოკეფალიის და
სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქის ტიტულის გაუქმების შემდგომ (1811 წ.) რუსეთის
იმპერიამ ქართული ეკლესიის მიზანმიმართულ განადგურებასთან ერთად იერიში ქართულ ენაზეც
მიიტანა, დაიწყო მისი განდევნა სკოლებიდან, ეკლესიიდან, სახელმწიფო დაწესებულებებიდან და
მშობლიური ენა დავიწყებას ეძლეოდა. საბედნიეროდ, როგორც ერში, ისე ბერში აღმოჩნდნენ
ადამიანები, რომელთაც ქართული ენის დაცვა უპირველეს საზრუნავად მიიჩნიეს! მათ შორის, უწინარეს
ყოვლისა, ილია ჭავჭავაძის მთელი შემოქმედება უნდა გავიხსენოთ, რომელმაც მამულის, ერის,
სარწმუნოების და ენის გადარჩენის მთელი პროგრამა შექმნა. სწორედ ამ იდეალებს ემსახურება,
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ურთულესი და უმძიმესი წლების მანძილზე, უწმინდესი და უნეტარესი ილია მეორე, რომელსაც
მოხდენილად უწოდეს მეორე ილია.

ზუსტად 35 წლის წინათ, 1978 წლის აპრილში, როცა საქართველოს სსრ ახალი კონსტიტუციის
პროექტში ამოღებულ იქნა მუხლი, რომელიც საქართველოს რესპუბლიკაში ქართული ენის
სახელმწიფოებრივ სტატუსს აკანონებდა, მშობლიური ენის დასაცავად გამოსული ადამიანების
მოკავშირე საქართველოს მართლმადიდებელი სამოციქულო ეკლესია იყო.

საბჭოთა იმპერიის უკან დახევა და ქართული ენის სახელმწიფო ენად დაკანონება ქართველი
ხალხის უდიდესი გამარჯვება იყო, მაგრამ სიონის საპატრიარქო ტაძრისკენ დაძრულ დემონსტრანტებს
იგი რომ ცეცხლის ალში გახვეული დახვდათ, ეს პასუხი იყო იმ მხარდაჭერისთვის, რასაც ეკლესია
ქართველ ხალხს უცხადებდა. ,,როცა ვხედავთ ჩვენს წარსულს, გვაოცებს, თუ ამდენ წინააღმდეგობაში
ვით შეინარჩუნა ქართველმა ხალხმა თავისი ენა... როგორ არ მოისპო, ვით გაუძლო ჟამთა ჭიდილს“
(სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქი ილია II, 1997, წიგნი I, გვ. 343).

,,ჩვენი ერი ჯვარცმული ერია“, ,,ჩვენ ვართ იმ მიწა-წყლის შვილები,... სადაც დაინთხა სისხლი
მრავალი ათასი მოწამის, რომელთაც თავისი სიცოცხლის ფასად დღემდე შემოგვინახეს ჩვენი ენა და
რწმენა“. და ,,მტერმა ვერ წაგვართვა ნიჭი, ვერ წაგვართვა ჩვენი ქართული ენა“ წერს ილია მეორე.
(სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქი ილია II, 1997, წიგნი II გვ. 25-27). უწმინდესს ყველა
მამულიშვილის უპირველეს მოვალეობად ესახება სამშობლოს უკეთესი მომავლისათვის ზრუნვა და
ცხოვრების ყველა სფეროს გაუმჯობესებაზე ძალისხმევა, ხოლო მათ შორის უპირველესი ზრუნვის
საგნად ქართულ ენას მიიჩნევს, როგორც ერის სულის ყველაზე ნათელ გამოხატულებას, რადგან როცა ენა
თავის ბუნებრივ სახეს კარგავს, უსულო სხეულს ემსგავსება ერი. სულიერი აზრით სწორედ ერი
იგულისხმება ენაში ვ. ჰუმბოლტის ლინგვისტური კულტუროლოგიის ფუნდამენტური პრინციპის
თანახმადაც. ამიტომაც სჭირდება მას სასოებით დაცვა და მოფრთხილება. ,,ვინ წარმოშვა ქართული ენა?
ქართველმა ერმა წარმოშვა იგი თუ ქართულმა ენამ წარმოშვა ქართველი ერი?“ სვამს კითხვას უწმინდესი
და თავადვე პასუხობს: ,,მათი შობა ერთად მოხდა, წარმოიშვა ქართული ენა და წარმოიშვა ქართველი
ერი“. (სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქი ილია II, 1997, წიგნი I, გვ. 343) და ორივე
მათგანი, უწმინდესის ღრმა რწმენით, პრეისტორიული ხანიდან იღებს სათავეს.

,,ღრმა უნაპირო, ბრძენი, თავმდაბალი და მიუწვდომელია ენა ქართული, ვითარცა გონება და
სიყვარული. მისი სათავე ისეთივე უცნობია, როგორც მელქისედეკ მამამთავრისა. მასშია მთელი
საქართველო... გაზაფხულზე აყვავებული პირველი ვარდივით მშვენიერია იგი და ახლად ამოსული მზის
ცხოველმყოფელი სხივივით საამო, ცისფერია მისი სამოსი, ზეცაა მისი საწყისი, უფალია მისი მშობელი
და მფარველი, სიტყვა მისი მჭრელია, ვით დავით აღმაშენებლის ხმალი, ძლიერია როგორც
სვეტიცხოველი და ნაზი, ვით ყვავილზე მარგალიტად დაკიდული დილის ნამი“.
(http://www.orthodoxy.ge) ასეთი სიყვარულით ახასიათებს უწმინდესი ქართულ ენას. მისი ზრუნვის
საგანი მუდამ იყვნენ უცხოეთში მცხოვრები სხვადასხვა დროს და სხვადასხვა მიზეზით გადახვეწილი
ქართველები და საქართველოს ტერიტორიაზე მცხოვრები სხვა ერები რომელთაც ასე მიმართავს: ,,ნუ
დაივიწყებთ, ვინა ხართ, გახსოვდეთ ღვთისგან დალოცვილი ქართული ენა და საუკუნეთა მანძილზე
ნაკურთხი ქართული ტრადიციები“. სამცხე-ჯავახეთში მოგზაურობისას კი ამ სიტყვებით მიმართა
მრევლს: ,,საქართველო იქაა, სადაც ღმერთს ქართულ ენაზე ადიდებენ“-ო (ჟ. ,,ჯვარი ვაზისა“, 1988. №4,
გვ. 40).

პატრიარქი ისეთივე სიყვარულით საუბრობს ქართულ ლიტერატურაზე, როგორც ენაზე. არის
ღირებულებანი, რომელნიც ამა თუ იმ ერის ცხოვრებაში საუკუნეობით იქმნება და ყალიბდება და
რომელთა დაკარგვაც დანაშაულია. ასეთად მიაჩნია მას ჩვენი ენა და მწერლობა - იდუმალებით სავსე და
დიდებული. ,,ჩვენი მხნე, სიცოცხლისა და თავისუფლების წყურვილით აღვსილი ხალხი საუკუნეების
მანძილზე აყალიბებდა ჩვენს დიდებულ, უნიკალურ ენას“, ამ ენაზე შეიქმნა ჩვენი უძველესი მწერლობა,
ამ ენაზე დაიწერა ,,წამება¡ წმიდისა შუშანიკისი“, მთელ მსოფლიოში უსაჩინოესი ,,ვეფხისტყაოსანი“ და
ბევრი სხვა. ამ ენაზე მეტყველებდნენ გელათისა და იყალთოს აკადემიები, ეს ენა ჟღერდა სინას მთაზე, წმ.
ათონზე და იერუსალიმის ჯვრის მონასტერში“. (სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქი ილია
II, 1997, წიგნი II, გვ.183-185).

უწმინდესის აზრით ქართველმა ხალხმა ღვთისგან მონიჭებული შემოქმედების გენიის წყალობით
შექმნა ქართული ენა, დამწერლობა და ,,ვეფხისტყაოსანი“, ხოლო მთავარი წყარო, საიდანაც ქართველები
იღებდნენ სულიერ ძალებს - უძველესი და მადლიანი ქართული ენაა, რომელზეც შეიქმნა საოცრად
მდიდარი ლიტერატურა და რომელიც ,,იყო, არის და იქნება ერის წინამძღოლი“ (ჟ. ,,მნათობი“, 2006,
№1,2,3. გვ. 157). ამიტომაც მოგვიწოდებს ყოველ ჩვენგანს დავიცვათ და შევინახოთ ჩვენი ეროვნული
ფასეულობები, ჩვენი ენა, კულტურა და ყველაფერი ის, რასაც საკუთარი სიცოცხლის ფასად იცავდნენ
ჩვენი წინაპრები, თავად მთელი თავისი ხანგრძლივი მოღვაწეობის პერიოდში არ შეუწყვეტია ამაზე
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ზრუნვა. უნდა აღინიშნოს, რომ მისი აღსაყდრების დროს თითქმის არ არსებობდა ქართულენოვანი
სასულიერო წიგნები, ჟურნალები და გაზეთები. უდიდესი მნიშვნელობის იყო ფაქტი ილია II-ის ლოცვა-
კურთხევით თანამედროვე ქართულ ენაზე ბიბლიის სრული ტექსტის გამოცემისა. მისივე დაარსებული
საერთაშორისო საქველმოქმედო ფონდის დაფინანსებით მოხდა ქართული ჟურნალების ,,ცისკრის“,
,,მნათობის“, ,,ლიტერატურა და ხელოვნების“ აღდგენა და გამოცემა და XII-XIII საუკუნეებით
დათარიღებული უძველესი ქართული ხელნაწერი ძეგლის - ანჩის სახარების (ოთხთავის) რესტავრაცია.
ასევე პატრიარქი იყო ინიციატორი 1995 წელს ქართული ენის და ლიტერატურის კვლევა-
განვითარებისათვის გელათის მეცნიერებათა აკადემიის დაარსებისა, რომლის მიერ გამოცემულ
ყოველთვიურ ჟურნალში არაერთი ღირებული გამოკვლევა დაიბეჭდა ძველი ქართული ენისა და
ლიტერატურის მნიშვნელოვან პრობლემებზე. პატრიარქმა ბევრ საზღვარგარეთ არსებულ ქართულ
მონასტრებთან მოახერხა კავშირის აღდგენა. ალბათ, ყოველივე ამის გამო მიიჩნევს გურამ დოჩანაშვილი
პატრიარქის დამსახურებად იმას, რომ დღეს ჩვენ ქართულად ვლაპარაკობთ.

ილია II წერს, რომ ჯერ კიდევ შორეულ წარსულში შეუცვნიათ მთელი სიღრმით ჩვენს დიდ
წინაპრებს მშობლიური ენის სილამაზე, საღვთისმეტყველო ბუნება და რელიგიური ძალისხმევა და არა
ერთი ლექსი თუ საგალობელი უძღვნიათ მის შესამკობად. თავის ეპისტოლეებსა და ქადაგებებში
უწმინდესი არაერთგზის მოიხსენიებს და იმოწმებს იოანე ზოსიმეს. პატრიარქი იზიარებს იმ მოსაზრებას,
რომ იოანე ზოსიმე არ არის ის ადამიანი, რომელსაც გამოუცხადა უფალმა, რომ ,,სახარებასა შინა
ქართულსა ენასა ლარზე ჰქვიან“, არამედ იგი არის მხოლოდ გადამწერი, ვისი ხელნაწერითაც მოაღწია ამ
საოცარმა სიტყვებმა ჩვენამდე. ილია II საიდუმლოებით მოცული ამ სიტყვების ამოხსნის გასაღებსაც
გვაძლევს და ფრაზას: ,,ხოლო ენასა ამას შინა ყოველი საიდუმლო დამარხულ არს“ ასე განმარტავს: ,,აქ არ
იგულისხმება ენა, როგორც მხოლოდ მეტყველების საშუალება, არამედ უპირველეს ყოვლისა, ერის
მსოფლმხედველობის გამოვლინება, რომელიც თავისი მრავალფეროვნების მიუხედავად, არის ერთი და
ერთიანი“. (ჟ. ,,ქაროზი“. 2011 №1. სააღდგომო ეპისტოლე).

პატრიარქი ბრძანებს, რომ ქართული ენა, მართლაც არის ,,შემკული და კურთხეული სახელითა
უფლისა¡თა“, მაგრამ მტრების მიერ, იგი დამდაბლებული და დაწუნებულია. ნათელია მაცხოვრის მიერ
ლაზარეს მკვდრეთით აღდგინების აზრიც: ღვთის ნებით, ქართული ენის მკვდრეთით აღდგენილ წმინდა
ლაზარესთან სიმბოლური გაიგივება, მის საღვთო ბუნებას წარმოაჩენს, ხოლო ჭირისუფლად შერაცხული
ქართველი ერი ვალდებულია დღენიადაგ უფრთხილდებოდეს, ზრუნავდეს მისთვის.

ილია II ყურადღებას მიაპყრობს ჯერ კიდევ XIX საუკუნეში, პეტერბურგის უნივერსიტეტში
შექმნილ თეორიას, რომლის მიხედვითაც ერთიანი ქართველი ერი წარმოდგენილი იყო განსხვავებულ
ტომთა ხელოვნურ გაერთიანებად. სწორედ საქართველოს ერთიანობის წინააღმდეგ მიმართული ეს
შორსგამიზნული კამპანია გახდა შემდგომში საღვთისმეტყველო წიგნების მეგრულ და სვანურ ენებზე
თარგმნის და წირვა-ლოცვის ამავე ენებზე ჩატარების წინაპირობა.

ილია მეორეს მიაჩნია, რომ ,,მოციქულთა მიერ ნაქადაგები ქრისტიანობის აღიარებამ სხვადასხვა
ქართველური ტომები ერთი რწმენით, ერთი ენით, ერთი კულტურით ერთიან ქართველურ ერად
შეადუღაბა და უნიკალური, თვითმყოფადი და მრავალმხრივი ქართული ცივილიზაცია შექმნა,
რომელმაც დიდი წვლილი შეიტანა ზოგადქრისტიანული კულტურის განვითარებაში“. (2007 წ.
,,სააღდგომო ეპისტოლე“ , გვ. 9-10) ამიტომ ბრძანებს უწმინდესი, რომ ქართული ენა შეიძლება
შევადაროთ სინათლეს, რომელიც თავის თავში მოიცავს ცისარტყელას ფერებს. ეს ფერები მსგავსია ჩვენი
სამშობლოს სხვადასხვა კუთხის სამეტყველო ენისა: ხევსურულის და სვანურის, მეგრულის და თუშურის,
ლაზურისა და კახურის... რომელნიც შენაკადების მსგავსად ქმნიან ქართული ენის მდინარეს, ენისა,
რომლითაც უძველესი დროიდან ჩვენს მიწა-წყალზე... ,,ჟამი შეიწირვის და ლოცვა¡ ყოველ
აღესრულების“.

ილია II ყოველთვის დიდ ინტერესს იჩენდა უძველესი ქართული ხელნაწერების და მსოფლიოს
სხვადასხვა კუთხეში გაბნეული ნუსხების მოძიების მიმართ და დიდი ღვაწლი მიუძღვის მათი
შესწავლის საქმეში როგორც საზღვარგარეთ, ისე ქვეყნის შიგნით. სწორედ მის მიერ გადადგმულმა
ნაბიჯებმა აქცია რეალობად ქართველ პატრიარქთა და მეცნიერთა ოცნება, გასცნობოდნენ ათონის წმინდა
მთაზე არსებულ ქართულ მონასტრებთან დაცულ ქართულ ხელნაწერებს. პატრიარქის დამსახურებაა
ასევე კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტისათვის ჯვრის მონასტერში დაცულ, მანამდე
შეუსწავლელ ქართულ ხელნაწერთა მიკრო-ფილმების გადაცემა.

უწმინდესი არ აკლებს მცდელობას ძველი ქართული დამწერლობის აღორძინებას. წუხს, რომ დღეს
ძველი ქართული (ასომთავრული და ნუსხა-ხუცური) მხოლოდ ენათმეცნიერთა საქმედ იქცა:
,,გვახსოვდეს, ასომთავრული და ნუსხა-ხუცური დამწერლობის ხმარებიდან განდევნით ჩვენივე ნებით
ვაშენებთ ყრუ კედელს წარსულსა და მომავალს შორის. თანამედროვე ქართველი კაცისათვის თანდათან
უცხო და გაუგებარი ხდება უძველესი ქართული გამოცემები, თუმცაღა ისინი იმავე ღვთიური მადლით
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გასხივოსნებული, დინჯი და დარბაისლური ქართულით გვიამბობენ ერის გარდასული ცხოვრების ჭირსა
და დალხინებას.“ (სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარქი ილია II, 1997, წიგნი I, გვ. 341)
სწორედ იმ მიზნით, რომ თითქმის დავიწყებას მიცემული უნიკალური ძველი ქართული ანბანი
მრევლისთვის კვლავ ახლობელი და გასაგები გამხდარიყო, ილია მეორის ლოცვა-კურთხევით
ასომთავრულით და ნუსხურით დაწერილი ყოველდღიური ლოცვები და ფსალმუნები დაიბეჭდა.

საპატრიარქოს არქივში დაცული პატრიარქის ხელნაწერები ქართული კალიგრაფიის საუკეთესო
ნიმუშებია. როგორც მისი ერთ-ერთი ბიოგრაფი, პროფესორი ს. ვარდოსანიძე წერს, ,,პატრიარქი გრძნობს
უნიკალური ქართული ანბანის თითოეული ასო-ნიშნის სიდიადეს და მას თავისი ხელნაწერით კიდევ
უფრო ამაღლებულად წარმოაჩენს“. (ს. ვარდოსანიძე, 2008, გვ. 434).

სიტყვა ძალია ღვთისა. ,,პირველთაგან იყო სიტყუა¡ და სიტყუა¡ იგი იყო ღმრთისა თანა, და
ღმერთი იყო სიტყუა¡ იგი“ – გვაუწყებს ,,იოანეს სახარება“, ამიტომაც განსაკუთრებულია პატრიარქის
დამოკიდებულება სიტყვისადმი, მისთვის თითოეულ სიტყვას ჭეშმარიტად დიდი ძალა აქვს და
ცდილობს თითოეულ სიტყვაში საუკუნეების წინათ ქართველის მიერ ჩადებული აზრი ყველასთვის
გასაგები გახადოს. პატრიარქი ბრძანებს: ,,ქართველმა იცოდა, რომ ქრისტიანული ცხოვრებითა და
ქვეყნისათვის თავდადებით სასუფეველს დაიმკვიდრებდა და ამდენად, მისთვის სიკვდილი არსებობის
ერთი სახიდან მეორეში გადასვლის საშუალებას წარმოადგენდა.“ სწორედ ამ აზრს უკავშირებს
უწმინდესი გენიალურ ქართულ სიტყვას გარდაცვალებას, რაც გულისხმობს იმას, რომ პიროვნება კი არ
ქრება, არამედ იცვლება, სიცოცხლის ერთი მდგომარეობიდან მეორეში გადადის. ამავე აზრის
გამოძახილად მიიჩნევს პატრიარქი ლაზურ გამოთქმას ,,ცაშა ეხტი“, (ანუ ,,ცაში ახტი“, ,,ცას ეწიე“)
რომელსაც გარდაცვალებასთან დაკავშირებითაც იყენებენ და ყოველდღიური სამადლობელი ლოცვის
ფორმადაც. ასევე საყურადღებოდ მიიჩნევს მიმართვის ფორმას ლაზურში: ,,შური მშინე“, (,,სულის
მომხსენებელი“) ლაზის მიერ თავისი შთამომავალისადმი ასეთი მიმართვა მისი აზრით იმას
გულისხმობს, რომ იგი მისი სულის მომხსენებელი იქნება; უწმინდესის აზრით, ქართველთა
სტუმართმოყვარეობაზე მიგვანიშნებს სიტყვა ,,საუცხოო“, რაც ქართველთათვის საუკეთესოს ნიშნავს:
,,საუცხოოაო ვამბობთ, რადგან ის, რაც კარგია, საკუთარი თავისთვის არ გვემეტება და სხვისთვის გვაქვს
გადანახული“.

ალბათ სწორედ ეს და ამდაგვარი სიტყვების შინა არსის სიღრმე აფიქრებინებს ჩვენს პატრიარქს,
რომ შეუძლებელია ქართული პოეზიის თარგმნა, რადგან ეს თარგმანი უცხოურ ენაზე ფერმკრთალი და
უბრალო გამოდის, ხოლო თავად ქართულს, უძველესი და მდიდარი ლექსიკის მქონე ენას, აქვს ყოველი
უცხოური სიტყვის შესაბამისი თარგმანი და ,,თუკი ენაში არსებობს ამგვარი ტერმინოლოგია, რაღა
საჭიროა უცხო სიტყვების შემოტანა და დანერგვა?“ მრავალმნიშვნელოვნად კითხულობს უწმინდესი. (ჟ.
,,ქაროზი“, 2011 №1).

კათოლიკოს-პტრიარქის თვალსაწიერი სიტყვათა ეტიმოლოგიის დადგენის საკითხებსაც სწვდება,
ქართველთა წარმომავლობის შესახებ მსჯელობს ტოპონიმებზე დაყრდნობით და თავის მოსაზრებას
სხვადასხვა წყაროთი ამყარებს. კერძოდ, იგი იხსენებს ილია ჭავჭავაძის იმ მოსაზრებას, რომელიც
ქართველთა ფესვებს ურარტულ წიაღს უკავშირებს და ამის ერთ-ერთ არგუმენტად იმას ასახელებს, რომ
ურარტუელთა სამ მთავარ ღვთაებას შორის უპირველესს ,,ქალდი“ ერქვა. ამის შემდეგ ილია II-ეს მოჰყავს
კათოლიკოს-პატრიარქის - კირიონის ნაშრომი ,,ივერიის კულტურული როლი რუსეთის ისტორიაში“, -
სადაც იგი აღნიშნავს, რომ ქართველნი ქალდეველთა შთამომავალნი არიან. უწმინდესი დიდი მეცნიერის
- პავლე ინგოროყვას აზრსაც მოიშველიებს იმასთან დაკავშირებით, რომ ,,ქალდეად“ ლაზურ-ჭანური
სივრცე მოიაზრება, ამ ტოპონიმთან დაკავშირებით ლეონტი მროველის მოსაზრებასაც გაგვახსენებს
,,ქართლის ცხოვრებიდან“, და იმაზეც მიაქცევს ჩვენს ყურადღებას, რომ ,,ქალდი“ დღესაც ჰქვია უძველეს
ქართულ კუთხეს ტრაპიზონის მთებში, სადაც ოდითგან ლაზები ცხოვრობდნენ. ყოველივე ამაზე
დაყრდნობით გამოთქვამს ვარაუდს, რომ სიტყვა ,,ქალდიდან“ უნდა იყოს ნაწარმოები ეთნონიმი
,,ქართიც“ და ასეთ სქემას გვაძლევს: ქალდი - ქართი - ქართლი - ქართველი, რომელიც ჩვენი ერის
ისტორიული გზის, ჩვენი ერთობის გამომხატველი ტერმინია. – (,,საშობაო ეპისტოლე“ – 2012).

პატრიარქის ქადაგებანი და ეპისტოლეები ქართული მჭერმეტყველების საუკეთესო ნიმუშებია, მას
აქვს არაჩვეულებრივი უნარი სიყვარულით თქვას დიდი სათქმელი: ,,მე არ ვიცი, საქართველოა ჩემში, თუ
მე ვარ საქართველოში“, რაოდენი სიყვარულია ამ სიტყვებში... სწორედ სიყვარულია ქრისტიანული
ენობრივი მსოფლხედვის საფუძველთა საფუძველი, ხოლო თავად ენობრივი მსოფლხედვა - ერის
კულტურის განმსაზღვრელია.

პატრიარქი არცთუ იშვიათად მიმართავს ძველი ქართული ენის მდიდარ წიაღს საჭირო სიტყვის
მოსაძებნად და ზედმიწევნით არგებს სათქმელს ჩვენში სიკეთის და სიყვარულის ჩასანერგად: ძველი
ქართულის ზომიერად შეზავებული ფორმების ნიმუშად არა ერთი ამონარიდის მოყვანა შეიძლება მისი
შემოქმედებიდან: ,,და ესრეთ ვქადაგებ. გმადლობთ, მორჩილ ვარ ბრძანებისა თქვენისა და არარას
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მცირესა წინააღმდგომსა ვიტყვი: გევედრებით... ოდეს დამდებთ ცხოველმყოფელი სულის
მომნიჭებელთა სულთა თქვენთა, მრჩობილ აღავლენდეთ წინაშე ღვთისა ლოცვათა თქვენთა, რათა
გარდამოსულმან სულმან წმინდამან აღავსოს ყოველივე ნაკლოვანებანი ჩემნი, რათა ვიქმნე სახედ
მორწმუნეთა სიტყვით სვლით, სიყვარულით, სიწმინდით, რათა ჟამს მეორედ მოსვლისასა მოკრძალებით
გარნა კადნიერებით წარვსდგე წინაშე მართალსა მსაჯულისა განცხადებად... ამინ.“ (,,ილია II“, გვ. 79).

სწორედ მის სიტყვებში შეიძინა ახალმა ქართულმა საღვთისმეტყველო სფეროს ენობრივი
განახლებისათვის საჭირო სემანტიკურ-გამომსახველობითი სისავსე და სისრულე.

უწმინდესის ამაღლებული, დარბაისლური მეტყველება ზოგჯერ მთის დიალექტებისთვის
დამახასიათებელი სურნელითაცაა შენელებული, და როცა მის საუბარში ვაჟასებურად ნათქვამი ,,მოიდა“
ან მისი მსგავსი ფორმები გვესმის, საოცარი ნათელი იღვრება სულში.

ილია II-ის შემოქმედების თვალის ერთი გადავლებითაც ნათელია, რომ იგი ჩვენს შორის მავალი
ღვთის რჩეული ადამიანია, რომელიც უფლის განსაკუთრებულ მისიას ასრულებს. იგი, ისე, როგორც
ილია მართალი ,,ღმერთთან მისთვის ლაპარაკობს, რომ წარუძღვეს წინა ერსა“.

პატრიარქი თავად ნათლად ხედავს და ჩვენს ყურადღებასაც მიაპყრობს მსოფლიო გლობალურ
პრობლემებს, რასაც სხვა ფაქტორებთან ერთად შესაძლოა ქართული ენის სამოქმედო არეალის
შემცირებაც მოჰყვეს, ეს უწმინდესის რწმენით სავალალო შედეგებს გამოიღებს და მოგვიწოდებს,
კულტურათა დაახლოების და ცივილიზაციათა დიალოგის რთულ პერიოდში არ დავკარგოთ ჩვენი
ეროვნული საუნჯე, ჩვენი ფასეულობანი, რომელთა შორის, მისი რწმენით, ქართული ენა ერთ-ერთი
უპირველესია!
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LINGUISTIC VIEWPOINT AS THE DEFINING FACTOR IN EXISTENCE AND UNIFICATION
OF A NATION IN THE CREATIVE WORK OF ILIA II CATHOLICOS-PATRIARCH OF ALL

GEORGIA
Elene Khojevanishvili, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

This paper deals with the attitude of His Holiness and Beatitude Catholicos –Patriarch of All Georgia Ilia II to
the Georgian language.

Getting to know to the variety of creative work of his Holiness, verifies that defending mother language is one
of the foremost issue together with other very important issues. He and the Orthodox Church of Georgia played a great
role in legitimation of the Georgian language as the State language in 1978. Patriarch considers the Georgian language
and the writing works created on this language are the main values from where the nation gets vital spiritual strength.
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With the effort of his Holiness many Georgian theological books, magazines and newspapers were published and the
restoration of the oldest manuscript –Anchi Gospel was financed. He contributed greatly to restore old Georgian writing
and to find and learn various Georgian manuscripts abroad and inside the country as well.

Patriarch, in his each speech, preaching and epistle, speaks about the dignities and theological nature of the
Georgian language, substantiates the incorrectness of the views which are opposed on purpose to the unity of Georgia.
According to these views the Georgian nation was an artificial unity of different tribes.

The viewpoint of Patriarch also deals with the issues of stating the etymology of Georgian words. His all
preaches and epistles are good examples of eloquence and his manuscripts present Georgian handwriting even more
visibly.

Evaluating the current events of the world, His the Holiness and Beatitude Ilia II strives assiduously, appeals to
us for not to lose our values among which the Georgian language is one of the most significant in the difficult period of
convergence of civilizations.

ნოდარ დუმბაძის ადრეული პერიოდის შემოქმედების ერთი თავისებურების შესახებ

ნანა ჯალაღონია, სოხუმის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, დოქტორანტი

ნოდარ დუმბაძის ადრეული პერიოდის შემოქმედების ერთი თავისებურების, კერძოდ იუმორის
შესახებ რომ ვისაუბროთ, მიზანშეწონილად მიგვაჩნია მოკლედ შევეხოთ იმ საკითხს, თუ რა შემთხვევაში
და როგორ იყენებდნენ მას ქართულ ლიტერატურაში.

სინამდვილის ასახვა ლიტერატურის საგნად ჯერ კიდევ არისტოტელემ აღიარა. განვითარების
პროცესში, გარდა ამ უმთავრესი ნიშნულებისა, სიტყვის ხელოვნებამ სხვა ბევრი ფუნქციაც შეითავსა –
მათ შორის, გადამრჩენისაც. გადასარჩენი კი მე–20 საუკუნის მწერლობას ბევრი ჰქონდა: დარღვეული
ეროვნული ცნობიერება, დაცემული ადამიანური ღირსება, ფეხქვეშ გათელილი მორალი და
დამდაბლებული ზნეობა, გამართლება სჭირდებოდა გახლეჩილ ადამიანურ ფსიქიკასაც.

„სინამდვილის, სიმართლის ობიექტური ასახვა, ზუსტი ცხოვრებისეული ამბის აღწერა, მუდამ იყო
პროგრესული ლიტერატურული საგანძურის თანამგზავრი. სატირულ-იუმორისტული გამონათქვამებით
ერთბაშად ხერხდება ამა თუ იმ ვითარების დახასიათება. ხშირად მკვეთრი სატირული სიტყვებით
იქმნება ნათელი წარმოდგენა ეპოქაზე, მიმდინარეობაზე, საზოგადოებრივი ცხოვრების ერთ მონაკვეთზე
თუ ცალკეულ ადამიანებზე. ხშირად, სწორედ ასეთი სიტყვა უფრო ახერხებს მოვლენის არსის წვდომასა
და მის გამოაშკარავებას, ვიდრე რომელიმე გაშლილი მსჯელობა” – ვკითხულობთ გ. კიკნაძის ნაშრომში
„ქართული სატირისა და იუმორის განვითარების ისტორიისათვის“.

რასაკვირველია, საბჭოთა პერიოდში ხელოვნება და ლიტერატურა მძიმე იდეოლოგიურ არტახებში
იყო მოქცეული. მე–20 საუკუნის საბჭოთა საქართველოსაც მიესადაგებოდა სიტყვები XVI-XVII- საუკუნის
ინგლისელი დრამატურგის შექსპირის 66–ე სონეტიდან „და ხელოვნებასაც ბრძანებებით დაბმია ენა“.
ცენზურა ( მაშინ მთავლიტი ერქვა) ყველაფერ გამოსაქვეყნებელს წინდაწინ კითხულობდა და იძლეოდა
საბოლოო ვერდიქტს დაბეჭდვა– არდაბეჭდვის შესახებ.

ასეთ პირობებში მწერალთა ზოგიერთი ნაწილი ცდილობდა ხმა აემაღლებინა იმ რეჟიმის
წინააღმდეგ, რომლის გამოც სასტიკად ისჯებოდნენ და სამშობლოში მოღალატედ იწოდებოდნენ.
„კომუნისტურმა რეჟიმმა კარგად იცის, რომ თუ გინდა ერი ან ადამიანი გახრწნა და გადააგვარო, მას არა
მხოლოდ უნდა დაავიწყო წარსული, არამედ უნდა გაუყალბო კიდეც იგი, თავისი ჭეშმარიტი
გმირები ბოროტმოქმედებად და უნიათო კაცუნებად უნდა დაუსახო, მედროვენი და მოღალატენი კი
გმირებად, რადგანაც კარგად უწყიან ამ რეჟიმის იდეოლოგებმა, რომ სწორედ სარწმუნოება და ეროვნებაა
ის ძირითადი თვისებები, რომელნიც ადამიანს სხვა სულიერისგან განასხვავებენ და მისთვის ამ თვისების
წართმევა უმძიმესი დანაშაულია ადამიანის წინაშე.

ეპოქა, რომელზეც ვსაუბრობთ განიცდიდა არსებული რეჟიმის უკონტროლო ბატონობას –
იდეოლოგიზაციას. იდეოლოგიზაციის პროცესი კი, თუკი რაიმეზე ახდენს დიდ ზეგავლენას, ეს არის
კულტურა, ლიტერატურა, ხელოვნება...

გამომდინარე იქიდან, რომ საქართველო იყო საბჭოთა კავშირის ერთ-ერთი რესპუბლიკა,
კომუნისტური დიქტატურა აქაც მძლავრად იგრძნობოდა. აბსურდული მიზეზების გამო იჭერდნენ,
ხვრეტდნენ და ასახლებდნენ ხალხს. ამ ხალხს კი წარმოადენდა სამღვდელოება, ბურჟუაზია და
ინტელიგენცია. ისინი შეეწირნენ ტოტალიტარული რეჟიმის გამყარებას. არცერთ დიქტატორს არ
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სჭირდებოდა ისეთი ადამიანი, ვისაც მათთვის მიუღებელი აზრი ჰქონდა. ის ვინც არ განადიდებდა
პარტიისათვის მისაღებ იდეოლოგიას, ქვეყნის მტრად ირაცხებოდა. საქართველოში ასეთი ქვეყნის მტერი
საკმაოდ ბევრი აღმოჩნდა, ისინი დაუფარავად იბრძოდნენ არსებული წყობის წინააღმდეგ.

მე–20 საუკუნის 60–70–იან წლებში პატიოსნების, სინდისის, ღირსების, სამართლიანობის ცნებები
უზომო დევალვაციას განიცდიდა. მწერლები თავიანთ რეალისტურ ქმნილებებს დიდი ხნის მანძილზე
საგანგებოდ, საიდუმლოდ ინახავდნენ უკეთესი მომავლის მოლოდინში. ბევრი ნაწარმოებისათვის დღის
სინათლის ხილვა ჯერ კიდევ ნაადრევი იყო.

აღნიშნული საუკუნის მეორე ნახევარში წარმატებები მოიპოვა ქართულმა პროზამ თავისი
უაღრესად მრავალმხრივი და მდიდარი თემატიკით.

1917 წლის ოქტომბრის რევოლუციის შემდეგ შეიქმნა „ წითელი რუსეთი“, რომლის სათავეშიც იდგა
ვ. ი. ლენინი – „ულიანოვი“. რუსეთის იმპერიის ბევრ ერს ცეცხლითა და მახვილით აიძულეს გასაბჭოება.
1924 წლიდან საბჭოთა კავშირის „ძმურ რიგებს“ საქართველოც შეუერთეს. იმავე წლიდან კომუნისტურ
იმპერიას სათავეში იოსებ ბესარიონის ძე ჯუღაშვილი, იგივე სტალინი, ჩაუდგა, რომელმაც ააღორძინა და
გააძლიერა ლენინის მიერ დანატოვარი იმპერია. მანაც არ უღალატა წინამორბედის იდეოლოგიას და
მართვის ფორმებს. მანაც იგივე სისხლიანი გზით განაგრძო სვლა.

როგორც მ. მირესაშვილი თავის ნაშრომში „დათბობისა“ და „უძრაობის“ პერიოდები და მათი
კრიზისი (1953–1985)“ აღნიშნავს, „ირონიის ვირუსი პროზაიკოსებმა 60–იან წლებში დაამკვიდრეს;
ამდენად ამ დროიდან საბჭოთა ტროპების გამომსახველ დომინანტურ სტილად ირონია იქცა. ცნობილია,
რომ ტროპების რეალიზება ორი ტიპის დისკურსში ხდება: სერიოზულ და სერიოზულ კომიკურში,
რომლის კერძო გამოვლინებას წარმოადგენს ირონიული დისკურსი. ამერიკელი ლინდა პაჩიონი
მონოგრაფიაში „ირონიის ზღვარი: ირონიის თეორია და პოლიტიკა“ (1985) სერიოზულ–კომიკურ
დისკურსში სამ ძირითად სახეს განასხვავებს – ვკითხულობთ იქვე. პაჩიონის აზრით, განსხვავებას მათ
შორის ქმნის ეთოსი, ანუ ნარატორის ემოცია, რომლითაც იგი ცდილობს მკითხველისათვის დაშიფრული
სიტყვის მიწოდებას (იგულისხმება, რომ მკითხველმა უნდა შეძლოს დაფარული სიტყვის სწორად
წაკითხვა). ეთოსი პოზიტივია (პაროდიული სიტყვა მიაგებს ორიგინალს, რომელზეც პაროდიას ქმნის),
სატირის ეთოსი კი დაუნდობელი, დამცინავი დამოკიდებულებაა. როდესაც ტროპები შეუთავსებლები
ხდებიან ახალი ეპოქის კულტურულ ფასეულობებთან, ისინი ირონიული ქვეტექსტების არეალში
მოექცევიან, ანუ, როგორც ამერიკელი მკვლევარი ამბობს, ირონიის „კლანჭებში“ აღმოჩნდებიან.

ამ საუკუნის 50–60–იანი წლები ისტორიაში შევა, როგორც უაღრესად რთული სოციალური
პერიოდი, რამაც ადამიანების შეგნებაში საფუძველი მისცა ურთიერთობების, ზოგიერთ მოძველებურ
შეხედულებასთან ახლებური დამოკიდებულების გამომუშავებას.

გამარჯვებული სოციალიზმის ეპოქას თან მოჰყვა მთელი რიგი ახალი პრობლემები, რომელთა ერთ
ნაწილში გარკვევა არც თუ იოლი აღმოჩნდა. ცხოვრებამ მწერლობის წინაშე დააყენა უაღრესად რთული
საკითხები და ომისშემდგომი პერიოდის ქართული მწერლობა თვისებრივად ახალი მოვლენებით
დაიმუხტა.

60–იანი წლების ქართველმა პროზაიკოსებმა დღის სინათლეზე გამოიტანეს ბევრი ისეთი
ნაწარმოები, რომლებშიც წინა პლანზე წამოწეული იყო საზოგადოებრივი ზნეობის ზოგიერთი
აქტუალური საკითხი.

გ. ასათიანი „კრიტიკულ დიალოგებში“ წერს: „ამ პერიოდში ყურადღების ცენტრში მოექცა
ადამიანის სულიერი „მიკროსამყარო“, თავისი მრავალსახოვანი, მარადმოძრავი, ცვალებადი, ბოლომდე
ამოუცნობი, ნებისმიერი კონიუქტურისა და იმპერატივისადმი ბოლომდე დაუქვემდებარებელ
გამოვლინებაში. რაღაც შეიცვალა ქართულ მწერლობაში, რაღაც დაიკარგა თითქოს, თვალდახელშუა
გაქრა და მისი ადგილი რაღაც სხვამ დაიკავა... ეს იყო არსებითად არა მეთოდის, არამედ რაკურსის
შეცვლა, რის გამოც საგნებმა მოულოდნელი კონტურები შეიძინეს. „მიკროსამყაროსადმი: ინტერესის
გაცხოველებამ აქა-იქ სინამდვილის დაქუცმაცებული, უპერსპექტივო ჩანახატებიც წარმოშვა, მაგრამ იქ,
სადაც ამ გულისხმიერთ დაინტერესების ნიჭი და ოსტატობაში დაუდგნენ მხნედ, ჩვენ მივიღეთ
მხატვრულად სრულფასოვანი მხატვრულად სრულფასოვანი სურათები“.

ნოდარ დუმბაძის რომანების პოპულარობა განაპირობა სწორედ თანამედროვე ცხოვრების მწვავე
პრობლემათა თავისებურმა ხატოვანმა გააზრებამ; მათი მკვეთრად დასმისა და ორიგინალურად
გადაწყვეტისკენ სწრაფვამ. ნ. დუმბაძისათვის ადამიანური სიკეთე უპირველესად შეცნობილი
ჰუმანიზმია. ამიტომ მოქმედებენ მისი „დადებითი“ გმირები სისასტიკისთვის არა სამაგიეროს მიგების,
არამედ კეთილი ნების მაქსიმალური რეალიზაციის, კეთილი მოქმედების პრინციპით, რომელიც დიდი
სიმართლის ძიებითა და პოვნით მიიღწევა. მის ახალგაზრდა გმირებს არ სჭირდებათ სულიერი
განწმენდა; მათ თვითონ მოაქვთ სულის ეს სიწმინდე, როგორც ცხოვრებაში განმტკიცების უპირველესი
საშუალება. ისინი ახლებურად დანახული ძლიერი ნების ადამიანები არიან.
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„ნანახის, განცდილისა და გადატანილის გამო ნ. დუმბაძემ გულიანად აცინა და კიდევაც ატირა
ხალხი... მისი ლიტერატურული დებიუტი და ტრიუმფი ერთდროულად შედგა. ნოდარ დუმბაძის
პირველი რომანი „ მე, ბებია, ილიკო და ილარიონი“ 1959 წელს დაიბეჭდა ჟურნალ „ცისკარში“, რომანმა
ლიტერატურული მანიფესტის მისია შეასრულა. თუ მანიფესტებს, ჩვეულებრივ ლიტერატურისა და
საზოგადოებრივი ცნობიერების ეპიცენტრში მიმდინარე დუღილის, წინააღმდეგობების, საბრძოლო
ბობოქრობისა და ლოზუნგების ბეჭედი აზით, ამგვარი ტრადიციებისაგან განსხვავებით, ნ. დუმბაძის
რომანმა თავისი მისია საოცარი სიმსუბუქით, თითქოს შეუმჩნევლად, ლაღად, თითქოს აშკარა
კონფლიქტებისა და აჟიოტაჟის გარეშე შეასრულა. თუ რატომ მოხდა ასე, ამის მიზეზები მხოლოდ ნ.
დუმბაძის სულიერი წყობისა და მსოფლგაგების ორ განმაიარაღებელ თავისებურებაშია საძებარი.
პირველი ისაა, რომ ამ რომანით ჩვენს საზოგადოებას ნ. დუმბაძემ კიდევაც შეახსენა და კიდევაც
აგრძნობინა, რომ ის „სიცილით ემშვიდობებოდა წარსულს“. მეორე კი ის გახლდათ, რომ ეს
„დამშვიდობება“, ან გამოთხოვება წარსულთან ცხოვრებისა და ისტორიის აუცილებლობად უნდა
აღქმულიყო. ამ აუცილებლობას ლიტერატურაში საკუთარი განმსახიერებლები მოჰყავდა. ადამიანის
მიღმა არსებული ფასეულობებისა და მათი განმსახიერებელი ფუნქციონირების ბატონობის შემდეგ,
თითქოს გაჭიანურებული ანტრაქტი დასრულდაო, ლიტერატურული ცხოვრების სცენაზე ისევ დაიკავეს
ადგილი ცხოვრების საზრისად ადამიანურობის მატარებელმა ადამიანებმა“ – აღნიშნავს გიორგი
გაჩეჩილაძე სტატიაში „ და არა აქვს მას დასასრული“.

მისი ნაწარმოებები წაკითხვისთანავე იუმორის გრძნობით გვატკბობს, მაგრამ მწერლის პროზას
სამამულო ომით დამძიმებული სოფლის ცხოვრების მაჩვენებელი სურათები ძაბავს.

„მე, ბებია, ილიკო და ილარიონი“ კომიკური ელემენტების მაქსიმალური გამოყენებით
გამოირჩევა, მდიდარია სატირულ-იუმორისტული ასახვის ფორმით, მაგრამ ამასთანავე ავტორი

გვიჩვენებს სამამულო ომის სუსხიან დღეებს. ომის გამო უჭირდათ რომანის მოქმედ გმირებს და ისინი
თავიანთი „ მოლესილი ენით“, ქილიკით, ერთმანეთს ანუგეშებენ. ილიკო და ილარიონი ერთი შეხედვით
ტყუპისცალები ეგონება მკითხველს, რადგან ისინი ერთმანეთის კარიკატურებს წარმოადგენენ. ილიკო
და ილარიონს თითქოს უკვე გაუვლიათ თავიანთი კომიკური ურთიერთდამოკიდებულების საფეხური,
რასაც პირობითად „სიტყვიერი კენწლაობა“ ეწოდება. ეს ორი პირი დაკავშირებულია ბებია ოლღას
ოჯახთან. ამან კი განაპირობა ზურიკო ვაშალომიძის სიახლოვე მათთან. ოლღა ბებიას სახით ავტორი
აცოცხლებს ქართველი დედის შესანიშნავ სახეს, რომელიც სამშობლოს სადარაჯოზე მდგარი
ვაჟკაცებისთვის არაფერს იშურებს. საინტერესოა ის ეპიზოდი, სადაც მეზობლები ომში გასაგზავნ
ნივთებს აგროვებენ. ილიკომ თავისი ერთადერთი ნაბადი მოატანინა ზურიკელას. ეს ნაბადი ილიკოს
საბნადაც ეხურა. ილიკოს საქციელში ვლინდება ქართველი კაცის ბუნება, ერთსულოვნება და სიალალე,
რომელიც ყოველ ადამიანს უნდა ახასიათებდეს. ილიკოს საქციელით აღფრთოვანებულმა ილარიონმა
მიმართა მას: „ოქროს გული რომ გქონდა, კი ვიცოდი, მაგრამ ამხელა ბაჯაღლო თუ გედო გამხმარ
მკერდში, არ მეგონაო“.

ნოდარ დუმბაძის შემოქმედების გავლენის ძალას ათას რამეს მიაწერენ: ღრმა ადამიანურობასა და
კაცთმოყვარეობას, სათნოებასა და სიკეთეს, იუმორსა და ხალხურობას, ნათელ რწმენასა და კიდევ ბევრ
სხვას. მწერლის ამ „საიდუმლოებათა“ ჩამოთვლა ამით არ სწყდება და არც შეიძლება შეწყდეს, რადგან ნ.
დუმბაძის შემოქმედების ყველა მამოძრავებელი სასიცოცხლო ძარღვის დაძებნა და გამომზეურება ძნელი
და გრძელი საქმეა.

ნოდარ დუმბაძემ ღვარძლიან სინამდვილეს დაუპირისპირა უებარი წამალი  სიცილი... აკი
თვითონაც ამბობდა: „მე თავისუფლება მინდოდა და სიცილი ამიტომ ავირჩიეო“.

თავისუფლებამონიჭებულმა მწერალმა კომუნისტურ ეპოქაში სწორედ იუმორის წყალობით შეძლო
რეალური ყოფისათვის ნიღბის ჩამოხსნა და საბჭოურ მანკიერებათა სააშკარაოზე გამოტანა.

ნოდარ დუმბაძის იუმორი მთლიანად უშუალო და ემოციურია. არცერთ მის იუმორისტულ
სიტუაციას, დიალოგს, აღწერას, სახეს არა აქვს ინტელექტუალური საფუძველი. ეს არის ხალასი,
უშუალო, გადამდები და დამათრობელი იუმორი, „რომლის მიღწევა შეუძლებელია ტვინის ჭლეტითა და
იუმორის თუნდაც კანონზომიერების ცოდნით.“

უნდა ითქვას, რომ ნოდარ დუმბაძის ნაწარმოებები მსუბუქი იუმორის, დაუძაბავი ფრაზების,
ბუნებრივობის წყალობით პირველ ემოციად სიცილისა და ჯანსაღი, უბოროტო იუმორის შეგრძნებას
იწვევს. ამის მიღმა კი იმ რეალობას ვხედავთ, რომელიც ნამდვილად არსებობს, შეუნიღბავი და
შეულამაზებელია.

როგორც გურამ ასათიანი ნოდარ დუმბაძის გმირების შესახებ შენიშნავს, „მათ ოინებში, მათ
მხიარულ ლაზღანდარობაში იყო ბევრად უფრო მეტი ნიშანი ნამდვილი ზნეობისა, ვიდრე ყველა
პერსონიფიცირებული ეთიკური ნორმის, ყველა სამუდამოდ მობეზრებული რეზონიერის „სანიმუშო
ყოფაქცევაში“. სწორედ რომ სიცილით შეაყვარა თავისი გმირები მკითხველს, სიცილით მიანიშნა



509

ადამიანთა შეცდომების მრავალ სათავეზე, მაგრამ ისე, რომ ყველა თავის მსხვერპლს გამოსავალი
დაუტოვა, ნუგეში არ გადაუწურა.“

„ბედით, ხასიათით, ცხოვრებით ნოდარის მხატვრული ქმნილებები ძალზე ჰგვანან ნოდარ, მათ
შემოქმედს. ისინი ადვილად იკვლევენ გზას მკითხველის გულისაკენ, ხიბლავენ, აჯადოებენ და ნუსხავენ
ადამიანებს, ირგვლივ ფეიერვერკივით აფრქვევენ სიხარულსა და სიკეთეს“.

პერსონაჟების სახით ჩვენ ვხედავთ და ვხვდებით იმას, თუ როგორია ადამიანი, როგორია სოფელი,
ქვეყანა ან როგორი უნდა იყოს ეს ყველაფერი. ნოდარ დუმბაძე თავის შემოქმედებაში პერსონაჟებსა და
მკითხველს ისე აახლოებს და აკავშირებს ერთმანეთთან, რომ თითქოს მკითხველიც პერსონაჟად იქცევა.

ნოდარ დუბაძის შემოქმედებაზე ამერიკულმა ლიტერატურამ დიდი ზეგავლენა იქონია. ამას
თვითონვე აღიარებდა. იგი აღიზარდა ბიჩერ სტოუს, მარკ ტვენის, ფოლკნერის, ჰემინგუეის, უიტმენის,
ო’ჰენრის, სტეინბეკის, საროიანის და სხვათა წიგნებზე... კოლდუელის ჯორჯიელი ბიჭი“ მისი „მე, ბებია,
ილიკო და ილარიონის“ სტიმული გახდა. „ის, რაც მე მომწონს ამერკულ ლიტერატურაში, ჩემად და
მშობლიურად მიმაჩნია, ხოლო, რაც არ მომწონს, იმას ვერავითარი მრგვალი მაგიდა და დიალოგი ვერ
მიმაღებინებს – უთქვამს მას აპდაიკთან შეხვედრაზე“. („ოდისევსის დაბრუნება“, საბჭოთა საქართველო,
თბილისი, 1981, გვ. 9).

„ისევე, როგორც ამერიკულ ლიტერატურაში მარკ ტვენმა და ჰემინგუეიმ შექმნეს მითი დაკარგული
სამოთხის შესახებ და ჰეკლბერი ფინის, ტომ სოიერის და ნიკ ადამსის თავგადასავლებით გვიჩვენეს, თუ
როგორ იქცევა ცხოვრების ჯოჯოხეთურ გამოცდილებასთან ზიარება ბავშობის უზრუნველ სამოთხესთან
განშორების დრამად – ნოდარ დუმბაძემ შექმნა გალერეა ქართული ყოფის დრამატულ გამოვლინებებთან
ნაზიარებ ყმაწვილთა სახეებისა... და მართლაც, მწერლის გმირები, მეტწილად, ყმაწვილები არიან.
საგულისხმოა, რომ ყოველი მათგანი იზრდება, ცხოვრობს და განსაცდელს ეგებება უმამოდ, იშვიათად,
დედის ან ბებია–ბაბუას გარემოცვაში. მამის ავტორიტარისტულ ზეგავლენას ისინი მოკლებულნი არიან.
ექსტრემალურ სიტუაციებში ისინი მარტონი დგანან, თუმცა იუმორის გრძნობას მაინც არ კარგავენ. („და
არა აქვს მას დასასრული“, გ. გაჩეჩილაძე, ჟურ. მნათობი 1983 წელი. N 8. გვ138).

როდესაც ნოდარ დუმბაძეზე ვსაუბრობთ, უნდა აღინიშნოს, რომ მისი შემოქმედების
მნიშვნელოვან ნაწილს პუბლიცისტური მემკვიდრეობა წარმოადგენს, რომლის ოსტატური „საკმაზიც“
ავტორისეული განუმეორებელი და მრავალფეროვანი იუმორია, „ნ. დუმბაძის იუმორი
მრავალფეროვანია... ბევრჯერ ვყოფილვარ მომსწრე იმისა, თუ როგორ დასცინის ნოდარი თავის
ახლობლებს, ან როგორ იგერიებს სხვათა დაცინვას. (თვითონაც არაერთხელ აღმოვჩენილვარ მისი
ენამახვილობის შუაცეცხლში) – იხსენებს ნოდარ ტაბიძე „წერილებში“ (1978)

უნივერსიტეტში სწავლის პერიოდში ქართლოს კასრაძის რედაქტორობით დაარსდა სატირულ-
იუმორისტული კედლის გაზეთი „ჭინჭარი“, რომლის საქმიანობაში ნ. დუმბაძეც ჩაერთო თავისი მახვილი
კალმით. ეს გაზეთი დიდი პოპულარობით სარგებლობდა, მისი გაკენწვლისა კი ბევრს ეშინოდა.

გრიგოლ რობაქიძე ამბობდა: „მტრის დასაძლევად ორი რამ არის საჭირო: თავდაჭერა და ირონია“. ნ.
დუმბაძემ ნიჭიერებისა და გამჭრიახობის ალღოს წყალობით სამწერლო ასპარეზზე გამოსვლისთანავე
შეიცნო ცხოვრების ეს ფილოსოფია და იგი თავისი შემოქმედების მეთოდად აქცია.

რომანში „მე, ბებია, ილიკო და ილარიონი“ ნ. დუმბაძემ ჩვენს ლიტერატურაში თავისებური
სამყარო გახსნა. დუმბაძის შემოქმედების მკვლევარი თ. სარჯველაძე სავსებით სამართლიანად აღნიშნავს,
რომ „ეს სამყარო მხოლოდ გურიის სოფელი როდი გახლავთ. ამ რომანის გამოქვეყნებამდე გურია
არსებობდა ცხოვრებაშიც და ლიტერატურაშიც. ავტორის მიერ აღმოცენილი სამყარო მისი მხატვრული
სტილის, პერსონაჟების, მწერლის ცხოვრებასთან დამოკიდებულებისა და მოქმედ პირთა ურთიერთობის
ორიგინალური სინთეზია, რაც მწერლის სტილს ასე გამოკვეთილად ახასიათებს“.

ალბათ, ნ. დუმბაძის სამწერლო სტილი ყველაზე უკეთ იმსახურებს ცნობილი მწერლის ჯონათან
სვიფტის ნათქვამს: „საჭირო სიტყვა საჭირო ადგილზე. აი, რა არის სტილი“.
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ABOUT ONE PECULIARITY OF NODAR DUMBADZE`S EARLY WORKS
Nana Jalaghonia, Sokhumi State University, PhD Student

RESUME

The destiny of a writer and an artist, generally of a creator, in the soviet reality was peculiar. The existing regime
did not allow them to freely express their opinions, attitudes, feelings. Only propaganda of the ideas and ideals
acceptable to the regime was necessary. For the different opinion, word, people were exiled to Siberia. The Georgian
prose writers of the 60s brought many such woks to the daylight, in which current issues of the public moral are shifted
to the foreground. In the 50s of the 20th century such a generation came into the creative arena which brought many
novelties into the Georgian literature. Among them are the works of Nodar Dumbadze. For his literary style it can be
said:`` Necessary word at the necessary place( Jonathan Swift). Dumbadze`s humour is direct and emotional. He
confronted humor to the existing reality and in the communist epoch with the help of humour, he revealed the soviet
vices. Despite the fact that his characters („Me, Grandma, Iliko And Ilarioni“) could hardly make ends meet because of
the war poverty, they comforted each other with wordplays. In their jesters and funny acts one can observe kindness,
mutual respect, assistance. Their laughter, jokes are based not on the welfare but the bitterness of the reality.

ი ს ტ ო რ ი ა
H i s t o r y

ელისუს სასულთნოს პოლიტიკურ-საზოგადოებრივი ყოფის ისტორიიდან

იოსებ (სოსო) ალიმბარაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ისტორიის
დოქტორი

ელისუს სასულთნოს ტერიტორია საუკუნეების განმავლობაში საქართველოს აღმოსავლეთ ნაწილს
(წუქეთის, ჰერეთის, კახეთის ჯერ საერისთავოს, შემდეგ სამთავროს და სამეფოს) წარმოადგენდა.
მოსახლეობის უმრავლესობას შეადგენდნენ ქართველები, ხოლო გაბატონებულ რელიგიას - ქრისტიანობა,
რასაც დღემდე შემორჩენილი არაერთი ეკლესია-მონასტრის ნაშთი ადასტურებს. თვით სახელი მხარეს
მიუღია თომა მოციქულის მოსწავლე - ელისესაგან, რომელიც იერუსალიმიდან მოსულა გიშში, აქ
დამკვიდრებულა და ეკლესიაც აუშენებია. [7:59] კავკასიაში მონღოლთა ბატონობის შემდეგ, აქ დარჩნენ
მათი შთამომავლები ,,მუგალების“ სახელწოდებით. XVI ს. 60-იან წლებში ერთიანი საქართველოს ტახტის
დამკარგავ გიორგი VIII-ს მხოლოდ კახეთის სამეფოღა შერჩა სამართავად, რომელმაც კახეთში ,,მოსპო
ერისთავნი ჰერ-კახთა და დასხნა მოურავნი დიდთა და მცირე ადგილთა ...მოურავი ქისიყისა, ელისენისა,
წუქეთისა...“. [2:568] სწორედ ამ უკანასკნელის ტერიტორიაზე ჩაეყარა საფუძველი მოგვიანებით ელისუს
სასულთნოს.

ელისუს სასულთნოს ტოპონიმებსა და ოიკონიმებზე სპეციალური გამოკვლევა აქვს აზერბაიჯანელ
მეცნიერს - ელვირა ლეტიფოვას. იგი წახურის ეტიმოლოგიას ,,წა“ (ადგილობრივ ენაზე - ,,ცეცხლი“) ,,ხურ“
(ლეკურად - ,,სოფელი“) კავშირით ხსნის და იმით ადასტურებს, რომ ქრისტიანობამდელ ალბანეთის (IV ს.)
ტერიტორიაზე ხშირი იყო სისხლიანი დაპირისპირებები. [13] ხსენებული ავტორი თვლის, რომ ქართული
გავლენა აქ პირველად დავით აღმაშენებლის დროს გაძლიერდა, რომელმაც ყივჩაღებთან ერთად
განახორციელა დასავლეთ აზერბაიჯანის დაპყრობა. ქართველებმა მოახერხეს ორი თურქული მოდგმის
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ხალხების - ყივჩაღებისა და ოღუზების ერთმანეთზე წაკიდება, რის შედეგად ყივჩაღები პოლიტიკური
არენიდან თანდათანობით გაქრნენ, თუმცა გარკვეული კვალი ელისუს სასულთნოს ტერიტორიაზე მაინც
დატოვეს. [13] აღსანიშნავია, რომ სასულთნოს ტერიტორიაზე მის მიერ შესწავლილი ტოპონიმების
უმრავლესობას (წახურის, ლექითის, მალახის, თორაღაის, გორაგანის და სხვ.) იგი, ძირითადად, თურქული
წარმომავლობით ხსნის და ქართულ ფესვებს ვერც ერთ მათგანში ვერ ამჩნევს, მით უფრო, რომ
ბიბლიოგრაფიაში ვახუშტი ბატონიშვილის ნაშრომსაც იშველიებს. [13]

აზერბაიჯანელი ავტორების: გ. გეიბულაევის, ჰ. აზიმოვის, შ. აჰმედოვის და სხვათა მდელობებს
ჰერეთის ისტორიის დამახინჯების გამო, დამაჯერებელი პასუხი გასცა თენგიზ პაპუაშვილმა 2008 წელს
გამოცემულ მონოგრაფიაში ,,საინგილოს ისტორიის ნარკვევები, [4:20-35] მაგრამ, როგორც ვხედავთ,
საქართველოს ძირძველი ისტორიული კუთხის რეალური ისტორიის გაყალბება დღესაც გრძელდება და
მიზანმიმართული ხასიათი აქვს.

წუქეთის, ქურმუხის, კასრის და სხვა ადგილობრივი ტოპონიმების წარმომავლობის საკითხი როგორც
ქართულ (ჯუანშერი, ვახუშტი ბატონიშვილი, პავლე ინგოროყვა), ისე სომხურ (ს. ერემიანი, ლევონდი)
[6:41-52] ისტორიოგრაფიაში ცნობილია და  ზემოხსენებულ ავტორისათვის, როგორც საკითხის
მკვლევრისათვის, წესით, უცხო არ უნდა იყოს, რომ თურქული წარმომავლობის ტოპონიმები აღნიშნულ
ტერიტორიებზე მხოლოდ მოგვიანებით გაჩნდა და ისტორიული ჰერეთი დავით აღმაშენებლამდე ბევრად
ადრე, IV-V საუკუნეებში ქართლის სახელმწიფოში შემავალი ქვეყანა იყო. [6:13] წუქეთი VIII საუკუნეშიც
ქართული სახელმწიფოს სივრცეშია. [8:243]

ქართული გავლენა აღნიშნულ ტერიტორიებსა და ჩრდილო კავკასიაზე მნიშვნელოვნად შესუსტდა
თემურ-ლენგის შემოსევების დროს. კახეთის ჩრდილო-აღმოსავლეთით საშამხლო ჩამოყალიბდა, რომელიც
მალევე მოექცა ოსმალეთის სულთნის გავლენის ქვეშ და მოსახლეობის ისლამიზაცია სწრაფი ტემპით
დაიწყო. [1:34-38] კახეთში ლეკთა ჩამოსახლება ჯერ კიდევ ლევან კახთა მეფის (1518-1574) დროიდან
ხდება. ლევანს მეორე ცოლად შამხლის ასული ჰყავდა და გარკვეული ვალდებულებებით ჩრდილო-

კავკასიელთა კახეთში ჩამოსახლება მეფისავე ინიციატივით ხდებოდა. როგორც ვახუშტი ბატონიშვილი
გადმოგვცემს: ,,ამანვე ლევან მოიყვანნა ლეკნი და დასხნა ფიფინეთს ზიდვად ყინულისად
ზაფხულისათვის კავკასიიდამ“. [2:539]

მშვიდობიანი პროცესი ლევანის მემკვიდრის ალექსანდრე II-ის გამეფებისთანავე გაფუჭდა.
კახეთის მეფემ დედინაცვლის სამშობლოსთან (ალექსანდრე ლევანს პირველი ცოლისგან ჰყავდა)
კავშირს რუსებთან `ფიცის წიგნი~ (1587 წ.) არჩია, რომლის მიხედვით, კახეთი რუსეთის
მფარველობაში შედიოდა იმ პირობით, რომ რუსები საგარეო მტრებისაგან დაიცავდნენ. მალე (1588 წ.)
ალექსანდრემ მოსკოვში ახალი ელჩობა გააგზავნა და წერილი გაატანა, რომელშიც რუსთ ხელმწიფეს
შამხლის წინააღმდეგ ჯარის გაგზავნასა და საშამხლოს დაკავებას სთხოვდა. [3:146] ალექსანდრეს
ელჩები აცხადებდნენ, რომ წახურის სულთანი მათი მეფის ქვეშევრდომია. [12:59] XVI საუკუნის 80-იან
წლებში ალექსანდრე II, თევდორე მეფის, მოსკოვის პატრიარქისა და ბორის გოდუნოვისადმი
მიწერილ არაერთ წერილში იუწყება, რომ შამხალის წინააღმდეგ ბრძოლა ქვეყანას უჭირს, რადგან
ისინი ბრძოლას გაურბიან და ტყვე-ალაფით დატვირთულნი მიუვალ მთებში იმალებიან. [12:225; 233-
234] ხუთასი ,,იენიჩარი~, რომელიც ალექსანდრეს ჰყავდა, [12:171] ლეკ-აბრაგთა რბევისაგან ქვეყანას
ვერ იცავდა. ამავე საუკუნის 60-იანი წლებიდან ირან-ოსმალეთის ხელისუფალთა ინიციატივით კახეთს
აღმოსავლეთი ზღუდე თანდათანობით ერღვევა. ჯერ კიდევ 1562 წელს, ერთგული სამსახურის გამო,
წახურის მფლობელ ადი-კურკულ-ბეგს ირანის შაჰი - შაჰ-თამაზ I წყალობას აძლევს და ლევან კახთა მეფეს
უბრძანებს, რომ ,,მის სამფლობელოებს ნურავინ შეეხება“. [7:83]

შაჰ-აბას I-ის კახეთში ლაშქრობებს აუნაზღაურებელი ზიანი მოჰყვა. გარდა მატერიალური
ზარალისა, კატასტროფულად შემცირდა მოსახლეობა. ამით ისარგებლეს ლეკებმაც, ნაოხარ კახურ
სოფლებში ჩამოსახლება და როგორღაც გადარჩენილი მოსახლეობის ძარცვა-რბევას მიჰყვეს ხელი. ვახუშტი
ბატონიშვილი ძირძველი ქართული ქრისტიანული პროვინციის გამაჰმადიანების პროცესს შემდეგი
სიტყვებით გადმოგვცემს: ,,არამედ გიში არს მთის ძირს, რომელი იყო საერისთაო წუქეთისა და ეკლესია
დიდი გუმბათიანი, და იჯდაცა ეპისკოპოზი, მწყემსი ელისენისა, წუქეთისა და შაკიხისა, არამედ მიუხუნა
შააბაზ და ჰყო სასულტნოდ და ამას ეწოდა წუქეთი და აწ უწოდებენ ალი-სულთნად“. [2:539] მცირე ხნით
ადრე (1605 წ.), აბას I-მა ალექსანდრე II-ს ძირძველი ქართული კუთხე კაკ-ენისელი ჩამოართვა, იქ
თურქმანული მოსახლეობა ჩამოასახლა, ადი-კურკულ-ბეკის ვაჟს - ალი სულთანს შაჰ-თამაზის მიერ
ბოძებული სიგელი განუახლა და დამოუკიდებელი ელისუს სასულთნო შექმნა. წყალობაში შაჰს არც
სულთანი - ოსმან II ჩამორჩა და 1609 წელს საგანგებო ფირმანით ალი-სულთანს სოფლები: კახი, მეშაბაში,
ზერნა, ლექეთი, ყუმი და ალაგიოზი (ალი-ბეგლო) უწყალობა. [7:84]

ი. ლინევიჩი და პოლკოვნიკი კოცებუ ალი-ბეგს ქართველად თვლიან, [14:8; 5:24] რომელმაც
უღალატა თავის მეფეს, გამაჰმადიანდა და შაჰს ეახლა პროვინციის მმართველად დანიშვნის თხოვნით.
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ვახუშტის ცნობით, ელისუს სულთანთა დინასტია ვახვახიშვილებიდან მოდის: ,,იტყვიან, მივიდა
ვახვახისშვილი წინაშე შაბაზისა ქრისტესსა ჩფპზ, ქრ. სოე (= 1587 წ.), გამოჰმადიანდა და, მოსვლასა ერევანს,
მიუღო ალექსანდრეს და დასვა სულტნად იგივე აქა“. [2:539] ამის შემდეგ ელისუს სულთნები შაჰისა და
სულთნის ერთგული დასაყრდენები ხდებიან ქართველ ხელისუფალთა წინააღმდეგ. 1632 წელს შაჰ-სეფიმ
მეჰმედ-ხან წახურელს უცვლელად განუახლა 1627 წლის სიგელით ნაბოძები ის მიწები, რომლებიც ელისუს
სულთნებს წინა შაჰებისაგან მიეღოთ და მოუწოდა დაერბია და დაეცალა თეიმურაზის  კახეთი მისი
რუსეთთან კავშირის გამო. [14:8] 1642 წელს შაჰ-აბას II-ის ბრძანებით, მეჰმედ ხანის ვაჟს - ხალილ ბეკს
[11:1121] 155 თავრიზული თუმანი ენიშნება და შირვანის მფლობელს ევალება, რომ წახურის სამფლობელო
ხალილ-ბეკის საკუთრებად ცნოს და ჯამაგირიც აძლიოს. [7:84] ისტორიულ ჰერეთში ქართული მიწების
,,გაჩუქების“ პროცესი როსტომ-ხანის დროს შეჩერდა, თუმცა დროებით. 1656 წელს როსტომს კახეთი
ჩამოართვეს და განჯის ხანს - სელიმს გადასცეს, რომელმაც ,,მოიყვანა ელნი და დასხნა შიგნით და გარე
კახეთს ...და იყო ჭირი დიდი მათგან კახეთსა შინა და ქურდთა და ლეკთაგან“. [2:189] ელისუს სულთნებს
ხშირად წყალობდნენ ოსმალებიც. 1724 წელს ახმედ-ხან სულთანი ელისუს მაჰმად-ალი-სულთან-ზადეს
სპეციალური ფირმანით არეშის სამფლობელოს უწყალობებს. [5:41]

სასულთნოს ჩამოყალიბების პროცესი აბსოლუტურად სხვაგვარად აქვს გაგებული აზერბაიჯანელ
ავტორს - არზუ აშრაფ გიზი მამედოვას, რომელიც აღნიშნავს, რომ ქართლ-კახეთის სამეფოებმა და სამცხე-
საათაბაგომ ცნეს შაჰ-ისმაილისა და შაჰ თამაზის სეფიანთა ირანის ვასალიტეტი, მაგრამ პირველივე
შემთხვევისთანავე მახვილით ცდილობდნენ თავი დაეღწიათ მათი ძალაუფლებისაგან. ქართველ მეფეთა
მხრიდან არაერთი დარღვეული მოლაპარაკებისა და შეთანხმების გამო, შაჰ თამაზმა შეცვალა კურსი
ქვეყნის ჩრდილო-დასავლეთის საზღვრის დაცვის მიზნით და დაიწყო საზღვრისპირა ტერიტორიებზე
მუსლიმანური სამფლობელოების ჩამოყალიბება. ამას შედეგად მოჰყვა შაქის სახანოს გავლენის ზრდა,
რომელმაც მნიშვნელოვანი როლი ითამაშა აზერბაიჯანის  ისტორიაში. ეს პოლიტიკა საბოლოოდ
დასრულდა წახურის სამფლობელოს დასავლეთით ელისუს სასულთნოს ჩამოყალიბებით. ქართველი
მეფეები ალბანურ მიწებზე არც ახალი სამხედრო-პოლიტიკური წარმონაქმნის ჩამოყალიბების ფაქტს
შეურიგდნენ და ბრძოლა გააჩაღეს. პროცესის დასრულების თვალსაზრისით გადამწყვეტი აღმოჩნდა 1695
წელს გოლოდასთან გამართული ბრძოლა, სადაც ჭარ-ბელაქანის მუსლიმანურმა მოსახლეობამ ქართულ
სამხედრო ძალას გადამწყვეტი დარტყმა მიაყენესო. [16] მამედოვას ქართველ მეფე-მთავართა ირანის
შაჰებთან წარმოებული პოლიტიკა თითქოს სწორად ესმის, მაგრამ მისი მცდელობა ძირძველი ქართული
მიწების ალბანურ ტერიტორიებად ,,მონათლოს“ არადამაჯერებელი და ლოგიკას მოკლებულია.1

სასულთნოს ტერიტორია  ორი ნაწილისაგან შედგებოდა: წახურის სამფლობელოსაგან და საკუთრივ
ელისუს სასულთნოსაგან. წახური სასულთნოს ჩრდილო-აღმოსავლეთით მდებარეობდა. მთლიანობაში
ელისუს სასულთნო მოიცავდა შემდეგ ტერიტორიას: დასავლეთით მდ. მუხახისა და ყაფი-ჩაით,
სამხრეთით - მდ. ალაზნისა და მისი შენაკადის - აგრი-ჩაით, აღმოსავლეთით - მდ. კაშკა-ჩაით, რომელიც
ჰქმნიდა საზღვარს შაქის სახანოსთან, ხოლო ჩრდილოეთის საზღვარი გასდევდა კავკასიონის მთავარ ქედს
და მდ. სამურის ზემო წელამდე ვრცელდებოდა კიურინის სახანოს ტერიტორიამდე. [17:61-62] ი.
პეტრუშევსკის აზრით, ელისუს სულთნების ძალაუფლება ელისენის ძველი მოურავების მმართველობის
გაგრძელება იყო და კახეთის ფეოდალური ურთიერთობების ფესვებზე ჩამოყალიბდა. [17:64]

თავდაპირველად სულთნის არჩევაში გადამწყვეტი როლი ეკისრებოდა ჯამაათს, რომელიც არჩეულ
სულთანს მიამაგრებდა სპეციალურ წარმომადგენლებს - ვექილებს. ისინი აკონტროლებდნენ სულთნის
ქმედებებს ადათების მიხედვით და დარღვევის შემთხვევაში შეეძლოთ შეეცვალათ იგი სულთნების
საგვარეულოს სხვა წარმომადგენლით. [17:65] XVIII საუკუნიდან ელისუს ჯამაათის მიერ სულთნების
არჩევის უფლება ფიქციად გადაიქცა, სამაგიეროდ გაიზარდა ჭარის თავისუფალ თემთა გავლენა. ელისუს
სულთნები არჩევნებამდე  ჭარში მიდოდნენ და საჩუქრებით ცდილობდნენ მოესყიდათ იქაური ქევხები.
ადგილობრივების ყოველგვარი მცდელობა სულთნის არჩევნებში ძველი უფლებების აღდგენის მიზნით
მარცხით სრულდებოდა და სულთნის მმართველობა მთლიანად ჭარის ჯამაათის მიერ კონტროლდებოდა.
[17:66] ჯამაათის მიერ არჩეულ სულთანს ამტკიცებდა ოსმალეთის სულთანი, ან ირანის შაჰი, იმის
მიხედვით, თუ რომელი მხარე აკონტროლებდა მოცემული დროისათვის კავკასიას. [17:66]
დამოკიდებულების მიხედვით, სასულთნოს სოფლები სამ კატეგორიებად იყოფოდა: 1) ემორჩილებოდნენ
სულთანს, მაგრამ სხვა ვალდებულებები მისადმი არ გააჩნდათ; 2) გადასახადების გადამხდელები; 3)
ბეგების ძალაუფლების ქვეშ მოქცეულნი. პირველ ჯგუფს მიეკუთვნებოდნენ სოფლები, რომლებშიც
მხოლოდ ლეკები ცხოვრობდნენ. მათ მიერ დაკავებული მიწები თავიდან საერთო მფლობელობას

1 როგორც ჩანს, ხსენებულ ავტორს საქართველოს ისტორიაზე ბუნდოვანი წარმოდგენა აქვს. სქოლიოში გაპარული
აქვს უხეში შეცდომა, როდესაც კახეთის მეფე დავით იმამ-ყული-ხანს (1703-1722 წწ.), ბაგრატ III-ის სახელით
იხსენიებს [იხ: 16, სქოლიო].
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წარმოადგენდა და დანაწილებული არ იყო, მაგრამ მოსახლეობის ზრდასთან ერთად, ელისუს ტერიტორია
დაიყო წახურის, ელისუს, კარადულაკისა და სუვაგალის თემებად. თემებში გაბატონებულ ფენას
წარმოადგენდნენ ლეკები, რომელთაც სოციალური თავისუფლება ჰქონდათ და საგადასახადო
ვალდებულებები არ ეკისრებოდათ. მათი მთავარი საქმიანობა მესაქონლეობა და მეცხვარეობა იყო, მცირე
ნაწილი მიწათმოქმედებასა და მეაბრეშუმეობასაც მისდევდა, მაგრამ მიწის მცირე ფართის გამო, მოწეული
მოსავალი მხოლოდ 3 თვეს ჰყოფნიდათ. [14:11]

პოლკოვნიკ კოცებუს 1828 წლის სტატისტიკური მონაცემებით, მთის ახლომდებარე მოსახლეობა,
საერთო სახელით - გლუხოდარები, გაჭირვებას ჩამოჰყავდა კახეთში და ადგილობრივ მოსახლეობას
ემსახურებოდნენ ყველაზე მძიმე სამუშაოების შესასრულებლად. [10:485] მოსახლეობის ზრდასთან ერთად,
მთაში ,,ზედმეტი მუშახელი“ დაგროვდა. უმუშევრად დარჩენილებმა შიმშილისაგან დასაცავად ყაჩაღობა
და ძარცვა დაიწყეს. მალე ამ საქმემ იმდენად სახიფათო ფორმები მიიღო, რომ კახელებმა საერთოდ
შეწყვიტეს გლუხოდარების ბარში მოწვევა. თუმცა, შიმშილით სიკვდილის რეალური საფრთხე
გლუხოდარებს აიძულებდა ძალების გაერთიანების მიზნით, მეზობელი დაღესტნელები მოეწვიათ და
ერთად განეხორციელებინათ  თავდასხმები.

თავდაპირველად მთიელები ხეობების გადმოსასვლელებში სახლდებოდნენ. მაგრამ თანდათანობით
ბარის ტერიტორიებიც გამოჩნდნენ, მაგ. ქართული პროვინცია - კახი წახურელმა ლეკებმა დაიკავეს. ისინი
იყოფოდნენ ერთმანეთის თანასწორ თოხუმებად, რომლებიც ბეგების სოციალური წრიდან ირჩევდნენ
წინამძღოლებს. მოგვიანებით, არჩევნებმა წახურიდან ელისუში გადმოინაცვლა. კახის პროვინციის
დაკავების შემდეგ, ლეკებმა ახალი სოფლები დაარსეს: მალახი, ზარნა, ლეკით-მალახი. ისინი წახურის
თემის მფლობელობაში შედიოდნენ საზოგადოებრივი საკუთრების ფორმით. ლეკებმა მიწის საკმაოდ
დიდი ფართობები დაიკავეს, ამიტომ მალევე იძულებულნი გახდნენ მათთან თანაცხოვრების მსურველნი
მოეწვიათ. ასეთები მუგალები აღმოჩნდნენ. ისინი ლეკებისგან იმით განსხვავდებოდნენ, რომ არ შეეძლოთ
ლეკების მიწითა და საძოვრებით სარგებლობა, თუმცა, ნებადართული იყო მიწისა და საძოვრების იჯარით
აღება (მოსავლის 1/6 ნაწილის პირობით), ან ეყიდათ ისინი. [14:15] გარდა ლეკებისა, მათი ნებართვით, ამ
ტერიტორიებზე სახლდებოდა შირვანიდან და ყუბანიდან გადმოსახლებული მოსახლეობა,
ჩამოსახლებულებს ადგილობრივთაგან მიწა უნდა გამოესყიდათ, მაგრამ ტყე და საძოვრები საერთო იყო.
წახურის მსგავსად, ბაშ-სუვაგალის  თემშიც წამყვანი დარგი მეცხვარეობა იყო. ადგილებზე (ყუმი,
კოტუკლო) მისდევდნენ მეაბრეშუმეობასაც. ელისუს სასულთნოში ქართული (ინგილოური) სოფლები იყო:
კახი, ალიბეგო, მეშაბაში, სუსკენცი, ყარაგანი, შოთავარი, ყიჩიყ-ქოთუღლო და ბეუყ-ქოთუღლო.

სულთნის შემოსავლის ძირითად წყაროდ სოფ. კახი ითვლებოდა. სულთანი მის მოსახლეობას
დროებით სარგებლობაში აძლევდა მიწას, თუმცა მისი ფართი განსაზღვრული არ იყო და შეეძლო
შეხედულებისამებრ გაედიდებინა, ან შეემცირებინა. სულთანსვე შეეძლო გადასახადების წინასწარ აკრეფა,
მიწის ჩამორთმევა, ან მისი უფლების სხვისთვის გადაბარება. მაგ. რომელიმე ერთგული ბეგის მხარდაჭერის
გამო, სულთანი ხშირად ართმევდა მიწას ინგილოებს, იშვიათად - მუგალებს, მაგრამ არასოდეს - ლეკებს,
გამონაკლისს წარმოადგენდა ახოები, რომელიც მოსახლეობას საკუთარი ხელით ჰქონდა გაკაფული და
პირად საკუთრებად იქცეოდა. [14:17] კახის მოსახლეობა სულთანს მიწის ბეგარასაც უხდიდა. ინგილოები
მიწის თითოეული ნაკვეთიდან (კეშკელიდან) სულთანს უხდიდნენ ხორბლის, ქერის შემოსავლიდან 3
თაღარ1 აბრეშუმს და 1 საპალნე2 ყურძენს. მუღალებს, ინგილოებთან შედარებით, იმავე ფართობის მიწიდან
3-ჯერ ნაკლები გადასახადი ჰქონდათ. მაგ. 1 თაღარი ხორბალი და 1 სტილი3 აბრეშუმი. [14:18] ამას გარდა,
ინგილოები გადასახადებს უხდიდნენ ბეგების წარმომავლობის სხვა პირებსაც. ალიბეგლო, რომლის
მოსახლეობა (80 კომლი) მთლიანად ინგილო იყო, სულთანს უხდიდნენ 1 თაღარ ხორბალს, ჩალთიქს
(ჩალთიქი - დაუცეხვავი ბრინჯი), ფეტვს, აბრეშუმს (11/2 სტილი თითოეული ოჯახიდან), 1/10 ყურძნის
მოსავლიდან. სოფლებს: მეშაბაშსა და ონჯალოს, ტიპიური გადასახადების გარდა, დღესასწაულებზე
სულთნისათვის უნდა მიერთმიათ არაყი, ძმარი, კაკალი და სხვ. ბეგების ოჯახში ქორწილისას
მეშაბაშელები ვალდებულნი იყვნენ მის ოჯახში თითო სტუმარზე თითო ბატკანი მიეყვანათ. [14:20]

ინგილო გლეხები ასევე ვალდებულნი იყვნენ თავიანთი ხარჯით შეენახათ სულთანი და მთელი მისი
ამალა, როდესაც მათ კახში მოუხდებოდათ გაჩერება. [5:82] იყო სხვა მძიმე ვალდებულებებიც, მაგ. პირველი
ღამის უფლება. ი. პეტრუშევსკის მოჰყავს ინგილოების ერთ-ერთი სოფლის ბეუკ-ქოთუღლოს (Беюк-

1 თაღარი - მარცვლეულის საწყაო ირანსა (XIII ს-დან) და საქართველოში (XVIII-XIX სს.) ირანში თაღარი 100
თავრიზულ მანს (83,2 კგ.) შეადგენდა, საქართველოში კი 30 ლიტრას (დაახლ. 90-100 კგ.)
2 საპალნე - ჯორის ტვირთი. ზრდასრული ჯორის წონა მერყეობს 370-460 კგ-ს შორის. ჯორს შეუძლია აიკიდოს მისი
სხეულის წონის 20%, ანუ 70-80 კგ.
3 სტილი - (მასის) წონის ერთეული XVII-XVIII საუკუნეებში ირანსა და საქართველოში. საქართველოში იგი
შეადგენდა ლიტრის 1/20-ს. XVII ს-ის მიწურულამდე უდრიდა 128,8 გრამს. XVIII ს-ში - 153-166 გრ.
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Котукло) მოსახლეობის საჩივარი ხელისუფლებასთან ბეგების უფლებასთან დაკავშირებით, რომ ,,ქვრივები
და ქალიშვილები შეეძლოთ გაეთხოვებინათ მათი სურვილისამებრ, ან წაეყვანათ მძევლებად“. [17:71]
მეშაბაშელებისა და ონჯალოელების მთავარი საქმიანობა მიწათმოქმედება იყო. მიწას მოსახლეობა საერთო
შეთანხმების საფუძველზე ამუშავებდა. მას თანაბარ ნაწილებად ყოფდნენ და კენჭისყრას ატარებდნენ.
სანაიბოს მთიანი ნაწილის სოფლები (სუვაგილი, სარუბაში, ელისუ) იმდენად მჭიდროდ იყო
დასახლებული, რომ მოსახლეობას არათუ ბაღები, ეზოებიც კი არ ჰქონდა. დაბლობში მეაბრეშუმეობასთან
ერთად მისდევდნენ მევენახეობასაც, განსაკუთრებით ინგილოები. ყურძნისაგან ისინი ღვინოს აყენებდნენ,
ხოლო მუგალები ტკბილ წვენს (სიროფს), რომელსაც ,,ბეკმეზს“ უწოდებდნენ. [15:2] ინგილოებს დიდი
რაოდენობით ედგათ კაკლის ხეებიც. მის ნაყოფს ისინი ცვლიდნენ მარილზე. სოფლებში: მეშაბაშში,
ზარნასა და ლეკიტში ინგილოებს ჰქონდათ ვაშლისა და მსხლის ბაღებიც, რომლის მოსავალს ისინი პურსა
და საოჯახო მოხმარების სხვა საგნებზე ცვლიდნენ. [15:3] მიწათმოქმედება ელისუს სასულთნოში ძალზე
არათანაბრად იყო განაწილებული მაგ. სოფლებში: სარუბაშში, ელისუში, აგრიჩაიში, სუვაგილში და სხვ.
სახნავი მიწა მთიანი რელიეფის გამო ძალზე ცოტა და, როგორც წესი, კერძო საკუთრებას წარმოადგენდა იმ
შთამომავალთათვის, რომელთა წინაპრებმა თავის დროზე ეს ახოები გატეხეს. ახოს გატეხვა ნებისმიერ
პირისათვის იყო ნებადართული, ოღონდ არა საზაფხულო საძოვრების ხარჯზე. აღსანიშნავია, რომ ზემოთ
ჩამოთვლილ სოფლებში ხორბლისა და ქერის თესვისას, მოსახლეობისათვის უფრო მნიშვნელოვანი იყო არა
ფქვილი, არამედ შინაური საქონლისათვის ზამთრის საკვებით უზრუნველყოფა. [15:3]

სასულთნოს სამიწათმოქმედო სოფლებში მიწის ნაყოფიერებას ხელს უწყობდა ის ფაქტიც, რომ მისი
დიდი ნაწილი ირწყოდა ყარა-სუსა და აღ-სუს წყლებით, ან მათგან გამოყვანილი არხებით. თუმცა,
ზაფხულობით ეს მდინარეები მეჩხერი იყო და ალაზნამდე ვერ აღწევდნენ. კრიზისისას სოფლებს წყალი
განსაზღვრული ვადითა და რაოდენობით ეძლეოდათ, რომლის წესი საგანგებოდ დაცული იყო საამისოდ
გამოყოფილი სპეციალური პირების (,,ჯუვარების“) მიერ. მიწის ყიდვა-გაყიდვა, როგორც წესი,
თავისუფალი იყო, მაგრამ ზოგიერთ თემში მოქმედებდა ადათი, რომლის მიხედვით, გაყიდვისას
უპირატესობა ენიჭებოდა გამყიდველის ნათესავებს, მეზობლებსა და თემის მაცხოვრებლებს. იმ
შემთხვევაში, თუ მათ ამის სურვილი და საშუალება არ ჰქონდათ, შეიძლებოდა მიწის უცხო პირებზე
გაყიდვა. მიწის ფასი დამოკიდებული იყო იმაზე, თუ რამდენი იყო დასახლებული პუნქტის ირგვლივ
თავისუფალი ფართი. მაგ. ამირჯანლოში, მიუხედავად იმისა, რომ მიწა უფრო ნაყოფიერი იყო, თაღარი
ღირდა 10-დან 35 მანეთამდე, ხოლო ელისუში იგივე ფართი 30-დან - 40 მანეთამდე. [15:6] მიწის დიდი
რაოდენობით მფლობელებს შეეძლოთ მისი გაქირავებაც. გაქირავების საზღაური განისაზღვრებოდა
ნატურით (მოსავლის ნაწილი - ,,მალჯაათი“), ან ნათესის რაოდენობით (,,იოხირი“). ,,მალჯაათი“
მერყეობდა მოსავლის 1/4-დან - 1/10-მდე. ,,იოხირის“ გადამხდელი მიწის პატრონს აძლევდა ზუსტად
იმდენს, რამდენიც დათესა. მიწის ქირაზე გასულებს ერქვათ ,,რეჩბერები“. ქართული ,,ხიზანისა“ და
,,ბოგანოს“ მსგავსად, იგი ეწოდებოდა ისეთ გლეხს, რომელსაც საკუთარ სარგებლობაში არსებული ნაკვეთი
არ გააჩნდა და იძულებული იყო აღას, ან ბეგის მეურნეობაში ემუშავა. [5:87] მიწის სამუშაოების სანაცვლოდ
იგი მოსავლის ½-ს იხდიდა, მაგრამ გამწევი ძალა და სამუშაო იარაღი მიწის პატრონისა იყო. [15:6]
,,რეჩბერებად“, როგორც წესი, ზაქათალის ოლქსა და ნუხის მაზრაში მცხოვრები მუგალები
გვევლინებოდნენ, იშვიათად - ლეკებიც. თანდათანობით სანაიბოში ვაჭრობა ხელში ჩაიგდეს სომხებმა.
ისინი ადგილობრივი მოსახლეობისაგან წინასწარ იჯარით იღებდნენ მსხმოიარე ბაღ-ვენახებს 20%
სარგებლით. მოსახლეობის დიდი ნაწილი წინასწარ აღებული ვალის გადახდას ვეღარ ახერხებდა და
ქონებას მთლიანად კარგავდა. [15:12] ლეკი ნაიბების მთავარ სიმდიდრეს ცხვარი წარმოადგენდა.
თავდაპირველად ელისუს სასულთნოს ტერიტორიის მთელი საძოვარი, გამონაკლისის გარეშე, ლეკების
მფლობელობაში იყო, საზამთრო საძოვრებით სარგებლობის უფლება ნაწილდებოდა თოხუმების
მიხედვით, თანდათანობით იგი მდიდარ ადამიანთა პრივილეგიად იქცა. ბარის სოფლების მუგალები და
ინგილოები, რომლებსაც სურდათ საზაფხულო საძოვრებით ესარგებლათ ლეკთა საკუთრებაში არსებულ
ფარებთან ერთად, ვალდებულნი იყვნენ ყოველ 100 ცხვარზე მათთვის 2 ცხვარი მიეცათ. [15:9] მიუხედავად
იმისა, რომ ნაყოფიერი მიწა ეკონომიკური მოთხოვნილებების დაკმაყოფილების საშუალებას იძლეოდა,
მიწისა და რესურსების ძალზე არათანაბარი განაწილების გამო, სასულთნოს მოსახლეობის უმრავლესობა
უკიდურეს სიღარიბეში ცხოვრობდა.

ჭარელებთან ურთიერთობის გარკვევას რუსები ქართლ-კახეთში დამკვიდრებისთანავე შეეცადნენ.
1802 წელს კნორინგმა ჭარელთა ბელადებს მოწოდებით მიმართა, გამოცხადებულიყვნენ თბილისში
მეზობლებთან ურთიერთობების გარკვევის მიზნით, თუმცა, ჭარელთა უხუცესები არათუ თბილისში არ
გამოცხადდნენ, არამედ სერიოზული დახმარებაც კი გაუწიეს რუსული ხელისუფლების წინააღმდეგ
ალექსანდრე ბატონიშვილს. [14:29] ახლად დანიშნულმა მთავარმართებელმა ციციანოვმა, 1803 წლის
თებერვალში ჭარში გენერალი გულიაკოვი გაგზავნა და მეჰმედ-ჰასან-ხანს შეუთვალა, ან შეთავაზებული
პირობები მიეღოთ, ან ,,აღგვიდა პირისაგან მიწისა“. [14:29] ციციანოვი ჭარელებს 5 პირობას უყენებდა: 1) არ
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შეეშვათ მათ სამფლობელოში ალ. ბატონიშვილი; 2) ჭარსა და ბელაქანში ჩადგებოდნენ რუსული რაზმები,
რომლებიც ადგილობრივ მოსახლეობას უნდა შეენახა; 3) გადაეხადათ აბრეშუმი იმ რაოდენობით,
როგორადაც ძველად ქართველ მეფეებს უხდიდნენ; 4) მიეცათ 5-5 ამანათი (მძევალი - ი. ა.) ჭარის,
ბელაქანისა და ელისუს წარჩინებული ოჯახებიდან; 5) შეთავაზებული პირობების მიღების შემთხვევაში
დაცული იქნებოდა მათი შინა მმართველობაში ჩაურევლობა და პრივილეგიები ,,მტკიცე სიტყვითა და
პირობით“. [14:29] 1803 წლის მარტში გულიაკოვმა ჭარში ილაშქრა და ექვსი კვირის განმავლობაში
მთლიანად დაიმორჩილა. რუსებმა ალაზნის პირას ურდოს ფონთან დააყენეს რედუტი 1 ბატალიონის
ოდენობით. დააყენეს პოსტები მდინარეზე გამოსასვლელებთან (ფონებთან) დაღესტნელთა მტაცებლური
თარეშების აღკვეთის მიზნით. ჭარ-ბელაქანისა და ელისუს სასულთნოდან თბილისში გაიგზავნა
უფლებამოსილი და საპატიო პირები. თბილისში წარგზავნილებმა ფიცით დაამტკიცეს ,,წარსულ
ასწლეულში ქართველთა სამეფოსთან  გამოყოფილი ჭარის პროვინციის შეერთება“. [14:30] შეთანხმების
პირობები, ჭართან ერთად, ელისუს სასულთნოზეც ვრცელდებოდა. თუმცა, ჭარელებმა პირობა კვლავ არ
შეასრულეს და ციციანოვის არაერთი მუქარის მიუხედავად, არა მარტო გზას უხსნიდნენ დაღესტნელ
მოთარეშეებს, არამედ თვითონაც მონაწილეობდნენ ამ თარეშებში და ხარკსაც არ იხდიდნენ. ელისუს
სულთანმა - ახმედ ხანმა ვითარებას ალღო აუღო და შეეცადა ჭარელების გვერდის ავლით დაემყარებინა
ურთიერთობა და გავლენა მოეპოვებინა რუს მაღალჩინოსნებთან. 1807 წელს ახმედ-ხანი თავის უფროს
ვაჟთან ერთად თბილისში ჩამოვიდა და ხელისუფალთ განუცხადა, თუ აქამდე რუსებისადმი
ერთგულებისა და თავდადების ჩვენება ვერ მოახერხა, იმით იყო განპირობებული, რომ გარშემორტყმული
იყო მტრულად განწყობილი მარბიელი ლეკური რაზმებით. იმისათვის, რომ დროულად და სრულად
აეკრიფა ხარკი, ახმედ-ხანი ითხოვდა მის სამფლობელოში ციხის აშენებას და შიგ რუსული მხედრობის
ჩაყენებას. იმპერატორისადმი ერთგულების დასამტკიცებლად, სულთანი ნებაყოფლობით ტოვებდა
თბილისში ,,ამანათის“ სახით თავის ვაჟს და ითხოვდა იგი თბილისის კეთილშობილთა სასწავლებელში
მიებარებინათ. [9:326] ამ საქციელისათვის იმპერატორმა ახმედ-ხანს პოლკოვნიკის ჩინი და წელიწადში
1200 მანეთი ხელფასი უბოძა. [9:327] ახმედ-ხანის მიზანი, სხვა ლეკების გავლენისაგან
გათავისუფლებულიყო, მიღწეულ იქნა, მაგრამ ელისუს ლეკები მარბიელ თარეშებს არ იშლიდნენ, რის
გამოც ახმედ-ხანს რუსების წინაშე ხშირად უხდებოდა თავის მართლება. ახმედ-ხანმა რუსებისადმი
ერთგულება ერმოლოვის დროსაც გააგრძელა. უფრო მეტიც, იგი თავის მომხრეებთან ერთად, უშუალოდ
მონაწილეობდა რუსეთ-ირანის 1826-1828 წლების ომში. 1830 წელს ახმედ-ხანი გარდაიცვალა და
მემკვიდრედ გამოცხადდა მისი ვაჟი - მუსა, მაგრამ იმავე წელს მუსაც მამის გზას დაადგა და სულთანი
გახდა ახმედის მომდევნო ვაჟი - დანიელ-ბეკი. დანიელ-ბეკმა, თავისი პიროვნული თვისებებით, მალევე
მოიგო რუსების გული, ამიტომ კაპიტნობიდან გენერალ მაიორის ჩინამდე აღაზევეს და მამის მსგავსად
წლიური 1200 მანეთი პენსია დაუნიშნეს. ტრადიციული მმართველობის სამოქალაქო რელსებზე გადაყვანა
ელისუში რადიკალურ ზომებს არ ითვალისწინებდა და ადგილობრივი მოსახლეობაც შედარებით
,,მშვიდად“ იყო. ასე გაგრძელდა 1840 წლამდე. 1840 წელს ჭარ-ბელაქანის ოლქი გადაკეთდა მაზრად და
მიაწერეს საქართველო-იმერეთის გუბერნიას. მაზრა გაიყო სამ ნაწილად: ბელაქანის, ენისელის და ელისუს.
1842 წელს სამხედრო მინისტრ ჩერნიშევის წინადადებით, ბელაქნის მაზრა გადაკეთდა მხარედ და
დაექვემდებარა სამხედრო სამმართველოს. სამოქალაქო მმართველობიდან მასში დარჩა მხოლოდ სახაზინო
განყოფილება. სისხლის სამართლის საქმეები უნდა გაერჩია ზაქათალის სამხედრო სასამართლოს,
სამოქალაქო საქმეებს არჩევდნენ შარიათის, ხოლო, სურვილის შემთხვევაში რუსული სამოქალაქო
კანონმდებლობით, რომელიც იხილებოდა მეზობელ შაქის სამოქალაქო სამმართველოში. სასოფლო
მმართველობას ძველებურად უზრუნველყოფდნენ მოსახლეობის მიერ არჩეული უზბაშები, ქევხები,
თაბუნ-ბაშები და ჩაუშები. უზბაშები სოფლის მეთაურები იყვნენ, ქევხები - მამასახლისები, თაბუნ-ბაშები
მამასახლისების მოადგილეები და გადასახადების ამკრეფნი. მათი რაოდენობა დამოკიდებული იყო
სოფლის სიდიდეზე და 2-დან 5-მდე მერყეობდა. ჩაუშები უზბაშებისა და ქევხების დავალებებს
ასრულებდნენ: ხალხის შეკრების, ბინების ყიდვა-გაყიდვის, სხვადასხვა ვალდებულებების შესრულება და
სხვ. მხარის სამხედრო მეთაურად გენერალმა ნეიდგარტმა გენერალ-მაიორი შვარცი დანიშნა, რომელსაც
ექვემდებარებოდა სამხედრო საკითხები, ხოლო სამოქალაქო საქმეებს გუბერნიის სამოქალაქო
განყოფილება უძღვებოდა. [14:39] მხარეში სიმშვიდისა და უშიშროების შენარჩუნების მიზნით, საგანგებო
ინსტრუქციით სამოქალაქო ხელისუფლება ვალდებული იყო დაუყოვნებლივ შეესრულებინა ყველა
განკარგულება, რომელსაც სამხედრო-სამხარეო განყოფილება გამოსცემდა.

კავკასიაში დაწყებულმა ომმა რუსული ხელისუფლება გატარებული ღონისძიებების
არაეფექტურობაში დაარწმუნა, ამიტომ გოლოვინის ბრძანებით გადაწყდა, რომ დანიელ-ბეკისათვის
მიენიჭებინათ შინაგან საქმეებში სრული თავისუფლება, გარდა სისხლის მძიმე დანაშაულებებისა. თუმცა,
მალევე შვარცსა და დანიელ-ბეკს შორის მძაფრი დაპირისპირება დაიწყო. დანიელ-ბეკი შეურაცხყოფილი
დარჩა იმით, რომ 1840 წლის რეფორმით ელისუს სასულთნო უბნის სახით ბელაქნის მაზრაში შეიყვანეს და
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საქართველო-იმერეთის გუბერნიას დაუქვემდებარეს. მან იმპერატორსაც კი მიმართა წერილით, აღედგინათ
მისთვის ძველი უფლებები. [14:49-50] რუსები დათმობაზე აღარ წავიდნენ და 1844 წელს დანიელ-ბეკი
შამილის მხარეს გადავიდა. 1844 წლის 14 ივნისს გენერალ შვარცის ჯარები ელისუს სასულთნოში
შევიდნენ. დანიელ-ბეკმა თავი სარუბაშის ხეობას შეაფარა თავი. შვარცმა სულთნის თანამდებობა გააუქმა
და ახალი მმართველობა დააწესა. [14:54] დანიელ-ბეკმა რამდენჯერმე სცადა დაკარგული ძალაუფლების
აღდგენა. 1852-1853 წლებში იგი შამილთან ერთად რამდენჯერმე გამოჩნდა ბელაქანში, მაგრამ
უშედეგოდ. [18:17-18] ელისუს სასულთნო ჯერ ელისუს მხარედ გადაკეთდა, რომელიც ჭარ-ბელაქანის
მხარის სამხედრო-სამხარეო ხელმძღვანელს დაექვემდებარა, ხოლო შემდეგ საუბნოდ და ჭარ-ბელაქანის
ოლქს მიეკუთვნა.

ელისუს ყოფილმა სულთანმა ბოლომდე ვერც შამილს უერთგულა. 1859 წელს იგი კვლავ რუსეთის
მხარეს გადავიდა და შამილს საშუალება არ მისცა თავი იობუს მთებისათვის შეეფარებინა და იქ
გამაგრებულიყო. ამ დამსახურებისათვის რუსებმა დანიელ-ბეკს გენერლის ჩინი აღუდგინეს და პენსია
დაუნიშნეს, მაგრამ მას ელისუს სასულთნოს აღდგენა სურდა ,,მემკვიდრეობის უფლებით“, [14:54] მან
მიზანს ვერ მიაღწია და იძულებული გახდა 1869 წელს თურქეთში გადასახლებულიყო.
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FROM THE HISTORY OF POLITICAL-SOCIAL LIFE OF THE ELISUS SULTANATE
Ioseb (Soso) Alimbarashvili, Gori State Teaching University, Assistant Professor

RESUME

Hereti and Tsuketi were part of Georgia during the reign of Vaxtang Gorgasali, but some Azerbaijani author tries to
prove, that Georgians appeared in the area during the reign of David the Builder and the ancient Georgian Toponyms and
Oikonyms were as Turkish origin.

The article describes the process of foundation of the Sultanate of Elisu, its localization, increasing of non-Georgian
elements at the local territory and “Ingilo prossesing“of local Georgians.

“Jamaat's” role and influence in the processing to choose and management Elisu Sultans and Sultanate. Unequal tax
liabilities of “Ingilos“ and “Mughals“and their place in the local community, the political and social changes of Elisu
Sultanate after the entering of the Russia “protection” (in 1803),  ethnic and social statistical data of the local populations,
unequal distribution process of Agricultural lands for population of ethnic and social composition.
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XVIII საუკუნის ცნობილმა მოღვაწემ ვახუშტი ბატონიშვილმა უდიდესი ამაგი დასდო ქართული
ისტორიოგრაფიის განვითარებას. საქართველოს წარსულის კვლევისას გვერდს ვერ ავუვლით მის მიერ
შედგენილ რუკებსა და ფუნდამენტურ ნაშრომს „აღწერა სამეფოსა საქართველოსა“.

ამჯერად ქსნის ხეობის ვახუშტისეული აღწერით დავინტერესდით. ცნობილი ისტორიკოსი და
გეოგრაფი აქტიური საზოგადო მოღვაწე იყო. მაგალითისათვის აღსანიშნავია ბაქარ მეფის მიერ მისი
წარგზავნა ქსნის საერისთავოში კონფლიქტური სიტუაციების მოსაგვარებლად. აღნიშნულიდან
გამომდინარე, ვახუშტის კარგად უნდა ცოდნოდა ქსნის საერისთავო და, ცხადია, ქსნის ხეობაც, რომელიც
საერისთავოს დიდ ნაწილს შეადგენდა.

ჰიდრონიმ „ქსნის“ შესახებ ვახუშტი წერს: „მდინარემან ქსანმან მოიგო სახელი ესრეთ, რამე - თუ
მდინარე ესე არს სხუათა მდინარეთა ერთი კსანი“ (5:352). ცნობილი ისტორიკოსი ქსანს წონის საზომ
ერთეულს უკავშირებდა. „ქსანი“, სულხან-საბას განმარტებით „ერთი თუხტი და თუხტის ნაოთხალია“
(18:234). თუხტი დრამნახევარს უდრიდა, რაც 5,116 გრამის ტოლფასია...

ქსანს საკმევლის, ნიგვზისა და ერბოს საწონ ერთეულად იხსენიებს ივანე ჯავახიშვილი (24:68).
უნდა აღინიშნოს, რომ ვახუშტი ბატონიშვილის ამ მოსაზრებას არ იზიარებს მკვლევარი ვ. აბრამიშვილი.
მისი მოსაზრებით მდინარე ქსნის სახელწოდება, მისი ბუნებიდან გამომდინარე, დაკავშირებული უნდა
იყოს სიტყვა „ქსუ“-სთან (2:11-17). „ქსუ (კსუ), სულხან-საბას განმარტებით, ფრინველია გაუწვრთნელი,
შეუჩვეველი, მოუმშვიდებელი, უმწყსო (18:235), ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის მიხედვით
კი, ქსუ შეუჩვეველი, მფრთხალი (ცხოველი, ფრინველი), ქსუ ცხვარი, გადატანით მიუკარებელი
(ადამიანი)“ (19:457). ვ. აბრამიშვილის დაკვირვებით, ვახუშტი „საქართველოს გეოგრაფიაში“, აღნიშნული
მდინარის სახელწოდების ორ ფორმას იყენებს: ქსანი და კსანი, „თითქოს მეცნიერს (ვახუშტი
ბატონიშვილს - დ.ა.) სურს ხაზი გაუსვას იმ აზრს, რომ ორივე ფორმა ერთი და იგივეა და მათ შორის
განსხვავება არ არსებობს (ქსანი ნახმარია 13-ჯერ, კსანი - 10-ჯერ)“ (2:16).

ქსნის ხეობის აღწერისას ვახუშტი ყურადღებას აქცევს მდინარის მიმართულებას და მიანიშნებს,
რომ „მდინარე კსნისა ოძის ზეით, ბაზალეთისა და ალევის მთის დასავლით, დის და გამოსდის ქნოღოს
ჟამურის საშუალს კავკასს. ქარჩოხამდის დის აღმოსავლეთად, ქარჩოხის ქუეთ სამხრით გაივლის მუხრანს
და მიერთვის მტკუარს“ (5:359). ქარჩოხის ხეობამდე, უფრო ზუსტად თუ ვიტყვით, ლომისის ხევამდე
აღმოსავლეთით მომდინარე ქსანი, უმეტესწილად მაღლობიდან დაბლობისაკენ მოექანება, სამხრეთით,
ქარჩოხის ხეობიდან მტკვართან შეერთებამდე კი უფრო დავაკებულ ტერიტორიას გაივლის.

ქსნის ხეობა ქსნის სათავიდან ანუ ყელის ტბიდან ოძისამდე ახალგორის რაიონს მიეკუთვნება,
ოძისი დუშეთის რაიონია, ოძისის სამხრეთით, ქსოვრისიდან მტკვართან შეერთებამდე - მცხეთის
რაიონი. მდინარის სიგრძე 84 კმ-ია, მთავარი შენაკადებია ცხრაზმულა, ჭურთა და ალეურა (1:561).

ვახუშტი ქსნის ხეობის აღწერას მდინარის სამხრეთით მდებარე ტერიტორიებიდან იწყებს:
„სარკინეთის მთის ჩრდილოს გუერდი, ვიდრე ქანდა - ციხის ძირამდე, არს ვენახოვანი, ხილიანი,
ბალახიანი და ტყიანი, ხოლო ციხისძირს ჩამოუდის ქსანი. ოძისამდე არს მუხრანისა, ოძისის ჩრდილოთ
კერძი კსნის ხევისა“ (5:352). ვახუშტი ქსნის ხეობის ორი ნაწილის ქსნის საერისთავოსა და
სამუხრანბატონოს გამიჯვნას ახდენს და ამ სათავადოების საზღვრებზე მიგვანიშნებს. ციხისძირის
სამხრეთით მდებარე ქსნის ციხეს მტკვრის ციხის სახელწოდებით მოიხსენიებს და მის აღმშენებლად მეფე
კონსტანტინეს ძეს ბაგრატს ასახელებს. ქსნის ციხეს ბაგრატ მეფის მიერ აგებულად მიიჩნევს ბერი
ეგნატაშვილიც, ოღონდ იგი, ვახუშტისაგან განსხვავებით მას მტვერის ციხის სახელწოდებით იცნობს
(7:50). ვახუშტის ცნობაზე დაყრდნობით, პ. ზაქარაიამ ციხის აგების თარიღად 1512 წელი მიიჩნია (12:158).
ეს მოსაზრება არ გაიზიარეს დ. გვრიტიშვილმა (9:360) და ჯ. გვასალიამ (9:102). ვახუშტის აღნიშნულ
ცნობას და ქსნის ციხის აგების თარიღს პ. ზაქარაია მოგვიანებითაც შეეხო სხვა შრომებში (იხ. 13: 114-117;
14:343-351). მან დ. გვრიტიშვილისა და ჯ. გვასალიას მოსაზრებებსაც მიაქცია ყურადღება, მაგრამ ციხის
ამგებისა და აგების თარიღის შესახებ აზრი არ შეუცვლია (14:344). ვფიქრობთ, უფრო რეალური უნდა
იყოს პ. ზაქარაიას მოსაზრება, რომელიც ეყრდნობა ისეთი გამოჩენილი ისტორიკოსების ცნობებს,
როგორებიც „ქართლის ცხოვრების“ ავტორები ვახუშტი ბატონიშვილი და ბერი ეგნატაშვილი იყვნენ...
აღნიშნულ მოსაზრებას კიდევ უფრო ჯეროვანს ხდის შესასვლელის თავზე ამოტვიფრული მხედრული
წარწერა, რომელიც მიგვანიშნებს, რომ კონსტანტინეს ციხე განუახლებია 1746 წელს.
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გერმანელი მოგზაური იოჰან ანტონ გიულდენშტედტი ქსნის ციხეს ციხისძირის სახელწოდებით
მოიხსენიებს და განახლების თარიღად 1748 წელს მიუთითებს (4:29). ციხის წარწერას და
გიულდენშტედტის ცნობას შორის 2 წელია სხვაობა. ციხის აგების თარიღად 1748 წელს მიიჩნევს ირ.
ციციშვილიც (22:86). XVI საუკუნის დასაწყისში აგებული ქსნის ციხე მუხრანბატონების თავდაპირველი
რეზიდენცია იყო, მოგვიანებით რეზიდენციამ მუხრანში (შიოსუბანში) გადმოინაცვლა, რასაც პ. ზაქარაია
XVII საუკუნის მოვლენად მიიჩნევს (14:344) სამუხრანბატონო კი XVI საუკუნის ათიანი წლების
დასაწყისში ჩამოყალიბდა...

ქსნის ციხეზე საუბრის შემდეგ, ვახუშტი ციხის სამხრეთით მდებარე ტერიტორიაზე მოგვითხრობს:
„სამÃრით, მტკუარამდე და ნასპარსევამდე, არს მინდორი ნასპარსევისა წოდებული“ (5:352).

რუკაზე ვახუშტის ნასპარსევის ადგილზე ნასტაკისი აქვს მითითებული, ნასტაკისის ადგილზე კი -
ნასპარსევი, რაც თავის დროზე შენიშნა ჯ. გვასალიამ (8:97). ტოპონიმი ნასპარსევი დღეს აღარ
მოიხსენიება, ვახუშტის მიხედვით კი ნასტაკისის აღმოსავლეთით მდებარეობდა და მოიცავდა
ტერიტორიას შიომღვიმემდე.

„შიოს-უბანს არს შენობა დიდი სასახლეთა, - აღნიშნავს ვახუშტი შიოსუბანში ანუ მუხრანში
მდებარე მუხრანბატონთა სასახლეზე საუბრისას (5:352). ვახუშტი მუხრანს შიოსუბნის სახელწოდებით
მოიხსენიებს. ეს სახელწოდება ცნობილია გიულდენშტედტისთვისაც (10:57), ვახუშტი ტოპონიმ
მუხრანზეც ამახვილებს ყურადღებას „ხოლო მუხრანმან მოიგო სახელი ესე მუხათგან, სადაცა არს
ადგილთა ამათ შინა ტყე უმეტეს მუხანი“ (5:348). აღნიშნულ ტერმინს ვახუშტისთანაც იგივე დატვირთვა
აქვს, რაც გიულდენშტედტთან - მურანბატონის სამბრძანებლოს მოიცავს. შიოსუბანი მუხრანს XVIII
საუკუნის 70-იან წლებამდე ერქვა, სოფელში შემორჩენილია მუხრანბატონის ციხე-გალავანი, რომელიც
1733 წელს აუგია მამუკა მუხრანბატონს, რომლის ნანგრევებზეც სახლუხუცეს კონსტანტინე
მუხრანბატონს ციხე აუშენებია (16:231).

მუხრანის ანუ შიობუსნის შემდეგ ვახუშტი ქსოვრისზე, ოძისზე და ქსნის დასავლეთით მდებარე
სოფლებზე ამახვილებს ყურადღებას: „არის ჩრდილოთ ქსორისი. მუნ არს აღებული რუ, და რწყავს
ნაყოფიერებას მით ფრიად. მას ზეით ოძისი და, დასავლით კსნისა, ირტო-თეზ-ოკმის მინდორი და
ჩანგილარ-ბეგთათავისა; ირწყვის ქსნის რუთივე და ნაყოფიერებს“ (352).

ვახუშტი მუხრანში (მუხრანბატონების სამთავროში) 56 სოფელს ასახელებს (5:199). მუხრანბატონთა
საბრძანისს კი ფრიად შემკულ მხარედ მიიჩნევს: „ესე მუხრანი ფრიად შემკული არს ზამთარი სითბოთი,
და მეფეთა სადგური, ბალახ-ჩალიან-ლერწმოვანი, ზაფხულს მშუენი, კეთილ-აგარაკოვანი, ცივნი
წყარონი, ჰავით მშუენი, მოსავალი მტილთა, წალკოტთა, ვენახთა, თესლ-მარცვალთა მრავლად
ნაყოფიერებს, პირუტყვნი, აქლემს გარდა, ყოველნი მრავალნი, რამეთუ ზამთარ ბალახთა მძოვარნი
არიან. ფრინველნი გარეულნი და შინაურნი მრავალნი, სანადირონი მოუკლებელნი“ (5:352-353).
მუხრანის მცხოვრებთა შესახებ აღნიშნავს: „სახლობენ გუარიანნი აზნაურნი და კაცნი მÃნენი და
მერძოლნი, არამედ მპარავნი“ (5:353). ცნობილი გეოგრაფი და ისტორიკოსი კიდევ უფრო მკაცრია ქსნის
ხეობის მეორე სათავადოს - ქსნის საერისთავოს მცხოვრებთა დახასიათებისას. ქსნის შენაკად ჭურთის
ხეობაზე საუბრისას იგი მიგვანიშნებს, რომ „მოსახლენი არიან სარწმუნოებით ქართველნი, ეგრეთვე
კსნის-Ãევისა და ცხრაზმისა. მოსავლით არს ჭურთა, ვითარცა სხუანი მთის ალაგნი. კაცნი და ქალნი ამ
სამთა Ãეობათანი არიან, ვითარცა დავსწერეთ მთიულნი, მათნი მიმსგავსებულნი, და ისინი ყოვლითა
უმჯობესნი, ხოლო ესენი ქურდნი, მპარავნი, მძარცველნი, უსირცხონი“ (5:360).

ვახუშტი ქსნის საერისთავოს ზოგადად კსნის-Ãევის ტერმინით მოიხსენიებს. აღწერს რა ოძისის
ჩრდილოეთით მდებარე ქსნის სანახებს, პირველ რიგში ხოფის მონასტერზე მიგვითითებს: „ოძის ზეით
არს მონასტერი ხოფა, უგუმბათო, დიდშენი კეთილად და აწ ცარიელი“ (5:359). ხოფის მონასტერი XIII ს. I
ნახევარშია აგებული. ეკლესიის სიდიადეზე დღესაც მიგვანიშნებს მისი მოხატულობის ფრაგმენტები.
ვახუშტის ხოფის ტაძარი რუკაზედაც აქვს აღნიშნული, თუმცა მის დროს მოქმედი არ ყოფილა. XVIII
საუკუნის ბოლოს, 1797 წელს, ანტონ II კათალიკოსმა მონასტრის არქიმანდრიტად დოსითეოს
ფიცხელაური დანიშნა, რომელსაც ტაძრის აღდგენა და კურთხევა დაევალა (17:465). ვახუშტი ხოფის
ჩრდილოეთის მდებარე ქსნის საერისთავოს ადმინისტრაციულ ცენტრს ახალგორს მცირე ქალაქის
სახელწოდებით მოიხსენიებს: „ჩრდილოეთით არს მცირე ქალაქი ახალგორი, მსახლობელნი არიან
სომეხნი, და სასახლე ქსნის ერისთავისა“ (5:359). იგი ახალგორს XVI საუკუნის 70-იანი წლების
მიწურულს ქართლში მიმდინარე ამბებთან დაკავშირებითაც ახსენებს. როცა ქართლის რეაქციონერმა
ფეოდალებმა ბარძიმ ამილახვარმა და ელიზბარ ერისთავმა ისარგებლეს ქვეყანაში არსებული
განუკითხაობით, თავს დაესხნენ ალამუტის ციხეში დატყვევებული ქართლის მეფის სიმონის ოჯახს და
გაძარცვეს 93:47). მეფის ტყვეობიდან განთავისუფლების შემდეგ, როგორც ვახუშტი აღგვიწერს „შეშინდა
კსნის ერისთავი ელიზბარი და შეუჳრდა დედოფალსა; შესძღუნა სრულიად მინატაცი და სხუანიც
მრავალნი, კუალად ახალგორი (ხაზგასმა ჩვენი - დ.ა.) და მეჯვდა“ (5:412). სწორედ ვახუშტისთან და ბერი
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ეგნატაშვილთან (7:372) იხსენიება ისტორიულ წყაროებში პირველად ახალგორი XVI საუკუნის აღნიშნულ
ამბებთან დაკავშირებით... როგორც ვხედავთ, ვახუშტი ახალგორის მცხოვრებთა შორის მხოლოდ სომხებს
ასახელებს. XVII საუკუნის I ნახევრის ისტორიული წყაროს მიხედვით, სადაც საუბარია წილკნელის ქსნის
საერისთავოში, ახალგორის მცხოვრებთა შორის მოხსენიებულნი არიან ქართველები და სომხები (21:561).
1770 წლის 5 აპრილით დათარიღებული ქართლ-კახეთის აღწერის მიხედვით კი იმ დროისათვის
ახალგორში 140 კომლს უცხოვრია „მართლმადიდებელ ქართველებს და სომხებს“ (20:420).
არქეოლოგიური მასალით ცხადი ხდება, რომ ქართველ მოსახლეობას ახალგორის ტერიტორიაზე
ნეოლითის ხანიდან თითქმის უწყვეტად უცხოვრია. სომხების ახალგორში გადმოსახლება კი XV
საუკუნეში უნდა მომხდარიყო (3:121). ვახუშტი ახალგორში მხოლოდ ძირითად სასახლეზე
მიგვითითებს, სადაც დღეს ქსნის ხეობის მუზეუმ-ნაკრძალია განთავსებული და თავის დროზე ქსნის
ერისთავს უნდა ეცხოვრა თავისი ოჯახით. ქსნის ერისთავებმა ახალგორში ააგეს სამი დიდი
არქიტექტურული ანსამბლი. დღეისათვის შემორჩენილია ქსნის ერისთავების ციხე-სასახლით,
გარნიზონის სადგომი კომპლექსით (რომელსაც ერისთავების მეორე შტოს საცხოვრისადაც მოიხსენიებენ),
ციხის წისქვილი, 12 მცირე და მოზრდილი ზომის ეკლესია და ცალკე მდგარი რამდენიმე კოშკის ნაშთი.

ქსნის ხეობის აღწერისას ვახუშტი ახალგორის ჩრდილოეთით ყურადღებას ამახვილებს წირქოლის
ციხეზე, სოფელ წირქოლს კი დაბად მოიხსენიებს „კსნის დასავლით კიდესა ზედა, არს ციხე დაბასა
წირქვალს“ (5:359). შემდეგ ახალდაბის ციხეზე, კაბენის მონასტერზე, ხადის ციხეზე და ზებეყურის მთაზე
საუბრობს (5:359). ვახუშტის მიერ ნახსენები წირქოლის ციხე ისტორიულ წყაროებში X საუკუნის 70-იანი
წლებიდან იხსენიება, როცა ქსნის ხეობის ერთი ნაწილები და მათ შორის წირქოლის კარგად
გამაგრებული ციხე კახეთის საზღვრებში შედიოდა (25:41) XIV საუკუნიდან იგი ქვენიფნეველებს (ქსნის
ერისთავთა ადრინდელი ტიტული) ეკუთვნოდათ. XVIII საუკუნეში ვახუშტის მოღვაწეობის დროს. გივი
ამილახვრის მფლობელობაშია. მოგვიანებით თეიმურაზ II-ისა და ერეკლე II-ის წირქოლზე ერთობლივი
ლაშქრობის შემდეგ რევაზ ამილახვარმა ციხე თეიმურაზს დაუთმო (13:68). სამეფო კარმა კი ისევ ქსნის
ერისთავებს გადასცა... ციხე მოქმედი ჩანს 1804 წლის მთიულეთის აჯანყების დროსაც. რაც შეეხება
კაბენის მონასტერს, იგი IX საუკუნის ძეგლია. XV საუკუნეში ტაძარში არსებული ხელნაწერები და
მდიდარი ბიბლიოთეკა ყანჩავეთის ეკლესიაში განათავსეს. ხელნაწერთა შორის განსაკუთრებით
აღსანიშნავია ყანჩაეთის ჟამნგულანი (XVII ს.) და ყანჩაეთის ოთხთავი (XII-XIII სს.). როგორც ვახუშტი
შენიშნავს, „კეთილად ნაშენი“ ერთ დროს მდიდარი და ხალხმრავალი მონასტერი „აწ ხუცის სამარ“ იყო
დარჩენილი.

ვ. ბატონიშვილი ქსნის სათავადოს გეოგრაფიული გარემოს მიხედვით ორ ნაწილად ყოფს,
საერისთავოს მთის რეგიონად და ბარის რეგიონად. გამყოფად ალევის მთას მიიჩნევს, რომელიც
ჩრდილოეთით „დაავიწოვებს კსანსა კლდითა, ამ კლდეს ქუეთ მტკუარამდე კსანი არის ვენახოვანი,
ხილიანი, მოსავლიანი, ვითარცა სხუანი აღვსწერეთ, და ამ კლდეს ზეით იწრო და მჭიდრო, უვენახო,
უხილო, მწირი, ვითარცა სხუანი მთის ალაგნი მოსავლითა, ტყიან-კლდიანობითა. ამავ ჩრდილოთ,
საძეგურს, ერთვის კსანსა აღმოსავლეთიდამ Ãევი, ალევის მთის გამომდინარე. საძეგურის ჩრდილოთ არს
მონასტერი ლარგვისი, წმიდის თევდორესი, აღმოსავლით უდის ქსანი, სამÃრით ჭურთის წყალი,
უგუმბათო, შემკული ყოვლითა, აწ ხუცის სამარ“ (5:359). „ძეგლი ერისთავთას“ მიხედვით, ლარგვისის
მონასტერი აგებული უნდა იყოს VI საუკუნეში ცხრაზმის საერისთავოს პირველი ერისთავის როსტომის
მიერ, „როსტომ აღაშენა ქალაქი ლარგვსს და განასრულა და შეამკო ყოვლითურთ ეკლესია“ (23:346).
ლარგვისზე საუბრისას ვახუშტი აქ შანშე ერისთავის მიერ აგებულ ციხეზეც მიგვითითებს: „აქა ჰყო შანშემ
ციხე, არამედ ურგებად თვისად“ (5:360).

ლარგვისის ჩრდილოეთით ვ. ბატონიშვილი ცხრაზმის ხევსა და ქარჩოხის ხეობაში მდებარე
ციხეზე ამახვილებს ყურადღებას: ლარგვისის „ჩრდილოთ ერთვის კსანს აღმოსავლიდამ ცხრაზმის Ãევი,
გამოსდის ლომისას და არს ადგილი ესე მოსავლიანი, მთის ალაგთაებრი. და ამ Ãევს ზეით,
ჩრდილოთკენ, არს ციხე ქარჩოხისა, კსნის პირსა ზედა, ლომისიდამ ჩამოსულს კლდესა ზედა. უდის
სამÃრით კსანი და აღმოსავლით Ãევი, ლომისის მთის გამომდინარე, და აღვალს აქედამ გზა ლომისის
ეკლესიისა თანა და შთავალს მთიულეთს“ (5:360). როგორც ვხედავთ, ვახუშტი არ ასახელებს ცხრაზმისა
და ქარჩოხის ხეობის სოფლებს (ქარჩოხი სოფელსაც ერქვა), ძირითადად ყურადღება გამახვილებულია
ქსნის შენაკადებზე და ხეობაში არსებულ მატერიალურ ძეგლებზე. იგი ქარჩოხის ხეობაში, ლომისის მთის
სიახლოვეს „კსნის პირსა ზედა“ მდებარე ციხეს ქარჩოხის ციხის სახელწოდებით იცნობს, თუმცა
ადგილობრივი მოსახლეობა მას ცხმორის ციხეს უწოდებს. ქარჩოხიდან გზა დასავლეთით ჟამურის
ხეობისკენ გრძელდება, სადაც იმ დროს ჩრდილო კავკასიიდან გადმოსახლებული ოსები ცხოვრობდნენ
და მდებარეობდა ჟამურის ციხე, „ბერციხედ წოდვილი“ (5:360), ქსნის ხეობის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი
ციხე-კოშკი, რომელიც ქსნის სათავეს მეთვალყურეობდა.
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ვახუშტი ქსნის ხეობის აღწერას ჟამურის მთის სამხრეთით მდებარე ჭურთისხევის აღწერით
ასრულებს: „ხოლო სამÃრით ჟამურისა არს მთა, განმყოფელი ჭურთისა და ჟამურისა, თხემთა უტყეო,
კალთათა ტყიანი და ნადირიანი. ამ მთის სამÃრით არს ჭურთის-ხევი, რომლისა წყალი გასდის ამავ
მთასა, და სად ერთვის ამ წყალს ცხრაწყაროს-წყალი, მუნ, ამ ორთა წყალთა შუა, არს ციხე წინკიბე, ფრიად
მაგარი. ამ ორთა Ãევთა უწოდებენ ჭურთას და მიდის აღმოსაველთად და მიერთვის მონასტერს კსანსა“
(5:360). ჭურთის ხეობა რამდენიმე სოფლისაგან შედგება, მათ შორის გავაზი, საბარკლეთი და კუცხოეთი
სამთავნელის სარგოს X საუკუნის წიგნშია დასახელებული. გარდა ვახუშტის მიერ ნახსენები წინკიბის
ფრიად მაგარი ციხისა, ჭურთის ხეობაში რამდენიმე მნიშვნელოვანი ძეგლია - ციხის კარი, ხოხანის, იგივე
ჭურთის ციხე და კარას კოშკი. ჭურთის წყალი ლარგვისის მონასტერთან უერთდება ქსანს სამხრეთ-
აღმოსავლეთით - „მიერთვის მონასტერს კსანსა“...

როგორც ვხედავთ, ვახუშტი ბატონიშვილმა თავისი „აღწერით“ შეუფასებელი საგანძური
დაგვიტოვა. მთელ რიგ შემთხვევებში ზუსტია და უტყუარი მისი ცნობები. ცალკე კვლევის საგანია ქსნის
ხეობაში არსებულ სათავადოებში მიმდინარე პოლიტიკური მოვლენები, რომელთა შესახებაც ვახუშტი
არაერთ საინტერესო ცნობას გვაწვდის.
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VAKHUSHTI PRINCE OF KSANI VALLEY
Davit Akhlouri, Gori State Teaching University, Associate Professor

RESUME

The paper deals with a famous 18th century historian and geographer Batonishvili information about the Ksani
Valley satavados Ksani saeristavosa and Samukhranbatonos.
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The main focus is on the geographical description of the valley. Vakhushti Kartli was sent by the royal Ksani to
resolue the conflict, so he was well aware of the geographical enviroment, which was characterized by its modern Ksani
Valley.

The paper Vakhushtis by geographic names and monuments of material culture found in the literature for
additional information, which fills the valley Ksani vakhushtiseul sigh and confirm the reliability as well as uncertainty.

Finally, it highlights the great contribution that batonishvili fault description and maps of the whole of our
country, as well as the study of the past Ksani Valley.
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XIX საუკუნის დამდეგს რუსეთმა განახორციელა საქართველოს ანექსია. პოლიტიკური დაპყრობის
შემდეგ იწყება ქვეყნის ეკონომიკური ათვისება. რუსეთის მეფის ხელისუფლების მიზანი იყო
ადგილობრივი მოსახლეობის გარუსება, ქართული ენის ამოძირკვას, ქართველი ხალხის გათქვეფას
მრავალმილიონიან რუსულ მოსახლეობაში. ამ მიზნით განხორციელებულ ღონისძიებათა შორის ერთ-
ერთ უმთავრესს ქვეყნის კოლონიზაცია წარმოადგენდა. ეს პროცესი მკვიდრი მოსახლეობის ინტერესების
უგულებელყოფით მიმდინარეობდა. უსამართლობა მიწის საკითხში, ადგილობრივ მკვიდრთა
უკიდურესად მძიმე მდგომარეობა, რასაც მეფის ადმინისტრაციაც ვერ უარყოფდა, წარმოშობდა
ანტაგონიზმს კოლონისტებსა და მკვიდრ მოსახლეობას შორის. რუსული დასახლებების შექმნა
დასავლეთ საქართველოში რუსეთის კოლონიური პოლიტიკის ნაწილი იყო.

მკვიდრი მოსახლეობისა და რუს გადმოსახლებულთა კონტაქტებს ერთგვარი სოციალურ-
პოლიტიკური და ეკონომიკური მნიშვნელობა ჰქონდა ორივე მხარის შემდგომი განვითარებისათვის.
გადმოსახლებულებს ამოძრავებდათ სურვილი გასცნობოდნენ და გამოეყენებინათ მკვიდრი
მოსახლეობის მიერ საუკუნეებით დაგროვილი გამოცდილება სამეურნეო და ყოფით სფეროში. ამავე
დროს, მკვიდრმა მოსახლეობამ აითვისა ყველაფერი ახალი და პროგრესული, რაც მოიტანეს და
განავითარეს კოლონისტებმა. გადმოსახლებულებმა ჩამოიტანეს, ადგილობრივთან შედარებით, უფრო
სრულყოფილი სასოფლო-სამეურნეო ტექნიკა, დანერგეს სოფლის მეურნეობის უფრო რენტაბელური
დარგები, რომლებიც გამოირჩეოდა მაღალმწარმოებლურობით; ინტენსიური მუშაობა გააჩაღეს საჯიშე-
სანაშენე მიმართულებით მეცხოველეობაში (გ. რიბინსკი, 1894), გაუმჯობესდა მუშაობა სარძევე
მიმართულებით, უფრო მრავალფეროვანი გახდა რძის ნაწარმი. გადმოსახლებულებმა ისწავლეს
მკვიდრთაგან მევენახეობა.

დასავლეთ საქართველოში კოლონისტების ჩამოსვლას უკავშირდება კულტურული მეთაფლეობის
ფართოდ განვითარება (გ. ძიძარია, 1958). გადმოსახლებულებმა ისწავლეს ქართული (რუხი-აფხაზური
და მეგრული) ფუტკრის მოშენება, განსხვავებული რუსული ფუტკრისაგან, რომელიც ვერ ეგუებოდა
საქართველოს ნიადაგობრივ-კლიმატურ პირობებს, უფრო მიზანშეწონილი აღმოჩნდა მათი
მეურნეობისათვის. ყოველივე ამან კიდევ უფრო დააჩქარა საქართველოში ფეოდალურ ურთიერთობათა
რღვევა და კაპიტალისტურ წარმოებით ურთიერთობათა ჩასახვა და განვითარება.

გადმოსახლებულებმა ადგილობრივთაგან გადაიღეს სასოფლო-სამეურნეო კულტურების
ცალკეული ჯიშები (ღომი, სიმინდი, ლობიო). ზოგჯერ მათ მიერ ჩამოტანილი მცენარეთა ჯიშები ვერ
ხარობდა საქართველოს კლიმატურ პირობებში. კოლონისტებმა აითვისეს სხვადასხვა კერძისა (ღომი,
ლობიო, მჭადი) და სანელებლის დამზადების წესები, საოჯახო კუსტარული მრეწველობის სხვადასხვა
სახეობები და სხვ. ქართველებისაგან გადაიღეს 2-ხარიანი ან 2-კამეჩიანი ურემი, ნაცვლად რუსული
დროგისა, რადგან ურემი უფრო შეეფერებოდა დასავლეთ საქართველოს პირობებს. ადგილი აქვს
შრომითი ჩვევების, შრომის იარაღების, სასოფლო-სამეურნეო კულტურების გაცვლას და სხვ.

თავდაპირველად რუს კოლონისტთა ყოფა არაფრით განსხვავდებოდა იმ ყოფისაგან, როგორიც
საკუთარ სამშობლოში ჰქონდათ. მათ, შეიძლება ითქვას, ბოლომდე შეინარჩუნეს საკუთარი ცხოვრების
წესი ოჯახური ყოფის სფეროში იმ ფორმით, რაც ყოველი რუსი გლეხისათვის იყო დამახასიათებელი
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(რაც არ ითქმის სამეურნეო ყოფაზე) . გადმოსახლებისას (მათ სპეციალური წარგზავნილები ჰყავდათ,
რომლებიც წინასწარ ნახულობდნენ მომავალ საცხოვრებელ ადგილს და ამის მიხედვით წყვეტდნენ, იყო
თუ არა იგი მათთვის მიზანშეწონილი) ისინი შეძლებისდაგვარად ცდილობდნენ შეერჩიათ ისეთი
საცხოვრებელი ადგილი, რომელიც კლიმატურად უფრო ახლოს იქნებოდა მათ მშობლიურ მხარესთან.
თუმცა გადამწყვეტი მნიშვნელობა მაინც სამეურნეო მოსაზრებებს ეკუთვნოდა (ი. გამისონია, 1964). ახალ
რეგიონში დასახლების შემდეგ ისინი სრულიად უცხო, ძალზე რთული პრობლემების წინაშე
აღმოჩნდნენ. ეს გამოიხატებოდა მეურნეობრიობის ახალ ჩვევებში, რაც განპირობებული იყო რეგიონის
კლიმატურ-ნიადაგობრივი თავისებურებებით. მაგალითად, სრულიად უცხო იყო მათთვის დაბლობ
ადგილებში გავრცელებული მორწყვის მეთოდი - ნიჩბის მეშვეობით სარწყავი მიწის განაწილება. ამიტომ
ისინი ცდილობდნენ დასახლებას ისეთ ადგილებში (ალპურ ზონაში და სხვ.), სადაც მაქსიმალურად
შეძლებდნენ თავისი სამეურნეო ინვევტარის გამოყენებას (დ. ისმაილ-ზადე, 1982).

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, დასავლეთ საქართველოში რუსულმა დასახლებებმა შეინარჩუნა ის
პირვანდელი სახე, როგორიც დამახასიათებელი იყო საერთოდ რუსეთის გუბერნიების რუსული
სოფლებისათვის. ეს, ბუნებრივია, განასხვავებდა მათ დასახლებებს ადგილობრივ მკვიდრთა
სოფლებისაგან (რუსული ეკლესია, რომელსაც მთავრობა უშენებდა, ხის სახლები, სახლების შიდა
მოწყობა, ფართო ქუჩები და სხვ.) (მასალები, 1886). თუმცა არსებობდა პატარა ნიუანსები, რაც
განასხვავებდა რუს მართლმადიდებელ გლეხთა და რუს სექტანტთა სახლების გარეგნულ სახესა და
ინტერიერს; ზოგჯერ განსხვავება ძალზე შეუმჩნეველი იყო. მაგალითად, ცენტრალური გუბერნიებიდან
ჩამოსულთა სოფლები განსხვავდებოდა მალოროსიიდან გადმოსახლებულთა სოფლებისაგან (ს.
კოლოსოვი, 1902). ეს განპირობებული იყო იმით, რომ კოლონისტები ცდილობდნენ ისეთივე სახლ-კარის
აშენებას, როგორიც დატოვებული ჰქონდათ სამშობლოში (პ. ბასიხინი, 1900).

რუსულ სოფლებს საქართველოში ახასიათებს შემდეგი თავისებურებები: აუცილებლად სოფელში
უნდა ყოფილიყო რუსული ეკლესია, ფართო, სწორი ქუჩები, რომელთა ორივე მხარეს ჩამწკრივებული
იყო შეღებილი სახლები. დიდი და ფართო ეზოები ჰქონდათ, ასევე სამეურნეო ნაგებობანი; ეზოს უკან -
პატარა ბოსტანი (მასალები, 1886). რუსული სოფლები სისუფთავითა და მიმზიდველობით
გამოირჩეოდა: სახლები - შეთეთრებული, ყოველი სახლის წინ - პატარა ბაღჩა, ქუჩებზე - ხეები. ეზოს
დიდი ნაწილი სამეურნეო ნაგებობებს ეკავა და სუფთად იყო შენახული. დასავლეთ საქართველოში
ადგილობრივ დასახლებათა გაფანტული ტიპი ჩამოყალიბდა, - სახლები ერთმანეთისაგან მნიშვნელოვანი
მანძილით იყო დაშორებული. ამიტომ ზოგჯერ სოფელი 10 კილომეტრზე იყო გადაჭიმული.
განსაკუთრებით ეს თავისებურება გურიისთვისაა დამახასიათებელი. დასავლეთ საქართველოს მთიან
რაიონებში კი, ისევე როგორც აღმოსავლეთ საქართველოში, შეინიშნება მჭიდრო დასახლება ( ნ. ვოლკოვა,
გ. ჯავახიშვილი, 1982). შესაბამისად, ასეთივე დაგეგმარება ჰქონდა რუსულ სოფლებს: მთიან რეგიონებში,
აფხაზეთში ნათლად ჩანს მათი დასახლებების სიმჭიდროვე; ასევე მჭიდროდ იყო დასახლებული
ქუთაისის გუბერნიაში შემავალი სამხრეთ საქართველოს ტერიტორიაზე მდებარე რუსული
დასახლებები. დასავლეთ საქართველოს დაბლობი რაიონების რუსული სოფლები არ გამოირჩეოდა
დიდი სიმჭიდროვით. დასავლეთ საქართველოს ცალკეული რაიონების სახლებიც მნიშვნელოვნად
განსხვავდებოდა როგორც აღმოსავლეთ საქართველოს სახლებისაგან, ისე ერთმანეთისაგან. ძირითადად
ისინი ხისაა (იმერეთში, სამეგრელოში, გურიაში ქვის ბოძი აქვს, დანარჩენი ხისაა; ზემო რაჭაში -
ფიცრული, განსხვავებით მთიანი რაჭისაგან, სადაც აშენებდნენ სახლებს დაუმუშავებელი ქვისაგან; ქვემო
რაჭაშიც - ხის სახლები და სხვ.) (ნ. ვოლკოვა, გ. ჯავახიშვილი, 1982). ღარიბები მიწურებში
ცხოვრობდნენ. ასევე რუსული მოსახლეობაც, მცირე გამონაკლისის გარდა, ბუნებრივი პირობების
გათვალისწინებით, ძირითადად ხის სახლებს აშენებდა - მაღალ ბოძებზე, მაგრამ მკვიდრთაგან
განსხვავებული წყობით: ძელურ ქოხებს უსვამდნენ თიხას და ათეთრებდნენ როგორც შიგნიდან, ისე 
გარედან. შეძლებული გლეხების სახლები კრამიტით იყო გადახურული, თუმცა არსებობდა ჩალით
დაფარული სახლებიც. გურიაში ჭერს ასხმული ჩალით ფარავდნენ, სამეგრელოშიც - სიმინდის ჩალით,
ქვემო რაჭაში კი იშვიათად კრამიტით, უფრო ხშირად- ფიჭვის ტკეჩით (ნ. ვოლკოვა, გ. ჯავახიშვილი,
1982).

ადგილობრივი მოსახლეობისაგან განსხვავებით, რუსი კოლონისტები სახლის სახურავს
ტრადიციული კეხით ამკობდნენ და აუცილებლად ჭიშკარზე აკეთებდნენ საშოშიეს. თუმცა მდიდარი და
ღარიბი გლეხის საცხოვრებელი მნიშვნელოვნად განსხვავდებოდა ერთმანეთისაგან, ისევე როგორც
ქართულ სოფლებში. ღარიბი რუსი გადმოსახლებულის საცხოვრებელი წარმოადგენდა ალიზის ქოხს, ანუ
თიხით შელესილ ფაცხას (მსგავსად ღარიბი ქართველებისა). საშუალო და შეძლებულ რუს გლეხთა
სახლები ბევრად უფრო კარგი და მოსახერხებელი იყო. გადმოსახლებული რუსი გლეხის სახლი 2
ნაწილისაგან შედგებოდა: ოთახი და ქოხი. ოთახს, ქართველებისაგან განსხვავებით, აკრავდნენ შპალერს,
ავეჯად იყენებდნენ თვითნაკეთ საწოლებს, სკამებს, მერხებს, სავარძლებს. ფანჯრებზე ეკიდა ფარდები.
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ქართველი გლეხები უფანჯრებო სახლებს აშენებდნენ (იმერეთსა და გურიაში - უშუშო პატარა
ფანჯრებით), მიწურში კი ფანჯრებს აკეთებდნენ ჭუჭრუტანის სახით. მკვიდრმა მოსახლეობამ, რუსების
მსგავსად, დაიწყო ფანჯრებიანი სახლების აშენება, სახლების კრამიტით გადახურვა. მემამულეთა და
შეძლებულთა შორის გავრცელდა ევროპული ტიპის სახლები. ფანჯრის რაფებზე დგამდნენ ყვავილის
ქოთნებს, ხატაში დგამდნენ ღუმელს, ამაგრებდნენ ჭურჭლის თაროებს (მსგავსი რამ რაჭულ სოფლებში
გვხვდება). ქართველთა სახლებისათვის არ იყო დამახასიათებელი აივანი, რუსულ სოფლებში კი
თითქმის ყველა სახლი იყო აივნიანი (ეზოს მხრიდან). რუს კოლონისტთა სახლების აუცილებელ
ატრიბუტს წარმოადგენდა სამოვარი, კუთხეში - ხატები, ხოლო სექტანტებს ხშირად ეკიდათ მეფის,
მხედართმთავრების სურათები და გეოგრაფიული რუკებიც კი (ნ. ვოლკოვა, გ. ჯავახიშვილი, 1982).

აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ რუს გადმოსახლებულთა ყოფითი პირობები, ზნე- ჩვეულებები,
ჩაცმულობა და სხვ. ქართველთაგან მკვეთრად განსხვავებულია. რუსი კოლონისტები ქართულ მიწაზეც
ინარჩუნებენ მათთვის დამახასიათებელ ტიპურ გარეგნულ იერსახეს, რაც ჩაცმულობაშიც გამოიხატება.
მკვიდრი მოსახლეობის (მამრობითი სქესის) ჩაცმულობა მე-19 ს-ში შედგება (ტანსაცმელი ერთნაირი
იყო საქართველოს სხვადასხვა რაიონებისათვის) პერანგისაგან, საცვლისაგან, შარვლისაგან; ზედა
სამოსიდან (ახალუხი, ჩოხა) ქამარი (აბრეშუმის, ვერცხლის ბალთიანი, შალის). ზამთარში იცვამდნენ
ნაბადს, თავსაბურავად იყენებდნენ ნაბდის ქუდს, ბეწვის ფაფახს და ყაბალახს; ფეხზე იცვამდნენ
მოქსოვილ წინდებს, ტყავის პაჭიჭებს, თვითნაკეთ ფეხსაცმელს, ქალამანს, მესტებს (უფრო ნაზი
ტყავისაგან კეთდებოდა). თავად-აზნაურები ხმარობდნენ ტარსიკონისაგან შეკერილ რბილ უქუსლო
ფეხსაცმელს, ძირზე მიკერებული წაღებით, ასევე ქუსლიან ჩექმებს (პ. ნადეჟდინი, 1901). ტანსაცმელი
სოციალურ კუთვნილებას გამოხატავდა.

ჩვენ არ ვეხებით ქალის ეროვნული კოსტუმის თავისებურებებს საქართველოში, ვინაიდან რუს
გადმოსახლებულ ქალებს არ გადაუღიათ მკვიდრთა ჩაცმულობა. სამაგიეროდ, მამაკაცებმა გადაიღეს
მკვიდრთაგან ახალუხი, ნაბადი, ნაბდის ქუდი, ფაფახი, ტყავის ქურქი და სხვა ტანსაცმელი, თუმცა ისევ
იყო ხმარებაში მათი ხალათები გვერდზე შესაკრავებით, ზიპუნები. რუსმა კოლონისტებმა საქართველოში
ფართოდ გაავრცელეს ჩითი, ტილო, მაუდი. რუსული ჩითი დიდი მოწონებით სარგებლობდა.

საქართველოში რუსული მოსახლეობის გაჩენამ, მათ შორის სამეურნეო-სავაჭრო კონტაქტების
დამყარებამ, განაპირობა ის ფაქტი, რომ ქართველთა ყოფაში გაჩნდა არატრადიციული ფაბრიკული
წარმოების ქსოვილები, ჩაცმულობის არატრადიციული ელემენტები, როგორიცაა ფეხსაცმელი, წინდები
გალიფე შარვალი (ცოტა მოგვიანებით) და სხვ. სპეციალური ხელოსნები კერავდნენ ჩოხებს,
ფეხსაცმელებს, თავსაბურავებს, ლაბადებს, ქურქებს. საქართველოში დიდი პოპულარობით
სარგებლობდა ცხვრის ტყავის ქურქი (სხვათა შორის, რუს გადმოსახლებულთა შორისაც). ამიტომ
ქართველებსა და რუს გადმოსახლებულთა შორისაც იყვნენ ცხვრის ტყავის დამუშავების კარგი
სპეციალისტები, რომლებიც ამზადებდნენ ქურქებს და საქართველოს სხვადასხვა კუთხეებში ყიდიდნენ.
სამეგრელოში რუსი და ქართველი ხარაზები ყიდიდნენ თავის მიერ შეკერილ ფეხსაცმელს (ნ. ვოლკოვა, გ.
ჯავახიშვილი 1982). რუსები ვაჭრობდნენ საქართველოში ჩითით, ვერცხლის, რკინის და სპილენძის
ნაწარმით, შალით, რუსული ხელსახოცებით.

რაც შეეხება საკვებ პროდუქტებს, ადგილობრივებმა რუსი გადმოსახლებულებისაგან ისწავლეს
ისეთი კულტურების მოყვანა, როგორიცაა: კარტოფილი, კომბოსტო, კიტრი, შვრია. დაიწყეს მანამდე
მათთვის უცხო წიწიბურას, გამტკიცული ფქვილის ხმარება. ისწავლეს შვრიისაგან არყის გამოხდა და
საქონლის საკვებად მისი გამოყენება. ამ სასოფლო - სამეურნეო პროდუქტებს ყიდიდნენ რუსებიც და
ქართველებიც.

თითოეულ რაიონს საქართველოში, თავისი ბუნებრივი სამეურნეო პირობების გათვალისწინებით,
ძირითადი სამიწათმოქმედო კულტურები და, შესაბამისად, საკვები რაციონი გააჩნდა. დასავლეთ
საქართველოში (იმერეთი, სამეგრელო, გურია, აჭარა) ხელსაყრელი ბუნებრივ-კლიმატური პირობების
გამო იქმნებოდა პირობები მიწათმოქმედების, მებაღეობის, მევენახეობის, მებოსტნეობის
განვითარებისათვის. შედარებით ნაკლებად იყო განვითარებული მესაქონლეობა, რის გამოც
კოლონისტები მკვიდრ მოსახლეობას ნაწილობრივ ამარაგებდნენ ხორცით, რძით, ყველით, კარაქით. მათ
ჰყავდათ გამწევი ძალა, ძროხები, კამეჩები, თხები, ღორები, ცხვრები (კაკა, ტ. II; ტ. III).

დასავლეთ საქართველოს მკვიდრთა რაციონში ძალზე მიღებული იყო შემდეგი საკვები
პროდუქტები: ღომი, სიმინდი, ლობიო, ცერცვი, მუხუდო, ბადრიჯანი, თალგამი, კიტრი, გოგრა, ხახვი,
სტაფილო, ჭარხალი, კომბოსტო, კარტოფილი, ბევრნაირი სახის მწვანილი: წითელი წიწაკა, წიწმატი,
ქინძი, ტარხუნა; თაფლი, ხორბალი, ქერი, ტყის ხილი, ბრინჯი. მოგვიანებით აფხაზეთსა და აჭარაში
გავრცელდა ჩაი, პიტნა, თამბაქო, სელი, კანაფი, ნიორი. ფართოდ გავრცელდა და განვითარდა
მეღვინეობა; ხდიდნენ არაყს; ასევე გავრცელდა მეთევზეობა. ზოგიერთი პროდუქტი (შაქარი, ჩაი,
მაკარონი, ვერმიშელი) რუსეთიდან შემოჰქონდათ. სხვა რეგიონებიდან შემოჰქონდათ თევზი,



525

ხიზილალა, პური, მარილი და სხვ. სამეურნეო პროფილის შეცვლასთან დაკავშირებით (სამეგრელოში,
გურიაში, ქვემო აჭარაში, აფხაზეთში) თავისთავად იცვლება ადგილობრივი მოსახლეობის საკვები
რაციონი. მკვიდრთა საკვები პროდუქტების კლასიფიკაცია ასეთია: 1) რძე და რძის პროდუქტები
(ყველი, ხაჭო, კარაქი, ნაღები, დო); 2) ხორცი და ხორცის პროდუქტები (ცხვრის, ღორის, ფრინველის -
ინდაური, ქათამი, ბატი, ნანადირევი, გარეული ნადირისა და ფრინველის ხორცი); 3) პური, ფქვილისა
და მარცვლეული კულტურებისაგან დამზადებული კერძები; 4) მცენარეული პროდუქტები -
ბოსტნეული, მწვანილი, ყურძენი, სელის ზეთი, მზესუმზირის ზეთი; 5) თევზი და თევზის პროდუქტები;
6) თაფლი. მაშასადამე, ადგილობრივ მცხოვრებთა კვება დამოკიდებული იყო რეგიონის ეკოლოგიურ და
სამეურნეო პირობებზე, ასევე ქონებრივ მდგომარეობასა და სოციალურ კუთვნილებაზე (გ. რიბინსკი,
1894). ქართული საკვები მაღალი კალორიულობით გამოირჩეოდა. რუსმა კოლონისტებმა
ადგილობრივთა საკვები რაციონიდან გადაიღეს შამფურზე შემწვარი მწვადი, რძის წვნიანი, ბასტურმა,
ცხვრის წვნიანი (ბოზბაში), საცივი, ჩიხირთმა, ლავაში, შოთი, მჭადი, ღომი, ლობიო, სხვადასხვა
მწვანილები: ქინძი, რეჰანი, ტარხუნა, პიტნა, წიწმატი, ჯონჯოლი.

გადმოსახლებულებმა აითვისეს ღვინის დაყენების წესი; ისწავლეს ღვინის ჭურჭლის - საწნახელის,
ჭურების და სხვ. დამზადება (თუმცა უმეტესად მაინც არაყს სვამდნენ); ისწავლეს არყის გამოხდა
თუთისაგან, ხილისაგან, კენკროვანი ხილისაგან, ჭაჭისაგან, სანთლისაგან (გურიაში), ლუდის გამოხდა
ქერისა ან ხორბლისაგან; ჩაის დაყენება ბალახებისაგან, ბადაგი და სხვ.; ფართოდ დაიწყეს სიმინდისა და
მწვანილების გამოყენება. ადგილობრივებში ფართოდ იყო გავრცელებული საკვები ბალახების
შეგროვება (რაც არანაკლებ იყო გავრცელებული რუს კოლონისტთა შორისაც). ეს არა მარტო ტრადიციით
განისაზღვრებოდა, არამედ ხშირად აუცილებელი პროდუქტების უქონლობით. რუსმა
გადმოსახლებულებმა, დასავლეთ საქართველოს მკვიდრთა მსგავსად, საკვების ნიგვზით, ბროწეულით
შეკმაზვა დაიწყეს. დასავლეთ საქართველოში დამზადებული კერძები ყველა სხვა რეგიონისაგან
გამოირჩევა წიწაკის სიჭარბით, დიდი რაოდენობით იყენებდნენ კაკალს, ბოსტნეულს. ყოველივე ამან
თავისებური კვალი დაამჩნია აქაურ კოლონისტთა საკვებ რაციონს.

რუსებისაგან ქართველებმა გადაიღეს ბორშჩი, ხორცის წვნიანი მაკარონით, კატლეტები, შემწვარი
კარტოფილი.

კოლონისტთა შორის ძალზე დაბალი იყო განათლების დონე, ძალზედ მცირე - წერა-კითხვის
მცოდნეთა რიცხვი. ქალებმა საერთოდ არ იცოდნენ წერა-კითხვა, ხოლო მამაკაცები დიდი გაჭირვებით
წერდნენ საკუთარ სახელსა და გვარს . თუმცა რუს გადმოსახლებულთა სოფლებში ცუდად არ იყო
დაყენებული სასწავლო-აღმზრდელობითი მუშაობა. განსაკუთრებით სწავლისადმი უნდობლობას
სექტანტები იჩენდნენ, რაც მათი რელიგიურ-ზნეობრივი მრწამსიდან გამომდინარეობდა (გამონაკლისს
შეადგენდნენ მალაკნები, რომლებიც მაღალი კულტურული დონით გამოირჩეოდნენ; ეს მათი დიდი
შეძლებულობით აიხსნებოდა) ( ბ. ტიხონოვი, 1978).

რაც შეეხება ენობრივ ურთიერთკავშირს, რუსულმა მოსახლეობამ დროთა განმავლობაში ისწავლა
ქართული. ეს აუცილებელიც იყო მათ ყოველდღიურ ცხოვრებაში; თუმცა ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ
თითქმის უცვლელად შეინარჩუნეს ლაპარაკის მანერა; მათი მშობლიური ენა, აქცენტი - უცვლელი
დარჩა. რუსებთან კონტაქტმა და მეზობლობამ ხელი შეუწყო ადგილობრივი მოსახლეობის მიერ რუსული
ენის ათვისებას. მიუხედავად ამისა, მეფის მთავრობის რუსიფიკატორულმა პოლიტიკამ ამ რეგიონში ვერ
გაამართლა. გადმოსახლებულები ძირითადად იზოლირებულად ცხოვრობდნენ (მცირე გამონაკლისების
გარდა, როდესაც შერეულ დასახლებებში ან ქალაქებში ცხოვრობდნენ). ამ გარემოებამ ხელი შეუშალა
მკვიდრ მოსახლეობასთან მათ ასიმილაციას. რუს გადმოსახლებულთა უმეტესობა ორენოვანი გახდა -
რუსულის გარდა იცოდა მკვიდრთა ენა და ადვილად გადადიოდა ერთი ენიდან მეორეზე, რაც ძალზედ
აადვილებდა მათ ურთიერთობას. მოხდა ერთგვარი ასიმილაცია რუსული მოსახლეობისა
ადგილობრივთან. ამის მაგალითია გურიაში დღემდე შემორჩენილი რუსული წარმომავლობის გვარები,
რომლებიც სრულიად გაქართველდნენ (მხოლოდ გვარები შემორჩათ რუსული, დანარჩენი - ენა, ზნე-
ჩვეულებანი და სხვ. სრულიად ქართულია).

მაშასადამე, რუსული დასახლებები დასავლეთ საქართველოში ინარჩუნებენ თავის
თვითმყოფადობას - სამეურნეო, საოჯახო, ყოფით, ენობრივ სპეციფიკას და, იმავდროულად, მკვიდრ
მოსახლეობასთან სამეურნეო-ყოფით ურთიერთკავშირში ითვისებენ მათთვის მანამდე უცხო და
სრულიად ახალ ჩვევებს. დასავლეთ საქართველოში რუს გადმოსახლებულთა რაოდენობრივი სიმცირის
მიუხედავად, მკვიდრი მოსახლეობის სამეურნეო ყოფაზე არ შეეძლო არ მოეხდინა გარკვეული
ზეგავლენა რუს გადმოსახლებულთა მიერ მოტანილ სიახლეებს და, პირიქით, ადგილობრივი
მოსახლეობის სამეურნეო-ყოფითი ცხოვრების მნიშვნელოვანი ელემენტები ათვისებულ და გადაღებულ
იქნა რუსთა მიერ.
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RUSSIAN COLONISTS WHO SETTLED IN WESTERN GEORGIA AND INDIGENOUS
AGRICULTURE - THE RELATIONSHIP OF LIVING

Lela Togoshvili, Gori State Teaching University, Associate Professor
RESUME

The creation of Russian settlement in west Georgia was the part of XIX century Russian colonial policy. This
process was going to neglect the interests of the indigenous population.

Despite the lack of quantity of residents living in west Georgia, their news influenced on agricultural life of
indigenous population. Russian also used and copied elements of agricultural important life of local residents.

Russian settlements vindicated their originality : agricultural, homelike, entity and lingual specificity but at the
same time the communication of the indigenous population led to them mastering foreign skills. As for linguistic
communication Russian population learned Georgian time to time. It was necessary for their everyday life, but it should
be noted that they vindicated speaking manner their native language, accent invariably. Neighborhood and contacts with
Russian people helped Russian residents to master Russian language. In spite of this , Russification policy of the King
Government  was not justified in this region. Immigrated people lived in isolation(minor exceptions, when they lived in
mixed settlement or cities.) This circumstance prevented assimilation with indigenous population.

The lifestyle of the Georgian people was successful than the imported rules of the farm of the immigrated
people.

მოქვისა და კოდორის ხეობების საისტორიო გეოგრაფიის ზოგიერთი საკითხი
ვახუშტი ბაგრატიონის ნააზრევში

იგორ კეკელია, აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, დოქტორანტი

XVIII საუკუნის გამოჩენილი მეცნიერისა და სახელმწიფო მოღვაწის  ვახუშტი ბაგრატიონის
ნაშრომში  ,,აღწერა სამეფოსა საქართველოსა”, მოცემულია საქართველოს სხვადასხვა მხარის აღწერა
ადგილთა ბუნებრივი თანმიმდევრობისა და სამხედრო-პოლიტიკური დანაწილების შესაბამისად.
ნაშრომის ერთ-ერთი თავია ,,აღწერა ეგრისის ქვეყანისა, ანუ აფხაზეთისა, ანუ იმერეთისა”, რაც, თავის
მხრივ, იყოფა რამდენიმე ქვეთავად. საქართველოს ამ ნაწილის (განსაკუთრებით აფხაზეთის, ოდიშის,
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გურიის, სვანეთის) ვახუშტისეული აღწერილობა ნაკლებად ზუსტი და სქემატურია, რასაც
განაპირობებდა ის გარემოება, რომ იმ დროის საზოგადოებრივ-პოლიტიკური ვითარების გამო (ოსმალთა
ბატონობა) ვახუშტის არ შეეძლო საქართველოს ყველა კუთხეში კვლევითი საქმიანობის თანაბრად
წარმართვა. ამასთანავე, გასათვალისწინებულია ის გარემოება, რომ ნაკლებად შესწავლილი მხარეების
აღწერა ვახუშტის, სავარაუდოდ, ისტორიულ და ლიტერატურულ წყაროებზე დაყრდნობით უნდა
ეწარმოებინა.

ფრიად მნიშვნელოვანია ვახუშტის მიერ 1735 და 1745 წლებში შედგენილი გეოგრაფიული
ატლასები, საქართველოსა და მის მეზობლად მდებარე და საქართველოს ცალკეული ნაწილების
გამომსახველი რუკებით. მეცნიერს ამ რუკებზე გამოუსახავს ქვეყნის ისტორიულ-გეოგრაფიული
მხარეები, დასახლებული პუნქტები, რელიეფი, ჰიდროგრაფიული ქსელი (მდინარეები, ტბები, ჭაობები,
ვოკლუზები, მინერალური წყაროები) და ოროგრაფიული ერთეულები (ქედები, ბორცვები, ვაკეები,
ხეობები, მწვერვალები...).

ქვემოთ განვიხილავთ მოქვისა და კოდორის ხეობების საისტორიო გეოგრაფიას, ვახუშტის
ნაშრომისა და მის მიერ შედგენილ რუკათა, ასევე სხვა წერილობითი წყაროების მონაცემების
გათვალისწინებით.

ეგრისწყლის შემდეგ მეცნიერი ეხება ოდიშის დასავლეთ ნაწილს, მოქვისა და კოდორის ხეობებს:
,,...ამ ეგრისის მდინარის დასავლით დის მოქვის მდინარე ჩდილოდამ სამხრით. გამოსდის კავკასს და
მიერთვის ილორს ზღუას. ამ მდინარესა ზედა, მთაში, არს მოქუს ეკლესია გუმბათიანი, დიდნაგები.
აღაშენა... მეფემან აფხაზთამან ლეონ შემკობითა დიდითა. ზის ეპისკოპოზი, მწყემსი კოდორის
მდინარისა და მოქვის მდინარის შორისის ადგილისა. არამედ ეს მდინარე მოქვისა დის მოქუამდე
აღმოსავლიდამ დასავლეთად. ხოლო მოქვის მდინარის დასავლით დის კოდორის მდინარე. ამ წყალზედ
არს ეკლესია დრანდას, მთაში, გუმბათიანი, შუენიერი, დიდშენი. ზის ეპისკოპოზი, მწყემსი კოდორსა და
ანაკოფიის შორისისა ადგილთა. არამედ აწ აფხაზთაგან არღარა არიან ორთა ამათ შინა ეპისკოპოზნი.
გარნა მდინარე კოდორი დრანდამდის დის აღმოსავლიდამ დასავლეთად, გამომდინარე კავკასიიდამ, და
დრანდიდამ ზღუამდე დის ჩდილოდამ სამხრით. მოიგო სახელი დაბის კოდორისაგან, რომელი არს
დრანდას ზეით, ამ წყალზედ, მთაში” (ვახუშტი, IV, 1973:780-781).

მოქვის სამონასტრო კომპლექსი მდებარეობს ოჩამჩირის რაიონში, მდ. მოქვისა და მისი შენაკადის 
დვაბის შესართვათან. ოჩამჩირეს 17 კმ-ით არის დაშორებული. მდ. მოქვიც რაიონის ტერიტორიაზე
მოედინება. მდინარის სიგრძე 47 კმ-ია, აუზის ფართობი 336 კმ2_ს შეადგენს. სათავეს იღებს კოდორის
ქედის სამხრეთ კალთაზე, ზ. დ. 2560 მ-ზე და სოფ. ჯუყმურის მახლობლად შეერთვის შავ ზღვას
(აფხაზავა, ქსე, VII, 1984:148). ამასთანავე, მოქვი ეწოდება სოფელსა და თემის ცენტრს მდ. მოქვის
ნაპირზე. რაიონულ ცენტრს  ოჩამჩირეს 17 კმ-ითაა დაშორებული და ზ. დ. 130 მ-ზე მდებარეობს.

მოქვის დინების ვახუშტისეული აღწერა მცდარია. მდინარე ჯერ სამხრეთ-აღმოსავლეთით
მიედინება, შემდეგ  ჩრდილოეთიდან სამხრეთისაკენ. მდ. მოქვისწყალი აღნიშნულია ქრისტეფორე
კასტელის 1654 წლისა და ჟან შარდენის 1672 წლების რუკებზე.

მოქვის ტაძრის მშენებლობას, როგორც ვახუშტის ნაშრომიდან მოტანილი ციტატიდან ჩანს,
ვახუშტი აფხაზთა მეფე ლეონ III-ის სახელს უკავშირებს. რომელიც მეფობდა 957-967 წლებში.
შესაბამისად ტაძარიც ამ წლებს შორის მონაკვეთში უნდა აშენებულიყო. ირკვევა, რომ მოქვზე
მსჯელობისას მას უსარგებლია ,,მატიანე ქართლისაში” დაცული შემდეგი ცნობით: ,,შეიქცა ლეონ და
ეუფლა მამულისა და სამეფოსა თვისსა... ამან აღაშენა ეკლესია მოქვისა და შექმნა საყდრად
საეპისკოპოსოდ, აკურთხა და განასრულა ყოვლითა განგებითა” (,,ქ. ცხ.”, I, 1955:270).

მოქვი და მისი შემოგარენი ოდითგანვე გამოირჩეოდა ბუნების მშვენიერებით, რაც თავისთავად
განაპირობებდა ამ პუნქტის დაწინაურებას. ,,ადვილი წარმოსადგენია,  წერს კ. ბერულავა,  თუ
რამდენად მოშენებული უნდა ყოფილიყო ამ მხარის მოსახლეობა, რომ ლეონ III-ს... აეშენებია ეს დიადი
ტაძარი, რომლის ბადალი, თავისი რთული აღნაგობის მიხედვით, არ მოიპოვება აფხაზეთში და
საქართველოშიაც იშვიათია” (ბერულავა, 1951:70). დიმიტრი ბაქრაძეს მოქვის ტაძრისათვის ,,წარსულის
დიდებული ძეგლი” უწოდებია. კ. ბერულავა თავის ნაშრომში იმოწმებს მარი ბროსეს, რომელსაც 1848
წელს უნახავს ტაძარი და შთაბეჭდილებები შემდეგი სიტყვებით გადმოუცია: ,,ზომით გაშლილი ტაძარი
ხვიარა მცენარეთა ბადეებითაა შემოხვეული, მისი სახურავი საჰაერო ბაღად გადაქცეულა... ყოველივე
ამას განცვიფრებაში მოჰყავს მნახველი. შიგ ისარივით აღმართულან საუცხოო თლილი ქვისაგან
გაკეთებული სვეტები, 5 ნავი (ნეფს), ფიცარნაგი, უწინწკლო თეთრი მარმარილოს ლორფინებით
დაგებული, ფერად-ფერადი მინების ნამსხვრევნი და ჩინებული ჩუქურთმის ლავგარდანთა ნაშთები
მოწმობენ იმ დიად მშვენიერებასა და ხელოვნებაზე, რაც უაღრეს სისრულემდეა აყვანილი” (ბერულავა,
1951:70-71).
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ტაძრის სიმაღლე 24 მ-ია, სიგრძე  27 მ, სიგანე  20 მ. ეზოში, ჭიშკართან შენობის ნანგრევებია.
ტაძარი შემოზღუდულია მაღალი გალავნით. ძეგლი რთული გეგმისაა. სამნავიან ტაძარს განაპირა
ნავების გასწვრივ სამლოცველოების მწკრივი მიუყვება. აღმოსავლეთი მხარის სამი შვერილი აფსიდიდან
შუას  საკურთხევლისას, შიგნიდან ნალისებური ფორმა აქვს, გარედან კი ხუთწახნაგაა. შენობის ცენტრში
აღმართულ ოთხ სვეტზე გუმბათია დაყრდნობილი, დაბალი, თორმეტწახნაგა ყელით. კვადრატიდან
გუმბათის ყელზე გადასვლა მშენებელს აფრების საშუალებით განუხორციელებია. ძეგლი თლილი ქვის
პერანგითაა შემოსილი. ფასადებზე ჩუქურთმები არ შეინიშნება (ზაქარაია, ქსე, VII, 1984:148).

მოქვი ერთ-ერთ მნიშვნელოვან საეკლესიო და კულტურის კერას წარმოადგენდა შუა საუკუნეების
საქართველოში. აქ შემოქმედებითი, მწიგნობრული მუშაობის ფართოდ გაშლაზე მეტყველებს ჩვენამდე
მოღწეული არაერთი ხელნაწერი წიგნი. მათ შორის მოქვის ეპისკოპოსის  დანიელის თაოსნობით 1300
წელს გადაწერილი და მდიდრული ორნამენტებით შემკული ოთხთავი. მის უშუალო გადამწერად და
გამფორმებლად ქართველი მწიგნობარი ბერი ეფრემია მიჩნეული (თუმანიშვილი:70-71). აქვე
მოღვაწეობდნენ ზებედე დიაკვანი, გიორგი მწერალი, გრიგოლ მაგნისძე (XII ს.), აბრაჰამი (XIV ს. I
ნახევარი), ამბრია (XIV ს.), ლუკა ოძრხელი (1363 წ. ახლო პერიოდი), ელია (1414 წ. ახლო პერიოდი),
რომანოზი (XV ს. I ნახევარი), ფილიპე ჩხეტიძე (XV ს.), ექვთიმე საყვარელიძე, ანდრია საყვარელიძე (1660-
1666 წწ.) და სხვები, რომელთა თაოსნობითა და უშუალო მონაწილეობით იქმნებოდა და მრავლდებოდა
მრავალი ქართული სასულიერო ხასიათის ხელნაწერი (კალანდია, 2004:123-124; გასვიანი, 2011:200, 255).

მოქვი მოიხსენიება არაერთ უცხოურ და ქართულ წერილობით წყაროში. იერუსალიმელი
მონაზონის, თეოდოსი განგრელის მიერ დაცულ აპოკრისიარის წერილში გვხვდება სოფ. მოქვი: ,,იმ
ციხეში, რომელსაც თუსუმესი ეწოდება და რომელიც მდებარეობს სოფელ მოქვის ზემოთ, აფსილიის
მხარის საზღვარზე, პონტოს ზღვის აღმოსავლეთით კავკასიის მთების ძირში, ქრისტესმოყვარე
აბაზგებისა და ალანთა ტომის მახლობლად, ხუთი სიმიის მანძილზე სოფელ ჯიხახორიდან, ესე იგი,
იმავე ლაზთა ქვეყნის ჭეშმარიტად ქრისტესმოყვარე პატრიკიოსისა და მაგისტროსის გრიგოლის პირველი
სახლიდან, რომელსაც ის ამ წერილში ღირსეულად მიუძღვნის კეთილ ხსოვნას” (თეოდოსი, გეორგიკა,
IV:50; კეკელიძე, III:307).

1654 წელს შედგენილ ოდიშის სამთავროს რუკაზე აღნიშნულია მდ. მოქვისწყალი და მის მარცხენა
მხარეს  თილითი (ახლანდ. თლით-აბააა  ნაგებობათა კომპლექსი სოფ. თხინას ერთ უბანში 
აბაჟვახუში) (ბერაძე, ,,მაცნე”, 3, 1971:153).

1615 წლის 2 მარტს მოქვს სწვევია ფრანგი მისიონერი ლუი გრანჟიე, რომელიც შენიშნავს, რომ
მოქვის მოსახლეობა მეგრელები არიან. რამდენადაც მოქვი საქართველოს სახელმწიფოს
შემადგენლობაშია, ხოლო ქრისტიანობის ენას ქართული წარმოადგენს, მისიონერს საჭიროდ ჩაუთვლია
მოქვის შემოქმედებითი, საგანმანათლებლო კერის შესასწავლად მეგრულისა და ქართულის შესწავლა.
იგი არაფერს ამბობს აფხაზურ ენაზე, რადგან მისი მოქვში ყოფნის დროისთვის იქ აფხაზები აღარ
ცხოვრობდნენ (Сборник, 1915:52; გასვიანი, 2011:258).

1640 წელს მოქვი ცაიშელ ეპისკოპოს ანდრიასთან ერთად მოუნახულებიათ რუს ელჩებს  ფედოტ
ელჩინსა და პავლე ზახარევს. საკათედრო კერის ნახვით აღტაცებული ელჩები წერდნენ: ,,Февраля денъ мы
были в монастыре в Мок шенском съ еписъкупам Ондреям да съ Максимам… Тово же числа в той церкви
Максим епискои своимъ попомь велель обедню служить … Февраля в 9 де из Моского Монастыря от Максима
епископа пошли ” (50.325).

1659 წელს სტუმრად წვეულ იერუსალიმის პატრიარქ დოსითეოსს მოქვის საკათედრო ტაძარზე
შეუნიშნავს შემდეგი წარწერა: ,,ტაძარი მოიხატა იმპერატორ ალექსი კომნენისა და აფხაზეთის დიდი
მეფის დავითის დროს” (გასვიანი, 2011:200).

ტაძრისადმი ეპისკოპოს ანდრია საყვარელიძის (მოღვაწეობდა XVII ს. 50-60-იან წლებში) მიერ
შეწირულ ღმრთისმშობლის ხატის კარედზე ქართული ასომთავრულით შესრულებულ წარწერაში
ტაძარი მოიხსენიება ,,მოქუს” ფორმით: ,,მოვაჭედინეთ ხატი ესე სახედ და მსგავსად შენდა და
დავასვენეთ ტაძარსა თქვენსა მოქუს სახსრად და საოხად სულისა ჩვენისათვის” (თუმანიშვილი, 2001:66).

კასტელის ცნობით, ,,აფხაზეთის ახლოს მდებარე მოქვის საეპისკოპოსო ეკლესია ძალიან ლამაზია,
შიგ მრავალი ოქროსა და ვერცხლის ხატი და სხვადასხვა წმინდანის რელიკვიაა. აქვეა სახელოვანი
წამებული სტეფანეს მკლავი...” (კასტელი, 1976:176). კავკასიის მხარის 1886 წლის სტატისტიკური აღწერის
ცნობარიდან ირკვევა, რომ სოხუმის ,,ოკრუგში” შემავალი მოქვის სოფლის საზოგადოებაში შედიოდა
ოთხი სოფელი: არადუ (98 კომლი, 184 სული; მ. შ. ქალი  171, კაცი  355), მერკული (113 კომლი, 242
სული; მ. შ. ქალი  221, კაცი  463), მოქვი (159 კომლი, 323 სული; მ. შ. ქალი  321, კაცი  644), თხინი (99
კომლი, 214 სული; მ. შ. ქალი  208, კაცი  422) (сводъ..., 1893).

საქართველოს სსრ ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფის 1930 წლის ცნობარის მიხედვით
1926 წლისათვის არსებობდა მოქვის სასოფლო საბჭო, მასში შემავალი ხუთი სოფლით: არადუ, აძვიბჟარა,
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აჯა, მირკულა და მოქვი. სასოფლო საბჭოში სულ 459 კომლი (2242 სული) მოსახლეობდა. მ. შ. 265 სული
ქართველი იყო, 35  რუსი, 1839  აფხაზი, 3  ბერძენი, 8  უკრაინელი, 92  სხვა დანარჩენი (დაყოფა,
1930:163).

1949 წლის მონაცემებით მოქვის სასოფლო საბჭოში ხუთი სოფელია: მოქვი, ჯალ-აფსუა, აძიბჟარა,
არადუ, აჯაჟვი (დაყოფა, 1949:130-131).

1966 წლების ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფით მოქვი სოფელი და სასოფლო საბჭოს
ცენტრია ოჩამჩირის რაიონში. სასოფლო საბჭო აერთიანებს სოფლებს: საკუთრივ მოქვს, ჯალ-აფსუას,
აძიბჟარას, ჯალს, მერკულასა და აჯაჟვს (დაყოფა, 1966:120).

ვახუშტი ცდება, როცა ამბობს: ,,ამ მდინარესა ზედა, მთაში, არს მოქუს ეკლესია გუმბათიანი”.
სინამდვილეში მოქვის ტაძარი ვაკეზეა აგებული. არასწორია მდ. მოქვის ზღვასთან შეერთების ადგილის
ვახუშტისეული ჩვენებაც. მეცნიერი მიიჩნევს, რომ მოქვი ,,მიერთვის ილორს ზღუას”. რეალური
ვითარება სხვაგვარია: სოფ. ილორში შავ ზღვას შეერთვის მდ. ღალიძგა, ხოლო ილორიდან ჩრდილო-
დასავლეთით, მდ. მოქვის ზღვაში შესართავამდე საკმაო მანძილია (ზუხბაია, 2000:13).

ვახუშტი შეცდომას უშვებს დრანდის ეკლესიის ადგილმდებარეობის აღწერის დროსაც. მემატიანე
მიიჩნევს, რომ დრანდის ,,გუმბათიანი, შუენიერი, დიდშენი” ეკლესია მდებარეობს მდ. კოდორის ნაპირზე
(,,ამ მდინარესა ზედა”), მთაში. თანამედროვე ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფის მიხედვით
სოფ. დრანდა მდებარეობს გულრიფშის რაიონში, გულრიფშიდან 9 კმ-ის დაშორებით, მდ. პატარა
კოდორის ნაპირას, შავიზღვისპირა გზატკეცილზე და არა მთაში. ვახუშტის მიერ მოხსენიებულ მდ.
კოდორს სოფელი 10 კმ-ითაა დაშორებული. დრანდა სამურზაყანოს დაბლობზეა, ზ. დ. 40 მ-ზე. იგი
სოფელი და თემის ცენტრია. კასტელის ცნობით აფხაზეთში, კავკასიის მთებში მდებარეობს დანდრას
საეპისკოპოსო (კასტელი, 1976:180). ჟან შარდენის 1672 წლის რუკის ფრაგმენტზე აღნიშნულია ,,დრანდის
ციხე-სიმაგრე და ბაზარი”.

ამიერკავკასიის მხარის 1886 წლის სტატისტიკური აღწერის მასალების ჩვენებით დრანდი სოფელია
სოხუმის ,,ოკრუგის” გუმისთის საზოგადოებაში, სადაც იმდროისათვის სახლობდა 69 კომლი (მ. შ. კაცი 
156, ქალი  120).

საქართველოს სსრ ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფის 1930 წლის ცნობარიდან ირკვევა,
რომ სოხუმის მაზრაში არსებობდა დრანდის სასოფლო საბჭო, მასში შემავალი ოთხი სოფლით: დრანდა
(166 კომლი, 1072 სული), ვორონცოვო-ვასილიევკა (27 კომლი, 153 სული), ფშაფი ზემო (147 კომლი, 731
სული) და შაუმიანოვკა (108 კომლი, 651 სული) (დაყოფა, 1930:166).

1949, 1966, 1977, 1987, 2002 წლების ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფის ცნობარების
მიხედვით თემი აერთიანებს ხუთ სოფელს: საკუთრივ დრანდას, ათარბეკოვკას, ზემო ფშაფს, ქვემო ფშაფს
და შაუმიანოვკას.

ისტორიული ოდიშის ქრისტიანულ საკულტო ნაგებობათა შორის თვალწარმტაც პლატოზე
აგებული დრანდის მონასტერი ხუროთმოძღვრული თვალსზრისით ძველი, ბიზანტიური ტაძრების
ტიპისაა და მიჩნეულია ბიზანტიური არქიტექტურის შესანიშნავ ნიმუშად.

VII-VIII სს. აფხაზეთის სამეფოში შექმნილი ისტორიული ფონის გათვალისწინებით გამოთქმულია
მოსაზრება, რომ დრანდაში ტაძარი VIII ს-ში უნდა აშენებულიყო (Меписашвили, 1983:10).

გეგმით ჯვრის ტიპს მიახლოებული გუმბათოვანი საკათედრო ტაძარი აგურითა და რიყის ქვითაა
ნაშენები და VIII ს-ით თარიღდება. წრის ფორმის ჯვრის შუა არეზე ცილინდრული კედელ-სვეტებია,
რაზეც აფრიანი თაღებია დაყრდნობილი. ტაძრის გუმბათი 16-წახნაგოვანია. აღმოსავლეთით
სამწახნაგოვანი შვერილი აფსიდა აქვს. ჯვრის მკლავებს სამივე მხრიდან სწორკუთხედის ფორმა აქვს.
კუთხის სათავსებში შესვლა შესაძლებელია სამხრეთი და ჩრდილოეთი მკლავიდან (ჩუბინაშვილი,
1948:67; ბერულავა, 1951:74; ქსე, III, 1978:634).

დრანდის ტაძარი არაერთგზის გაუძარცვავთ და დაურბევიათ თურქებს (კვარაცხელია, 6, 2003:180-
182). 1885 წლიდან მისი აღდგენა დაუწყია დიმიტრი მაჭავარიანს. დრანდის სავრგულებს XX ს.
დასაწყისამდე ფლობდნენ აფხაზ თავადთა  ძიაპშიპების საგვარეულო, ხოლო შემდეგ  შარვაშიძენი
(იქვე:181). XIX ს 10-20-იან წლებში დრანდის მფლობელი ყოფილა ალი-ბეი შერვაშიძე, რომელიც, წებელ-
დალ-ფსხუელთა მხრიდან პერმანენტული თავდასხმებით შეწუხებული, სოფ. ტამიშში გადასახლებულა
(იქვე:182).

მდ. კოდორის დინების მიმართულება ,,აღმოსავლიდამ დასავლეთად” ახლანდელი გულრიფშის
რაიონის სოფ. ამზარამდეა და არა დრანდამდე. ამზარიდან მდინარე სამხრეთ-დასავლეთის
მიმართულებით მიედინება და სოფ. აძიუბჟას სამხრეთით, კოდორის კონცხთან შეერთვის შავ ზღვას.
კოდორი თანამედროვე აფხაზეთის ტერიტორიაზე ყველაზე დიდი მდინარეა, რაც წარმოიქმნება ორი
მდინარის  გვანდრისა და საკენის სოფ. მარცხენა გენწვიშთანშეერთებით. სათავეს იღებს კავკასიონის
მთავარი წყალგამყოფი ქედის სამხრეთ კალთაზე, ზ. დ. 740 მ-ზე. მდინარის სიგრძე გვანდრის სათავიდან
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110 კმ-ია, უშუალოდ კოდორად სახელდებული მონაკვეთისა  84 კმ. აუზის ფართობი 2030 კმ2-ს
შეადგენს. კოდორის უმთავრესი შენაკადებია ჩხალთა, მრამბა, ჯამპალი ამტყელით და სხვ. (აფხაზავა, ქსე,
V, 1980:570).

კოდორის აუზის ქვემო ნაწილი (ტერასისებური ხეობით) კოლხეთის დაბლობში შედის, უმეტესი,
ზემო ნაწილი კი, მასში შემავალი ძირითადი ოროგრაფიული ერთეულებით (მთავარი წყალგამყოფი
ქედი, ჩხალთისა და კოდორის (ფანავის) გამყოლი ქედები, ჩხალთა-საკენის გასწვრივი ხეობა, საკუთრივ
კოდორის ხეობა), კავკასიონის მთიანეთის შემადგენელი ნაწილია (მარუაშვილი, XIV, 1961:3).

ვახუშტი შენიშნავს, რომ მდ. კოდორმა ,,მოიგო სახელი დაბის კოდორისაგან, რომელი არს დრანდას
ზეით, ამ წყალზედ, მთაში”. მაშასადამე, დაბის სახელი დარქმევია მდინარეს. კოდორის სახელწოდებით
დასახლებული პუნქტი ამჟამად კოდორის ხეობის მთიან ნაწილში არ არის. პ. ინგოროყვამ გამოთქვა
მოსაზრება, რომ ვახუშტისეული დაბა კოდორი უნდა შეესაბამებოდეს ანასტასი აპოკრისიარის წერილში
მოხსენებულ სკოტორის ციხეს (ინგოროყვა, 1954:156; თეოდოსი, გეორგიკა, IV:42-43, შენიშვნა 4;
კეკელიძე, VII:31; ბერაძე, სიგკ, IV, 1971:65; მუსხელიშვილი, I, 1977:119).

მდ. კოდორის სათავედ ვახუშტი ,,კავკასს” (,,გამომდინარე კავკასიიდამ”) მიიჩნევდა. აფხაზეთის
კავკასიონის სამხრეთი ტოტი, კოდორის ქედია. აღნიშნული ქედი უნგურის, ღალიძგის, მოქვისა და სხვა
მდინარეთა აუზების წყალგამყოფს წარმოადგენს და შედგება ხოჯალის მთის მასივში ერთმანეთ
დაკავშირებული ორი მონაკვეთისაგან. ერთი მონაკვეთი აფხაზეთის ქედის სახელწოდებითაა ცნობილი.
მისი სიგრძე 30 კმ-ია და მიმართულია სამხრეთ-დასავლეთისაკენ, კავკასიონის მთიური წყალგამყოფი
ქედიდან ხოჯალის მთამდე. ამ ქედზეა მოგუაშირხის მწვერვალი, ხოლო შუა ნაწილში, მდინარეების 
საკენისა და ნენსკრის წყალგამყოფზე  ხიდის უღელტეხილი. ფანავის ქედის სახელით ცნობილი მეორე
მონაკვეთის სიგრძე 51 კმ-ია, მიმართულია განედურად, ხოჯალის მთიდან მდ. კოდირის ქვემო
დინებამდე (მარუაშვილი, ქსე, V, 1980:570).

ანასტასი აპოკრისიარი გვამცნობს: ,,უფალი ამბა ანასტასი და ამ წერილის დამწერი შესხეს ცხენებზე
და ასე გაამგზავრეს და ჩაამწყვდიეს: პირველი  აბაზგიის მახლობლად ერთ ციხეში, რომელსაც სკოტორი
ეწოდება”; კოტორი მოიხსენიება აგრეთვე გიორგი მთაწმინდელის დიდ სკინაქსარში ანასტასის
წერილიდან მოტანილი ციტატის ქართული ვერსიის შესაბამისი ადგილი ასე იკითხება: ,,და ძმა
ანასტასიოს საეგრითა წარიყვანეს და შეაყენეს ციხესა აფხაზეთისასა, რომელსა ეწოდების კოტორი”
(იქვე:43; ბერაძე, სიგკ, IV, 1971:65).

მდ. კოდორი გამოსახულია არქანჯელო ლამბერტის 1654 წლის რუკაზე (Coddars Feolim Corax)
მოიხსენიებს თავის ნაშრომშიც (,,სამეგრელოს აღწერა”) და აღნიშნავს, რომ კოლხიდაში (ოდიშ-
სამეგრელო) ,,ყველაზე უკანასკნელი მდინარე არის კოდორი, რომელიც უნდა იყოს (ძველითა) კორაქსი,
რადგან კოლხიდის საზღვრებია (ძველთა სიტყვით) ერთის მხრით ფაზისი და მეორეს მხრით  კორაქსი”
(ლამბერტი, 2011:201).***ნ. ლომოურის აზრით, მდ. კოდორის ნაპირზე მდებარე კოდორის კონცხის
უწინდელი სახელწოდება ისკურიის კონცხი იყო (ლომოური, 1962:45). განსხვავებული თვალსაზრისი
ჰქონდა თ. ბერაძეს. ლამბერტის რუკაზე, მდ. სკურჩის მარცხენა ნაპირზე დატანილი Turcharu Emporium
(თურქთა სავაჭრო ფაქტორია) უცხოურ წყაროებში მოხსენებული ისკურია და ქართული ტყაურუა
(ბერაძე, ,,ძ. მ.”, #21, 1970:42; მისივე, ,,მაცნე...”, 3, 1971:154). ამიანე მარცელინეს მიერ მოხსენიებული
კორაქსისა და მდ. კოდორის იგივეობა საეჭვოდ მიაჩნდა აკად. ს. ყაუხჩიშვილს (გეორგიკა, I:113,156).

გერმანელი მოგზაურის  იაკობ რაინეგსის ცნობით აფხაზეთის დაბლობებსა და ღია ველებს
მდინარეები  კოდორი და გერჩისი (?) რწყავს (რაინეგსი, 2002:112). ედუარდ აიხვალდი შენიშნავს, რომ
,,კოდორი სათავეს იღებს კავკასიის უმაღლეს მთებში და მოედინება ჩრდილო-აღმოსავლეთიდან
სამხრეთ-დასავლეთისაკენ ღრმა ხეობაში, ის დიდი რაოდენობით იერთებს მთის ნაკადულებს და სოფელ
უხობის ანუ დრანდის უკან ერთვის ზღვას ორ ტოტად, რომელთაგან სამხრეთისა ძალზე ნელა მოედინება
და პატარა ნავებისთვის სანაოსნოა” (აიხვალდი, 2005:221-222).

მდ. კოდორი გამოსახულია XIII ს. ვენეციურ რუკაზე, ვენეციელი კარტოგრაფების ძმების _
პიციგანების მიერ 1367 წელს შედგენილ რუკაზე, სოლერის ხმელთაშუა ზღვის რუკაზე (1385 წ.),
პორტუგალიელი კარტოგრაფის დიეგო ომენის 1559 წლის რუკაზე, (დაცულია პარიზის ეროვნულ
ბიბლიოთეკაში) იაკობ დე მაიოლოს 1563 წლის რუკაზე (დაცულია პარიზის ეროვნულ ბიბლიოთეკაში),
იტალიელი მისიონერის  ჟან შარდენის 1672 წლს რუკაზე (საზღვარი აფხაზეთ-სამეგრელოს შორის),
გერმანელი აღმოსავლეთმცოდნის, რუსეთის უცხო ენათა კოლეჯის პროფესსორ რ. კერის მიერ 1732 წელს
შედგენილ რუკაზე და ა. შ. (გამახარია, გოგია, 1997:312; ზუხბაია, ,,მახარია”, #10, 2002:19). მდ. კოდორი
გამოსახულია ლიხთ-იმერეთის 1737 წელს შედგენილ რუკაზეც (ბურჯანაძე, ,,მოამბე”, I, 1959:194).

ბ. კვარაცხელია გამოთქვამს ვარაუდს, რომ ანასტასი აპოკრისიარის წერილში მოხსენებული
,,სკოტორი” და ვახუშტისეული დაბა კოდორი აფსილეთის იმ სექტორში მდებარეობდა, ,,სადაც
აფსილეთის მხარე ადგება მდინარე კოდორს, ე. ი. წებელდის აღმოსავლეთით” (კვარაცხელია, 6, 2003:187).
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ჩანს, რომ მკვლევარი იზიარებს პავლე ინგოროყვას თვალსაზრისს, მაგრამ არ მიუთითებს ამ
უკანასკნელის ნაშრომიდან შესაბამის გვერდს. პ. ინგოროყვა წერს: დაბა კოდორი... მდებარეობას
აბსილეთში, იმ სექტორში, სადაც აბსილეთის მხარე ადგება მდ. კოდორს, ე. ი. წებელდის
აღმოსავლეთით” (ინგოროყვა, 1954:156).

ვახუშტის აღწერის გაანალიზება გვაძლევს შემდეგი დასკვნების გამოტანის შესაძლებლობას:
1. ისტორიკოსი ნაწილობრივ არასწორად გადმოგვცემს მოქვის დინების მიმართულებას (,,ჩდილოდამ

სამხრით”). მოქვი ჯერ სამხრეთ-აღმოსავლეთით მიედინება, შემდეგ  ჩრდილოეთიდან სამხრეთისაკენ.
არასწორია მდინარის ზღვასთან შეერთების ადგილის ვახუშტისეული ჩვენებაც. მეცნიერი მიიჩნევს, რომ
მოქვი ილორთან უერთდება ზღვას. რეალური ვითარება კი სხვაგვარია: სოფ. ილორთან შავ ზღვას
შეერთვის მდ. ღალიძგა, ხოლო ილორიდან ჩრდილო-დასავლეთით, მდ. მოქვის ზღვაში შესართავამდე
საკმაო მანძილია. მოქვის ეკლესიის მდებარეობაც ნაშრომში არასწორად არის მოცემული. იგი
მდებარეობს არა მთაში, არამედ  ვაკეზე;

2. XVIII ს-ის I ნახევრის ისტორიული ფონის გათვალისწინებით, მოქვისა და დრანდის ეპარქიები
აფხაზთა მიერ არის აოხრებული, ეპისკოპოსები არ არიან და საეკლესიო წირვა-ლოცვა არც ერთ მათგანში
არ აღევლინება;

3. კოდორის დინების მიმართულება აღმოსავლეთიდან დასავლეთისაკენ ახლანდელი გულრიფშის
რაიონის სოფ. ამზარამდეა და არა დრანდამდე, როგორც ფიქრობს მეცნიერი ბატონიშვილი. ამზარიდან
მდინარის დინება სამხრეთ-დასავლეთისკენაა მიმართული და სოფ. აძიუბჟას სამხრეთით, კოდორის
კონცხთან უერთდება შავ ზღვას;

4. ვახუშტი აზრით, დრანდის ზემოთ, მთაში მდებარე დაბის სახელი დარქმევია მდინარეს. კოდორის
სახელწოდებით დასახლებული პუნქტი ამჟამად კოდორის ხეობის მთიან ნაწილში არ გვხვდება.

ლიტერატურა:
1. ედუარდ აიხვალდი საქართველოს შესახებ (XIX საუკუნის პირველი მესამედი). გერმანულიდან
თარგმნა, შესავალი და საძიებლები დაურთო გია გელაშვილმა. თბ., 2005.
2. ი. აფხაზავა, კოდორი. ქართული საბჭოთა ენციკლოპედია, ტ. V, თბ., 1980.
3. ი. აფხაზავა, მოქვი. ქსე, VII, თბ., 1984.
4. თ. ბერაძე, XVII ს. პირველი ნახევრის ოდიშის რუკა. ,,ძეგლის მეგობარი”, #21, თბ., 1970.
5. თ. ბერაძე, ოდიშის სამთავროს რუკა არქანჯელო ლამბერტის მიხედვით. ჟურნ. ,,მაცნე”, ისტორიის,
არქეოლოგიის, ეთნოგრაფიისა და ხელოვნების ისტორიის სერია, 3, თბ., 1971.
6. თ. ბერაძე, ვახუშტი ბაგრატიონი და ოდიშის ისტორიული გეოგრაფიის საკითხები. საქართველოს
ისტორიული გეოგრაფიის კრებული, ტ. IV, თბ., 1971.
7. კ. ბერულავა, აფხაზეთის ისტორიული ადგილები. თბ., 1951
8. შ. ბურჯანაძე, ლიხთ-იმერეთის 1737 წლის რუკა როგორც ფეოდალური საქართველოს ისტორიის
პირველწყარო, ,,მოამბე”, I, თბ., 1959.
9. თეოდოსი განგრელი, ბიზანტიელი მწერლების ცნობები საქართვველოს შესახებ. ბერძნული ტექსტი
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თბ., 1941.
10. გ. გასვიანი, აფხაზეთი საქართველოა. თბ., 2011.
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12. ვახუშტი, აღწერა სამეფოსა საქართველოსა. ტექსტი დადგენილი ყველა ძირითადი ხელნაწერის
მიხედვით ს. ყაუხჩიშვილის მიერ. თბ., ტ. IV, 1973.
13. პ. ზაქარაია, მოქვი. ქართული საბჭოთა ენციკლოპედია, ტ. VII, თბ., 1984.
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SOME ITEMS OF THE HISTORIC GEOGRAPHY OF MOQVI AND KODORI GORGE IN
VAKHUSHTI BAGRATIONI`S WORK

Igor Kekelia, Akaki Tsereteli State University, PhD Student
RESUME

Vakhushti Bagrationi’s, the well-known Georgian scientist and statesman of XVIII century, research work is
very important treasure in the history of Georgian culture and science.

His work ,,Description of kingdom of Georgia“, which was based on his own research and learning of historical
resources and also his cartographical atlas has big importance in the question of social-economic and historical
geographic situation of Georgia in the middle Ages.

Vakhushti wrote about the division of whole Georgia (the second half of XV century) into small kingdoms and
principalities and gave us description of historical and Geographical past. In his work Vakhushti described Kartli,
Kakheti, Hereti, Kukheti, Tusheti, Didoeti, Ovseti, samtskhe-Saatabago, Klarjeti, and some regions of Western Georgia
(Abkhazia,Odishi, Guria, Svaneti). Vakhushti’s Description of these regions is not so exact and schematic. The reason
of it was conditioned with the circumstances of having the lack of information about these regions.

In the previous work there are given the materials about historical geography of Mokvi and Kodori Gorge.
According to the research work it is very important to compile the Geographical atlases, which were made in 1735 and
1745 by the scientist.

While discussing the questions of historical geography Mokvi and Kodori Gorge, the author gives us his
viewpoint about etymology of some tophonymy, about settlements.

ყივჩაყების საქართველოში ჩამოსახლების საკითხისათვის

ელდარ მამისთვალიშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: eldarmamistvalishvili@rambler.ru

დავით აღმაშენებლის საერთაშორისო ავტორიტეტთან, მის პრაგმატულ დიპლომატიასთან იყო
დაკავშირებული ყივჩაყთა საქართველოში გადმოსახლება. მაგრამ საკითხის ამ მხრივ შესწავლისათვის
რაიმე პირდაპირი ცნობა არ მოიპოვება, გონივრული ვარაუდი კი ჩნდება, რომ დავით აღმაშენებელს
აუცილებლად ყივჩაყების საქართველოში გადმოყვანისათვის დიპლომატიური ხასიათის კონტაქტი
ექნებოდა კიევის მთავარ ვლადიმირ მონომახთან (1113-1125), რომელიც სათავეში ედგა რუსეთის
სამთავროების ანტიყივჩაყურ კოალიციას. რუსი მთავარი დაინტერესდებოდა თავისი სახელმწიფოს
სამხრეთ-აღმოსავლეთით ყივჩაყთა სამეზობლოში მიმდინარე ამბებითა და საქართველო-ყივჩაყეთის
კავშირით, რაც განმტკიცებული იყო დავით მეფის ყივჩაყთა მთავრის ასულზე ქორწინებით. დავითის
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ისტორიკოსის მიხედვით, დავითს „პირველ მრავალთა წელთასა მიერ მოეყვანა სანატრელი და ყოვლად
განთქმული სიკეთითა გურანდუხტ დედოფალი, შვილი ყივჩაყთა, უმთავრესისა ათრაქა შარაღანის ძისა
სჯულიერად მეუღლედ თÂსად და დედოფლად ყოველი საქართველოსა“ (ყაუხჩიშვილი 1955: 336).
ქართველი ისტორიკოსის გადმოცემას ყივჩაღთა მთავრის ასულის დავით მეფის ცოლობის შესახებ
იზიარებენ ცნობილი ქართველი ისტორიკოსები ივ. ჯავახიშვილი (ჯავახიშვილი 1983: 200), შ. მესხია
(მესხია 1972: 76), რ. მეტრეველი (მეტრეველი 1986: 295) და პ. ინგოროყვა (ინგოროყვა 1963: 819) და
სხვები.

მხედველობაშია მისაღები, რომ დავით აღმაშენებლის მიერ ყივჩაღთა ერთი ნაწილის
საქართველოში გადმოსახლებამდე მცირე ხნით ადრე რუსებმა ხანგრძლივი ბრძოლის შემდეგ, 1103-1116
წლებში, მათი ძირითადი მასა გაწყვიტეს. ყივჩაყთა წინააღმდეგ ბრძოლის მეთაური, როგორც ითქვა იყო
ვლადიმირ მონომახი (Ивакин 1901; ცინცაძე 1965: 191-192).

XII ს. ვოლინელმა მემატიანემ ყივჩაყების საქართველოში გადმოსვლის ამბავი შემდეგნაირად
აღწერა: „მარად დაუვიწყარ, სრულიად რუსეთის თვითმპყრობელი დიდი მთავრის რომანის
გარდაცვალების შემდეგ... (რომელიც - ე. მ.) ეჯიბრებოდა თავის პაპას მონომახს, რომელმაც დაღუპა
უწმუნდური ისმაიტელნი, ყივჩაყებად წოდებულნი, განდევნა რა ოტროკი1 აფხაზეთში (საქართველოში)
რკინის კარებს იქით... მან ვლადიმერ მონომახოსმა... მიიღო (შემოიერთა) მათი მიწა-წყალი სრულიად და
გადარეკა წყეულნი აგარიანნი. ვლადიმერის გარდაცვალების შემდეგ სირჩანთან დარჩენილი
ერთადერთი მებუკე (სახელად) ორევა გაგზავნა (სირჩანმა) აფხაზეთში (საქართველოში) და დააბარა
(ეთქვა ოტროკისათვის): „ვლადიმერი უკვე მკვდარია, დაბრუნდი და მოდი შენს ქვეყანაში“ (ცინცაძე 1965:
190)2.

შ. მესხიას სრულიად სწორი ვარაუდით, ყივჩაყთა საკითხმა დავით აღმაშენებელი და ვლადიმირ
მონომახი ერთმანეთთან დააკავშირა. ყივჩაყებთან სამხედრო-პოლიტიკური კავშირის დამყარება და
შემდეგ მათი საქართველოში გადმოსახლება ვერ მოხერხდებოდა კიევის რუსეთის დიდ მთავართან
მოლაპარაკება-შეთანხმების გარეშე. კიევის მთავარი, რომელიც ათეული წლების მანძილზე ებრძოდა
ყივჩაყებს, საქართველოს მეფის ყივჩაყებთან დაკავშირება შეიძლებოდა კიევის საწინააღმდეგოდ
მოქმედებად ჩაეთვალა, თუკი იგი სათანადოდ ინფორმირებული არ იქნებოდა ქართველი მეფის
მიზნებისა და ამოცანების შესახებ (მესხია 1972: 76).

კიევის მთავრის საქართველოს შესახებ ინფორმირებულობის მაჩვენებელია ანტიოქიის პატრიარქის
მაკარიოს III-ის (1648-1672) ვაჟის პავლე ალეპოელის „საქართველოს აღწერილობაში“ მოთავსებული
ცნობა დავით IV-ის მიერ ყივჩაყების საქართველოში გადმოყვანისათვის კიევის მთავარ, ვლადიმირ
მონომახს რომ უკავშირდება3. სავარაუდოა, ვოლინის მატიანე და მის შინაარსთან მიახლოებული სხვა
წყარო საფუძვლად დაედო პავლე ალეპოელის ცნობას.

პავლე ალეპოელი აღწერს რა გელათის მონასტერს, აღნიშნავს ამ მონასტრის დავით აღმაშენებლის
მიერ დაარსებას და იქვე ამატებს: „როდესაც უწმინდურებმა საქართველოს დაპყრობა მოიწადინეს, მაშინ
მეფე დავითი რუსეთში მოვიდა, თაყვანისცემით დახმარება ითხოვა და მისცეს რა დიდი ძალა, წავიდა და
უწმინდურნი თავისი სამფლობელოებიდან განდევნა და გაათავისუფლა მისგან“ (მესხია 1972: 63).

უცნობ წყაროზე დამყარებით, პავლე ალეპოელი გადმოგვცემს დავით აღმაშენებლის კიევის
მთავართან ჩასვლაზე. ამ ცნობის პირდაპირი გაგება არ შეიძლება. ვლადიმირ მონომახთან შეიძლება ის
ადამიანები მისულიყვნენ, რომელთა შესახებ დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსი ამბობს: „წარავლინნა
(მეფემ _ ე. მ.) კაცნი სარწმუნონი და მოუწოდა ყივჩაყთა და სიმამრსა თÂსსა“ (ყაუხჩიშვილი 1955: 336).
შეიძლება ვივარაუდოთ: რადგან დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსი გადმოგვცემს, რომ მას შემდეგ, რაც
მეფეს მისმა კაცებმა ყივჩაღებისაგან საქართველოში გადმოსვლის თანხმობა და ოსეთის გზის
მშვიდობიანი გავლისათვის უზრუნველყოფის თხოვნაც ჩამოუტანეს, ამის შემდეგ დავით აღმაშენებლი
და გიორგი ჭყონდიდელ-მწიგნობართუხუცესი ოსეთს გადავიდნენ, ოსები და ყივჩაყები ერთმანეთთან
შეარიგა. „და ყო შორის მათსა სიყუარული და მშÂდობა ვითარცა ძმათა, და აღიხუნა ციხენი დარიალისა
და ყოველთა კართა ოვსეთისათა და კავკასიისა მთისათანი. და შექმნა გზა მშÂდობისა ყივჩაყთათÂს, და
გამოყვანა სიმრავლე ფრიად დიდი; და სიმამრი და ცოლისძმანი თÂსნი არა ცუდად დაშურეს...“
(ყაუხჩიშვილი 1955: 336).

1 ოტროკი, დავითის ისტორიკოსის მიხედვით, ათრაქა შარაღანის ძე, დავით IV-ის სიმამრი.
2 ოტროკი შემდეგში მართლაც დაბრუნდა სამშობლოში (Ипатьевская 1908: 716)
3 შ. მესხიას ვარაუდი დამყარებული იყო ნ. ასათიანის 1965 წელს გამოქვეყნებულ თეზისებზე, რომელშიც
განხილული იყო პავლე ალეპოელის (პავლე ალეპოელს მოღვაწეობასა და შემოქმედებაზე, აგრეთვე წყაროებისა და
ლიტერატურის მიმოხილვა ვრცლად - ასათიანი 1965: 18-19; ასათიანი 1965: 17)
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დავით აღმაშენებლის ისტორიკოსის ნათქვამი ყივჩაყების საქართველოში გადმოყვანის შესახებ სამ
ეტაპად უნდა განვიხილოთ: 1. დავით მეფის მიერ წარგზავნილ კაცთა მოლაპარაკება ყივჩაყთა მეფესთან;
2. ყივჩაყების გადმოყვანისათვის ჩატარებული სამზადისი, რომელსაც უშუალოდ დავით მეფე
ხელმძღვანელობდა; 3. ყივჩაყების წარმატებული გადმოყვანა საქართველოში.

ყივჩაყების საქართველოში გადმოყვანისათვის მეფე დავითის მიერ ჩატარებული დიპლომატიური
საქმიანობიდან, თუ დავითის ისტორიკოსის თხრობას მივყვებით, განსაკუთრებული ყურადღება უნდა
დაეთმოს მეორე ეტაპს. ამ დროს, როგორც ითქვა, მეფე პირადად იმყოფებოდა ყივჩაყეთსა და ოსეთში და
ადგილზეც გაეცნობოდა თავისი სიმამრისა და, საერთოდ, რუსულ სამთავროებთან და ალანებთან
ბრძოლებში დასუსტებული ყივჩაყების მდგომარეობას. სავარაუდოა, დავით მეფის ყივჩაყეთში ჩასვლის
ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი მიზეზი გაჭირვებაში მყოფი სიმამრისა და მისი მხარდამჭერი ტომის
გადმოყვანა იყო. ასეთნაირად ყივჩაყთა ერთი ნაწილის გადარჩენა1 და ამასთან ერთად საქართველოს
სამხედრო პოტენციალის ამაღლება იყო. ასეთ დროს დავით მეფის კიევის მთავართან დაკავშირება
(რაზეც პავლე ალეპოელი მოგვითხრობს) და მასთან დიპლომატიური მოლაპარაკება სრულიად
დასაშვებია და წარმატების მიღწევაც შეიძლებოდა. ყივჩაყთა მნიშვნელოვანი რაოდენობის კავკასიაში
გადმოსვლა ორივე მხარეს, საქართველოს და ყივჩაყთა მეზობლებს, აწყობდათ.

ვფიქრობ, საუთუოა მ. წურწუმიას მოსაზრება, რომ დავით აღმაშენებელს ყივჩაყების
საქართველოში გადმოყვანა და მათგან მნიშვნელოვანი სამხედრო ძალის ჩამოყალიბება ჩაიფიქრა ჯერ
კიდევ 1104 წელს, მაშინ, როდესაც მან გადაწყვიტა ცოლად მოიყვანა ათრაქა შარაღანის ძის ასული
გურანდუხტი. დავითმა ჩანაფიქრის განხორციელება შეძლო მხოლოდ 1118 წელს, როდესაც მან
საბრძოლო მოქმედებები საქართველოს ფარგლებს გარეთ გადაიტანა (წურწუმია 2012: 187).

გადაწყვეტით იმისი თქმა, რომ დავით აღმაშენებელს 1104 წელს უკვე გადაწყვეტილი ჰქონდა
ყივჩაყების გადმოყვანა და ამიტომ შეირთი ათრაქას ასული გურანდუხტი, ამისათვის არავითარი
პირდაპირი და ირიბი წყარო არ გაგვაჩნია. შეიძლება ისიც დავუშვათ, რომ დავითს ასეთი პოლიტიკური
და სამხედრო მნიშვნელობის გადაწყვეტილების მიღება იმან გაუადვილა, რომ ცოლად გურანდუხტი
ჰყავდა.

დავით აღმაშენებელმა, „ამან მეორემან ალექსანდრე განიზრახა სივრცითა გონებისათა, რამეთუ
სხუაებრ არა იყო ღონე, და უწყოდა კეთილად ყივჩაყთა ნათესავისა სიმრავლე, და წყობათა შინა სიმÃნე,
სისუბუქე და მიმოსლვა, სიფიცხე მიმართებისა, ადვილად დასამჭირვლობა და ყოვლითურთ
მომზდებულობა ნებისა თÂსისა“ (ყაუხჩიშვილი 1955: 335-336). როგორც ივ. ჯავახიშვილი წერდა,
ყივჩაყთა ლაშქრის გადმოყვანა, მათი დაბინავება, გაწვრთნა და დაწყობა უნდა მომხდარიყო 1118-1120
წლებში (ჯავახიშვილი 1983: 200). საქართველოს მეზობელმა მუსლიმანებმა ხიფათის შემცველად აღიქვეს
დავით მეოთხე აღმაშენებლის მიერ გატარებული სამხედრო რეფორმა, განსაკუთრებით კი, ყივჩაყების
გადმოყვანა (1118 წ.) და ყივჩაყი მეომრების რეფორმირებული ქართული ჯარის სისტემაში ჩართვა.

ამგვარად, დავით IV სამხედრო თვალსაზრისით, მზად იყო თავისი დიდი ომისათვის, დიდგორში
გამარჯვებისათვის.

ლიტერატურა:
ასათიანი 1965: ასათიანი ნ., პავლე ალეპოელის „საქართველოს აღწერილობა და რუსეთ-

საქართველოს ურთიერთობის ზოგიერთი საკითხი. თსუ და საქართველოს პედინსტიტუტების
ისტორიის კათედრების გაერთიანებული სამეცნიერო სესიის თეზისები, თბილისი, 1965
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THE ISSUE OF THE KIPCHAKS’ IMMIGRATION IN GEORGIA
Eldar Mamistvalishvili, Gori State Teaching University, Professor

RESUMÉ

The immigration of the Kipchaks in Georgia is related to David the Builder’s international authority and his
pragmatic diplomacy. Though there is no direct reference to study the issue in this regard, there is a reasonable
assumption that David the builder probably had some diplomatic consultations with the Velikiy Knyaz of Kiev
Vladimir Monomakh (1113-1125) who ruled the anti-Kipchaks coalition of the Russian principalities.

As a result of this diplomacy, the Kipchaks successfully moved to settle in Georgia. By recruiting the Kipchak
warriors, David the Builder created the additional military force. Afterwards he was ready to gain victory in the battle of
Didgori (August 12, 1121).

XVII საუკუნის საციციანოს პოლიტიკური ურთიერთობის ისტორიიდან

მანანა მიჩიტაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, ასოცირებული
პროფესორი

XVII საუკუნის საქართველოს პოლიტიკურ ცხოვრებაში ქართლ-კახეთის განსხვავებული
პოლიტიკური ორიენტაციის გამო, საციციანოს დამოკიდებულება სამეფო კართან ხშირად რადიკალურად
იცვლებოდა. ქვეყნის პოლიტიკურ ცხოვრებაში ციციშვილები განსაკუთრებული აქტიურობით
გამოირჩევიან, უკავიათ საკმაოდ მაღალი „საჴელოები” სამეფო კარზე. მათი პოლიტიკური მოღვაწეობა
ავსებდა და ხშირად მნიშვნელოვნად ცვლიდა კიდეც ქვეყანაში მიმდინარე რთულ პოლიტიკურ
პროცესებს. 1609 წ. ივნისში ოსმალებისა და ყირიმელი თათრების შემოსევისას ლუარსაბ მეფისა და
გიორგი სააკაძის გვერდით ცხირეთში მყოფი, სარდალი, ზაზა ციციშვილი თავგანწირვით იბრძვის:
„მეფიდამ წარვიდა მოურავი და ციციშვილი ზაზა.., მაშინ ზაზამ მოჰკლა ფაშა და თავის ჭრასა შინა
მოერტყნენ თათარხანნი, იპყრა ზაზამ კბილით წვერი თავისა მის, შეჯდა ცხენსა და გამოვლო ბრძოლით
თათარხანნი... და დადგნენ ტაშისკარის ბოლოს... ეკუეთნენ ფიცხელად და იქმნა ბრძოლა ძლიერი...
მოსცათ ღმერთმან ძლევა და მოსწყჳდნეს ურიცხუნი” (13:422,423) თითქმის იდენტურია ბერი
ეგნატაშვილის (12:117) და პარიზის ქრონიკის ცნობები სარდალ ციციშვილის შესახებ. (16:68)

შაჰ-აბასის შემოსევების დროს საციციანოს წინამძღოლი ფარსადან ციციშვილია. იგი დიდ როლს
თამაშობს ქართლის სამეფოს პოლიტიკურ ცხოვრებაში. სარგებლობს განუსაზღვრელი უფლებებით. არ
ინდობს საკუთარ სახლისკაცებს, იტაცებს ქვემო საციციანოს ყმა-მამულს. ამ მხრივ საინტერესოა ჩვენს
მიერ მეცნიერულ მიმოქცევაში შემოტანილი 1615 წლის დოკუმენტი, სადაც ვკითხულობთ: „ესე
წყალობის წიგნი და ნიშანი შეგიწყალეთ და გიბოძეთ ჩუენ მეფემან პატრონმა ლუარსაბ თქუენ
ციცისშვილისათვის ქაიხოსროს და მერაბს შჳლითა და მომავალთა სახლის თქუენისათა ... თქუენი კერძო
მამული ფარსადანს ნაქდეჳ ქონდა და მოკითხული ვქენით; ზოგი თქუენი სამკვიდრო და ზედ სანაცლოდ
მოგეცით ნიჩბისი, უ՜ფლისა, დოესი, ავკეთი, ახალდაბა, ქვენაფლიჳ, ღვ՜ვს. აზნაურშვილი შენმაზარ
უზნაძე, დაჳით სიხარულისძე, ივანე ალექსიძე, მერაბა მთიელი, ესეებითა და სახლ-მამულითა
მქონებელნი ყოფილან და ანუ არიან.” (19:№1410) დოკუმენტიდან ხაზგასმით ჩანს მეფე ლუარსაბის
მცდელობა შეეზღუდა დაუმორჩილებელი თავადის შეუვალობის უფლებები, ფარსადანისაგან გამოეხსნა
ქვემო საციციანოს სახლისკაცების მიტაცებული ყმა-მამულები, თუმცა მხოლოდ შაჰთან შეთანხმებით. ამ
დასტურით შაჰი ფიქრობდა, ერთი მხრივ, სამუდამო მტრობა ჩამოეგდო მეფესა და გავლენიან
ციციშვილს შორის, მეორე მხრივ, გაემწვავებინა დაპირისპირება საგვარეულოში და სამუდამოდ მოეშალა
საციციანოს ერთიანობა, რაც კიდევ უფრო დაასუსტებდა ლუარსაბ მეფის ძალაუფლებას. ქართლის
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მეფის, ლუარსაბ მეორის სპარსეთში მოტყუებით წაყვანის შემდგომ, რაშიც ფარსადანის ხელიც ერია,
ქართლის ფაქტიურ გამგებლობას ფარსადანი დაეუფლა. ბაგრატ-ხანი (1616-1619 წწ.) მხოლოდ ქვემო
ქართლს ფლობდა „ვერცა ეუფლა ქალაქს ზეით ზემო ქართლსა“ (12:402) და ქართველები დაცინვით
„უჴმობდნენ საბარათიანოს ბატონსა”. (13:428) ქართლის ძლიერი სათავადოს, საციციანოს სამოკავშირეო
ძალას ქართლისა და კახეთის სამეფოების ანტიირანულ კოალიციაში, სათანადოდ აფასებდა მეფე
თეიმურაზი, რაც ცხადად ჩანს 1616 წლის უვნებლობის პირობის წიგნით, რომელიც მიუცია მეფეს,
ფარსადანთან დაპირისპირებულ ბაადურ და მანუჩარ ციციშვილებისათვის. (19:№1292)

1619 წელს შაჰ-აბასმა მას შემდეგ, რაც ქართლის მმართველის სიმონ ხანის „ვექილად” და
ხელმძღვანელად დანიშნა მოურავ-ბეგი. (2:115) სააკაძე ქართლის ფაქტიური გამგებელი გახდა.
ძალაუფლების, გავლენის და მიტაცებული ყმა-მამულის დაკარგვის შიშით შიდაკლასობრივი ბრძოლა
ფარსადანსა და გიორგი სააკაძის პოლიტიკურ დასს შორის კიდევ უფრო გამძაფრდა, თუმცა ქვეყნის
სამომავლო ინტერესებიდან გამომდინარე თავის დაუძინებელ მტერს ფარსადან ციციშვილს შეურიგდა,
მაგრამ უშედეგოდ. (20 :№14,1442)

XVII ს. 40-იანი წლებიდან ქვეყნის პოლიტიკურ ცხოვრებაში ციციშვილები კვლავაც მნიშვნელოვან
როლს ასრულებენ. გიორგი სააკაძის ქვეყნიდან განდევნის შემდეგ, მეფე თეიმურაზის ანტიირანულ
უკომპრომისო ბრძოლაში აქტიურ მხარდამჭერთა შორისაა ფარსადანის შვილი, ნოდარ ციციშვილი. რაც
შეეხება ქვემო საციციანოს წინამძღოლს პაპუნა ციციშვილს და მათ შთამომავლებს, ქართლის მეფეთა
ერთგულებით გამოირჩევიან, ირანთან კომპრომისული პოლიტიკის მხარდამჭერნი არიან და შაჰის
წყალობასაც უხვად იმსახურებენ.

ამდენად, საციციანოს წინამძღოლთა განსხვავებულმა პოლიტიკურმა ორიენტაციამ კიდევ უფრო
გააღრმავა შინაფეოდალური დაპირისპირება, რაც თავის მხრივ უარყოფითად აისახებოდა საციციანოს
სოციალურ-პოლიტიკურ და ეკონომიკურ მდგომარეობაზე.

როსტომის გამეფებით ირანისა და ქართლის პოლიტიკურ ურთიერთობაში დროებით
მშვიდობიანობა დამყარდა. ყიზილბაშთა შეიარაღებულ ძალებთან ერთად მეფე როსტომს მოჰყვებოდა
შაჰის კარზე მყოფი ქართველ დიდგვაროვანთა ამალა, რომელთა შორისაა პაპუნა ციციშვილი. (8:240)
ამავე ცნობას მცირე სხვაობით ადასტურებს პარიზის ქრონიკაც. (16:92) ისტორიკოს ფარსადან
გორგიჯანიძის ცნობით: „ქართველთა თავადნი და აზნაურნი სრულ მიუვიდნეს და როსტომ მეფეს ფეხს
აკოცეს ციციშვილის ფარსადანის მეტი და იმას სარდრისა ეშინოდა, ამისათვის რომ ძველით მტერობა
აქონდათ. ეს სარდარმან იწყინა საციციანოს ლაშქარი გაუძახა, დარბევინა და მრავალი ტყვე მოასხეს”
(8:240; 16:94) ეს როსტომ მეფე იწყინა და სარდარს კაცი მიუგზავნა: „თავად საქართველო აოხრებული
არის, რაც დარჩომილა, იმასაც თქვენ ამიოხრებთო, მაშ მე რისიღა ბატონი ვიქნებიო”. როსტომ მეფის
მოთხოვნით შაჰმა საქართველოდან როსტომ სააკაძე გაიწვია: „რა სარდარი საქართველოს გაეცალა,
ფარსადან ციციშვილი და ან სხვანი ... ყველანი მოვიდნენ.” (8:240- 241)

ქართლის თავადაზნაურობასთან ერთად თეიმურაზის მოკავშირე ციციშვილებმა როსტომს
ერთგულება შეჰფიცეს. შეშინებულები ერთგულების დასამტკიცებლად მზად ყოფილან თეიმურაზი
შეეპყროთ და მისთვის გადაეცათ. (1:26) არქანჯელო ლამბერტი ხაზგასმით აღნიშვნას, რომ ფარსადან
ციციშვილი „ერისთავთა ტოლი იყო” ქსნისა და არაგვის ერისთავების მსგავსად არ დახმარებია მეფე
თეიმურაზს. ევროპული წყაროს ეს ცნობა მიგვანიშნებს, რომ ფარსადანი მათთვისაც ძალზე გავლენიანი
და ცნობადი სახე უნდა ყოფილიყო. ჩანს ფარსადანმა სწორად შეაფასა შექმნილი ვითარება, ყიზილბაშთა
მრავალრიცხოვანი ჯარით, ყაზახის, შამშადილუს და ლორეს ხანების დამხმარე სარეზერვო ძალებით და
ქართლის თავადთა მხარდაჭერით გაძლიერებულ მეფე როსტომთან ბრძოლა სასიკეთოს არაფერს
უქადდა. ამის შემდეგ მეფე როსტომმა თეიმურაზის დანიშნული მოხელეები თანამდებობებიდან
გადააყენა და თავისი ერთგული ქვეშევრდომებით განიმტკიცა ძალაუფლება. პაპუნა ციციშვილს მაღალი
„საჴელო” მიუღია. მას სარდლად მოიხსენიებს პარიზის ქრონიკა (16:107) და როსტომ მეფის 1650 წლით
დათარიღებული სიგელი. (5:145)

შაჰის სპარსული ფირმანით ცნობილი ხდება, რომ ანტიირანული ორიენტაციის მქონე ფარსადან
ციციშვილის ყმა-მამული ჯერ კიდევ 1632 წელს ერთგულ ქაიხოსრო ციციშვილისათვის გადაუცია:„ხუთი
ოჯახი აზნაური და ორმოცდაათი ოჯახი გლეხი ქართლის ოლქის მცხოვრებ აზნაურთა და გლეხთაგანი,
რომელნიც წინათ ფარსადან ციციშვილს ეკუთვნოდნენ, ბოძებულ იქნენ ქაიხოსრო-ბეგ
ციციშვილისათვის.” (7:40-42) გვაქვს განსხვავებული ვითარებაც, როდესაც შაჰი ციციშვილებს სამსახურის
სანაცვლოდ თიულებს ურიგებს. 1641 წლის შაჰ-სეფის ფირმანის მიხედვით პაპუნა ციციშვილი შაჰის
პირადი ღულამის წევრია და სამსახურის სანაცვლოდ თიულს დროებით მფლობელობაში გადასცემს,
მაგრამ არა საქართველოში, რადგან XVII ს. ქართველი მაჰმადიანი მეფეების დროსაც
მიწისმფლობელობის ქართული სისტემა შენარჩუნებული იქნა, არამედ შირვანის ოლქში, სადაც
აღმოსავლური მიწისმფლობელობა იყო დამკვიდრებული. ამ ფირმანის მიხედვით როსტომ მეფის
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კეთილშობილთა ამალის წევრ პაპუნა ციციშვილისათვის ჯამაგირიც დაუნიშნავთ: „11 თავრიზული
თუმანი და 7300 დინარი... პაპუნა-ბეგ ციციშვილის ყოველწლიურ ჯამაგირად არის დაწესებული,
როგორც თვით მან ითხოვა... დიდებული ხელმწიფეების შთამომავალ, სიქველით გამოჩენილ ჩემ
ძმასთან, საქართველოს ვალისთან როსტომ-ხანთან იმყოფებაო... იქ ასრულებს საჭირო სამსახურს”. (6:41-
42)

პაპუნა ციციშვილი ბოლომდე როსტომის კომპრომისეული პოლიტიკის ერთგული დარჩა. 1649 წ.
შაჰ-აბას II ფირმანით კვლავაც ინარჩუნებდა კარგ ჯამაგირს და მამულებს შირვანში:„გამოვიდა
უავგუსტესი ფირმანი... მას დაუდგინეს ჰამასალად თანხა თერთმეტი თუმნის და 7600 დინარის
[ოდენობით] შირვანის ოლქის ვოჯუჰათის თანხებიდან.” (6:60-61) როსტომის გარდაცვალებისთანავე კი
მარიამ დედოფალი სწორედ ერთგულებით გამორჩეულ სარდალს, პაპუნა ციციშვილს აგზავნის შაჰის
კარზე, მისი მდგომარეობის გასარკვევად: „თმაცა და წიგნიც ციციშვილს პაპუნა სარდალს მისცეს, ჩაფრად
გაისტუმრეს. პაპუნა სარდალი ადრე მოსულიყო, ყაენს სწყენოდა როსტომ მეფის სიკვდილი, დედოფლისა
დიაღ ბევრი დედაკაცობა უამბო.” (16:109; 8:269)

როსტომ მეფესა და თეიმურაზს შორის პოლიტიკურმა დაპირისპირებამ ციციშვილებიც ორ
მტრულ, შეურიგებელ ბანაკად გაყო, „სარდლისშვილებსა“ და ფარსადანის შთამომავლებს შორის
ბრძოლა თითქმის მთელი საუკუნის განმავლობაში გრძელდებოდა (11:76,144, 607,610,634)

ქართლის სამეფო ტახტის ხელში ჩასაგდებად თეიმურაზის 1636 წ. 1637 წ. 1638 წ. 1642 წ.
ბრძოლებში მეფის გვერდით თავგანწირვით იბრძვის, ერთგულებით გამორჩეული ნოდარ ფარსადანის ძე
ციციშვილი. როსტომს ნოდარ ციციშვილის თავის მხარეზე გადასაბირებლად, წყალობა და მფარველობა
არ დაუკვლია. თუმცა უშედეგოდ. მეფე მისი უმადურობით დიდად აღშფოთებულა, რაზედაც
საინტერესო ცნობას გვაძლევს ფარსადან გორგიჯანიძე: „ბედნიერს ყაენს გამოეპარაო და მთხოვა და არ
მივეცო, ფარსადან მამამან მისმანო მრავალი მაძლიაო, რომ საციციანო მისის შვილისშვილის პაპუნა
ყორჩიბაშისათვის მთხოვაო და არ მივეცო და მაგას უქრთამოთ მივეცო და ახლა ამდენის სიკეთის
მაგიერათო ჩემთვის უმუხანათებიაო და სხვას ბატონს ჰბირებია.” (8:248) ამ საინტერესო ფაქტის
სანდოობის დადგენა სხვა წყაროებით ჯერ-ჯერობით არ დასტურდება, თუმცა მის სანდოობას არ
გამოვრიცხავთ. ნოდარ ციციშვილს სპარსული მწერლობის საუკეთესო მცოდნეს, „ბარამგურიანის“
ავტორს, თეიმურაზის ლიტერატურული სკოლის მიმდევარსა და მის მეხოტბეს, მეფის მსგავსად,
ვფიქრობთ, ბედმა არგუნა სპარსეთის კარზე მძევლობა.

1636 წელს მეფე როსტომი ქართლის თავადთა თხოვნას დათანხმდა, რომ იმერეთის მეფის გიორგი
III-ის ძე მამუკა ბატონიშვილი ახალციხიდან ჩამოეყვანა და ეშვილა: „მოატყუეს მეფე როსტომ, მამუკა
ბატონიშვილი ჩამოიყვანეს თავის ჯარითა... ღმერთი ჰგმეს და პატრონ ყმობა სწვალეს და მეფის
როსტომის სიკვდილი გაჰბედეს და მამუკა ბატონის შვილის გამეფება მოინდომეს ქართლშია და მეფეს
როსტომს ქალაქის სასახლის აბხანაში [აბანოში] მოღალატები ჩაუსხეს.” (8:246) როსტომმა
შორსმჭვრეტელობით, სისხლისღვრის გარეშე, შეძლო მამუკა ბატონიშვილი ისევ ახალციხეს
გადასულიყო:„მეფემან აუჩქარებელმან ათის ათასის მარჩილის საჩუქარი სომანეთის ჭალაში მჯდომს,
მამუკა ბატონისშვილს გაუგზავნა და მისწერა... რაც ჴელით გამოგვივაო, აქიდამაც მოგიმართავთო
ჴელსაო,“ თუმცა ბატონიშვილის მხარდამჭერი „ჩხეიძენი და ზოგნი საბატიოს კაცის შვილები ქართლს
დადგნენ, ზოგი ციციშვილი ნოდარისასა და ზოგნი სხვაგან”. (8:247) ნოდარ ციციშვილი აშკარად
უპირისპირდება როსტომს, მისი პოლიტიკური მიზნები გაცხადებულია. (8:247) ვეთანხმებით გ.
ჟორჟოლიანს, რომ მამუკა ბატონიშვილის ქართლის ტახტის მემკვიდრედ აყვანის შემდეგ ქართლის
ვალის მიზანი მოკავშირეთა დახმარებით იმერეთის სამეფოს ქართლთან შეერთება უნდა ყოფილიყო.
(4:65,66) თუმცა, შეთქმულნიც ქვეყნის გაერთიანების მიზანს ისახავდნენ ანტიირანულ ძალთა
კოალიციით. მიუხედავად ორივე მხარის მცდელობისა, საქართველოს მაშინდელი საშინაო და საგარეო
მდგომარეობა არ იძლეოდა საფუძველს ქვეყნის გაერთიანებისა და გათავისუფლებისათვის.

1637 წელს როსტომის წინააღმდეგ აჯანყებულ იოთამ ამილახვრის, იასე და ზაალ ერისთავის
გვერდით ნოდარ ციციშვილია: „საქართველოს არევა მოინდომეს და თავადები შეიფიცნეს და ბატონს
თეიმურაზს საფიცრები გაუგზავნეს, რომ თვითან ლაშქრით ცხეთას მობძანდეს და გაღმით ერისთავი და
ამილახორი ლაშქრით მოვიდნენ და გაღმართი მჴრის ლაშქარი ნოდარ შემოიყაროს, ჩხეიძენიც თან
იახლოს და როსტომ მეფეს მტრობა გაუცხადონ და ძალით ბატონობა წართვან.” (8:247) ჩანს, მდგომარეობა
იმდენად მძიმე და საშიშროების მომტანი შეიქმნა როსტომისათვის, რომ მეფემ კვლავ ამჯობინა
დათმობაზე წასულიყო, ამილახორად ბეჟანი დანიშნა, კარალეთი ნოდარ ციციშვილს და ქსნის
ერისთავობა ელიზბარს უბოძა. კახეთს გადახვეწილი იოთამ ამილახვარი და იასე ქსნის ერისთავი
დედოფლის შუამდგომლობით კვლავ შეიწყნარა. შერიგება კვლავაც ხანმოკლე გამოდგა. იმავე 1637 წელს
ახალი აჯანყების ერთ-ერთი ორგანიზატორი ნოდარ ციციშვილია. ის იმდენად დარწმუნებულია
გამარჯვებაში, რომ „სამარტოთ გამარჯვება მოინდომა, არც ბატონი თეიმურაზი მოიცადა და არც
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ერისთავი და არც ამილახორი. ვითაც ჩხეიძენი და სხვა იმერეთის საბატიოს კაცის შვილები მასთან
იყვნენ და ყველანი ომნაცადნი კაცნი იყვნეს და საციციანოს მხრისაკენ თავისი და სხვის ლაშქარი
შემოჰყროდა. მოვიდა ხოვლეთს ჩამოჴდა. თავისის კერძოს ლაშქარი ვინც არ შემოეყარა, მამულები
(დაურბივა) და ეს ანბავი იორამ მოვრავისშვილს მეფისათვის მოეწერა” (8:247). როსტომმა შეძლო
დედაქალაქსა და მცხეთაში ძალების სწრაფი მობილიზება, საბარათიანოსა და ყიზილბაშთა ლაშქრით
გამთენიისას ხოვლეში გამაგრებულ ნოდარ ციციშვილს შეებრძოლა: „ძალმიცემით ომი გარდიხადეს და
მეფემ გაიმარჯვა” (8:248) გორგიჯანიძის ცნობით „ნოდარ ომს არ მოსრულიყო და უწინვე ვერის ციხისაკენ
წასულიყო და ჩხეიძეებს ზურგი არ მოაბა... ნოდარ ვერის ციხეში შეიხვეწა”. აქაც როსტომმა
შემწყნარებლობა გამოიჩინა. რაც შეეხება საციციანოს, „უფროსი ერთთ საციციანო დაუყვეს და კაცები
უჩინეს, რომ გაქცეულთ კაცთ უკან ნურვინ აედევნების და ვისაც საციციანოს კაცი დაეჭიროს, გაუშვანო.”
(8:248) ნოდარ ციციშვილს ბოლოს მტკიცე ზოვრეთის ციხისათვის შეუფარებია თავი „ნოდარ ზოვრეთის
ციხეში გამაგრდა. მეფემ გორიდამ ლაშქარი გაუძახა და სკრას ზეითი საციციანო დარბევინა.” როსტომმა
შაჰის წინაშე თავის მართლების მიზნით, მისწერა: „ქართველნი ჩემის უშვილობისათვის და
უნათესაობისათვინ ურჩობენ და ავკაცობენო, რომ ჩემს საბოლოს ვერა ჴედვენო” (8:249) ნოდარის
მომხრეები როსტომის ლაშქარში ხმას ავრცელებდნენ, ნოდარის მოსაშველებლად თეიმურაზი მოდისო.
ამ ხმებმა ვერ გატეხა როსტომი, მან ბრძანება გასცა, რომ „ხონთქარიც მოეშველოსო, სიდამდისინ ნოდარს
ციხიდამენ არ გამოვიყვანო, აქითგან არ დავიძვრიო” (8:249) ალყა დიდხანს გაგრძელდა. ბოლოს ციხე
შიგნიდან გატყდა. გამჭრიახმა პოლიტიკოსმა, „ჩათრეულს ჩაყოლილი აჯობინა”. ნოდარმა თავისი
დედის პირით როსტომს „გაცლის გზა სთხოვა. ვითაც ნათესავი იყო მეფისა”. როსტომი დათანხმდა. მან
ნოდარს „უვნებლობის საფიცარი მისცა, რომ საცა უნდა წავიდეს თავისი მხლებლებით და ქონებით
არაუშავდესრა და ამდენი ცხენი, ჯორი ათხოვეს ზოვრეთიდამენ, რომე თავიანთ ქონებით
ახალციხემდისინ მიასხან”. (8:249) ცხადია, როსტომს შეეძლო საბოლოოდ გაენადგურებინა თეიმურაზის
უძლიერესი მომხრე. ამჯერად როსტომმა სავსებით სწორად შეაფასა პოლიტიკური სიტუაცია. ძმათა
შორის სისხლისღვრას მოერიდა და არა მარტო ზოვრეთიდან ახალციხეში გადასვლის შესაძლებლობა,
არამედ სიმდიდრის გატანის საშუალებაც მისცა, თუმცა ამ შეთქმულების მონაწილეთა ნაწილი და მათ
შორის დედოფლის სახლთუხუცესი ქაიხოსრო ბარათაშვილი, მკაცრად იქნა დასჯილი.

1642 წ. შეთქმულების მონაწილეთა შორის ერთ-ერთი ცენტრალური ფიგურა კვლავაც ნოდარ
ციციშვილია. წყაროები მეტ-ნაკლები სიზუსტით შეთქმულებას უკავშირებენ როსტომ მეფის შვილად და
მემკვიდრედ გამაჰმადიანებული ლუარსაბ ბატონიშვილის ქართლში ჩამოსვლას. შეთქმულების მიზანი
კვლავ როსტომის მოკვლა და თეიმურაზის ქართლში გამეფება იყო. შაჰ-აბას II-ის ისტორიკოს, მოჰამედ
თაჰერის ცნობით: „იდუმალ კი უფრო გააღვივა შფოთის ცეცხლი და ზაალ ერისთავთან, ნოდართან და
ქართლის კათალიკოზთან ერთად... გადასწყვიტა, რომ როსტომ-ხანი მოეკლათ... ის
ბოროტგანმზრახველი, უსაზღვრო სინანულში ჩავარდნილი (ნოდარი), გაიქცა და ახალციხეს მივიდა.”
(3:381-382) როსტომს რადიკალური ზომები მიუღია, მიწასთან გაუსწორებია მიუდგომელი, მტკიცე
ატენის ციხე, დიდი ნადავლი და ნოდარ ციციშვილის ცოლ-შვილი ტყვედაც ჩაუგდია, თუმცა ნოდარმა
თავს უშველა და თავი კვლავ ახალციხისათვის შეუფარებია. მეფემ მალევე მიუტევა: „საციციანო მისი
ნაქონი მასვე უბოძა“. (8:251) ბუნებრივია, ისმის კითხვა, მაინც რა მიზეზებით აიხსნება ნოდარ
ციციშვილისადმი ასეთი ლმობიერება და არაერთგზის დათმობაზე წასვლა?

ახალციხის საფაშოში დარჩენილი ფანასკერტელების ძირძველი საგვარეულო შტო, ათაბაგთა
მხარდაჭერითა და ერთგულებით გამოირჩეოდა, რომელთაგან მფარველობა არაერთგზის ჰქონდა ნოდარ
ციციშვილს. მეფე როსტომმა იცოდა, ციციშვილი და მისი სიძე ზაალ ერისთავი, ქვეყანაში თეიმურაზის
ძლიერ მოკავშირეებიდან საკმაოდ გავლენიანი, ანგარიშგასაწევი ძალა იყო. შორსმჭვრეტელი
პოლიტიკოსი უთუოდ ითვალისწინებდა თეიმურაზის საგარეო ურთიერთობებიდან გამომდინარე
საფრთხეებსაც და მათ შორის ციციშვილისთვის ოსმალების დახმარებას ახალციხის საფაშოდან,
მიუხედავად 1639 წლის ზოჰაბის ზავისა.

პროფ. ი. ცინცაძის ობიექტური შეფასებით, თეიმურაზის შეურიგებლობამ ირანი აიძულა
დათმობაზე წასულიყო და როსტომს საშუალება მისცა მშვიდობიანი გზით ეკეთებინა ის საქმე, რომლის
გაკეთებასაც თეიმურაზი იარაღით ცდილობდა. (15:212) აქვე ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ როსტომმა
შესანიშნავად იცოდა, შაჰის შედარებით ლოიალურ პოლიტიკაში დიდი წვლილი ნოდარ ციციშვილის
გმირულ ბრძოლებსაც უდავოდ შეჰქონდა. როსტომის შემრიგებლური პოლიტიკა საციციანოზეც
დადებითად აისახა და დროებით შეწყდა სახლისკაცთა შორის დაპირისპირება. (19:№1080;14:464; 10:76)

1648 წელს მეფე თეიმურაზის განახლებულ ომში ქართლის თავადები, მათ შორის ციციშვილი
ნოდარი მეფეს აღარ ეახლა. უფრო მეტიც 1658 წელს ბანძასთან ბრძოლაში (14:470) ქართლის მეფის
მხარესაა. გავლენიან ნოდარ ციციშვილთან დანათესავებას ამჯობინებდა მეფე შაჰნავაზიც: „ნოდარის
ქალი თავის არჩილს უთხოვაო” - წერს ანონიმი ავტორი. (16:108) მართალია, ნათესაობა ხშირად
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საბოლოოდ ვერ სპობდა შუღლს, მაგრამ ის მაინც ერთგულების ერთგვარი საწინდარი იყო, რაც ესოდენ
სჭირდებოდა ქართლის ტახტზე ასვლისას. ნოდარ ციციშვილის გარდაცვალების შემდეგ კი სამეფო კარი
ზემო ციციშვილებთან დამოკიდებულებას აშკარად ცვლის პოლიტიკური ინტერესებიდან გამომდინარე.
გორგიჯანიძის ცნობით: „ნოდარ ციციშვილი მიცვალებულიყო, იმისი ქალი ბატონისაგან არჩილისათვინ
ნათხოვნი იყო. იმ ქალის დაგდება და ქეთევან დედოფლის შერთვა უნდოდა და საბოლოთ ციციშვილის
სისხლს ერიდებოდა. ტყვილი ზრახვა თქვეს, უქადეს და გასწირეს სული და ჰგმეს ღმერთი... ახალციხის
ფაშას ქეთევან დედოფალი სთხოვეს”. (8:273)

XVII ს. 60-იან წლებში ქვემო ციციშვილები „სარდალ-პალატ-უხუცესები არიან” (17:73-74)
საბარათიანოს სარდალი ზაზა ციციშვილია. ზაზა საკმაოდ გავლენიანი, უძლიერესი პოლიტიკური
მოღვაწე ჩანს ქართლის სამეფოში. მის დაწინაურებას ხელი შეუწყო სამეფო დინასტიასთან მისმა
ნათესაურმა კავშირმა. ვახტანგმა (1658-1675 წწ.) გარდაცვლილი კათალიკოზ ქრისტეფორეს შემდეგ
კათალიკოსობა, თავის ბიძაშვილს დომენტის 1660 წ. უბოძა. 1671 წლის საინტერესო ისტორიული
დოკუმენტის მიხედვით, კათალიკოსის დისწული სწორედ ზაზა ციციშვილია: „ესე წიგნი მოგეცით
ჩუენ... კათალიკოზმა დომენტი თქუენ ციციშვილს, ჩემს დისწულს ზაზასა და ზაალსა. ასრე რომ
როდესაც კურთხეული ჩემი და, დედათქვენი, დედისიმედი მიიცვალა და თქუენ ყინცვისს
წასასვენებლად მოინდომეთ... რომ ნიჩბისს თქუენის სასახლის სიახლეს აგეშენებინათ საყდარი და იქ
მიგეღოთ მიწათ.” (19:№1337) კათალიკოს დომენტის მხარდაჭერამ და ზაზა ციციშვილის პიროვნულმა
თვისებებმა განსაზღვრა კიდეც სწრაფი დაწინაურება შაჰნავაზის კარზე. იგი აქტიურად მონაწილეობს
ერეკლე ბატონიშვილის წინააღმდეგ 1663-64 წწ. წარმოებულ ბრძოლებში, რამაც მისცა ვახტანგ V-ეს
შესაძლებლობა კახეთის ტახტზე არჩილის გამეფებით აღმოსავლეთ საქართველოს ფაქტობრივი
გაერთიანება. [13:452] იმავდროულად სარგებლობს შაჰ სულეიმანის ნდობითა და წყალობით, რასაც
მოწმობს ციციშვილთა მფლობელობის სახელზე გამოცემული სპარსული ფირმანები. (7:19-20,40-42;
9:305-306;)

ვახუშტის შეფასებით სამეფო კარზე პოლიტიკური გავლენით და ძლიერებით თავგასული ზაზა,
შაჰნავაზ V აღარ ემორჩილებოდა, რაც გამხდარა მისი დასჯის მიზეზი. (13:455) ვფიქრობთ, ავტორი
ტენდენციურია, მეფის სინანული შაჰის რისხვის თავიდან აცილების მცდელობა უფროა და მხოლოდ
სამეფო კარის ანტიირანული პოლიტიკური გეგმებით აიხსნება. მკვლელობის ფაქტი და მოტივი კი
დღემდე ქართულ ისტორიოგრაფიაში მეტად ბუნდოვანია. ამ ისტორიული წყაროების შედარებისას
შესაძლებელია შემდეგი დასკვნების გამოტანა:

1. შაჰ-სულეიმანისათვის (1666-1694) აშკარა გახდა, რომ ქართლის მეფის და ტახტის მემკვიდრის,
გიორგი ბატონიშვილის პოლიტიკური ზრახვები ირანის ქვეშევრდომობას ეწინააღმდეგებოდა, ამიტომ
ისპაჰანის ტარუღის, ვახტანგ V-ის მემკვიდრის, გამაჰმადიანებული ალექსანდრეს გამეფება ირანის შაჰის
ინტერესებში შედიოდა, რაც მისგან იყო წაქეზებული და მხარდაჭერილი;

2. ქართლის სამეფო კარის სამომავლო გეგმებისთვის ამ მთავარი საშიშროების, სპარსული
ორიენტაციის ძლიერ ძალად მიიჩნიეს გავლენიანი სარდალი, ზაზა ციციშვილი და ამიტომ საჭირო
გახდა მისი თავიდან მოცილება;

3. სამეფო კარზე წინასწარ დაგეგმილ, ზაზა ციციშვილის გასაიდუმლოებულ პოლიტიკურ
მკვლელობაში თვით მეფის მონაწილეობას ადასტურებს პაპუნას საუფროსოს გაყოფა-დანაწევრებისა
(20:№647) და სარდლის მომხრეთა განადგურების მასშტაბები: „როდესაც სარდალი ზაზა მოკლესო, მაშინ
შანავაზ მეფემ ჩვენი ქონება აიკლო და სიგლები და მისი საპასუხო წიგნები მაშინ წაგვიხდაო... სარდალის
შვილებისა წიგნები აღარ ჩნდა და ზემო ციციშვილს წიგნებიც ჰქონდა და ეს მამულიც დღეს ჴელთ
ეჭირათ, ამიტომ ფიცი ამათი იყო.” (10:206)

საციციანოში ატეხილი შინაფეოდალური დაპირისპირებულობა მოხერხებულად გამოიყენა შაჰ-
სულეიმანმა და ქვემო საციციანოზე გავლენის შენარჩუნების მიზნით გარდაცვლილი ზაზა ციციშვილის
ქონება, მის ძმას - ზაალს გადასცა, რასაც ნათლად მოწმობს მის მიერ გამოცემული სპარსული ფირმანი:
„გოგჩა-დენგიზის ხსენებული ადგილებისა, რომლებიც თიულად, ინამად და ჰამასალად ჰყავდნენ
დამტკიცებული ღულამ პაპუნა-ბეგ ციციშვილის შვილს ზაზა-ბეგს. [ის] გარდაიცვალა... თიულად და
ჰამასალად დაუმტკიცდა ზაალ-ბეგ ქართველს ამ წლების წილის მიხედვით... 8 თუმანი 6404 დინარი
სოფელი ჰასანქენდი, სოფელი ქარმუჯი... 7 თუმანი 8450 დინარი.” (7:44-45,70-71,74-75) შევიწროებული
ზაზა ციციშვილის განაყოფი (19:№1337) ციცი ციციშვილი იძულებული გახდა ქართლიდან იმერეთში
გადასულიყო, სადაც დაწინაურებულა და ყმა-მამულიც მიუღია. შაჰნავაზი შეეცადა თუ არა იმერეთის
დაჭერას, გავლენიანი ციცი ციციშვილის გადმოსაბირებლად მცდელობა არ დაუკვლია: „ცოტა რამე საქმე
მოხდა და შემოგვწყერით და იმერეთს წახველ და მანდიდამე ჩვენსა ერთგულობას ეცადე და იმერეთის
დაჭერას ეცადედ თუ ჩვენ დავიჭიროთ იმერეთი შენის საქმითა ჩვენცა ეს პირობა და საფიცარი
გაგითაოთ, ასე რომე რასაც მქონებელი ამ ქვეყანას იყვე და ან მანდ ახლა მანდ მამული გაქვს
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ყოვლითურთ უკლებლად დაგიმტკიცოთ, ჴელშეუალად გიბოძოთ შენი სამკვიდრო მამული”. (18: ფ.22,
ს.228)

ამდენად, საციციანოსთან სამეფო კარის მკვეთრი დაპირისპირების მიუხედავად, ვფიქრობთ,
იმერეთის შემოერთების სახელმწიფოებრივი მნიშვნელობის პოლიტიკურ პროცესებშიც ციციშვილებს
აქტიური მონაწილეობა და განსაკუთრებული დამსახურება უნდა მიუძღოდეთ. ამის შემდგომ
დაწინაურებული ციცი ციციშვილი სამეფო კარზე განაგრძობს მოღვაწეობას (10:132,134; 20:№801; 9:112)
და მეფე გიორგი თავად იცავს მას სახლისკაცთა მტრობისაგან: „მაშინ ციცი წამოვიდა ტფილისს აბანოდ
და დახუდენ იშიშუტრუქის ჴიდს ზეით ფარსადან, პაატა, ვახტანგ, ნოდარ და ამილღაბარ ძმანი, მოჰკლეს
ციცი და ივლტოდემ მამულსა თჳისსა. განრისხებული მეფე მიუჴდათ, არამედ გაესწრნენ იგინი. ხოლო
აზნაურნი, შემზრახნი მათ თანა მოსწყჳდნა და მისცნა მამულნი ციცის, ძესავე ციცისასა.” (13:458) მალე
ცნობილი გახდა, რომ: „ქუეგანმხედელ ექმნა გიორგი მეფესა ციცი ციციშვილი და აცნობებდა ყოველსავე
ნაზარ-ალიხანს... ამისთჳს შეიპყრა გიორგი მეფემან ციცი, მოაშთო იგი და მისცა საციციანო ფარსადანს
ნოდარის ძეს.” (13:470) გიორგი მეფის სწაფვას ქვეყნის დამოუკიდებლობისაკენ, რასაც ხელს უშლიდა
იმდროინდელი არახელსაყრელი საშინაო და საგარეო პირობები, მოჰყვა შინაფეოდალური ბრძოლები და
ანარქია, ამას დაემატა ირანის შაჰის მომხრე ქართლის თავადების, მათ შორის ციციშვილთა აწიოკება,
დასჯა, იძულებით გაერთიანება. (14:511) „ორიანობისას“ (9:67,355,462) ქაიხოსრო ციციშვილი ერეკლე
ნაზარალი-ხანის (1688-1703 წწ.) სახლთუხუცესი (14:515) და ერთგული მხარდამჭერია. სახლისკაცთა
შორის ბრძოლაში გამარჯვება საბოლოოდ მას დარჩა: „მეორე დღეს წარმოავლინეს ქაიხოსრო ლოპინა
სპითა. ამან გარდმოვლო მთა თორისა გუჯარეთსა ზედა და დადგა გვეძინეთს. ამისმან მცნობელმან
მეფემან გიორგი წარავლინა ფარსადან ციციშვილი და ზურაბ ერისთვისშვილი. არამედ ვერარად ავნეს
ქაიხოსროს და დაიპყრა საციციანო მან” (13:473)

ამდენად, ანტიირანულ, უკომპრომისო, განმათავისუფლებელი ბრძოლის მხარდამჭერი ზემო
საციციანოსა და ირანთან კომპრომისული პოლიტიკის ერთგული, ქვემო საციციანოს ხანგრძლივი
ბრძოლები, მართალია, აფერხებდა ქვეყნისა და სათავადოს სოციალურ-პოლიტიკურ და ეკონომიკურ
განვითარებას, მაგრამ ერთმანეთს პოზიტიურად ავსებდა ქართული სახელმწიფოებრიობის შენარჩუნების
თვალსაზრისით.
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FROM THE HISTORY OF THE POLITICAL RELATIONS OF SATSITSIANO IN THE 17TH
CENTURY

Manana Michitashvili, Gori State Teaching University, Associate Professor
RESUME

The Political situation both internally and externally in Kartl-Kakheti region of Georgia in the 17th century stands
out with the difficult political processes. The Tsitsishvili were very active that time in the political live of Georgia, they
held high “hereditary offices” at the courtyard of the kingdom. Their political activities fulfilled and often significantly
changed the difficult political processes in the country.

The Upper branch of Satsitsiano supported the uncompromising liberating battle against Iran while the Lower
branch was devoted to the politics of Iran. The constant battles between these two branches though hindered the social-
political and economic development of both the country and the princely, still positively affected safeguarding the
Georgian statehood.

ცხინვალის რეგიონის კონფლიქტი და ისტორიული სამართლიანობა

ლელა სარალიძე, ივანე ჯავახიშვილის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის
ისტორიის და ეთნოლოგიის ინსტიტუტის ახალი და უახლესი ისტორიის განყოფილების

უფროსი მეცნიერ–თანამშრომელი
E-mail: lelasaralidze@yahoo.com

კონფლიქტი წარმოადგენს ქვეყნის შიგნით ან სახელმწიფოებს შორის შეიარაღებული
წინააღმდეგობის ფორმას. მისი საფუძველი შეიძლება იყოს პოლიტიკური, ეკონომიკური, ნაციონალური,
ეთნიკური, რელიგიური თუ სხვა სახის დაპირისპირება. ნებისმიერ კონფლიქტში მთავარი პოლიტიკური
ინტერესებია, მაგრამ არ უნდა დაგვავიწყდეს ისტორიული სამართლიანობა. ისტორიული სიმართლის
ობიექტური განსაზღვრისთვის საჭიროა გარკვეული კრიტერიუმების შემუშავება, რაც დღეს არ არსებობს
და კონფლიქტის გადაჭრა საერთაშორისო სამართლის პრინციპებზე დაყრდნობით ხორციელდება.
საჭიროა კონფლიქტის საფუძვლებში გარკვევა, პრობლემის სიღრმეებში ჩაწვდომა, მხოლოდ ამის შემდეგ
შეიძლება ვეძებოთ კონფლიქტის მშვიდობიანი გადაწყვეტის გზები.

საქართველოში არსებული კონფლიქტების შესწავლისას არ უნდა დაგვავიწყდეს ისტორიული
ფაქტების ხაზგასმა. ადგილი აქვს ისტორიული ფაქტების მიზანმიმართულ დამახინჯებას, რასაც
სეპარატისტთა ზურგს უკან მდგომი ძალები ახორციელებენ. ერთ–ერთი პირველი პუბლიკაცია იმის
შესახებ, რომ თითქოს შიდა ქართლი თავიდანვე არა ქართული, არამედ ოსური ტერიტორია იყო რუს
სასულიერო პირს ვოსტორგოვს ეკუთვნის. ის ჯერ კიდევ, 1903 წელს წერდა, რომ შიდა ქართლის
ტერიტორია თავდაპირველად ქართველებით არ იყო დასახლებული და აქ ოსები ცხოვრობდნენ. შიდა
ქართლის ტერიტორიაზე ქართველების და ოსების ავტოქტონობის საკითხთან დაკავშირებით
ქართველების და ოსების პოზიცია რადიკალურად განსხვავებულია. ქართული პოზიციის თანახმად,
ოსების წინაპრები  ალანები კავკასიონის ქედს იქით ტერიტორიაზე დასახლდნენ. საქართველოს
ტერიტორიაზე ოსების პირველი ჩამოსახლების მცდელობას XIII საუკუნის ბოლოს ჰქონდა ადგილი,
როცა ისინი იძულებულნი გახდნენ თათარ–მონღოლებს გამოქცეოდნენ. შემდეგში ოსები
საქართველოდან გიორგი ბრწყინვალემ განდევნა. ოსური დასახლებები საქართველოს ჩრდილოეთით
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მხოლოდ გვიან შუა საუკუნეებში – XVII საუკუნის შუა ხანებიდან ჩნდება (თოფჩიშვილი, 1997). ოსების
აზრით კი, მათი წინაპრების ამიერკავკასიაში ყოფნის ისტორია გაცილებით ძველია.

ცხინვალის რეგიონის კონფლიქტის გაღვივებაში თავისი წვლილი შეიტანეს სეპარატისტ
ისტორიკოსთა ნაშრომებმა, რამაც გაამძაფრა ქართველებსა და ოსებს შორის კონფლიქტური
ურთიერთაღქმა, დავიწყებული იქნა ამ ორ ხალხს შორის მშვიდობიანი თანაცხოვრების მდიდარი
გამოცდილება (თორია, 2009).

საქართველოში არსებული ავტონომიები ბოლშევიკური ანექსიის შემდგომ ქართველი ერის
ინტერესების საწინააღმდეგოდ ჩამოყალიბდა და იმთავითვე ერთა შორის თანასწორობის პრინციპებს
არღვევდა. ცხინვალის რეგიონის კონფლიქტი ათეული წლების განმავლობაში გეგმაზომიერად
მზადდებოდა. იგი ხელოვნურად გაღვივებული ეთნიკური დაპირისპირების ესკალაციის ფონზე სსრკ–ის
დაშლის წინა პერიოდში დაიწყო. კონფლიქტი განსაკუთრებით შესამჩნევი გახდა 1988 წლიდან, როდესაც
ე. წ. სამხრეთ ოსეთში სახალხო ფრონტი „ადამონ ნიხასი“ შეიქმნა. ორგანიზაციამ მიზნად დაისახა
ქართულ ეროვნულ–განმათავისუფლებელ ძალებთან დაპირისპირება და საქართველოს
დამოუკიდებლობისთვის ბრძოლაში ხელის შეშლა. „ადამონ ნიხასი“ სათავეში ჩაუდგა საპროტესტო
აქციებს, რომელიც ცხინვალის რეგიონში 1989 წლიდან დაიწყო. საბაბად გამოიყენეს 1989 წლის 15
აგვისტოს საქართველოს კომპარტიის ცენტრალური კომიტეტის, საქართველოს სსრ უმაღლესი საბჭოს
პრეზიდიუმის და საქართველოს სსრ მინისტრთა საბჭოს დადგენილება ქართული ენის სახელმწიფო
პროგრამის შესახებ, რომელიც მიზნად ისახავდა „ქართულის, როგორც სახელმწიფო ენის,
კონსტიტუციური სტატუსის უზრუნველყოფას“ (გაზ. „კომუნისტი, №196).

ქართულ–ოსურ კონფლიქტზე პასუხისმგებელია კონფლიქტში მონაწილე ორივე მხარე. ოსი
პოლიტიკოსები მიიჩნევენ, რომ ისტორიული სამართლიანობის ხაზგასმა, კერძოდ ტერმინის _ „სამხრეთ
ოსეთი“ წარმოშობის ისტორიის წარმოჩენა ყოველთვის გახდება განხეთქილების საგანი და ეს თემა
მნიშვნელოვანი და საინტერესო, მხოლოდ, კონფლიქტის გადაწყვეტის შემდეგ იქნება, რაც, ვფიქრობთ,
არასწორია. ტერმინი „სამხრეთ ოსეთი“ არაბუნებრივია ისტორიული თვალსაზრისით და შესაბამისად
მიუღებელია, რადგან აღნიშნული ტერმინის ქვეშ მოიაზრება ოსებით დასახლებული საქართველოს
ისტორიული შიდა ქართლის ტერიტორია. სახელწოდება სავსებით უსამართლოდ, საერთაშორისო
სამართლის ნორმების გვერდის ავლით, ეწოდა ქართულ მიწა–წყალს, რომელიც ჩრდილოეთიდან
გადმოსულმა ოსებმა თანდათანობით დაიკავეს. ოსების საქართველოს ტერიტორიაზე ჩამოსახლების
ფაქტს არაერთი ქართველი და უცხოელი ავტორი ადასტურებს. პირველ ოფიციალურ დოკუმენტად,
სადაც შიდა ქართლის მთიანეთი „ოსეთად“ მოიხსენიება, ქართულ ისტორიოგრაფიაში მიჩნეულია,
საქართველოში რუსული ადმინისტრაციის მეთაურის  მთავარმმართველ კნორინგის 1802 წლის 26
მარტის პატაკი (Акты, 1866). რუს ისტორიკოსს პ. ბუტკოვს მოჰყავს გენერალ–ლეიტენანტ კნორინგის 1802
წლის 15 თებერვლით დათარიღებული პატაკი, სადაც კნორინგი აღნიშნავს: „ოსეთში წარმოქმნილი
სხვადასხვა განუკითხაობისა და საქართველოს საზღვარზე ოსების მიერ განხორციელებული
თავდასხმებისა და ძარცვის გამო, გორიდან მათი წინააღმდეგობის ჩასახშობად პოდპოლკოვნიკი
სიმონოვიჩი გაიგზავნა. თოვლიან ქედებზე საკმაოდ რთული გადასვლის განხორციელების შედეგად, ის
თავისი რაზმით ოსეთში შევიდა. ოსები იძულებულნი გახდნენ ერთგულების ფიცი დაედოთ და ქართულ
ხელისუფლებას დამორჩილებოდნენ“ (Бутков, 1869).

ტერმინი „სამხრეთ ოსეთი“ და „ჩრდილოეთ ოსეთი“, ოფიციალურად ფეხს იკიდებს 1830 წლიდან.
გაზეთ „Тифлисские ведомости“–ში (1830 წ. №72) დაბეჭდილი ანონიმი ავტორის პუბლიკაციაში ე. წ.
„სამხრეთ ოსეთად“ სახელდებულია დიდი და პატარა ლიახვის, ქსნისა და მეჯუდას ხეობების მთიანეთის
ტერიტორია. იქვე ჩამოთვლილია ე. წ. „სამხრეთ ოსეთი“–ს შვიდი მთავარი ხეობა: მაღრანდვალეთის,
ქეშელთის, ჯავის, პატარა ლიახვის, მეჯუდის, ჭურთისა და ჟამურის (ითონიშვილი, 1995). 1830 წლის 24
მაისს, გენერალ–ფელდმარშალ პასკევიჩის მიერ თბილისის სამხედრო გუბერნატორის, გენერალ–
ადიუტანტ სტრეკალოვისადმი გაგზავნილ წერილში „ოსეთის ზემო ნაწილის“ ანუ „ზემო ოსეთის“
საპირისპიროდ მოხსენებულია „ოსეთის ქვემო ნაწილი“ ანუ „სამხრეთ ოსეთი“. ასევე, ოს ისტორიკოს ი.
ცხოვრებოვს თავის დოკუმენტების კრებულში მოჰყავს 1830 წლის 24 მაისით დათარიღებული „კავკასიის
ცალკეული კორპუსის სარდლის გენერალ–ფელდმარშალ პასკევიჩის წერილი თბილისის სამხედრო
გუბერნატორ გენერალ–ადიუტანტ სტრეკალოვისადმი, „სამხრეთ ოსეთში“ გლეხთა აჯანყების
ჩასახშობად სამხედრო ექსპედიციის დანიშვნის შესახებ“ (Цховребов, 1960).

საერთაშორისო გამოცდილების მიხედვით, თუ გარკვეულ ტერიტორიას ბოლო 50 წლის
განმავლობაში დამკვიდრებული აქვს რაღაც სახელწოდება, უმჯობესია, იგი სწორედ ამ სახელით
მოვიხსენიოთ. ეს ფაქტი კიდევ უფრო შორს სწევს დაპირისპირებულ მხარეთა შორის კონფლიქტის
მოგვარების შესაძლებლობას.



543

ისტორიული ფაქტების დამახინჯების გამო, საქართველოს ხელისუფლებას დიდი ძალისხმევა
დასჭირდა, რათა მსოფლიო თანამეგობრობა რუსეთთან ურთიერთობებისას საკუთარ სიმართლეში
დაერწმუნებინა და თავისი პოზიცია საერთაშორისო ასპარეზზე გაეტანა.

ცხინვალის რეგიონში გამოცემულ სასკოლო სახელმძღვანელოებში უხეშადაა დამახინჯებული
ისტორიული ფაქტები და მოვლენები, შეცვლილია ისტორიული რეალობა: ქართველი ხალხი აგრესორად
და დამპყრობლად არის წარმოჩენილი. სახელმძღვანელოს ავტორები მიზანმიმართულად ცდილობენ ოს
ბავშვებს ქართველების სიძულვილი ჩაუნერგონ. ოსი ავტორები ცდილობენ ისტორიის გაყალბებას, რათა
გაამართლონ თავიანთი უსაფუძვლო პრეტენზიები ისტორიულ და ძირძველ ქართულ მიწა–წყალზე.
ასეთი ნაშრომების შექმნა უშუალოდ რუსეთის სპეცსამსახურების მითითებით ხდება.

ერთ–ერთი რეალური არგუმენტი, რაც ქართველ ხალხს კონფლიქტის გადაწყვეტაში დაეხმარება
ისტორიული სამართლიანობაა. თავის მხრივ, რუსეთის ხელისუფლება რეგიონებში სიტუაციის არევით
ცდილობს დაანაწევროს ქართული მიწა–წყალი, დაარღვიოს საქართველოს ბუნებრივი ისტორიული
საზღვრები, შექმნას ხელოვნური ანკლავები და დასუსტებული საქართველო აიძულოს, რათა კვლავ
რუსეთის ქვეშევრდომი გახდეს.

თავდაპირველად ქართველთა და ოსთა საუკუნოებრივი თანაცხოვრება მნიშვნელოვნად 1918–1920
წლებში შეილახა, მაშინ როდესაც საქართველომ შექმნილი საერთაშორისო ვითარებიდან გამომდინარე,
1918 წლის 26 მაისს, დამოუკიდებლობა გამოაცხადა. სწორედ, საქართველოს დამოუკიდებლობა გახდა ის
რეალური მიზეზი, რათა მესამე ძალა _ რუსეთი აქტიურად ჩართულიყო კონფლიქტის გაღვივებაში.

1921 წელს რუსეთის მიერ საქართველოს ოკუპაციის შემდეგ, მრავალი წლის განმავლობაში,
ისტორია საბჭოური ტენდენციურობით იწერებოდა. უცხოეთში იძულებით გახიზნული საქართველოს
დემოკრატიული რესპუბლიკის მთავრობა საკუთარ მართალ ხმას ვერ აწვდენდა ქართველ ხალხს, რადგან
რუსეთის ბოლშევიკურმა ხელისუფლებამ რკინის ფარდა აღმართა დანარჩენ მსოფლიოსთან. ისტორია
რეალური ფაქტების უხეში გაყალბებით იწერებოდა. ასეთი ნაშრომების ავტორებს კი საბჭოთა რეჟიმი
ახალისებდა და სხვადასხვა პრემიებით აჯილდოვებდა. აღნიშნულ წიგნებს, სადაც აბსოლუტურად არის
შეცვლილი ისტორიული რეალობა, რუსეთის ხელისუფლება თავისი მოქმედების გასამართლებლად
დღესაც წარმატებით იყენებს.

შიდა ქართლში მცხოვრები ოსების ერთ პოლიტიკურ–ადმინისტრაციულ ერთეულად
გაერთიანების მცდელობას, ჯერ კიდევ 1917 წლის თებერვლის რევოლუციის შემდეგ მიეცა გასაქანი.
პირველად საკითხი ოსების თვითგამორკვევის შესახებ, 1917 წლის ივნისში, ამიერკავკასიის ოსთა ჯავის
ყრილობაზე დაისვა და ითვალისწინებდა ეროვნულ–ტერიტორიულ თვითმმართველობებს
კულტურულ–საგანმანათლებლო მიზნით. 1918 წლის დასაწყისში ოსები სამაზრო საერობო
ადმინისტრაციული ერთეულის შექმნის მოთხოვნით გამოვიდნენ. მართალია, ოსები ფართო ავტონომიის
საკითხს მაშინ არ აყენებდნენ, მაგრამ ცხინვალს თავიდანვე ე. წ. სამხრეთ ოსეთის ადმინისტრაციულ
ერთეულად მოიაზრებდნენ. საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის მთავრობა ეროვნული
უმცირესობის საკითხის გადაწყვეტას საქართველოს ეროვნული ინტერესების გათვალისწინებით
ახორციელებდა. ერთ–ერთ სხდომაზე საკონსტიტუციო კომისიის მაშინდელმა თავმჯდომარემ პავლე
საყვარელიძემ განაცხადა: „...დღეს ჩვენი მოვალეობა არის შევქმნათ მთლიანი, მტკიცე ეროვნული
ორგანიზმი და ავიცდინოთ ის მიზეზები, რომლის გამო სუსტდება და ირღვევა იგი. ამიტომ ჩვენ უნდა
განვაცხადოთ: სხვა ერს ჩვენ აქ ვეღარ შევქმნით, სახელმწიფოში ახალ სახელმწიფოს ვეღარ დავაარსებთ...“
(ბახტაძე, 1968).

საქართველოს გასაბჭოების შემდეგ, 1921 წლის სექტემბერში, შინაგან საქმეთა სახალხო
კომისარიატის მიერ შეიქმნა სპეციალური კომისია, რომელსაც ცხინვალის რეგიონში ადგილზე უნდა
შეესწავლა ვითარება, თუ რამდენად შესაძლებელი იყო ავტონომიური ოლქის შექმნა აღნიშნულ
ტერიტორიაზე. კომისიას უშუალოდ საბჭოთა საქართველოს შინაგან საქმეთა სახალხო კომისარი
ბესარიონ კვირკველია ხელმძღვანელობდა (სარალიძე, 2010). მან მოხსენებითი ბარათი საქართველოს
საბჭოთა სოციალისტური რესპუბლიკის რევოლუციურ კომიტეტს განსახილველად მაშინ წარუდგინა,
როცა ოსები ე. წ. სამხრეთ ოსეთის საბჭოთა სოციალისტური რესპუბლიკის შექმნის საკითხს აყენებდნენ.
აღსანიშნავია, რომ შინაგან საქმეთა კომისარმა უარყოფითი პოზიცია დაიკავა ე. წ. სამხრეთ ოსეთის,
როგორც ცალკე ავტონომიური ერთეულის შექმნის საკითხში. მან შეუძლებლად მიიჩნია არა თუ ე. წ.
სამხრეთ ოსეთის სს რესპუბლიკის, ან ავტონომიური რესპუბლიკის, არამედ ავტონომიური ოლქის
შექმნაც კი (არქივი, ს. №10, ფ. 121).

საქართველოს ძალით გასაბჭოების და საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების პირველ დღეებში
თვით საბჭოთა ხელისუფლების მესვეურები ერიდებოდნენ ტერმინ „სამხრეთ ოსეთის“ გამოყენებას,
რასაც ადასტურებს 1921 წლის 9 აგვისტოს შინაგან საქმეთა სახალხო კომისარიატის დადგენილება, სადაც
ნახსენებია, მხოლოდ, გორის მაზრის ცხინვალის რეგიონი.
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1922 წლის 2 მარტის კონსტიტუცია იყო პირველი საკანონმდებლო აქტი, რომლითაც
ოფიციალურად იქნა აღიარებული და დადასტურებული საქართველოს საბჭოთა სოციალისტური
რესპუბლიკის შემადგენლობაში ე. წ. სამხრეთ ოსეთის ავტონომიური ერთეულის შექმნა. საჭირო გახდა
ისეთი საკანონმდებლო აქტის მიღება, რომელიც უფრო ვრცლად განსაზღვრავდა ე. წ. სამხრეთ ოსეთის
ავტონომიური ოლქის სამართლებრივ მდგომარეობას საქართველოს რესპუბლიკის შემადგენლობაში და
დაამტკიცებდა ამ ახალი ერთეულის ტერიტორიულ საზღვრებს. 1922 წლის 20 აპრილის დეკრეტით ე. წ.
სამხრეთ ოსეთის ავტონომიური ოლქი გამოცხადდა საქართველოს სსრ შემადგენელ ნაწილად ცენტრით ქ.
ცხინვალში.

სამწუხაროდ, რუსეთი არ ღალატობს საკუთარ იმპერიულ ამბიციებს და დღესაც უხეშად ერევა
საქართველოს შინაურ საქმეებში. ქართულ–ოსური კონფლიქტის საბაბით, უკანონოდ აქვს დაპყრობილი
საქართველოს ისტორიული ტერიტორიები. რუსეთის დღევანდელი ხელისუფლება ცდილობს, საკუთარ
ინტერესებს მოარგოს საერთაშორისო ორგანიზაციების მიერ მიღებული რეზოლუციები. 2008 წლის
რუსული აგრესიის შემდეგ, 2009 წლის ივნისში, რუსეთმა დაბლოკა გაეროს და ეუთოს მისიების
საქართველოში მუშაობის გაგრძელების უფლება, რადგან ამ საერთაშორისო ორგანიზაციების მიღებული
რეზოლუციები გმობენ რუსეთის მიერ ძალადობით დამკვიდრებულ ახალ რეალობას. თავის მხრივ, ოსი
სეპარატისტები ცდილობენ ისტორიული სინამდვილის დამახიჯებას და ე. წ. სამხრეთ ოსეთის
ტერიტორიაზე არსებულ მწვერვალებს, მდინარეებს, ტბებს, სოფლებს სახელწოდებებს უცვლიან.
საარქივო მასალებით და არქეოლოგიური გათხრების შედეგად მოპოვებული მასალები ადასტურებს, რომ
ეს საქართველოს უძველესი ტერიტორია  შიდა ქართლია. ქართული ისტორიული ტოპონომების
ამოსაძირკვად გარკვეული ღონისძიებები გაატარა ჯერ კიდევ ბოლშევიკურმა ხელისუფლებამ, რამაც XX
საუკუნის 30–იან წლებში მასიური ხასიათი მიიღო. აღნიშნული ფაქტები ისტორიის გაყალბების
თვალსაჩინო მაგალითებია.

ისტორიული მეხსიერების აღსადგენად საჭიროა ქართულ საგანმანათლებლო სივრცეში
ცხინვალის რეგიონის კონფლიქტის ამსახველი დოკუმენტების გამოცემა, რათა მომავალ თაობას არ
გაუჭირდეს საკუთარი სიმართლის დამტკიცება.
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1. ბახტაძე უშანგი, „სამხრეთ ოსეთის ავტონომიური ოლქის შექმნა და მისი სამართლებრივი
მდგომარეობა“, გამომცემლობა „საბჭოთა საქართველო“, თბილისი, 1968.
2. გაზეთი „კომუნისტი“, №196, 25 აგვისტო, 1989.
3. Док. №209, 1830 г. мая 24-Предписание командующего отдельным Кавказским корпусом генерал-
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SUMMARY

On the basis of archive materials the history of Tskhinvali region conflict is discussed in the article. Neglecting
historical justice was one of the main reasons of stirring up the conflict. For objective determination of the historical
truth certain criterion should be worked out. Today we have not got them and settling of the conflict is based on the
principles of the international law. To work out the peaceful settlement of the conflict is possible only after deep
understanding of the conflict reasons, after the roots of the conflict will be found out.

Autonomous republics in Georgia, after the Bolshevik annexation, from the very beginning were formed against
the interests of the Georgian nation and from the very beginning were infringing the principles of equality between
nations. The conflict of Tskhinvali region was systematically prepared for decades. It started before the fall of the
Soviet Union on the background of the escalation of the artificially stirred up ethnical opposition. The conflict became
quite obvious since 1988, when in so called South Ossetia people’s front “Adamon Nikhas” was founded. The
organization aimed to confront and hinder the Georgian national-liberation forces to fight for the independence of
Georgia. “Adamon Nikhas” became a leader of protests and manifestations that started in Tskhinvali region in 1989.
Responsible for conflict are both participants. Ossetian historians think that underscoring historical justice, mainly
showing the origins of the term “South Ossetia”, will always cause disagreement and split and the subject will become
interesting and significant only after the conflict will be settled. In our opinion, this is the wrong approach to the issue.
From the historical point of view term “South Ossetia” is not natural and thus unacceptable as it denotes historical part
of Georgian territory, “Shida Kartli” (Inner Kartli) populated by Ossetians. Part of the Georgian land was quite unjustly,
against the norms of the international law named “South Ossetia”, which was gradually settled by the Ossetians
migrated from the North.

It must be underlined that one of the real, factual arguments that can be helpful in dealing with this problem is a
restoration of the historical justice. The government of Russia tries to escalate situation in regions and thus tries to
disintegrate territory of Georgia, change the natural historical boundaries, form artificial enclaves and thus force
weakened Georgia to become again subordinated to Russia.

რუსეთ-საქართველოს ურთიერთობა XIX საუკუნის დასასრულსა და XX საუკუნის
დასაწყისში ფრანგი მოგზაურის  ბარონ დე ბაის ცნობების მიხედვით

გიორგი სოსიაშვილი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი

XIX საუკუნის დასაწყისში, მას შემდეგ, რაც რუსეთმა ქართლ-კახეთის სახელმწიფოებრიობა
გააუქმა, საიმპერატორო კარი თანმიმდევრულად შეუდგა საქართველოს კოლონიურ ათვისებას. ქვეყანა
დამპყრობლური პოლიტიკის უღელქვეშ მოექცა. ქართული სახელმწიფოს მეთაურები მეზობელი
აგრესიული ქვეყნების მოსაგერიებლად იმედებს ევროპულ სახელმწიფოებზე ამყარებდნენ. აღსანიშნავია,
ის ფაქტი, რომ ქვეყნის მესვეურებმა ამ მიზნით ევროპის სახელმწიფოთა მეთაურებს არაერთხელ
მიმართეს თხოვნით [14; 435]. ქართველი მონარქები დასავლეთში ეძებდნენ სამხედრო-პოლიტიკურ
მოკავშირეს. თუმცა, ამ მცდელობას შედეგი არ მოჰყოლია. საბოლოოდ ჩვენი ქვეყნის პოლიტიკური
წრეების მესვეურებმა გეზი ერთმორწმუნე რუსეთზე აიღეს. რუსეთი, ერთი შეხედვით, მართლაც,
საიმედო მოკავშირე ჩანდა, მაგრამ მისი ნამდვილი პოლიტიკური მიზნები მალე გაცხადდა. რუსეთს
გადაწყვეტილი ჰქონდა ქართლ-კახეთის სახელმწიფოებრიობის გაუქმება და კავკასიაში რუსული
მმართველობის შემოღება. 1801 წლის მანიფესტით რუსეთმა ოფიციალურად გააუქმა ქართლ-კახეთის
სამეფო, რაც მრავალსაუკუნოვანი სახელმწიფოებრიობის მქონე ქვეყნისათვის მეტად მძიმე აღმოჩნდა.
სახელმწიფოებრიობის გაუქმებას თან მოჰყვა ეროვნული ცნობიერების წინააღმდეგ მიმართული
პოლიტიკა, რაც გამოიხატებოდა, სამეფო ოჯახის წევრთა რუსეთში გადასახლებით, ასევე ფეოდალური
არისტოკრატიის წარმომადგენელთა ფიზიკური, თუ ფსიქოლოგიური ტერორით. თუმცა ამან ქართული
საზოგადოება მაინც ვერ შეაჩერა, რომელმაც იმპერიის სასტიკ პოლიტიკას არაერთი აჯანყებით უპასუხა.
რუსეთ-საქართველოს ურთიერთობის შესახებ უამრავი ნაშრომი დაიწერა. ორი ქვეყნის ურთიერთობას
მკვლევართა არაერთი თაობა იკვლევდა. სამეცნიერო ბრუნვაში დღემდე უამრავი წყაროა შემოტანილი,
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რომელთა შორის განსაკუთრებით დიდი მნიშვნელობა ენიჭება უცხოელ მოგზაურთა ჩანაწერებს. XIX
საუკუნეში საქართველოში არაერთი ევროპელი მეცნიერ-მოგზაური იმყოფებოდა. რომელთა ცნობებს
აღნიშნული პერიოდის არამარტო მხოლოდ საქართველოს, არამედ კავკასიაში არსებული ქვეყნების
ისტორიის სრულყოფილი შესწავლის თვალსაზრისით დიდი მნიშვნელობა აქვს. მათი ჩანაწერები XIX
საუკუნის საქართველოს ისტორიის ობიექტური შესწავლისთვის ბევრ საინტერესო ინფორმაციას შეიცავს,
მათ შორის: პოლიტიკური, ეკონომიკური და კულტურული ცხოვრების შესახებ. უცხოელ მოგზაურთა
შთაბეჭდილებებში ცალკე ადგილი ეთმობა რუსეთ-საქართველოს ურთიერთობას. ამ საკითხის
ობიექტურად შესწავლის თვალსაზრისით მოგზაურთა ცნობები ძვირფას მასალას წარმოადგენს.

ევროპელ მოგზაურთა შორის აღსანიშნავია ფრანგი არქეოლოგი და საზოგადო მოღვაწე ამურ
ოგიუსტ ლუი ჟოზეფ ბერტელო ბარონ დე ბაი, რომელმაც საქართველოში XIX საუკუნის ბოლოს და XX
საუკუნის დასაწყისში რამდენჯერმე იმოგზაურა. მას განზრახული ჰქონდა კავკასიის და საქართველოს
ისტორიის მეცნიერული შესწავლა. სამეცნიერო მივლინების ანგარიშებს თავდაპირველად იგი
მოხსენებების სახით კითხულობდა პარიზის გეოგრაფიულ საზოგადოებაში, ხოლო შემდეგ გამოსცემდა
წიგნების სახით [2; 10]. მისი პირველი ნაშრომი საქართველოს შესახებ გამოქვეყნდა 1898 წელს. ხოლო
მომდევნო წლებში მან საქართველოს და კავკასიის შესახებ არაერთი წიგნი გამოსცა [2; 10]. პირველად
საქართველოში დე ბაი 1897 წლის ოქტომბერში ჩამოვიდა. მას საგანგებო დავალება ჰქონდა საფრანგეთის
სახალხო განათლების სამინისტროსაგან კავკასიაში ისტორიულ-არქეოლოგიური და ეთნოგრაფიული
გამოკვლევების მიზნით [2; 11]. საფრანგეთში დაბრუნების შემდეგ მოგზაურმა დაწერა წიგნი:
„საქართველოში“. ბარონ დე ბაის საქართველოში თავისი მეორე მოგზაურობა აღწერილი აქვს წიგნში:
“კავკასიის ქედის სამხრეთით“. 1900 წელს ფრანგმა მოგზაურმა გამოსცა ჩვენი ქვეყნისადმი მიძღვნილი
მომდევნო წიგნი „ტიფლისი“. მოგზაურს ურთიერთობა ჰქონდა ქართველი მოწინავე საზოგადოების
წარმომადგენლებთან, როგორებიც იყვნენ: ილია ჭავჭავაძე, ალ. ცაგარელი, დავით სარაჯიშვილი, თედო
სახოკია და სხვები [4; 81–89]. ფრანგი მოგზაურის ჩანაწერები შეიცავს მნიშვნელოვან ინფორმაციას XIX
საუკუნის ბოლო წლების საქართველოს სოციალურ-ეკონომიკური, პოლიტიკური და კულტურული
ცხოვრების შესახებ. დე ბაის შრომებში დაცულია ძვირფასი ცნობები, საქართველოს სხვადასხვა
ქალაქების, სოფლების, ქვეყნის სხვადასხვა კუთხეში არსებული ხუროთმოძღვრული ძეგლების შესახებ.
მოგზაურს დაწვრილებით აქვს აღწერილი ქართველების ჩაცმულობა, საყოფაცხოვრებო წეს-ჩვეულებები.
იგი აღწერს როგორც არისტოკრატული წრეების, ისე დაბალი სოციალური ფენების ცხოვრებას. მათი
ყოფისათვის დამახასიათებელ დეტალებს. ბარონ დე ბაის ნაშრომებიდან საყურადღებო ინფორმაციას
ვიღებთ XIX საუკუნის მიწურულისა და XX საუკუნის დასაწყისის რუსეთ- საქართველოს ურთიერთობის
შესახებ. მისი ცნობები ხშირ შემთხვევაში არაობიექტურია და ეს არ არის შემთხვევითი, რადგან მეცნიერს
საქართველოში მოგზაურობის დროს თან ახლდა გავლენიანი რუსი გრაფი სერგეი შერემეტიევი. ამიტომ
რუსეთ–საქართველოს ურთიერთობის მთელ რიგ საკითხებზე ბარონ დე ბაის დასკვნებს რუსი
ინფორმატორის გავლენა ადვილად ემჩნევა. როგორც დე ბაის თხზულებათა ქართულ ენაზე მთარგმნელი
ლ. მაღრაძე აღნიშნავს: „დე ბაი თავის ნაშრომში სწორ, სამართლიან მოსაზრებებთან ერთად ზოგიერთ
უზუსტობასა და ფაქტობრივი ხასიათის შეცდომასაც უშვებს, რაც ისტორიული მეცნიერების
განვითარების, იმდროინდელი დონით და ფრანგულ ენაზე საქართველოს ისტორიის სამეცნიერო
ლიტერატურის ნაკლოვანებით შეიძლება აიხსნას. საქართველო-რუსეთის ურთიერთობის გადმოცემისას

 აღნიშნული პერიოდის საქართველოს შესახებ საინტერესო ცნობები დაგვიტოვეს ევროპელმა მოგზაურებმა
ედუარდ აიხვალდმა(იხ. ედუარდ აიხვალდი საქართველოს შესახებ, გერმანულიდან თარგმნა, შესავალი და
საძიებლები დაურთო გია გელაშვილმა, თბ., 2005), მორიც ვაგნერმა(იხ. მორიც ვაგნერი საქართველოს შესახებ,
გერმანული ტექსტი თარგმნა, შესავალი, კომენტარები და საძიებლები დაურთო გია გელაშვილმა, თბ., 2002), რობერტ
კერ პორტერმა (იხ. TRAVELS-Georgia, Persia, Armenia, Ancient Babylonia, During the ears 1817, 1818, 1819, and 1820, By Sir
Robert Ker Porter, Vol. I London, 1821), რობერტ ლაიალმა (იხ. Robert LYALL, Travels in Russia, the Krimea, the Caucasus, and
Georgia, London, 1825) და სხვ.
 იხ. გ. სოსიაშვილი, აუგუსტ ჰაქსტჰაუზენი რუსეთ-საქართველოს ურთიერთობის შესახებ, გორის სახელმწიფო
სასწავლო უნივერსიტეტის ისტორიისა და არქეოლოგიის სასწავლო სამეცნიერო ცენტრის შრომათა კრებული,
#4, 2013, gv. 219-231; იდა პფაიფერის მოგზაურობა კავკასიაში, ქართული თარგმანი გერმანულ ტექსტთან ერთად
გამოსცა, შესავალი, შენიშვნები და საძიებლები დაურთო პროფ. გ. სოსიაშვილმა, თბ., 2013; Giorgi Sosiashvili,  French
Traveller Jacques Francois Gamba on Russia-Georgia relations in the ist quarter of the XIX century, Humanities and Social Sciences
Review, cd-Rom. Issn: 2165::1(3): 105-111(2012), p. 105; Giorgi Sosiashvili, New vision of the critical analysis of the Russia-
Georgia Relations according to german traveller Johan Anton Guldenstadt(1775-1777), Humanities and Social Sciences Review, cd-
Rom. Issn: 2156-6992::2(4): 171-176(2012), p. 171.
 ცარიზმისადმი დიდი ერთგულებით ცნობილი დონდუკოვ–კორსაკოვის შემდეგ, გრაფი შერემეტიევი გარკვეული
პერიოდი კავკასიის მთავარმართებელი იყო(1890 წლიდან), შერემეტიევი ამ თანამდებობაზე 1896 წელს გოლიცინმა
შეცვალა[11; 642–643].
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ქართველი ხალხისადმი კეთილგანწყობილ ევროპელ მოგზაურსა და მეცნიერს, დე ბაის, შესაძლებელია,
ვერც კი წარმოედგინა ის გარემოება, რომ ცარიზმის რუსეთთან ერთად სვლა საქართველოს გაქრობას,
მისი კულტურული მემკვიდრეობის მოსპობას ნიშნავდა“ [2; 14]. თუმცა ფრანგი მოგზაურის
თხზულებებში ბევრ საყურადღებო ცნობებს ვხვდებით, რომელთა კრიტიკული შესწავლა და ანალიზი
არაერთ საინტერესო საკითხს ჰფენს ნათელს. ბარონი დე ბაი არამარტო რუსეთ-საქართველოს
თანამედროვე ურთიერთობის დეტალებს იცნობდა, მას საკმაოდ დიდი ინფორმაცია ჰქონდა ამ ორი
ქვეყნის მრავალსაუკუნოვანი ურთიერთობის შესახებ. იგი ისტორიულ ექსკურსს აკეთებს და აღნიშნავს,
რომ საქართველომ რუსეთზე პოლიტიკური კურსი მას შემდეგ აიღო, რაც გარეშე მუსლიმანური
ქვეყნებისაგან შევიწროებული ქვეყანა გამოუვალ მდგომარეობაში მოექცა. იგი საქართველოს რუსეთის
იმპერიის გვირგვინში მოქცეულ ყველაზე ლამაზ ყვავილს უწოდებს: „ამ ლამაზ საქართველოში რუსეთი,
ისევე როგორც სხვაგან, ბიზანტიის მემკვიდრე გახდა, ქრისტიანული საბერძნეთის ღვაწლის
გამგრძელებელი და განმაახლებელი. მართლაც, ყველა დროში ბიზანტიის იმპერატორები იყვნენ
ლაზების, კოლხების და სხვათა, ერთი სიტყვით, საქართველოს ყველა მცხოვრებთა დამცველნი
ქრისტიანული იბერიის საუკუნოვანი მტრების - სპარსელებისა და თურქების წინააღმდეგ
ბრძოლაში. კონსტანტინოპოლის დაცემის შემდეგ საქართველომ იმედის თვალი მართლმადიდებლურ
რუსეთს მიაპყრო. 1492 წლიდან მეფე ალექსანდრემ მიმართა ივანე III-ს, მოსკოვის დიდ ჰერცოგსა
და სოფიო პალეოლოგის მეუღლეს. 1587 წელს კი, საქართველოს მეფემ თავი რუსეთის მოხარკედ
გამოაცხადა და მეფე თეოდორემ იგი თავის მზრუნველობის ქვეშ აიყვანა. უფრო გვიან, 1719 წელს
მეფე ვახტანგ VI, რომელმაც მაჰმადიანობის მიღება არ ისურვა, წავიდა რუსეთში, სადაც თავი შეაფარა
ეკატერინეს კარს. ერეკლე მეფემ, რომელმაც განდევნა სპარსელები თბილისიდან და ლეკები დაამარცხა,
სთხოვა რუსებს დახმარება თურქების წინააღმდეგ ბრძოლაში, ხოლო 1784 წელს თავადები: მუხრანსკი
და ჭავჭავაძე გააგზავნა რუსეთის იმპერიაში საქართველოს მიერთების საკითხზე მოსალაპარაკებლად.
ყველას, ვინც იცნობს საქართველოს, შეუძლია თქვას, რომ იგი არ არის იმპერიული გვირგვინის ყველაზე
ლამაზი ყვავილი. ორი ერი - ისეთი, როგორც რუსები და ქართველები არიან: ერთნაირი სარწმუნოების,
ერთნაირი ხვედრის მქონე, წმინდა გიორგის მფარველობის ქვეშ მყოფნი, უნდა შეერთებულიყვნენ
მას შემდეგ, რაც ორივემ იწვნია ნახევარმთვარის უღელი და სისხლი დაღვარა სარწმუნოების
შესანარჩუნებლად. ცივილიზაციის ავანგარდში მყოფთ, აზიური მოსახლეობის პირისპირ უნდა
გაეერთიანებინათ ძალა, რათა ეზრუნათ რუსეთის იმპერიის სიდიადისათვის, რომელიც თითქოსდა
მოწოდებულია აღმოსავლეთის გარდასაქმნელად და მისი ახალ გზაზე დასაყენებლად. ეს არის გზა
მატერიალური და მორალური განვითარებისა, გზა პროგრესისა. საქართველოში მასპინძლობა რუსებმა
გამიწიეს, დამათვალიერებინეს იგი, როგორც დიდი მუზეუმი, მიმიწვიეს ბუნების სილამაზით
დასატკბობად, მაზიარეს ძველ ისტორიას. გავხდი მონაწილე მათი აღტაცებისა და ახლად
ანექსირებული ქვეყნის წარსულისადმი, დამაკავშირეს მხარის ყველაზე საინტერესო და ღირსშესანიშნავ
პიროვნებებთან. რუსებს დიდი მადლობა უნდა ვუძღვნა, ქართველებს კი უღრმესი მადლობა მათი
სიმპათიისა და კეთილგანწყობილი მიღების გამო.“ [2; 54–55]. ბარონი დე ბაი თვლის, რომ საქართველომ
რუსეთისთვის მას შემდეგ შეიძინა ფუნქცია, რაც იმპერიამ თვისი კავკასიური პოლიტიკა დაიწყო:
„საქართველოს როლო მას შემდეგ გამოიკვეთა, რაც რუსეთმა კავკასია დაიპყრო. უძველესი
საქართველო თავის ახალგაზრდა მართლმადიდებელ დაზე წინ წავიდა და შესთავაზა მას თვისი
სამეფოთი და მის ქვეშევრდომთა კეთილშობილური სისხლით, რომელიც სამშობლოსათვის ხანგრძლივ
ბრძოლებშიც არ გამოფიტულა, ყველაზე საუკეთესო ყვავილი სამეფო გვირგვინის მორთულობაში. ეს
კავშირი იყო არა გონებრივი ქორწინება, არამედ შერწყმა ორი ერისა, რათა მათ ერთმანეთი ჰყვარებოდათ.
ერთი წარმოადგენდა ქრისტიანობის უძველეს, ყველაზე კეთილშობილურ ავანგარდს აღმოსავლეთში,
ხოლო მეორე - მებრძოლსა და ძლიერ მემკვიდრეს ბიზანტიისა, რომლის სკიპტრაც ევროპისა და
აზიის ნახევარზე იშლება და რომელსაც მომავალი დიდი იმედით უღიმის.“ [2; 60]. ფრანგი მოგზაურის
ცნობით მიუხედავად რუსული მმართველობის შემოღებისა, რუსულ ცხოვრების სტილმა ადგილობრივი
მოსახლეობის, განსაკუთრებით კი არისტოკრატიის, ცხოვრების წესი მაინც ვერ შეცვალა. ქართული წეს-
ჩვეულებები მისი გადმოცემით კვლავ ურყევი იყო. იგი წერს: „ რუსეთის მიერ დამყარებულ ახალ
რეჟიმს არ შეუცვლია საქართველოს ცხოვრების წესი. ამის მაგალითია ის ადგილი, სადაც ვიმყოფებით.

 XIX საუკუნიდან 1917  წლის მარტამდე რუსეთის იმპერატორთა ოფიციალურ ტიტულატურაში საქართველოს და
მისი ცალკეული მხარეების ფლობა დასტურდებოდა ტიტულებით: „Царь грузинский“, ასევე „Государь Иверские,
Карталинские“, ხოლო  რუსეთის იმპერიის სახელმწიფო გერბში სხვა ქვეყნებთან ერთად მეექვსე ადგილზე
გვხვდება საქართველოს სამეფოს გერბი. იხ. ნ. ჯავახიშვილი,  საქართველო და სხვა ქვეყნები რუსეთის იმპერატორთა
ტიტულატურაში და მათი ჰერალდიკური სიმბოლიკა იმპერიის სახელმწიფო გერბში, ივ. ჯავახიშვილის სახელობის
თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის საქართველოს ისტორიის ინსტიტუტის  შრომები, VI, თბ., 2012, გვ. 251–253.
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მან გააღარიბა თავადაზნაურობა მისი ხასიათის შეუცვლელად. მისი ღირსება, ისევე როგორც ზრუნვა
მასპინძლობაზე, ყოველთვის წარმოადგენს უპირველეს მოვალეობას. ამიტომ წვეულებებს ნამდვილი
სიდიადის ელფერი დასდევს. მასპინძელი ცდილობს გამოყოს ის პირი, ვისაც სტუმრად ღებულობს და
მე არ ვაზვიადებ, იგი მას ამეფებს თავის სახლში; არაფერზე უკან არ იხევს, რომ ასიამოვნოს და
როდესაც მის სადღეგრძელოს სვამს, გამოთქვამს ყველაზე თბილ გრძნობებს მისი პიროვნებისა და
სამშობლოს მიმართ“ [2; 97]. ბარონი დე ბაი გადმოგვცემს საქართველოში რუსეთის იმპერატორის–
ალექსანდრე III სტუმრობის შესახებ. იმპერატორი 1888 წელს ჩამოსულა ჩვენს ქვეყანაში და კარდანახში
მისთვის გრაფ შერემეტიევს უმასპინძლია. დე ბაის ინფორმაციით იმპერატორს თან ახლდა თავისი
მეუღლეც  მარია თევდორეს ასული. ადგილობრივ მოსახლეობა მათ ძალზე თბილად დახვედრია.
მოგზაურის გადმოცემით ხალხის ასეთი დახვედრა ამტკიცებდა, რომ „რუსი მბრძანებლები
ქართველებისათვის დამპყრობლები კი არა, პირიქით, მათი მეგობრები ყოფილან“ [2; 36]. თუ როგორი
დამოკიდებულება არსებობდა იმ დროინდელ რუსულ საზოგადოებაში საქართველოს მიმართ, როგორ
უყურებდა კავკასიაში არსებულ დიდი ისტორიის მქონე სახელმწიფოს მოწინავე რუსული ინტელიგენცია
კარგად ჩანს რუსი პოეტის – პოლონსკის ლექსში, რომელიც მთლიანად მოჰყავს თავის თხზულებაში
ფრანგ მოგზაურს. ამ ლექსში წარმოჩენილია რუსეთის როლი საქართველოს ფიზიკური გადარჩენის
საქმეში. რუსი პოეტი ხოტბას ასხამს რუსეთის მიერ საქართველოს აღმშენებლობით პროცესში
გადადგმულ პროგრესულ ნაბიჯებს. ლექსში ერთგან აღნიშნულია: „საუკუნეების მანძილზე დუმდა
საქართველოს მუზა, ის ან სპარსულ სიმღერებს იმეორებდა, ან კიდევ შეუგნებლად ცეკვავდა
ზურნის ჩახლეჩილ ხმებზე და ამრიგად, ივიწყებდა თავის პოეტურ ნიჭს. ამ მუზამ გამოიღვიძა და
მუქი ლურჯი ცის ქვეშ ხელახლა ხან ჰიმნებით ასხავდა ხოტბას წარსულის დიდებას, ხან კი,
შეიგრძნო რა რუსულ სულთან ინტიმური კავშირი, გამოცოცხლებული იმედით შეჰყურებს
მომავალს“. [2; 60]. როგორც დე ბაის თხზულების ქართულ ენაზე მთარგმნელი ლ. მაღრაძე აღნიშნავს:
„ქართველი მოწინავე საზოგადოებრიობა მართლაც დიდი იმედით შეჰყურებდა თავის ნათელ
მომავალს, მაგრამ არა ისეთსა და არა იმგვარად, როგორც ამას ი. პ.  პოლონსკი და მისი
თანამედროვენი გულისხმობდნენ და რასაც ხოტბას ასხამდნენ. ის ფაქტი, რომ დე  ბაი, რომელიც
კარგად იცნობდა რუსი პოეტებისა და საზოგადო მოღვაწეების შემოქმედებასა და იდეურ
შეხედულებებს, თავის წიგნში იმოწმებს ი. პოლონსკის ლექსს, ადასტურებს, რომ მასზე და მის
ნაშრომებზე გარკვეულწილად ზეგავლენას ახდენდა რუსი ავტორების პოეტური და პუბლიცისტური
თხზულებანი. დე  ბაი ამ ლექსით ევროპელებს აცნობდა რუსეთის ინტელიგენციის ერთ -ერთი
წარმომადგენლის დამოკიდებულებას საქართველოსა და საერთოდ კავკასიისადმი“ [2; 60–61]. როგორც
ჩანს, ბარონი დე ბაი პოლონსკის და მისი თანამოაზრეების შეხედულებებს თანაუგრძნობდა. სწორედ
ამიტომ შეიტანა რუსი პოეტის ლექსი თავის ჩანაწერებში. ბარონ დე ბაი ხაზს უსვამს იმ ფაქტს, რომ
რუსეთის იმპერიის სამსახურში არაერთი ქართველი იდგა, რომლებმაც დიდი როლი შეასრულეს
იმპერიის პოლიტიკურ ცხოვრებაში: „ძალიან შორს წაგვიყვანდა არმიის ვეტერანი ქართველების
ჩამოთვლა, რომელთა ბრწყინვალე სახელები ოქროს ასოებითა და სისხლით არის ჩაწერილი
რუსეთის მიერ აღმოსავლეთში წარმოებულ ომების ისტორიაში.“ [2; 73]. ქართველების მსგავსად სხვა
კავკასიელი ხალხებიც ერთგულად ემსახურებოდნენ რუსეთის საიმპერატორო კარს. ამ მხრივ, ბარონ დე
ბაი ხაზს უსვამს სომხების მოღვაწეობას. როგორც ფრანგი მოგზაური გადმოგვცემს, იმპერიის სამსახურში
მყოფი სომხები ხშირად თავიანთ გვარებს რუსულ დაბოლოებას აძლევდნენ [2; 65]. ცნობილია, რომ
ასეთი პრაქტიკა ქართველ თავად-აზნაურებშიც ხშირი იყო. დე ბაი აღწერს ქალაქ თბილისს და მის
განვითარებას რუსეთის დამსახურებად მიიჩნევს: „თბილისი 1801 წლამდე, ე. ი. სანამ იგი რუსეთის
მფლობელობაში შევიდოდა, იყო პატარა ქალაქი, გარშემორტყმული ბაღებითა და კედლებით,
რომელთა მისასვლელები უსაფრთხო არ იყო იმ ლეკი ყაჩაღების მიზეზით, რომლებიც იქ
გამვლელებს უდარაჯებდნენ. ეს გამაგრებული ზღუდეები რუსეთის ადმინისტრაციამ დაანგრია 1816-სა
და 1826 წლებს შორის, განსაკუთრებით კი გამოჩენილი გენერლის ერმოლოვის მმართველობის
დროს, რომელმაც ბევრი გააკეთა თბილისის გამშვენიერებისთვის. რუსეთმა თბილისი თანამედროვე,

 რუსულად გამოქვეყნდა გაზ.  „კავკაზის“  1897 წ.  1 იანვრის ნომერში.
 რუსეთის იმპერიის არსებობის მანძილზე არაერთმა ქართველმა გენერალმა ისახელა თავი იმპერიის მიერ
წარმოებულ ბრძოლებში, საიმპერატორო კარი არ იშურებდა იმპერატორის სამსახურში დამაშვრალი
მოღვაწეებისთვის მაღალი რანგის სამხედრო ჩინებს. იხ. Н. Джавахишвили, Грузины под российским флагом, Тб.,
2003.
 გერმანელი მოგზაური მორიც ვაგნერი, რომელიც საქართველოში XIX საუკუნის 40 –იან წლებში იმყოფებოდა, წერს
რომ თბილისის აღმშენებლობაში დიდი წვლილი შეიტანა რუსეთმა, „ყველგან სადაც რუს მშენებლებს უღვაწიათ,
არის სივრცე,  ჰაერი, მზე და თავისუფალი ხედი; ხოლო, სადაც კი ძველი შენობები ხელუხლებლად დარჩა, ქუჩები,
და მოედნები ვიწროა და ბნელი.“ იხ. მორიც ვაგნერი საქართველოს შესახებ, გვ. 20. თბილისის შესახებ საინტერესო
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ლამაზი ქალაქების რანგში აიყვანა, მოაცილა მას ძალიან ვიძრო საზღვრები, შემატა ახალი უბნები,
სკოლები, ბიბლიოთეკები, სხვადასხვა სახის დაწესებულებები, და ბოლოს, ორი მუზეუმი. ერთ,
დაარსებული ალექსანდრე III-ის მეფობის დროს, წარმოადგენს გამარჯვების ტაძარს, იგი აღსავსეა
რუსეთის მიერ კავკასიის დაპყრობის ბრწყინვალე მოგონებებით, მეორეა 1867 წელს დაარსებული
მეცნიერების ტაძარი, სადაც თავმოყრილია კავკასიის ბუნებისმეტყველების ისტორიის ამსახველი
მრავალი დოკუმენტი, არქეოლოგიური და ეთნოგრაფიული მასალა.“ [2; 71]. თბილისს დე ბაი რუსულ
ქალაქად თვლის: „რუსები? შემეკითხებით - თქვენ, რადგანაც თბილისი პოლიტიკურად რომ ვთქვათ,
ბოლოს და ბოლოს რუსული ქალაქია. სწორედ ამ ქალაქში, ბრწყინვალე სასახლეში აქვს რეზიდენცია
ქვეყნის გამგებელს - კავკასიის ადმინისტრაციის უმაღლეს მეთაურს. ამჟამად ამ ფუნქციებს ასრულებს
მისი უბრწყინვალესობა თავადი გრიგოლ გოლიცინი; ამას გარდა, იგი არის კავკასიის სამხედრო
ძალებისა ყუბანისა და თერგის კაზაკების სარდალი. თავადი რამდენჯერმეა ნამყოფი საფრანგეთში
და უყვარს იმ მშვენიერი მოგონებების გახსენება. 1876 წლისათვის თბილისის მოსახლეობის 104,000
მცხოვრებიდან 30,813 რუსი იყო. მასში შედიოდა გარნიზონის 10,615 ჯარისკაცი. სამხედრო პირების
გარდა იყვნენ აგრეთვე ჩინოვნიკებიც.“ [2; 70]. თბილისში ფრანგი მოგზაური იხსენიებს საიმპერატორო
კარის მიერ რუსეთიდან ჩამოსახლებულ ერთ-ერთი სექტის მოლოკანების წარმომადგენლებს, რომლებიც
მეეტლეებად მუშაობდნენ საქართველოს დედაქალაქში [2; 70]. თბილისიდან ბარონი დე ბაი მატარებლით
ბათუმში გაემგზავრა. ბათუმის შესახებ მოგზაური აღნიშნავს, რომ ეს ქალაქი რუსული გავლენის ქვეშ არც
თუ ისე დიდი ხნის წინ მოექცა. მოგზაურის თქმით, ბათუმში დიდი ხანი იყო თურქეთის გავლენა [2; 40].

თერთმეტსაათიანი მგზავრობის შემდეგ დე ბაი ბათუმიდან გემით სოხუმში ჩავიდა. მისი ინფორმაციით
სამხრეთ კავკასიას იმირკავკასიასთან სამი გზა აკავშირებდა. პირველი ეს იყო ე. წ. სამხედრო გზა.
როგორც მოგზაური აღნიშნავს ეს გზა შედარებით გამოუსადეგარი იყო ზვავებისა და ხშირი მეწყერის
გამო. ხელისუფლება ამ გზის გასწვრივ რკინიგზის გაყვანას გეგმავდა. [2; 113]. მეორე გზა კასპიის
ზღვისპირეთში გადიოდა, რომლის ბოლო დაკეტილი დერბენტით იყო, ხოლო მესამე გზა „მიჰყვება
დასავლეთ კავკასიას, რომელიც შავი ზღვის სანაპიროზე მდებარეობს“ [2; 114]. დე ბაის ცნობით შავი
ზღვის სანაპიროების ათვისებით რუსეთი განსაკუთრებულად იყო დაინტერესებული: „ბოლო ხანებში
შავი ზღვის ამ სანაპიროებმა რუსეთის ყურადღება მიიპყრო; რუსეთმა აქ მშვიდობა დაამყარა და
ნოვოროსიისკის სოხუმთან დამაკავშირებელი გზატკეცილის გაყვანით აღადგინა მიტოვებული
მიმოსვლა; ეს მოხდა რკინიგზის გაყვანამდე, რომლითაც დიდად დაინტერესებული იყო სანაპიროზე
მცხოვრები მრავალი რუსი მესაკუთრე. მესამე სახმელეთო გზა, რომელზედაც ეს-ეს არის
ვლაპარაკობდით, იძლევა საშუალებას ჩრდილოეთიდან მივაღწიოთ აფხაზეთამდე.“ [2; 114]. როგორც
მოგზაური აღნიშნავს აფხაზეთის ქალაქებში აფხაზები ნაკლებად ცხოვრობდნენ. რუსეთის
ხელისუფლება მათ გარკვეულ შეზღუდვებს უწესებდა. დე ბაი აღნიშნავს: „აფხაზეთის ქალაქები
განსაკუთრებით იმით გამოირჩევა, რომ აფხაზები აქ არ ჩანან. ამ მოსახლეობის მცირე ნაწილი
ცხოვრობს, ჩვეულებრივ ცენტრებისაგან მოშორებით, ასეთია მათი გემოვნება, მაგრამ, გარდა ამისა,
აფხაზებს, რომლებიც ემიგრაციაში არ წავიდნენ, აეკრძალათ სოხუმში და ამ ქალაქების გარშემო
რამდენიმე კილომეტრის რადიუსში ცხოვრება იმის გამო, რომ მათ უკანასკნელ ომში დაიჭირეს
თურქების მხარე რუსების წინააღმდეგ, ამავე მიზეზით მათ აუკრძალეს იარაღის ტარება.“ [2; 119]. ამ
ცნობაში აფხაზი ხალხის უფლებების შეზღუდვა შემთხვევითი არ არის. რუსეთის მიერ წარმოებულმა
პოლიტიკამ მკვეთრად შეზღუდა როგორც აფხაზი ხალხი, ისე ჩრდილოეთ კავკასიაში მცხოვრები
ეთნოსები. ბარონ დე ბაის გადმოცემით, აფხაზები ჩამორჩენილი ხალხი იყო. მათ დამწერლობაც არ
ქონდათ. ისინი ჩერქეზებთან სხვადასხვა ბრძოლებში მონაწილეობდნენ. ფრანგი მოგზაურის ცნობით,

ცნობები დავიტოვა ასევე XIX საუკუნის 50 –იან წლებში საქართველოში ნამყოფმა ფრანგმა მწერალმა ალექსანდრე
დიუმამ. იგი აღწერს თბილისში არსებულ ქარვასლებს, თეატრს, თბილისის ბაზარს და სხვადასხვა ნაგებობებს.
ალექსანდრე დიუმა, კავკასია, თბ., 2010 გვ. 155.
 მოლოკანების ისე, როგორც სხვა სექტანტი ე. წ. რასკოლნიკების ჩამოსახლება რუსეთის იმპერიის კავკასიური
პოლიტიკის ნაწილი იყო. ჩამოსახლებული მოლოკანები სამშობლოში(ტამბოვის გუბერნიაში) უკან დაბრუნების
სურვილს გამოთქვამდნენ, თუმცა ხელისუფლება მათ უარს ეუბნებოდა. 1855 წლის 1 იანვრის მონაცემებით
ამიერკავკასიაში მოლოკანების 32 სოფელი იყო. მოლოკანების უმეტესება მისდევდა მეეტლეობას, ხოლო ყველაზე
ხელმოკლეები კი თავს მოჯამაგირეობით და დღიური მუშაობით ირჩენდნენ. იხ. პ. გუგუშვილი,  საქართველოსა და
ამიერკავკასიის ეკონომიკური განვითარება, XIX-XX ს.ს. ტომი პირველი, თბ., 1949, გვ. 635–637.
 ბათუმში მცხოვრები ლაზების  დიდი ნაწილი ჯერ კიდევ ისლამის აღმსარებელი იყო. ისლამის აღსარებელი მოსახლეობა ბათუმში
ცხოვრობდა XX დასაწისში. ამის შესახებ იხ. გ. სოსიაშვილი, აბრაჰამ ვალენტინ უილიამს ჯეკსონის ცნობები საქართველოს შესახებ,
თბ., 2014, გვ. 8.
 მე-8, მე-10 საუკუნეებიდან მთელ დასავლეთ საქართველოში ბერძნული ენა შეცვალა ქართულმა, რომელიც
სამწერლო ენად რჩებოდა საკუთრივ აფხაზეთში მეცხრამეტე საუკუნეშიც, მაგრამ რუსული პოლიტიკის შედეგად
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რუსეთის ჩრდილოეთ კავკასიაში გამოჩენის შემდეგ აფხაზი და ჩერქეზი ხალხის დიდი ნაწილი გაქრა [2;
116–117]. დე ბაი აღწერს სოხუმს. როგორც მოგზაური გადმოგვცემს, სოხუმი 1856 წლამდე თურქეთის
ბატონობის ქვეშ იყო. შემდეგ კი ქალაქი რუსებმა დაიპყრეს. თუმცა 1877–1878 წლების ომის დროს
რუსებმა მიატოვეს ქალაქი, შემდეგ კი კვლავ დაიბრუნეს. სოხუმი ხანძრისგან იყო განადგურებული. დე
ბაის მოგზაურობის დროს სოხუმში 10000 მაცხოვრებელი ყოფილა, უმეტესობა ქართველი (მეგრელი),
ხოლო დანარჩენ მოსახლეობას შეადგენდნენ: რუსები, ბერძნები, სომხები და სხვ. [2; 120]. სოხუმიდან დე
ბაიმ ჩრდილოეთით გააგრძელა გზა. გზადაგზა იგი აღწერს აფხაზეთს და აღნიშნავს, რომ „ალაგ–ალაგ
ტრანსფორმატორმა რუსებმა ახლახან აიშენეს ბაღებით გარშემორტყმული აგარაკები.“ [2; 123].
აფხაზეთში მიწების ათვისება ჯერ კიდევ ვორონცოვმა დაიწყო, მან სოხუმში საცდელი ჩაის პლანტაცია
გააშენა. [2; 38]. ბარონი დე ბაი აღწერს ახალი ათონის მონასტერს. როგორც მოგზაური გადმოგვცემს,
ახალ ათონში მონასტერი 1876 წელს ათონის მონასტრიდან წამოსულმა რუსმა ბერებმა დააარსეს. ამის
ინიციატორი იყო არქიმანდრიტი იერონი, რომელიც შემდეგში ახალი ათონის მონასტრის წინამძღვარი
გახდა. სწორეს იერონს მოუყოლია დე ბაისთვის მონასტრის ისტორია. ახალი ათონის მონასტერი
როგორც მოგზაური განმარტავს ათონის მონასტრის მსგავსად კონსტანტინოპოლის საპატრიარქოს
ექვემდებარებოდა [2; 123]. აღსანიშნავია, რომ აფხაზეთში მეფის მთავრობამ სოლიდური მიწები გამოუყო
ეკლესია–მონასტრებს, სადაც ნავარაუდევი იყო წირვა-ლოცვის რუსულ ენაზე შემოღება. ხელისუფლებამ
ახალი ათონის სიმონ კანანელის სახ. მონასტერს 3278 დესეტინა მიწა გამოუყო, ხოლო დრანდას ეკლესიას
300 დესეტინა. რუსეთ-თურქეთის ომმა, ფრანგი მოგზაურის თქმით, შეაფერხა ამ მხარის ათვისება,
თუმცა 1881 წელს ბერები კვლავ დაუბრუნდნენ ახალი ათონის მონასტერს და 1888 წელს ალექსანდრე

გენერალმა პ. უსლარმა კირილიცის საფუძველზე 1862 წელს აფხაზური ანბანი შეიმუშავა. 1892 წელს ამ ანბანის
მოუხერხებლობის გამო კ. მაჭავარიანმა და დ. გულიამ სცადეს „აფხაზური ანბანის“ გამარტივება, თუმცა უშედეგოდ.
ამის შემდეგ ნ. მარის მეშვეობით შემუშავდა ახალი ანბანი ლათინურის საფუძველზე, თუმცა პრაქტიკაში ვერც ეს
ანბანი დამკვიდრდა. 1938 წელს დ. გულიას, ა. შანიძის და ს. ჯანაშიას მეთაურობით ქართული ასოების საფუძველზე
შეიქმნა აფხაზური ანბანი, რომელიც 1954 წელს ისევ ჩაანაცვლეს რუსულ ასოებზე შექმნილი ანბანით. იხ. გ. გასვიანი,
აფხაზეთი, ძველი და ახალი აფხაზები, თბ., 1998, გვ. 232.
 აღსანიშნავია, რომ მეცხრამეტე საუკუნის 50–60–იან წლებში რუსეთმა აქტიურად აწარმოა კავკასიის ომი, რაც მძიმე
შედეგებით დამთავრდა კავკასიელი ხალხებისთვის. განსაკუთრებით მძიმე მდგომარეობაში აღმოჩნდნენ ჩრდილოეთ
კავკასიაში მცხოვრები ერები. 1864 წელს თანამედროვე კრასნაია პოლიანას მიდამოებში რუსებმა საბოლოოდ
დაამარცხეს ადგილობრივი აფხაზურ–ადიღური თემები და საზეიმოდ გამოაცხადეს კავკასიის ომის დასრულება. იხ.
ზ. პაპასქირი, კავკასიაში რუსეთის იმპერიული პოლიტიკის ზოგიერთი ასპექტი, კავკასიური ომი XIX საუკუნეში და
მისი შედეგები, მარი ბროსე–210, თბ., 2012, გვ. 127. რუსეთის ხელისუფლებამ მშობლიური მიწა–წყლიდან აჰყარა
ათობით ათასი ჩერქეზი, რომლებიც მუჰაჯირებად წავიდნენ ოსმალეთში. 1856–1865 წლებში იმჟამინდელი რუსული
ოფიციალური მონაცემებით ოსმალეთში გადასახლდა 493194 ადამიანი. კავკასიაში მხოლოდ ჩერქეზების 5% დარჩა.
იქვე, გვ. 128. რაც შეეხება აფხაზებს. რუსული ხელისუფლების პოლიტიკით უკმაყოფილო აფხაზები არანაკლებ მძიმე
დღეში აღმოჩნდნენ. XIX საუკუნის 60 –იან წლებში თურქეთში 20 ათასამდე აფხაზი გადასახლდა. მათი რიცხვი
კიდევ უფრო გაიზარდა მომდევნო წლებში.  თურქული ძალები მუდმივად აღვივებდნენ აფხაზ ხალხში ანტირუსულ
განწყობას. 1877 წელს აფხაზებმა რუსეთის ხელისუფლების წინააღმდეგ ფართომასშტაბიანი აჯანყება მოაწყვეს.
თურქეთს აფხაზების დიდმა ნაწილმა შეაფარა თავი. ხოლო ნაწილი უკან მობრუნდა. 1880  წლის 31 მაისს
იმპერატორმა ალექსანდრე მეორემ გამოაქვეყნა ბრძანება, რომლის მიხედვითაც აფხაზეთის ტერიტორიაზე
დარჩენილი აფხაზები „დამნაშავე მოსახლეობად“ გამოცხადდა. იქვე, გვ. 131. თურქეთში გადასახლებულ მუჰაჯირთა
მიწაზე რუსეთის ხელისუფლების მიერ ექვსი დასახლებული პუნქტი შეიქმნა: მიხაილოვსკოე, ოლგინსკოე,
ალექსანდრევსკოე, ანასტასიევსკოე, ნიკოლაევსკოე და გიოერგევსკოე. გ. გასვიანი, აფხაზეთი, ძველი და ახალი
აფხაზები, თბ., 1998, გვ. 192. მეფის ხელისუფლებამ აფხაზეთში სამარიდან და ყირიმიდან ესტონელთა
გადმოსახლება დაიწყო. სოხუმის მახლობლად ესტონელთა სოფლები გაჩნდა. იქვე, გვ. 194.
 მოგზაური იყენებს სიტყვას „დაპყრობა“.
 „ტრანსფორმატორი“ რუსები არა ამარტო აფხაზეთის ტერიტორიის ტრანსფორმაციას ახდენდნენ, არამედ
საქართველოს სხვა კუთხეებსაც ითვისებდნენ. რუსემა მემამულეებმა სოლოვცოვმა და პოპოვმა, დე ბაის ცნობის
მიხედვით, რამდენიმე ათეული დესეტინა ჩაის პლანტაცია გააშენეს გურიაში. [2; 39]. დიდვაჭარი პოპოვი
ტიხომოროვთან ერთად აჭარაში 300 ჰექტარ მიწას ფლობდა. ნ. ლიპარტელიანი,  მ. ჯოლბორდი, ქართველი და
უცხოელი მეწარმეები და მათი საქმიანობა საქართველოში XIX ს. XX ს.–ის I ოცწლეული, თბ., 2009, გვ. 175–176.
 აღნიშნული ტაძარი, როგორც დიდი ისტორიული ღირებულების მქონე ძეგლი საბჭოთა ხელისუფლების
დამყარების შემდეგ  ეკლესიის  წინააღმდეგ გაჩაღებული ბრძოლის დროს, განსაკუთრებული მეთვალყურეობის ქვეშ
იქნა მოქცეული. იხ. საბჭოთა ხელისუფლების ანტირელიგიური პოლიტიკა შიდა ქართლში, დოკუმენტები გამოსცა,
შესავალი და შენიშვნები დაურთო პროფ. გიორგი სოსიაშვილმა, თბ., 2013, გვ. 213.
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მესამის კავკასიაში მოგზაურობის დროს მონასტერში მყოფმა ბერებმა აქ შენობების აგება დაიწყეს. დე
ბაის მოგზაურობის დროს ახალ ათონში 700 ბერი ყოფილა. ახალ ათონს დე ბაი კავკასიის ერთ-ერთ
„თანამედროვე დიდებას“ უწოდებს და მის არსებობას რუსეთის დამსახურებად მიიჩნევს [2; 123–124].
აფხაზეთში ყოფნის დროს დე ბაის გაგრაც მოუნახულებია. გაგრას იგი აფხაზეთის ჩრდილოეთ საზღვრად
მიიჩნევს. რუსეთს აქ თავისი გარნიზონი ჰყოლია, რომელიც რუსეთ-თურქეთის ომის დროს გაუყვანია.

აფხაზეთის ტერიტორიაზე რუსეთის მიერ დაწყებულ აღმშენებლობით პროცესს ბარონი დე ბაი მუქ
ფერებში გვიხატავს. აფხაზეთს იგი რუსეთის მცირე ნაწილს უწოდებს: „აფხაზეთი მისი სულ მცირე
ნაწილია მხოლოდ და აქაც, ისევე როგორც სხვაგან, იგი უდიდეს საქმეებს აკეთებს. აფხაზეთი შორსაა
რუსეთის შუაგულიდან, მაგრამ იგი მაინც ახერხებს აქაც, თავისი ღვაწლით, ცივილიზაციისა და
პროგრესის დანერგვას.“ [2; 136–137]. მოგზაურის ცნობით, სწორედ რუსეთის დამსახურება იყო არა
მხოლოდ აფხაზეთის, არამედ მთელი შავიზღვისპირეთის განვითარება: „რუსეთის გამო მთლი ეს
ზღვისპირა მხარე ეზიარა ცივილიზაციას და პროგრესს.“ [2; 133]. დე ბაი მოხიბლულია რუსეთის
პოლიტიკით. იმ პროცესების ორგანიზებით, რასაც რუსეთის იმპერია დიდი მანძილით დაშორებულ
მხარეებში ეწეოდა: „ ამ უდიდესი იმპერიის გეოგრაფიული რუკის წინაშე მდგომი, ეკითხები
საკუთარ თავს, ცენტრიდან ასეთ შორეულ საზღვრამდე როგორ შეუძლია გამოსხივება ამ
სასიცოცხლო ძალას, რომელიც ექსპანსიის გენიაა. როგორ შეუძლია მას ამდენ წერტილში, ამდენ
სხვადასხვა კლიმატურ პირობებში, ამდენ სხვადასხვა ხალხთა გარემოცვაში, გააგრძელოს თავისი
ზეგავლენა გარემოსთან შესაბამისი დაწესებულებების მეშვეობით, რომლებსაც, ამავე დროს,
შენარჩუნებული აქვთ ადგილობრივი ხასიათი. რუსული ცივილიზაციის ეს დაპატრონება
ჩრდილოეთიდან სამხრეთ ზონამდე, დასავლეთის საზღვრებიდან შორეულ აღმოსავლეთამდე, ვერ
შეაჩერა, ვერც უზარმაზარმა მანძილმა და ვერც ურიცხვმა დაბრკოლებამ. რუსი ყოველნაირ ჰავას
იტანს და უცხოდ თავს არსად გრძნობს. და აი, გაცხოველებულ სამრეწველო და სავაჭრო
განვითარების დროს, გზების, სკოლების, საავადმყოფოების, ყოველნაირი დაწესებულების აქტიური
შექმნის პერიოდში, შეუნელებელ გაუმჯობესებაში იმისა, რაც არსებობს, სრული ეროვნული
ექსპანსიის, თავისი ძალის სრული გამოვლინების დროს, დიდ რუსეთს მოვლენებმა ომი მოახვიეს
თავს. პასუხისმგებლობამ მისი ქვეშევრდომებისა და ევროპის წინაშე უკარნახა მშვიდობისმოყვარე
მბრძანებელს ყველა ღონე ეხმარა, რათა ეს უბედურება აეცილებინა. ევროპა დღეს შეწუხებულია,
მაგრამ ხვალ, ისტორიის დაწერისას, იგი გაამართლებს იმ კეთილშობილურ მცდელობას, რომელიც
დაიხარჯა მშვიდობის შენარჩუნებისათვის, მცდელობას, რომელსაც ზარბაზანის სროლით უპასუხეს.
რუსეთის ერთ-ერთი ხასიათი, ერთ-ერთი ძალა მომავლის რწმენაა; და ეს ძლიერი, მხსნელი რწმენა
ჩვენ მასთან ერთად უნდა გავიზიაროთ. მეგობრობამ არა მხოლოდ მონაწილეობა უნდა
მიგვაღებინოს ამ განსაცდელში, არამედ იკაშკაშოს იქ და დასავლეთიდან შორეულ აღმოსავლეთამდე
მიიტანოს ეს ფრანგულ - რუსული სიტყვა: იმედი.“ [2; 137]. ფრანგი მოგზაურის  ბარონ დე ბაის
ცნობები რუსეთის მიერ საქართველოში განხორციელებული პოლიტიკის შესახებ ხშირ შემთხვევაში
არაობიექტურ ინფორმაციას შეიცავს. იგი რუსული ინტელიგენციის შეხედულებებს იზიარებდა და
რუსეთში მცირე ერების მხსნელს ხედავდა. ამიტომ მის მიერ გადმოცემული ინფორმაცია სხვა
წყაროებთან შეჯერებას და კრიტიკულ შესწავლას საჭიროებს, რაც ორი ქვეყნის ურთიერთობების
უაღრესად რთული პერიპეტიების დადგენაში გვეხმარება.
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RUSSIAN-GEORGIAN RELATIONS AT THE END OF XIX TH AND AT THE BEGINNING OF
THE XX CENTURIES AS FOR ACCORDING TO THE INFORMATION OF  FRENCH

TRAVELLER BARON DE BAI
Giorgi Sosiashvili, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

Among the European travelers who left interesting information about Russian –Georgian relations, is a French
archaeologist and public man Amur Ogiust  Lui Jozefph Bertelo Baron de Bai, who travelled in Georgia several times at
the end of the XIX and at the beginning of the XX centuries. He intended to study the Caucasus and the history of
Georgia. He read  the accounts of  his scientific  expeditions  in the form of reports at first in the geographers’ society
in Paris. At first De Bai arrived in Georgia in October 1897. He had a special mission from the Ministry of the People’s
Education of  France to conduct historical-archaeological and ethnographical researches in the Caucasus. After his
returning back to France, the traveler wrote the book: “In Georgia”. Baron de Bai described his second travelling in
Georgia in the book: “To the South of the Caucasian Ringe”. The French traveler published the next book dedicated to
our country “Tiplisi” in 1900. His recordings includes important information   about  social-economical, political and
cultural lives of  Georgia during the end of the XIX century. Significant information is protected about the architectural
monuments existed in different towns, villages and parts of Georgia. The traveler described clothes, domestic rules and
traditions of the Georgian people in details in his proceedings. He describes the life of aristocrats and the people
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belonging to low social levels as well. The details characteristic for their lives are described there. These proceedings
give us very important facts about the Georgian-Russian relations during the end of the XIX and the beginning of the
XX centuries. His information is not real in many cases and this happened specially as the scientist was accompanied by
the Russian graph Sergei Sheremetievi while travelling in Georgia. Thus, the influence of the Russian informant is quite
clear on the items related to Russian-Georgian relations. Though, we come across lots of important information in the
books of the French traveler and their critical analyses and studying reveal many interesting items which helps us in
setting rather difficult  questions existed between the relations of two countries.

„ოქროს ხანის“ ქართველ მემატიანეთა წიგნიერებისა და მსოფლმხედველობის
შესწავლისათვის („ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანის“ მაგალითზე)

მამუკა ჯოლბორდი, გორის სახელმწიფო სასწავლო უნივერსიტეტი, პროფესორი
E-mail: jolbordimamuka@gmail.com

„ქართლის ცხოვრების“ ქრონიკებს შორის თამარ მეფის ისტორიკოსის თხზულება -„ისტორიანი და
აზმანი შარავანდელთანი“ ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი წყაროა. როგორც ჯერ კიდევ ივანე ჯავახიშვილი
მიიჩნევდა, ცალკეული ხარვეზების მიუხედავად, „ისტორიანი და აზმანი“ საზოგადოდ შინაარსიანი
თხზულებაა: ამ მხრივ იგი არც ერთს სხვა საუკეთესო ქართულ საისტორიო ძეგლს არ ჩამოუვარდება.
ამასთანავე იგი დიდი ნდობის ღირსიც არის და ამის გამო ისტორიისათვის ძვირფას წყაროდ უნდა
ჩაითვალოს. (ივ. ჯავახიშვილი, თხზ. თორმეტ ტომად, ტ. VIII, წ. I, ძველი ქართული საისტორიო
მწერლობა, თბ., 1977, გვ. 224)

რაც შეეხება თხზულების დაწერის თარიღს და მისი ავტორის (თუ ავტორთა) ვინაობის საკითხს,
ქართულ ისტორიოგრაფიაში აზრთა სხვადასხვაობაა [ამ საკითხების შესახებ ვრცლად იხილეთ: ი.
ანთელავა, XI-XIV სს., ქართული საისტორიო წყაროები, თბ., 1988, გვ. 55-62; თ. ყაუხჩიშვილი, ანტიკური
სამყარო რუსთაველის ეპოქის ისტორიოგრაფიაში (თამარის ისტორიკოსები), მაცნე, ისტორიის სერია, №3,
1974, გვ. 102-103)], თუმცა წარჩინებული პიროვნება ყოფილა, რისი დამადასტურებელიცაა ის ფაქტი, რომ
იგი მონაწილეობდა თამარ მეფის პირველი ქმრის შერჩევის მიზნით მოწვეულ დარბაზის სხდომაზე.
ამასთან ქვეყნის იმდროინდელი მონარქის შინაცხოვრების რიგი დეტალების არცოდნა იმის
მიმანიშნებელია, რომ მას სამეფო კარზე არანაირი თანამდებობა არ ეკავა. მკვლევართა შორის არ არის
თანხმობა იმის შესახებაც, სასულიერო პირი იყო მატიანის ავტორი, თუ საერო. ივ. ჯავახიშვილის
მართებული შენიშვნით, „ერთსა და იმავე დროს მას შეთვისებული აქვს საწარმართოცა და საქრისტიანო
მწერლობა და აზროვნებაც ისე, რომ მკვლევარი ვერ გაიგებს რა ხელობისა, ან რა საქმის კაცი იყო იგი? (ივ.
ჯავახიშვილი, დასახ. ნაშრ., გვ. 229). ამასთან მემატიანის მიერ რიგი ფაქტების მკაფიოდ რელიგიური
თხრობის მიუხედავად, ზოგჯერ იგი ისეთ მკრეხელურ და კადნიერ დამოკიდებულებას ამჟღავნებს
სარწმუნოების მიმართ, რომ ქართველი ქრონისტის სოციალური იერარქიის საკითხი კიდევ უფრო მეტად
ბუნდოვანი ხდება. ამასთან თხზულება ქართულ ისტორიულ ლიტერატურაში მეტად თავისებური
სტილის ნაწარმოებად გვევლინება. ავტორის მიერ ნახმარი ტერმინები ხშირად უცხოური წარმოშობისაა
და ქართულ ლიტერატურაში მისი მეშვეობით შემოდის (სტეფნაძე ჯ., „ისტორიანი და აზმანი
შარავანდედთანის“ ერთი ადგილის განმარტებისათვის, ქართული წყაროთმცოდნეობა, III, 1971, გვ. 148)

ივ. ჯავახიშვილი მაინც უფრო იქით იხრება, რომ მემატიანე საერო პირი, უფრო კონკრეტულად კი
სამხედრო პიროვნება უნდა ყოფილიყო, თედო ჟორდანიას ვარაუდით კი მატიანე დაწერილია
სასულიერო პირის - ჯვარმტვირთველი ჭყონდიდელის - ანტონ გლონისთავის ძის მიერ (თ. ჟორდანია,
ქრონიკები, I, 1892, გვ. I). არსებობს სხვა მოსაზრებანიც თხზულების სავარაუდო ავტორების შესახებ
(სარგის თმოგველი, მანდატურთუხუცესი ჭიაბერი, არსენი იშხნელი, შოთა რუსთაველი).

როგორც ცნობილია, ბერძნული ტერმინი ისტორია ქართულ საისტორიო მწერლობაში სწორედ მან
დაამკვიდრა. ქართულ ისტორიოგრაფიაში სწორად არის შენიშნული, რომ „აზმანი“ არაბული სიტყვაა.
„ისტორია“-სავით იგიც მრავლობით რიცხვად არის ნახმარი და უდრის არაბულს „აზმანუნ“-ს, რომლის
მხოლობითი რიცხვი ითქმის „ზემანუნ“-ად და ჰნიშნავს „დროს“, „ხანას“. ეს ორი ბერძნულ-არაბული
ტერმინი საუცხოვოდ გვისურათებს ჩვენი ისტორიკოსის აზროვნებისა და განათლების ორგვარ ხასიათს.
მას შეთვისებული ჰქონდა ორი კულტურა: ბერძნული, ბიზანტიურ-ელინური, ქრისტიანული და
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არაბულ-სპარსული, მაჰმადიანური (ივ. ჯავახიშვილი, გვ. 222). ქართველი მემატიანე შესანიშნავად
იცნობს ელინურ მწერლობას. ერთ-ერთი ბრძოლის წინ ქართველი მეფე ბერძენი მხედართმთავრის
მსგავსად ამხნევებს ქართველ ჯარს და ძველი ბერძნების სახელოვანი ისტორიის მაგალითებს მოიხმობს:
„რამეთუ გვესმიეს ძუელთა მომთხრობელთაგან, თუ რაოდენნი კუეთებანი თავს ისხნეს საღთოთა
სჯულთათვის, ტომმან ებბრაელმან არტაქსერქსის ზე, ელენთა-ოდეს იგი იძღჲნებოდის თ[ემისტო]კლეოს
მიერ („ქართლის ცხოვრება“, ტ. I, გვ. 383) ქართველი მემატიანე კარგად იცნობს ბერძნული მწერლობის
ისეთ ცნობილ წარმომადგენლებს როგორებიცაა ჰომეროსი, პლუტარქე, იოსებ ფლავიუსი. ეს ნათლად
ჩანს თხზულების მრავალ ადგილას - ჰომეროსის შესახებ ქართველი ისტორიკოსი წერს: „შემსხმელად
ჴამს ომიროს მერაბამე იგი“ (ქართულ ისტორიოგრაფიაში ტერმინ „მერაბამე“-ს მნიშვნელობა ბოლომდე
გარკვეული არ არის). ჰომეროსის პოემის გმირს აქილევსს კი იმდენად ხშირად ახსენებს, რომ
საფიქრებელია, განათლებული ქართველი საზოგადოება იცნობდა ჰომეროსის შემოქმედებას.

დასავლურ-აღმოსავლური ცოდნის ელემენტები ნათლად იკვეთება მემატიანის მიერ ქართველი
მონარქის ტიტულატურის მოხსენიებისასაც: პანკრატონიანი, გორგასლიანი, დავითიანი, სოლომონიანი,
ავღუსტიანი, აფროდიტიანი, აპოლონიანი, ხუასროიანი, სულტანი და სხვ. (კ. კეკელიძე, ტ. II,გვ. 267).

ავტორი რომ კარგად იცნობს ელინურ და ირანულ მითოლოგიას, ისტორიასა და მწერლობას ჩანს
გიორგი III-ის დახასიათებისასაც: „მზე მნათობთა შორის, ალექსანდრე და ქაიხოსრო მპყრობელთა შორის,
აქილევ, სამსონ და ნებროთ გმირთა შორის, სოლომონ, სოკრატ და პლატონ ბრძენთა შორის („ქართლის
ცხოვრება“, გვ. 379) მემატიანე ასევე ახსენებს სხვა ცნობილ მითოლოგიურ და ბიბლიურ პერსონაჟებს:
არტემიდას, კენტავრს, კრონოსს, ზევსს, აპოლონს, არესს, პენელოპეს, მოსეს, დავითს, სოლომონს,
ნებროთს, დანიელს და სხვ. (ქ. ცხ., I, გვ. 403)

უდავო ფაქტია, ქართველი მემატიანე უხვად იყენებდა როგორც ქართული და უცხოური
მატიანეების, ისე აგიოგრაფიული და საერო ხასიათის მხატვრული ლიტერატურის მონაცემებს.
ანტიკური სამყაროს ისტორიიდან მოხმობილ მრავალ პერსონაჟს შორის ქართულ მატიანეში
მოხსენიებულია ძველ მსოფლიოში განთქმული შეყვარებული წყვილები. მათ შორის, ქართველი
ქრონისტი ჩამოთვლის ბერძნული მითოლოგიის ისეთ ცნობილ წყვილებს, როგორებიცაა პელოპი და
ჰიპოდამია და პლატონი და პერსეფონე (ამ საკითხზე ვრცლად იხილეთ თ. ყაუხჩიშვილი, დასახ. ნაშრ.,
გვ.105).

ძალზე მნიშვნელოვანია „ისტორიასა და აზმანში“ როგორც გამოჩენილი ბერძენი ფილოსოფოსების
თალეს მილეტელის, პლატონისა და არისტოტელეს, ასევე ნაკლებად ცნობილი ძვ. წ. VI-ს-ის ბერძენი
ხუროთმოძღვრების პითოდორასა და კრიტიას მოხსენიება. ეს უკანასკნელი პლატონის „დიალოგებშია“
ნახსენები, რაც იმის მიმანიშნებელია, რომ ქართული წყაროს მონაცემები პლატონის ნაშრომებიდანაა.
ზოგიერთ მათგანს ის იხსენებს საკუთარ თხზულებაშიც: „ბრძენ და პლუტარქეს გონიერ კაცთ“, „იოვანე
ჭიმჭელის „შესხმა-მოთხრობას“, ჩახრუხაძისა და შავთელის „შესხმებს, საეკლესიო მწერლებს ესაიას,
დავითს, სოლომონს, ბასილი კესარიელს, იოსებ ფლავიუსს, „ივლიანეს რომანს“, ინდური იგავ-არაკების
კრებულს „ქილილას და დამანას“ ფირდოუსის „შაჰ-ნამეს“ და ვიღაც „ლაკუას“ (ივ. ჯავახიშვილის
ვარაუდით, შესაძლოა „ლაკუას“ მაგივრად დედანში „გლჳკა“ ეწერა და ქართველი მემატიანე XII საუკუნის
ცნობილი ქრონისტის მიხეილ გლჳკასის „ბიბლოს ხრონიკეს“ იყენებდა). ივ. ჯავახიშვილის მოსაზრებით,
თხზულებაში ნახსენები სიტყვს-მოქმედნი, „ლოგოპოÁოს“ ქართული თარგმანი უნდა იყოს და მასში
„ლოგოგრაფოსი“ ანუ ჰეროდოტეს წინამორბედი ისტორიკოსები უნდა იგულისხმებოდეს (ივ.
ჯავახიშვილი., დასახ. ნაშრ., გვ. 235).

სხვა მკვლევართა მოსაზრებითაც, ქართული მატიანის ძირითადი პირველწყაროებია იოსებ
ფლავიუსის თხზულება, გიორგი ამარტოლის „ხრონოგრაფია“, ფილოსოფოსების იოანე პეტრიწისა და
იოანე ჭიმჭიმელის შრომები.

ბერძნულ-ელინისტური სამყაროს ისტორიიდან, ბუნებრივია, ქართველი მემატიანე
განსაკუთრებულ ყურადღებას უთმობს ალექსანდრე მაკედონელს, კერძოდ კი პორეს ეპიზოდს, რომელიც
მოხდა ძვ. წ. 326 წ. მაისში და შესულია ალექსანდრეს ყველა ბიოგრაფიაში. (ამ წელს ჰიდასპეს ბრძოლაში
მაკედონელმა დაამარცხა პენჯაბის (ძვ. პურავას) მეფე პორუსი). სავარაუდოა, რომ მემატიანე ქართული
და ამ ენაზე თარგმნილი წყაროებით სარგებლობის პარალელურად, იყენებდა უცხოურ ენებზე არსებულ
მისთვის საინტერესო ცნობებსაც. ივ. ჯავახიშვილი ყურადღებას ამახვილებს იმ ფაქტზე, რომ ქართველი
მემატიანის მიერ ალექსანდრე მაკედონელი მისი თხზულების ზოგიერთ ხელნაწერში „სქანდერ“-
„ისქანდერის“ ფორმით არის მოხსენიებული და დასძენს „თუ ეს სიტყვა გადამწერისაგან
დამახინჯებული არ არის და თვით ისტორიკოსსაც სწორედ ასე დაუწერია, მაშინ შეიძლება დავასკვნათ,
რომ ეს თხზულება ან არაბულად, ან სპარსულად ჰქონია წაკითხული. თუმცა უეჭველია მაშინ ამ
თხზულების ქართული თარგმანიც იქნებოდა (ივ. ჯავახიშვილი, გვ. 234).
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კ. კეკელიძის აზრით, ქართველ ქრონისტს მხედველობაში აქვს ნიზამი განჯელის „ისქანდერ ნამე“,
ხოლო პ. ინგოროყვა კი თვლის, რომ ალექსანდრე მაკედონელის შესახებ ცნობების პირველწყარო
„ალექსანდრიანის“ ირანულ-არაბული ვერსიაა.

როგორც კ. კეკელიძე თვლიდა, ქართველი მემატიანის ცნობები მნიშვნელოვანწილად ეყრდნობა
გიორგი ამარტოლის ქრონოგრაფიას, ხოლო ვარსკვლავთმრიცხველობისა და ზოროასტრიზმის
საკითხებზე მსჯელობისას აშკარაა აპოკრიფ „თარგმანი დაბადებისათვის ცისა და ქვეყანისა და
ადამისათვის“ (იგივე „ნებროთის წიგნი“) კვალი. რა თქმა უნდა, ისევე როგორც მთელი შუა საუკუნეების
ქართული საისტორიო და მხატვრული ლიტერატურისათვის, „ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანის“
ავტორისათვისაც საეკლესიო მწერლობიდან ყველაზე ავტორიტეტული ძველი და ახალი აღთქმის
წიგნებია. ამასთან იგი იყენებს ბასილი დიდის „ექუსთა დღეთათვის“ გიორგი მთაწმინდისეულ თარგმანს,
კირილე იერუსალიმელის თხზულებას კონსტანტი კეისრისადმი ჯვრის გამოცხადების შესახებ.
ქართველი მემატიანისათვის მნიშვნელოვანია ქართული საისტორიო და სასულიერო მწერლობა:
დავითის ისტორიკოსი, ჰიმნოგრაფიული კრებული „იამბიკო ხუთეული ოცდახუთ ლექსად“, შავთელისა
და ჩახრუხაძის პოემები (კ. კეკელიძე, გვ. 273-275).

რ. კიკნაძის დასკვნით, თამარის ხელის სათხოვნად ჩასული უფლისწულის მუზაფარ ად-დინის
ტექსტში დამახინჯებული ფორმით, „მუტაფრადინად“ მოხსენიება „შეიძლება მომხდარიყო მხოლოდ
არაბული გრაფიკის ნიადაგზე და, ჩანს, ავტორს ეს სახელი რომელიღაც აღმოსავლურ წყაროში
ამოუკითხავს“ (რ. კიკნაძე, ფარსადან გორგიჯანიძე და „ისტორიანი და აზმანი და შარავანდედთანი“, გვ.
42 შენ. 31, თბ., 1975).

თხზულების შესწავლა ადასტურებს, რომ მემატიანეს ეპოქის შესაბამისი ფართო განათლება და
ქვეყნის ისტორიული განვითარებისა და მოწყობის მკაფიოდ ჩამოყალიბებული ხედვა და პრინციპები
გააჩნდა. იგი პროვიდენციალიზმის პოზიციაზე დგას და მტკიცედ არის დარწმუნებული, რომ ქვეყნებისა
და ადამიანების ცხოვრება ღმერთის ნებაზეა დამოკიდებული. მისი მტკიცე რწმენით, განგება
„სწურთიდა“ ერს და დიდი გადაცდომების შემთხვევაში ერი აუცილებლად დაისჯებოდა. ადამიანი
მემკვიდრეობით იღებს წინაპართა ფიზიკურ და სულიერ ღირსებებსა და ნაკლოვანებებს და ამ აზრის
დასასაბუთებლად ბიბლიურ აფორიზმებს ხშირად მიმართავს. მაგალითად, „ვითარცა საცნაურ არს ხე
ნაყოფისაგან და ნაყოფი ხისაგან“ (ქართლის ცხოვრება I, გვ. 378).

რაც შეეხება სახელმწიფოს პოლიტიკურ მოწყობას, იგი ნამდვილი პატრიოტია თავისი ქვეყნისა.
ამასთან აბსოლუტური მონარქიის მომხრეა, რადგან, მისი შეხედულებით, მრავალმთავრობას არეულობა
სდევს თან, ამიტომ ყუთლუ-არსლანის იდეის მკაცრი მოწინააღმდეგეა და მეფის საწინააღმდეგო
მოქმედება მას უღირსს საქმედ მიაჩნია. მემატიანე აღფრთოვანებულია თამარ მეფის მმართველობით და
საქართველოში გამეფებული წესრიგით. მას ძალზე ახარებს ქვეყანაში სიკვდილით დასჯისა და სხვა
დამამცირებელი სასჯელების აღკვეთა და მოხიბლულია მეფე-ქალის მშვიდი და სათნო ხასიათით.

ვფიქრობთ, ქართველი მემატიანის განსწავლულობა და მკაფიოდ ჩამოყალიბებული
სახელმწიფოებრივი იდეოლოგია მნიშვნელოვანწილად ეფუძნებოდა საქართველოს ფარგლებს გარეთ
ქართულ სავანეებში მოღვაწე ქართველი მწიგნობრების შრომებს და მსოფლმხედველობას.1

ლიტერატურა:
1. ანთელავა ი., XI-XIV სს. ქართული საისტორიო წყაროები, თბ., 1988.
2. კეკელიძე კ., ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. I, თბ. 1980.
3. კეკელიძე კ., ძველი ქართული ლიტერატურის ისტორია, ტ. II, თბ. 1981.
4. კიკნაძე რ., ფარსადან გორგიჯანიძე და „ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანი“, თბ., 1975.
5. ჟორდანია თ., ქრონიკები, I, 1892.
6. სტეფნაძე ჯ., „ისტორიანი და აზმანი შარავანდედთანის“ ერთი ადგილის განმარტებისათვის,
ქართული წყაროთმცოდნეობა, III, თბ., 1971.

1 როგორც ცნობილია, XI-XII საუკუნეებში ქართულ-ბიზანტიური ურთიერთობების გააქტიურების პარალელურად,
ძლიერდება ქართველი წარჩინებული საზოგადოების ლტოლვა ბიზანტიაში განათლების მისაღებად. უკვე XI ს-ის
დამდეგს ქართველი ვაჩე კირიჭისძის ოჯახმა, რომელიც გადასახლდა ბიზანტიაში, მოგვცა ეფრემ მცირე, რომელმაც
სწორედ ბიზანტიაში მიიღო სათანადო განათლება (კ. კეკელიძე, I ტ., გვ. 82). გიორგი მთაწმინდელმა 80 ახალგაზრდა
წაიყვანა ბიზანტიაში, ვარდან დიდის ცნობით, დავით აღმაშენებელმა 40 ყმაწვილი გაგზავნა ბიზანტიაში.
განსაკუთრებით გაძლიერდა ეს პროცესი კონსტანტინე მონომახის მიერ 1044-1047 წწ. დაარსებული ე.წ. მანგანის
აკადემიის დაარსების შემდეგ (აქ მიიღეს განათლება არსენ იყალთოელმა და იოანე პეტრიწმა). 1083 წ. გრიგოლ
ბაკურიანისძემ დაარსა პეტრიწის მონასტრთან სემინარია და სხვ.
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7. „ქართლის ცხოვრება“, ტ. I, მთ. რედაქტორი რ. მეტრეველი, თბ., 2008.
8. ყაუხჩიშვილი თ., ანტიკური სამყარო რუსთაველის ეპოქის ისტორიოგრაფიაში (თამარის
ისტორიკოსები), მაცნე, ისტორიის, არქეოლოგიისა და ხელოვნების ისტორიის სერია, №3, 1974.
9. ჯავახიშვილი ივ., თხზ. თორმეტ ტომად, ტ. VIII, წ. I, ძველი ქართული საისტორიო მწერლობა, თბ.,
1977.

FOR STUDYING OF WORLD OUTLOOK AND LITERACY OF GEORGIAN
CHRONOGRAPHERS OF “GOLDEN AGE” (ACCORDING TO “HISTORY AND AZMANI

SHARAVANDEDTANI”)
Mamuka Jolbordi, Gori State Teaching University, Professor

RESUME

Different aspects of literacy and world outlook of the author of history work of “Golden Age” - “History and
Azmani Sharavandedtani” are studied in the paper. There is expressed an opinion, which says, that Tamar’s historian
was quite educated statesman with clear outlook of the world.



557

ფოტოგალერეა კონფერენციიდან
Photogallery from the conference
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